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Snt; tuiluni f» cl hnibSuthnjt ß^ : H,/iiuimpiuIinLW/iLli unanih Ldimnlih^inttli t

UnLpii uLiuib 'rnjiuinnun LdimnUpUnu l^n ihnLni^u llitLnnhmi, p afeij 0^lr 'In^jitjiunu .

fei- t^n piuptu^tutn OL >>fiunn : 1/l ubpA p abonh np U"»/' 'l«uiun_nu^iiujli ^n uiuiuuin uto

ini</, innnLU tP" P'"'th"R un.na bu nn'^l^ph iiilin : (7i_ Llhinnhphnii t^p nppinnnubtui fei_

5 nLiinLnuilii^n oun-iuuiiiinuiuli n pu"! M<"l /' unuj'nbjni.pbhl^ biLnn . fci_ linniii n» lu^/ili

uuiii :

I/l ßnnbiiii aabonu nhuia luiuiuiuuiui, CL ainfeiui ofen on aturi-iui lJoinni_Äni, nnni « ^ f,,! ,v;7

iiiunLli ^n /""f^nin/iunu : (/i. btuabiui nni^ hutu uiuii bpbnLU ubaiiiL. ^aiinLnjDiifUii, Di_

hnppu ^piuütuhiuL nitipdiUL. p abonh pup p uiiinnciiii annnijni-pnu : '»l lunpinitnhiiii p

10 inuhiuitiiup'^pli liiitniuL, iiL bbbiui ^puiihiiUtiiL. l«iimnLOni ^j u/i, fci. uuinuiL p ubpiui unniii

unLiipu OL alriiio fi 'lniuin.nut^tluih : (»l ainbiiii iiihn fInnnJnLpn aiunriLü np tnout;pu iiipnA

1 'iJpuitiiuuihni^ltrnLhj 'iJiuiinLJffniM 13 (*/tinn/f/i7friu/iJ tjtuntnjinnuji (2(1(1 , H [] 5 n iiiiii^m/FiiiL-

liiMfqJ /i ujiu^fffllliliulf^ £>
, 7 afjfallllj nfffUfli^ r>

[I
t)-ll Gl. ili^/uiuifioiiff . . . iini^riuli 0/?2. i3

1" DE TRE, 9 Novembre.

Martyre de saint Antonin.

Le Saint martyr du Christ Antonin {Antoninos) etait du pays des

Syriens {S(juron), du village de Privala
'

; il etait tailleur de pierre et cons-

tructeur. Or il y avait, pres d'un village nonime Kaprosevan", un temple

tres grand, dans lequel se trouvaient des autels d'idoles et oü Ton sacri-

fiait. Antonin etait chretien, et enseignait aux idolätres a s'eloigner du

culte des idoles, mais ils ne l'ecoutaient point.

II abandonna donc le village, * se retira dans le desert et y rencontra un * a ibi. st

vieillard, serviteur de Dien, dout le nom etait Theotime. II resta aupres de

lui deux annees en grand ascetisme et relourna, sur l'ordre de celui-ci, ä son

village vers la population egaree. Or, fatigue du chemin, il s'assit. Un äne

vint ä lui par ordre 'de Dieu, le saint monta dessus et se rendit ä Raprosevan.

II y trouva un grand uombre de gens qui fetaient les idoles abominables et

1. Si/n. Cp. : £x xwfjil? 'AptSüiCoü. — 2. Syn. Cp. : KaTrpouä-viäov. La le(;on armcnienne

montre qu'il s'agit de la ccV^i Ra7tpo!;a6a3atwv oj-tov 'Aitoeixtcov citee dans l'epitaphe du

Syrien 'A^t^o?. ä Treves; cf. Le Blant, InscripUons chretiennes de la Gaule, n" 225.
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/iiLiiiiL, ti_ J^/iIi Hin u(i Hill) /i ';"*)/"/ '(M'"(^ = ''"'^ /.i?iiLiii ^1 iniiiöiii^i)! f.L ^unpuiiii^fciuij

iiiiiifiilriuiL ^nLiLuL, ti. /iiLiiii (iLiiiii.iiiiiTii~n £?i- luniiiiii iimnii cl iii iiii»^/;^ji ^i ^"'3 /'"/_ /'

iIiii/iihilW/iIi^ii, IJL ii< iiilj/ili :

/•Tiiiiii /i piiiniiii) il .iiiiiiiJ/iiii, /.L Oiiiiiliiili iiiil/iiiii (/iiii/iii/iniiiniij^lj ^/iliDi fc/^fcijfcij^i ^i

'/llllllMlill, //L iii)iiiLill)l/il iiii)ifiL)i Ulli III! //iinnniinL/J/iiii/ili : I/l ^iijirflllil ll/^iiillL
^/l""/

•'

(/iiiiiii///iiiii7i /i i/{iitiiii iinLiitiion /ii /!/'"/; ^L iiii/iiiJi/iii '/'/'/"'^'' '//'/"iiii'i'/i ijt«uinnJi^i(iiiii,

'f/iiiLiJiiL/i/i /'' : /»V iii5ii/iiiJ/iJiIi .\ii/.ii/i)i ^iiiiAiiiTiu piiiiii nniiiuipji'ii ^"JiiJt /''f/"t/'^ ""/p''/'/; •

/iL IIIILf/llll'fllllJl lllllll/.lllll. OnLIlJl /l nillllllip^Il, pilll'l /> '^/'"( intl/LllCt" "L^ Lj/llUipßll i^^lll

i!ii/ii/;ii uiuLiiiL. OiiLfi, iinii nn/iumnlitiiii^pu /iiinOL n<»ii>)7iiiL/<//iLli iuilIiiil/iIi :

\ lol. .ST i;i_ tnti. /i SIhilS iiii-nLii qiiuii i^<LlUlllIU^I^/lllL /i iii/ni/iTi
* iiiilIiiili v''iiLn o/i uiiili/iiiiili In

fi uiiiiAuin iiit^nnh . Ll 'ih'i "/i n/i iitiittnttuLnnt^n tnitt^iiinlui iiiiiiiii^iiiiiiiiiiiiL (iL iiiiiiiiiiiii/if^ii .

liiijl^n iioii*^li//iiii V'iiL/iiI i'L Uli /iiiiiiLli/iiiii ij uiiLiiii iiiiibuiui! luiihr^p h ui/iiio inrni/iii :

l/i. inLUiui iiiiiiniiiLiiii/iu iiiiLiiip/fiiiii noiiiii/iiuliu fci. uiknbiua nui/jn/i/i, iiL nin/ili niliiin-

unlili iinunili icii/iiilii iliiiiiiii-liii uiiicriiiTitiiiii nnn iiiildiiii ppniiinnhi^pnti uiuiniuh p niuiiiiinli

2 fet /iijiim.i .mii(ji /rL iiiijimtji OW. B
|| 4

^/'^'''f] ^^^'t/' ^^
II

•'*'"- "'f">L"'^''rf OW. B
j
5 frl.

inniituii utjutuL l/iL/ri O///. J5 jj (» i/feiiiiii] Tiiiiiiii tnviintnuoinp Cldü . B }] 7 Ifnihüabnp ß''J fei.

.S';.t/i r. arff/. B — Ai/tg/iJ<] /^J''/fci;/'J' '>
i

!• ""'/""] '5/> '"W- B — /ipj.fci] njiiijtu B ||

14 liiiiifitiiitj tniunhiui x>.

* A fui. s:

1° 1).

qui s'etaient enivrr's du vin des sacrifices. II penetra dans le temple, brisa

toutes los idoles, en sortit, precha, conseilla et pria les gens de renoncer ä

leur egaremcnt, niais ils ne l'ecoutereiit pas.

11 se rondit a la villc d'Apamee et demanda ä l'eveque rautorisation de

construire iine öglise ä Kaprosevan (Kapros) et de la dedier au uom de la

sainte Trinite. Lorsqu'il eut comraence de la construire, les gens Tassailli-

rent ä coups d'epee et de gros hälons et tuerent le saint martyr du Christ

Antonin, le 9 novcmbre. 11s jctcrent son corps dans les rcmous du cours

d'oau de la villo, qui alimcntail les Ibntaincs; mais aussitöt l'eau manqua
dans la ville, ä re.vception du seul endroit oü se trouvaienl les restes (du

Saint), oü il se mit ;'i sourdrc uiu' eau que les chretiens recucillirent comme
une bönödiotion.

11 arriva qu'un jour les idulätrus, s'etaut rendus ä cet endroit, v * puiserent

de l'eau pour aspcrgcr le temple des idoles; une femme qui desservait le

temple fut possedee du dömou et se mit ä cricr : « Pourquoi aspergez-vous

ces lieux abominables de celte eau bcnite (lui est melaneee ä du sano-

Saint? » Le juge, Tayanl appris, envoya des soldats et fil creuser I'endroit;

ils y trouverent Ic corps du saint cuupc en deux parties, que les chretiens

cnleverent, cmportöront a la villo d'Apamcc et dcposercnt dans une



[509] 2 TRE, 10 NOVEMBRE. 7

jl.ii^iiiif^oi ti- linlii jx'jc/' «f/i äLpX ji '/iimjtLnu/;^i^iiilr : Ifi. (tin/ii Liii/iu/iniiiniiTi (liiiiiii?/ini

2/ilitiHiJ /i
'/''/""J ^^^1^{)[' ^"'J"'Lt "fp"J(J' C.liinnli^Ifnii^, fcijfetiii ahnjuuinu'li /i Jiunjiiiii/iri-

I/tiui inniiuiuun :

Oiuiiii) UiLHLji unLpph l'uiuiinhnu huihubnuinu'b /"mlinniiii" ininjuti'biiintiq ti_ /i f/iiiLiii-

5 ui^nu 'Jfejii\nLiuÄnijiuijfi, ^ i^<,' jiil^bijiniij puiplinftbaiuL, ti_ iiiLiiiTintiun a<^niijifi /ilm iiirL

(«uinnLUid, Jiuult n/i i^n J/iiii/unn<J iiin.ui()/iL Jnnntlniji liliLlmi nLnnniijiiun^niaL :

Spt/" ^ fei- 7<iijfeifpfejiji <? : '/./^uijiiipuiTinLp^iLji ii^piiiTi pjtpiniinniili :

OiiiLnLnu LihwnUhbkuii Ln_iuuimjui uippuiin, fci_ //cuiuuui/iiulrtuii niumiiiLnn/iL, ^n

uHLfipu l'npuinnnu [^anünl^li /'iniui/ini : Pl atuanLü uiuqtuü imiiuiniuinliuii uiuuiti.Iiiuifcon * A l'ol. 87

I" n niuuiitiLnpl^u nLpuihuii ii'Ppputnnu cl an^ai LrLnnh, bl. n< ^uit-uiliuatui. :

i^puiaiuiLiua hinptniulikj nuiinuiüniMuli (tl phbbnpu auui n ^"l/i "^ fi anppnnbuii n/i

Jn uin^auiüwni luipbuab fei_ äbn-tib, mii ^n nbphii iii(.ni-nu fi buiiouihinin.i i?n/u/in fei. n\

1 [»uituitnnij l^uinittltiunt o
|| 4 f/iuLuiifi/inuJ huiLtutnniulinu £>

|

uiil. (aiuiiiLiuo ^//^. H
||

6 f'nllhnij hpliniiiiji L> nLfiMfiji/tiiin.iiffiff Ofll. O.

7 '£,/lUilcuiim7ifi(.p/iLliJ '/./itomLÖ/lLli] ß irnnnili] uppni lllpuihh ß || 12 lUfLcTluiJiiiiyi] tunniti

B li
12 "*(/ tn nbp^ii . . . wnnuiiniun 01)1. H.

caverne, pres de Kaprosevan. Plus tard l'eveque d'Apamee construisit en cet

endroit une eglise au nom de saint Antonin, et y deposa ses restes dans un

tombeau de marbre.

En ce jour, saint Hypatios, eveque de Gangres, pour avoir ete partisau

du premier concile de Nicee, fut jete dans un fosse et lapide par les Ariens

et par les schismatiques de Novatien (Navatios) et il rendit son äme ä Dien.

2 TBE, 10 Novembre.

Martyre de saint Victor.

Aux jours de l'empereur idolätre Antonin et du juge Sebastien,

saint Victor (Biklitoros) vivait au pays d'Italie. Plusieurs fois presse avec

menaces * par le juge de renier le Christ et de sacrifier aux idoles, il ny avait ' a foi. s7

point consenti.

Le juge ordonna de lui briser les dents et de le jeter snsuite dans un feu peu

ardent pour qu'il ne brülät et ne mourüt pas sur-le-champ ;
il resta trois jours

dans de la braise melee de cendre et ne mourut pas. On lui fit prendre du
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ufeftiuL : IßinnLli rtLUtbi JiiJiii Jiii<|iiiii/iii fei_ n\ thiiiiuLniiiu, fet /in bin niliiiyiinfcnu fcinfcii n/i

II» iJhitiubauiL ^iiiLiiiiiiiiiii /i 7'ii/iiiiiiiiii| 'iL iiiiiiLiiiii nannuli iiiiiii/ aiincit^n niilimi ul

iiiii^/iitiiiei [i/iIiMi /iLn Hin Pill intun :

liL. iiiiijiu tili iiiii/iiiii i\ij/» •)/i/i/i/i iioiiioiil/i i)iiiiii7Iiiii/ iiniiiiili, Ll /iiii/ii/<ii/iIi iii/iiininJ;;, dl

^iiiliu/uLiiii iWi/ii/iii juiiiiiAiüiiii ninninlunil '^iitnliiulil^jili n ijt^nuu : uu liiiiliiLanh fll"l"h"W '

ntuuni-nii Lnnti iijili\UL. iinjuDuiti iiin/iLli /i pMiiiiiL tt iiiiliiiih'fiunh : I/l "HP inhuhh iil/iii

n uiLuiitfiii^in/inli linLninninli, dl i\iiii1i iiin/itiiii iiiil nnLiinh iiiitnttiu m^P liLnuiulin : IfL.

luuitii unnil uiuiiilihU nunLntih Ll iii{liinf^ii niLin'bnliiun n^nnh'L /ilii »in. LuinnLUid, //n^fcil-

ßiin/i »/• :

uiiitua iiiLni-n iiiiiini.<^/iu UuiliiliiiiliLtn, niitin iIjuii iiiuitiii iniiiuiiilin, umkn nttnLniih ''^

A lol. 87 f'bninnnnii uiiuiii/iii/i miiiiiii\iiiii i)iii>)nLiiii)n * liuiininnliini nint^ . l/nnihji t, P"'l l'hpinnnnii

fiL /<niii/itii/i LJi niinon P" . iii>^iii inüuuihLiI LnünLU uiiiiu/iii nvlfeiiii /i ibnlihnn, tibhli ilLa

ptin, (iL il/iuiiJi i/inpn /lOA :

0*L knmLini iiiiLiiiV)/i nuiiniui.nnhu /unuuini/iiililiiiiiiL iiuiinliuiuij^u n'rnhumnn (»l

Oiiuuiiiicuio piii^) iiininhn lunuiun'^tinnLniiihbi nn/inLii Äiiin_u iiinuiuLCIi/iii ufcoiuutoii . Ij

4 tldmont^ti O/U. li
II

5 wiunAihlui 0//1 . ü
||

6-7 iiL iilip iiitli/lli . . . "OP lii^nbiuhn 0/fl, L>

II
9 7/njtiJpfeji^i ff] /iL •*^pt/< /^ a^/flf. B

II
10 SuiiuiJ] /> iii?/iTi B — iniiniuiJiij] bntmiiiiiiiiiii'iijiif

B
II

1- rriiiiiüfci/ij kniiihli B '

14 iiuiiiiLiiiui^u] ^^tuSuindmbnLpbiuiiti B
l|

15 oiiirLii

0/?2. B.

poisoi), mais il n'en eut aucun mal; et celui qiii liii avait presente le poison,

voyant quo cela ne hii avait cause aucun mal, crut au Christ, brüla les

livres d'apres lesquels il avait preparc lo poison et distribua ses bieus aux

pauvres.

ün versa ensuite de l'lmilc bouillaute sur les parties secretes du saint, on

le pendit ä un arbre et on touclia ses plaies en les enduisant de cendre

melangee de vinaigrc. On Ic pendil ensuite la tete en bas pendant trois

jours, jusqu'ä ce quc le sang Ini eiit coule par le nez et les oreilles. Ceux

d'entre les idolälres qui le contemplerent furent frappes de cecite, mais,

ayant prie le saint ä grands cris, ils recouvrerent la vue. On lua

ensuite le saint ä Tcpee, et c'est ainsi qu'il rendit son äme ä Dieu, le

10 novembre.

En cc jour, saintc Stephanie, qui etait veuve depuis dix ans, voyant

A I..I. ,s7 saint Victor mourir d'une morl si cruelle, * s'ecria : « (^)ne tu es heureux,

ö Victor, et que tes («nvres sont heureuses ! Voici que j'aper^ois deux
conronnes descendant du ciel, une grande pour toi et une petite pour moi. »

Elle alla se presenlcr au juge et confessa franchemcnt le Christ. (Le

juge) ordonna ä des gens courageux d'incliner deux enormes palmiers; ils



[511]
'

2 TRK, 10 NOVEMBRE.

1,1 iiiJ/i ivtiLTi ti_ iininTi /iiiiiiitii/iTi ^ i?^i ÄiihlIi, fci- ijJ^lii Afefi-L iiL i^nuiir ^ i?^li; ÄiiinL, /il

Hn/W.iui iiiiTi/iiii/iÄiii/Wi ij<\iiiiLii}/ /.L *,'fe(u\iiiL /.piiilife^i /j/iJiTi jfep/jnLii, liL iinTiiij^ii /jiiiiniii-

tiLiiiiiL /i /•ii/iiiiiinii :

[B *
'S'o^' tlllLIIll IIIILIlipfelllllfl //l/llJuilll, //"IIIJ^IUlIllUI^I, l/lTIl^IlljllIinjmil^l, otpiii^i^iiL,

5 Ifniutiinni. ti- '/nLiuninnu/i :

llnLpa illltii/ptiuipii t/"^ /' ^'"/"jt feo|[?lil7(iullL^lj iiijiu^tjTiniKtjL 'rjl^iiiiiflll^, fei- t/lli |>

iiiiiijmoi fet /i ^iiiiiimiiilinJithdi iji/iiiiiLnji m/LiiißfepijTf' Jiiii^mou^jum^L fefi^nmiiiutuL^gL, fci-

/i iiiiiiiiuiiiLnniiLW/iLli uiLliiniiipiiiUJiU :

IfL iiiiiiiiiiiilit unL^jiTi //^iJpriii fei_ ^/nrjnli^nu' iiijiiiljfejJing t^ii "Ifemjinii^i ijj|ui.iliiji^i

10 iiifLiiipfe/niil/, fei- <JfeuitLii(jp LiJiii 2cOt|ifi iiii-tiiiiii{iiiili|ili ßuijiiiijnLpfeiiiJp fei- L^'"^"^ '^'-

iiiiiHiTiiiiili i5iiiiniu/iiiinii/niiLp^ii-Ji fe/^feijfeijiii/piili ^"fnij :

(/l ifein feiiiiniiiniJixiHi "/feinjinii|i ijpiiiijiiLiJii (jiiipAnLijiiifit^i ^i /•p^iiiinnii : //V piiiijiiii-njiTi

'hlipnli nifuiLTifeiiii nliniiiii tyiip iniiiljV'iiiTiop, fei. (fe""'J "(i"i/ Sm""/'^' '[iffn^/"" '"i;;"'
=

/ii/i //iiii/mjiiiinj.nii ijiip j/jj)t "'«ij"" /' liLnilihtii^LtjLntj l<iilPl''i'' /^5"f
J"?/'^' '''>'{""/'

Ij ^n^Lini[, -AfenTiiiffjjit(jii.i /i JiiJiiiIit fe.ij/.ii/jiiu/iin (/'/(iiii/mj : ^V jfein piiiijnLi? J/jiuIiu iiiiLlifep^

i/iiT/iifeijiiiL iiiiL 'l'npuuinu :

2 fJnjjfeiiiL] /3nij/iJi B — ijSiuiLiiIi] ij.ii(ii?aii (.5i/iiiJi B — fei. iiijJiujtii /ju.iniufibijiui] Suifiiffeiui- B.

attacherent une main et un pied de la sainte ä Tun des arbres, l'autre inain

et l'autre pied ä l'autre arbre, et ils lächerent les arbres tout d'un coup : la

bienheureuse femme fut dechiree en deux, et c'est ainsi qu'elle mourut daus

le Christ.

[B ' Fete des saints apötres Olympias, Rhodion [Rodianos), Sosipater,

(SosJ7m</-os), Tertius {Tertiloii)\ Eraste [Erastou) et Quartus.

Ces saints apötres etaient du rang des soixante-dix disciples du Christ;

ils occupaient des charges sous la direction des douze priucipaux apötres

Premiers en honneur, et etaient au service de l'Evangile.

De ces apötres, Olympias et Rhodion {Rodonios) furent les disciples de

Pierre, le chef des apötres; et en le suivant, ils parcoururent la terre, pre-

chant Tevangile, operant des miracles et adrainistrant toutes les charges de

l'Eglise.

Apres la mort de Pierre, ils converlirent au Christ beaucoup de mondc.

L'empereur Neron, les ayant fait saisir, les soumit i\ des tortures; puis on

leur trancha la tete par le glai^-e.

Sosipater, que Paul mentionne dans son Epitre aux Romains", suivit

Paul daus ses peregrinations et fut sacre par lui evöque d'lconium. Apres

avoir accompli de nombreux miracles, il trepassa avqjris du Christ.

1. Cf. iii/hi et Rom., xvi, 22. — 2. Rom., wi, 21.
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l'uL SLnuiLmui^ nn aSn.ni^i5iu^LtiLnij ^nLi^pii ^{''•'"g /> p"'''/'3 '"'{n"/'» i\tn.lriuijptijiiiL

inlinnnn Liii/iii/iiiiiitiii (/'/iriif/mi ^/.I^ //iiii/iiiiuiinjinii^i : OV piuijnLiJ i^jiniiiij viiilpLji/.^iii^ ^i

/ifLii/uiiiijin/iiili, Ll iiiiiini/ii nuinAniii /i 7'n/iuinnii /iL *Jiii7intuiL /uiiiijiiiijnLpfciiiilp :

/'i(/i iinLiiiiii //iiiiMimnii' nun fei- i/iiiii (/»jt '»"'jnii, tji 2"'^'""/ fe»- ^^|uiiii-nji ^i ijfcA

niiiniiin)i '/niiii/Jfiii, fet 'j'uiLiJiiniiiiifeiiii ''/•V't/' [>^'/ /'"I""/' feL iiiLtiniiijiiii/it/'
•
'\fe'L'""'Jpfe-

iiiiiL fe III /in /in III II II niimiiin/iii ''/iiiJi/;^inijni<^ : //l i/iiLi//pu^fein^ pinijnLif IifeijnLptuiliij

ini-iiiuLnn/iiun iiMiiinnLilii cl /iiiiiniiiii/iiiini. i//iiiiinLK'(iiiii/i! :

/•ii/i unLnpIi '/nLiuninnu' nii fet ipiin ^^ij/^ '^lon^ini, /.ijpni^p /pi^fepii^, uii'i pliij liil^ili

'floiinu/i nppbiui ki. <Jiunnnn luJfeLniilr i^^uiinn Irnjiin fei[fei- : ul ^tu'nj <\tn.}(iuijjifeguii_ bmliu-

/ininnii ßfiLnhinnti niiiiiiiip/i : fci. uiiiuni.i? i/uiiulinu ibnni-pbuili l^pkmcj |i «it^pLui^gLnijl/,

/rL ^iiiuaLiiiL jinnntiinnLJaliinuti :

/'Inj nnnni /^ii fet llblinulinnii /'''fenuinnli/T/ita/i' '^Linbubmi iiiiiiiip/.pn/puli pLpiuijp^gli,

iinni/ ininioiiiiLiiiiiiiii- n 7'n/iiimmi iiin_iiipfeini-/afciuim /iL <)iiiuntiiiL /i «»tf 'J

10

Tertius {Terteglios), qui ecrivit l'Epitre aux Romains sous la dictee de

Paul', fut sacre second eveqiie d'Iconium apres Sosipater. Apres avoir

souffert beaucoup de peines de la part des idolätres, et cnnverti beaucoup

de personnes au Christ, il mourut eu paix.

Saint Eraste, que Paul mentionne egalement" et qui avait ete chef et

notable dans la grande ville de Corinthe, s'etant converti, accompagna

Paul et evangelisa; il fut sacre eveque de la ville de Paneas (Paneatos). II

souffrit beaucoup de peines, illumina beaucoup de gens et mourut par le

martyre.

Saint Quartus, que Paul mentionne egalement en l'appelant frere ^

voyagea aussi avec Paul et prit part ä toutes seß peines. II fut plus tard sacre

eveque de la ville de Bevrouth (Biiiriton). II courut beaucoup de dangers,

subit beaucoup de peines de la part des Hellenes et reposa en paix.

Parmi ceux-lä se trouvait aussi Secundus de Thessalonique, qui suivit

les peregrinations des apötres, brilla dans le Christ par sa mission apos-

tolique et reposa dans le Seigneur.]

1. Rom., XVI, 22. — 2. Rom., xvi, 2:i. — 3. Rom., xvi, 23.
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«Sjit/i *) /fL 7>llj/ii?pfcp^l «fr. : '/./(liijiujüiiJiiiip^ii J. ir^ihiiniiin 7;n/iuj|iiiiiifLiii :

f/llLpjill U lilliini f/lj^ill^inilllj^l i^ji . ijMjiiii/jlllTi //iiißii^iJ^lliiTdiii/) /iiLiiiiiiiii^in iimniiiW), /i

^Jiijt^' 1
1'nun1^111 Ij^nli II

j^,
ji ßiiiijiiißtli Wiili/i^iiiH^i : //l n^ Jn^Jl^^i miniiiiiLi iiifiiin/im./J/iL7i

LiLUinmininhnh (il linpLuii jiUiiilil^n /i lUnlihu äiitini-/(7{iiiiju, iiinoß/iLn fei_ uiiu^on :

5 //l ^iHLni-jt 1)^111.11 i^UtniUL. iiiÄLiiii tlinuli iiiluiiiL "Pii/iiiinnu/i, /lOtiiii /i iLnlil; uiiiin/i,

liL innJuiU ttnnnilbnnili ^iiiiiiuiiin^ulf iiiuiniin-niilr fci. inSiinlu piiiiinnf LnfJbiui /i J^O

Lnniii Innuinnil^uihkniuL. ti'f'pbninnn l.iminLiiiÄ tc i'P'll' '«uinni_Äni, /jl il/iLnii Aiiin.1111

'hnlininniili :

U Lpl^niijnLijli'b ijiinL^plf fei_ Aiiiij/^Lij^iZi itl(/^/iZ<, i.i_ lunnanil nijl^nii'ii
*
pfenj^/ilr ti_ ^"«ni/

10 luipl^h'L, Ll. inuimuiuli apnul^hli ji ubinli'b tj_ niiinnl^li'ü nlnii h ijlinini SLnli . lii_ niuini <,"uiui/iJi

n ubnuii hnniu i/änn. i^m'^ni- :

I/l inndinil miiipiii/i /i infcn/i/i' iiinoM/iitiii iiifi_ (•iiutiiliii^, /il iiiilriii^ii <^iiiin/iTi nnint/u

unniii : (jl nüinnilphu nlililjnjili h '^nun, (/fiiriilp/in/i w'lk :

1 '/./juijtupiuTinLp^iL'/i] '/./jiujulP^lS "pp"J B
II

3 ^fnt.uili/i£ui/jnJiiii] //nLiiui/ii/iiu/pt}iii( B —
15 '/in.ui|iiiij^] ^ i^muiwLnpnLpkiuhL Hpij^iLp^i/piii^ B [ 5 /lOfeuii ] t? B || 10 /i qfcm/ifi] /i nbiniili B

II
14 'f,..j/i.?pfep/. fT-r.] /tl Äpt/. 9- rtrf(/. B.

3 TRE, 11 Novembre.

Martyre de Menas l'Egyptien.

Saint Menas etait Egyptien, soldat de Maximien l'empereur idolätre, du

Corps des Rutiliaques {Roi(tilncon)' , de la ville de Koutayia (Koudia). N'ayant

pu supporter de voir l'erreur des idolätres, il se retira dans las montagnes

pour y vivre dans l'ascetisme, les prieres et les jeünes.

Un jour, apres avoir medite sur l'esperance du Christ, il descendit de la

montagne, tandis que le juge et une foule nombreuse se trouvaient rassem-

bles dans l'areue, et, s'etant rendu au milieu d'eux, il confessa que le Christ

est Dieu et Fils de Dieu, et que lui-meme etait serviteur du Christ.

On mit ä nu le saint et on le fustigea vigoureuseraent, puis on lui

* frottä les plaies avec un sae et on les lui brüla avec des flammes ; on etendit ' a ivii. ss

des epines par terre et on le traina nu par-dessus; on rendit ensuite contre

lui une sentenoe de mort.

Lorsqu'on l'eut conduit ä l'endroit (de Texecution), il piia Dieu, puis

on lui trancha la tele. On jeta son corps au feu, Ic 11 no-^urabrc.

i. S?/n.. Cp. : h vouiz-Epot? 'PouTi)aaKoT?.
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l/V Lnphuii nnhuinn'Llihnli JnnnilLali'L iili^/iiiunu unpniu (/ /iuiiiuiki ül hqlth /i inbnji

iifiiiliaiiiifi : l/L nniiiiinnLiuliiiili niiiLlii unniii itin rliuiliiihuilitua iniiiniiiu n 'InuwiiihnhlinL-

iiiof/iii, t«. iiin_u^ iipiiilniiijiu übAm IIb Oll /i <^/iliiiuiiii Li_ luii^/inotiiiiii fi cintliiL :

Otuiui) uiLftLn ^lt2Uluiiuli ti tiittulibinili HniKuiitiiitL l\nlsliiiiu'itnnnL '^lunituuihuinh llnnnauihnh :

f/fiujlifcipii ijiiii Jjn /i 'ijiuinnii Lnaundi, nnnji ihiiii (/ui/ti/iiiiuhl 'Iniiinnup ciii/iiiliniiinu- S

iiiiiiLui/iu, in iiiiLiiipIinili Hill "'(/"l nLüaüli : Iil innjuiu t>Jiiio /i »iiii/i '^iiitniibji uiunLU-

hiiianm nJiiu "jiuiiiu fiLn fci. hnbh linnui atuLiulip : ItL c^n hlinU iiiun/i, <)fco) £'*"l']l't nnnnütuo,

nn bt. nutn tiiunnLnh llnnnuiua tuunLiuhbntttL :

IjL btiDL ahn^tuubi luuni-iiuniu ni-nni, dl inLCuii uiuntiuiiii^in nruiniuLnn/iIi ^bniuliikun

A lol SS iii^inaniiiiliiuii i/iiinu Jinniii, <^niiii)iiiitiiin AnnJitunpüi nSiniKitibbl^u ' iiiiuuin/iiiinp l\nbu— 1

unibiinnL. :

ÖL hiuju puib abuuibih bnntu iuifcTnn_u, inhuiulii^ qnnnpüiuctnLpniAih ppnaL n^aipuu

niiinniiintiiii /i iiiilini-n0u, DL fi AfefLfiL /iLnnLU nuuiu uiuiniiii/iii i\/t)3duliii t '»l iiiii^

'l''"'/V"''''t" • ''" »inLiiHin Dil MiiiniiiLnn/iIi, Ll ^utSuip^iuLnLpitLli nLiihS iiiil '>i<i|f> /iiJ, fcL

1 /l infrij/i] /i uife/{Ln^ B
II

2 r,i,p,,i] /iLp B
II 5 jfeiiiL O/W. B

II
6 nciffeSL] nL^nLilli B

|| 6

''*!'""] <J""'"'L B jl
7 f/L tji /ili^li] '»L uijii^iuiji fc-ij/jL ^lliiijiunuinuiii B

II S nuin piunnLnL O/H.

B
II

13 ^ iiuSnLnOii] /i ui/ruitiiili B.

Les chretiens allerent recueillir les restes de saint Menas et les deposerent

dans un endroit celebre. Longtemps apres, sa precieuse tete fut transportee ä

Gonstanlinople; eile accomplit de grands prodiges en faveur des malades

et de ceux qui sont en da:iger de naufrage sur mer.

En ce jour, commemoration du bienheureux Jean TAuinönier, patriarche

d'Alexandrie.

Ce bienlicureux etait de l'ile de Chyprc, fds du metropolite Epiphane ' de

Chypre, nou du premier, mais d'un autre. Lorsqu'il eut atteint l'ftge de

puberte, son |)rre le maria; il eut des enfants. 11 fut bon, paisible, doux, chari-

table, cl i'ut appele cbaritablc ä cause de son naturel.

Sa femnie vint ä mourir, et le pieux empereur Heraclius, ayant appris sa

• A foi. SH belle conduite, ordonna de sacrer * Jean patriarche d'Alexandrie.

Avant d'occuper le siege, (Jean) vit dans un songe la Charite sous la forme

d'une fiancee paröe, tenant ä la main unc branclie d'olivier chargee de fruits.

Kllc dit ä Jean : « Je suis la üUe de l'Empereur, j'ai libre acces aupres de mon

1. Si/n. Cp. : Epiphane, chcif du pays.
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uin-tulia hS n< np lltunl; ilmuibbi Ijl inhiiiulihi nlriii : l'j"» tpt nb" f>^'l lininliLiuS iiiniLu,

bu leba uhjibi/i luniibü <|ojit
/'""J

/3"'auiLnn/iJi, fei_ innJuiS LuiSbu änL^fto qptii lun. itu,

ai. inbuuthjiqbu nhui uunuiauiu ;

IfL DUjnWni_ntiui abuiuin t«Jt nnnnaui^nLMhiMU ^ 'J"J' binbuii : i,nuiSiuibma iun.Jiu-

5 Jiuilf JnnnJbi niunpuiinub piiinuip/ili . ijl ninhu hoßb ^tiiaiun : i/l qnbiun altnuiu /i

LnunuiLb, bu bbntuLnt^n t«. atibqnuiiiubt;n tütnuui : (»l tot äbiutuiil^n np /i LnijiuL^ fpt/'

Jin/uiutiiu^ linnui fl«"!/ uinpuiin . tL 4/»/>i- boßb '^uiouin/itr n« "bitLuiabanuatuiil^n nnsiuih

bbiuq iui2liiwn^h •

(inbbtuq U piuniupbu uiiuikutnu ^jiLiubnuibnqu ei_ iiJjinliu buinqbiuq, ti_ diu J/jliiuiii

10 ^hLiuhn lunpiuui fei. «uüuij^n uiltn ^tubqnLuuibl^bb : unilrui^ii n/ilrfeiuu fei. luii iniu^iunu^ bu

qjubnu fei_ qobnu nn ii< buinl^hb uiiiuiniuLbi luuii '^lutinnLoiuIi^n u/iu«fei_ /i Jui<J :

fyniuiu^u npbbiuq ti_ luii inwiiuin fei_ iiuiucliiuiL fe/iL iiinpuim abbniuLuili luin * ^ JqI gg

^ujuani.auiti^n : 'liunqbiuq bu UuiuLuiauinAu tiiutuubuibu bu iini.^ on '^luhqnuqiu'bl^b'b ibin

obbnbiuhb, bu uiuiilib iiiilfelriiiilr libnif riiiiiiilii tiinii bL inLiiiuii/i^/i)i :

i/l npbbiuq iimiiiiiip/ii piiiiiiup/iu phpl'" oiniiin bu lunpuiui ubrubinq, bu Liunqbuiq

piu^uibiuiu nnuit;u o/i itiuinintuüiutlap bu iJniJfen/il/op fjiunfeunfelr, fei. piu'^iuliiuilr nbnbu

uiunupu üiiiub i]fen_feiniu luiuinuinuiqu üiumnuqtulil^n :

6 ij^tijni_giulitji] jiuqbgnuguiht;n H j 14 ifeui ^iiiintiuii O/«. B || 1 5 ti- lunpiuui Ü/». B.

I]
16 ttbnllll tuununtl'Jnbnkn ufl B.

pere, et sans moi personne ne peut entrer pour le voir. Or si tu fais de moi

ton amie, je te rendrai ami de mon pere TEmpereur, et lorsque tu voudras

je t'introduirai aupres de lui et tu pourras le voir ä toute lieure. »

(Jean) ä son reveil reconnut que c'etait la Charite qu'il avait vue. U

ordonna aussitöt de rasseml)ler les pauvres de la ville ; on eu trouva sept

mille. 11 les inscrivit daus son registre, les nourrit et les vetit. Et lorsque

mourait Tun d'eux, il inscrivait un autre pauvre ä sa place; il ne diminua

Jamals le chifl're de sept millc, taut qu'il vecut sur la terre.

11 fit construire dans la ville un bätiment d'höpital et y affecta des

medecins; et l'on y recevait tous les malades pauvres et sans maitres. De

meme il fit bätir une autre construction et il y plagait jusqu'ä leur niort

les estropies et les vieillards qui ne pouvaient travailler.

II fit construire egalement un autre edifice, oü il accueillait toute i a lol. ss

femme pauvre en couches. II y etablit des sages-femmes gardes-malades;

on conservait (les femmes) pendant les huitjours qui suivaient la delivrance,

on remettait quatre ecus ä chacune, puis on les congediait.

II fit construire liors de la ville un cimetiere pour les morts etrangers et

pauvres. II y etablit des pretres pour les enterrer avec oflices et cierges ; le

pretre celebrait pendant trois jours une messe pour le defunt.
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hu nluSlillUllll /^^(LU Ll IJ«Ull/lH, /tl IjAlfJu liL Ij/^KIKj/iail l^luÜ'llKLlll/jluLuJg /ILlJIjfellllj

,

Li_ Liuuiiunhiui iJuiuiijilrtiiiL /iliptiiiij" ij/i i?^ i^iii^jji/^iiiiyiiLUi^/il/ :

fJlijLfei /jL /i uiuinnhi-u isL /i <Jiui/ini_ijnL3ii Iiiit^ijniiij m-jum^ Ll^bijlitji.nj^, ij/i dp uiii.tfbli

liuijuin.u int-Sbpl; : /Jl n^ ^iLpTi umT/inp ^ i?feinj.ii/up.jini<iiji/ ^ c\fe;i.?iiii(J{ii.jnijii ^/^iiilinliiu^mii

uiu^i'JuiLiiL, /lu iiiiiiinnL/intn n/i iiL Tinpm nuipJtuliiULnpii'b iiin.iiiliij /^H^fun-n^^ Afen-liiiiijjituglili 5

huihuLuiununLliu :

?»!. niuii iiiTniiii/i nnmiiJiuÄiiL^J^iLljii fet ijni_ijijini_p^iLiiii ijnp iiKtTitp iinLppI; öni|4iiiHjt"

nnnnSaih'L nniiui t <"'iy '"- /• //'"'"«"/'tuii i^mpu ^iLp : Hiitp '""- LuuiiiLuiS Oni^ViiJilito .

V*ni- innLn fei. feu iitujiuliS fei- ii» i/tiiV)/i}i ^ujiu^ij iipupijfeLiiiij giiij p piiijlufejli :

A fol. 88 * ti. innJuiS ''Jiunu/i/ip nfrnnLinuiit<J iii"/iT' fei- /pui?tP' fepPm^ iipiiinfepiiiijJt-|l^ Jili/j 10

Knfe/iiiiiiJinn/iiii, feJnun /i Liml /ilipli fei- ii^iiiinp|i/^I/ li^/j^iiiiiiu' ij/i lyiiii^u^iijfeli ^i 'j|iiijjinii

uiiii-uin-li /iLnfeiiiTiii : f/L ^luilininSniUi hnl.L Sn'J''''i fe^ jiiipJfeijiiiL Ä/iiIJi fei- i|fepiiiijiiili

iiii/ipL fet 'hwhh {"t,<f, feL 7iimii iiiife/jnÄtji : //l iiifeiiiiilitji (>^i/^^iiniiiii iijiiiuip|i/^Ji ^''^p^

ijliuiLnihi h ijl.iuui SniJnL.i niiin piiiifiii iinn iiiiiinfeiinLDiulitji !>iiijfviililil;^ii ij/i ni-ijijl;;pli

nliiui.1i, fei- n* /Jnii/ili iJ/iLtfei. fe aiiiäiiip yiil//iL luhithitiu fe uuiuuifefe uiifel^nrtni.pfcJitli :
1'

3 üLJum^i 01)1. H
jl

7 feL ^iiLrj(jnip|iL}iii O/«. B.

II fit rectifier tous les poids et mesures, les boisseaux et les chenices ' des

marchaiids; il y apposa iin sccau de plomb afin qu'ils iie les diminuassent pas.

II augmeiila les rötributions et la compeasation des oblatioiis pour le

clerge, aliu qu'il n'acceptät aiicune retribulion de personne. Lui-meme

n'acceptait pas la retribution canonique des metropolitains qu'il urdonnait,

et il prescrivit qu'eux aussi sacreraient eveques ceux qui eu etaient dignes

Sans (accepter de) retribuiious.

II est encore une infinite d'oeuvres de charite et de reforme accomplies

par Saint Jean le ciiaritable, qui sont ecrites avec detail dans sa vie com- ;

plete. Jean disait ä Dieu : « Donne, et moi je distribuerai; je ne serai pas le

dernier ä distribuer tes bienfaits. »

A fol. «8 * Lorsque les Perses se furent empares de Jerusalem et se preparerent ä

venir attaquer Alexandrie, (Jean) s'embarqua sur un navire avec le patricien

Nicetas pour sc röfugier en Cliypre, lenr contree. Or, lout ä coup, il y eut

du vent, la mer s'ebraida, les vagues se souleverent, la tempete (devint) vio-

lente et le navire etait ballotte par les fiots. Le patricien Nicetas aper(;ut lout

i'.ulour du navire, sur la nu'r, les pauvres que Jean avait nourris, dirigeant le

navire, et ceux-ci ne (le) quitterent que lorsqu'ils eurent pris terre, sauves

de la terrible tempete.

1. L'auteur a transcrit les mots grecs .aöoio; et /oivi;, qui designent les mesures

usuelles pour les graiiis, l'une de 2,') litres environ, laiitro d'un jj^u ])1us d'un litre.

f

>

t.

i

f
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Gl. i/iin lULnupa uituuiu^ n uituituili urii-iiu 'Jiiiiiiiiiujfcuiu li/iiip/ili/i riiili/i uiuiutänL-

ikuiliiuL, fei- duihbuili luLuihtuLuiui n uiiuniulinuu, nn fe/i uirLiuOp linnui nLUtuniAi Lkhnlihtun

qiuiiX : UL. i; utSbliuifli /ifeLn/ilrtun Lo/Ju ^uiiiuiii ül feii/ifcii/iLn niu>^febuiu, fei_ uiul; . t«(u\uii/i

nniiinJiuÄni-flfeiiiifii aiuJiiV tiiunluLnkn uin piiiiniiin lupa '/"»t '/ß"'/ P'"^""^"/""
/«"»ijmi-njiiuij

5 n/i <Jmn/iLniji£i(«uui/i/i uilinjuiunl^lih lUiLabu, Lu <JiuLii/iiifeii nl/ti lunaiubuii-nnuh ku nliii

unLna <^iuiiiiiiiufeuiuu iiu»»nn.u luuiinnLiuLuihu iknltlinh tuhiuhaiulnuu :

tv nuinö/iLiituii tniiilifei/ili n/iuiuin t/^t iJfen'^fe"'; t i/uj/uöiuii /'L/'t «JjiiuiJiuifeuiq Ll

«nn /ifc» ShtiiubiuiL i;n inlnjia hi^pntj ufeii/ilr * iun.iu9/i /"-H . ti- uiiJtLti./i}i /i(<v n^ ijUT^ilr * A fol. 80

uuiia iJ/iiuili n/i" iinmü, fei- tun-femi feui tunpuimh :

10 w/ili iJ/i iJtÄiJiuini-lr lunuuintlai'iiLntuL. nilfeiiu /ilii utiLiin <^uimuiiiifeui/ili, tt ijiilpli ijfeijuli

luSuiihiutt juimuiiujiuiLi : fcv qinntua ^^naunihi fec luu/;; . f.ii i^fenu ^njiÄfeuii i;^ ßn ijnji n*^

junuinniluiiiLnuin : l»i- iiuiJoö /''"/ «»"t • ''» lliupba luuitnübi : Ul. ^niiiüiuihuiq liaui

qnbl h itiiininhtih fei- fciuuju/ntiui JuiuiiuTifenii- fe^pfe/ = ''- uniiiii lunuipUiui fejifeji imi-

uni-ppii fei- lun-feiui feil /i afeuiJi/i, fei- <JiuiJaiiin<\feuii Dt\fen^u /iLn lunui^feiiiq ^lloinni-iuö

15 i/iuu^ lAinpli : fri- ^niuSiuikiua "LSui lunJinLi uBm-npfi lAigbiui. b<iuiin ^iJiuuiiuL^li

uin-UiO/i t/nnni7nnfeuiJiTi, fei- iiiunfeuii ijPiii-(j|JJi iiiiJfeIifeL^i}i n^ feij^in ij^p, iiijj^ iuijop^ii-|»

3 tn/ifen/iuii] tn/iiiL <Juin/ii-n B || 10-15 i"?/!?!
iT/i iJfeiiuuini.yi ... feiimi-li l'iii/iriLÄiij i O/«. B.

Quelques jours apres, le saint patriarche vit en songe uii eunuque

dans un vetement d'or, avec un collier enriclii de pierres precieuses au cou,

qui deposa devant lui uu tresor de quatre-vingts quintaux, chaque quintal

equivalant ä sept iiiille deux cents ecus ; et (celui-ci) lui dit : « Tu as par

charite distribue ce tresor aux pauvres; maintenant, le Roi des rois t'appelle

pour recevoir le centuple en echange et pour te reposer avec les dignes et

saints patriarches sur des sieges precieux dans la terre inimortelle. »

Le bienheureux ä son reveil sut que sa fin approchait; il ordonna d'ap-

porter devant lui ce qui restait * de ses biens; on ne trouva en tout que quatre * a r.ii. so

ecus, et les ayant pris, il les donna ä un pauvre.

Une fomme riebe vint confesser ses pecbes au saint patriarclie; mais eile
•

eut honte d'avouer un de ses peches; (Jean) le sut par l'Esprit et lui dit :

« Tu as commis un autre peche que tu n'as pas confesse. » Confuse, eile lui

repondit : « Je ne peux pas l'avouer. » II lui ordonna de l'ecrire sur uu papieret

de le sceller aver^ un sceau de plomb. Elle le fit, et apporta le papier au saint,

qui, l'ayant pris, le posa ä terre et, elevant ses mains, pria Dien pour la

femme. Jean lui ordonna ensuite de reprendre le papier cachete; eile en

brisa le cachet en presence du peuple, deplia le papier et n'y trouva plus

du tout d'ecriture, car, par les prieres du saint patriarche, eile avait ete
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iinLnu 'Jiumijjiiituipi iu^'bu^l;u OJiO/.iji"i ' "/> '?>- "^ /.»jAiilSIi iff'jJ' t^i/'i-tg«"«- ti. iiiiJfelife-

i>t<uili inuin-u LinniAi («iimnLOiii :

IHM Liilini, iniliiilininntinLlg : I/l LifL'L iJfeÄ ii^iiiIi^/.^/ip ^nftJiuS p<";j/'i' i^iniuii^iiiTiJ/, Ll .,

A ful. SÜ /.uii?t/iL ijLfei ijLjmilit^Ij. njiii^t" //tJ'fjiiiJi^iß feji^ni. li/rrttuiL tiij|iii/jiiii^iiiinLlißIi, * njin-

nfeiiiuL /i iJ/iiJfeiJiIio, Ll ^ J/i(>/i |iLjitiiiIiij iiijiiiiji|iT/ uiL(j/i IriJiii ii^iiiinnLni|, ml^i Ll fc,j|ili i^?!iii^-

yiiJ/I^tii nnnfiiJiinVli (jüijti^iiiiiIi/jjKiL Viijpiuu^ti/iL, 'l//i^fciypfcji^ J'C, juiliilji inoli^i "/'piH"

U'hiiuiuuii i/Luii/iii, /i /mijnpli ^l^iu^finiij), ^n^inLi? ÄJitiii^ ^ji Ll ii1(I.iiI|[^ :

6'iit '^ Ll 'Oiij/rrfj./rji/i J-/* : .S'oJi "/>/i"j5' "\/' feu(/iii//""/"<"/> Ll /rj./(/iL iii2iii//fe(>"i"'j;f' 1"
!

IßLannbuii pui^iuhiujjt Ll ß^iliiij|i iiiiiji/jiuLii/ij^i :

ünLiiu •/'/'"(J< '/'(i/unnnu^ ü'L^i u^iiijiu^i/j fcji, Ll fiiii^u ipjiiii/^iiil; tji |i "/i<i^iii|i/ji/

4-7 tL fcnfeJ/ iJfei ... lufui u(iiiiiiiiLiii^ o/«. B
II

8-9 juiLiiL^i uioiiji ... iiJifcujj_ o/«. B.
II

10

Ä'uS] "/./(uijiitPliLii B — lu^iu^fe/iuiuii/Ji] uijm^fejiiniug /"L/irig B || 12 t/i /i 'lliuiuifiliu O/U. B.

effacee de maniere qu'il n'y apparaissait memo pas de traces de l'ecriture. Et

tous reudirent gloire ä Dieu.

C'est apres une teile vie remplie de vertus que Jean reposa dans le Christ.

II avait ordonne de deposer son corps dans Teglise du saint martyr Euty-

chius, dans un torabeau oü avaient ete dejä deposes deux aulres eveques. Or

il y eilt un grand miraclf" lorsqu'on ouvrit le tombeau et qu'on voulut y

döposer le bieuheureux : les deux eveques decedes, comme s'ils etaient

A lui. h;i vivants, * s'ecarterent Tun de l'autre, et lui firent place avec honneur au

niilieu d'eux; c'est lä qu'un deposa Jean le cliaritable, patriarche d'A-

lexandrie, le 1 1 novembre, jour de fete du saint martyr Menas, dans Tile de

Cliypre, uu il etail ne et avait ete eleve.

4 TUE, 12 Novembre.

Fete de sainl Miles. eJveque, et de ses deux disciples Eubore', le pretre,

et Söno'P, diacre.

Le Saint martyr du Christ .AI Urs {Meli) etait persan; il fut d'abord soldat en

1. Forme des synaxaires grecs. La forme originelle persane est Abarsam, liabituel-

lement Iranscrite en armenien r.iijju/ii.iV. — 2. Plusicurs synaxaires grecs ont corrompu

ce iiom en Ssßoi, d'oü le latin Seboas. Le nom perse est Scnui.
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pnjiiiiniiiiLiiii <jiiiLiiiiiiiii/ . iildiiii /i iS/iiitiiioi/iii ULM iiiiinnitint^b /'iiili/i/ji iiiiitii/iili Liiilm .

liL uilin ihiiMtiiiinunuii. biii/iii/iiiiiiiiii /'/i/i/iiiiiiiiii/iiiili »iiiiiiiip/ili /i //i/Jiiuuiuiuiiiii /iiii/iii-

/ffifiififfiifiif/iifi^lf :

l/l- 'ifl/Jlilllf muri ni liu/flllfllllf nllfll ntlinttinilinllnh, nilfifll/l llfflltllflfff/fluiflfil^lflM ';7lflf

5 Ulli iJllllllllLiiiliii yilliliofen/lli iiliiil, Ll Iiiii iiili/^iN iiniiiliilinli fci iiliiiiii i l/iiiii ciiiiii/-|i :

I/l itifl lllll/lllll- lilt-nLlin isiiiii/iiiiiiiiLii/iIi niiiifiiiiiiiiii/liWi ii/</iiiiiiiiliiiiIi 'liiiiiii/iii, In iiiii iii-

nfiiilll lioiill ^/<''/> V"/'/'L|i '/"/"/; '- il/ii'9ii'Mir<iiiI "L liniirtiiililiiiiii iiniiiiiiimli, fei. illiiibiiiii ti

piuniiiiiiiuiiii/i iiiiiiiiiifeiiii iiiiilifeiiin 11 Iifennu uiiiliiiilife/u :

/'ii/i fciiiiiJifei/i * feiii/iii/iiiiiiiiii}i '/t|/i tiiaiiiL I Mijt/iiiiuliiiii/iiii, feii/iiii iiiliii iiiltAli llliinii- '

10 hjinii iiiiiJiiiiiiiiiiiiiiiii finli, Ll iiiii ii\ /iJk iiiiiiuvfeiiii 1711 ('"'MI i)/""(" im feiiiiiiiiiiili /i iiiii/iiiiiii

/iLn, fei >)'lllill'illl)lllll- ('Iiuill)l/l lllllllAlllL fe '/lllllll/l/lll /' Ltlllillll III Hill '^7l)l iliilllliill^/illllll

lUliiiiiiiiiiiiii iiifciiLiiO /lOfei-iuJifei ("'(/'/• "5/'"L" liiliiiLii t/' "lUU'UJiuuiiui-nn liiuiliiiiiiiii li/i fet

4 iiiii/jiiiii/i5iiiiiiiiufli/ip t/"}"] iiiii/riiiii/iiii5i /in/Will iiiiiiijiu)if^|iii B
II

5 iViii1/iiiLiii)iij owz. B
II

9

*nnuit] itiiitit iitiinhiit^ tulu. B 10 iiili)iiuniiuiiimLiiiiii] iiiiWiiiiiiiiuiiiiuljillfili B || 11-12 /• auiliui-

luutn'^li'ii . . . iiifeiiLfiOi^Ii liuilii'iiilJf; O//^. B.

A Icil. S9

V a.

Perse, (titant) de foi chrätienne; il se rondit ensuite ä Telepolis' oü le pro-

phete Daniel avait eu sa vision, et y fut sacre eveque de la ville de Belhrazitj

(ßitlnazaho}))- ])&r le metropolitain de Bcthlapat^

II s'y rcndit, mais les liubitauts ne raccopterent point, car ils ctaii'nl

adorateurs du soleil; hien plus, ils Ic chasserent; alors 11 maudit la vill(! et

se rendit ä Jerusalem.

Quelques jours apres, Ics hahitants de la ville a\^aut coiitrarie le roi de

Perse, celui-ci euvoya des Iroupes el irois ceuts elephauts, qui assiegereiit

la ville, la ruinerent, la brülerent, la raserent jusqu'au sol, et seinereiit

du seueve .^ l'iuterieur.

Le bieuheureux * eveque Miles, s'ötant rondu ä Alexandrio, y reneontru le
'

uraiid Antoiue, l'anachorete ; il n'avait rien empörte avee lui, qu'uu evaii-

gile qu il tenait dans son sac. II retourna en Perse sur l'ordre d'Autoiue, et

chemiu faisant, il Uli arriva de s'arreter en un lieu desert, dans uuo grotte, ou

se trouvait un religieux solitair'C. Dans cette grotte se trouvait aussi uii dra-

1. II s'agit, d'apres les actcs syriaques, de la ville de Suse, oü le prophete Daniel eut

une Vision (Dan., viit, 2). Syii. Cp. porte TsXetcoXk:, comme l'armenien. — 2. La Razicene,

Beil Ruziq ou beil Iliziqoin' des auteurs Syriens, dont la capitale etait Rages, Ray en

neo-persan. Dans les actes syriaqnes de S. Miles, celui-ci, originairc de la Razicene, est

sacre eveque de Suse. — .S. Retlilapat ou Gondisapor, en neo-persan DJunday-Sapiir,

dont les ruines se trouvent au village de Sahabad, ä mi-chemin entre DizIVuii i't

Chouster.

PATR. OR. — T. XVI. — F. 1.
"

A UA S'.i
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.//.ju.«, .?/. .„<;«.Lnp J/,A,.4)/r....Jp hf j'"«"/' '"*"J
=

'''- """""'^'"3
""''/i' '/[7"'"/F'

'^'^ ""'^-

«/..,.?..,{}, sfep<J"»^ : ^V .....t ...i....../..Mnn.L,.,.}. . /'....,..l.J „{,.,....$ „/,7,„.j».j/..;...l .....^ /." iun,."

^..,^„ : r..,t fe/..").t^. "'.//. l'>-{l.,.,.h,.p[.d. Li i\u..,nLn.S ^1„, .5.,.,.., i.^ {.J-, "A
. ^t "<"'/"'

(tiiilini- pi; . Wiiiiiiii/iLiiiiimL/(J/iiiii5p i^iii^iiöiiili^iii :

/,V ..,L«,/. ,,J...,.;/. III.^LlIiI„u fei. /. i'/iiui..}.. feL ,ju»..i,t '"h p""f"LiJ fe.,,/,.,/,„..,n..nJ...

J,„jn./fe..,f.. .,/. ./[.at/.},
f.1,;

.Jfe.„,u.,,.;»f/..nT. /,L,.fe.,.}.., : (/l .j/nn..,., //"fef/- "/. u.)./.,.....-...^-

/;jfe,.,.5p feL ,„.5j!,,,,..„.i.L.i.J...L/Jfeu..?,. .//.Ätji .ife...,..i...Jof/....l< u}ni l.u^ln,lln„^n„nL^,„ /.Lj. .
feL

A ImI. 8n...l..,/..i...l-t/. .{1.... ....Ljipi. Wfef/. p"i'/>Lß
f/"'3

= tl"t * .Jfe.n/>"'"i"(/""^' y
"'//'• //i/j/><J"V'.

'"''
,j„L ,».,,.L,,...},fe.. .,..,. ,,/..nL,?,, : /,V fe,....l,Lj/.L S",<'J''-"L

-{""^'""'"/-"J''''
/' 5'"/«<">'ttJ'. '"-

.u«t- W... ..L.,,,i3...1.t ptcj fe. ,.v fe.. : //L fe,jt...L .Jfe...,....../<'f/""}' 'i'vfe..^i. /. ./fe/-'<'J ...Lfe.......

j,.uJ./.ri Ll .«»t. tl«"" 'Jfe'/ "'/ -d..,u„i„„ir ,j../. /.?.» .....fe^n.;J. fe.i, .......'. : /-"i fej.-..i.fe//-J' U i'll'

Suiifj...i.j.tui<j ijiiiLfeiniiij.iiili}.' t<"p'/ /'
'5i"/i<"<>[5' fet """t i;iJfetnjM<.iijü^i.iiJ. .

//j.n.|-,fe.i.feL

«.i,.jn..}./,.,fcj. .|p...i. .S'fe....Ll,, .p...n u.i.unnjh />fe'/ Hi><nnL"iÄ : //l fe.(fei- /(.i<iA.../jl. Ll ..}./,...l 1

/i i/feiiiiii Ji/iiiiii, feyiiii iiluii bi- ^nfmitjuiL /jt" i'ii'fi«""'^'' :

5 ijJiiiii/feiiiL] ^'"«g li — .S'/ii^J«nii] •/fuijin/ijinli B || 15 pfcij] /i}"/ fjfcij 15.

gond'une taille öiiorme : Miles rliassa le dragon, qui eclata aussitöt. Le soli-

taire lui dit : « Le di'a^oii a bieu des Ibis löge pres ile moi daiis cette grotte. »

Le bienlieureux Miles lui repoudit : « Dien a mis une inimitie eutre riiomme

et le serpeiit ', il iie t'est pas perinis de cohabiter avec Ion ennenü. »Et il lui iit

quitter eet endroit.

Miles se reudit eueoro ä Nisibo, aupres du bifuiicuieuv eveque Jacques;

et Jacqur's lui predit : « 'l'u niourras eu marlyr. »

De \ä il se reudit a Seleucie r[ a (llesiidiou {'rishdii); 11 v reneoulra

uombi'(( d'eveques assenibles, qui diseulaieut avec; ieur luetropolitain

Saint Miles, s'apercevanl que le metropolitaiu discntait injusteuient et dedai-

gneusement avec ses evequfss, le Ipiauia par des paioles de rKeriture. Le

A ini. «a metropolitaiu ' dil ;i Milrs : >< () l'ou, tu uTcnseignes ce qui; je sais d(5jä I »

L(; bieubeiireux sortit l'evangile de son sa<; et lui dit : « (Test ceei ([ui le

l'enseigne, t't nou pas moi. » Alors le metropolitaiu, niettaut sa niaia sur

l'övangile, dit : a Dis-nous, ö evaugile, ce ([uc; tu as ä nous dire; dis-le-

nous. » Le bienlieureux Miles baisa Tevaugilc, le reinit daus son sac et dit

au metnq»olitain : « i'uis({ue tu as dedaigne la parole du Seigueur, Dien te

jugera. » Il sc produisil uu coup d(! foudre, qui toniba sur lui, le fondroya

et paraljsa la nioitie de son corps.

1. Cf. den., 111, 1.5.
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//!_ uiTiiliii7//iliii/ felllllTiiilLniT/ nirii i?l;;Ö niiiiliiin/ili piiillllLlI <f/lLlllIlllii iiiiio/i7/ii i> uc/^/iIiiiiii :

/'iiHinLiJp iiiilr<{uii.iuin/iiili feiitL nii/iiiiiiiili/iiiii ij : I/l lu/li liiiiini-feiiii iiiimL|J/.iiiili> Iil iiiiLjipli

null II in tili II III iiLiii : (/l /ii/.iiii /i iiLoii li'/i "/"H
titiiiTi iiiIiVilJi tp, /•l iiijunjitiiii ij/i^ni"

/uili«/tli illlill VilliiiHiili/llll/ llliillf;« liJill iiiiiiiiui; : f/L niiiilil ^l piillliilj>li (/ /.j/llj/.pij IiL iiijilj/.-

5 (Hill iiiJiiiiiii/i/i iiii(iiiiii)/i)i i/.if/iiiiiiiiiiini_/J/ilit iii/itifiii//"iTiJi : (»l piuijiiii-iip ^luijiiip^ili

lllllllf/l/l W/lllllIlll/lllllltu IflLlllL l/lllllll lllllllll, /iL •"/''/ '/J'"' /> IKiiIcj feji/jHL iii£iii/jt;jiino|>Ii :

J/L iniJ iniiiJjOt/' 7^"' '''- '""/"'/t/' lijililiiiuimiiiiililii iiiji/iijiii^iiiiiii * ti_ piiiij^iiLi? iipiiiiipiii-

Iion lifen^rn ilt/iiuJifel/ii/ iuiiJjIji ii/iiiiifii /ii_ii : /'ii/i tiiiiiii/ii/ili /ijiiiiiiilp/^ji i^JiiiipiiLiipIi, ti,

/iiiiiiiui iiiiiiiii iiiiii^miii iiiiiiiiiiii/uJi iiiii/iuiii/iiii)i)i : (/i_ iiiiiiiil/iiiii iiipi>iii(^^ili jiiiip/iiiii- jin^ii-

lü iLiiiIi /iL li'lin'lilili iinLii/iiiiiiLli fcViiii /i /iiiLiiAiiii W/ijiii^ : Ifn^iu^l^u /.l ((/.piiiiiii f.ijpiiiqi

0iiiiiiiiLiin/iii, /. Villi iiiinLulini /i ii/iiiiii /.iii/iii/iiiiipiii^iTi : J/l Tiiii iiiiiiiiij ijhiiuiu . I'"i-g

i/iiiii/il7i ni?/iiJ/.iiifiii iiiiiii/ iiitiiuhiir;ii : //iiiiif^ii (iL t/iiliL pii/j :

/.'l iiiiTiiii/;^ii iiiLiiiii/itiiiii iiiiliii! '/'i//i /.iii/iii/iiiii/iiii iiyni/ili liiji iiin. liuiiiiiLiiiÄ (»iijti)-

pLp/i ./•/' =

15 //l ii/iii/iiiL iii'iiii/i/iiiiiiiili /ii II ii/v)iWriii i>iii<^iiiLiii^ /iL iifi/ilim iiiiip/piiLiiiijli piiiji/jnrtliijpli :

2 nillilliLi?/;] j'7"'/j> IJ
II

---l '''l '"'''' /ifiijlll /viiiL • • • (^''7 ;i""^"'l'.
'"" ^J

II
*"' '"/''/ '/'""]

tiuii/i il'/'/ri/i B |] 7 bL inj«/ lllluJwt/' l/l>""] '»"l jiijl«/uilf iiiili)iO/;ji ijfejiiiili/r{/ili H
||

S ijfejiiillifcj/iJi

OWi. H
II

',) iiiiii^iii/.i ] ii/liiiiifii hkN //r/r/. 1« — iiififiiii||i)i^ jiiiliiiiLiiji^ili ^i/iiiif III 111(1^1 H
II

(( (»fcji-

ulilll] '^/iiijuiili 1>
II

12 iiufMilijjtlj] iiiipiiliiii)i/i;;t|j B 11 Jii /iuj/iii/jmijmi O/«. l> '(.iij/iiVp/lfi/l

A Icil '.Ml

Le bieiilieureux eii traversant la ville guörit par la prirre heaucoiip de

malades. Beaiiconp d'infuliMes deviuront chreliens. Oiiel(|u'iiii ayant jure

i'aussemeut, le sainl. le reiidil leprcux. II se reiidit ä un village dont le coiirs

d'eau n'avail, pas de gue; il Iil le sigiie de la croix, (^1 le tiaversa cii paii-

tdutles eoiniue s'il etail ä see. II se reiidit ensiiite a la ville de Meliglicrd,

Oll il diMoiiiiia les liahitaiils de la vill.' di' radoralioii du soleil. Le roi de

cette ville, Mistopliaies, ayant eiileiidii parier de liii, le lit jetcr eu prisoii

avec ses deux disei[)les. 11 le tortura heaucoup et le pressa d'adorer le sdIcü,

"
et, avee Keaueuup de lausses promcsses, il engagea le liicidiciiienx a » aJni. w

accomplir sa volonte. Mais le hieidiciireiix lit des reproelies an mi et Ini

conseilla d'adorer le createur du soleil. Le prince, irrite, se leva de son Iröiie

et frappa de son epee la poitrine de Miles. Nerses [Nprsus), le IVere <Im roi,

cnronya egalement son epee dans le coeur de l'eveque. Miles li'ur dit :

>( Demain, vous vous tuerez Tun Tautre par l'epee. » Co tpii arnva en eilet.

C'est ainsi que le saint eveque Miles rendit son äuic ä Dieu, le Li uo-

vembre.

On lapida ses deux disciples, le pretre Eubore et le diacrc Senoi (ßinoyi).
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Iß'L Ingui /i">/'/> /iiiiiii(uii/iiiI/iiL/<J/.ii(i'(p /fiuiiKiifi/iifiiil), II feij/ili ijlij/iiiiifiii Tini^iii niJiuT/j. ^iului-

liiuiililiuin /i ^lailjii/^i^iJi //"/.^^»iiJilin, ^/ijillLl? ^li'/iT/ i^fjiuiip jillllJllLl^p, ij/i tL IM pjllllKi^ip

IlllllJJllflllfll/f/i'j /f 11(111 Hill II ptlinilinlni Itlllulhll :

;/iiiyii{ iiiLni^i äiupinJuiiiuiii^iuL. iiiiLjijili /'-^i/J^iiipiii/J, '/-t/Jnj tii^/iii/jiiii|iiiiiiiii(t<n}i iiji

11 U Ulli Abu IllllllliLiiiii ;

[|^) /» iiiJ^li uiLiiiji ^/ijiimiiii/^ '»(^ijiiiiiiliiin '/'/"'j/>' '"/p"/' W'tjiii^, i.1- iintpf! /jL i?feÄ ^JojiTi

libnni huiinulif ht- iii^iii/iliiiiiiiiiii Iiiiiiiii ;J

.Sjit/' '' *=' 'f'iijfeif/ife/i/i </'/•
: .*>••*< t .•/i.i/v"5'l">i //ii/(fcc/./iiiiii/i, miiiiii.l.//5i.iiii('>/iin( ii(imiiji/iiii/ip/i

* A fül. 90 llnLiinli {{lu/vi'lii't" //ii/;i.;'/>Y>iiiJil< t/i ^r.Liii^np ßiiiijiii^tli, puijiLu^iu^in ALoipiij

niuuiuL, luiini-ii So/'l* U liLnilnnii Lu luiinuh JopL [Ui^ni-uui : (.V SjiL^i^hn ij^iiiuiiiili^ili

t/i' iiLiiiiLii/ili iiiJiii ii/in, /iL Lii/,L $iLiinLif>.iiiiiihl< (;"<''. '•'" "{^"'g j''/i'tl'" t"- "Liniii ijiiiiifc-

4 /•ui/ili/iiiuiifiiuiUflFinliJ ijuf/tii/fiiuifiuli 1>:

8 .Sollt] ''yiiiiiiiViiiU/iiJi fct i/ui|iP '"2l""'P^"'h^!l"it1 '/'"/"J"'"/'""'/''' '^'/'"J
«Sfeuin-ii B

II
10 üfe/jm-b.

itiiiij iiififiiiiiii/71111111 iiiiiiiiiiiii (1(1(1. \i.

Ils moururoiit on lioime confession de foi. Quelques fideles deposerent leurs

Festes daiis la ville de Melkan, oii s'acconiplisseut tant de miracles, que les

cnnemis menies n'osent plus faire incursion duns les envirous de cette ville.

I']n ce jour fut martyrisc saiut <Gadyalib>', le metropolitc de <Beth-

lapal>, qui avait sacre Miles.

CB Ell cc meme juur, commenioraliou du martyr Nerses (Nir.san), frere

de Milös, et de untre uraiui et saint pere Nil (Nilos) el de ses disciples.]

5 rni:, 13 Novembre.

Föte de Jean Chrysostome, patriarche de Constantinople.

A lui. '.Ml
" Saint Jean (Mirys(jstoiiie elait de la ville d'Aiitiüclie, fils de parents

' '' pieux. Lc iioni de son per(^ etait Secundus, celui de sa mere Antliusa.

Lorsqu'il elait jiMiiic, oii lui iil apprcudre les letlres; il tut tres studieux et se

1. l/armenien porte : « ... saint IJellilapat, lc nK'lropolitc de Geth... « conlinuant

l'erreur des synaxaires grecs. I.,a vraio lec^'on est donnee par les aetes syriaques; c''.

Klienne Evode Assemani, Acta Mditi/rum uricntaliuni c/ occiden/d/fiim, Home, 17'iS,

1, p. Gi), et Hf.djan, Ada Mdili/ruin et Sanctoriini, Paris et Eeipzig, tS'.li, |i. 2(>'i. I.c

nom de la ville ctant devenu un iiom d'liomme, cclui du metropolite est devenu un nom
de Heu, r£Sot:toXi(; Si/n. Cp., TEoSiYouitoXti; Syn. sei. Sozomene avait sauvegarde le nom de

l'evöque sous la l'urnie Vaoititrfi [llist. eccl., II, 13).
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Iiiiiili hi)iiiiiiniuuhnitiliuiU ti_ ii^iLtunnnuilniili niiininiiin/i7i <^iiifii:{iiinii . Lnifiiii^ii fei_ iiiiiiiiiii iii-

dlllfliiLU« ipi"l ')/'" "<- ""/' tm"i'/<";"""i<'i| '«ll'iL ^llnLin i/iic/ : I/l iijint^ii \i tiliAilini lilLliI^

nülllulllltllllinnL.lllllUl . bL titllll n ÄlllOllLll l/ltn/i »llinum/lll, lllll/l ISnlil^n n?i/i /'luo/ll/l(lu/l

liiiij'^oi» L'L iiinoW/ll p :

.1 l/L luiiiinii/iKiiip/i (ilii/inimiii^ iinLnnli (7 /<i/iuiiiii /inttiiii /ii>/i/iniitiii}ili iiiil /'iipii, ti-

n/'imi/ii/iiiii XliiiAiiiinnLiua uiiinliiiiLtun, bL Oiiiiiliii^Luin üJiii fet aiituin Z^ikilu iiiiimii/iii)<

Unnnilnlih : iLiihiiiiinhiua /.l ni}iitKiuliht;tl n/iW/iiuiiiii, fei_ ^niiii?iiiiLlllii JiiJiii a/ifel i/iilll)j

piii<|iiiiiiiiWiti J.L iiiili'^iiiiiiiiifiii/i 'l/'l'" ''L I Hin III II II III /i II /iL iiTiiinl^il ^iij^/iii : hpLiiin l,i_

niiihnnlliiilinitin ii/iiiii, Aiiiilu piliiili Iil u/i, iiiiLnLitli piiiiLilluuiiniifiiiil liiiii^^iin : (/l liiiiiiii

10 AiiiiAiiiinntiniiiL /1/1111111111111I11111.11111, iLiniii ciiCL pui^iiiliiui Ll fei <)iiiiliiiiii. Iiniiiii /ifiil iiii5feTiiiiiJi

I/l iiiihtiiiiI ^iiiliafeiilL f>bpiniiiii./inii, iiiiiiinii/lllinpll '/lilllniiilin/iLni-illoiuili, /'''/7111/1/111111

(•nfefeiiiiiliiiiiiiL ' <jiiiiiiiiiiiibiii/i i/uiiii^ii //i'ibi iiiiiiiiiii/iiiiiip ii/'ii/iiiiiiinii II '/t;i/iiiuiii/i}i :

1 uiuitinuin/ilij ^/mif fldd. B |j J5 /i Oiii^iii./i iii/iii/i^ (iiin_iiilit\/ifi iii/iiiiiO B
[|

9 niiiiuiiiiiTiiiiinfeiui]|

niun.iuii1innntun O || 11 fcii/i/iii :J l»L lllliLiilL fllifiii*^!! i»*/'»/iiii.WfcioTi liiViu i f uiiiinL^iii, nii /iL lunoW/iLp

pfTnUi^n auii^feiiiuiu tunttnu ht. n^/iLiufiniiL/rr/ii Im ; ildu. o.

rcndit ä Athenes oi'i 11 acquit touto la scicnce de la philosophie et de la

rIietori(Hi(' profane; en memo temps il dcvint tres eriidit dans les ecritures

inspirees de rAncien et du Nouveau Testament. 11 ainia des l'enfance la vie

solitaire et il se retiia dans un endroit Cache de la ville pour y raener la

vie ascetique avec Basile, dans les jeüni's et les prieres.

Saint Melece, patriarclie, d'AnlidclH', les appela tous les denx aupres

de Uli, ordonna diacre Basile et lui coramanda d'ecrire des liomelies sur les

Proverbes de Salonion. II ordonna egalement Jean lecteur et lui commanda

d'ecrire Ic traite du sacerdoce, sur les livres incomprehensibles et etran-

gers et contre les Juifs '. 11 ecrivit aussi les vingt et nnc homelies au

sujet des statues, pendant le carcrne des quarantc jours. II fut ensuite

ordonne sons-diacre, puis pretrc; et son noni se repandit par tonte la terre.

A la mort de Nectaire, patriarche de Constantinople, Theophile, le

patriarche d'Alexandrie, temoigna en l'aveur d'Isidore de Pcluse ' pour le » v tui. '."i

V" a.

1. Les traites sur le sacerdoce et contre les Juifs sont bien connus. 11 doit dtre fait

allusion par ailleurs aux dix premicres homelies contre les Anomeens, jirononcees a

Antioche en 386-7 et connues sous le titre duitra Ano/iitieos de inconiprcliensibili. —
2. Confusion entre Isidore de Peluse (mort en 450), qui fut un defenseur de saint Jean

Chrysostome, et Isidore, moine de Nitrie, qui, apres avoir etc riiomme de confiance du

patriarche Theophile et son candidat pour le siege de Constantinople, mourut en

disgräce l'an 403.
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/'IUI II /Jiiiiiiiii iiii)i (.ii/iiii/i7/,iiii, "/"//' iJfeÄ/iIi M'l^nnniili, Ll iiii^LLiii^Ti i^feinjiiiiijo^iinpli, liL

Iiiii/iii/iiiiiiiiiiiilIiiiIi, (iL iii iWi iiiii i/i i/iiillii/liLniin niiiiiiiiii/i/i iiliiniif^/ili /iL 1/11111^(7/1/1 /'/'/_ 'l''"'[~

^uililil^u i(<iiin/iiiiiiiii /iL 4\liiLliiiiiiii/ii iiiiiiinn/iiiiiii» . iiiiiiit;;ii (.i_ IhiLl /'"// s

I/l liiiiiiiiiL iiii/i/iiii ^iiiiiiiiiiii/iiiinL/ff/fUiuu, Ll iiiiitiiic/iiiil i/iiiiiiiiiiiii/iin/^fi i>t- iii-Iiiil-

11111)1(711 «Tiiiiiii/iiii/.iii/ili iiiüiiliii i/iii/iiii H/iiiiIi : (»"l iiiiiiiii ii/iiiiiil 'I/'''I fl'l'" '{'""" "ii'Ji'i^-

/llllllllll /f/(illl)l /iL |/|III|}| lllAllltll IUI III IllJlIll'illlTl, /iL l/lllllll |/|I|/|I)l/J/i lll)l IMILIIII /. L lll/lllllllj /jl./lllllj.

IIIi/iIIIII /il )l/illl'lllllll/llllll t\llllLII /l lltllllll lll^nilLllIll/llll/lll /iL /i IIIILIIIÜI, iWi/lll/illlll /iL IIIIIll/illlll^Il

ll/lllll Mlll /(L llllfl /llJlllf/flirfllllfllflll, /iL lllfl iilfllt llllllfllLlltl /iL lllllfllll/flllMll tllllsllltjtlt i

(fV l/ll/^fl /illllip/lllIILIIII l)/illlllLIIIIIIIII lllllllllin/lllllllllL/J/lLll, /iL IIII1/7II, /iL llll/^^l . /ijMIlll^l

iiili/iiiiii/iii' >iiiin4\/iiiii /iiiilinli/iiiiii, /iL njisiiiili iWiniiili\/iii niiinXlin /iL hliinnlili p'''l '''•'IP''<

/l /i/«'/^ lüIlIIllLiy lll/llllllll llll/llllllll/lll/ilj MIIIIIDLl) lllllllllll) IIIlOlllll/lll : I/l IIIllJuiILIIIII W/ilIiII

iiiilLlilii jt)i /iMiiiiiA II i^iiiiiii/iiiilit^, ii/i iiiiiiniii/fiiii iiil/iiiiiiLfiiiii iiiLiiiii^imniiL/i;/iiiiiIii /in-

\ lol. 'Ml iiiiiiiiiiJif^, /,L »lllllll /l'"II (IIIIIlIiHII /iL lllllllll'l/lllllll/il : (»L IIIiJ/i/i/il/iIi
* lillllllll/lllllll /^lllll

n/ffffff/iiifii ii\ fiii/iiiiii, iliiiiili innl^in /iL /iiiiiii /l/ll^llflllllllt^ onnnijnniiiiilili, ihm iiiiiiniiiiiiilf

iijiiinii /ti lllllllllll juiml^n i/iiiiili /iiiiii/iijifiif iiiilLliiiiifi iliiinnliiiili :

l»L /;ii />)'/>)' ii/iii<|tiinii l"l</, 'iL J/iiiiiTi iiiiin/iVliiL/i \uiilinil Itl iirti/iiiiL <)iiiil öiiifliii/^t^ji .

i firTllfilllllll/llllIiJ lihnnnnlililli \t.

patriarcat. Mais rempereur Arcadius, fils de Theodose le Grand, tous les

inelropolitos, tous les evecpies et, tont le peuple d^ la ville elurent Jean et

düiinerent Icurs sufTrages poiir le l'airc v(>nir d'Antioclie et le sacrer

y)atriarche. O^e qui eut lien en elTet.

II tKX'iipa le si^ge ])atriai('al, preelia et enseigiia iiicessainmi'nt au

peupli' hl parole du sahil. II sc; mit cnsuile ä ecrire des livres sur la peni-

(ence, sur la vie passagcre, sur le salut des äines et sur la vic eteruelle.

II ecrivit cnoore des patiegyriques sur les letes du Seigneur el sur les

saiuts, il commcnla toutes les ecritures de FAncien et du Nonveau Testa-

ment, et (fit) d'autrcs liomelies en grand nombre, eminemment utiles.

II se portait garant des pechenrs pour la penitence. II ecrivait et disait :

« Autaiit de fois tpie lu scras tombc, releve-toi; aulaul de l'ois que tu axiras

peche, repens-toi e(. les peches te seront pardonnes; si tu commets souvent

des peches, repens-loi souvent. » II iit eompletemenl, disparaitre le descspoir

des liommes, car le demon prend les jxjcheurs par le desespoir et ue leur

pcniict poinl de so repenlir el de faire pcnilence. II n'ccrivit jamais de

A r..i.!m* Icxique ou de grammaire pour la populalion ignoraute et hasse, mais il

parla toujours daus un style simple et clair, pour etrc conipris par tout le

nionde.

II jetiuail hcaueoup, ne preuail quo de IV'au d'orge cu pelilc quantite
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/fL ^i.inJi /jii.jiii^ t^nn'ililui^l, '^/"j/i/'J^i ""/"Pt/'. ti- u^m/idfl/ /jiiiiijtiiY /i ii/,Til,/j|r /iLjjnLiJ, fei.

j^lipJllll'i I/Ißilt/I '.L Illj/lllIIIIltjl" Il|}l/^/,III^ ^lui^O^l ^, I^/,J1IIH II^III^lllJl^l), /,L Ilnl/llIlL i?/i

5 rtp fet i{^iii^nL<,'/iii //Lijnpii/iii/ ij/^|i?i r.ji/jiiiij^iii.i^i
/^2'"""V"",'i' "/'

i""/'2"'"''/'""; tf

7"',<'l/'
'/^'"^

'^/'"i "'.U"^"i' '"^ ^"" ' t /"t/' 'f'- "^ //ii'pAiiLijfiiLtji . feL /jtiJ jii(I»ij^rfml/ I11..III1J

llfllffiffiixfu/fnl/ ;

(/l ^iliLtlLft JfeÄ^l Uiiimt^li'il IjTii'iiJ Pliilfnu'ili'ii (i/./^/jijfeij^i},, fet piiiIi/iL» /1111U1/.11111 nliiii

10 iKiLjiji <Jiinjiiiiii^/.iiiTi, fei_ nv fem Tu?!!! |J(nj ifinii/litj^ (ife/^ferjfeij^iJi, fei_ uiäoüiuijtn niiinXiuL

ibuiu : (/l |;<"j(<" V""t fe'jfeL p^hiiiS^i iiifiijiiipiiirpiiui niii^iiilriuiiiiiiifeui/iii 7'n/iiii/inii/i, fei.

S^""/7'. /'>5"'J^""(/' /i't "/""/ ii^iiiinaiiiiiiiiJiop ^}i/^feiiijt ijlriii jiii|lr7iiiLn^ : * //i. ijuiiiiZt^ /iLnnLi? A f(il. !)1

^iiiprii^J/.iii)i)i •iif7/iii/pii)i ij /''/, (ii^i^i^ II II ijf.ijfe/jiiiiitiijpiiL iiiiiiiiiii/iiiiitnZi, fei /iiiiiiniiiniiii }iifiii

"(' '/'^t '^'>iii/viiJi!i',ii fiiitlilitjt; ^iii|r?iiii 11^)1, )iiiiiiiii 11111)1/;^ liiiiii 1/111/11111)1111/1 liiiiiiii iiii/i/iiil)i :

1ä "L linjiiii c/iiijin^feiiii i^iiiiHiliiiiiIi i?feiniiiiiiiioi/iiiiii /il/i feiii/iii/iniiiiiiiopZi '^iiiTinfeniX,

^liiuij ^i '/iiiiiiiiiiliijIiiiLupi^iii fei_ <^iii7iii/iiiifeiiiiiL WiiiuniL<jLniL . fei_ jiinn'^nLnn iiiniiiiifeiiii /i

il^iiiiii^iL, ijli<"ij /'''/; 111^1^1^1111 iiipuiiii^nj ^iiiijiii^^iTi, /i ijfeoiiL lhnLtlilinilii;u, fei_ iiiniiin uliii^nnnu

2 iiii(/fiiiLj lliiifiaii fi/f iWi [>.

ot ne se nourrissait que d'iin peu de paiii. 11 passait toute la uuit sur pied

en pi'iatit; il avait fait tendre une corde dans sa chambre et lorsque, apres

avoir veille, il se sentait faliuiie, il appiiyait sa poitrine contre la corde et

dormait un peu.

II Itläiiia les usiirpateTus, les avares, les exploiteurs et les cupides.

C'est liii ({ui reprocha a riinperatriee Eudoxie, fcmme d'Arcadius, de s'etre

approprie la vigne d'uiie veuve ; or eile ne recouta pas, ni ne restitua la

vigne; il l'appela alors en l'acc Jezabel et Herodiade. Eudoxie, irritee, le fit

sortir du palais.

Le grand jour de Päques, Fimperatrice s'etant rendue ä l'eglise, le saint

patriarche l'interdit, ne lui permettant pas de penetrer dans rcglise. Elle

s'en relourna humiliee. A partir de ce jour, eile se declara renncmie de l'e-

quitable pontife du Christ, et chercha des pretextes pour le destituer de son

siege. ' Elle trouva un complice de sa mecliancete en la personne de Theo- ^ f(,|_

pliile, le patriarche d'Alexandrie, et Ini promit de le faire succeder sur le

siege s'il parvenait ä destituer Jean.

Theophile convoqua tous ses metropolites et ses eveques et se rendit k

Constantinople; il fit visite ä l'imperatrice el, apres s'etre concerte: avec

eile, il se retira hors de la ville, ti la villa Rufinicnnc (Roii/ianh), et y tint un

r
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iliiinniuuioiinopli /iLniii/n i.l /iiii/iiiLiiiiiiiiiopIi, i/iuiiu iiiiiiiiLW/iiii/i f/nuyiiliunt : i7l nnciiiii

Hill 7>iiiKiiiiili/-|i off (iiift/iiiinJ^ li rfnimifli, />l I/iii iit nl/iiiii, iiiii qnktiin iiiil Iiiiiiiii . (>/<'/, i?»

/i/i/iiiii/iii 'j'iiiiiiiiiiiitinnli <ii,iLiiiliiii, /iL («lioi/iiinuii fci_ (/>iiiLuiii(ini)/i, li pfe'l "/iiiil" n» fc/i/iiij

u/i Wpliiiiil/i /ifi/iLLiiiiifi /i/ii\ :

f/f tinpiii nLnliiiihn Miiiint ulliiutliiu nutn \tiin /iiiifiofiiilflL niiiiitfiiiiiiiiriirilf ii/lii illl titiunb- Ti

riiilfiL : f/L f^/i/l lifiiiiiil^iiiiLn MiintuliKninLlütiiitli hnniil iiiiii : ( «iLflf V^/iff/i t'h'h 'l^rl'** llnnnp-

IjDii/i lUinitiAjtiniiiL^ '/"/' f!fii'irri-fi liiiiuiiii) /f i|/>/>" /"^P jiiniituih hi. tuhnhnniAiLili ^iiii/iiifiLiiiiiL

/iL nnLiun ; f/ri/jfifiiiii fi/r/^ nntlinnLU lllljofini tillununLnui fii/iiiiiiin iiiniiin . [iL fliii liiinif n^

A l'nl. 'tl /-fili itir-tnn Ii/i/i/i/iiiliiiii ifiuii/i itinpttiiniuq niiLtiLiinu Ll. n^lnni : l/fi/i/ifin /i/(r/~ liii/i ^^iii-^

fiiififiiii nf/iiiiiili, ff iiliiilui tilinnitil piiLfriLifiiiiiifii /i/fhri, iifi fiL rii li V^nLfiii (|fi/i /"^"/'^/> '»'"/>'/ i

liitiir^n iWiiiii : 'Jnnnnnii tilffi^ iLtn iiiiinni liiiililntiAiu ulniuiLtun : t*fij i^/ili iiiiLiiii'/ilf luniiiifiiif-

liiifiili Miirifii/ifoiiiii Hf/iifif) :

i/l /ififff(/iififiijiii f/Lfiiinif/iiii li^nin ifif/r/fiii iif/f /il itiniinpLiiin niinil'^tiilitit^u n alionh

'In LliLinnh iiiiiiiifriiii/fli ///i/fiiil/fiiiiffiLiiffli : I/l LnaL. luiLnJnLJJnLh iiiinpriLli/i uiiiiuirfiuliifu,

iiL inniniliiLlJ/iLif tx lununLli n annntjnLpnh piiiniiip/ili i/iiiiiii un/iiiiliiiiii li pttinannuinin

1 /iL l/fi/:"'// OW. B
II 16 miijiViil/j] (1I(</ </(W. li.

Synode avec ses metropolitcs et ses eveques, par mechanccte, coiitre Jean.

II ecrivit aussi ä .Jean de se rendre au concile; celui-ci nou seulcnient ne s'y

rendil pas, niais il lui ecrivit ainsi qirä ceiix rpii etaient avec lui : « Si les

patriarclies de Home, (rAutiocIie et de Jerusalem' ne viennent pas, je ne

viendrai pas seul aupres de toi, car tu t'es revele mon ennemi. »

Alors, mechamnient et par (his suppositious malignes, ils condamnerent

Chrysostome. Leurs impulations calomnieuses elaient les suivantes : Pre-

miercmenf, (|u'il avait admis les ecrits d'Origene, lui qui souvent dans ses

ecrits les avait declares rcjetables et inadmissiMes. Deuxiemement, qu'il

avait fait disparailrc di; nomhrenx vases de Feglise; tandis qu'il avait iait

\ i(.i.!ii donncr aux ' jiauvres les vases anciens et brises hors d'usage dans l'eglise.

Troisiemeincnt, qu'apres la communion ei sur l'autel il avait manoe des

kolibas - au rnicl, liii cpii n'avait meme jainais melc du miel ä l'eau qu'il

buvait. Oiialrieinemeut, (ju'il avait baptise des enfants apres diner. Voilä les

calomuies pour son premier exil.

Eudoxie destitua aussitöt du siege Jean et l'exila au villaoe de Frae-

uclDs {l'rnirtoii}, dans la camj)agne de Nicomedie. 11 y out un trouble au
])alais inq)erial, de la I ristesse et du ni.'coiUentemcnt parmi la population

I. Anaohronisme : le siege de .Icrusalem n'cst devonu palriarcal q^l^^ partir de 451,
concile de Clialccdoiiie. — 2. Mol grec dcisignant iiiie sorle de gäleau.

1

1.)
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ijliipHiiiit^Linl^ll ^ll^itliiuhtj : I/l iiiniiimil/i iiiiiiiinfciill /i niiLn^T; luiiiiiiim/lli' /11L1111/7/1I1 o^iiiiniii-

lutinif /iL^i/iiiilrii . IfL iiiiiiii^/iiiiii |r7iiiiiiu >^/i7i Ll iiiiiiuuiiii ii/lii/i/iiiiiiiiiiTiIi /i niiiriiiipli :

O'l iiiiLfiLji iinLjip ^lumliliii IM fem /<?"» iiiuiinn/iiiiiip/iTi /i(liiilifei ifefefenfen/iTi feL iJuiitiiii.

niulifel tiiitiiniiifiiiiq, fet, i^^iiiiiiin/i7i iiii?fe7iiiiiL </nnn JuljuiTi, fei^ /Jiiii/iTi niiiiiimn/iiiiiinui-

niiilil/ II lilliliii/ili ^fe/ifeiifeiWlIi Uli '/'i»/i '/liiii/milill/lillliti/ . tl, lllLlilu fe /i/i II fe 11/1)1 ifiiiiin iii_)iiiiiTi .

DL iiiliii inLUiiiLnnliniiiti / /uiin^ni-iin uiiiiiii iiiiiiuiuinuinlih :

f/L ^/ilj iinl( liilLlllLtl ümbllll PuiailL^LnAi, Lu nlfiih '*llll/i/l/l}l «/iKim/feilin iiiiilliJnL-

/(J/iLli feiii/iii/iiiiiiiiiiiiiii fet piii<^iii7iiii^/iii, fei. feil feL iifeiiiii7ifei/i)i r>'iii/ii/iiii)i nfeiii/iiifeiiiiiniiiiiiiifeiiili

'l/iiiiimii/i . feL lim n* <|iiiLiiilifeiiiiiL Itioiiliii //Liiiinii/iiiii : (/l iiiiii;^ Wiiiiiiil<J/iIi 11 (/iii/ii/iiii)i .

(»Ht "> mpiinnfeiiii/i SfniKuililil^ii, iiui'tiuiti iimiiii^iiinii /iiliiijIi feL feiiiTiaiifeJ Miiia/iTiu :

«IL /Viii/ii/iiii/iiiL /'»/i/iiii/ifeiiii ii>)iiiiiiifeiu\ii /iLii feL iiiii^. (almiiiiiun feil iiiiiiiil nmmiuiimm-

limiin ; f/L fei iiiiimmpii :

i/l iiiLiiiL »iiiKiiili/i^ii nnuiUii /r/iiiiinL<jLnili feL fem iiiii)ia}i iiiipiiiinii, feL f^O iiii/i?niLiii)i :

7 iuiliiil(jj_] /iLii (((W. ß
II

9 piiiljnL^^Ti OW. B || 1^ ijniimfi] |iLji rtfW. B.

A r.ii. 1(1

V" a.

de la villc, qui se voyait privee de son maitrc ä rensciguement si doiix.

Des cris s'elevercnt ä la portc du palais, reclamant Ic patriarclic. L'impe-

ratrice dut envoyer des gens pour rameiier Clirysostomc a la viile.

Mais le saint joiif de Päques, eile ue permlt pas au patriarche de

desceudre a l'eglise et d'y offrir ic sacrifice; ce qu'ayant appris, la popula-

tiou tout eutiere quitta le patriarcat et se rendit ä Feglise dite de Cons-

tantin {Kostaii(llaiie.s) ' , laissaut la cathedrale deserte, et c'est la qu'ils furent

coiisoles par le mystere du saint sacrifice.

L'imperatrice n'en fut que plus irritee. Elle convoqua, apres Paques,

un grand noinhre d'eveques et de pretres. Elle fit venir egalement le

bienheureux I'qiiphaue, arclieveque * de Cliypre -', qui ne consentit pas aux * a loi. ni

propos d'Eudoxie. Alors rimperatrice dit a Epipliaiie : « Si Jean n'est pas

exile, j'ouvrirai des temples et j'erigerai des autels d'idoles. » Epiphane

secoua ses vetements et dit : « Je suis iiinocent de tels jugements. » Et il

sortit.

Jean, ayant appris les propos de rimperatrice, s'exila de lui-iucmc et

1. Les Constaiitinopolitains fideles ä Jean, cliasses de leur cathedrale, se reunireiit

pour la vigile de l'äques 404 dans les Uiermes de Constanliii, que 1 auleur Iransl'urme

gratuitenient en eglise constantinienne. — 2. S. Kpiplianc etait mor(. raiinee prece-

dente; venu ä Constantinople ä l'instigalion de Tlieophile et pour faire condumner

S. Jean Chrysostome comme origeniste, il etait reparti des avant le concile de la villa

Rufinienne (concile du Chenc).
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(/ ,.......g/.I. ./..,.,J. f.-,,,/,./,M,T,„L ,,f{.../<;...Ut.., /,/.)t >;(>'""/; j."/: ""/""'""// """'^'"T^' =
''""^

jMj./ mpuuU.,j„„ , /„ .,;./,»,.; ..... f..... //./ ..p...J.^/.//.'/ //..//../iM.l' "/' i...'">/-'';;>"/>
[iJ"j

.iiß...ij..i /.,?, .?/; S"'""//'..,
,„./,7,.M J. j.n : '/-j-fe...., /.L //„^/../....T. ....1 I..... //./ a.jT..i.Ln,. t/.../.

iiiißunpiiihtAi gn : (fu tijfei. /i JiiiiL/.|ii /;iij^.i/...i).iil' <JiiiJnjfeii.L />
L.i.L^iJi :

/,v <,>""?"'i'i<"// P""{-.ls/'*' -('</«'<<}''-//'^' .•{"./'^"'M't"
...fj""j>''L /' ''"'//""'^' ^"'i".7

=

//i ...?./^i..L /j,.,j./,..L.., .,...i,..i/./j /. '/.....n...T.,j/.T..iL..,,.^..., /.L <;i.ij. t^ .^''r'/%
'"^ '".«''"",'/

,J...,?/.f,l,.jT. li^l.....J./...i;l,H..J...lW. : //._ (;L... ...../p..L ...L.ILp.J J/..I...L //L.j..p.i/.... »ii.j....^...j.

.J,i.V..""'lp, ^L ..i.?/,}./,p/..,.i. npß yJ,„f,l.tfml ^...^....(....T.i.T. ;{.../S.<>J'J">l' i5/,.i...J. /.L

\ lul. 11 /j„j,/„..T. : //l /''t.n/./i|in.. ' ii^..,.nj./....j.pf. ji.ijL./.i.jn.}. /iLjini-J .i.(jfii.#J<.<//t/> './Jt •
<S''. ""'<''?

/..,..,.n.»/i..T./,.j..iL .j...Iioj.tI<.>" /''/" }<J' '/"/' '"/""/' "" 'f'"/S""'i''''t" ''L "<"/'" ."i^ii'J"/'*"';/

//l mi....j.i.l.}. /;. .j..p..|.in li/^......
/.J./.J1/.L

'/"'^" '-/tii"!^}' /.i '/'';;. <5/'J'»''L j!J.(</.i.

uthiinillMi ;7i../y.il.T..iL /. '/iiiiiiiiii).ii/.i.i.L..ji>^... :

t'L i^npJunl <;...../.}. /. '/«.Jk.I.i.i njip .iißu.ij.l..j/.J. ij.i.iLj.p <J.iiq.iu..j/.u.T.,
f/""'"'] 'ff

4 <;..i.ifl(j.J] <;...../..; IJ 1! .S ;i.ij....;...;. iV..iV.L....Vji O/// . I! L '.» .V/..L...1. /.._ /j..j./f...5.] ;...,....;.uj.

.?...V...i..Vp /,n,Tfcii.i. IJ
II

10-15 tV /''•/,n././.(n.. . . . /.
'/...l......7.,j/.l.,i.^U(oj/,„ : O/«. B || 16 «.Jji...j.fe.,/.f.]

iiipiinff/^/ilf 1>.

qiiitla le siege. Or, ou dit ft .leaii, a propos d'Kpipliane, ipi'ü avait, lui aiissi,

signe la requele d'exil. II en ful tres afl'cctc el lui ecrivit : « admiralde

Kpiphane, toi qui as consenti a luon cxil, In ne pafvicndras pas ä Imi

siege. » Epipliaiie liii repoiidil, : « O .loaii l'ascete, tu as vaincu et. tu tc

laisscs vaiucre; de iiirine (|iic je iic |)arviendrai pas a nioii siege, de meme

aussi tu nc parvieudras pas ä ton cxii. » II airiva que, taiidis (pi'il naviguait,

Hpipliaiic mounil sur le hateau.

L'iuiperatiice oidoiiiia d'exilcr l(^ bienlicurcux Jean ä Cucuse d'Armenie.

Une forte grele se mit a tonibcr a Gonstanliiioplc et le feu dcsccndit du ciel,

iucendiant coinpletemeiil le jialiiarcat. Eudoxie niounit peu de jours apres

d'iiiie mort violentc, r,l Ions eeux qui avaiciil consenti ä l'exil de .lean

.\ t.ii.iPi nioururcnt dans la perdition. Le patriarehe ' Tlieopliile ä l'agouie s'ecria :

« J'aj)erQois inon seigneur Jean sc; tenanl devanl le (Christ et empeehani

la sortie de nion Arne. » II avona riniijuili' (ju'il avait cummise envers Jean,

puis rendit l'anie.

Le tombeau d'Eudoxie se mit ä trcmbler pendant trente-trois aus ', jusqu'a

ce qu'on cüt rapporte le corps de Jean ä Constantinoplc.

Quand eeux qui emmenaient cn exil le saiut patriarclic furent arrives

1. Si/n. Cp. : £iii ypdvöu; ouo xa'i Tpij.novT«.
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i!iuii/i ^iitlriiiiui/iiiiu /"-/">^ : ''L iiii/iiiiiiL n^iiiMiiiiiii/iiiiiii/iiiiii iiiiiiiiiiiiiiiiiu/i)i iiii/.iiiiiTi, iiiiyKiiiiii.

(•((iiuiiiLOiii l>L tltiimni^n iiiuiiiiinLiiiAiii^/ili /uiiii^iii iiiil;, /ii <|iiitiiiiiii/iiiiiiL /i iiiiiiiiiiii m/iinTi

/.L /i iinLiiii itiiinillini (iL iiiin/ili^ llniiunji («iiiiinLOni : (»l n« /j<^iifii iiiintiiiiiu nuui miii]i/i7i

oiipnili l»iii/ii/iiiiuiii_ : (/i_ »liiiii/iii/ili iiiiiii iLlilinLnLn'^ iiiiiirii i/liiiii/ili / *iiiii/ii/iii/inti/i :

I/l rnii/iii /i inkuitiiiili iiiii/iii/iniiiiiii/i '/iii^iii/iiiii iniiiiiuin iiiliihilmii I"I", nL iiiufcliiiiili

iffiLlff* ^iilffillllif/fUiplf /l lifllfj ^fflfffillLlfffilliff fiff/r/riiLfl iffffflflfll-flf/iiii/fiff Ljl iilluliLiltintulih ns

liuthti : I/l <Jiiiiiiiiiil(tii . //i-;i /"it ^"ilimiii/feiii" 'iiiiKiulilil^u : (»l iiiii/iTi 11)1111. "iiii \inil-

'^iiiulil^ii /iil/iiii/iii, II (/ Iiiiiii /iWi /i/«t iI'iiLifi'iiii/iiiiu/iv/i : i/l lim iiiii/- . ii/f ii/i/iii/iiiiiilili ii'/iio-

iiiiiifiii/iliiiLiiiiifiiiii ^iiiiiiiiiiii/iinli : («11^ iifiiii "'l/> ''/> ifii.iiiiiLiiii • .41)111/^111(111^11 iiiii/fii f
^\ fi,

nttniiiti^jutiinnt lotiltth i/iiiiiiiiiilii/iinll, 11(1111 ni fiiiiniiii ui/fiiiiililii nfi fifill uiinnnt^uh Ul fliill

nLnnut;iih iiiiliiiO/i iii/oiiiliii(i ( «iiiiiiiloiii liiii/inlifcnii '/'"l •'

«i^iiiufiiiiui- iiiii.iiiui unil^iiilitii-u lltililiiilintiiliii IILiiiutLunLnli ir b . itiii iliiiiih iiiiim/i

Illoll/lll lIlll/ll/illIIIL «Nll^/l ff 'iL Ißnnllllilljl ir /', l)lll(lll/l lllllllll IIILIILII IIlIIlllIll/ilIIIIL :

12 *,ililin/iiiii J nii/iiiil tinuihctiii ^iiiiiili iltii (TL iii/ifrntiliiiiliifii i/tiiimanifniiili udd . O llulih-

Mftffiii1i)t^ /.r innliiitiituitiiuli ^iiifiriiiiliniiiff '(iiiiiiiiiiliiiniii.iiioiii/i tldfl. l>
j

12-13 1*11 i/iliil/i ...

fiiiHiiiii/tifiiii. :] /'ii f/iilii)i liLSlt iiKili/t fiiLiiLii}i Ultimi /lliii\/i)i' i/fii/ii/i«/i)i /i fiiif/iiln/rii/t ir /*, niii/it^/f

lllllllll iilL(iLli ilulLUlV^/lli iilplllllllll/iiiinli liiliiii\lliL iiii/flniLli /'I/l
f

ll/> <(L ijoiili niiii/i 1110)1 iWfO llllllllUI-

phiflih I B.

ä Comana, celui-ci counut que c'etait le jour de son bon repos. II se revetit

des ornements patriarcaux de la messe, rendit gräces ä Dieu, odVit le divin

inystore et conimunia au corps precieiix et saint et au sang du Fils de Üieu.

II ne parvint pas ä l'exil, selon la parole de saint Epiphane, et on riniiuma

tlans l'eglise du saint niaityr Basilisqne (Hasiliskos)'

.

L'eveque de Comana vit en unc vision un tenqth^ tont illumine, dans

lequel se lenaient sur leurs precieux sieges tous les saints palriarches, mais

il n'y apergut pas Cinysostome. II demanda : « Oü donc est le patriarche

Jean? » On lui repondit : « Quel Jean ciierciies-lu, le baptistc ou Tevange-

liste? » II dit : « Ghrysostome, le patriarche de Constantinople. » Un iiummc

resplendissant de lumiere lui repondit : « Tu parles de * Jean, le docteur

de la penitence ? Tu ne peux le voir, car il se tient devant le trone de Dieu

parnii les seraphins et les clierubins. »

Saint Jean Clirysostome reposa le l:} septenibrc, niais a cause de la letc

de l;i Cruix, sa fete fut Iransportec le 5 Trc, lo 13 novembre, jour ou il fut

exile.

I. o-j

!" a.

A IVil, '.1-2

1. Le recit laisso entendre que Jean mourut dans le transpcirt do Constantinople

k Cucuse; en fait, ce fut au cours dun changemenl de residence, de Cucuse ä Pilyonk-,

le 14 seplembre 407.
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CB Olliliiif im llLll inoJi /; iiiiiMit /.i imiiili\jii/i iiiilJi (.iiiiiiilÄiii '//illll/lillHnup lipillli^fcjill-

linnÄ iiiu/in/iniiiiiii/i}i ///ii/.l/i/iiii : //in" i?/i J^n iLnlin^iiintiLn Lu i/iiiuiu /iL ni_p iiiii.^ip

yiiifiiiiiiitumiuu ///i/i/iiii :J

Siit/i .'{ (it '(»ii(/7i?nfcn/i (/''J- : .S'kJi /, '/'/ii/iiiiiiiiiii|i um iiipfejiijli jfep/jiiiniiiuiiili^g :

SiluLltLliii iiiiyiiiiiii/iniii iiiiif>iiii/i)i S null nihil tili '/'/ll/llllilinu niiLilin/.iiilll i{'"<','J J' '•/''//'"i
"J

il'u/iiunLnn piiiniiinTi /iL /r iiiiiliiiilTi /iL nLunLaiiilil^n niuLiiiniiiniiilili '/"p^iiinnu^ : l?L

Liiftr/iiiii 11 piiiiiiimli i>/>niiiiiioi/iii /<L iftnuiiii ijnilli <^iiiliiiuiiiiii/iiiii nnnLiJ iiiIiiilIi t^ji

Uiiuiipjinu, /iL t/'^' /' <5/"""/'^' //'iiiii/miiJ £"lf'J' '/'/'//'n/"/""/' /'L I'iiiiiji1nijliät;nii il^
i/*""

/r/ii>)iiiiiiii/inl/ /iL Hill iiii'iiii/i/>iiiniiiii7i /'Lnnn : Pl nLiiiiiiiiiiTi/^/Ji nJnnni^iiLpqu giiiijiiiß^iu nji^

A fül. ".1:! iiiiii^iiiMi/i iiftAii /»L ii/ifTii, iiL niiniiiLilu nitinAnt-nlili /i 'hiiliutnnu : IH

//l /i/iJi iinlinliiltli '//i/iiii5iiii/iiiii, /i c/iii JiiiTiiii/iiiiii iiiiilibitij <J/iLiiil»nnL^<;/iiiii)p ^iiiJia/i/;^(i

/iL iiiiiiiiiili, nii ii« liiunl^n iiiJ/,Ii/,L/iIi /iiiilial//.! /lim? Liiin/ii : //Y innrfimJ ihliiil ij'/'pj/"i^-

iiiniii^" ptunix/iiiii /i ÄiiiiLiiii/iii /'Lnnn iiinÄinW/i i?iii<^2^op, {Amin iiiil 'l'/ii/miii^nu <JiiiLiiiuimg

/i 7'n/imnnii /iL niilf>imiiiiL : (»V inLiiiL iiijauinjuh min fiLii, nlißimjiiiL hnhumpiULU, KnunJi

ii<)iiin n fi/i/iiiiTini/iiiii /i/iTi /iLn /iL ninli/iimi nlim nL(/n/i7i, /iL imi/;ii . //n /ini/uiunij jumpbmtj 15

[IV I'Ln ce jour, fcte du saint et admirable hoinme de Dieu, Quintilien

[Kintinnos) le thaumaturge, eveque de Seleiicie. 11 fut run des trois cent

dix-huit saiuts pontifes (du eoncile) de NiceeJ

ß TBE, 14 Novenobre.

Fete de lapotre Philippe, Tun des douze.

Aux jours de Trajmi, l'empereur impie, l'apotre Pliilippe se rendit ä

Lycie, ville d'Asie, et daiis la contree, et y cuseigiia rövaugile du Christ. II

alla egalement daiis la ville de llierapolis et rencontra uii fidele, dont le noni

6tait Eustache (Stakhios); et il y avait avec cchii-ci Marie, sa3ur de Philippe,

el Barthelemy, 1 im les soixante-dix, et d'autrcs de ses disciples. Ils preche-

A loi. ;i2 rent aux habitanls de la ville qui adoraioiit ' des serpcnts et des viperes et
'" '>• • 1 ,-11 •

cn cnnverlirent beaucoup au (ihrist.

A'icanora, la fcinme du gouverneur, etait dcpuis lougtemps atteinte d'uue

iiiiirmite du corps el des yeux; eile ne pouvait aucutienient se dresser ui

s'asscoir. Lorsqu'ello ciileudit parier de IMiilippe, olle se rendit, portee

par ses domestiques sur un lil eu argnit, aiipres de Pliilippe, crut au

Christ et guerit. L'ayaiit appris, le gouverneur, son mari, accourut ä cheval,

saisit violcmmcnl Nicanora, sa fcmme, et la frappa brutalement en disant :
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npiiii tx nn^uiniiiu iiiniijtiljiLu /iL /iiiiiWi iiiiiii li/i/ii iiliii nfcii : (>iii/u "Jß'''/ im/iiilWui /iL

11(111111 ii/iui/iiiiiiinu :

f/i. «^fidiiliiif/ffiiii nonttlliltlhuinh liL *)iif/j/ilf fiifiinfimii ii '/'/it/iiiiiii riii Li. il/'iifli/liffi/ii^J^llll

Ll 11 (/ liiii/iif'ii, Li. ifffli\iiii/i *)iiiii/ifi ffiififffif, Hfl iiiiir^lih i'iiiiiiiLifp u/f/^ u/iiLiiili : (/l iiim—

5 iiiliitlib iiiiiiii' liiiiliii CL piiinnunnu l>'"l i^^C /'""/'"/'/< *- W'''^'''- /' 'IILILU iniiii^uin/i uiLiin

/iLiitiiiliii ti- iiiiiiici/ili iiliiiiiiii li iniiiöiiinli ;i'i'I piiLiiiliili : l»L iiiiiio/nfii (iiiiiiii n'^P""']'"'-

inmStup'b CiL. uiiiii/ilip <n\/iii t7i- /"/") /iiui/i/m/iiiiuii : I/l tibuii niii^iiiuii iiiiiiiiiunn/ili, /iL

Iinndi ^nuiuiuli utni-Lun •^uiii/iu iilinuiu /i uiuiiiiunc^hf Lu uLnliuninLuhu nunbpLitihh /il

//iiiii/miil oiiio/i/iiiiiiL iiiiliiiiiil /iL illianil, kl um iiii/iIiIi in tinlii_l;n iliiiiiii/fiiili : i7l ii'i'/i- • ^ i,,! 90

10 i/iiiiiiiiiii /iiii/ii/>ii/iIi oiiiii III iWi nliiinl^tl iniiiiSiiiii/i/i /iL ii/'iiiiiiiiiii/ii^/^iiii m/u /<ii /ni/ili : l/i

inLii/iiiii iiii/iif/uiiliii '/'/ii/iiiiiuiiii /iL /'iiiiiiiiiii/iii/^iiii f/iiiiiiLiiiuli, ii/i n» t/'" nnitit^ti h

»luiitiiiiiuiZiii 'liuiitiiiiiu /iL u '/ iiiii/iiiiiTIi /iiii/ii/ii, Ll ui/iii/iu iiliiii pmi i/iuiL/iiui , Hniipo

/iL tpuljukutU :

l'u^ 'l'/ii/iiiiiiinii n/'iiiiiiinii/iiftn" • (•iiiii\LiiiinLp iiI<uiiiiiliiio /il iiiiLiiip/iuii^ V'Lfi

15 i/iii/iii/iii /iL iiiniliuat; iiiiiiuui : L\tibli /iiiiiiiiiii/iij/;^nii /iL II iiinhuiü . Sl^p i)/i|i f»/iiiiiLU

'rnltuinnu lUiiiiniiuhnLiuii oii'^L/ii nlH2^1111 1V1 11 /jl n» luUhSiuUbi, /iL ii\ <Jiiiiiiiiiiiiuli/ii ^luc

V» a.

« Quel sorcier t'a trompce, et t'a guerie par des prieres pour forniquer

avec toi? Je te tuerai d'abord et le sorcier ensuite. »

II donua des ordres ä des soldats de faire sortir Philippe, Bartheieni)^

et Marie, et ils les frappöreiit telleiiieut que beaucoup crurent qu'ils etaient

iiiorls. 11s leiir altacliereut les pieds et les traiuereut ä Lravers la ville,

jusqu'ä la porte du temple de leurs idoles, et les eufermerent dans le

temple avec les pretres des idoles. Ils se mireiit ä prier; le temple

s'ebranla et les autels des serpents et des viperes se i'endirent. Les pretres

accoururent rendre compte (au gouverneur), qui ordoiiua de les faire sortir

du temple, de les mettre ä au tous les trois; mais Marie tut enveloppee

dun nuage et * d'uue bruiue et soii corps n'apparut pas aux hommes. Uu " A loi. ;i:

peudit Philippe ä uu arbre, face au temple, et on cloua Barthelemy. Se

regardant Tun l'autre, Philippe et Barthelemy sourireut, comme s'ils n'etaieut

pas dans les tortures. On voulut egalement pendre Mario, mais les hommes,

I'apercevaut ardente comme uue ilamnie, rabandonuerent et prireiit la

fuite.

Philippe dit ä Barthelemy : « Prions Dien pour qu'Il envoie le l'eu du

ciel et les brüle. » Barthelemy et Marie repoiidireiit : « Notre-Seigneur

Jesus-Christ nous a ordoane de benir nos ennemis et de pas les maudire,

ni leur rendre le mal pour le mal, car II a aussi soutl'ert, a ete frappt^,
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IlJlll Mllll/l . o/l llL hllltll MlinilUnlilUIIL Ll ulIlLtlllllL /iL IlllllUllu/lljlJIIIL, (iL jll Ul ik
IJ
Ut L. Ll_ 11^

<^iiii/i/iin tuiii . Hill iiiiioH^ii iiiiL <,'iiim/i . /'''iiii iiiiiiiii ii/i IIS ij/iiiiLJi ij/>''^ ijiijirtlili :

Hut '/'/ii/iii/ii;iiii . /''""i; "i"L/i /iTiA o/i iit JhlJIiS ni'U'ii h 'lll"l"["'^'
/|"<^""{i"''/"' • «l

ii/iiiiiiL iiiii/iÄiii)i/ii r/iiiiiii/iiii/iiii)<7i tiiiiiiiitiifentrlf /.L iiiiit • i'uiiint; iiiliijiiUiijp t^di^nili ^l^

Li. i//"lt '/"'i"';'t^' JnnnJiiLjinii '/'"(" : f»«- ^miifel '/'/ii/iii^ii^nii^i lyiiiiJili piiigiiilr iiiIiijiilIiijj)

/jL nilliniUiiiill iiitiiiii^lliliil miiiiLi? /^/lll i»nLlilJl>}l, /iL liiiiiiii/iIiilL /iL l^ulj/illl^/"" /•- '"^{ p'""

A fol. 112 iiiiLi? iiiiiA/iiiii lr«|rJ)( yiiiiiiiii . /iL iii/iii/iii iniinLi? tM' ""Luin/iiiiiiili /iL Uuuu^l^nu bi.

hnliuilinijnni /iL ihm <JiiiLuiuiuiii/iiiiii)U iiiIi^iiiik/ i7Iiiiiii/i{i :

/»L iiiLiiiL iXiiiiTi iiiiMiiii iiiiliiiliiiiiii Uli uiiih,li\i . //iiiiiii)/iiü "'''/ liiiii\hitiin nuiniiLiii«

'/'/ii/iiiiiiiiiii/i ///iiiiiLii 7'ii/iiiinnu, /sii/iL/in/in i5/fii /fl ou)i/iiii //l i/iii/i/iiii iiil/iij ^i /j/iliijiiili^i

lllllllllll/ll^lllll/^ll /iL ^IIILIIIIIIIIII/p lllfllllLfi Oll :

//l /iIi/il/iIIIIIL iS'/;|I '/'/ll/lllIlllllll/l /iL Illut;. Uli 'l'lllluilUlt,, IM IIILIIIII /l IIIIIIIIlIIl^I^l/illl

/llJllLI? /«J/j . '//' VIIOIIILIIIull/;^p »Hill l/lll/lllll}llll/l tlllll/l . /iL Illlll«llll/l lin/lll /llllllll llLji

iii)i/ii)iiuiiiiiiiiiii : («11/7 'l'/ii/iiiiiiiiiii . /./iii/;ii nuiiiliiiihiiiii hliA nt^ii, ii/i /i /i/iliiiiiltiiiiij
["'"U

111)1 /i>\/in/i, iliuiili ii/i ni nii/iiuiiiili auiiiliii nil tiL ii» '^iitLiiiiiiiiiii/i/i iiiiliiiLli pn : («iif^ •'t/' • 15

'l.iiiiili u/i nt iiiiii'^/iii/iii iiiiiiiiuiiil/iiiiii/iii mi /il iiilijinLnhn U /iM/iiiiilIiiiin l>"'li '"/"/ l/"'"

soulUete et crucilie, el n'a pas reiidii le mal, iiiais II pria soii Pere : /'((/-

(Idiiiir-If'iir, nir ils iir sttrciil pas cc iiiiils foul '. »

IMiilippe dil : « Laisse-moi, je ne peuv plus les .su[»porter daiis cotte

peiidaisou la tete en bas. » Et il se mit ä inaudire la inultitude oii liebreu :

« Que rabimc ouvre sa bouehe et engloutisse ce peuple inique! » Lorstpie

l*liilippe eut prononce ces mots, im abime s'onvrit et eiigloutit le lemple

Uli elaienl les pnMres, les autels, le goiivcriioiir et beaucoiip d'autres per-

soniies au nondire de srpl mille; mais reiidroil oü sc troiivaieut les apötres,

A lui '.ij iüistache * el Nicannra el les aiilrcs lldeles rcsta iadeinne.

On enlendil des voi.v ile gemissemeiits dti loiid de rahiiiie ijui disaieiit :

« Aie pilic de noiis, Dien criieilic de IMiilippe, ,l(''s(is-(!liiisl ; appaiais-nous,

aide-iioiis et saiive-iiuus de cclle niort vi\aiile et noiis croirons en Ion

iiorn. »

Le Seigiieur apparnt ;\ IMiilippe et dil : « () IMiilippe, fii n'as pas

entendu lorscuu' j'ai eoiniiiandr' : Ar rnnlcz jkis le inni paKr /c iikiI': Vüila ipic

tu perds aiiisi des Ames saus pitie. » IMiilippi; n'pcmdil : a Poiii^pioi le

l'Aolies-tu coiilre moi, Seignour, parcc que j'ai niaiidit mes cnnemis, car ils

n'oiit pas aecucilli mes paroles el n'ouL pas eru en loii iionii' » Le Seiirneur

dil : « Puiscpie tu n'as pas observe mos commandemenls et as maudit

tes eiinemis, tu seras garde apres ta mort, liors du paradis, peudaiil qua-

1. I,uu, will, .Vi. — 2. Küin., .Ml, 17.
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LiuintunüiuU pn lunnbinlui funifiijipn^ nniuliiinhlt nuin.iuuntli on ^nliluiLtui li Oil/ii^Ti iii«-

unt-tiu . üL- lutiitii niiinuh p''ij "L iiinnliii U nntuimnlt liliuntii : l/i_ l*iuniinn\}ur,nu '•/'/''/"/V /'

llilitunhiUf uL- nihil liitiisniiiin : /'u/i ifiMitiWi/j U lunliiutin hluinuuiin U unniittihiiih iiLtn :

i/l lunitin "t/' i\iiii-Oiy /iLiini/p iiu^iiiu /tfiii%/i/i /i ijLiiiui Lnlinlif /jl m.iiiiiiiiIi tuhiintAin p Lt.

r,
(\iiJfL/jfiiii . "'/t/' tuunliLpriuni ntl"h /iiLiniJL/iii /ifiu\/iri nii ^0 iLnliUlin ttiti, Aan^ jiiiiljii/i

(iifLUJpi^fiiflr * '/'/?i/i III ui rill nUiutuuL- h tXnn : * A fo!. '.»3

l/i_ kilih tuuhhtunj iittinunLltlliiAiph ituuniinnn . cil uhtiin uniuni n nanjiiti iiniitu^htli iii-

tiiinililinii : (/i_ innauitl tilltti h /"(*' inliulih ii*rliiliiuttinii litujuritui niitiliijinin Lt. ii/'iiiii-

niin[ni[^nu nbLUfi-kiui , //i- tiinuiinu ii/i /iV>iii_iin/i/i ii'/'/ii/iiiiiiinn Ll nv /im /""(/ ""ni"i <»»

10 'i''"l liiuinuinLunft l/i- U iiinlittiu Ll. Utniiini^nu ht- luuuutum <jiiiliiiuiiiiiiLiiii pu ^iiliiO

fi7'/ii/iiifiiiiiiiuii_ . /iL /iiicMin/i/i annnijh liiiA il/iA, fiiiiiiifiiirii/^/ifi il/i Aiii..\iiffff . // i»*\ f^ llii-

iiiiii-iiio/f nnjitiinniif^liu itnn nuninnLu iiinpu tuiiinnbli , äpiliiiniiifiLn/Liiiiiii il/i r^ («tiiiini-tuCT

Uli mit lunliuiu nnntiut ilitiuh ijLiifii i/iit/iiii_nf/f (ii/i, iiiiOiiiilp /'"'f (Wi(\ iTiiiiifiiii-/r//ii-fifi, (iiiau

yiii-iiiiiiiiii^p iiiiii iii/iiiiiip i)/*A iipiiiir\lii/iii Uli L^'iii/r iii)/iif iiiilinlinnn :

15 f/i_ iiiL/fiiili IIItiLhLpL Ulli Li_ Lii/i/iii itiiiinlih 'rtiili III III null . Ll. LnLhst^bh ii/i iln Lniii^o

tun fiit\ \tun iiiiiiiiiiiii^ iiiiiiiii : f/i_ iiiii^ v'/ii/iiiiiiinii li Liiiluuiniulihli , Itu npuin-inuniAt op

Jiuuu 4\tn uiniriiupni nntultnnnlt iiintiLiiiiif Ll. luiniin niinnänililbLAi iiiil *xiiii 7'ii/iuiiiiiu cl

1'^ ;i.

rante jours et tu scrns brülc- par Irs cliceurs (des anges) flamboyants ; et

c'est ensuito sciilemeiit que le paraJis de la vic tc sera ouvert et (|iii^ tu

pourras y entrer. Barthelemy se rcndra en Lycaoiiie et y sera crucilie. (Juaut

au Corps de Marie, il sera inliume daus le ileuve du Jourdain. » Et le Sci-

gueur fit de ses raaius le sigue de la croix sur le sol, raliime s'ouvrit et

II cria : « Sortez tous ä la suite de la oroi.v respleudissaute qui est des-

cendue du ciel pour vous, car i'apötre ' lMiili[)pe a eii pitie de vous. » a ini. -.ia

Toutc la inultitude sortit dr rabinic ; ü ne resta auv enlV-rs (pic le gou-

verneur seul, et les autels. Lursque les gens revinrcut a la Iuuirtl; et

qu'ils aperrureut Pliilippe pcndu la tetc en bas et Bartlielemy cloue, ils

allereut pour desceudre Pliilippe, uiais il ue les laissa pas faire, car il voulut

y niourir. Marie, liustaclie i't toiis les fideles eutourerent Pliilippe; et

tous repaudireiit eu cliduir de proloiids gemissemeuts, criant a liaiile vnix: :

« Grand est le Dieu des Cliretieiis ([ue preelieut ces lionimes; en verile

il n'y a qu'un Dieu qui les a envoyes pour notre salut; luius regreltons

notre graude erreur, et nous croyons maiutenant au grand niiraelc qm- iious

avons Yu, et qui nous a delivres de Fablnie. »

Tous se prosternerent et adorerent Philippe, de erainte qn'il ue Icur

fit encore du mal. Pliilippe leui' dit de la potenee : « A cause de vous

le paradis m'a ete interdit pendant (juaranle jours, mais le Christ vous a
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L'^iiih /i /uiiiLiiiii/- /i /"("• i-L uin j.uiijiiiiJ i^iii^iijiiiii|i.innLpfeujiJji Jiioiifeijiiii- lyiiuliti ^tLiui^

iiL <)UluuiuiuiLiiiil /l yilLiiiinuli 7'ir/liiililiilji :

fri. <Jiiuii?iin/.iiiii /.L iiilA^iJi i^/'-iiijiijiiij/iiitim /i /^HiiijiiiIiHigl/ fci- /i ptLfcn_uiijIi : //l iimt

A liil. ya <^ /i Willi III n II . //iiiüiim * /'•iiijiijiii^iii'tiiii jifiiiijfeiii ij/iii ^1 uifeijLn^ii yiijtiiiJ^i/^, I.l il^i /^uiiiiLp iii^^

lllltllll IIIIIIIIIIIiJiIlH/ilIiII /iiJ /i plllliui/lll^l tl- llljlllIL lipilin/ilü Ij/lll, ijL ll^illjbUl ll^fllllllllll^

iii{iiini?/ili /iiJ. /.u »liliLui ji iii/?iji iiOii ^llHIl /./j/njtij^i, /.L ii^iiiiiiiii^iji/.iii (/nijni^jiijtiiiliii ij/i

AiiiiLiiiitiin/iii V//i/iiii)ini/iiiin iJ/iln/.i iiiJiii»," ^iLji : //l i^llinuigl;nii i\/.iL)iiiii^^itiii /.ii^^iu/jiiii|iiii :

7'miLimini_li oii i/iiiii}i /iiJ iiiiio/Jii iiiiiiiiiitp, J^ii^fei. piiiyg^i ^IiA ijiililJi iii^^iiij[nL^7/iiiili :

//l iiiiioUi.11111 /i niiinnLi} «/iiiiJii : /.V ^i /^iiiiiiiiip/i^ to^iJJi iiiLnL^Ji ^i /^iii^iiiii/jiuWi <}|/"/>-

i/iiiiii iiiiLiiiJiiitiiiii iiviii/iL /iL/i iiiiL ('iiiiinLiiiA f»iniii?^'Lji^ »/• /• : I/l /iii^iijiiij/iiit^nii ti.

//'iiiii/iuiiJ /lOiiiii/iii iiiiiii iiii>Liiii)i '/'/ii/iiiiiiinii Ll /Jiii II /.iWi 1i ^i J"'jJ' iii/iiJi-"^Ji ii^iii^t" S(""~

l!liiii/iiiiii : /."i i'/ii null i-iiiiiiitliiii/i /.L /.ii/ili lllililiLii : l/L ii »iiiiliihiiii li <>^i liL^lllii /piiiiiiii^ifi-

ii/ili /i i/Liiiiii iiLnlniiiiiihji'li iiiiiii Oiiiii^iiiii/i um itinLint^ : ul. AiuAi tnCL ib^iljjijiii tj«t •

'/'/ii/iiiiiiinii Ulli iiiiiLiiiiIi iiiuiu/iiiuiiiL iiili/i/uiiLiiii) iiiuui/i«n :

fci. <JiuLuiuiiuii luiStLuiilr niiiiiiupli !)fenuiiuni/iii /i 'l'nbiitnnu : (»l <,jiuii)iu^tuiq hiupi^n-

ii/uJ^iiu IjLinnuinliuii tiii/iu/iniiiiiu/ili //l älinmliiua oiiiiifelifeuLiuli (/l ifcui /iiuiiiiu^iljinj

iipuiiiiuunLii iiiLiiLiiii, LnhubauiL ol^n /"iiiiiitnn/iot'iu/i Iil // iiiii/iuio^i Ll iiiui^ . hiunuSL.

tömoigue sa pitie, il vous a sortis des tönebres ä la lumiere. » II leur preclia

avec bcaucoup de doctrine la parole de vie et les raffcrmit dans la foi

du Christ.

Philippe leur ordoniia cnsuitc de delivrer Barthclcmy des liens et des

A loi. '.i:i clous et il Uli dit : « Frrie " liarlhelemy, enlerrc-moi a cette place, mais

pas daiis de hi loilr; ('ciis iikhi histoire sur du papier et enveloppe-in'en,

entoure mon corps de roseaux; coustruis une eglise a ceMc place et ordonue

;\ ce peuple de servir Nicaiinra jusqu'ä sa mort. Sacn' liustache evequc.

Prie pour nioi pendaut ([uaraiilc jüurs, jusqu'ä ce que les portes du royaume

me soieut ouvnles. »

(Philippe) pria de loiinucs heures. Lorsque les sept joiirs de sa pendaison

la tete cu bas riireul accdiiiplis, il riMidil soii ;ime ä Dien. 1(> 14 novembre.

IJarlhelemv et Marie desc(uidireut Tapölre l'hilippe et riniiumerenl ä la

uieiiic place, comiue il Tavait ordoune. Une brauche de vi^uo ]>oussa ä

l'eudroit et donua des fruits. Peudant quarantc jours ils accomplirent le vceu

sur le tombeau, sciou l'ordre de Fapotre. Uiie voix du cid so fit eutcndre

qui dit : « L'apölrc Philippe a ete couronni' d'iiiie couroniie inuiKirtelle. »

Toule la ville de lliiTapolis crul au Christ, liartheleniv i)rdt)uua ä l'eveque

Eustache (l<>st(iklic(iii\ de les baptiser tous. Les quaranic jours accomplis, le

Seig'ueur apparul a liartiieleuiy et a Marie et leur dit : « La porte du paradis a

10
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fri- ^nij/ilj ^i gxuijui^li i^ («^i^iuiini^piu ti. n 11iiuiipl^n ii ihLbiiLiiLiiOi, fet. tituji iii)iin/i

aUulllhu /•lujiljnlj/iütnu |l /.^l//n/iijii /iL U uinjitiiä jt (inniiuiliiiili iii/i/i >^iiiiiifiiiTi/i iS'/iiiiiiL :

[B ' <''>" J;^ /iL I^/^HUHlP^Il/i ll/ILnn /iL ijl lU tLllILHn

b

IUj IIIILIlin/ilfllil /,L III'IUl/lf.nui/l)l •
]J

'hnnumniin 'rhllittiiiiniilt iiii /^ iWi f/iii/iriinfl/fllll/f/liiu : I'" ~ ''*

t/iiLjip miLiiig/iiillTi '/'^i^ill^li^iili i)^l ^/iji/iiiiiiiiiiiiii)i/iiii/ /;^n ÄIiLn/iiiiiiii /i /'/</</iiiiii/iiiiiii

/'tui/if/«iiifiLnfi pi£infiiniif/i/iff iAinnr^ji /iL 'ILinnnitn um iiiphniu :

Uiu ui/Liii^tui^u<j tji iijiiinuuji, i|iiiiil/ iiji(i|i ij (»iii|i/iiiljiujti «-^t/' ""•- •hunniuuiLin'U

/iLn tuubinij^ . (/ t /iL ui/iii : /"on/;^^! nlrfi o/iuiilk/i i/iiiii)i "LLiuliiuliuin <^iun/ilr nn /i uii^uiu

(/iiijiii^^ij/.iii)/i> jiiiLiuujuiin^i : l.ijij uhlIi^ji pTiij (.ii;jji^^i iuil tS'/;^n i/iuuli <^'/>/(?iiiTinuiun /,/i/,ii]ii

(t/nnLiiuiii/^iJ, npp i^iiKi^iui^iiiLop /iilimit/'J' in/iiiiiiL/ii nO/iunLu : /Vl /i funn-^nntuLuili

nliBnbuh ii/iiiiiMlluop tuüniil^n /i o/iiiirLd/^ «J^ . 'i'i/'l li/iii n^ujin :

Uiu lUin i/pmli\/ii/i Ll uiiiiiiiiLiumuiiuii ')iiiiyi>uiiiAi)iii{ili 'l'njiiiuiiiuli lu/iiiii >iiiiiii<oi>

Z^naLnili («uiiiiinNni iiliii '"(/ iiiiLiiip/iuiiuü tdijdttutuiL nun mlibabnii piunnii/ii iiiul/iuiiii-

iiujlili lunn 111^11lmL tu ll : 1/l aüuiii i)/iJj»/iL /i (//i/il/Jii (.ii/iluaLnn, lunuin niiniuiu bu niunnL-

buinu, jiJnllbiua Jjiu/ounud^uiu /?l * ijij/iLiiiyuiiu, //l ntunXnin uniuuiiLiYu /i yiiLiiiuiii • ß

I'nhumnuh : '

ete ouverte et Pliilippey est entre. AUez * inaintenant, vous aussi, ä votre * a loi. 93

repos. »

Bartlielemy et Marie laisserent Nicanora dans la ville et Eustache dans

l'eglise, et ils partirent de lä, Bartheleniy pour la Lycaouie et Marie pour

le Jourdain, seloii 1 ordre du Seigueur.

[B * Fete et iiiartyre du saint et glorieux apötre et disciple du Christ, * b

Philippe, Tun des douze.

Le saint apötre Philippe, l'uu des douze, etait natif de Betiisaida de

Galilee, et concitoyen des apötres Andre et Pierre.

11 fut toujours avec Jesus, et c'est lui qui attira Nathanael vers son

maitre en lui disaut : « Fiews e? ro(s'. » C'est lui qui parla avec Jesus au

sujet des pains necessaires ä la l'oule daus le desert". C'est lui qui avec

Andre annonga au Seigneur la visite des gentils venus ä Jerusalem, qui

demandaient avec empressement ä voir Jesus ^ C'est lui qui ä la ceiic

mystique pria instamment le Seigneur : « Moiitre-nout! le Pkrc '. »

C'est lui qui apres la niagnilique et puissamnient divine Ascensioii du

Christ, rempli des gräces de l'Esprit de Dieu en meme temps que les autres

apötres, parcourut l'univers pour y preclier Tevangile du royaume. II alhi

jusque chez les Scythes de l'Asie, iit des signes et des prodiges, guerit

les infirmes et * les possedes et convertit nombre de gens c\ la foi du Christ.

V

;:j.) a.

>:i<: I).

1. Jean, i, 40. — 2. Jean, vi, 5-14. — 3 Jean, xii, 2U-22. — 4. Jeun, xiv, 8 sq.

PAIK. Oll. — T. XVI. — F. 1. •*
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Ul yai^HL^pu piu.,...Lnj.nL/,Jti..U ,S'j.ui^.«linu/. fe/,L /. /./"--j/"", h,. uiluif, /. fJfcj..uu^of/.u

'Z'rL/iLijiiiyLiiij, Ll iiiLij ßiiijiii.fLimj ijf-ji/i.i<nnii, fei. feijii^i; ijJfeÄiuiJtÄ u^.uL^t^u : (/l

ijnjiÄii.lji;iiLp<,iiii5p /'••iip/r)nijniJtnii/i .uiLiiipfc^n nji t/i ^i;o/Ji<iTiuiiilj|iij iiilii/./i, fei- ßfe(t

/iLji.i(- U'iupluuS[, /^iMfeiytjiij'
'f"'/>'\"iy

lyiuiijiiL.Jii ^iii}.V<iLi""i/ig /'
ajiJmji/'ui uiuuinuiiiÄ-

ii/iuiiil/J/ii_Ii fet /i -^IiimiiiiTiiuiL/d/iLlr iiiLfeiniujiiuu^ili :

Z.ni-feiiiL 'f,/i^.uTinji,in j,.jfe2/u/.I. f/fcfiiiiii^o^uiij .j'/'/>^..i^ujniit fe^t "(u/<i"i'"«Jpfei/nL'J'"i't

ijJiiijii;|i/^ iiM/iiiiipS"/'/' /' V'MJ'''^/'
"""""'-"'Än/ji' """""LU'Ä 'f"3li ßiujiiiif/fUiL ijU/ionLU,

jiiup/^ujyiiiL jnjj : ti. «,'puii?iii(;tui.j ^opiu/p.iL.iiiyJi fei. /^ujuili ij'/'/i^iuju^nu, ^Lrj JiiJ/ili tL

ij/'-<up/J<iijn.?t.,„ fei. ijfAijpli.il 3L, /.L iii('luii../. viifi/iL ijliniiui" "fi uiut/iL piiiijni_Jß fe^t

iJtniiiTi : //. /p.ij/,iiij_ ijni/..i '/iiiipi. jjuipjt/iii (iTiij li't^ ßii.ij...{./.Ii, fet ^K'^'/'i» ^iniiui uijiinuißii : 10

f,V jtiii ii.ipj|i i.iijij/i .p/)i.j.ii/; »..iiTi^iiiiiuiij /pii/ufeij/iii ij'/'/ij/i.ipipi.. i};/"/"/"'JP iji/iuijuit

^uiu^ : //l /pi.ijfeuij ipiiLiiLjni fe<./.)L /i /pii/uiiiijiiiJi/ifi' imjo/JLpii/ iiiLiuLijfeiiiij ^S""f/'^ /'^J'

iiiiL (Iiii/iiiLiuÄ" 'l»niti?i!fcn/i f/-'/>, fei- ^JimjtijiiiL iiiLij ^i !)fepiuiip>j/iii :

Lv IiWiiuinp iinLpp iiin.iiiptpnii /pmliii /i JiiJ^iIi piiiijiiiji/i i?^ili^feL ijuiLüLpii //iiijfepfepiu/j^ili,

fei. ^npÄt^iIi lyjiiiipiLi? iipiiilMfej/iu . feL iiiiipii pfepfeiiij_ feijfeli /i '/iiiiiniiiliij^iLiiLiijoj/iii : ffnpiJt 15

iii/infeiiiiiJi lyiiiiinLljn /iL» Iiiipiii pliij ipiiLiuijiuIi ^nijJiulru, JuiliiuLuiIiij |i JuiSiuhuil^u

/'iunii(ii//iJinu/i linäu^il «/'iuiliijp|iin, f^npJiuS AfeiLliuinLnLpfeujJp [.luin^Liugi-ng piu^iuLn-

nfeiuo /i '/nuuiixilrnliLiii_uioi/iii :

Sous le regne de Trajan il viul en Lydir' et de lä se rendit ä Hierapolis

de Phrygie, y precha le Christ et accomplit de tres graiids miracles. Avec

kl Cooperation de l'aputre Bartlielemy, qui etait Tun des soixante-dix, et de

SU sajur nommee Marie, il convertit beaucoup d'inlideles ä la vraie science

de Dieu et ä robeissance de l'evangile.

Nicanor, le gouverneur de Hierapolis, ayant entendu quo Philippe sou-

levait Ics homnies du pays coutre les dieux paternels, en proclamant Dieu

nu certain Jesus, en tut fort irrite. II ordonna fi ses soldats de saisir Philippe

eu memo temps que l^arthelemy et Marie; les soldats les frapperent ä tel

poinl quo beaucoup li^s tinrent pour morts. Ils les saisirent ensuite par les

piods, les trainerent üi travers la ville et les emmenerent au dehors.

Apres diverses cruelles torturcs, ils pendirent Philippe la tete en bas ä

une croix de bdis. II resta sepl jours sur le gibet en priant, rendit son

&me a Dieu, le lA novembre, et l'ut inhunie u Hierapolis.

Les restes du saint apötre demeurerent dans cette meme ville jusqu'aux

jours de Ghrysostome et acconiplirent de nombreux miracles; ils furent

ensuite iransporles ä Constantinople. De la des parcelles de ces restes furent

dispersees de differents cötes, surtout aux jours du comte Baudouin {Baldoviitas)

de Flandre, lorsque avec l'aide des Latins il regna ä Constantinople.
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Oiiijiii? iKtni^i j^i^iiiiiiiii/j iiiiiji^. Sopfi iJ/.pm /'iifiiiiit^iiiii/i /iiiiiiiiiiii/iiiTiiiM i//iiiii/i7i

/IoIjjJILIII^, fljl t^I rf^l ^t^'tp VIIJI^fLJI tu UIIIIllTl /iL OL^J llflLJip <,'llljlll)l 'llllllllni : Ulli IIIIIIIIII

pmijnLi? iij^iiiU^b^ii, fci_ ^iiiji/^nÄiuLo^ ^iuuiiiijitiiiiii_ /i ^bnLinltliiiiiiunii i/iuiilr iiiIjiiLiiiiili

'hnliuifiniili :J

Sjit/' '>• (jL '(»njfeifjitji^i </•/; : 'IJ^uiyiujJjliJi llliLpp '/liift^iiiiiiim, f/iiii?iiTiiiiiiim fec lliiliimii :

L.^i; t[ifc/> iiiiLJip i^/iiiiipii /i JUlliUli III L II rlinliiiliinliiu'bnuli 111)101)^)1 luiipiui/iTi /;^/i)i,

^Itqbujiui ^1111^111^^1)1 np ^"^ //|-1l<,'iii^ . ti. /;^^i)i uiiu4ino)itiui p CiiuinL^ni, '/»iiLii/iiuii Li_

Uiuunhuiu iiiiLnLnu 'Iniiliiiiuikiui unuiuu)i[iuii /iiii/iiilinuinu/i :

l/L nniiil^u pnbumnubiiiiu uiiiintiiU uin_ui9[i lUiinn'Uli'bni. npuhi . /il ^iiiuJuiitiuii trnnui

/iLiwidl/iu /iiL/jfii ljn,nali fei_ b^iLjiii iiiiiiniiiTi/,i iiiiiiiii/i/,ii/i LiiiiuLnh Ll iiliiiii)iuii ii'I'iiIui-

uinii : liL. iiiipiii ifL 11» /"'•/ /'"'/ iiuiiikniiili, ihm /iiiiiiiiiiii/iiiL(iiiiii)i iiiii)inLli)i "l'ii/iui/imi/i

OiiinnLOni ukniii :

Ul iiiiililih nUniiiu n pui/jn nli'l uilf pui^ujuiiiiu cl uiupLuiLiuqnLUU . hu i/rin uiuLiuL

uiLiiLna biiiunLtihh iiiilihO/i fei- uinliiiit^hli nbiiuui il"*)fel , fei- "» feiiiiiiiiii/ili iiiupXnLaiuhbj

5 uiiLiinJ fci_ upiuhxhitunnno pinuinniliulinniiiuh 'i'njiiiinnuti ücid. H — nij/iiiiiii] iliunliniLiilliliu

add. B
II

7 r.ininiLSnj] •fip^unmui^i H.

Ell ce jour, commemoration de notre pere saint Hypatius, le confesseiir

martyr de Gangres, qui l'ut Tuu "des trois ceiit dix-huit peres saints de

Nicee. II accomplit de iiombreux miracles et mouriit lapide par les heretiques

poiir le nom du Clirist.]

7 TUE, 15 Novembre.

Martyre des saints Gouria, Saniona et Habib.

Gas trois saints martyrs vivaient aux jours de Diocletien, Tempereur

impie, daiis ia ville d'Edesse, qui s'ap[)elle Ourlia; Gouria (Gourias) et

Samona {Sainoiias} etaieiit miuistres de Dieu aux jours du saint eveque Konas

{Kodnatt'aij).

Ils furent conduits comnie cliretiens devant le duc Antonin, qui leur

ordonna d'offrir de l'encens aux idoles, de se prosterner devant l'image de

l'empereur et de renier le Christ. 11s ne voulurent inenie pas Tecouter.

mais confesserent le nom du Christ notre Dieu.

On les jeta en prison avec d'autres pretres et diacrcs, et apres quelques

jours 011 les fit coniparaitre ; on les pressa de sacriüer, mais sans reussir
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iium-fiMuL /i ini-un^Ji /'p/iiiuiii<i^ : Ul i^iu^utij/ili iflrniiiii ^i J/inj Afen.iulrt
j'^C/'"/"}

«'"'«Jt

A fol. y3 iiiLnLpii '
iJ^litfei- giii-ptjinjiij Juiifii . fei- juiujuuiLtjiu'b joijp Afen.uig l/ni^iii : tfL ^wpcjuili;jil

pt; iiinitiualiU lAiiuSu nnuli'U . fei. liripiii iii/liAIi n^ iiKL^li :

//l /lOrii ii^ili ijiiiiuiii fei- ^li/^feij^ili /i ^i<iuLi<i^iiii^/il< «JoLp' ^«mijfe'i'L "'"/"-ß ijfep/»u <n^«-U

fei- iifen/iii «j/'^fe/"' iiiijiini-iiin : ti- 'Jiiili^ili ijliniuii fet l^tii^Lij^ih
'J'5/>"J

ni/iiii)it • '-l infeu^ilr .1

iiiiiiiniiJi 'hnunlutiti iniJ iintiiiijfeiu^' fei- ^ipiiLij^iIi fei- iii^l^^ili i^fe|i/jiißfeiiiliii i^iii^u\feiii^ ^i

futULiuniuihh uuiiiij : t'i. jiuLnLji iJ^ihlJ ^i
'j/'j'^f/'

fiuipA^i'li ijiinLjipuJ/ fei- uiiii^uiiL ijiiiiJpiupop

^ ifeiiin-ii' iiji ^11^ •/.^^«Jfe^iii 'j/i^fiu, fei- Si"">/'^ iiHf^nLJau liniftu . fei- "['{intj'L iiiijiiiijui^feiu^ .

iS't^ [[^'/"'/ 'iv'il'" "^''7' = '''^ fe^i/JfeiiiL |>p/i"in"J't/'yi' iiiiLfeiuL '/'?'u/"5/'f'
"fp''^ ik"'d'lf^

'/nLn/iuiiiiiii fei- (liiiiin'buiuiti^ feiWib ii^iiiinnLiii^ ^i iniiiii^iiJi^i, iijiiiinfeiiY tiitignLp /^iiiiui-iii^P : lu

/'u/i uiiLnuIi llnbuiuii L;n uiiijifeuii-iiiij' ^i i/iii JiiiLiii/^u /.^i/^^iiuLnii^i iiijißiiij^i . liii^/iu|tii

fec luiLiiLnu '/iiiJiiiiinfeiiii feiii/ii/feiiiiinij/iL //nfeufeiiii pmi^iiiß^ : Cl fe^pfem^ J^^tji i
''';'•'{''3/'"

fei- /i iifeoiiii pn/iijiniiLt/iii, nUpLiilinj^ji i[^/'/i" fUuli^itjL ('uuiiii-Än^, fei- ^lu^iiijfejitp ijiuilfelife-

iifeiiiL ifen/ilitfei /i iniiiliOiiiJiiiiii i/iiiiili iiiIiiiLiiiliJi 'rnjiiiinntiji :

1 /i iV/iiii] iiiiii rf/iiii B I!
5 /fL ij'"''/''' ifii"""'] fei- <J"'^''""'/_ ^linuui lutui^i B I! 24 ijiuji-

ahnnO/n. Bin Jiiigiu] f LJlfelllT/g B
i] öiStf] 3/ililiLl/ «C?C?. B !| 11 lujipiiij^] tuliop^lift B.

u les detourner de l'esperance du Christ. Ou les pendit par une main, de la

-\ fol. 113 troisieme lieure de la journee * jusqu'ti la liuitieme heure; toutes les arti-

ciilatioiis de leurs laaiiis se briserent. Oa leur deinanda s'ils se soumet-

taieiit a la volonte du duc; ils n'accepten'iit poiiit.

()n les descendit (de la potence) et on les jeta dans une fosse obscure, les

pieds lies, pendaut trois jours et trois nuits, sans nourriture. On les en.sortit

et on lus pendit par uu picd, niais vu la grande faiblesse de saint Gouria,

on les descendit et on les jeta de nouveau tous les deux dans une prisou

obscure. Un jour, on conduisit les saints, pendant la nuit, ä la lueur des

torclies, ä la niontagne appelee Betli Alah-Kikla [Videla Kilda) ', et on leur

tranclia la lete. I^es saints s'ecrierent : « Seigneur, re^ois notre ftnie. «

Les cbretiens allerent recucillir les corps des saints martyrs Gouria et

Samona et les depusercnl dans un tombeau, apres les avoir ensevelis dans

des linges propres.

Saint Habib etait diacre, aux jours de l'empereur Licinius (Likianos), et

aux jours de Gonas (Kodiuileay), l'eveipie de la ville d'Edesse. II parcourait

les eglises et les villages des chrötiens, leur lisait les ecritures de la parole

de Dieu et les encourageait tous ä ne pas craindre les tortures pour le nom
du Christ.

I. Reslituliori d'apres le syriaque; la lei,'on armenienrie reproduit coUe de Meta-

piu-asle : piOsXa xixak.
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(fi_ ÄiuLiiLij^I/ ijfiiiiil» Tiri^iiii /.^/j^iiiiLiiii^i iiiIiojitTi iti^tpunji'ii . Ll <^iiiiii?iiiiLiii» SV""/

*

'"iP^L '{"""-Pp"
Lp^piiiu : (»L ^iiJiijji^|i7i ijLiii ijopiii/^iiiL^L /,L 114 niniii}i/;/ii( : 'jiiiiinit A fiil, '.II

ni?ill^p ^tp ti. ipiiijijiii/piiTfii ^IL^, tL tuplfllii i|)iniiiil ^1 puiliij : //i imLiui Ci'/ii-iiiii iiiiiiiii

auininlili tun {"'Uninhlihnti noniiitniin ulinlib : I/l Jini liinitim l,,n Lijiii /«H^ . //'/i iiii)l,n

5 LniLLunhii : /»V n^ £ili/^ii;illlL l/lii qjiiptu inll , tun liui'üiULui'bli inninSt^n nn Shlis (nLii/-/i7i)i

n* niniiiL : J/l Unniii Ipiiuibiiii nbiii uiii/niiiL iikl iiiiitniuLnnlr, ^l Tiiii iiijinnLiT inuiiinSittiiliop

auin^nLnlianLanihl;p ijfejiiiilifci/ili, ti_ n« Liunuin ^uiLuiIif>aiii.aiiiIiti nlrui nLnuiluui n'l'njtu-

innu :

(/i. Liulubahh mitu h aiunbitinh (il /nid uiuihObqji'L liL iiiuiiu ^luinjiii U i/tiiuii iin/iiii

10 tpSlln. n/i '»fini^ lUinfcunA : (jY inpjiiii) tniuniiiL nTiui /l infen/ilr ni_n n<JnLnL nnn nnni; bli , ttLiu-

n/i/i nljlih Irnniii utuin hLn fei. luilfcliuiili luaauiliui'Lni uuitiintuli naLiiinjiLp : 1/l lunoßbinil

iinun^L iliuabuia /i 1?^^ 'r"i '
iii/uiut" P'"l'h /""""""/"'""i-/'?t"iiJp lULiiiLiitiiin n'^nn/ilr :

l/i_ yiiufriiii iiliiu /i *)(in^I/ iniunbiui /(/iiinfea/iL /i iniiiniiiili/ili nL/i iinnriiTi /iiLii/tiiiiiiiii ti_

l/iuiJnLiiiuiii^ : J/l iI/i niTIi /'''t^nihliinu iiiiinLii nn/iiiinnliLiiii nnlutin uiiiiiiuii?ni_/i]/iLl<u uniinaL :

IT) 'luiinuinbnuili luninnniluiunn i//iiii^nti '/"n/ii/iiinii/?, /•(iLn/iiiiu tt, //iiiifiiliiiiii fei_ (iu/iuiiiii

uiunuiULUia, (»nifeiintn/i «/(/ :

1 luiiop<;;^ii OWi. B ' 10 (iLji] (njiiiLiJ B M 11 luShTiuiffi O/Il. B ; 15 /jiiiiiiir.ji/riyiiiJ.] iiiiijip

rtrf(^. B.

Oll parla de saint Habib ä Licinius, Tempereur impie, qui ordonna de Ic

jeter dans le feu. * Las soldats le rechercherent mais ne le trouverent pas. * .\ ini.

Ils saisirent sa mere et ses parents et les jeterent eu prison. Habib, Tayant

appris, alla trouver en secret Theotecuos, le cbef des soldats. Celui-ci lui

conseilla : « Ne te inontre ä personiie. » Mais Habib n'admit pas son couseil;

au contraire, il fut attriste de ce qu'il u'avait pas ete trouve lürsqu'oa Ic

cherchait. Theotecuos le fit Her et le conduisit aupres du juge, qui intimida

le bienheureux par de nombreuses menaees, sans pouvoir le persuader a

renier le Christ.

On le pendit par les bras et on le tortura beaucoup, eiisuite on proiioiica

la sentence qu'il serait brüle dans les flammes. Lorsqu'on le conduisit a

l'endroit oü on avait allume le feu, sa mere et tous ses parents, habilles de

blanc, le suivirent. Le saint s'elanga en priant dans le feu et c'est ainsi

qu'il rendit son äme en bonne confession. On le retira du feu et on l'em-

porta pour rinhuraer dans le meme tombeau que les saints Gouiia et Saniona.

Un chretien du nom de Theophile ecrivit l'histoire de ces saints.

Les martyrs confesseurs du Christ Gouria, Sainoua et le diacre Habib

moururent le 15 novembre.
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A ful. 'I'l
' f/piiiin/iliiKltiiiSni W/ii )ii) Uli hiil.h /i a/i/lT« ^i/iii>iiliii^iiiT<nijiiiij}i pji|i(iinnil|r '/iilji|iiiiiiiii(,

' llnitinhuiiiHii hl /'.u/iiMiii, iiilLllLnii niiinfeujiiiiiiiiii ^7feiiiiiii '^njinj :

>

I

(iiinJiiiii iifiLiiipLiiiiiIi iioiin ihnlinl:^li ^ii iii/i?iu^' /i iiiiii<JiuiiiIinLW/>Lli pui;juiß^Ii (»ijfcu^iu(j,

fei. tp '"^'1 '//'^ iHiinii/i fct '"»•/•< "/'"( '"iiiiLli /;;i '/'ü/'/"" : '»L tp J"»^'" >jni.iiinji J^ l^n^u

tl_ nfellfen/l/l IUI»/ "/'"< ii'Ji'iL^i Z;^/' //li/i/ii5/iiii : '»l iiimi iJ/i (/i/ifeinn iiopiiiilll njiin iilIinLli ^jl 5

'l'niinini, iiidiifeiiii '/""/ V'/i//5i iiiiili/iiiiiiiiii- iii?iii, /iL luliniiLuiii hiilJi/ili ^i /^(<iii-^</^tlu i^Iiui,

fet Jiiiiiiii n\ yuLiiiJi/^ii i/iiii/Ji fXiiKiii //L <^feiLiuuTiiii/i iiiiiZiL : /'ii/i hiiiinnii Kiiiijni-il ii^i^fc^ii

li/lOlinniiii /iL iiiunliliKiii iitLiiiunlil;!! iiin. tlluinU fc/llilJllilili li/iAlilL /i|<//;^ in hlI/^i /j^iIi

i/iii/in/ili /iliiiili?, feL 17« /ilu >«/n iiiiiiiiiin/^ iiiii \)/iiiiTiIi : (»l /i/iJiJi ^iiiLiuIifcniiiL fcL iiipiup^L

n^tuiitiiii'iijiuli, /iL /'niiiiiiii riii/iini/ cl ii/iiiiiii/ini/ riuiniiiiinfeuiii iiljLilijiukiii, bl t/ili 11 uhuiuhli 10

IIILIILIIll fllllllllLllII ;

I/l fell/iL lliiil Hill iioiiiii/iltllilllll /i pilinninh /.l i/iii/ii/ii iluilMiip/io aoiiiii/lixiuiiu, /iL

iiiiiiinniiiiiinfriiin l'nnnnn lipjiijiunu n/i muinn^ nlinhh ihnlilinli liLfi : i7l uiil/üiii oiinnii

iiiinLiiiiin mii iiiiiiitiiiL /i initiiiituh iipixnau, dl l'nnnnii irniLDiui niinLnii t/liuiiuli /jiiiuj-

2 liiiLiiLiiii f!iiifi/?uiiii^ifiiiL/i?/iiiiIiii il/fiiiii O/W. B
il
3 *.,iLiiiliun ^litLiiiinntuhl^ \) (> piliiinhuitjj

hthnnt^n li 1| 14 7"nLlii!j /iiiiiiifini/iiiliiiit Cl(l(l. J>.

1"

• -\^ f'il- '•'' * Miracles qui s'accomplirenl par rentremisc des confesseurs du Christ

Gouria, Samona et Ilabih aux jours de notre piete.

Lorsque les troiipes envovees du pays de Rome pour la defense de la

ville d'F^desse y furent arrivees, il s'y trouvait uue fomme syrienne, veuve,

dont le noin ctait Sophie. Elle avait uue lille, vierge et fort belle, dout le

uoui etait luiphemie. IJu soldat de la troupe qui venait d'arriver et dont Ic

uom etait Gottos ', ä la vue de la jcune fille, conr;ut des desirs pour eile et

la demanda en inariage. La mere u'v cousentit pas, parce que riiomme etail

etranger et habitait un pays lointain. Gottos envoya plusieurs auiis commc
intermediaires et iutercesseurs aupres de la mere, jurant hautement qu'il

n'avait point de femme daus son pays et qu'il ne ferait aucun mal k la jeune

fille. La fenime cousentit, on celebra les noces, et Gottos para Euphemie

d'or et d'öloil'es prccieuses et ils vi'curent ensemble longtemps.

II ari'iva que d'autres troupes furent envoyees daus la ville en remplace-

mcnt des preniieres, et Gottos prepara des chevaux pour conduire sa leuime

dans son pays. La mere prit sa lille et l'enimena au tombeau des saints

;

i. II s'agil d'vui soldat goth anonyme.
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^iiiiLnpu^ ii/jtiu^ * ij<Afciiii ^iLji ^i 'Itf'i'j iniiiiiiiiiIi/iT( /,L luiLliUij niiin 0/i/i7i, /,i /i ftinJini- «
_\^ ful

(/l jnjit/jiiJ älipAliifiiiL |i uini_Lii ^il^i' iiiiiioii njiii iiiii lO/i/iTi . 'I'liinuiulin IfLililiSLiii ii/i

/i/iL nLli/iu IiL nnnjiii, ht- iijiuinpiiiuinbiü tinbii n/i lutmiuabu bpt; itiniiijulib fei?, luiuiii

5 pt n\ ^lu^iii^iuji Jfen-ij^iii ^ [jhn^t^li jitlt^ : Ißi. t;p hLililtSlstu ^ii/i : //l L<jiiiTi nyiiLiifeiiAiiL

Dnn aaunnLahuiiU ijfi, fei- aakan^n >ni./uiti^u ^r"" *- "|i"«nii"L"iinnLi(ii feL liiuliLtlijui jiin-

flnnti, fei_ 'J//"/'P""7 '''- P-nlinmli iniiiniiiL /i uini_J/ /iLn : //i_ iiiujL n/i/iTiL /ilm . l'Lpji nfeii

iiiiinn/i iiinui/ii/ili ü/i :

(7i_ infeiiLiiii lilin'fü naLnbnbnLßhLb bnliutua tiL iiiIia/iIiIi f/Li/jfeiJfciiii/i, fei_ nfeiniiiii iiii

'" fei- in/i tp Iiiii/uiiiIiiAfeniiiL liH», "L niuufe/iiiiiu aiiilin iiuii Tirfiii <^nuiSuiii^n, Lt. iiuSbiniiAi

rfiiiu ^tunlniAil^n bL. iuinuiinl^n unijnij ti. äbnlinLßbiuaii fei_ /u/iuui Oiiin_iuini_/<?tiiii?u : I7i_

iniuroiiuifeiui um ^/i/ili inqLna ^uiu^n lunuiiuuni-op, ti_ l/'^t/' nlunuinniluilinnii'b 7'ii/iii-

innun : Ul. Lijol lii/iu ahuihLi iiinnL iIuihnt.L uuiiiubiiii uiuLiiLlIui hnnnnuji, Ll nniul^ii

iiiiun bilnLtn n ujinm tjinVHi fei_ liuiüt^n iiiifiiiliiiilrfei nJiiiinTi fei_ iiiniiiiiiii : («niiiiifeiiii nfeii

15 uiu<JuioiJL ti- uiiLiupniiin nlfLipnuhiu n OiiifLiiiinLKr/iL/i Ll ntliW^uniLiili iiinuiiiir iniiiiii/i)i

(»i_ iun.aiuSiuni utiLuiL : * '/l inndiiii? niupAuiL ULilihSliui fcu/iin uiiiii\inLlili ilbiLhuii , fet A fnl. 91

vb.

I iiifL/jiin ] f;iiiit. B 11 5 ufen-g^iu] iJfertiiifi/iii B |1 7 un/iniiiSi] uii/i B || 11 iii/i 0/i/i}i]

(ji^inntlhiui (lud. O
II

14 Hill Hill feliil J Ullitun r>.

Gottos doniia comme garants les saiiits martyrs en toucliaut * de sa maiii a foi. d'

leur tombeau; il prit la jeune fille et se mit en route.

Lorsqu'il fut pres d'arriver chez liii, il dit ä la jeune iille : « Sache,

Euphemie, que j'ai une femme et des enfants; prepare-toi douc ä dire que tu

es ma servante, sinon tu seras cruellement tuee par ma femme. » Euphemie

etait enceinte. Gottos lui öta les vetements dout eile etait paree, lui passa

des etoffes usees et dechirees, de ehanvre grossier, et l'introduisit chez

lui la tete decouverte et les pieds nus. 11 dit ä sa femme : « Je t'ai amenc

une servante syrienne. »

La femme, ayant vu la beaute du visage et de la personne d'Euphemie

et la sachant enceinte, en devint excessivement jalouse; eile la chargea des

besognes les plus lourdes, la frappa continuellement, la tortnra par la faim,

la nudite et par un travail tres dur. La jeuno Iille, eploree, soupirait avec

des larmes et se rappclait les confesseurs du Clirist. Elle mit au moude un

garijon ressemblant parfaitcment ä Gottos ; ce fut coiumo un coiip de stylet

au coeur de la femme, ([ui resolut de faire mourir la mere et Tenfant. Elle

prepara un poison mortel, eloigna Euphemie sous pretexle d'un service

quelconque et fit boire le poison k l'enfant, qui niouruL sur-le-champ. * A • Af..i.:r.

son retour, Euphemie trouva l'enfant mort; le poison lui sortait des levres
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ii/./iJi hlfvliL ailiniliriLn Ljui'bl;n /i nnjiltulinli : I/l uin^btui P"l/"J "(ijit'nij i|i^i^r^iiiLjiJ/ bu

iiiiii>^Liiiii niiinin iuiuiiLa/iLIi : f»i_ hnMliiui b/iiintiiiiii luiinij^ iiuiriiiiju : h|

//l iiiut /i J/iini/ /'LJi . 'l'niiXLnlitt LjUk; in/i/i/ilfo /iJ imu^iub ijinijiiijli, ti- iiiiLbiu^ ijj"'-^

lim Zu /i Uli l'liLliilli llilililitmil /l nillJlllll n/lIiLln, /.L /iin uilllillllflli fei- iiill_fclll^ "TP *" '""-"

c/iiii!)iiii7i iiili/ifeiiii iJfeiiiiiL : //l feiifei /iiiini/ni H^ii Ji /.l iiiifj'ii^ii ^iiiij^ifiiil^iiiiittitj /jTiiiOli, fet- 5

iiii<iniiiiiiiiiiiiii(>ii/i)i nliLililiSLiii ii/i /ifeliiiiiili/i /Jiiiiifeiiiifeli fec iildii ^iiij iii|i/^lin^li jiLpnLil .

nun fet iilniiiii/i}i /i"'/. fe^ i/iiil/lfell/il< /l l)/illLlJ iiimiiiiiill/l :

I/l (fem fen/iiiLii iiiliiliui ii/iuiiil ähn-buii ilmnij/iIiL <^iiiiifci , fet ^111(11 mji/^fciiii J»l-

i/i/ii?femi Ulli (.iimiiLiiiÄ feL iun_ liinuinntluihnnuli unit; feHt . '""•-p fcnuij/iiiiiLnjifcijt;^ tt

feiimiii li/iii imlimiimiiLiiirtli hnnnnii . Ol '"P'I fe'/'"(p iiifciitp |3t 'j/""/"J
'ju'" fe'«- "Lj! In

iiitiiiiin/ifeij/;^» i//iii| fet IHM iuiiiiiili? nniiii iiiiiiiiiii : f/i um >/iiii)iii^/i hnliLtiniiili fe(ife|J iinLjjp|)li

Äiiin^iuaiuijflLiiii iiiLiini/ fet uiiifeL nmiit>/i/i)i . 7'mOiiiifeiifeiiiii fe/ili iini ii/i fe/^i"^ ^oijLm- :

/iiiiLnLW/iLL pfeii : i/l iinLnfeiiin iiiIinL7iii>JnmnLtJ/iLlr /iLnVili feL 1ili()feiiiii : I/l iiilifeptLiii|r/iiipiiip

A l(il. 9.1 iiinuiii/iu iiriLniinli ilto * iipiiilufei/iu, n/i luiLfeiiii uimiiiiiii iiiiiii V'/iliu feL liiiiniiLn/ili iiiiLiiiOfi

miiiiiiiii)i/i}i /iLnfeiiiliii ifefefeiifeij/ili, il/iifeu/iiu piu/iiup/ili /i iii?/ili 'j/'^fef'/' • fe»^ iiiiifeii nl/Li^i/iüfem . 1

5 iiili/ifeiui o/??. R — iui?iiii/ii3 mifiüi^uiiLiTii 1> ' '.) ^iiiiiiimii^iiiiiiiijii)i] iiiiLjipiiTi B
II

13-14

/iL iifiLiifeiiin ... öilin <>/i/iIi] feL uitvhuii itAiinlt niiin O/i/i/i iiiiLiiiO/iiifiiifeiy/ili lii^iii nliit ^j/jiliiilii-

iiiilW/iiTi iiiliÄilllioW /?L l/iniilTiniiiLiiii iSiii)iiiiuiiiin')/iIi feL iiiiuiifeiiii I> |j 1.5 fe liiVMi fl/'?"/'/' ''/'^- Ji.

comme une ecume. Elle prit de la laine, essuya l'ecume et la garda soigneu-

semeiit cachee. Elle alla enterrer son enfant en pleurant.

Elle se dit en elle-meme : « Je vais essayer de voir si c'est ma niaitresse

qui a tue Fenlant, » et eile saisit la laine imbibee, la pressa dans iin verre de

vin, qu'elle preseiita ä sa inaitresse; celle-ci le ]iril, le but et tomba morte

aussitnt. Les parents de la femine s'agitereut, firent un graiid bruit et con-

damnerent Eupliemie ä etre enterree vivante avec sa maitresse; effective-

mcnt, ils executerenl leiir projet et enfermerent Eupliemie dans le meme
cercueil.

üeux joui's apres, le corps de la morte coinmenga ä degager une mauvaise

odeur; Euphemie poussa un cri a Dien et aux confesseurs, disant : « C'est

vous qui vons etes portös garants et m'avez livree ä l'impie Gottos : venez

voir maintenant dans quel etat je mc trouvc, oii je suis et oü vous m'avez

envoyee. » Et eile poussa d'autres gemissements encore. Aussitöt les trois

saints apparurent, rayonnauts de lumierc, et dirent a lajeune fille : « () femme!

prends courage, car nous sommes vcims a ton aide. » La fcmnie sentit une

• A iv.i. 'J5 odeur suave et s'endormit. Les saints firent invisiblement un grand * miracle,

car ils saisirent la jeune fiUe, la transportörent et la poserent la meme nuit

dcvant Icnr tombcau, dans l'eglise de la ville d'Edesse, et ils dirent ä
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Myii /luiuiiiintiiiun iitniiii/iiiiiLiiiiiii-W/iLliii "tli, hi. ntiniiin 'IP'-'I "•n'"^' iiiiiiiij) : '»'l {•"("

iiiifiuiitu/i iinanau lulniiiii/i friibli :

ti_ tnWtiiii JmiiiTi fet. piiiniiiiynialipi intii/il/ iiiiiii <»/i/iIi, tt ini-iiiL ijtqliilii ijiijirtli /ii

l/lilllLll tinnLl» l.ilinnLÄiii /.l nnyiiniiiTi il/uiiilililll/iii/inii 1^/1111(^11^1» 'l'jl^imnnll^i :

//l ifcin JuiSniiiullliln fiLuill iiiiiiia/iiiii l'nnniiu il/;iLii/iiii pilllliiip/i, Ll |iiIiijiil|i)LiiiiIj'

liilnLin lun. nnpiii'litli, nnV'niL ihuinnLiuu'Ll^n JiiJiii /i (iiiintn/^Ti (jl |i jrinnMl;}! : I»l l/ni|i|iiii

liniLlliq quilllinnLUlljUlin pilinuip/llr tt. "^iiiTifeiHi liniiLinnTi iiifLiiijj/l /'iiljljiiii^l I.l ii^uiinillv

iiiiiJLliiufL iiiniiLniuiut" "»"p /'^'* i"f"<'J'
/'"ijfjiiii pirij ^iIipLiiiIi : l.'<- jOLtiu^ iiinjjiuintjuiiri

piii/iiiin/iL t<,'iiiin ijijinL^jiIi 'hni^qnuli . /jiiii?tp tt lujjit^^ iji^iiijiiJ^iJfli, Ll fcaj^ii/jniijmili ßuiijiu-

lii ij/ili n» Lin Willi •"((''/ = ''""^ i?tAiiiiii<;^ii i/iiiiiLiiiLnjiLijiiiTi 7"p|uiinnii^ |iiiiiiiniiij|iiiliiiij

ijlniiinii l'iii ii/iiilll, Utuiinhiiiu DL («u/iaiuu :

'
iiiiiitiS iiiLOLij liuiLiiiliiuinhti t «-,iLni?iin iJfeÄ^ t/jfeijtijLnjli ^i i^iiiim '/'ji^iiinnii^ :

' -\ Ji''-
i'a

[B Biuiiii) iiiLPLii /iiiiiniiinLiiinJi »uirmuiiiiiLop i/iiiiiTi *JuiLiiiinnijli /•ji^iiiiniiii^i, illiO

/i-t/iiiiiTiL //iiii/iii/iiiii, /»Liiuiiiiptnii /.L //iiiji/i/iiiiii, |i ;»nLj/iiiiIinui^ PiiiijiiiLnpt =J

- ijijnLiiiii,.fi] / iifeTifc/jt rtt^f^- H II
'^-i» '-' />>Lfci£iL... "'j/'feLl ''"l ("LfeuiL ""(>i"i<'fc['">"

nulijiiip/.S /iL fcu(/iu/(iiU(iiiiJi '^luuSuifh^lA, ij/i /(tT.ijiiii./i /.JiUfjfciiijfcii lJ'^I7IJIJml, /tl lujTiUjtu iiijuuji/iTi : B

Eupheraie : « Voici que noiis avons accompli notre garantie en te recon-

diiisant la, d'oii nous t'avons prise, » Ge disant, les saints disparurent.

La mere et les liabitants de la ville s'y rendirent et y trouverent la jeiine

fille ; ayant appris ce qui liii etait arrive, ils rendirent gloire ä Dieu et

gräces aux confesseurs martyrs du Christ.

Apres un certain temps, Gettos, s'etant rendu de nouveau ä la villc;

d'Edesse, alla trouver joyeusement sa belle-mere et lui presenta les sahi-

tations de sa fille et de son petit-fils. Sophie fit venir les notables de hi

ville et leur presenta sa fille en la presence de Gottes, pour qu'elle reiidit

compte exactement de tout ce que Gottos lui avait fait subir. Ayant entendn,

le stratelate de la ville fit trancher la tele ä Gottos; il voulait menie faire

l)riiler son corps, mais Teveque de la ville ne le laissa pas brüler. Les confes-

seurs martyrs du Christ Gouria, Samona et Habil) furent grandement glorifies.

* En ce jour, veille de fete dela consecration de la grande eglise de Rome,

en l'honneur du Christ'.

[B En ce jour raoururcnt dans les tortures pour la foi du Christ, le

grand prince Elpidius, Eustochius et Marcel, par ordre de l'enqjercur Julien.]

1. II s'affit, semble-t-il, de la dedicace du [.alran, au 9 novembre : In dedkalione

archibasüicrc SSmi Salvdloris.

]" II.
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,Sj,;,^i /.' f,L JxijfeiVjl/iJi/i lH\ : .Sofr /; frii/ll|fJtllii/l im f. 111111(1 iiifi^lf" !

W'/iL»nferL iiKLiiipfemili //'ii/inptfiii im fc<niiijiiiili|i^}.
^

jfeji|iIiTi t^i pn/j Ll iJ|""/ iijiuuiiJiil-

Äitilinil, tj.LLfcniiiL Tirfiii tj^iiiiiLii ^1 LJiiiLnL/J/ii-Ir ij^iiiiniiilitiii/^/i, fet iiiiit • Kiiijhiijui-P/ilI;

nTi/i ntn Wiiiin/Jt"" = ''<- Jiiu^feot'iu ^i Jim iiiH-iupfeiiijIi mut .
//ij^n^lJ tt ßfc<J_ ol

luiunuinni.pitdi lii^ nkplifiLttii iYiiiinii(7i^i : l'.iit <ji'<" t^J|iiinLii .
.^«jiiiiij/iji j/iiiinpt"" ""^ ^

piiipiiiitniFiiiii, p7i/iiiii ij^iiiLiiiijiiifiii <[<"^ii ti_ tO /» jitmitlitu tL LpP/iijLo |i ,4J^iLfL|ilJ giu-

iiiiin SiunniiiLijiuun, hl. inJf/^tii; i^i^iiiLiiiijuiLfj ^i ijiilhIi t/^tfjtijL 11(11 ijnji 2n'''';;t^ 'J""-
'"-

r.Lnntiim, /,L i/iJj/i Äiiin. iJtA Ifl iiiinijmptji, ti_ /^fcp^ijfeli ijiiiijiiiljiiipiiijin^ üuijiij^l^gli, ti_

i/in/uLiin/lL iiiiLfiniinnLHtLtl/, irL ^li^itjji'L ijl^iilillll /'p/'tL
'{'"(L '^'"'f 'j/''/ß' '11 tlSt

^llllinLn^li, Ll Ulli II* fel-tl Lblllinili ljl?ilipi?^ili Jiiipij/pillj, fel_ /piilJ '{"'(|l_ /'^'^ /j/ipill^llLp "//"{"i lU

/.L Äiiili/intli n/iu iiL 1'iu'jji ^iiJ np ^i7p/j|iliii t, f.L ijhl Sp""/ /p"'niiipfeii(j|ui ^^il pfi/piijij|iii

iiiiiiii/iii iiiLiiiiiLnpii : //l niiiiii iiiiiiiiijfeiiii f)/iiiiiLo/i /lUi nniiiLiiiniiiliii p U luinpt^nu fci_

i//iniiiiiiiiL i/*n/i/i/iii :

> //l /lOtiiii //'iiiuiHtnii /i iJiiiiiLlitli atii^tp /ip^Jini ^i piiiijiiigli, /jl (iiipJiiiiJ iJtpAtiijiiiL

8 TUE, 16 Novembre.

Fete de l'evangeliste Matthieu.

Pendant qiie l'apötre Matthieu l'evangeliste vivait dans la montagne pieds

nus et vetu d'une seule tunique, Jesus lui apparut soiis la forme d'un jeune

homme et lui dit : « La paix soil avec toi, Matthieu. » L'apötre le regarda et

Uli repondit : « Salut aussi ii toi et paix, joyeux jeune homme. » Jesus lui dit :

« Prends courage, Matthieu, et sois fort; prends ce bäton et descends de cette

montagne; va ä Myrne (Sinijrin)', la ville des anthropophages, et plante cc

bäton ä la porte de l'eglise que vous avez construite, foi et Andre : 11 devien-

dra un grand arbre et donnera des fruits, les gens aux moeurs sauvages en

mangeront et seront transformes de leur durete et deviendront sages comme

les autres liommes; ils se couvriront d'iiabits, ne mangeront plus la chair

des hommes ou d'autres aliments impurs et me reconnaitront, Moi et mon Pere

qui est aux cieux. Tu y mourras par Ic feu et tu recevras les couronnes

de lumiöre. » Ce disant, Jesus donna le bi\ton ä Matthieu et s'eleva au

ciel.

Matthieu descendit de la montagne et s'empressa de se rendre ä la ville;
'

1. Myrne : Myrmckion (Mupfjirixiwv) sur le Pont-Ruxin ; cf. Lipsius, Die apokryphen Apo-

stelgeschichten und Apostellegenden, 1, Braunsclnveig', 1.S8,?, p. G04. La forme arme-

nienne vient d'un texte eicreXOe ei? Müpvvjv tv toXiv...
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^lulinhuibniiili liiliii tll^^ulu'^Ulphtu|p h ^iiiji nliLiun . 'PnLiii/iiiTiiii t/iTi /JuiniiiLiin/iTi i^ "l"lh

liLn 'rnLiiliiilinii, fei_ ^^lü njiijLmlj OpiiLui . Ll iiiiiiii>iiii/if^/i7i JtÄiu^iiiilr . //i/ l;^iiiÄ iiptn

i?/ii_iiiiiunuiil n niiintiipu luiii nil U iiiinMt;nii . liiiiil inj bin nniiiLiiiiiuiTin i/iiiiiTt niTtn /.n-

nnLiiiiilrtin| . oifeiiiiilitiJp iiin. poa ühnA iitj/mnui Apiifet iiiii>iniiili/i, iiiii iiiiniK/iin/.L fr///i/>

5 VkiiiiÄ/i/ nükn h nii/niiipi^ii übnüti, ^iiinnLiiiii/i/ii{p n/Jiuniiii-iin piii/iiiip/iii /i i/Liiiiii P"l

(fL U uiinjat^nu bnbtiii t.\bn.ii ^iiiiiuAliuiu nnbi-UU fet iilinuiii iiJ^Liiiitj : i/l alriiiii/ifi

n/ili/i linniii . ül üintiiii /i pimiiiipli «naiii/i iblibnbnhh . fec buihuLnitinii'ü 'fiiuiiniilr luiili-

Iriiiili nL.jiiinjiiJi iiili/iiiiti uia ninu iiiiLiiipmiiili tiL on^^trcniiiu /i Iriliiilrf^ :

10 '/L annnijbniiili um. um rfiinnilnLnnp puinuipnu bu iiiilcliiuiTi <^iiiLiiiiniuiiCiiijipTi . ti.

bibuii l/ii(in/J^nii /i nuipAn inbni.n'f, n ijbniiii i//»il/i piuniin/miri Iinniti nniiiliii libliiun, ti/i

Bnnobli nuuitnnLpnuh n iii ii innLiiiauh nunbiulin, bi. ^lULiuaiiiiuqbh n il/i diuirTLiiia /i o/;r/'

Jen i//iii(iL(i 'l'nliuinnii : I/l luiit^ . liiiiibniunnLn h aiiiLiiiiiiiiiiii imi" '.l mbuuiUt^p übet

imiiiiivLi/iii, ii/i iiiniUniniuiinn (iL nbiint^ uiinnLn tibnbnnlj bu iiiiiu/iiiii/i : //l iiiiiiii iiiiiiiiiinitii

15 ittnolnbiiin uin. (•iiirinLiiiA /iL nnbiiin iiniiiLtitqtiihh ibnlinn^ dl tun^ottiuiiiih iinLiiiiiL dl * .V f'ol. 95

iiiäDiitn, DL tnoL oiiifL ilDO, (iL Dii/iii luiniiLii ("lo "L nnjiibiun 1 111/1 lim uin III iiinii/iLn :

lorsqu'il fiit proche, des gens possedes des mechants demons, Fulviana la

femme du roi, son fils Fulmanos et la femme de son iils, Erbea', se porterent

au-devaut de lui en criant ä haute voix : « Qui l'a couduit de nouveau eu cette

ville, ö Mattliieu! qui t'a donne ce bälou pour uous perdre? Nous voyons

pres de toi Jesus sous la forme d'un jeune homme; mais puisque tu es venu

pour uous chasser de notre ville, nous allons susciter contre toi le roi de

cette ville qui va te briiler par les flammes. »

Matthieu leur imposa les niains, cliassa les demons et les guerit. Ils le

suivirent, entrerent dans la ville et se rendirent ä l'eglise; l'eveque Piaton

avec tont le clerge tomberent aux pieds de l'apötre et furent benis par lui.

Les habitants de la ville et tous les lideles se rassemblereut aupres de

Matthieu, qui monta sur un endroit eleve, sur un rocher, et leur precha la

parole de vie, pour qu'ils abandonnassent Satyre [Satouron) hsur dieu'

et crussent ä un seul Dieu, Notre-Seigneur Jesus-Christ. II leur dit : « Regar-

dez ce bäton et vous verrez un grand miracle, car il va prendre racine

et donnera des i'ruits beaux et savoureux. >> Ayant ainsi parle, il* pria Dieu » \ u>\. '.15

et planta le bäton en terre; celui-ci poussa aussitöt, devint un grand arbre

et donna beaucoup de fruits; et une source surgit de la racine.

1. Les noms du Martijrinin Matlhaei, 5 sq., sont <I>oij).6avo<;, il'o'jXoavc', KpSä. — 2. Le

texte ijiiimnntfmuTi ijuiumnLuiSuii devrait ctre corrige en ijummiitjniii niuiiuiiiLuiiS, qui rc-

presenle une legon grccque ilctTupov 9eov.

V» I).
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//l Jn.jn./..Lj.i, J»ii»[.«>ß/>J' iJ?<ii<>//>?' !,^kH^al'^''
'"^ '"'"'/'^ .j...T,.*v/.I,.. /.LpL...J,3 .?tj./j.., 1.L

./in/iit.<iL /, .J.i..//.(.
/,/.(...(.../."iT,., . /,. ...7,;,..,1, (-...nii //"....„fJt""/' ''L ./iii.iL...Ln(./,ij/.ii .jCii-

«.„LiuÄ : /,V .ni,.,l..„L .jrfl.,./,nL/,)/,J,., ..,l,,,.,,.?m;i. ,...5..Mt/'?' />
.?/"5'.',.r,., t^ j,J,/J.,,yt.,,f^

/i luipLu /iLntiiiiiii /.L ÄmÄ/jtij^}/ ijiiiidV^iTiii jii-fiLiiiliij

/,V S>"<'^'"'(;'""3 «'"L"<ß'-"(^' "/ijuiuinliui^ t..,/i»/|niij.iu/Ji, feL .J/^pu.tii.3 |;..i.jp/.LjJ, 5

Ä,..,. ,.jl, ,j/,/,I, /.?.,..j.... nj./.T, tx if"/.'//i1' tL ^/j/,I, „prjLn^l., /iL ij.ii JfcL..nl, c/n,jn./nLj..jL .
Ll

iJintiHj ^t/jtfjLrj/.Ti ':;ii/fjnpijt<jiiili ijri'^i'iiiIiiiYn./ ijdoinnLAni; i?/.Ä nLpiii/ii.iL/cJfe.i«?p :

//l «7t«iL..,L /.?...iJ.iiLnj,/.T. '/>,.L^..ji.iTi.ni/i .jnp iiip..i(. »'.i..n/.?tn.. /.
/j/.L /.l(. ^l (n(..j/il.

Ll /. ^uipuL' /u'l..j...., {.J.., pc/j./fML/J/.LM., p.^., .{[. ... .?t/,7,t/.), ,....Li..ptp^i.^ p.,.,./j....,...i-

jnj,/. fe.^ /un,,stj. S>"'/ «'.(f'^L r"'^"'ß'""f^ = '' 'i/'j''/'/'^ J"'J^"^7''/
"'^"•"^t ll'nnnpknu 10

.jf{/,.in.^.. j...i,nLpo.. ../. ...i'tf. .
/.'J'7 ßfe^ fe"?-

i<T";d'i'
'"-

ß"'J? (''f
• '"' '"^ T kh"'-a'"^^'''

i!i../.nL..iÄ .j/..,.jivi.p.J.. /Jiuijii.inj./.I.' ..p S"'J^";''/"^'""L t ""^"^''L TT" /' '/''P"'J H'

llliiin .i\ LnliluinLn, iS/^ji Jiliij llfcij Z;^ :

//t .nfe.lfea.L /<J...lJ...Lnp/.Ji .jp«..J.?..L/r7|.LJ. p..i,j..,p....jLi.iijL i.p .j...j..\...7< /.
p..,p.i.j..Lp/.l-M. 1i

/. rf<4j. :// .jLLpT, .ij. tft<"L t/'i' /' /fT.'.ctJ' tL .i;"j"jL.n7. tc /, v../."t7' /jtp.ij...p".7.t.juii'

Les gens de la ville se rendirent ä l'eglise et apergurent leur corps nu

et transforme en un aspect hideux; ils tomberont aux pieds de Matthieii et

fflnrifierent Dieu. Devant la nüdite de leurs membres ils eurent honte les uns

des autres et s'empresserent de rentrer chez eux et de se couvrir.

Ij'apötre ordonna ä revefpie l^laton de baptiser ä la source qui avait jailli

an pied de l'nrbre, la femme du roi, son fds et la femme de son fds, et toute In

Population, qiii reutrerent ensuite dans Feglise, communierent et rendirent

gräces ä Dieu avec grande joie.

L,e roi Fulvanos se niontra lieureux de la guerison que Matthieu avait

operee sur sa fcuime, son fils et sa belle-fille, mais comme ceux-ci ne

s'eloignaient point de Tapötre, il en fut fort irrite et songea ä brüler l'apötre

par les flammes. Dans la meme nuit, Matthieu aperyut dans un songe Jesus

qui liii (iit : « Je suis avec toi, sois fort et courageux; c'est moi qui te fais

A lui. '.II, vivre. » L'apötre forlifie se rendit aupres de l'eveque ä * l'eglise, et dit :

c( Dieu m'a l'ait counaitrc les desseins du roi, ([ui doit envoyer des soldats

contre moi, mais nous ne eraindrons pas, car le Seignenr est avec nous. »

Le roi, ä la vue de la mulliludo des citoyens qui s'ötaient convertis a la

predication de Matthieu, se trouva embarrasse sur la maniere dont il le

ferait saisir, et möditait a ce sujet. Les demons qni avaient ete chasses de sa

femme, de son fils el de sa liclli'-lillo priront l'apparence d'un soldat qui se
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/ipjitl- H^Sjli I^O^IIll^lllll Ll i'll'Ulj III/LIII^ ^JllllJlllLllll/lL ifL Iliut- /.'Lii/Jm UllLillll/l LnLhlUII

louiuip luqui'bquiunftl^'L . ijiu Sui^uuiLnp ^ji ijL izn^L lunuiliknui /uuistiniTi /i OiMiri, tc

iD^c/iJ fciiiilifeiiiij t ([^'J
feiij/iu'^niijnii^ili 'I ijiu in nli IUI, nLii iihl/lIi puiiiiup/ilr iin /iin/i l-niiiLiii'ii :

•/'ni-/i)miiip/ljl ti. t^inijLu ^tiiii ui/iij tl_ nSilliiiLuabii ii/iliiiul nnill^u Li_ liiiiSLiiiiliii :

5 (/L ini_femi pmijuiLljji^llr iiiiLlllpLujii /i iiiililJ/ niiiniiinjiii snnti iioiiiii/iiiiLii /iL iiiii/;^.

O'/St "> F cts^S if^fl iiiinjdl^nii ulLa iiiiiui)(iiiL/ln/. J : G'l iinpiu liLiuuli'L ii/iiiliLp /i iiiiLlLii

feL DAiinLl» 111^1'" P"(H f"'" "^ infeuuili^/ili : l?i_ LnlJLiiij tiiiiiuii!l{>ii/iL /JaiiiiiiLtiii/iZi, fei,

uilLmptii/O
'f^"/'

uiiq"' ""» ujiiiiilr aoniiiLiuilu u/iIinLp * Ll iiinJuiS tifeiiAfeuiuL' feiifeLfeniiiL

uiiumiiihh niAibinJ niuüiiiiinii JiuilIuuiii Ll luinliiiiii ninliiiti Ll nui\u Iriioiii : (/l Liiniii iiii-j/i

lü /"'"/ r 1 9/ T/t'"' pi-jihiubq ti_ iiliiuu/iu iji III lu II in Uli Ulli uiil /Jiiiiiiiii-iinli, yiiifiiiunfeiiii p

nn n> Liiint^ph juoubi :

t»i_ niuplbiui i/feLP" l°'"l l'FP^'- 'jonuiliui'b fei_ luufeL aPuiauiLtin . (tuiiin/io pfcn

nöjuiun/iinl/, p<uliu/i '^pbnuililli i^bnblibn uiiinyiLiifeliniii u/iii iiiiifcl nn fe/Jt '/'"- /'^fl^'/'^

Donop nuiiiuop fcnH/iuLii im liiiinhii suiii /il<\ iiin-UCi (/ iuui/</j^nii/i iiiiLiiipLiiii/i, piiiliu/i

13 lu^iufefenui ujiunLuh t^ Lu liunui OiuiJiuLiul fe/ifeiui ^ iiiuin . ti_ tWt |iiLi<ni_/JLiinJp /iIm

lunuiuaLu luutL.iunüualili «"»P pn OL n /ufe/iuuti feiiifeu, ti. iiiil /iLpL/iL uiu)ia)i pn fefen/i-

gtu :

presenta au roi et lui dit : « Pourquoi crains-tu tellement ce sectaire etranger?

G'etait un publicaiu qui est devenu le disciple de celui qiii a ete crucifie

par les Jiiifs ; il va soiiir mainteiiant avec l'eveqiie Piaton par la porte

de la ville appelee Barean'. Hate-toi, tu l'y reucoutreras et tu le saisiras

facilement comme tu voudras. »

Le roi, apres avoir ecoute, envoya ä la porte de la ville quatre soldats eu

leur disaut : « Si vous n'anieiiez pas Matthieu, je vous tuerai. » Ils se rendi-

rent armes ä la porte, entendirent bien sa voix, mais ne le virent point. Alors

ils allerent aupres du roi et le lui raconterent; celui-ci expedia avec eux

dix autres soldats armes, * qui lorsqu'ils arriverent tout prcs de lui se » a loi. %

trouverent en face d'un jeune homme muni de lampes allumees qui leur brüla

la figure et les yeux. Saisis de frayeur, ils jeterent leurs armes et s'ent'uirent

aupres du roi, devenus muets et ne pouvant plus parier.

Les demons prirent de nouveaul'apparence d'un soldat qui dit au roi : « Je

te dirai la verite : un ange du ciel m'a efTraye en disant que si tu t y rendais toi-

nieme avec de nombreux soldats, tu ne pourrais faire aucun mal ä l'apötre Mat-

thieu, car il est disciple de Jesus et c'est sur son ordre qu'il est venu ici ; et

que, si tu as recours ä la violence, tes j^eux s'obscurciraient, tu perdrais la

raison et tu te mettrais toi-meme ä te devorer. »

1. Cf. Maiti/n'um Matthaei, n. 12 : ärc'i t»iv tcöXiv tvjv Xeyo,m£vviv ßapeiotv. La traductioii

laline a pris aussi [iapeiav pour un noni propre : « ... quae dicitur baiiaeu. »
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t"L miit Hii/uiiiLiiiiIi . '^^L n't[ ^ujlru n^i ijiiij/jiij|iii^iii/J jiioujtii : (»V Jiiu 11111^. (fu iii^l/

nfei-Jj tiJ
1.J1

/i /j/iiiii p,n i/L |n("j/>J< ''L / yiipuJi j;" '^''"'"'L t/' '•l IiJuiIriiiL /liui^.li f{/iuni_.i/.

<;iiiiiuÄfeg.uj /i J/riijiuijt : ^l i.i(;Ji? Lnßi" tlr (L/j//ij/.iy|iii t^ ui.ii^<Jii.itIr filr.^ .uiuii.^Ljiijii /i

iJ/iimi/il. /,L tpt ("L/'/jt" /iLa ti_ <iiui_ij,uiui.i (i^iii^tii ti. Iriißiu iiiu^jitiiij/iii : //l i{"i^>i

iiiiiiunLiui nnuit" ""l/u luufcnfcLinP /ji^Ll :
'

//l i^iujii iiilLuij^ piuijiiiLiijili ^iiiS/' tfjfcm|_" in t^feji tt 114 iii^p fei- iiv LLofeuiiJ (;fe{i/f/iL-

A f(il. % ii^J, :
* frL iiliii iiiii^ii'ini-iiL iiiiLiiiLouinLii uiilLui^ feji^iiL ^i^^miiLi/

«J^'''/^ ^'l l jt
^°"

Lfeliifiii-pfciuiip ij/i iiii^iiiJigt i{W'iiiin/Jtiiii : fri- jnjiJuiiJ tJnL.ii ^fc/jfciffeg/ili /uiiiLi.ijifeijuii_

iiMpIi, fei- ij.tiujli [iioii[itj luiLiu^fejn^Ii jutji fei. ijiiiu n^ infcuuilitji : //V luut .
J"!;«/ /'^"^ Ip'^L

uiiLiiipfeiui '/^{./iiiuinu/i feL «,uji.iui/.im?, ij/i lu^c/J ÄiuLfeiuj ^ Lui /iTipii t KuuihliuÄ öjiJui- 10

n/iui iinn piunniifeo : //l ^iu^u muiuijfeiu^ pujgiiiTi iinßJi : '•'"^,7 /•
fifei'ifni-pfelitl' "*

'J'"-

IllllllfelllU : Hut l|}"" lll/LlUßfelll^i . //'l/ llljl/ll-illlljipill- piLllHlLUJI, t')[i'Ld,L ^fe"pp piuijnLipiiIifeu

ujJniiiuii, ti- I?« iiiiiinlrfeu fej, feiuiiiiiiiifei/ iiliuiäu ^<<pu ßii uiiuiiiii/iiiij(^i:

//l feppfeuJi puiqiuunfi^i'ii jiuii^uipioliu ^lji' funji'^kp ^ßk "/'"</ S^""/'/"^^ uiijiiiLyt

nuiti-iupfeuilL : /»L ^nuiSuiiLwa ij..piii/|iiiIiiugJi fei- l^tuj^iu'L tj^U ui inpi^nu, fei. uiixijiuilr ^1 uifeij/iJi IJ

iiLii nwiiniiinniiÄiiL iiiiiili^)t/>ii iffep^^ ^ Än^ : //l miiijiuiÄfeg^Ii ijlriii j^^pi^f'p, fe^ ijiuii^feij/iii

Le roi repontlit : « Qui os-tu pour me parier ainsi? » II lui dit : « Je suis le

(lemon qui etait eutre (Jans ta femme, ton iils et ta belle-iille, et qui en

tut cliasse par le siij;ne de la croix de Jesus. Ceux-ci se trouvent maintenaut

ä l'eglise et psahnodieiit ensemble avec l'apötre ; si tu veux ni'ecouter et si

tu veux croire comme eux, tu seras sauve. » Ce disant, le demon disparut

comme de la fumee.

Le roi, apres avoir entendu cela, fut saisi de frayeur; il ne mangea plus,

A foi. '.ih ae but, ni ne dorniif , de crainte. * Le matin ä Taube, il prit avec lui deux priu-

ces, se rendit ä l'eglise traitreusement pour y tuer Matthieu. Lorsqu'il eut

p6n6tre dans l'eglise, ses yeux s'obscurcirent; il entendit la voix de Tapötre,

niais ne le vit pas. II s'ecria : « Montre-toi ä moi, apötre du Christ, et je croi-

rai, car rnaintcnant j'ai reconnii quo Ic Dieu quo tu prüclies, lui seul, est le

vrai Dieu. » Lorsqu'il eut ainsi parle, ses yeux s'ouvrirent. Toutel'ois, il ne

renouQa pas ä sa perlidie. L'apötre lui dit : « tyran sanguinaire! jusques ä

quand cacheras-tu ton poisou ? Ne inanifestes-tu pas et n'accomplis-tu pas la

volonte de ton pere Satan ? »

Le roi, etant rentre ü son palais, relleehit aux moyens par lesquels il

pourrait tuer l'apötre. 11 douna des ordres ä ses soldats, qui saisirent

Malthieu et le conduisirent ä rcndroil oü l'on torturait les malfaiteurs, pres

de la lui'r. Ils relcndirenl ä terre et liereut ä quahe poteaux ses mains et
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h ^npu nf'Q" ijAfefLU ÜL qnmuh, ti_ ^nLinl/n^iIi /i ilbniui innui i/iiuiui 4nn ti. ijuin.hnjili . ti_

iiuiLtii/i/> ^i i^t^iu^ liii^iiu A^P UL A^i_|<J tj. Aiunui : (/l iiiiuinni./ifitiuii Doniu/iiuLiui>)< .

i/jul^ IIP nunnjiitiuhiui ^\bn linniui[;u ul alriu uiiiicii^/ip Mi'ii/ :

t»i_ JnnnilLuuili luübliiu^ '^uiliu inluabuiipU *
/i i/Litiiii iiiu>)'(:{iiim)i tt uii_iini./Jf7iiii)M • A f,i| im;

liiuäl^jiU luiihnuiiiiliLi niun^iiipLiuili : f/i. Iiiii uiuuuititua linniu hi. iil/iii/iIj : /»l unnHnnfeuiiiL

>,"ni_jilr ^ /^{""j '/ «"«nftn 11^ : (/i_ <,iuS^iupXhiui iyu\ii Iilii itii/i/iLi/ luiiiuttiiin iiKuiiinLiu<\

i|uiuli i/lii/iiiLWtiuli hl III n IIILH n hu Ll piii iiiii nbli ii/i niiinAqlli ti_ n> linnjiiib'L : ku uiuiliu ,

/"uiniuniiLW/ii_(i iiJ/ii i\fc(i : (/l iinibouiuiuilr iuliiiUiiLiuii ii'^milib hi_n lun. "tuuiiiLiuh '^nkh

/, DX uni0iiiiLn/i */v', auii) t^n uiLtiunh ubnünnjin :

t»i_ binbu 'IniuinnU biiibiiLniunuli niun^uipbiiiiU tonn Jbniuabuii Ll uLiiuil iiiiinänubi .

f/L bpLni. "ips upiub^biuimbup /i<)/ili /j <Jni.nI( fmnnnpiiiiii , uin^biiii nifiiiiiil/iLii iiL inui-

iifeiHi biflili IILII JnnnilnU l^nU piinuuinLt/iii . fci_ hiipiu inbubiui inij nLniiihiiuniuii : tu

Jiiiinilbiiii iiiiii)tTiiii^li <lnn IIJnLniiu puinuiphli luniiinuiLt^liii bßl; . Il\ ani iiiii (iiii/innuÄ

pujjfi ij/ilufU finn II uitnliil^iiu pittnnnbiitn :

OL ini_fciui fJiiinuiLnn/iu niuniiinuibli niiin'^nLnbnuiL dl i/inLn/iuliiuli/i aliiuti iikl bitiliii-

unuinuti, DL luhLtiiL. iiiinu linniii dl iIdoiul ^iun.ai\uuiäa julinnbuiii /(7nn;iL/<?/iLL /jl dbninnu-

w/ilL : l/L uibubwi buibubnuinuliU n'fbnilbn.inhnh nnV*nLtfli ßiuaiuLnn/iL, on0ibiuu nUiu

DL alinuibuin : o'l feriDLDoiUL 1/ uiinMt^nu b übnuii lULiuouilr/ili /tl uiu^ •
* 'l'nLiuiliuiiinu f V f I q-

V" 1).

ses pieds ; ils entasserent sur lui du bois sec et y luireut U? feu, apres Tavoir

enduit d'huile, de poix et de graisse. (Le roi) avait donne ordre aux soldats :

« Si quelqu'un s'oppose ä vous, vous le brülerez egalement au feu. »

Tous les fideles s'unirent contre * les bourreaux, voulant delivrer Tapötre »a m. '.k;

de force. Mais il les reprimanda, et ils se tureut. Le feu s'etendit au-dessus

de Matthieu. II eleva ses yeux au ciel, pria Dieu pour le salut du i-oi et de la

ville afm qu'ils se convertissent et ne fussent pas livres ä la perditioa. Puis il

dit : « Paix avec vous. » Aussitöt apres, il rendit son äme k Dieu, le 8 Tre,

qui est le 16 novembre, ä la sixieme heure de la journee.

L'eveque Piaton apergut TapOtre eleve dans les airs et se mit ä psalmo-

dier. Deux hommes d'aspect magnifique descendirent dans les liautes flani-

mes, s'emparerent du corps et le deposerent ä l'endroit oü etaient rassembles

les chretiens, et ceux-ci, ä cette vue, ressentirent une grande joie. Tout le

peuple de la ville s etant reuni se mit ä erier : « II n y a pas d'autre Dieu

que le (Dieu) uuique preche par Matthieu. »

Le roi, ayant entendu ces cris, fut saisi de frayeur et se rendit en häte

aupres de l'eveque; il se jeta ä ses pieds et demanda avec de grands

sanglots le pardon et le bapterae. L'eveque, vu la fervente cuntrition du roi,

le benit et le baptisa. Saint Matthieu apparut au-dessus des Fouls baptismaux
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IIIUII1.UIUI1U hünu uiliiiLuihtiunn U lummt^nu, Ll. uUli pi-n uiunLuilihunn Uitililiiu, dl <^iuniitf

/iLii uiUnLuiubuali '//iLlifeu/iu :

tjL. LiLiuip lUiLiuniuhi^h inLuiuLtinbiiti ^ntiLnu uniinu '^lunnniiLntuh n tiiiuitini-iuLuth

uuinilhni UL. iiiinhht^ llnnLnih lluinnLOni : Ijl tinjaüiui iiuiijutniiihu liLn nnuiLuiiint tint.iLuh

Ijnfiniiiff/jfjffi, ijl itiiLtiitiLtun ituuLliiiiih tjiiiLttiii ii /'i^/i *)fiiiff)iiifi Ll /uiffitfiiif/i/iii/ili iiiiiiWjiiiif lu '

t'iunlibuu , Ll liiifiWi/ifiiilj Innuniiu^uilili iniuiiiLunliiiln :

(/l itiiLtunbtuili U uitnltlt^nu L\biiAiiuiinbiun n uibuibiiih nlottitittiLiinh pfi/^iuliiui, bi.

'}"l"ll l"~l' "'"l''j""-""l "'- «""t • f'uui biina uiäuia '^tulinlntt^ '/iiiiiiiiiiii iikl («iiuinLiiio, bi.

fiiiL huinnjtu iiultriiiL hiiniti bttintibnuinu putntupnn^ b^ nbbli pn tiniili nn :

i/l iLtn bnnn iifiliiii) Liif /iif/f niifiiifu 'Inttunnh tlinlubniiiL n 'hnnumnu^ bt. jantuittLiinlt 10

'I uiuijot^nu /fiifiliuLrififiLniLiui/fi bin nltfiuaiuunnnLlonLhu liLn iiiii uinAi pnnuuinhr^n^ cl

hbph iXbiiAiuinnbtuuL biubuunttinti Ll AbiLUuninLtuii nnniin liLn ptu^iuünn : Ul iiinLuiL

hiiui obiiii'^ii ilauuiiiLOni Ll ii;iio/J/il|> u/iuiili bu adilu iiufeiiiu uap/itn n>)/iLiuliiiii Ll

iiiii/iiuiiuc/^inu Ll <I'|''L /i ilitinnLiulit^ <Jiiiiuio^ii : (/l iiiu;i/i ijuipiiLp buiiiiij i/iii/uLuiiil ikil

7Vi/iouiiiii : 15

" Lr> U bciiiii^uiUnt^u uKth Ll i/Liiiiiilot/ilu onLiip iiiiLuipLiiiiti Ll iiiLLinuiniiilit/iL

1/ iiiuiHlt^nuli :

l/^jiii/iLi/i luiLiupLimL Ll lULDUiiliniuli/iiL T'iihutnnuti uiiLliiiIr U uitnüi^itu \^n nitilh

Afui. y: et dit : a ' Fulvianus s'appellera de mou noni Mattliieu, su femme s'appel-

lera Sophie, et sa belle-ülle, Synesis. »

Sortis des fonts baptisiuauxet illumines de FEsprit-Saiiit, ils communierent

aux precieux Corps et saug du Fils de Dieu; puis (le roi) s'etant rendu ä sun

palaisj brisa toutes les idoles, envoya dans toutes ses provinces Tordre de

l)risertous les autels d'idoles, et il illumina tous les idolätres.

L'apötre Mattliieu dans uue visioii consacra pretre le roi, et diacre son llls,

et (Hl : " Dans trois ans, Platoa reposera en Dieu et tu occuperas son siege

comnie eve([ue de ta ville, et apres toi ee sera ton lils. »

Trois uns aprös, l'cveque Piaton trepassa dans le Christ et le roi Matthieu,

de son propre gre r<;niit son regne entre les mains dun autre chretien; il

fut sacre eveque el ordonna pretre son iils. II lui fut accorde des sräces

par Dieu, et par ses scmles prieres et pur l'iniposition des mains il guerit les

malades et les intirmes, et chassa les denions des hommes. Ayant mene
nne vie pieuse, il trepassa dans le Christ.

p 238 h
^'^ * ^^^^ solennelle et raartyre du saint apotre et evangeliste Mat-

tliieu.

Le bienheurenx apOtre et evangelisle du Christ, sainl Matthieu, etait
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nii/itiui, tt- iun_ujpt" uiuni-h Iriipiii LJii-h, luiua^li /'iiiupuintui tiui? "Jicliiui, tniiiiiiit

StubnunL. /«ii^itiiili :

(/l ii/i iuiiLiii<)u iliupiiiiiLnii ^11, <^iuuiunti]iiiu näiiiiin brnt; iiui J711 iin linofeiin/ ii/inLiiÄii

/ii_n uiitolHt^ii b uiiiii^itinbu jiuii i/iiiiii/iiifciiLiiili, hl yiiiLiiuiuliop allsten . Itiiuinwia iiiiilLiii

.1 u/iu tjSbnitii.iinu :

(/L ilblixtiun^ uuuiLuii '/"'(/' /' uuipijiijuiujij '/iifi/iiiiri-UtufnLU piuiiiiip/i (uiin ui/iiiLiiiif-

/fuilr ariuriLu riuimbuiai-ntjf '/^"V ufiai. uihaiiiuLi /''"/ uJ/u UnunLub , ül. uibubtui * 1

nU uiinlut^nu iijirc^ uuuj . o/i nbhb bt) ; (/l ukj uirLotuuiuni jJnnbtui tiiinnau nun ni.

nfi'biu bt. tiäbanLBbiAi, nhnia u^bin iSbunLujt, ku hnbi. üb ibnbninninuihba iun.uipbinti

In linniu :

(/i. nnntu biuubinu b utuiuti. ^nuiainnjii iiiiilL/iiuiu/^ tunuin bnsniAiu iSbunLun Ll.

ni^iubbnmuia hnniu ti_ luuiiliiuiu nniunbiun bu oiiiuo/J/iu /i uiiiili /iL/inLii, nnnJ haniu oiiL-

iiiu/uiil/i7/ilu uninb jtLnni iiiiii iiLU^ii i/iuuli lunnimbini b Äuin_iuinL/(Jfcu^ U uiunliiui/i ti.

bb'iinuiniubuib ^nann, dl. i/iuuiiii h^inunnm aiiiiLiiii nuinm-anr* ti. luniubbnin bnbuniLnn

1"' tluinntuuibuibh :

Utu tun^tn^iubtni nmuiL. iifijLuiuju piunnnnLUibttili bt- tjinbiuLt^iit tnh(tnt;;linLurbitth U^nnb-

</iIi ii/iJi\/ii_ /i yuiJuuiii-Iiiiii triiiiiii ibnbbuu uiiu S<"l|' = '»'- nubtuiiiiL. 110,1111/111 unLiip p */ J'"

) n.

fils d'Alphee ; son premier nom etait Levi ; il ötait de la tribu d'Issacliar ou

de Levi, frere de Jacques (fils) d'Alphee.

Gomme il etait auparavant publicain ', certains ont cru que ce fut lui qui,

en se frappant la poitriiie, pria dans le temple avec le pliarisieu et s'ecria

avec des soupirs : « Dieu, lujrz pitie de utoi, qiii suis an pkheuv'- . »

Pendant que Mattliieu se Irouvait au Lureau du peage, dans la ville de

Capharnaüm, au bord du lac de Tiberiade de Galilee, Jesus, etant venu a

passer par lä,
* le vit et lui dit : « Suis-moi. » Et lui, quittant aussitot sou b

emploi, ses biens et sa ricliesse, suivit Jesus et devint Tun de ses douze '''
"

'

'''

apotres '

.

Ensuite, voulant se depouiller de tout, il donna un grand festin dans sa

maison ä Jesus, ä ses disciples, k tous ses voisins et connaissances, pour

temoigner la joie de son ca3ur qu'il ressentait d'etre delivre de l'esclavage

de Mammon et des soucis de la vie, pour dcvenir le vrai serviteur de Dieu

et le disciple du maitre Celeste '.

11 fut present ä tonte la predication et aux actes salutaires du Sauveur,

jusqu'ä son ascension au ciel aupres du Pere. II regut le Saint-Esprit dans

1. Luc, V, 27. — 2. Luc, xviii, 13. — 3. Luc, v, 27-28. — 4. Luc, v, 29.

PATR. OR. — T. XVI. — F. 1.
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liiiiiiiiiiuL nlin Hill iiiiLiiipciuiiiu . ti_ nuinnaktun aiuuuiuuiUii lilis h ^nl^tuuuiuiü fci_ li

iiifi'^i^ixiuii Iffiiiiii :

liL iJ/iIn /iiiiiJ^ii /i <JfertiiiLii/i <iifl/uiii/i»iii //ii/Jii(i /i luiiniuiLi ijpiiilili I^Lhiuij, tmjiii\Lijltii

11)1111 yiiLiiiiniiiiiLiiimTi (III ihniiLtiuint^iT if/""/ uiLiiiJiiltl /i/ipLiuIiii ijuiukuiiupiuhU ijiiji

iiii.tiniiiniii)i^n iiiii)i/il : I/l iiiii ii(iiiii}uii?p uriLnu. Z,nai_nili f^pbiiii^ ijujLtinujjiiiilili pi_ji 5

ifciJnLUuiiitJ piuiii<in/r /.i!iiiiiiiii/iiii)i iiin/uuip<^^i/f iLi^hliiil' npii^|iii|i iiiii^np/iL|r/|iLli tf J"'J""

c/iuuuiTiiii/i/i jiKiulij /iiiiiiii :

i/l uiiiiui uiiLiinb W luin/J/^iiii niiOLiiii nliii uiiiniiLii aiiiLuiiLii yiHiiiliiiuiiin ^mpiiij^p

linDiii nVii/iuinnu : //l fe/ili tyiiii im^/uiiin>iJi diuniiiiilibnuiu^ nnp iiuipd^il/ ^lifci (/pliiiu^fc-

o/ip' uLuj/itiuip uiiL Äiii/t(itnpTi 'liilruiiiu/i, nnp /i JunJiuiiut/iIi iiuiIiiJ^/j t/"" /'pf"'- "[«J"'-
10

iiuiLu i/iiiiiitu/iii 114 a/iuifcinu nl«uuinLiuo :

//l nTiiiiii/jiiii /i HSjtLiLiiji'L niiiiiuip Lnuiu' piunnntiiiii iiiui_feimunuilili fei_ iiipiiip ijpiiiijnLi)

II II 111)1 \/. 1/1 II : (/i_ iiiiiunLiJp /i iiiuiiiiitiiiniunii^ iliuriiditulit; nutiUnnjiuh ipiipc\iiili ^1 i'tp i<l

liljiunlitiui'L : ItL Xbiiiiuiinliiiiii 11 '/iiuiiiinli /i iniiiMH-piiLb yiiLiiiuiiiiiifci"'/ = /•iii^ij iiili>)in-

li iiiiiiinii uiiiiiLtiiii h pnäuin liiuiuii tiunLnii luiLiunbuijli buhnhU h auiuuih iiiit^ /i 111J1111L111/1I.1 . l"i

iiiiiiii /uliiiiiJopL («uuinLOni iiiuiuuiLiui luuui/i nl/uiiifeuii ?/'^^t/' /' luphhu dl ^lupnoj^p :

le cenacle avec les autres apotres', et precha quelque temps daiis la Judee

etses confins.

Lorsqu'il VDiilut se rendre dans des pays lointains pour y precher la

parole de vie, les lideles de Jerusalem le prierent de leur legiier par ecrit

revaiigile qu'il eiiseigiiait oralement. Et Uli, par rinspiralioa du Saiut-Esprit,

ecrivit son evaugile dans la ville de Jerusalem, eii langue liebraique eourante,

teile que ces gens-la avaient riiabitude de parier ä cette epoque.

Des lors, saiiit Matthieu parcourut beaucoup de contrees d'infideles et

leur precha le Christ. II arriva jusqu'au pays des anlhropophages, qu'ou

croit Lire los hahitants de Siuope, liabitant les rives de la mer du Pont

(-)<]u\in), et (|ui etaiciit a cette epi)que semblables ä des betes sauvages

ne connaissant pas Üicu.

Ür, s'etant reiidu a leur villo de Myrne {Sinijnnin), ii leur precha l'evan-

gile et y opera de iidiidireux nuracles. Et beaucoup de ces etres brutaux

s'assagirent, se convertirent au Seigneur et se lirent baptiser. II sacra Platou

eveque des fideles. Cependaut les infideles, excites par les pretres des idoles,

' B saisirent le saint apölre et le jetereut cn prison * pour le tuer; toutefois, eu
p. -3'J b.

, , 1 , 1- , 1
. 11V- -1 • 1

ayanl ete delivre par les soins de Uieu, u se mit a parcounr les montagnes

et precha.

1. Jean, xx, 10-23.
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iiuiLllLftuh ^illjLnu^i/^ ltlrijji/711111 iiiiLiiiptuii ^iiiimifuili/; iiiilmi. ^ii|]liii)i /,i/,iiii I, /''•/,_

uuii^iiL^i/jfijj /i/^li ^i J.öjiLiLii^Ai, /,!_ piiifinijnLiilLiiidn iiii_/)iniuiiuili/ilr iiiiiiiAiiiii iiuuiiiiiliJu iimi-

innuiiiAijlimnLpiiLii : (/^iLtiiiij /./^tijfctj^iu fei. <)'iuuiniiiuibiuii uyiii_iiiiiiiiiiifeiiiiii, fei. niiiiKViui.

lulninl^li h mbnli /ilii :

/'ii/^ uiiLjipZi U uiinjJt,nii if^iTu/jtiL 2/'^t/' /' ;feji/iT<u J^ini^ iiiiiiui Jni_ä'iiilrni/ fei. iinfe,

jiu^ujl/iiL^J^ii-Ji iii/Lfeiii^ ^i 'l'iijiuinnul; /^^ ^i ^feiiLJjf,ii, fec Siu^l^^i feji^Jiiii A puiiuiipL 5^i?/ilii_-

ahbuij^ : (/l ^njirfiiiii i)kpALijuiL. ViiLij^iuifeiiiiiii IiiJi« iiiiiiiuyiiiifeiuip /i mhm n/itiui/ fe/ii» /Jiiiiiiii-

Lnji^lf, fei_ nji/j^i ^iLji '/'iiLjii^|iiii7inii, ti. Ij^jti npr^uni^i Unnl^iu, luiiiiiiiiu/i^/iii JfeÄiu^uuiIi . //'°i/

^luö flfifef /' i*""J"'ß" J"'J"
ShunuliauiS nij U unnlJl^iiu ijiiiiili iiSLii /iiiiiiiLuiuLfeiiii : f'ii

npnil^buibL. fe/^/i(i V'^'o^tL '{'^fe'J /' ß""{'"gt" '^fe/i'^ti ininiiLuitiliLiin ii/JiiiaiiiLnrt nitiniiiplui

p uuniui nn, Ll '^/""/ iiiififeiiiit '//;''/ •

l/i_ (/ imxi^i/tjiiu tijtuii iicvfeiLU /i i/feiiiii/ '^iiiiiiiÄfeiuii iiiifeLiJi feL ifTiiiiiiii nJnLliiutj : l/i-

c^liuicj^li 'ji^7'/i Irlljiiu . fei- Jillfellli ^l pniniunli snnuAl iLlilinhnh'L : lfi_ feiii/iii/iiiiiiiiuTi ''/llllllllllll'

luijfeuiiiili nLluinniAi iuULuil iiimii iiiiiiiinfeiiiiii, tu oiiyifeqiuu /i liSiulil; :

I/l du i^iii^fen 111)1 mir lim iiii)fe<iiiiili rfnnnunLiinp piiiiimn/iTi <^iiii_muimnfemip fei- iiiJi-

^mi-minp . fex (im feituii /i piuiiAii mbni.n'f h i/feniui 1//11J/1L piiiiiiiiii^ii Tiiiiim, o/i lilniuilAi

nl/minniiii^/i iiiiliiim/i 111 11 111 11 liii Ali /iLiitmTio, fei- yiiLmmmiiiifeii /i ij/i («iimiiLmÄ' fe iS'tii

ijfen IniunLti 'hnnumnu :

A cetto epoque, l'apötre Andre, par riiispiration du Saint-Esprit, partit de

Thessalouique, arriva ä Myriiü et, par la predicatioii de Tevaiigile, y convertit

beaucoup de geiis ä la science de Dieu. U y construisit des eglisos, raflermit

les fideles et retourna de iiuuveau ä sa ville.

Cepeudant saint Matthieu,, eu parcourant les montagues, vetu d'une seule

tunique et les pieds nus, ref;ut une revelation du Glirist, descendit de la

montagne et s'empressa de se rendre ä la ville de Myrae. Lorsqu'il en

fut proche, trois possedes des mechants demous vinrent ä sa reneoutre, la

femme du roi, suu fils Fulvianus et la feinme du fils, Erbea, criant ä

haute voix : « Qui donc t'a aniene en eette ville, ö Matthieu, pour nous y
perdre? Mais puisque tu es venu pour nous chasser de notrc ville, nous

allons exciter le roi de cettc ville contrc toi, et il te brülera par les flammcs. »

Mallhieu leur imposa les mains, chassa les demons et les guerit. 11s le

suivircnt, rentrerent en ville et se rendirent ä l'eglise. L'eveque Piaton

avec tout le clerge tomba aux pieds de l'apötre et ils furent benis par lui.

Tout le peuple de la ville, les fideles et les infideles, s'assend)lerent aupres

de Matthieu qui monta sur une place elevee, sur un rocher, et leur precha

d'abandonner leur vain dieu, Satyre (Satoron), et de croire en un seul

Dieu, Notre-Seigueur Jesus-Christ.
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P 2'"' a-
«i/„L/,»/,.,,' /,. ,i,M,,«,S....^...." Jn,f,„/n.,.,,l. ...rffeT-.i-i)- t^ V."/"/"/t,r"^' 'J"T^"'i '"^ '"i''""*' =

//(Mj. 1.(1/ r.iiiiintÄiiji' ijn^iiiiiLi/iii/ iJ/..\ii.i im/iiii/<.'il/J/..<ii5/i :

// „,fc.,t.„L P"'./'"l.i/./''< '/'-.u/'-/."!""'/' ./"/ ."/""r "'."'"Pt".' /' W'^^ /"^r
'^•^

".js,/.,,, „„M„p/,|,nl, f.,/,L ./ß."/.'"/'-.^F^^'
...^fc."..'/'."^|'i', fe.^ ".^."/..ft/'?. T["/'"2'""^

//u,«,nil,

.„„„„„ .\,.,'(, /..^,",j' ,i...,.//».I....j,. i..jJ. t.- .//../o^'t.../^ /- 'iH'3 '"^ / 'f/"^""Z'i/' ../."Z"'»^t/'y 1

li/.(iii. /i /;/><5."./ /i'n/i<,'fci/iiiL -i/'m/
'"i/''*/_

«/".«^."ßfc..'/'. =

//l <;^.,,..j!.ijfe..,., ,,„(..«/,...)....., Ll ^,„^„,1, .jj/'....nptn.>, feL .n...,n..L /,
.-.ir/j/il. ,.l,,

.^w„,M...,,./.A..7, .„„.Wt/.l. Jt/.A /. Ä„;)[I, : /,V «.,„j.a,c\<,,,/.i. ./)".. it/.///./. '-.^ //.u../fc.//<?' /> *"/.'

,,/,,,„ ,j.x/,„ .,(, /,L ,f,u,...l., /.L /^Mu.,./.g/.L /. .//,/.u-i 1.Ü/..U
./"..J."

v,./. feL ./u,,Ltg/.L, feu ,j,uLt.//.I.

ii/^if (iiiijiAij^i, Jin^liujt" ''.-
.f^'"

4/'"./ •"I,l'^'"pbp.
'

//, ,/,.,(,ii//,.;...)- .i..?/.l..i.('/. V..L.,i.,..i.i/fe.i./ßi. /i ./t/nuj ijiiiS"i^iui/lr, fei. j[i,u}inL|3fc.u.?(.

ü

11 iit de grands prodiges, des signes et des miracles ä ce peuple aux

mcMurs brutales et ä Tesprit sauvage, et beaucoup crurent au Christ et cuu-

rurent a röglise. Sur l'ordre de l'apötre, l'eveque Piaton les baptisa ainsi

ijue la lemme du roi a (pii il douua le nom de Sophie, sou iils qu'il nomma

' li iMalthieu et ' la reiuiuc du sou iils qu'il appela Syucsis (DijKetiis); il baptisa

p. -'40 a.

^^^^ j^^ nouveaux coiivertis, qui commuuierent au corps et au sang du Fils

de Dieu, rendant grftces avec grandc joie.

Le roi Fulviauos {Phoulhiaiio.s), voyant ce que Matthieu avait accompli

sur sa i'cinmc, son fils el sa bellc-lillc, se rejouit de leur guerison. Cependant

cornme ils suivaient quolidienneiueul Tapotre pour entendre la predieation

de l'evangile et meprisaient le cultc de son dieu, Satyre {Salo), il s'irrita, et,

violciunient excilö par les dcmons et par ses niinistres de la race des denions,

les pretres des idoles, il songea ä livrer l'apötre aux flammes.

11 ordouna ä ses soldats de saisir Matthieu, et ils le conduisireut ä

Tendroil oi'i Ion torturait les nudfaiteurs, pres de la mer. Ils l'eteudirent ä

lerre et lui attachereut a quatre poteaux les mains et les picds, lui entas-

söreul sur le Corps du bois sec et y mirent le feu, apres l'avoir enduit

d'liuilc, de poix el de graisse. (Le roi) avait ordonne aux soldats : « Quiconque

s'y opposera, vous le brülerez 6galement par le feu. >

Tous h's lideles s'uuirent contrc les Ijourreaux dans l'intention de delivrer
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Ijuiilt^jui iiiiijiniiiiiiliLi aiun-iiinLiiiiIi, /iL hm uitniinbiua Unntu Iil iiLtiii/iu : (»l iinnannliniiiL.

^HLnli n i/fcniiii (/ luinH/^nii/i, fiL <,iiiunitin^\hiiii ui.\Lnii jiL.n itn/i/itiii iiiifiiuf>iiin nllu-

uinLUiCT i/iiiiili i/iii/inLWfeiiilf IHniniiii.nnhli Ll. niiiniiin/ili o/i niiinAahli Ll ii* linnjinLi, Ll

luuiua . r'iiiniiiiinLH/iLli »i'"J '\nti : l/L uiiLaiiiiliiiiu iiiLiii/inaiiin n^najni jtLn tun. (•uiniiLiiio,

5 7/nifeuufen/i f/vi, criiio l;^n u;i_iiLnli ilLaknnnii : ul. annnilnuniip pnjnimnhgnn iiiil/iIi qüitin-

ii/iliu tt, B/imitri/iii n inliiji-nV muii :

(/l uiiiiui lunnpiMuiunn uinoldltLO unLim iiifLiupriinili n iiii OnLiHi Lljuuii miiinujLnn/i/i,

nLwiliniuL i/inLKTiutiiJ^ii ii/il biiinulinuinuh OL Uili/iuiL inuiu Iinnui, dl ufeou/L <Jiiin.ui*uiuup

juunnkiua qlannnLPpL.h dl nubninnLBnLM : (7l inbuDuii buinubnujnunh uifLnübn^iubn

10 qn^nLUh jatuqiiit^nnnh on^hbtuq qhtit dl uunuiDU/o, dl ihnjubun nuilinLuh uthnLiiilibiun * ß

U uiuijai^nu, nnnq uilinLiUllii bnibttii t^n iiuiLiuÖuiiiniu dl qnpnji hnnui :

U bpinbqnih pbn ujiuqitit-npph dl utuhhutnt UDnAu/Lnnp dl utqqtuqnthp l'^Pi dl

ntiiqunt-MptAtp lupiuhn dl Luthiuuq i/inniuiiiii/Lniiujn dl n uniiqiuqiuhutq : ol bibtuip

iiiiLUiDiuIr^u iHLUiuLDnCiDfip ^nqLnil uppnil ^tiinnpnbniuu p luiuinnLUibiuu iluiniUini dl

l'> iiupbht^ llpnLnni L^ifinnLOni : (/l fJuiauiLnnu bplabiui iiuiuuipuihtt pt-p quiubhiuni qbnLn^u

fiL/i junpmiuubitiq, dl iiKLiiipDiun <JniuiIiii/i iuiUDDiiiiu niiiLuirLii dlii dl bhpouihhqpli

quiubhuini ptuqphuli^ dl quitlbliiiini bit^iuiqui^iniih inLtiuiLnpbtuq :

UL IDUI bppq luuuiq bpuilibip biqptibntqnuli 'fniiiiniili i/in/uLnuiL uin. liuuinLiiia :

p. 'J'!!! b.

l'apötre par laforce; mais il les bläma, et ils se tiiirent traiiqiülles. Le feu

petilla au-dessus de Maltliieu (jui, les hras eleves au ciel, pria Dien pour le

saliit du roi et de la ville, afin qu'ils se convertissenl et ue sc perdissent pas,

et il leur dit : « La paix soit avec vous. » Aussitöt il rendit son äme ä Dieu,

le 16 novembre, ä la sixieme heure de la journee. La population chretienne

enleva le corps et l'inhuma ä la memc place.

Le roi, venu ensuite ä la contrition par les prieres meritoires du saiut

apötre, s'empressa d'aceourir aupres de l'evßque, se jeta ä ses pieds et

implora avec de gros soupirs le pardon et le bapteme. L'eveque, ayant vu la

contrition pieuse du roi, le benit, le baptisa * et changea son nom en celui » b

de Matthieii, nom qu'il avait pröcedemment donne aussi ä son fds.

Avec le roi, furent baptises tous ses proches et ses pareuts ainsi qu'uue

multitude d'hommes et de femmes d'entre les notables et ies particuliers.

Etant sortis des fonts baptismaux, illuniines par l'Esprit-Saint, ils coramu-

nierent aux corps et sang precieux du Fils de Dieu. Le roi, s'etant rendu ä

son palais, brisa toutes les idoles et envoya des ordres dans toutes les

provinces pour y briser tous les autels des idoles, et il eclaira tous les

idolätres.

Trois ans apres, le iuenheureux eveque Piaton trepassa ä Dieu. Le roi

p. -iw b.
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hu WiimiuLiiiiti LLhiii /iij/iJiiiL iiWiiiijiiiLnpnLp^iLt/ ^tl^i ii/(^ uj(tlr ßji^uinnlrt/' i"^^'"^iul'^

/iLiifiLiJ . tt /'iipi' <.\tnjjuj/infegim- liinltuLiiujnu ^uiijui^^i /"-{•"(, tfL Abniiiurfpbiu^ t^npqjih

PLn piu*)Ui/iifl( :

//l ujiiLiuL J/i)iu -/infi-,'p i(luuinLÄn(, Ll iiiijo^?^iL|3 i)^iuj(li atn_I) ijhb^nij^
f^ zk^ü

ii^ftLuilinu liL tiiiiliiiniuJi^mu, Lt. onliLU /i StunnLiii'Ut; vuiiuÄ^p = "- p"'{io>,uian( ijuipnug
;,

liiuniiiii ' •^iii'LniuiL /uiuniiinnLÜtiuJp /i 'Pnhuuinu : I/l fc|3nij t^npqjih ^ljj ifmjuiuliiul^

itußniL feiii/iiitniiinKnLÖtiiiJjL, nn /,i_ Lu/ piun/i '/'"f'n'^E tiunciui tpnlubijtuL lurL 'Vp^tuuinu :

ßiuiuS WLJiup (/i-uii/iiii/j t pi"J unnn{ii '/ iiiinWtnuA Ll uii)tT<ijj(L "[•^"ß •^"npuiinbinutgU

tußnn^iiiLittjillii ( »litnnnp l^iinnnn :

/' uütlU iy/jui(iiL«/il_L uniinih '/'uj;Liu/'^uJllni_ piu>)Uj/jUi(/l (tljin/>npuion( : I'i

iliu(uiJ lULriLn «jjuuntiuL n 'hnhumnu n ADnuiq tubnnphiun uiLiiia uiiupnhli •muiinn

iiiiinfeujui-li/l/j UL pppuinnuiuuqph tnuipnlj •.tt/nLil "f"//' "/'4/'"n l.uLnU kliuaiuLnpph :J

Snh^ll (^ Ll hnibänhnji iht^ : V^tunp bnui/jf^fmu rnhnnnji untuhibiujann^pli tlt^nf

bbuiiinhnf bttipultnuinunli, nnp nnbtun nuiiuint)nLJrThL.uli uninn T^nbnnn hpLUtunpli:

UnLpph rppnnp uniubsbiiuanpou^ h;p p pujnuipt^u //^n^utuujnnL, Ll oi/onnu i^/iL 1.j

IH hb"iubtituppnfj hb"hbuujpuianf a \\ ] -i huiputinuinuph O/H, K[| 1 .> gnn nnfcuiq , . . hpi iiiuabu'^

anbiui nuputiiilnLPpiu unnut tipaniu hpbannli hltLuiuiin^ I> 15 rn/iann] hpblinpbnu ß.

ceda de bon gre soii regne ä im autre chretien, son parent: et il fut sacre

eveque de sa ville; il ordonna pretre son fils.

11 regut les gräces de Dieu; par ses prieres, rien qu en imposant les main^j.

il guerit les malades, les infirmes et chassa les demons des hommes. II

vecut d"une vie agreable (ä üieuj et reposa en paix dans le Christ. II laissa

son fds ä sa place, sur son siege episcopal, lequel, apres une vie excellente,

tri'passa egalement au Christ.

En ce jour, avec la commemoration de saint Matthieu, celle de tous hj-

saints patriarches qui occuperent le siege d'Antioche de Svrie.

En ce meme jour, martyre de saint Barlaam. le pretre d'Antioche.

En ce jour reposa dans le Christ, par les mains des impies, le grand
Baron de l'Armenie, le pieux Baron Hethoum Tanii du Christ, fils du roi

I.eon IL]

9 TBE. 17 Novembre.

Vie du bienheureux Gregoire le Thaumaturge, eveque de Neocesaree, dont
saint Gregoire de Nysse ecrivit la vie.

Saint Gregoire le Thaumaturge etait de la ville de Neocesaree : ses
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•^Ljdiiibnup p </iiii)iiiIiiiiliu ltLnlii[iiiihnun lirLiiiiiiuinin iiinpiii(/i l/ntrrtjiui iffnniuinnu

nLuiuL quiuLuitiih »Jiiiuäiunu iiininiup/ili /iiliiiiiinni-trLuiu, t;n rAuip< ki. <,biniiinninnn iiitiinnLiii-

Aiiii/i7/ iij iii tn nLlin Ulli 111 nli, bL /.ijLl <^i)nLin l"(« Sp" cl liiin /iiniii/iiuniiiliiiiiili, (ji_ iilinuiLniuL :

l7i_ /jiij/ijftflii\Lfiff /'*"/ ""1*1 •^tiituhuiuLnn piltutitnttiut^ntilj LiiiuLniiiU u/i" "t. iiintttui

5 7^^'/ ibpuilitiipli rppiinppnii : /' i/"<ni\nL Luniiiu Ljili dp uiniiAipli o/i 'l/"lt "uipiiiiuiphu

iiSiii . feL LpULuii tiinuinuiLl^p . iSiiL" /iliA iilunuinnLiUi uinnAiLnLJoniiihh : l7i_ itH-Diiii

/n/iniin/inu <JniuiJiuifeiun upiininolil^pu jiLpni miui nnp phi fci_ piunppnt; Lplih : l/L

mn^buii blin^li uiiuui^iupliquiL. '
ül. junuinnijuilibniuu n'Juuinu npuiiupinnLlilbniliU, cl iuiuiii

";noW/iLp uppn^L rppqnpli ptUllbniiiu :

In (»L bpPbuii hppqnpp "iil '/'/irTil/ii/iuiuri" biiipiibniiinuh 'ibiiiiippni, nuiiuiL nuiimliiuili

buipq OL ijiiipiiiiiiijbinnLlilpiJi bbbiibniiibiiili iini'^iluihiunpnLpbuih . fci_ nuinAiuL n niiiijuinl»

/iLti ltq;nbbiiiiippui I/l *l'bnbunu Ltuiuupni ilfei/in"mioi/iuiu IpiiubniiiL. n l'ppnnppiiu

4\bn.hiunpbi biitpiibnuinii Irt^nubuuipnL piuniuplihf Ll linnui mi_ouff ipuipjbtuL. qbppii

iiiunLpu p ^bn.nLUtn tnbnjiti : (/i_ ^Pbnbilnti iiiuinni-Uiauiipii iiiunuiuup mttiptuabujn nAurLuh

15 n uitriLnOli inpiiLi) l^p fei_ iji"n<)K/u i\biiMiiinpnLpbiiiliu Iputniupl^p, npuil^u p ubpiiii nijunili

2 iiliiiul] /?l niiibuii B *.) unpnili Olli. B '; 10 Mbuiunhni\ UliiiiiinnL B 11 bliiinbnnitpuh']

ntinnbnuiitiuliuin B j] 14 4""^"'"'"J *^bn-UiLnn r» — f/i ^rutinittiti ttiiiiiiiu itiaiuijui uiiitiiitut)p

ifiiiiff uioctu/nj («1 infriffiflfC^fT iVrfoli rnjiniinjinii /i inhiiihiuli ap Vunhtlnu niiitt itniilin niti^iiiiiuiiitiuihuin

ifliunuicciuf l> 15 /lunfniiffqrij iWifiiini^niiiuf^n B.

parents etaient paiens; il vivait ä l'epoque d'Aurelien, Tempereur idolätre.

S'etant rendii en Egvpto, il y apprit toutes les branches de la philosophie

profane: il etudia et approfondit egalemeiit les commandements divins,

devint tres verse dans rAnoien et le Nouveau Testament et se fit baptiser.

Jaloux de lui, les pbilosoplies hellenes chercberent ä entaclier et souiller

la reputation du bienheureux Gregoire. Ils soudoyerent iine femme prosti-

tuee pour qu'elle le calomniäl : celle-ci se rendit aupres de lui en criant :

« Donne-moi le prix de ma prostitution. » Gregoire, apres Tavoir ecoutee,

ordoiina ä son serviteur de donner ä la femme ce qu'elle demandait. La

femme, apres avoir re^u la sommo, devint possedee du demon et * avoua les ^

moyens de calomnie qu'elle avait adoptes ; eile guerit ensuite par la priere

de Saint Gregoire.

Gregoire, s'etant rendu aupres de Firmilien, eveque de Cesaree, y apprit

tout le Systeme et la doctrine des Statuts ecclesiastiques et retourna ä sa

ville de Neocesaree. Phedimos, metropolite d'Amasee, voulut sacrer Gregoire

eveque de la ville de Neocesaree, mais ce dernier, l'ayant appris, s'enfuit

pendant trois jours dans un endroit eloigne. Phedimos, par l'inspiration

divine, etendit ses mains vers Tendroit oü il etait, et accomplit les prieres
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feittuii nc\tiiiJ, tt 'y-p/iijii^i^nii ^i intijLiiOJi ulj. tj'f' /jinLijlifefjiui-, fci. Aui^Ir feijti- lUfL Liu .

iiifL lim, fe«, LiuuiuinLtuiii. h JLntin Itnpiu iiiSiAiui^ ^"Tt "l/"'"/'" =

6"l iiuiLJ'^'feint /"^'J/'t/' "innLfinLHfeuJiJp •i'JnLin (/'i'fe/ nLijijuii^iiin. viiiimnnj, npu^l^u

n/i ti. J/iu nLUHLUiit Jnnnilnnliiii'Lli : L'l Lpti-feijHiL LiJiii ^i S^ni-d 'j/'j''/'/' Oni^^JuiIiLt"

iiiLtiniu/iiuL/nIi -^uiintnA unJtLiiiiiniiiiL«^/» l.uuini_iiiAiiiÄlfii>i-Ii, np fcL '^piiiüiti^buig uirLiu-

ntinilr, iiL riLuniq IrJiii nnLiiiiiui/iiiiiL yiiLimnm /iini/i/ini^ii//inL|f?^JL(jl/ «/l iun.feu;^ ^i

A fnl. 11" iJ/imu nujJfeJ/iiiiL " aitihu diiiniriuaiLinnLÜliuiV nnbiun /i niuninhuli fci_ nuiin^tj Jnq^ni^i^ii-

nuiuuu :

t'L itsnüiitui iHihhii 'hnliannh h lil^nLbuitinhiu' /xiLl |i t{mLiijii^iiiji>,"^)}i luLApfei. (in(c/

ifenfc/iontiui, /iL iimLuii tniULtmn /iiLnn fei/nun uiu/i, cl an/i'ifcnli ludLhiuiu i\un.hiuuiiunuia

uini<pLiiin, Ll yiiiiiiÄfeniiiTi iiliitiiiLiiii /iti_plr A piun/itiii/i, ül nLn miLuiLoinli bitiui nl/uim

ni^iuriuiiuiun^ /itn : '»l LnHcii;! utiituuiuLnn uituX^uipjui nfi jiihLkuat; riuiu imilnnnLMbiulih

qhintun ußi; n dinnihDih rnhnnnli h iniiiäiunli ihuijubiiih iiliLnh, nl/Wiimtiiii tlinLßiuiui^ii

ti'^iiiii iinnniu hnjitinnp ul Mui/i^nLK/tiuiIii uiuiun-UUim n/i niunAnuuat^ nnüLuh n Kuianhtili :

frt tinntu lun^üitii diuaiuniuja anuuin '^ptuutuh miuinil rppqnppnu iiiiiifiiifLiifm . 1/ nLin n

^ AnuMtunntiinn f,J L\ntLjifiinjthunt^ r> 4 (iiilliu<|tfi«t] iiiii/iil o/iq; I> (» iiiiituu/uniinL'^/iJ

uioffliiuiini nri l> 14 nhjatiinbmi J nhjauttjiui^ H l 15 Iinnu/J hnujhhinih hiijniiinji r>.

du sacre, comme s"il liii imposait les maiiis sur la tete; Gregoire se dressa

ä l'endroit oü il etait, car une voix lui disait : c Dresse-toi, Gregoire, en ce

Heu, car Phedimos va te sacrer. » II revint ensuite aupres du metropolite,

qui- accomplit sur lui tout le rite du sacre.

Des lors (Gregoire) chercha ä devenir savant dans l'exactitude de la foi

orthodoxe pour pouvoir ctre ä meme de Tenseigner au peuple. Une nuit,

revangeliste Jeau lui apparut avec la tres sainte Mere de üieu, et celle-ci

ordonna ä Tapötre de lui euseigner la confession de la foi orthodoxe.

A foi. 97 (Gregoire) retint dans son esprit * tous les termes de la doctrine, les ecrivit
V" b.

. .

sur du papier et les enseigna au peuple.

Le grand Gregoire en se rendant a Xeocesaree fut surpris en route par

uue grande pluie vers le soir, et ayant apercu un temple d'idoles, il v
penetra et y pria toute la nuit, les bras etendus ; les demons qui Fhabi-

taient en furent chasses, et le lendemain matin il reprit son cliemin. Le
desservant du temple, en y penetrant pour briiler do Tencens selon l'usage,

sut qu a cause de l'entree de Gregoire dans le temple les demons en avaient

pris la fuite; il courut en toute häte, rejoignit saint Gregoire et le menaca,
plein de colere, pour ([u'il fit revenir au temple les demons. Gregoire
saisit un narchemin et v ecrivit, donnant ordre au diable : « Entre dans ton

in
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uiiiiäiiinn pn : (/l iiin_feiui uuiiuuiULnnpU najinli tnuinuiL h uiiuäiiinlr, tn /i iniin/iliiiTi /il

i?i;i/iJi nfei-pu /i unuui :

C/l iiiii<J/i '^iiififciiii uuiiuuuiLnnh b^iiiii iifeo/ili f"nlinnii/i tJL itjiiimilatiin liüiii H^ nntiil^ii

uiiioniutuni utnhii nULpli niiinAtitiii h nuinlihiih : f/L um nLiinin liiiiii niiiiWiIfiiiiu ^iiiLfifinii

5 otlilftii ühnni \}niini.un 'hnhiitnniin : ItL juhnnbiiin uiuiiltlutLnnh hnilth n tlliCic^lt riinnnnt^

/»L tuuiiii ^iiiLttiiniua h 'rpniiinnii : 1,'n /i inlinLii'^li ili;S il/i olirt ("I", '"- luui^ "/"t • l>n "lUii

uiiinnni innjuü'tinn U altLU lun inbn[i : I/l iiiiliimu rnnnnnbnii tiuniliL ilptnib ^ntuatuihiiin *
^\ f,

,

iiL innlubniiiL. ul^ini h iiian/ifi ni^n tiuituuuiLnnh LutubnuiL^ bt. hnniii nuiilf mhubiui brnnii

qtnniAt pt-P bu nhh" "L tuuaniuupaiif bu abtun nUiip ub^p ^unpiuiubtnph Pppnnpp :

10 liL. Otnbtuj upnnni p ptutpunhf bnptn '^tuLiiitniiinbiui ppputnnhbttiiu tniinm bt- bouih

u/iUJifJf bu unfuc/fifuiiifu ^/luaiiin blibnbnp bu ulipinbtun nlinuiii bt. t\bnJjtiinpbtun titiipbttiLtiia

bL nLunLnuiht^p annnijpnbiiihh npuihh libhiiia I/l ^naniip iianiioii ntunuippu :

V/> //'^ "/' bpbriLn bnpiiipn inpriLU i^pit ixliniAtp . bL hnptti i)iupinh\c;ph lUiiifjuuifU auiil

iipnij p"f} upubniuUf öl n\ Ipiiabipuh pibi pipiuuinL iippnm dl uppntl lunAsbi nnpti

lö Auniunh : (ml p upiiLU npnbpp nlittin upiuhybnttnnpnh luiifi l^pb bL wnitlapLp niuätupbnnin

ijlliüli, üL ^tu^inbnuili P"'! ilpubiuhu bnniuppli :

3 iltn/ni rirFLpIi iiiuiidfcuiij fiiuit<\iii/f firFLp/f /i ffllfü^lfffl/l /il Aifi/i/i r> [| 5-S '/l liilinnbtuti ...

^iiijfi mbubuii^Om. B
il 9

4'"J/"""/'""/'''
0'"- B 1 1] if/iiiijJi O/«. ß

II
12 t/j/iijfey/i] ('.iiiifiLSnj

fl^^. B
il 13 fiM^iii om. B.

ii 14 "fp",!*'] 'h'H'U'l' "'^^- '^ !' ^'^ <5//iii}.i;5.] a/jh.Mi B || 1(5

ni/lÖ'li]] /«L nlili fun-lllLOflrlf bplpiL bnpulltph inblljAi tpuiittliibntl nift^^l üdii. B bnntilnnii OPl . B.

temple. « Le desservant prit l'ecrit, l'emporta dans le temple, le posa snr

les autels, et les demons y rentrerent.

Le desservant, saisi de crainte, rejoignjt de nouveau le grand Gregoire

et lui rendit compte de la maniere avec laquelle les demons etaient aussitöt

revenus aux autels. (Gregoire) lui nnseigna tonte la Ibi en Notre-Seignenr

.Jesus-Christ. Le desservant exigea d'abord nn signe du grand Gregoire,

et crut ensuite au Christ. 11 y avait a cet endroit un rocher enorme; (Gre-

goire) lui dit : « Sans personne, ce rocher se transportera *ä un autre endroit. » a ioI. os

Saint Gregoire d'un seul mot commanda et le rocher se transporta ä l'endroit

que le desservant avait designe. Ce que voyant, ce dernier quitta sa inaison.

sa femme et sa parente et suivit le grand patriarche Gregoire.

Le Saint, arrive ä la ville, n'y trouva que dix-sept croyants chretiens

seulement; il construisit aussitöt une eglise, les baptisa, ordonna uii diacre,

enseigna au peuple la parole de vie et s'occupa des interets de la ville.

Deux freres possedaient un lac poissonneux; ils etaient constamment en

querelle, l'epee en main, et ne voulaient pas ecouter les conseils du saint, et

se livrer en paix ä la peche du poisson. Une nuit, le thaumaturge se rendit au

bord du lac, par sa priere il dessecha le lac et les freres se reconcilierent.



58 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. ^ [Ö60J

'iL
'j''"'" ''/""'t/' pi'in uiii^Suiiu /'«-/>i /<L nififcn/iiii» iiiiiili ^hnhituiini iiiiuiii/iiiiTi^n,

/ii LfijilLiiii ^hlul^|l^ph iiiiL JfertTi hnjinnnliiiii Ll /iiiiii/iMiJi onliiiiljUiliiiLpiiiAi : //l linpui

iiifitiji^ i^(jiiiLiii(^iui<lr ^Lji ^ij'oi^
"Z^W' ^'"'7'" '"- tmit"ii] (iiIiiiLiiiiiii(}i7i i/,iiii ntitnnili, hi.

'".IL "t t""';/ p"'J
iiiiiVliiiliii /"(•• '< iiiiiLiiiiiuiIili iiiiM?iiiiniii(iiiiL /iL trifet ÄiiiiL :

'.„'l'''
r/iiiili /•p^lijn^i^iiill ^ ßiiir^ui^ ijy« iiji '/"»/i '/iiifmliiii, (iLUn(ii n7iiii/i\iiinTi nniiiTilt /itTiiiin .5

/fL ^iilii^ji/,iy^i7(
^1 i<i?iiiL^r Lu^^ul^nu^nu : 1,'l tjitLtijiiiL

'l'l'[iil"['l' iiiifij/.iinLp/Fi(i Jpl< r.iiiniiLÄiii

iiiyi li^i iiyfjIiAiiiijnjiÄ, npn^ iuTihlTi t[' 'I'^/i/^iiiiiiii^jiiiu . i.Iiiii nbnbuij /i J^Ö ubLUiabiui

I.L iiii^i/i/,ijLiii^ ^i iij^ijliAiutfiip^nLJUlilit^'U, Ll inLuhuii iiLiii p};iii/i/nn7i uitnniTi Äiiinn /,l

iii7iiiiji</iii}i yiii?iiip//^iii7i : /'ii/^ '/•p^iijnp^iiiii uipXiiilj^liiiiij (jTj.k ^i piiiiiiiiJ//ii/, ti. nnbanin hSiu

li yiihni,fiX[uj /"Jiniy, fci. .Un Tiiiirj^tiiiiy i^7/iii /.ii^^/ii/^iiiiymi : /,'l t/j/iL iii(^i iiLinntiui i/Iii.nni_- 10

Am, /,i iiiiiiiiiL iyii'iii 2}'"pSg t^^tnnL^liiili, Ll nLiiitLijuilil^p «/iiiini^n/i/,iii7i7i niiiuliii i/in/inL-

^/,iii7< iii;iiiil//^ pujj/ t^nLuhunul, fei_ ij^iupSiu'iiui^jt'L luilL'liLpl.ui'ii npp •ul^hli'b : //i_ iL.nni

^1 /^n iiiii^iiiniii^ij7/ iliujiinjipnuiuijun. Ll Sf"'/ '/"""'"/ifei|<iiL /i i'nlnnnnn :

Ihliulp ^1 S'/'t/'g tp//nLii l^n,iU,ijii,l 11/(1,^7; ,i,n],hpn[ ^uH.pt^ fjiißiii7i«t^ii(i^njiÄ7/ : Ifi^hiu,

i?/i7,7; iiHLiri iJfcn tiii^ /jl ii.J,/^t,ii^ ^, .f^O iiyii.^.7inii.,/i7, ^7i,^ ,,p ,.,L,yi,,7/t^,i.y tj. iJfeAI, 'hnlinn- 15

/'/'""' '" '^'-^"^ /'"(/> <;i'nLin iJfcn.tiu^L ti. ^,i}„jj,fe„,,y ^, }„?,„7,t V-'J-'J^C^V munnuiltun, bi. Tiu,

4 t'"J'g] qfemf. rt(/r/. B — tL ,,ULU„,,„},}, ... ferjfeL Ä,.,,u <JW. B
II

5 'M.mg] Jfc^}, fltfc/. B
-— jiiuijiii^] l^tifiußiiiqiii^ B

II
14 /jp/jnLli ()//;. B.

Lc llciivo Lycu.s (Y;«?7) debordait et ses eaux ravageaient la localite; les

habitants so rendircnt aupres du grand Gregoire et lui demandereut aide
et socours. II sai.sif son bäton, les snivil, plauta le bäton au bord du
ilcuve, et desormais celui-ei iie depa.ssa plus ses limites. Le bäton prit
racine et devint un arbrc.

e

r h.

* Gr(^goire se rendit ä unn viUe nommee Comana, y precha la parole
'le vie au.x habitants, et ccux-ci lui demanderent un eveque. Ör il apparut
a Gregoire, par Tinspiration de Dieu. un homme, chaudronnier de son
etat, ,l„nt le nein etail Alexandre. (Gregoire) le presenta, noirei et sali
par son metier de chaudronnier; en le v„yant, les habitants de la localite
s.^ moquerent d.> lui et le considererent comme indigne. Gregoire Tenvoya
prcndrr. uii bain, le rcvctit de ses propres vetements et le'sacra eveque.
II devmt un houune elu de Dieu, les grAces de la science lui furent accor-
dees, et U enseigna au p.uple la parole du salut mieux qu'aucune personne
instruite; tous ceux qui l'ecoutaient etaient emerveilles. Plus tard il fut
martyrise par les idolAtres et mourut par les naninies pour le Christ

Deux personnes parmi les .h.ifs voulurent par cspril de moquerie fromper
le thanmalurge. L'un siniula le niort en tombant sur la voie par laquellc
deva.t passer le grand Gregoire, Fautre se mit ä pleurer sur le defunt et
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h^nili u^iuinbntX /ii.n nullten n ilbntui^ hnntu : frt- inndiuü ^bn^uiaiuL uninnli rnjinnnjinUf

tuut^ llühntiihli ^nr^tuni P"'} unLin uhn-biuiu . ^*nhi inuti hft^ nntiir^u IviutiLnli ntuitiinn

nnhuinnhniunj HL iun-li n^tuhiinnt\h t l/t- iint-in ünn.kiuih anki. a2Utunptsi utin^biui , ti_ '' A Inl. 08

fiiiifiiXbfiir hbhniuuji ^nt^tiini fiiWifLLfiifli uimniUL latunhiun :

', (/i_ tuii.ni.nith unntnuhu hnliL ^tiinu^nLuJi nntitiinnui^nn^ ul ^ipiuiituiatun luunhninj

')iiii-unnniqLinnli tlinilitsLi : ItL. /'UP" "/ /> llitunM '^tuhnbrnX uuMiuuiUL.nniuLU tinn Abn.htu—

nnLiun iiiunutULitia : f/i- cj/i null mbubtui nhnuiii n iLnlnth nituinubiun '^tunu^yuitihj bi. n*)bin

nhlatnnbuii inbunh iibnlinubtuhu nhnuni n ^bn_uiuuiiuui^ . bt- hnptu tiAbn^ti iniuniucibun

uinokti^liu iifri_ L*ifinrii-iiiA : i/i_ innaiuu ^^niujib «^fiiiiii A/i\nIf inbtinh nuntiiu bnlinLu Aiiffi_iif

10 CiL niuni.\iuh ttittiinubnnu liiinnhnnph : i/l hnnni biLnii h iLiuiiJt bqntn ntininu fiiuio/ati,

CiL luhliLitii ininii iiniinn.1 ''PPflf^ph bnLi. jynnuinnlibnn :

(/L iiiiLnLfi unnt-U nthnnbiun uninliuiLuiaU bnlami p piuiiiunJi n/i inLiiiifn/i p piuniuujiulif

qp iii^/uiii(nciiif l^p p Ciiuhiuuiiup^ph : ul. tupnbinip nliiu putniuhbtuiuhhf Ll Kiniuip ßnil

ütnuihbi
f

tuut^p . blat^ /'"'/ bpbbu i}bi-p uintuhbh p piiintuupuu bt. fiiif/i^iniffunlf unpu

1 II II Lfi eilJ U£iOU J>
1

1
5 fit- ^ftiiitiunriiiin idimliiuiif *^tuLiumitinninnli tliiulii\ni ] ^^luihqniui

tltiOpli rnliquitp p li tupitlptinüi inipiinnt.lilltLii ph; n% puiLbh ptutpiLiin yui^etnti iÜ/iIm/jl uiViii^^,

lvnp<inLnii btn <iiuuiiiinuiijbpinh tun, Jiuiitultniti i?/i i/iiii/ik/ji O ||
9-10 //L miif/im? ^luii/tfi . . ,

iliuuiLfifi/jIjJ //l innjiuii ithnA hnbu iiiIi/iiiil /i i//iniii^ iiiitiiflinfi tu^imbuni.piiiAi, /fl mi iiiirLiiiVfi inbujiTi

nJinuiu *"(/ "< "L" uitmiif(f;/iti . /«l ini_ii/;iiii nmi'l'/^Jmi^Ii i/iii^riiili liiinhi. n\ {iiiiniunjAi niiinAibj
,

npHihuutjbiuip ibinu nuipAiuh /»l blihiui npnintSLnjih tiiuuihniifi^i I> [[ 1( ''7'/"/"/'/' O///. B j|

12 fe/.p."L] ^t '^pF/'st ß — i[>]
feL B.

pria (Gregoirc) de lui rlonner uii manteau poiir rensevclir; il öfa soii raanteau

et en couvrit le mort. Lorsque saint Gregoire se fut eloigne, le Juif vivant

dit au faux mort : « Leve-toi, regarde comme j'ai trompe le vieux chretien et

Uli ai pris le manteau. » * Mais le faux raort etait devenu uu vrai mort; le ' a foi. ns

Juif vivant emporta le mort et l'enterra.
^° **

A cette epoque il y eut une persecution des chretiens, et (Gregoire) ordonna

ä tous les fideles de fuir. Lui-meme se reudit ä la montagne avec son domes-

tique qu'il avait ordonne diacre. Quelqu'un, les ayant apergus dans la

montagne, en informa les persecuteurs, qui coururcnt apres eux et les

aper^urent tous les deux de loin. Geux-ci ayant leve leurs mains priaient

Dieu. Lorsque les persecuteurs les rejoignirent, ils ne trouverent que deux

arbres, et s'en retournerent le raconter ä celui qui les avait denonces. Celui-

ci monta ä la montagne et les trouva en prieres; il tomba aux pieds de

Saint Gregoire et se fit chretien.

Un jour, le diacre demanda ä se rendre ä la ville pour aller aux bains, car

il etait fatigue du chemin; le prepose aux bains Ten empecha et ne voulut pas

le laisser entrer, en disant : « Vers le soir les demons penetrent dans les
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ijiniiiLtL iiiLij : IfL Lfi^m iiifiiiipfeiiiL ijlr^tul. fuiti^li fei. '/"^tiu'j ij<ii.jo/(].i "ppn^fi "p/iijnji/i

lonLiutiiiiinLfl/iLTi, ifL feJnLin pLfj (jni_n.I. piuijiiiIrfeiiiijT» : /.V jnLiiiL piiijipiUfLU iJt Aimuii^Lti

A Inl ;iS ;,L a"ii<(W/iL7ii< /,i pJi/j^Jiii iiL ^J'^/ilIiii '.l nijpii, Ll iiiipiii ii/piiiptiii|_ ' rf^LiHiiJiijimJ ijIi^iiiTi

fiiiii«/iii' tifniin /i Ti/.iipi.i/icjmfi ijiiLiiJi, fiL LijtL jiiipJnLifli /.t "^lup fe^iiilftp ^» Opii^T. : (»V

Iinniii iiiilnninliiiii 'l'-nluiiniuili yiiLiiiinni^i, 'p"^p iiiTiiiiS /iL iiilrtp/^|iiij, /il ^nLiiiIiiii^ji ipj^iiL^ili 5

fet iiiuTiaT. : r.ii/Ji ijttpJ' ^"/''t "^ tf /u'i'J^i
*'7'/"J"p/' "P J"'^"^^' "'P"'P ^ß'''I

l«"'nnL-

Äni, /ifelniiiiTi/i /i Hiiiiiiiilifeiuiiii n^ tpiiTit^jp : Hii^ iimp^iiiLiuijJ« . /•p^njnp^iui iip Liyn^A

/JnWiii/ nuuiiniuTiiii^ /i piu^^Liil/ npnij Lii mipiiiiiiiLiijit|i, ijiip ^uin.iu£J<iii-3ii iuijo|J^Lßlr /.<JiiiIi,

inn/iJi iiinofl/iLpt <JniiiiiÄ/7uO/iji ^i inti^LnOt" ^uiJHiituiit = 'j^ lin^iJniSui^ npu^i^u Äol^i

/L i/infl/i 11/1^111(111 feiitli : //l feifeiiii
^

puirjiiiT/fe/iiijL ifi"i'i} /' ^feiii'LTi Ll ii^iiiinijfciuij fepiii- n

IiLiniL 'l'nftannji, n'^iuituSriLiRi n/iLiiioJ< /i nuiiiuilifciiiiili :

f»L innJiiiil niiinuintiuin <,"uiiixhNiil3L nn/iiiinnlit/iiiL ^^t) ^ ihtiiiiiil; itiUmfi fei- '}<<"'>} />

niiiiiiunli, liL '^luuiiiiiiliuia uioJi Luiiniupbi luiJfeliiinli iinunn npp i^/pintijpli dl nLpiiipiiii-

Jiiiii ^naisLnniiiitii,ii /iL i^iundliiii/iiiilr nLp tu Iv 11^1(11, tu Sis i/iiiiili i^in/ii/.i/n ijl^iLiiiiipii^iniili p

1 J;l Tiiiiiiii iiiiiiiiiifciiii nTMiiifi jiiiii^lifi am. B || 3 iVliLinufujun? o/?;. B — i|iTi2iu}i] "/'p'^

(^/rfr/. B
II

4 (iL fenfel ^lunJnLlfii ')/». B ||
S nnp (UllLlu^liliLißl luijo^^iip fcyuJi O/». B

J|
9 'intpjl'ii

iiiMii/>7/iLpL <JuiiiuS/7llC/ln] finn/iTl uinoßnfi '^itiituhklitili h^ iiatn B
|
10 iiilijiujili tijfeli] ij/iLpli (iL

tjtuiiuitthntilh Ulli

^

III L/lflplf {idd . i>.

bains et emportent ceux qui s'y trouvent. » Le diacre fit le signe de la croix,

iiivoqua ä son secours la priere de Saint Gregoire, et franchit la porte des

haias. Tl enfendit aussitöt de liauts cris, des coups retentissants, des

A loi. '.IS riimeurs et des gömissements,; il
' renouvela le signe de la croix, et franchit

Tautre porte plus ä l'interieur; il se fit un tremblement de terre et des

tlammes jaillirent des eaux. Fortifie par la foi du Christ, il se montra sans

peur et sans crainte et se mit ä laver sa tete et son corps. Les demons lui

dirent : « Si ce n'etait ä cause de Gregoire qui t'a recommande ä Dieu, tu

ne serais pas sorü vivant de cos hains. » Le diacre leur repondit : « Gregoire

<|ui, par son ccril, permit de rentrer dans le lerople, que je desservais alors,

au demon qu'auparavant il en avait chasse par ses priores, lui-meme par

ses priores vous chasse niaintenant de ce lien. » Ils disparurent aussitöt

comme de la fiuuee et de la poussiere. Apres avoir quitte les bains, le (diacre)

se rendit a la montagne et raconta au bienheureux Gregoire l'expulsion

fies demons hors des bains.

Lorsque la porsecution des chrötiens prit fin, (Gregoire) descendit de la

nionlagnc et se rendil a la ville; il ordonna de celebrer uae fete pour tous

les saints qui avaient et(5 niartyrises. et de se rejouir d'une joie spirituelle

et corporelle pour la conversion obtenuc des idolätres ä la piete; que tous
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niunhiuiunuini-ßniAt , dl aiinu n nn<,uh /uiiui/iii^ujuuji/iu iuiuni.<)Cuiiri. njnuj/uZkiuuiui /i

uioLu utuuinLutiuiihbu, num onnuh nuinkind ti_ näiubinij :

l»i_ feijti- hnahuh uioli /iiLiuiiiiu^ui'iiili "ti-iiiiii, ti_ annnijaniiih iiiuH/iL imiriuiiLBr/iLlip, * A lul. fl9

//L tluiuh uDniii_/oLuiU uionLniJi uiiunUiuuit^nh l"!» "l luiiiuiiiuu^/ili t)niiii>iiiU . // u ^Llii,

5 innin iffcn intii/i : l/i_ niuiu im-buii upuilitüiiuttiiiiau /'ii/iiinii/iiiu iii^ iu/l li/iuui . l/ii

uiuia lAiiij Hitii/i lubiiiiiin, iin luiltui/iii/i n> hnui^p l^ bnbiui : Ul hnrUduiüiiidi luhLttiu /i

tjLntui Itnatu ttihtia^iibip auiLO , fji_ nntnt^u S"*-/* uiiinr;p uiiiliAlihu untttu . gl. bnbt. Ii

"bnuui utuiniuLnLÜli l"l« : "L unßauii luiuiuLnuLtiiuh n dniiLuini t»umni_oni riihqnnitnti,

fei. fenötiui '/'/W' J"iP<"' /iLJ"uniuli»/7i_n /i innU/u /iLnbiiiliii üiniuut;n fci_ iibnat;n nuiuuuihli

10 lu/uuiii : '/l luniuinuiui uiflinL »JainiiLuiAiii/p(< niiinixuiu h 'l'nnumnu ol li/jninfeiiujli :

6'l innJiuS '^ui'bnbnXbuii l^n Litiiniunbi , bmbu Diuufelruiilr piuniuplr y«i_iuuiiunfeiui /i

"Pn/iuuinii OL riLpuiju üijul inia, M'"iq u/iiii/u kolab cl iniuuu nanu nuui uiijju yiiiinn^ ann

i/iufeouiuliu banm •^iiiLiiiiniuiibuiiu, fei. utntnüt^n tjuiuu hnaiu niip nnbkatuh n <^uiLiuinnah :

o'l ^niiii)iiiitiuii d/i nabitbauiuhh pLn louiiun i/ifcn/i uin-u/iufili, ii/i luitbbbLnh i/i^iiiinuiu

2 iiSuibiniT] fei- un^libinil ql\uuutLuih (Zart. B [| G fe'lfci"! ] ,('"('" tiipiupbiui ij/i i^iupagpli

/i biLuluitu^innLJillsLt; tiL tntunit Itnttiu iL»i(miiLOiii ififefl/i lulipiiiW /i /iiiififiliii hnlihjujf muuu pi^ n\^

iibi ii)i ni tpttpt; uniAiln uiil hnuitt ptunjiu' '"(/ *'"/'/'"f npuif^u Iil tuntiip /»"'/ /' unLti ipn^ubpitl

ninoJi ilLniu/uni_öfeuiTi Intntit udu. B [j 1) bpphnii ] nhnin B ilfeiirffe:/i] iu(ioW/iLi> tldcl. B 1 1 ii

tnntntiL,n'^ inninSbnniL B — ijn/ifeiffuu] nnlibuii atntuh B — fe ^iiiLUii/inuIi] fiilffefuui^ri lun-uj^/i

'«ififinLofif fei^ luhnnl^ii /i /ii^iunc^ iiitiuna untiinhptih txddi. B.

,.0

ceux qui auparavant t'aisaient des rejouissances pour les sacrifices, en fissent

autant pour les fetes divines, en mangeant et buvant convenablement.

Les idolätres celebrerent un jour la fete de Zeus. Des multitudes innom-

brables s'etaient rassemblees ' et, se trouvant fort mal ä leur aise par Texi- * a fd. iw

guite de l'endroit, ils cri^rent lous ensemble : « Zeus, donne-nous de

la place! » Ce qu'ayant enteudu, le thaumaturge Gregoiie leur envoya dire :

« .)e vous donnerai uu emplacemeiit aise, tel qu'il n'eu a jamais existe. »

Aussitöt ils furent pris de douleurs incurables, qui epuisereat leur corps

comuie par un feu, et une grande mortalite se fit pariiil eux. Ils allerent

chercher refuge aupres du serviteur de Dieu, Gregoire, qui les suivit,

penetra dans la maison de chacun d'eux et en eloigna la terrible infirmite.

Assagis par ces lleaux, ils se coiivertirent au Christ et se firent baptiser.

Lorsque (Gregoire) fut pres de mourir, il constata que toute la ville etait

devenue fidele au Christ, ce dont il se rejouit infiiiiment, ä l'exception

de dix-sept personnes, juste le nombre des croyants qu'il y avait trouves au

debut, et il s'attrista sur ceux qui se trouvaieiit prives de la foi.

11 ordonna qu'on fit sou tombeau dans an endroit etranger, afin qu'il
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uitii/i n* nuiuiL fei- /i iJui'Jni-iiiLl/ /ii_nni_ii louiuiii nfefitiiiiuili^i feijOL iijiiiIiijiil^ijui :

A l'ul. ysi fri- Ulli puiqnLi? ' iiniuL\/ji/iii Milium uiil^uL l'ji^ii^iip ii^uiZi^(.Jiiiijn|irtli ijiijiii im ijjifeij^ili,

i/iuiilr ni /r)tiiiii»,'iuLiiiin i/ilrtiin uj/iuijiiiiijnLli|iijli :

(.^J
'["'.!;" */'"/!{' /' 2'"" ' //>/"f"^/"iu

'hliLtiuiiiLini LuiliiiLiiuiiiuii uii/.iuii Jiuiili i/i^umiiuLLiiii i^Iiiii On^feilpfc^i^i t/'t" jiiJiiiLi) i|iii^ub- 5

niuL 11 l'njniinnii :

Sllt '' feL 'hlijbSpbp </•/' : '/•^iLili li^^mii^ruiij
"ff'j'' '^'cl'Vl'l' *''"J"9

'.'"-""'lii^i^Ti fei. i^^iuj^ii^ii

*'/niuiiifiu/i CL rliuntnnli

/7'aiiiiii/iiiiiiiii 7'ii/iiiiiiiiu/i iiiiLiipIi ''iiiluoinli tii /i piuniiip/iL l.li/iiiLp^iui hiunuiuiiuaunq,

fenpiuin uiiiiiii J/iuii/iii (.Iiiii/iiipuii. iuii.ni.riu iiuiinun.nn/iJi l.ijp^iiii|iuiliiiii^i, "fn^ ^iiiijfeiui 10

iuii-iuS)/i äLfiiiiL «JuiJiiiiiiAiufenL/JtuiiJii lunutnnJtuUbnwL. oV'ii/iiiuiiiii öpiJuiji/iui (»umiiLiiiÄ :

O't. <^niuäuiiLiiiti ijiuii/iiiiliti iiLui nudiiliii tinlininuiuuili tuiiAi : 6'i- iiiunAaiiii <Jiuiiiiiii(i^/ili

feiifeiiii iiiiLiiiV)/i uiunnLU iniiiuOiiiliiuiiiuliu, cl iiiinniuliop /iiiiiiiiiuiiiiiiiii iiiiiiihiLlii cl uuiiiiil-

5 '(ifiifci?iifeii/i cJ"^'] lnnhilnhnh niiiuni (hl^ feL "/'t/' ^ I> — i/in/ufeumi.] thntuiunnhaiuL B.

9 liliLnuli (*/«. ü
ij

11 iuil.il] 111(11 li.

n'apparüt plus aucun souveiiir de son num et que, ptir contre, ou put dire :

« II ue se trouva aucuue place puur Gregoire de sou vivaiit, et ä sa mort

il se trouva exile dans uu tombeau etrauger. »

A Pol. '.19 Saint Gregoire le tliaumaturge accomplit beaucoup d'autres * miracles

qui ne i'urent poiiit ecrits, pour que la foi des gens faibles d'esprit ne s'eii

trouvät pas affaiblie; le peu qui en a e(e ecrit par l'eveque Gregoire de

Nysse, I'a ete puur sa commemoration, le 17 novembre, jour oü il trepassa

au Christ.

10 TRE, 18 Novembre.

Decouverte des restes de saint Gregoire, rilluminateur de l'Armenie,

et (lete) des luarlyrs Piaton et Demetrius.

Le martyr du Christ, saint Piaton, frere du saint martyr Antioche, vivait

dans la ville d'Ancyre de Galatie, auxjours du juge Agrippianus, en presence

duquel il confessa avec grande hardiesse le Christ, vrai Dien. Le iuge

ordonna a douze hommes de le frapper vigoureusement. Ensuite il l'inter-

rogeu de uouveau, le mena^ant de nombreuses tortures et lui prometlant,

par de douces paroles, des presents et des bieus, et de lui donner en maria"e
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pl^lJl^, hl. iibn^'oji ['^'["'l nni-Uinn iniiii liiJiji /i /iLiilW/ilIi : Pub uiiliiiiL ''/nuiuinli nuiSb-

hiunih Luhiunn tiL. fi> /fuv ^luutupbaiiii- :

IßL. illiuiu llliu/ili/ia/lli ii/iiu /i l/tiiiuii lunUcxh ^niunhiui Jiu'^älliu ti_ niiiiiiiii »J/ini/p tViiiij-

/i/iii/iL : l/L injif/iuiJ ^H)iii_o/ilr /i Jiii-^äiuuL' iliuinLiua äiunäli'L'b nnuil^u i|/"l", t«. ii/LnL^ui-

.'i '^ntnnumniJj uiiLnbiiin : ^ |jj| f|(|

t/L /jiujii\fciui piuntiniiLJökiiiün juniuui uiiiiiii, Ll ii» liuinl^n niun^ni-iiiuLtf ounLnpli

/i uiiutnpiuhu /iLji : (»i_ piiinLiiiiibiui !"('' '^nuiätuiLiuu fci_ ^nuiuLiui 2"''i'PI"-B "untu/ilr

auibjauU OL nlinnuh, bu öhl/u Liuiht^ii h niAiiiiuii'L ti_ iiu/jiuliViuiiii : l/V iiunu/JIii iinuniL

niupdkniuL uiLn/i/i : (/l '^uihhli b jJbbui'Ln'h titnb, ti_ iiui/Muiiiiiitiiii iiiiiil» unLnpii "Iniuinnb^

10 A^tuiii ikpbuu iiunnuiLiinbli, ti_ nuUnbSui'bl^ii nmäuiniinußliLb tt uiiiIiiiMnni!liiL/c?/ii_)i

Irnpui : I/l i^Jliiuii/.iui Siundbhii /il uÄLouiiiIr pfcnfco/ili ij/il(»ti_ inubbniiHi, Sbli^ n/i ii»

cnCL^n liiluiu uiiffiiiiii luiuinbbpji :

Ifi. Unit »puiniiiLiipL . //ii <,'uii?(up4'^i ii/i ifilil^jin /'p/'tL iiiimJi ''/iiuiinnWi iin iiuiniiL ^/i

liaiuiiinuiu^tpmbuiU ^tiilii\iiinnt, bu iiuiiiy!liii)iii ^ntiiSiiiiiuin iiiiiiiiiiliiiÄiki Shnna niiiiiiii-

13 ^ptiiiu : l«ut «iiLiip/i 'fmuuiiili . liiii, luliiiLuihiiibbn bä Iriinui, ti'uin i?/iiiiili uiliiii-iu Jiiu tx in

ümon fci_ 11^ /uiip^piiiii/ (iiiiuL fci? iiiilij 'iniiiinn'bbli . ti_ iiiIinLiiiiiiii/iiiiTL/(?/ii_Lu luiu" n>

1 /^fiiiLp^uJi] l^lniLphtuli ]{
II
4 /ijiujt"] l'l^l'bi 15 — fei- iii}"iL2iii<Jniiint.p/ii_Ji uiii.iituin O/« . B

II G /jiujitji] /fiiijiiiiij B 11 9 fcc jiiiijo^<Jfej ... iii/rif/iii o/». B
II

9-10 ti- luii/ioKiiiW/feiiif ...

ijuitiiii^iijit)iiL^J^iL)i liniyiii 0;M. B
II

lli yuiVuijit/O /piiiVt/' B
II 14 ^uiu'JiyiuJiu . . . 2 '"[""ll'b 1111/2

ij'^piuiiuifiti luifiiiiiLiiiäiii^ mu'^iiuihuiifpkiiiij B
II

15 Jiniiui] Jiifiu B || 16 feilf OW . B.

V" a.

la fillc de .son fröre. Mais saint Platou considera tout cela comnie vil et de

nulle valeur.

Alors on l'etendit sur uii lit de bronze euflamrne et on le fustigea avec

des branclies vertes. Lorsqu'on l'eut descendu du lit, son corps brillait comine

de la lumiere et repandait * une odeur suave. a lui. im

(Le juge) conseilla de nouveau avec douccur, mais il ne parvint pas ä

per.suader le saint par ses duperies. Alors, fortemenl irrite, il ordonna de lui

brüler, avec des brocbes rougies, les aisselles et les cötes; de la fumee

lui sortait des narines et des oreilles. Le saint se mit ä prier et l'endroit

trembla. On lui enleva la peau du dos, et, la saisissant, saint Piaton la jeta

ä la figure du juge, en blämant ses sentiments inhumains et sa cruaute.

On dechiqueta le restant du corps et les mtichoires jusqu'aux os, k tel

point qu'il ne lui restait aucune ressemblance d'homme.

Le juge lui dit : « Je croyais que tu aurais ete comme ce Piaton qui fut

Tinveuteur de la science philosophique et qui ecrivit les Statuts des ordres de

nos dieux.» Saint Piaton lui repondit : « Oui, je suis son homonyme, mais de

nom seulement; je ne suis semblable ä ce Platou, ni par l'i'sprit, ni par les
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uimulipnLJonLuu :

//!_ lU^./^/.J. .jlllil /l pHlJi.J IJHILriLJUI Hl/J luTlUnLKI.J . pfejlt/>l< "Ani-Ji /'
Il«li;<"Iit ^feflU'"

nji t öj'^.-fuiiiL/J/iLl'. ^Afcij_ i""i''ynsg"'^t ?/•"' ''L '//'" '"loPß- «i-^tiL iiLji«"/u ""Lit .-.

'»»njiüJptp/i </•/;, IfL ^iimg ij^UipÄiui.o^ iiiiliii^ 7'ji/muimi/i ti- t p«"(>t/iioi. i/iiiuL u.L.wiilicj

uhnna :

fJuHUiJ i<iL.ii.(i Ipuuuuph^uiL. .1(1.»/ u..L(.p «//("'ii^-
'/'•/./."."n../. '/fe.?tui(,/..,.. r.u(HL.jn.^-

}....g/il. /. "/..LU((/..... .j..,.n.uLn(.t, i<"<J" U\ugul,Sluulnu[, iu ü u.ß../i.Jt.u^
'"/ß"'i/'3

=

^' "'' ''

ü.,L(.p}. V'(.|..f..(.'
^.ipJuiJ t^

/' </['('""ft^'
fc«- |inL....ii_nptu.g

/. 4,...);.. .(.j/.ui..lP/i.^LI.

UiiUinLÄn^, »^ ..J.t/> ^U(.uui/.l pu.';...}...i^ni-pii...l. : /'u^ p....jujcnpl. ,S'j..(...in ... Jtlr..ijl.

}..../u.up...(i.>pJ. luifiiidip .jtpu.l.t(/il. ....J..iLj^ .jß...v..J«ujnL/J/ii-J. feL in...|^ Irn.y... <y)j./iuu.n.,...-

/.i..)i //T./inL : t'L }.... nt - lu.i-Lny. ^...'(..U. J/iLvtL lipliLitjuiL liSiu (Jjifej....../^ ('uuiiilÄii^ /.l 15

uiiiiiuiLtun '^uiLiuhiii /> ......ui/il/. :

1 /iiJuim/iiiiii/iimi H/ilIiJi] /ii?iiiiiiiiiilP/iiJiTi R || 4 nuimiLSnj] a^iJiujiimiLfJinuJiTi B — iiji t

linii'upii'nLUliJi um. R
II

6 <,"iuLiuiiili unup^ti ^nji .ilTi/iiÜ] Z{2iiiuji..iiiL/i/|iLji R — luijo/JtjiijJi]

<»,jo/J/,yi, B
II

7 ^nj(7.?pfe,./. (i-/.'] feL ,SYt/. J- «(^rf. B
II

9 Smj«.?] /• i„V/.l, R — Hu^-L-

IinL.TllUIl/l^l] (ll>IIL.jfe}lfejj|lil R.

idees. Gette coiucidence de nom ne me nuit d'aucune fagon, car je suis supe-

rieur ä sa philosopliie par la sagesse du Glirisl. »

On le jeta en prison pendant liuit jours, sans le nourrir. D'aucuns lui

apporterent ä manger, mais il nc Taccepta point. II leur dit : « Ce qui vous

A lui. 'M nourrit, c'est le * pain, et laoi, c'est la parole de Dieu, qui est la verite; la

viaiide vous rassasie, et inoi, la priere; le vin vous egaye, et moi, la foi sainte

que je possede. » On lui Iranclia la tete apres qu'il eut prie, le 18 novembre,

etil s'en alla glorieusement devant le Christ, oii il intercede pour nos

personnes.

Eu ce jour niuurut par le glaive le saiut martyr du Christ Demetrius

d'Apougon, par ordre du juge Publius [Pouplius), aux jours des empereurs

Maximien et Maxime.
'1* [H ' Premiere invention des restes de saint Greffoire, notre lUuminateur.

Lorsque samt Gr6goire sortit du puits et illumina l'Armenie de la science

de Dieu, il n'avait pas encore les hoimeurs sacerdotaux. Or, le roi Tiridate

avec tous les salrapes pria le bienheureux d'accepter la pretrise pour leur

donner le sceau du christianisme ; mais il n'acquiesga point, jusqu'ä ce que

Tange de Dieu lui eut apparu el lui eüt impose de consentir ä cet honneur.
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J'itiupfeiiio luiuui aLiu ßuititULnn'U Liun.op ti_ piiiij/iLiI ^"{loß ^i '//.uiiiji^iui, bL LnL^ipop

uiuiiniuniiiatua (iL flnWni/ hkl uinnfeiii/iu/inuiiiulr 'iLuaiptiu /.ti-nLij^inii : (/l diuüiiilifcuj^

juuinuinnüJLuiiiti iiLiuu/u ' feiiti_ lUiiptiu/iu/jiui^nuL iiiiJfeJiiiijii </imLUiLijiiii_iijio^L ^i mtuiiiLfc^ » B

ounLiiuL /'ii/iuriii /jl /i iuLi iiiiniiili^tj/i i^iijjÄu liiijiiii :

(/l JnniiJ iiiiuuiitiHi Luiliuliiniinuiua AfeiLLiiiijjitiiiij ijuiiLjipL /-ji^njnji ßiu<Jiulriiij, Ll

lUUiiu tiii/iu/inuiiiuiiiiutiii S"<l"'l ! "'- iltujiAiiiL iiLjiiii^um-ptiiiiiJi ^i
>"'J" /' 2UH(iS'''"L /'lJ'

li/ii^ui/ili il.uiniiLOni :

fc"i_ fctL ßiuauiunn'b iiiiJtLiii^li ipjioßii ^i «/tjiiH^ ijtuin^i t/i^ijniiuuiij, ti. ui/Ltiii^ ijlimiiii

iip «^iiiMiiiiiiW.inii /lOmii ^1 V'nLjiT», iiL l^iuuuufiliuitj
"{'/"'("J

Sl^fiinnLJtfLiu'hi fi •/fe(""J ""l'f-

LtniiLii : ^'l iiiLiii;Ii Oiiiii{iii}iiiii_Ji (uiinuLÄiij VliiL^ir ijlunliijLiuj^ i^iiip^ViiiL jiliij /jiliil/^Ii, fcL

iniu ifefi/iL/in u/ii_1j t*' /' '/'/""( ^^('"J^i
'"- /' ["J"^

liäuiinLßliJi uitjinLliiii/jiuJi jiiuisjiJi . Li.

iiiiTi«iui/i iiiiiiiin/i/i ^n iiiiiiL' SliL\liL iiinnfei uaui/Liii^iiijPu aiptijiii/jiulili :

/'iit iiiii_/inlj 'hnftann yiiiiiiiiuifcuiiuLuiIi qatuoini^ ^«ujiijiiijitiiij
'/"'J('

<""{^''/"«[' ti_

^tijniii iiJiiiLni. Sfn-tLnii ji ijLuiL, nji jpOiiiJi iii(Ltiii|^ iji/iLjiiiipiiiIi»/iL£i iJiiipijijiiiiJp iiuuf^^tli

15 non'^liiiJJlii.'b Ci/iihilÄiH : f/V J/jpintgujJi ^iuliil^ ^iiijIiJ^i/^ Lp/^iiiiiiiiiiiiili (i/"-{'. ti- '<{l""f|J

/i SiunSiinrli Ll. iiuiiLut,li 'rnjitiuttiuh :

UHL/I

10

p. 244 a.

C'est alors que Ic roi l'envoya avec des cliars et de nombreuses troupes

ä Cesaree, porteur des ofTrandes desacrifices et dune lettre ä rarcheveque de

Gesaree, Leonce. II y arriva en paix, et * larcheveque avec tous ses clercs, en • B

voyant saint Gregoire et en ecoutant ses oeuvres miraculeuses, fut grande-

ment rejoui.

Leonce, ayant convoque ses eveques, ordonna prelre saint Gregoire,

puis 11 le Sacra archeveque de FArmenie. (Gregoire) revint joyeusement en

Armenie, dans le diocese que Dieu lui avait accorde.

Le roi, avec toutes ses troupes, vint au-devant de lui, au fleuve Euplirate;

le saint patriarche les fit descendre dans l'eau et accomplit sur eux tous

l'ordre du Lapteme. C'est alors que par ordre de Dieu l'eau s'etant arretee,

reflua en arriere, et qu'une lumiere du ciel, conime une colonne, des-

cendit sur l'eau, et dans cette lumiere la forme de la croix du Seigneur; la

lumiere etait si resplendissante qu'elle obscurcit les rayons du soleil.

Saint Gregoire, pare des vetements patriarcaux, presidait et versait dans

le fleuve l'liuile sainte qui allait entourer chacun de ces hommes, en lui confe-

rant la benediction de Dieu. Cejour-lä, cent vingt mille hommes furent bap-

tises. Etant sortis de l'eau vetus de blanc, ils se rendirent ä la maison du

Seigneur et communierent des mains du patriarche au corps et au sang du

Ciirist.

I'ATll. ÜU. — T. XVI. — F. 1.
^



p. Ü'l'l I

r,G LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [568]

'tiiimniL ^luWnn. u/'f!"^ ui/Liiißfe^njlr /S'uiijtnu^/ Imj^iu<;iu^pl/ iJfcji r[t[iqnpfinu fei_ puin

iiii_fcmiuniiil</il( «STion , ito^Ii tx ^ inimiLfc^njiij iiiiJ/j piuijiiiLnjinL|tJfeiiiIiIi .Spijiuuiiii^ : t'i_

/iL nliiit^ii fe/i/iii/.ii/iii iiiiilMiiin'i iii/iii/iii :

r.iiiiii iiiLiiiTi n<,"iiiLininiiiiIi i?fe<N|iIi '/niiinuiIrij^iiuLnu^ i^rLiiäiuf^bijLntj piii^iiiLiip^iJi, i^iifi.-

Puilfllll PuitflULnpl iiL »lIL^I^Il '/•jl|ll(lip|lllll /iL L/j|lTl IIKL illU /l ^(LI71? . i.L JtÄtUL II^III-

iiiiiLiii/ ii)i/iiiiitiui nTiniiiii iiiiLiijiIi ^Intiinui'iinjiiiilinii, ijiujitWuTi i^tjiiiui|ilr |i «i'Uj^ :

/•ll// I/lIIIll'il '/'ll/lllllll ^tin tptlinLll UllJ|l IIKLIU^IldJKJIILp/.lllIll/ UllllllUllJlfllllU /,L |i

ifiii/i/<ii //."'/ ii/iiiiiiVii/iiiI<uiin, /tl iiiin_iiilp4\liiii/iui/i lihuihu l^frm^ji :

B /'ii/i /Jiiiiiiiimiili * iS'niiiiiiii indiiui i|iiiii}i iipi^Liiij Lnjiiu («^i^iuiiiiu/^|iii|i Ll '/^jupi/li^ii/^i

iiim t/iJj /i '//•iiiiiii/iiii, um iiin/iiuii Ll LpLji Ll Lin ^xLilIiuiijjiL^ iij7pn^J( /•p^iijnji^i ijt.p^iii-

iiiiu/i/,11 i/in/iiiii/iiiiL /iLn ittilihiiL »i*iiiiiiiiiiiiLi;i(il/i/Lii;/;/i :

/,'fin lui). JtiiSiuiiuliu tn/iL Jnijiii^i 'f/^i/j|in^ pLijij/;^!? llpjtnuli <Jfcjit\nLiuÄnij/i, Ll ii*

/iiiiJLniiiL uiiLniiTi 'l'njinnn iiliiiii |i Jiiij/ii^ ij/i iJ|i iipiiiniiLfeug^ ^ lintjuiil;' luj^ (.p|iuuiui-

/it» iJjiiiii, Ll nuinXiiiL. uLnLuii iili/i Llh iiiiiii«)' Jiiilr »^iKLminn^Ii, ijnji uibubuij^ upfinih 15

7'/"/"/'/' P''7'"/""^

//l iiiiiiiiL^'LinLL nt LiiLlLhiul iJuiiiijLiuL, luii W^kp iJLAiol ünhnLpbiuän p ifcji/iljii

iii)iinLii iiiiiJLIiLiiiilJjii, Ll /i /•luniuLiuiiLiiiii iLn/iliL /iiuuLuii iiiJu umiinLUii ^i i^mpiiLiurt

Notre premicr pere Gregoire, qui nous mit uu monde seloa Tevangile,

occupa le siege du saiiit apotre Thaddeo, la dix-septieme annee du regne de

Tiridate. 11 parcourut toul !< pays, accompague du i-ni, biisa Ics statues des

idoles et cdilia partout des eglises.

Le roi et saint Gregoire apprireiit ensuite la conversion du grand Cons-

taiitin, empereur des Romains, et ils s'empresserent d'aller lui rendre visite

ä Rome. Saint Constantin les accueillit avec de grands honneurs ; ils retour-

nerent ensuite en Armenie.

Cepcndant, saint Gregoire, apres trente anneos de gouvernement, se

ri'tira dans les solitudes et les moiitagnes et y vecut d'une vio solitaire.

H Le roi * Tiridate, ayant appris que les deux fils de Gregoire, Aristaces el

Verdauös, se trouvaient ä Cösarec, les envoya clierclier, et fit sacrer par saint

Gregoire, pour le remplaccr sur le siege partriarcal, son fils Aristaces.

A cettc epoque cul Heu le concile de Nicee contre Arius, l'heretique.

Saint Gregoire ne voulut pas se rendre au concile, pour ne pas y etre l'objet

de trop d'honneurs. Aristaces s'y reudit, et rapporla avec lui les Statuts de

la foi, que Gregoire, apres etude, accepta.

Des lors Gregoire n'apparut plus au monde, mais il parcourut les mou-
tagnos on grand ascetisme, ignore de tous. 11 se Jixa pendant de lougues

annees dans la montagne de la province de Daranali, vivant dans le creux

b.
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luinjuitin^h" •""- 'f'pl'Uirtnu niJiij|iint^ |i iJuijiij^uilrt :

Kii ifeiii (/iui?iiilrujii/i <,'ni/nLiiiii iiJiuLii ijuiLiiii ijiJuijiJ^ilili Pmijitij^ili ^i IjiJ|iIr iii/iijLn^'

114 ajunliinil Wt "'/ /"/t = ''- ''/'"'/ •"i"{/""''|/i Sttifidji'bli liiifttii ^iiiii |rIiiiij|Ljfn^ yii^iiLiiiijli

.) i?/iL»tL /i Jim?iiiLiiitii lililiiiUn /iiii^ii/iii fJiiLliiiin :

/'ut iiiiLiiLriiili iiiiiLuii/it iiuiiiilifenuji. äaLiuLnp^i iJ^inp ^i intiiitiiilili iijuilJ luLni-Ii t('

'/•lUit-L/ifc, nii pluij/zfeiiii tii /i /'iiiutujJi aiuLunL^r ^i '/tjiiu^ t^bijpli'b 'ipiitj^ bu luuiutj Ljilt;

kllbuii <Juiiiufeu d/iu fei- iiiiuiifciiii /Jiiintuiifeu /i /'''iiii|3uili : 1/l Liii fe/jfeiui fe<|iiiL tt tptji

/i /''"iin/Juili, fei- fen/ilr ife/ifeiifeii/iii ilkftiiiL. uiiiiuiiiLiii^ : ^-(nji intfeiui /jiiniifepli Oni-Luiij lutLui-

10 pfe""! fe"- """ifiniL iili'i/iiiiiiiii/i /i 'fiiiiinuiIiiiIinLiii«i/m ilmii/i ^Lv ^(/iiijfeiiii ^ infeijLii£lj, fei.

UiiuinnLiii/ feil nTiii uiil uiuiiiJiii-WtiiiJi iiimiiiili nji «/iimii^feiiii tJi iii/iij :

/•iife iiu/iLiii Ly/uiuniiiiiJi nn fenfei-, fet njiii-^ iinuiiili ''p/"}"('/' "'""t "^"'{"{Ji
lin{hil-

iifeii/i f/'/, fei- ''pt/' W' / '/'""i" 'rnhu in nun :

Will" llllllltll lllJfellfellllLjl lUllinllll t" lllfl/llllllI^JlHL 'luipPljL, IJUILIIIII IIIL '/|IIJ<J|1IL ,
(lllljljt

15 ßuiuiiiLiiiifeiiii , iiiiiuiiiLufeiiii ' (.p£iiifeiiLJi|i, ^1 yfe'jt '/iiLJifeJ'iu/jiiiJ', |i S"«/'t l'unil^ (jn^feijfejliijj : * ß

Öiunfei-fei/iii feiiniiuiJiu iiifl/iiiiijiS^iii '^fef'J lu^iLulij^^y lÜfeij^ Aiiiijfeiiiiy fei- ^irfioLiii^ iiijifeijiii-

d'iin tronc de genievre, et plus tard daus la grotte de Manös, dans cette

raeme montagne oü eut lieu son assomption de cetle terre vers le Christ,

ignoree des humains.

Plus tard des bergers, ayant decouvert son corps, renterrerent ä la nieme

place, ne sachant qui il rtait. Son corps resta, pour avoir ete enterre i)ar des

bergers, ignore jusqu'aux jours de Zenon, empereur des Grecs.

A cette epoque, Gregoire se revela, dans un reve, ä un ascete du nom de

Garnik, qui avait fixe sa demeure dans la^ province de Bassian, au haut du

village de Ivetni, et lui dit : « Tu viendras nie deterrer et tu m'emporteras pour

m'enterrer ä Thortan. « Le solitaire, s'y etant rendu, le deterra et l'eniporta ä

Thortan; on le deposa, avec de grands honneurs, dans l'eglise. L'enipereur dos

Grecs, l'ayant appris, envoya des gens qui transporterent ä Constantinople les

restes de saiiit Gregoire, n'cn laissant qu'une partie ä Fendroit. L'empereur iil.

deposer ces restes avec lionneur au milieu de ceux d'une multitude de

saints qui y etaient reunis.

L'invention des restes teile qu'elle a eu lieu, ainsi que la mort de saint

Gregoire, est fetee par l'Eglisc le 18 novembre, le 10 Tre, pour la gloirc du

Christ.

Saint Gregoire, ainsi que tout le monde le sait, etait du pays des Partlies,

de la province de Palliav, d'une brauche regnante, distinguee * sous le nom b

d'Archakouni, de la famille des Sourenes, d'un pere nomme Anak. '' '''

II fut comme le soleil naissant des contrees orientales de notre pays,

a.
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...i..a,/u,L„ß u „.i.,ß..-u.,ß .^„.f,../,..,.../ß p...r5"'.'/'';"r /' ^h-^t^H- "/"/'•t—P'''"^

7''fi/iiiinni;/i ii/i /^LijiiLiigt .[.^tij^ :J

litnjiuLnuMnujtli :

l„?„,l,t, tl «,J,u,l.oß s>tr""W' """",'i'""L j'"'-"i^""t"i*' =
'''^ tp t

«'»"J"'^"''/" tVz"''i"'i

^iiiinn HiiinillLllJi^l :

5

comme le rayon spirituel d'uu soleil Intellectuel qui nous a illumines du pro-

fond mal de Tidolätrie ; vraiiiieiit bon et persecuteiir des demons, il a ete pom-

nous la raison spirituelle de notre lelicite et de notrc edification ; vrai palmier

divin plante dans la maison du Scigneur et qui a fleuri dans le vestibule de

Diou. En auo-mentant de teile maniere et en si grand nombre les peuples, il

nous a rassembles dans sa genereuse vieillesse spirituelle pour la gloire et

l'elos'e de Dieu.

Ange terrestre, notre pere saint et notre illuminateur, souviens-toi de

nous, qui somrnes nes de tes entrailles, nous les eniants de Teglise anne-

nienne qui iionorons ta memoire, souviens-toi de nous devant le Christ afin

qu'il nous accorde le salut.]

11 IRE, 19 Novembre.

Fete du patriarche saint Nerses, et de l'eveque Khad.

l.e magnifique et grand patriarche Nerses etait de la famille de saint Gre-

goire, son quatrieme successeur, ce qui lui avait ete predit par l'annonciation

dun ange. 11 vivait aux jours du roi d'Armenie Archak.

Lorsqu'ii fut sacre catholico.s, il reorganisa tous les ordres de l'Eglise,
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nphüiun Ulli p nitiniupu cl Ji nuitnu fei_ luiuiuiiiiiiin iiitn/iii oiniiiniuhnnii bL <^/iLiiiIiniiiT>nuii,

'fi- liiunabiiiq hnniii n.niihuu hl. niuubhLttnL.h iiiliinniti, Ll tiitin annnilbtun nhiiinii ol nltninii

/iL uiinnninii Li. iKiiiotiiiiu lu/iiiiiiilop, hl /iiiiiiii^ii t^nniiinniiii iiniiiii iiiiiiiii/iiiilikiiTi * /uii * A l'ol. lOil

/"iiin, "/'"( ^mooiiiniiiopu /ilii i/iiiiniiiu innaiiiii ii/iii/iii/ii/iiiiii liLniiilinLnli, nnnit^ii iikl

5 l/fi/mii/iLO fei_ Ißiliul^liLli :

(»iiiunA üboL hbniil^u imIoiiiiiii rin /iiIiiiii)iil/o/ilii /i /iiii/uiiiniiiniiinl/ ^iiiina nnn lunAil^ji'ii

utiijnnitiiiiiin . bu <fiiiuiniuinbiua bnihnhon^ ap ujilis n tjbn iiinnli n\ jitiiinhbiinpli pliij

ii/iiioiiiiiii jiihiiiunLJijbiuüp :

niiihnjiihiilibiiiii /iL iiilij^o (im nl,pnuiL iliiiiili iniiiiiiiiiiiiiiiiiniiLii iiiiiiiiTiiliiiiili l'libpiii

\0 bnpopnpnLtii unpiti « ii/i iiiiiiiiu fiMiif iiL ffifL ilbpli hnpiii nU*iiiiiiiilu\bu :

l'hiiia hin iiiiL 'l.iK/i^ii biiiiiiph S)nihiiin i/iiiiili ii/intii dl /uiiiiiuinnL/ir/nuIi, /.l Iiiii

iiintinpbiun nliiii /i //'/'//> "/' iiihphiiili, nipiiLiI n\ U"!/' V^"t/' "L "* Lbpiiilini.p , /.l

^pttiäiuhtttiAi («iiijifTLani Ofii/li plilibhnip lintpii AnLulif /iL iiiiiinL /i/jniii/ffi/iifif tluii^ph

tpiiupiui phh :

15 l/L inpaiiiii ^piulit;ii /iii/il iiiilpiiippniiili 'Ijiint^ii, iHioli l'''l^niiiiii /Jiiiiiiiiliiii/iiiiii, /il

<|iiiff/iiiii iiiinippji II Ininiiii iiiliinp iikl /ilii iipii'^t;p i)/i<\iiil lUiuiniiLiiu : (/l inpaiiiu /iii/iL

ilniinihi 'liiiiiiiiiiliii/i/iiM uioiu/i <Jiiin/iLn /iL i/iiiiil/i /iiii/iii/iniiiniiiiin i/iiiuu •^nab i) iiip inp tili,

bn ninpnn.h übaph libpujinji p ilbpiti puin tiuiitblibnni.h :

construisit dans les villes, les villages et les deserts des asiles et des höpi-

taux, leur assurant des revenus et toiit ce dont ils avaient, besoin; il y

reunit les hoiteiix, les aveugles, les lepreiix, les cstropies, et leur etablit

comme admiiiistraleur * soii diacre, Kliad; lorsque la noiirriture venait ä man-»Ai(ii. mo

quer, les greniers se remplissaient d'eux-memes comme au temps d'Elie et

d'Elisee.

Le grand Nerses abolit la coutume generalemcnt eu usage chez les satra-

pes de rArmenie, du mariage entre proclies pareiits, il eta])lit des regles

interdisant le mariage jusqu'au sixieme degre de parente.

11 bltuua et maudit Arcliak pour avoir fait mourir injustement son neveu

Gnel aux lins de prendre sa feuiuie Pharantzem.

Nerses s'etaut rendu aupres de l'empereur des Grecs, Valeus (Vnles), pour

traiter de la paix, ce dernier Texila dans une ile deserte, oü il n'y avait ni

eau, ni nourriture, mais par ordre de Dieu la mer rejeta des poissous (|ui ser-

virent de nourriture ä lui et aux gens qui etaient avec lui pend.'inl neuf mois.

Lorsque Timpie Valens Tut brüle, le grand Theodose regna, et, faisant

revenir le Saint de l'ile, le garda aupres de lui avec de grands honneurs.

Et lorsque eut lieu le concile de Constantinople de cent cinquante eveques

contre les pneumatomaques, l'empereur 11t placer le siege du grand Nerses

au-dessus de tous les autres eveques.
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hl ^njJiiiiJ ;;iiiju\iiii- iinLjij.Ti 'f»/,j.i<t«' /' *"'J" ,
f'pji.i// * /.Jiii.JiiiLnj.L ^/.Ii/.iiij tji

i|r.ji£i<i(jiiiLiiiTil/" i.i/..j/. wii^iiiijii;i<\iiiyTi. ij/i "iJ"( Jniin,[hl<'ii nnU.liu^h tfUuiuml^wpg : //l

)i,ii /iiji.j/.ntj> ij/.?iiiiJiiiL>i{iJ' pimLliiiY
'['"i^,

ti_ IM /^iiiiJ/rgu/L : f/iiijLJuii? uiLtÄ iinLjipi»

npuinuipL fci_ /iiiiiiiiii/niiuL niuililisnli /ri- fr/jfci. iiiLl/piiil^ :

r.iiiiii/i /iiiimiji/.iiiij ipi.ijijL '/»nJiui/jnii/piiTdiiij . /,l iJfcAIr 'j/tjuit" "i tj' "'{"J
: ''L ij|/"iiiij

5

a(,1i}|1III;J|/,.IIL t/' /."//'"//""/"ll /'•llHJJltL><lJllj'."H i"-
/> ^"" V'»^""""','i'""L '"^J' 'Zf'T*

ijfi.piii/piiijnLf]/,ii.ii iiij/iiiiiji'^/iii . /.L fiiii juiIiij/iiJiiiIifeiiiij ijU^jm/^ i/iiiiiJi iiiii/ifiuiL ijnpÄn(}. .

/.i r.jij'"'/ S/""'^"'jl'"",'/ l'"l"'"t'-ß ti"'Cl^L 'l^'"
'"^

•^''^''L •^Z'^^'"-
'^'"^•j/'- 'f'- /'j/"'"?"",^*'

U'iiliiun iipiii/iimj/iiii.j ipupiilriiipiTi uipiiijifeiiij^, fei. «^iiilifeiOL ij/"iuij /i 4\fciLiiig Iiiigiii ijlriiiij^iTi

iiK^/niiiii^'ii ItinLmhij : /."l /piiij/,11;^ /"iiii^ iiiiLiiipPi^i i^iiijiiiLß i^iii^iitJiiiTif.ijiiiL :

,q

//l (»IIIIIIIIL'," II/IipiluTl "/lllllll/lll ^llllllll. I^HpjIIl/j /.!- tlj ^J pilllllj, /.L lllilLtUI- Ulipililtlll^

ii/ilrpli/ili :

//c iiiiLjipli *J»/,piitii iiiipii»/.iiiij ipitiNL /'''/jiHjini, fci- /(Jiiii^iuLnptijnjg i^"/iiiiij njiij^

/'.ii^ii/Ziim, /.L '.m J/t?iii i^ojiK j<.ijT/iii/piiIinL|i?^iL}( : J/l iF/^tiii^ iipiiin/.piiiijJijijHiTi fiTiij i/ojm

''iii/iiii/iii : //i_ i.i ijoLjipL 'hhpul^u ji ibpjilil V/iipi(iniiij ti_ inJpiiijiA tjXbn^u ^uji (-1111^1^1/ 15

liliill/^li i?t<NJi //'lil/iit"i iS/iTufiL llfliipin/iipilL iiji/jpnpi^Ji l.liiiiijit'/ :

A r„|. 100 //l "iiimi /JiiiiiiiiLnpL J>iiiTiij/i iiiji/iLiiiiyiij^ tp, /.L ^uiTiij^iiJiiiLtji ijTiiii iiiTLjjpii fW.jiii/^u,

Afoi. 100 Au retour de saint Nerses en Armenie, * le roi Archak ayaiit edifie Archa-

kavan comme ville de refuge pour las malfaiteurs, oü se reunissaient tous

les gens miisibles, il conseilla au roi de la faire disparaitre, mais celui-ci ne

l'ecouta pas. C'est alors (|ue le saint maudil la ville; les liabitants furent

aneantis et la ville detruite.

Archak fit raassacrer la famille des Kamsarakans en Tabsence de Nerses,

(pii avait sacre Kliad, evr'que de Bagrevand, en lui conlianf la direction du

pays. Rhad blänia Archak .pour cette action inique, et Archak ordonna de

le trainer et de le Trapper a coups de gros bätons jusqu'ä ce ([u'il en mouriit;

mais les princes de Moks, ayant tue les massacreurs, delivrerent Khad dr

leurs niains et sc retirercul dans leur pays. Rhad mourut apres unc vic

pleine de vcrlus.

Le roi des Perses Chapouh fit saisir Archak et le mit en prisou ; il y
mourut en se suicidant.

Saint Nerses pria le grand Theodose de mettre sur le tröne Pap, le fils

d'Archak; il lui donna meme des troupes p^ur l'aider. Ces troupes livrerent

bataillc aux troupes des Perses. Saint Nerses, moiite surla montagne deNepat,

eleva ses mains en priores, conime le grand MoTse, jusqu'ä ce que le sccond

Amalec füt vainru.

v a. i-'C roi Pap, dcvenu sodomite, lu( blanic par saint Nerses; il liii hl boire
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tiintinin huui iliu^iiificifi, Ll Linio nhiti n /jLjiiiinif . bu inbtiph u^nab hnpiti n|r ninunLn

^nbntntnliiun ilbnwhuitn ibnunhii inLuiuLiin ffLniMiifniiiuop : lln bliiiin uiitanii^ '^unniiiitib-

ifinLHJliii;ii uit)ii bnLiiniJi, (ji_ ijuijvhiuhbuitiL. '^pt;h f/'l« Ol f/iiitiiii/iii/i (hl''' :

i'iiifffif) nit^nLji l>tiiilint^ iittinntiini^lili :

5 L«iin/inL t^n ibnbni^li UpLnbututi iiuauinutLi^h hbjonuinnuttii : uiit l^n iiintubbntn Irnlituib,

Ll i!ii(nni_i) i//iflinii linbiiin ijiiiuh hnpiu n/i itiiijpbnnLiint; iiliiii : l/iii t^ bppnpn ihiihuiiubmh

inp nihuiibuin unpui , np aL i^p lurL //pfiu/iiu , cl i/iinni blann nuuptniiuLnpnLhfbiAi lupntuiph

ütupaaipt^uihiuip : U bn.iUL. OL. ßuinbauiL. luiu »j'umnjj :

tiiitiitrl tuiiiLn ijtpuinLpittJt itppnih Irnauiuitup :

' 10 /> aiunttihtubii U ttiniipi)ptuhnup urLiiiiffiif^iri tiipniinpii IptitibtpiiL. ttihopr;ti bupuppnuli

L'ibinpnniiii i*ulnbiiipntii tiuittihbi ibbbnbnjui (•tiinni.onf np il ohtnpnn : i/l tiiiLpph Irn^

4 lULiiiii] lliofi t; iiiiiiiiili add. B
|I

5 i^pitlini'] llm^pp iiuinnuint;h "t^phuiintup (*iifi/iiiL Cldd. B

ll
7 l/p*iq/iiii] («niuiiuii r>

I
]
8 uuinntunt^iuuuiin :j f/iii upu^huin iju tupampigUli l MI III II t.cini p lininn-

fi/rflf //qinn/yi/i inffAli/fif ^iiifi/iLri iiL iliiltiLli, /»l linntuliiiLtutt p ihnjiii iiiiWi iiiitlnih : (lUu. B ' S wiiinD-

iiufL^ fci^ iiui^biuiL^ Cldd . B— ^iuiiuli] ^lupu /iLn B j| 9 iiliuni7i] iippnt illiui^lui B
i
11 (ii/ii/juimiiiij

l*uliihtiipuiiil^u B.

Uli poison mortel et le priva de la vie. On apergut l'äme de Nerses montant

au ciel entouree de legions d'anges aux apparences resplendissantes.

II avait occupe le siege patriarcal treiite annces et mourut le 11 Tre,

ll' 19 noverabre.

En ce jour [fete] du prophete Aliilias.

Abdias etait du pays de Sichern, de la propriete de Bethkarim. 11 fut

le disciple d'Elie et subit beaucoup de peines ä cause de lui pour le

delivriT. II elait le troisieme chef de ciuquante qu'Elie epargna', qui des-

cendit aupres d'Ocliozias, et qui abandonna plus tard le service du roi et sc

mit ä prophetiser. II mourut et fut enterre aupres de ses ancetres.

En ce jour, murtyre du saiut Romanos.

Aux jours de l'empereur idolätre Maximien, l'impie eparque d'Antioche,

Asclepiade, voulut penetrer dans l'eglise de Dieu ä Autioclie. Saint Romanos,

1. II Rois, 1, 13 sq.
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Siiilinu }^iujliiii/|i.iiiij7i f?Jiij;jtJ t//"ii; '•<- n< /.in
/<'"JL '5'""'^'''L.

""'t/' • ^'(< •jZ/tTiijHiTi^

A Till, ino J'uinnLuiAIi iiiiiiiiii/.7i' liniiiii
* ^ "/"<["" iJuiiiiIiL|^, ti- ni ii^ i?/.n./.|nin^j /iL iiilijnUi«

^ '' /idLiiii iiiiu^inLL : //i_ ii^iiniJuifeiiii feiijiiijipniipi /i7ij>Ti/ifi /fS"i'7' ifptjiiiiTi "/'pn^L, /tl '^piui'liiii^l.iiitj

/iiii/iiti liL p''/'''/ ijiÄLoiiiiiT; : Hut unLppli Ihnihiilinii . Vk^kg "/""""'J'/' "5/' ^i. ^"iiipijtj^

/(J/;^ iinn f'.iiiiiiiLiiiA iiiiiiiun ^ uinininLi : //l iiiÄ|i}i iipiiiniiiL|i i^iripji^i/j /.t yiipijiii/itji /.iipiip- 5

iimiJi H/^. /^iiii iiiiiinni_ii(Ä iiiiiipiii Ll iiijk^iiiIj ^ u^iiijui/.^ : //l 11111^ "/""""'^'/'^'
••''/''/''/'fl

'•ffififii^fif oli ijffifffin IfL tunatuh t^ iifiii^ififji :

//l ii/iiiiii7> Viiii/iiiiLti iiiiiiiiiiiiiiIi/iL fei_ imi/.i/ . //"i^ /.in ^fei^ ij|iijiiiiiii
'{<"^'J

i""«^ :
''''-

/im 11111^. Wuini), /ii? ^iiiJfeliiiiili JimJiiiiit. //"^i ^ ('iiiniiLiiiÄ /.l '/'p^ininnuli ^ljt : //l iiiA^iTi

iii'liiiinii /,L iiiiiiii(>/i IinniK iniHJiV''tM' tliituli 11dili : I/l. 11111^ ijJiinjiTi . (finjiniL^i tiJ : («ut '0

lll/lll l)^ll(ll)l . //'/l lliniiniu OnLIi, 111111/.111/1, 111(1 /.ii/.)/iO/i;i /i /l/.TlIJIIlllJl ^llLJlll : l/L lllILf/lll-

ifiuiJi yimi/ili iiiiiiil/u i?iuti/iinii7i : /.'JiWiuii/.uii iJoiiJi iJ/.Äiiil |ii5/ijnLpLiiiiJp lun. ijiJiiip i?|i}ili

/iL iiiiiiil/uIi ti_ nliiiin iiin. ^uiLiummnliitiiiih, iiiL/.in/iii iniiim tWt . '/'it "'"ip uuijiinppniip :

•.iiiin/iTj fei_ iiufinniii IhnStulmiilt nihnnLÜ, fei_ Irin ii/iuini. /uoufei /fL nn<JiuLui^ ijtl.uinnLrtn|i,

I.L iiin.Iiiuf ntunuii^ii niitinii iiinattiüiiu . Ifntiiuji np iincpa bli iininliLn , bniuhn nn niAihli 15

*Afiil. l"l ii/;^n itiULlinfiiuLnn , /.iiinL/i ' niin iiniiinnLinO uiuininhh luIn/jii/inLiiiIiiiii/i , Lpiuhli npp
1° a.

ii itii/fiiiiiL iinMni)i3 nuniniili It iihnnAili B 5 iiiiiiiiiiiiii/i] iiiiuifiiiili/fiii/^ u|i (idci. r>
i|

6 r?L

llinjuill Olli. H
II

lä iiJiHmn/yiiii ijoiiii] 11I1H111171111 iViiiiiiTi B | 14 il/liliiiL ... ql'llllini Sii( O/». B

II
15 /7,,..,f,/,] /7,„„f,fc(/, B.

le solitaire, s'y opposa et ne lui permit pas crenlrer, eu ilisant : « Seuls doivent

' A fdi. 100 eiilrer ceiix * (|ui adorent le Dieu vivant, d non pas ceiix qui adorent les

idoles rnortes et inanimees. » L'eparque irrile frappa lui-meme la bouche du

Saint et ordonna de le suspendre et de lui dechiqueter les joues. Saint Roma-

nos dit : « Faites venir un enfant et deniandez-lui quel Dieu il faut adorer? »

On fit venir un jeune enfant et l'eparque lui demanda : « Quel Dieu est-il

necessaire et convenable d'adorer? » Le jeune enfant repondit : « II faut

adorcr le Dieu df^s cieux. »

Les gensfrapperent Tcnfant et lui dirout : « (^)ai t'aconseille de dire cela. »

II repondit : « Ma mere nie dit toujours : 11 n'v a qu'un Dieu et son Christ. »

On fit venir la mere et devant eile on torlura lenfant. II dit ä sa mere :

« J'ai soif. » Sa mere lui repondit : « Tu ne boiras pas d'eau, mon enfant, raais

tu iras ä l'cau vivante. » Aussitöt on tranclia la tete k l'enfant. Sa mere

s'empressa, avec grande joie, d'enlcver le corps et la tete et se rendit aupres

des fidelesen leur annonc^ant : « .le suis dcvcnue mere d'un martyr. »

On coupa egalement la langue ä saint Romanos, qui se mit ä parier et

rendre gräces k Dieu, et, saisissant du papier, il ecrivit avec du sang :

« Ucureux ccux qui sont saints de ccmir ' ; » lieureux ceux qui possedent l'amour

AfMi. un sincere; heurcux * ceux qui adorent Dieu sans hesitation; heureux ceux qui

1. Mallll., V, S.
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i^niiiJuiplili ^iii2/u"i(i<;t" '/'""^ r.ii.nnLÄnj[, jj/i i/iii{ic\ii piuijnLiJu iiitLijfeL
,

/,(.iiiTi/i njiß ni

iiLiiiiiJ/iuIi ijfliiinnLiiiÄ ij/i iflinmii /ii.i.;inni/iiili/.iiiy^ iinini^b S""C /"^r"i
= ''"-

J"("'""5 'iP''"'3

fem /i Tiiiiii" nii iiin.iu()/i litti^ju' jiLfi :

bi- pn;i|'nnfen^il. ^'n^p •j/> "Hpt"gfe5' "'^"1 i{""L(<pJ^' H'ni^ui'liiiti . isL tijfei. luL^jitL

5 ,..,ii.in/./j feL 2/>0n,g ijyiLpT. : C.j./j/.l. .{I-i.i /> p>iii"J, '.l /. <f/>j''('/'*'
>"'>^'"/j'i'"/J fe«iJi"(>/>ni.J.

fei_ luliiiiLijlil i{fi.iiS«""><"//i' f'l<["im,ni[i .jiinLppl, ll'nSnilnu, ^/n^fei?j.Lji/i ff/'^ : //l fe(i/JfeiiiL

lutin fen/ifeLniiiÄp iim.|i}( ijJi^/uiupiil/ fei- f)ui rjfeij^ilr ^ uifefj/i Iijiiiliiui-np :

[B * /• "'f/>i' iiii-nLC i/<"pß "nL{ip '>opli i?fe(.nj ^/fejuit"/' '?tÄ/i iii<liii(?T,>h V"i("""/'"n/>i^' * !

Vuinn, fei_ /"luniui iiiiiji/piiLuiij^ . imjim inoT. fet iijiiiini?ni|3|iLTiTi ^. '/»feinp(iLiiip/i ini.iuli fet

in /iTjTi onlr tiiii :

!'}i«jm? iiiLOLp (/i^iKiniu/j iijipn^ '///«"(/'J' T.ijiii.ij/Triii/i *'Jiii.{feiMn|iIiii;ijLi.^, fei. "(•p",7

i//pin|iijl. IMpiulnuji, '/'iii/jfe^nu/i, '/'j7/i.iiniui|inj.|i fei- //Li/i/iJfe.iiJ fet "("JLog /"^r"3
=^

Äpt^ t/-/! bi. '(/lljferfpfepli / : '/.^u.jiilj!iurillLfJ/iLJi "(>Jän(Ti r.ij^|l.iil|i ifmjiuilifimi/lTi :

Unt-pji'ii V.ijjtnu i^ojiiii/jiui t(i '//in/pjfein^iiiiLmi/i i^n.imijiu2in iiipßiuj|i ,
feL i[uiuli ^iiiji

2 iiLfiiuiiiiA] .j-/f(i/.iiii.irii rt(W. I>
II

4 mjjifeugfeli] iiiji/jgfeü B
||

5 ^^ntfiTi] /.l .iiiJfeTiuijfi

iiii?iiii/ii7i nnntl^n itdd. Ij.

13 '/,/.iii(iiiiiiiiiinLW/iL}i ... i?iupin|ijinu|i}i] 'j/ui/iliiiinoTiiii/j niiiiiiiLiu&uiSii/iJi jnji</uiii' iiiiiipiuTi kpbgui-

Sbiiii ft iniiiifiii/ifi : bL i^/jhijulPIilS Vujji^niiji i?iiipiM|itjimi^i B.

renoncent au moiide pour Diou, car ils seronl bien recompenses; heureux

ceux qni ne renient pas Üieu, car 11 les reconnaitra devant son Pere. « Apres

qu'il evit ecrit cela, il le remit ä ceux qui se trouvaient presents.

On alluma um feu pour y jeter saiiit Romanos; uuc forte pluie tomba et

eteignit le feu. On le jeta eii prison, et la nuit, l'eparque envoya des bour-

reaux pour etrangler le champion du Christ, saint Romanos, le 19 novembre.

Des hommes pieux allerent enlever les restes et les inhumerent dans un

lieu distinc^ue.

[B* En ce jour, vie de notre saint pere Nerses le grand, patriarclie ms

d'Armenie, et de Rhad le diacre. Sa fete et la description de sa vie sc ^- '
''

trouvent au 19 fevrier.

En ce jour, commemoration du saint martyrAgapios le Palestinien, et des

saints martyrs Anthime, Thalelaeus {Dalel), Christophe, Euphemie et ses fds.]

1).

12 TBE, 20 Novembre.

Martyre du saint martyr Azios.

Saint Azios etait soldat de Tempereur idolätre Diocletien, mais ä cause
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J....?.i.l..../,/.T. .<nl<«5/'//
nj, vi,j„,A/^/.}i .jp,./.uu.nLi7...^.,r/ Lfnii ,jÄu.,L»nni/.J/.Ll. ,jo(u../,..,-

l,nL/JL.,,I,J,,
/,j./<?/,../L f''""'jtj.

/i ff.(./iT.ii tL ^ml/uiii/iii.iii. /i<i4"ß ^L „„j<.f]/iLp, /tl /u?"J(it(i

^^.ual^LÄln i|ijiiiijiiiji.ii.'/?i S"'f"'^"'^"",'/ /' ß/>/'"'""J't/v/ : '''- p""f"L<J «u^uiu'^iupß tu

ÜiLuilnp /,jipiii(^i)i um Iiiu, ti_ p'/j'/t/' •{}<niiiu luijofJ^Lß :

Afol. Uli /,Y /i/i7; i{/i i.iijimii pt/^Z/t/JiHL, " /.i i/iiii;iiiiL J/ifm innLjiii nifi^niiLU Ll i?/.Äiiil LpqSiiiSji r,

-^iiiij^L tiun^ ifiin'/i : //l (iiiliilji iJ/iiili{ /.j/i)i "{>"n;..;p /Jiuij..iLnp/iL /i ^fciu/Llr nji.iii.|_ '/'"ic/i

tfit» fei- ijiiiijiiiliii, fei- <"'ji'<f "iLntp n^ liuipuitj[ili /ilu nfiiinil^, fei. infiuiSnt.piiiuSp ipiid-Iiui-

(/i7/. fei- feiiiiilifei/ili iipujiijfeLfeiiiij liiijiii ijiiijiOiiiiti', feL Lppiiuif_ ii^niinälitjlili i[iuui Itnpiii

iiinniu(/i7i r/in/iiifein/iiulinii/i :

fri. iiiii-iiipfeiuii yiiii/iLfi fei- i^hiindi tjoptul^wliii fet (im^ijiniii^tij^L ijl.ij/imi fei. innihi;jih lo

Hin. |<7iiiijiiiLiip)i : //i ^i t{i<iiiiiiiipiiji>,"/iL fittipuiL^ih l.L ini.^npt/'^' /fe'f""^!; Iinijiii fei. Oni-fi

n« ni.iiiiT/t/iJi feL i./ij<)JJfeiu^ i^,iulil.jli'li 2"'(>''fe//"'L fep/^/iJiTi, fei- pij^iifeiiiij Oiii-p . iiijip/ili fei.

iiiinfeniiili feL <^iiii iiiiiiiiiii/ili /i /•n/iiiiiiiiu feL lUj^pinhijiiiU :

L'i miiiniiih iiiiLiii()/i lunntinliii iiiiit unLpph . ^npiii/piilr t^ ^i ijiiiLiiiittli /'iiiuLp^in^

feL i/iiiii/i 7'M/iiiiii/iii/i viiLiiiiniiiiJi W1117/1 miDniiiliiii'iinLJrljiLii, Ll pJiui/^fe^^iii^ um iiilux^iL J^iiijli '5

S feiiiiiLLi/ifi] nti/iitii «(/(/. B 11 11 SiiijiiiiLt|ifi /iL imi^iijit^iTi ^feijiiLg Lngiu] iiin^npl;lt1i |i Sin-

nilfLlfl H 14 »ii(innl)i] linttjhttil li i/iiLfipIi rt/VZ. i>.

du mallieur de ccs tcmps oü Ton persecutait les chretieiis, il quitta le Ser-

vice militaire, el alla liabiter les montagnes et les deserts dans les

jeünes et les priores, demandanl ä Dien la liii de la persecution des chre-

tiens. Beaucoup de possedes du demon et de malades allaient le trouver

et il les guerissait par ses priores,

.vfoi. loi Uiie femme leprcuse, * guerie par liii, lui apporta en offrande du betail,

qu'il accepta a grand'peine pour le serment (de la femme). Un jour, les

chasseurs du roi s'ctant rendus ä la montagne pour y chasser du gibier et

des betes sauvages, et u'ayant reussi ä rien prendre, en revenaient tristes;

le bienlieureux Icur ollVit le helail; ils allerent parier de lui ä l'empereur

Üiocletien.

Ce dernier eiivoya cent cinquante suidats, qui enleverent Azios et le

conduisirent ä l'empereur. Cliemiu faisant, ces soldats avaient soif, leur

langue brülait, mais ils ne trouvaient poiut d'eau, le bienheureux se mit

cu priere, la terre trembla et une source surgit; ils bureut ä satiete, crurent

au Christ et se lirent baptiser.

Conduit en prösence de l'empereur, le saiul lui dil : « J'etais soldat de la

province d'lsaurio, mais pour la foi du Christ j'ai quitte la milice et suis

alle vivrc seul pour prior Diou. » Los cent ciu(pianle soldats dirent egale-
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iiinoHtim/ mit J'iiinnLiiiÄ : (.ni.li yiiji^iLp fiL ^^iinLir i^opuil^uiii^ii . U ig OuirLUi^ '''['"^

/iiiiiviiiniTi nniiij^ii /iL i/iiinniulufeinii utji l.ij/inii :

//l <Jiiiiii?iiii/.iiiii WjiiiiiuLnnlr tiiiiiiiipmi/iTi l./i/iLi/i/iiiii iuilLoli ij<Jiiip^itji Iil ^^uiiilIt

iioiiiu/iiiiJiiiIi 'iL /iCii/iiiu /iL IHM fen/inuiiiiiiiiiL
'/^'"J"

''L iniiiLt^ ^i 'inliinnii . /iL y£ii?/.Iiiii|7;

iiai<jifinliii '/iiliiii/iii/i //L /i niiiiiiimii »ii/iMHijitii ijlinmii :

(/l /m/J/.iiii /i nifcii/i}i" liiii/iiiiL iiiiinfeZi/i Ll * ti/iiiuiL IriiWii i/iiuLp/ri ijl.npiiii : (»l * A inl. lol

/iju/ii/.ii/ili ii«,"iiiiimi iii/iinilr //l fe^/ji<i|r)^i aiiiJi/joß jtliplitjjili ijjiiiji J^iL Iinjiui, (fl <,"jiii£iniii/^

Skiutiii noiuuanm iiTiiii : //l 11111///1T1 iil/iii /i piiiliin /.l tV» iS^ji iiiil Tun /,l ^iiiitiiniiiijiiiL

iniui uiiiu niiiTinTiuiLitii) njiiiiibli :

//l iiiuiiii iniuniiiii ntiiiiiI<ti/iTi Itl nTi/i/rii/iTi /i piinpiipfciiil '?"'-(• cl nnjioiuiJ liinfiii

hnliLiiiL. /iL Viii?iiiiinA/riiiI niii^ii ^Lp j/iji/j^iliii iiiL/jihl ^ iJ/;^
V'^l,^'

'•'- <u'L</«"J"'^f' SnLJil'

;)/i()i"L : f/L /ii/riii/ ml/in/i iiiTi3/iiiiii i/iiiirLiuLun/iini/ iiii<JiiiJiiiim ij(.innnL*n^ /fl ippiiiliiiijfi

/i .S'tii : (wi/i/iTi oJ"« /i piiiirin, Ll ^i «{/'j/'c/'T' i"'J^"^7''/ '"'/H'
'""^ ^"" '//'^'^' '"'" '{"'^"'"/'^'

/.iiiiiinpnii/il» r./i/iLi/iLiiii tx iiLiKiiI/ /i lri?uilit ijüniliiijtjim ynLiiiinL "/ji^iiiinnu^ :

2 /uiin/71111}/] •l'nlitimiiii^t adJ. B
I

1$ (Uj/iLj|iJi/iiiij] (Wj/ij/iiifriiij
II

4 ij/'ij/im/] ifiiiiifipii M^iiii

B 11 5 uui'JiJiiiSii llnlnnniiji hi. 1$ 01)1. B f>iiiijiiif>ii] ''/iiJiiiiiiii^i rt</rf. B
1

1 () ij/l^iiii] ijiiiiljijjT»

Ud^iiu B I 7 (JL '^nkntiuuU Shuinii iioiiiiignjy nJiiii O/« . B j|
S ijL Z;^ .S/;ji luiL liii/] /ju juiTiiiLji^ii

hnbuhuiUL TllSiil <S/jfi JiL nui<)uilhnhniii iiJmi B !| 10 Jinjlj£nß/Fiii£_ OW. B 10-la (iL jiiju/iul?

kinhu . . . iii/^fi] /tl luhuiilopU ( uiifiriLOdi /»i iiiliifi/i iii7ii//inii( l>.

ment : « Nous sommes devenus les serviteurs du criicifie comme iiotre maitro

Azios. »

L'empereur ordonna ä Teparque Aqiiilinus {Akiiiliii] d'emmener les

Cent cinquante soldats avec Azios et douze autres murtyrs et de les conduire

dans le Pont, et de les torturer dans toute la contree du Pont et dans les

villes.

Arrive a destination, (Feparque) siegea sur son tribunal * et se mit ä tor- a ini. kh

turer tout d'abord Azios. On le suspendit par les cheveux de la tete et on

lui dechiqueta le corps avec des ongles de fer, mais Tange du Seigneur le

fortifia. On le jeta en prison; le Seigneur descendit vers lui et lui promit

de lui donner la couronne imperissable.

On emmena ensuite le bienheureux pour le jeter dans le feu; ä cette

vue, il eut peur, mais ayant eleve ses yeux au ciel, il se jeta dans le feu,

et le feu s'eteignit aussitöt. II en sortit indemne en rendant gräces et

gloire ä Dieu, et se sentit fortifie par le Seigneur. On le jeta en prison; la

meme nuit, la femme et la ülle de l'eparquc Aquilinus vinrent le trouver et

elles apprirent de lui la vraie foi au Christ.
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liL ^niMiTiii^Liiin liiiiuinnniiii iiyiin/ii n Ll WiiintTi ijopii»/^iiiiiiiiijIi '^luinjili ijijjnL|iiiiL :

//l /lOf.iiii Oitiiniii/iT; t/iiiiii /i i?tO iinniii fet. iiiiit • V'iii0iu^fejii.3"»pni-ß <j/|
Ijiiiiniiiptiiiij

C.uinniiiiÄ ii/ii)iMiiMi iikNii i\/iii, iiiii iiinf.iiiiii lurt aLh u/> luii iiiO"<i(i'jrjij^ij Abij^ /.l uiiii-

iiLiiii fiiiiii/iii/iii ii'/jii IHM i>'iiMiiii/i;iiiiiiiii '/n/iiiinnii/i : (fL ^nnJiiii) »,'iiiiii|ili jjijjul^iii
""ff'"

ItnlilLlin nnlitllltntil^llljtl llltilltnillLltltll liuiltniiltuil lllliutl :

//l niininiAl /'.ll/lllll Ulli'// ^lllnllll /.L /,/l/l)l /l lülll/IJ /iL UllJtLfe^iillllr "fl^ <J^LlllIlIJß t^lr'

• A lol. liil ,{,„„,J,M,I, ,„„ ),,„, /,i Tiiiiiiii linbiuj AbnJi pJjhhp «i»"'"" "iiJop^L^ : «»l ' t/^Liiij
^

ii/i^tfi/i /i/iJi}i /ii iiiiLiimnTi /iiuiiinnnii/ili J/inintniiilr tt iiihnLUiUhiutj ijaun^pU 'Iji^iiitjjiin, ti_

iifiiiLuinnii' /'''/;iiiiiiii/iiii : '/V ini-liiiii liiuuinpiuihli OmTdiiij uiiiijnLi) <JTiiiip^Lß ijiii^i\r»L-

flflfli/jf if/jriiffii /l *^fffi iifinnnlf 7'n/lifiriiiif/f OL n\ /fifffifiirf , flfiuill D'^fifUi iilffriL/iiii hnnui ;

l'll/l llullLlipli ii(.ii/)nil llliu/llll)l /l niunilip'b / "lllll/illlTl tt yilin/l/l /l J/iniu^ Iinnlil lli/afm.

i7iii<Jni- : f»L f/ri/iiiii Antlin iiinoA7/iiiiii «in. (.;ii(ini_iiiÄ : (»'l fe(ir.i_ Aiinii iiin um (iL iiiiit; .

(«ii/iti «iiiiiiiiii ml, iiiiiiinniiiiiinnauiL. pnn i/itn/i ;''"I iiinmunuh i/iii/i/iliii, I/l iniiLiiiL ptif

^lin/i^ii ii/i i/ili/iii/ii/ ii(//i')/i '^nLiiilintiiii, nnuuin ^ttiiiiiajn ul. onliiii/iiiiii iiili/ipiiiL riiiiindiijii n

iiiiiiiiiiiiiiiiiiili/i ;

2-4 /lO/fiiil . . . 1111111(11111 fiitifiii (>/?/. I> |[ r» *jiiln/lli HL nn/ilij ^^tunbiui innUhli o |l 7

•Iniiiin/iiiiJ 'l/fi/iii/iiii 1j
tl

11 piimiiilj/ij nliLlliuptunuinh H
||

I^^IS WL Dnht. Auiih . . . li titutniuu-

i/iiiifi/i (»/«. B.

L'epjirfjuG onlonna de ti'ancher la tele aux cent cinquante soldats. Uii

aiigo descendit au milicii il'i-ux et leur dit : « Prenez courage, car üieu a

f!xauce vos vtieux; je suis euvoye aupres de vous pour vous montrer le

c'hemin et vous conduire pour ötre classes au nombre des autres martyrs

du Christ. » Lors(|u'ou leur eut tranche la tele, des chretiens allerent

inliumer leurs corps.

Quant fi Saint- Azios, on le frappa et on le jeta en prison; tous ceux qui

etaient iimlados penetraient aupres de lui, il leur imposait les mains et les

•.vfol. lol guerissail par ses prirres. * La feinme et la lille de l'eparque vinrent se faire

baptiser pendant la nuit; il donna ä la mere le nom de Pelagie, et ä la fillc

celui de Tlieodosia. L'eparque, Tayant appris, employa beaucoup de moyeus
pour les detourner de ia foi du Christ, mais n'y parvint pas, et leur fit

trancher la tete.

On emniena saint Azios a la ville de Babean, oü Ton reiidit une sentence

de mort contre lui. II se mit a oenoux et pria Dien. Lt il y eut une voix

(pii lui dit : « Azios, mon serviteur, il t'a ete prepare une place parmi les

justes au ciel et des grftces t'ont c^te accordees, pour que tu deviennes
le medecin des malades, le pcrsccuteur des d.'mons et le soutien de ceux
qui snbissent des jugements injustes au tribunal. »
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I/l innotuu *^iuinnh naint-hi bnnuj, Lniih ^iiinauniMp ti_ lultAnhLp cl uiuiAutLnL.'hp

iiiiur/Uiuiu uitiii/iul> inininuliL : '/u bnlauiui ciii/iuliniiiiiiili {""lunt^nu UjiUnui piunuipli'b

iiiii>}iiiuiiii/iLp (iL iiiioiiiiiLniion, Oii'S/'Lp ITL /iiuiiop kniui iiu^/iiiiiiiuli /i inuiujuiliji iiiuii-

ilnuliLn Ll «if^/iiiL/f/uiiiuii :

5 f/L. luunnuil Itntuup htiLh n inLn[ui iiiiihultu, 'l'>/i utLuLiui nontuuiuuiunh n/ip ^tiiuinli

'/'H'"^/"
iJppiiM' fiifpfif2j\(jf/iuif nn bnbh ^lui^uiutiunhh /i 'hnniiinttu . Ll. iiiluiiii üuitiin —

pniiliu c^iifiii [iL unaui naini^jinih IfniLüiiünn /' :

'liiiiniunLnuiL. (<o/inu nhlihnntjn /ii_iini/p /i 7'ii/iiininu n/iiiLiJ ilnuiLp luiLninDiuuii :

LB " Oiiiiiiii iiii_ni_n iiiiLnp i/Ziiuili 7"/i/iuiiinii/i huinniuti h linniM liii S/""/ lliumutnbuuiL

lu llAiinlinp («innnii :

Oiuniiili iiliiii p/LUiiL/oIiiui)u /i iniiiituin biLnuu, Li_ iiinühli b Ann-uh V'lii cl Lunnnuli

ii/i liiIi/iLiinJ^
ll"]"

'• "'*- "'" f'"^"" "'- qi^cn-iiu ibnbjihu iiLliLfiiu («iiuiiii-Oiii iltiiuinL.ntu'Ll^n

ii/iiu/imii/idLH/iL/iU iWilitaL lUinbtUiiL. AbiiAi bu uu/iiiiilIiJ/, ti_ a/iV^iuL buiiauibiiLlipii : '/l

iiiffnLpixi^iii/ini-/i7tjUiui£ itiutuhnbuiu n^nanh liLit luit- L^uinnLiiiO riLn anniiLftuntuhh i^ uin —

15 '['"[ii'l} :]

1 irifii/tuiij
j]

fUfffi(7fuA r> trnl«li f^iunjtlnijin . . . iiiCin/iiili fiuf/fiiii/i/i 0//2. x> || 5 /' tnbnplt

^lUf/iiWifiJ /i tiihnn^li 1> uiktlbiui J aitLntnuiutuh {luil, H
| 7 bluninnniih'^ ^ntuuiuihuin bi^

üdd. D
jl

S tymiij ^lutnUh ß — ünniu] bnlinintuiiiuhltnh B
jl

7-8 77iiiti?ii/,ii/i /» . . . tjituivn

itULItuibiuhuj liujiniunit uiu/i unp.nuh Vtajtnuli bu "PI* P'"} litttu utuuttupbatuh ^lun/iLfi iiL f/iiriiLU nunui-

linniph bt^ Uin bntiiiitiiuuiuunh nn ninitnutbnnu nunLniili i\ttpnu bu *^tULtuinulnjl'li b 'Hnjininnn

/tl "Ibitunhtu b^ l"*i^nnnnbui' linibttnbnb 1' /iL ***/'t/' *^^ /' liiiiiiLii 7'n/iiiiiiifii/i : B.

Loi'squ'ou lui eut tranche la tele, il se produisit un tremblemeut Je

terre, des pluies et des cüiips de loudre dans tous ces eiidroits-lä. L'eveque

de kl ville de Sinope, Tliaddee, accompague des pretres, des religieux,

luunis de torches et d'enceiis, deposerent les restes dans un toniLeau

avec psalmodie et benediction.

De nombreux miracles eurent Heu en eet endroit; les soldats qui avaient

tranrhe la tete au saint, temoins des pi'odiges qui s'opererent, crurent au

Christ; ce qu'ayant appris, l'eparque leur lit aussi trancher la tete, le

20 novembre.

Azios et ses compagnons moururent dans le Christ, ä qui gloire eternel-

lemont.

[B ' En ce jour le saint martyr du Christ, le vieillard Barlaam, mourut p 247 b.

par les flammes ä Antioche de Syrie.

On Tenimena de force au temple des idoles et on lui mit dans les mains

du leu et de Teneens pour Toffrir aux dieux. Mais, ayant leve les yeux et les

niains vers le ciel, il oH'rit Tencens ä Dien jusqu'ä ce que ses mains et l'encens

eussent brüle et que les charbons se fussent eteints. 11 rendit, onveloppe d'iiue

odeur suave, son äme ä Dien, aupres duquel se trouve 1 assemblee des justes.]
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Afol. 102' S'/it/. «J-f fet 'l<n,fei?pfej./i ^^ : S„f, iiii?tTiuiiijip/iLViij r.iiinnLiu5nuJ>J./iIi" ,ii/iJuii? feji/.i; iiiiViiiy

'" ''•

t., fet iiiuijiuifi ijJiii. iSoij^fi /i i<iiiia.ii(ili Stiun-Ti, Itl /r/jmi; luT.ij uirfii iJfemimiiuli :
''L t '"J"

>""''

iiMilllLW/iL^i tini'tiiJiftTuilitj :

fei. ^r.LIiiu^t, ^iiiLt^iiL/iJ. lOLnL^ß luiiiJmL ».iLjip ilfi.ili^iiiL'/< //'rnji/iiiiilfiiii; fe>- fe'ffei- ^ji/^nLij 5

lUlJllllJ : Mut ;7iii/ii./^|iiJ ljW/Iil.l /j/ili /iLfi. SuiptfitLg ^uiijun" /i "iixiaiHji MiH/inLÄii^ ti.

l^unniupiiUCjnLg t^nufuinl iJfeji ijnji iiL^uuibijuig . i?|i' ijnLijt '5fep<^fe"gt ^«Jfe'L "tp /'PJ''^'-

iinL/uuiiUijiiiiinu fct lub^LijnLJife^i //•///'*' u^uJUiujjiiii^ Jfeji : Hu^ JUiliiii ijt)(i.^iii/^|iiJ i<i(;(ili

^i_^ . IJLuJuoijnLß if/ilr^fei. fgg/'T/ fejifeg ii»j5ß, 'jnLijt !,tZ^"gk inijunii <[S>"JC '/'"'^
'f'''"'M'

'

//l inpJuiil feijfcL fe^i/ig luSuiij, iinit (intlmli[iS . '/ii»feuijni-ß fco^i /^ni_uiul/ iiU|vWjiiLiiii 10

iiiLuiiiiiiuiu /i iiuinLiuua f/piiiii^feiiLiiii fei- ijiiiiJpiiijiog iniupijnLg i^»/ iiiji^iiui) ^i iniiiöuijili

iiiiin nLJuuilil SLpi^ : fri_ iiijJjii^tii i[iun.SiuSp ^luii^infejiiuij fei. l^nLunilog ^ni-fjiiiji/jfeg|iii

iiiiii?fe5ion<,"i(feiuiii iriiip^iuiS jt initiliiup'L , fei_ ^LijHi^feiii^ ijlriii ßUJV"J'"'Jl'""/fcu'J' UuuiiiL-

2 Mioijn}/] /iLii rtf^of. B — .S'feiiiiLJi] /'.iiimiL&nj B — /?!- fe'/"'3 ••• "/ifnip/riiiiiij] feL jiiili^ii

luiiiiiri/ili unnnit/ .'{lupiuii/llil pui<Juj}jiiJ(iiilli/7lii/ii/ fei- i?iijji^uljit|i : fe'L luliiiLiiiiiyi iiioiiii uijii (/jipiiLp^il-Ti

iiiiI!Iil/J/?uiJii(, piuiiii/i uliui/jfegiiiL iiiiV/i}iimi(ijliiL'i|i '/"J"5i //"iiiJi|iiuiJ /i iljiflliLp^lLJi iljipill-PfciuJig : B
Ij

4 uiiJfeSoii'JJifeiiii iniiiiii/ili irmnluiiitwi /i ÄtioijiuijJi O/« . H ]1 5 uiiLjip rfiiiJi/^iiiTiJi] uii^iiij|iii ß
j

7

i>i/iiiii/.ijuii>] ^iiiiiiiiiiiii|iiip ,S'tiuii-5i ('uiiiiiL&iij B II 11 /if'jifei-] ii(iujt" 1>
i! 1- //';/''] ^"''l'ul'^'

^ il

IS iiiiiiiifi/iriiifttj iiiHlfUiririop KL /irii i/iii/iop O//?. B.

*Arul.i(i2 * 13 tri;, 21 Novembre.
r" il.

Fete de la tros sainte Mere de Dien, lorsque a Füge de trois ans eile ful conduite

par ses parents au temple du Seigneur et y resta onze annees. Cette fete est

Celle du saiiU des saints.

Apres que Marie, l'enfant toute beule, füt nee miraculeusement de ses

parents Joachim et Anne, les jours de sa croissance se succederent, et la

sainte enfant Marie atteignil Tage de deu-x ans. Joacliim dit alors ä Anne,

sa feranie : « Conduisons celte enfant au temple de Dien et accoraplissons

le vceu que noiis avons fait, afin que le Seigneur ne nous reprouve pas

comme parjures; pcul etre iios sacrifices ue seraient plus agrees par Lui. »

Anne röpondit ä Joachim, sou mari : « Attendons qu'elle ait trois ans

accomplis; Tenfanl pourrait encore se Souvenir de son pere et de sa mere. »

Lorsqu'elle eut trois ans, Joachim dit : « Nous alloiis faire venir sept

jeunes fiUes vierges, immaculecs, d'entre Ics fdles des Hebreux, et nous

conduirons Marie, a la lueur des torclies, au temple du Seigneur, selon

notre A'oeu. » Et c'est ainsi que, munis de torches allumees et accompagnes
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&ni Htupiunhiu /i ihplj" /"-/> t<- tuul; . IFb}* lujiiougt "tf liuuinLJuÄ ijuiLni-li ßn fei.

aiupAniuani-iiah 'Ig^'l miShiiiuJi tiiq^u * J^ilrvtL ^lu^uiLfeuij^ i|i^/jni_p^Lfi ofeiUfLl/ : //l A ful. 102

Luuinin II frimi/iiiiif t^iutnnhiiuiliii /unjiiiiL^ iniiiÜinji^ili : I/l ijui^iAiiilr Älioijßli ^i iniiiT/t

iSfeiiiii-ii iJfeÄiiiL iiLiiailiinL|i?tiiii)p :

5 //l miiLiiiL //'iiin/iiiii?iiii flLnn<Jii ^i SisiunJil^ (.iiiniii-S(i^ ti- im ^iiliijjifeuig
^^"'^f ^""^

qjiiiin fei- ufinLuin abiti iiiiJfeLiiiiIi iiiumifelr l'ujiiii^fej/i :

fri. tp IfiunliuiS /i /iinniiiTi /i iniuSiufi^li /'pcfe«- ijiui[uii-ii/' iiii?Ji^Ä ^fejiiuJn^, fei- ^fe^iii-

fent/i i/iii" -ifife^"""^ iS'feiiiii-Ti jfeji/jL/ig fei- II» fe^ /'
miiia'iiiji/;}! tSfeiiiiJi iJ^iisfeL feijfci. feji^ii-

uiiuuiiiiiiiiJfeiiii : //l iiiuiui iJuinaiiiiiJ^Ii Huinuinliiii piii*JmLiiiiiiiii^feinli l.uuinLdnj jiiiIiaIi

10 uiniun iiLiii /{nJiifei^iiu^ Äfejiiii-lri-njli uin. ^ u^iu<,"ii^iiiLni-P^i-Ii IiiJiii if^Ji^fci- uijg iiijiiiiugt

otp 'liiuiiii-ui" :

1 y/rS lu^iuiiiat] irhhaiijnLugk B H 7 fct /,fe,ii..i,jitp ... jfr/i'(}'/i3 O/«. B ! S Sfeiirn.}.

0/?2. B
[
10 Jiifiii] Jiiijiiu B

li
11 l',iiiniiLui& :] /'ii/j /iiii'i'feifiu^iijTi /jiijiili jiijJ ijuiiiin|iuijiiu/jtiiiL tji

iiiittiiiuili onlihonfi bu liSiuuinnLJilbmS^ unLfip ^(inj ij^aipjbuii^, npni[ fei- ^iiViuiiiiiiilIi tji . ijnji ijnLijuilit

uii.feuiiuiiuiJj/iilj uiiifeliii/ . U'iuii^iiiii'» ijiiiiJfeJiuijli {•luSii iji/ijiimi/i/j u("iSt(' /iL /iife^iuifnLiii j/ili{;(i |i iijiiii/i

/ii-iiiiLi? : 'Oiu' feL /|/i(i/3 feL jun'ibS luSuitititnLpjiL)i liiijiui fefifeL^ji j^ii{iuiiiii5.iiiijiij}i ujiiiimiiii/mliJi/iiili i{ii/"

<,'jife2.iiiii/(/i}i 'l-iuppliklb """J(> /' J/i^5,'(ii> iifei^' / JiiViolit iJ»iLfei"/i"}> : ''./ "^ /' ["fefii iJi"Ltl"/i"i' nLjiui/uiu-

fcuili' i/ujiii/iiii^ui/f^i «Jfejmuiliuijji, fei- puigfeiuj^ iiiiii{iiii>N(;ji ijiilJi/(5i fci^ ^uiliali njiujtu tu uijiuiji fe"L"'j

iiL iiij£_ ^iiLiiiliii/iiijP /j.lj}iiii(|j : ('j(_ Jiiu/u /uiuill/tp ijijimiii.iii-pfeiiiifp fei- uiTijililjfeL ujuiJi/ffejiKULpt""''';'

l/l5ipii lurfJilii/ife^iii/ ^iiiJiaJi, ij/i iV/i ij(iJfelig|i jJtiiiiriiL.Niij iijliljtil iiui/u fe'Liuj «a/uJi : /»/( Jiiji./iiiii

nüuinni-Siij »iiiiji*,'}! 1111- iiu' yiiLgiiAtji S"/''>2"""'<^' P*^ "t Sfen-U'gni-Jiui^rt ifJ"" jCuuini-iiij, luj^ '^i"-

tlui-lliJilf iJfeji<J ui&t, <;iiijiglllTif;ji . ."./mijilf (/'£/';/' /'^"^
'i"('

""ife" SSiulifcj^ ij^ <['".((' "^ q/imfc'f : ii"/'

f?t S"'('3fe"'L '^f ^"^'"J
""- "*^^ pbphLi, «tji ii(iiiiirjifeiiiL : /'u/j (iijiJiuif luiiii.;; /Jt /' ""L/'f!

^iiaLiii)i i/i)i'i iiillj' (iliili /imiliiiifiiifiii Hill. '^luL/l/f?, 1^1.11(1^111^111/^/1 ViiLiillllliii;, fcu /iliilimjiVll-Pfeiiii^J'

iiiHiii/ii/iJi i{/ilij>5i
/("^/^C

' f<iiiji" /; /^/i "^ iV/iuijS ij/i j/i /;(! iiiiiiiiiii.mÄiii(/i}i ^''"/'S/"^*'« fe^ iiiii-iiiin fei-

iii-ij^H ijiV/.imiJi "lIi/j/i, iu(L fet ///ipP /;p /ufiuiiiii/ig / ij/iimii-pfe5./; oji/iii.iiyJi, fec /i SrfiiinifJfcli/; ijj.iii;

des vierges, les parents conduisirent au temple Marie, tonte benie. Le

grand pretre de Dieu, Zacharie, la regut dans ses bras et dit : « Le Seigneur

Dieu glorifiera ton nom et te pendra grande dans toutes les generations,

jnsqu'ä ce que le * salut du Seigneur soit revele. » II fit asseoir Marie sur les »aioI. 102

marches de l'autel du temple. Les parents revinrent de la maison ilu

Seigneur avec une grande joie.

Les ffräces du Seia-neur Dieu furent accordees ä Marie; eile ne reclama

ni son pere, ni sa mere, et tous les enfants d'Israel Taimerent.

Marie vivait pres de l'autel du temple comme une tourterelle immaculee

dans un essaim de (tourterelles), et Tange du Seigneur la nourrissait du ciel.

Elle ne quitta pas le temple du Seigneur jnsqu'ä ce qu'elle eüt douze ans.

Ensuite le prophete Zacharie, le grand pretre de Dieu, la confia au vieillard

Joseph pour la proteger jusqu'ä ce que le Seigneur lui rendit visite.
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lliiLfip .ufLiuß/ijnjI. •'/...(..../., Mjip t/iJi infeuiji|, HJ.fc.i/i.?.uj ÄiiiiL.i.j/.l. :

Hni.pp^.. "J""/;/'V t/<5- /• ß".'[i"ßtJ' 'l,„in,u,.,fLm,, ...2...^fc,.u.ß ^t-u^ ""i-p/i •"'-."-

pt|..j5, "/«ij..../, : f.V J.ULOL^.. ...J..,...,./.2<" .iij.ß..n/.i. 'I>il'nl[,, t;./.)L...L .'{"./vi-ilinL <.»t...-

Afol l":;ßfe(n^L ^fr./.L<...., S"'"f"'*t'"3 «I<ftL"i' r.,unt.J/..jnu/. fe<- .yi...ij/.I...I. /;..pÄui}.t....^ :
' iUu^lJun'i

''
l,,./.]...j/.I- /^,u.i..ij.ii2...pl. /. 'ln.jnu.m;Lnij ß".«J."ßJ' /> "...-a...j.i, /.l .j..st/.i< /< f..i.ij/.l...I.

r.;..nL.?/..jn.,/. 1.L f'.j.f./.i.JU/..... /.L '/'/,{/. .?.,L iiL
»Hf

^,j./......nt<..^ß /;...j/.}/ j/./jt ,jtg/,I,, tu

ujipni; . nj.ujt" /' "<('Jf!'"}'t
//tSi.ig}. fet /> u..j.i.j..Lptr.t i/..<J..'fe.i<L ?"i"'/ /' ""'^^"t''

'^""'"L^nj,

,,1(1... iJ p}ii..///7i;.m- /. J...i/.(./nl. j/;j...i......j/,.? .j..ij%.i.}i J....{.«l..../(<.}. ..i.VH.iu,!., jfe/./.y ....Ujfi <,'fc">t

ntiltiti tt tun Ulli Ulli :

L-L ...l..! if.jtL .u.JfcJ.iujli bpIfjtuiiuihnLpbiuilp /upiuinfeii.L ^l .ji,....../.Uijiuj/jfe...L fe(.///.L.j/ii.T. Ghukil-

J„, . (U /tl «inuij. tp j.i.iJtf...ijl. 4.i..i'i..(.aui/(..Lp/7l.t /iL jj.}..((r(ML/<?t5.t .V...J..j/(...i., l5/.J.^ <j/> fcL

..j...(t.i uii..u.,.,ij.' /. j..feji_ ^...i^/j.../... ^j.'';"""'//''' """'/".(/' /"'-"'/"L/Jfe.utfp "(.u//i.. .(..i(.S"L/'fc"'L, fet

....L /. i/.LpL .u.?./..../.fej.../ .j...li.U. .'i....i./....v>L/'"""'^V ^l'kH^l' '"^ [""P'^^P /•.n-i..//ii..L fc/^fe ii/iuj/iu/i"

M.^ |lgt n.j9<lji." .l'J", tI" ^t/' ""/"/• '/""f c'"jtL "'fe"f'!">i' ^""f •»"'jJ'/l feL npnLijaitininL.piiiii'ii

iiLiibn niiin lui/iii; i..l..i.ini>ii fli.Onij-i.ig /jiiilii..5iij : Hi?fe}.i.ijli|i ii.jii.V^i/j iijuinijfuiii.' ^i imjiiijiiLf?fe}.t uTiiiJ.ij}.

ti. /. iiiuiüuuili'li r.i.ii..iiÄ..(, .irin./ fci_ /. i)..iyiiJ.iujuiujti..tii nii..ii>Li.ij i{.ii^>.iiji^i..ij jii.luxJiiriii^ fe.jtt

Äfefinji. /jL ii.(.i(iu(...j}i H,ii[iibiliiiij' .1.11^ /. iijii.4"jui}iiii^p/ii.i, Lifui S^itiJjL lu^ij iii[iiuiitfl; fiiJiu tS^p

(UiinnLuii : rtoff/. 15.

1 '/./iiiii.i.M.iiJmi W/ii^J. . . . Äuiii-U.i/iJ.] 'I,bpiiin^i'li i.iol. ui|i(..ii 'ii^.ij ('.iiuiiii^iiiÄii.ÄJi^iT., ti- top}, oji

/.«llfiuil./i : /."l .//i.i.|m/<?/iL}. uiniiitibniiinitj'li ''/oiji.i.y.' '/'jij/.iV.iJ.^i /..^ (tji^^U(U(iJ.j ii.iiji/jiuluj^|i' n(lß t|i}.

inbiunn /()./. »^..y/ii.ij tNii./uiuj^i I> [j 4-8 fri- jiULnLjill luiViijiu^li^l.l ... /j.uuilli(.f,|iJi 0/72. B
| 8

J.i.i.ii/.iLi..i5i] ^likhiAiniiuin odd. B t/'^'] '"'"/ "^^'i?. B {"S'"L '/'"^"fl^'.]
/( iiiiii .ii(. /rj_ ij.iioT.

fslllllhiiblin l|/l.|l" B
II

9 tL /l.uliuf. n/'.(.|)^iujll(imi . . . l^llll^ufcillfc] ifL ßpj.l...l.l)lfel.ljfi l.j.^j l^.l.lL.u-

i!ui)>t/iti iif'ii.iiiiLUi^ ./. ..//.. feiuS uiiibhbnhuili bL ifLiun/iL if/i.i.ii. ('iip^iujujiuu /jL 'l'|ij/ii>.i/. /tl Sniiijijiiuii

lljih U*Jim tili tili, bi liiuiiuh iihiiiitu : B.

14 Tiu'i, 22 Novembre.

Martyre d'Archippas et de Pliilemon, les disciples du saint apölie l'aul,

qui etaienl los maitres de Tesclave Onesime.

Ces saints ülaiciit de la villc de Colossos, et deviment les disciples du

Saint apötre Paul. Au\ jours de Neron, Fempereur impie, l'aputre Jean,

s'(5tant rendu ä Epheso, uvait cliasse les demons d'Artemis {Artemidox) et

Afui. 1(1-2 renvei'se les autels. * A cette epo([ue, les idolütres se reudaient au temple de
^"^

la ville de Colosses et sacriliaient sur les autels d'Artemis; Arcliippas et

l'iiilernon et d'autrcs clireticns se trouvaient dans Teglise, accomplissant

rollice divin. I^a foule veuue pour saciifier aux idoles penetra tout ä coup

dans l'eglise et Arcliippas i'ut saisi ; tous les aulres s'enfuirent.
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Ifu uiii/niuli nl/iii iiiiLiiiV^/i (.i;nii/iii/iuituii niuiniuunnh'b : t/i- iiiiiLiiiO ß'"" iiV"Jigiiilitili'

uLuiuL. luiifiiiiiliti quilliiiiiii/iji/i niiiLiiihnLmnihil liiiiiiii : (»l iiuiiiiiiiLnnli uiLUiunidUi^ii /<l

uui/iii/tn ill'np/iiiiiiiiiiii 'in')''/ /iiLiiiili, Iiiii /.Lii iiiiliiilLi iu//iiijiijtji ij/^iLiiiiijiiijinnLlrf^ii /ili :

t>V /lllllll/.ll/ll( lllllltliull Lll/llll//?/l /llUUIlullOp, /iL IJIll/Ijfelj^'Tl l?|l}l^/il_ ^I J-IIIIJ^lIluTl IIJI /^lU^IIJI

5 IJ'h'illllll, /iL lllllll llfellt|lJl Ij5/Ill 1JII«,"/'L- /iL lllJLJipIl II» Ijlirrjllljltjl ^I //^ll1llllJj!/'{"J IJIJIUUIlULlIJlJl :

Lv iiiifiiii «,'iiiiiiJiiii» i/i(il/iiiii yiiJi/ili nlriii iiiiiiniuiiii /i '/iiiiniiiiiiiLiiii piiiiiiiipt;^li iJiiiiuiui il^i

^"fen./! /i 'j/'L'J^ "P i"*/' l«;ip/i"//""i'<i' • fe«- "'i"J i^iiiJi/iiJ^iTi f"L/^i t"- "'J''//'J' ijt(iiulifij/il<

Cfip/iuiiiiiiiii /i niiLiili Sli'L\lii. iiiiiiiiJiiiiu OL i/iiiiniiil< iJuib/iriLliii /i niiinniit; dl Iiji/jiii|</^i

nniop Äiiitiiintii/iL iiiiiiiniu/i?LIi, /iL uiuiiii niiiii/iiiA/ni/ili äliUdiL. itiuuiliqbuitj i^i^mj^ili ^ilji

10 iiiiL ItiuniiLiiio :

//l iiiLi/i/i /.ii/(J/iii(i iiiiiiii'Lhli iiiinLiiuTi '/'/iiLiJii'/i (»iii/iJu/iii/i /'/' :
* OV jJitiijliiiiij tßiniiui •Alul. In»

<|uiLiiiinuin/iiiii /i/i/i/i (/ni/i/iiii :

Uuiiiiii iiiLnLfi i/iiiuTi '/n/iiiiiimi/i "/•"'/ uuiiniunbnuih h 'liiiim/i/iii ^i WiupnL/Lpnii^

lunpiuit;^ llLnuiuli buijiiiljnuinuU /iL luii »n/iii LuihiiLninnup /il LpliiiL. p(u<)Uiuui^|> Ll

Lnoliuii.nnp Lu iiinluiun^iuLiubp :

1 Ilfllll lUILU/O/l] nUciü/lUlUIlU» IllIL B f\illjll/jlj/llll/?lllj lJlllllIlllLIIJl|lll] r.}lIJJltl/jj/;ilUl ^j^lllULIIflll

kJibuniili B
II

2 uiriaiiiiJifei ] iiiiJiii/iifiii}i/ii 1$ — /iL ifiiiiiiiuLitfiii . . . »j/jiLioujiii^imiLpiiLtiJi] /iL

lunuinnijiuiit;/! n'finluniinii . Ll Aillli/jfcy^iS ijJiiii jii(</ B | 4 k^il^tuPji /fiiiujiiiiioj>] /tjt/(iiiP^ilj> B |1

5 lifcll/;/lJl] lllji/ lifenfen/iL B /.L llllLnpli . . . <^'jiilll)l'll>il llllILfcuJJ /il. /'{!('''L n^ ullL JlIlJlAll B

II
6 "/iiijnHi.igLiiy CW^. B || 7 if/iLijii] /il(i rtc/(/. B jj JS /i ijnLjiJi i?|iJm/.l ijiijini^iuj}i] rf/ili^/rL

niiuiiOuii /i Ji/fiioh B
II

11 <J»|ij/ii?nJi] /iL ij.Siupi^^im ^u/^/. B || 12 ü(ii^|iiii] ufiiiiii/iL/ii^ rtfW. B.

On le conduisit en presence du juge Andoclide'. Avant meme d'etre

interroge, il se mit ä blämer leiir doctrine iiiipie. Le juge vioieiita Archippaw

et le pressa de sacrifier aux idoles; mais lui, il meprisa eiicore plus l'ido-

lätrie. On lia le saint avec des chaines de fer et uii rentraina jusqu'au

temple d'idoles appele Minas, oü ou le pressa de sacrifier; iiiais le saiut

ne cessa pas d'invectiver le juge.

Celui-ci alors ordonna de l'emmener Iiors de la ville de Coloss.es, ä uue

lieue de distance, au village appele Archipiaiia; lä on crcusa un fosse et on y

descendit le bienheureux Archippa* jusqu'au venire; on fit venir des enfants

d'une ecole pour lui Irouer le cräne avec des pointcs de Ter, et ensuite

on le lapida jusqu'ä ce qu'il eiit rendn son Anie ä Dien.

De lä, on alla tuer saint Philemon, le 22 novembre. * Une femnie fidele, »Afoi. 102

du nom de Sopliie, les inhuma.

En ce jour moururent par le glaive en Perse, pour le Clirist, sur l'ordre

du roi Sapor {Sapourios), l'eveque Nerses {Ncrsaii) et quatre autres eveques,

deux pretres, des moines et des laiques.

1. Syn. Cp. : Aiidrocies.

PATR. on. — T. XVI. — F. 1. ''
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IfL ijiuju\i7i.ijiuit/iTi /yiiiiijiiLiJu ^1
^.Liuii^iiijui/iijTi

Z»
/(i/iiiinmi :

[JJi,j Inuu, f.Jp,J.t«,/.l< tu
».(L /»"«I"«-'?

tu;/."//""/""" '"^ ß."V"J'"'i" tu /j(.oL.uunpu' „p

i^.«u,ty/.f, u^.«j.u/joj,tJ, J/iL^tu a.upa.».ntL ...///tp.«., Lngu., tu S"t/'^ "•""">/>/; -,"..l- 1

uiuiirif/i fnia :

r.ii^iii tu j[iinL if.nliiuijuii. uiiuLO-iiii" i/inji.UiiiL iji">'<<" puiji?"!»/"""/'//. tu lij/iLij ijui/.L

/. v„L.iim.iI. /'•j./iuu,.7,i/. : //u ^•juuJui^taig tu .ij.ni/ yuu'/'i' <f.{{nu/uu Ligu. : tu nuj.«.-

/unL/Jt..iJp {.I./j...j.uL ....ufpßL .j,?.i,^I. .//j...(;.u/j.ul. : tu tf /» f/ui.J.uI'u.iju p.u^u.u,.j..,upt.i.I.J.

mnn.nSna U lunuhSliiuUnun uipgiinji :

tu rjljL/. .....j/.!. "/'png" ^tupsiuplii^uil /. Irn^i. /. "Ituf,u[itf ».^ßmjtl. //.upnu.u/.nut /.

piu.j<..ßl. /'/.piiuijnu/i. ..nufip t'iiupinftpnug'L tu tuj/.u^n..jn..ßL f{n./v"^5.tu, /»...uS."i//.".<,

» H
[1. :;'i',i l>

[|J * Ell t-e juur, inaiiyie du saint eveque Nerses {Nirsa) et du pretre

.loscpli, son disciple, et d'autres persoiincs encore qui mourureiit avec lui en

Perse.

Ils etaient du pays de la Perse, de foi chretienue, ayant vieilli daiiä

uü graud ascetisme. Le baiiit eveque Nerses etait äge de quatre-vingts ans

et le saiut pretre Josepli, son disciple, de quatre-vingt-cinq ans. 11s ensoi-

gnaient le peuple et avaient converti au Christ beaucoup d'idolälres.

C'est pourquoi on les denonga au roi, qui ordonna d'arreter les bien-

heureux. Avec eux furent arretes beaucoup d'autres eveques et de pretres et

de religieux, sujets d'admiration pour les anges, avec d'autres laiques et des

feiiiines vierges ascetes; on les lia ä la maniere persane, jusqu'ä disloquer

leurs OS, et on les l'rappa dune maniere fort cruelle.

ün les soumit cnsuite ä plusieurs tortures dilTerentes, mais on les trouva

l'ermes dans la foi du Christ. C'est alors que le roi ordonna de leur trancher la

lete. Les saints accepterent avec joie la mort du martyre. C'etait ä l'epoque

du regne de Maximien, l'empereur des Romains.

Ajires ces saints, et par le nieme roi des Perses Sapor, furent soumis

aux t.ir'ures. dans la villc de Hellislokh {Billisalotth), les saints martyrs et
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u/iLU /'(fiu^ui/f/iiiif, 'liutnuiuihnUf Ll luii niii^uiuiiff p nun linuui iiuinnLiip , nun nnu i^n dl.

unLnph uniMutu iinhtuLnnh :

^niiii i/iin ihnlinin pIiIjiil/JciiiL inndiiiü n« niinniiiiiop /iiii/iiiiiiiiiiili, Liuü n\ n uuiiuii.-

hniiLttinh Lnlibtuu nLnnilnnt n'l'njiuinnu^ mininiun^Liui iiiiop Ll. phnioty nuiunanhu uiriiiif,

5 Gl. dnnunpLunLuuini inttinnliti '//f/><>Pr ttiiii^Lnnu It iitnhn uniliininLUu Ll uLnliii : (Hjiiifii

^luuLifjf *>)iiji/i/i/j öiuub lihy iniuntutlnn Liiiiiii, Li. niuinhiui luninuipni pinituipnlt unnnijiinjili

iiuinnLtl utnnnnii Ll. inuLuLpLinh piunnu\na bnbtui n ifnLfiuuu, piununaLnnh nhntnti ulib\Li.

oufo/jLiifiiL ll LiiLuii^ ptunuiunhy bi. ufiliui^u Lnitnunibntuu n 'hnjiiitnnii :]

Oflt "" Ll hllihtllicnji h r : «Soli 1^" riuiijtntiji tituninlinitiilt

10 l/iiLiii' tltun UlliLim Uli f'iiiii/inii ^n piijiuuiiilibiui, It piuiiiiipr^li ll'nniiuuioiuii, /i oiiiiliii-

uiiiliii iiii)iiiiiiii/i'ii(i iiiiipiiii/iii U 111 pull IUI lullnull : ul iiiiiliiiinLUlliiM t;n nuiniuplih iiiiIiiWi/j,

u/i /i iiKili/ili 'liLnliiiuli iii/iiiö luiiuiiiLiuoniif jiiiibinliti iiiln /i niuniupitinbiuii luriiuuali

9 Coli] */,/j(U(IILHj/|l/| /iffUllltlLflfll K.

eveques : Jean, Isaac, im autre [saac, Patapios', et beaucoup d'autres

pretres avcc eux, parmi lesquels se trouvait egalement le saint ascete

Jonas.

Ces saints, apres de longs interrogatoires, iie s'etant pas laisse ulteiidrir

par les douces paroles, ni apeurer par les nienaces, poiir renier le Christ,

eurent leur corps deeliiqucte par des glaives et des ongles de i'er, et cou-

vert de plaies cuisantes ; ils furent gardes en prison affames et nus. On les

en fit sortir eiisuite et, leur ayant coupe une partie des raerabres, on les

emniena liors de la ville, oi'i Ton rassembla une multitude de gens, qui lan-

cerent tous des pierres sur les saints, les lapidant jusqu'ä ce qu'ils fussent

couverts par un amoncellement de pierres, et c'est ainsi qu'ils moururent

dans le Christ.]

15 THK, 23 Novembre.

Fete du niartyr Dasius.

Le Saint martvr Dasius etait chretien de la ville de Üorostorum (RodostoJa) -,

aux jours de l'enipereur impie Maximien. C'etait la coutume dans cette ville

de sacrifier un des eitoyens ä leur dieu abominable Chronos, le jour de sa

1. Soit 'AyäTrio«, soit rioiTrioi;. — 2. Un ms. du Si/n. Cp. a la Variante PoSootoXw.
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r.L.ILJ JjL .?LÄ.I.Äu,/.i /,/,J..,./,,.n./ß .fl..L.,L{,U tj.LunLl. ,J...plJ...I.t/.l. !
//L ^«.L„L,... .,,/..jÄ

.„„},/i/, '/,. ,1'/,.,-/." ....... t,jt».|_ ^...jpii ^.u^l. uiJfeLu,^!. ,jop.,./p..l.....jl., fei. o'J jo'i fJ.Ju.f.'J/'U

A l„l. 103 /,,....,.,./,/.)., /.i /.ppfei .y-L-jn J.fe//. ' ./n^.. ZJu.^a.Jjt/'i'
= 'V ''^ '"ir^ "'i^' """.«' 'f"^'^^ /'

' ' wii/iiiMiiip iJiiiSJ' /iili>J"i/''fe<"'5p i|im>5' '/fiiilinii^i
"/'("'i^'

=

/,Y jnpJ.M.? fev.... //."p.jl< ,tp...),L|/.L 'l:,.„l,n„, ./,.,j.../fe.,.<.Ji ....L I.... pu,.j.?,.l/J/,lL|,

,j,,pu./,.i.I...._.,J. ...lL."/... .?..,...„L.p..Lt/>i', fe^ afe..,t/.I. /p»......pfeL 'f'c'TI
'"^ 'H't^' ''"^"^"'i

,n.,T,/.}, : //< ..lut i;I..."..« '/•.."./>"" . /.""L t /liiA JfeiLi.iTifeL i/.iiiiL iiiIrnLiiiU /p/.i..n.i<i/i fei_ 10

n» i/iiiii/i /im IUI :

//_ ijiii^.i fncfeiiiL ifopiu/piiLiiigT. fep/JfeiiiL ii/iii'ni?fei//.l. /.l.iiifiiiLnp/iT. : ''V jnpJ.uiJ inuipii.i.

.jluii iiiiLiii^^/. |.iniiiii.,i/i.iTifeijiiiL ij.i.lin.Jiii /•p/1.1 lim i./i V"'^""T'^"''f"'^/'"""'^P ' /»V Spi.iiJu.^fei.i.^

Si.iiiiMi}il.L '(ff"L/" i"'J"" • fe' iiiii.piiil' if5"" «i'Li"^ /pLiiijJi Ll iiip^/ilr /i .UiLU Jinpui <;nLp

tL /,l,i,p..L//, ij/. /.L IM ^.iiiiXpii/ i"'iJ«feL
AfeiuHigli' .x^feiiijt "in-"'J?/| '/n.nJ,iuj ^l^l.ipnd^l :

15

1 .Vi.,i....i .,i.i}it/.}.] .{..miiiLipiiLfeL B ]1 2 lJljfe..m/.Lp] >j.jt....i.il p B
II

3 r.«Li.ilju.p..,lloß]

)„> .i,.p..,mi7i,.i;, M ; 5 '/IL.,},»»/,] ljn_l,J,»uu.j B || 7 '/,L»}.»»/,] '/.L»i,.»j B
i|

11-12 Lv .{..ij»

.».&.». . . . l.J,». .Un^luV/l] fet I,<...»l/(.»},jj1l l....ipU.i. ^Sui lUILl..^ /,?.o.j.»L.ip/ili 1».

Tele. Kl d'aliord l'liomine qu'oii iivait destlne ä etre sacrifie, etalt pare des

velements iniperiaux et oii le promcnait sur des clievaux aux harnais d'or,

cntoure de nombreux soldals, au son des chants et des instruments, ä

travers les places publiques et les nies de la ville. On le nourrissait pendant

trente jours de mets delicats et coüteux. Le jour abominahle de la fete de

Clironos, ious les soldats frappaient eel liomme de leur ep'eo, mettaient en

' A r..i. Uli lambeaux son corps et le mangeaient comme un ' sacrifice agree (par leur

dieu). Et riioiiiiiie se livrait avec joic ä cette mort cruelle par amour de

Cbronos.

Lorsijue l'ul arrive le tour du bieuheureux Dasius, uu graud uorabre de

soldats s'assemblerent aupres de lui pour lui aunoncer la bonnc nouvelle,

rencourageaiit ä acconiplir lordre et les usages de la lete de Chronos. Dasius

Iciir (lil : « Je prelerc mourir pour le uom du Christ plutot que pour l'idole. »

Ce qu'ayant entendu, les soldats allörent en rendre compte ä l'empereur,

et lorsqu'ils le lirent comparaitre, Dasius confessa hardiment le nom du

Clirist. (L'empereur) ordonna de lui trancher la tele; on Femmena devant

Lidole, on lui mil dans les mains du feu et de Tencens, pour que, ne voulant

pas avoir se? niains brülecs, il jelät l'encens devani, Cbronos. 11 les garda

cependan! dans la j.aumc de la nuiin jusqn'a lendroit on on lui trancha
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tfL Inpn, /j».ft.i.L i""/'^ ''Z'^'^'"- t *"'"ll'^' '"^r
4"""/'^' 7f["'^^' ^"T"'- *" "'J^"'/t" MiLM.Ti-

hp,uUibl l'i,l„ini,[,nu t,. /. ^«.»J...pM'
r./,pa./j...T„j„,gLn3 ,.p t J...(.tLjML.n,., /- ///./,/.-

5 ^,„ /,,j,jLn^L, n,»,/. ffc».L ß,./.".n"I.fe...i t^ »^«.(./(Lj.n ÄLo,j«,g, n,.n^ UiLnLi. *
'Jopl. f-...,.- » A füll

/,V ,„j,J...J fe,jtc n^p feL .n..,..I. ...J...3, ./..u/..t...L «juin«, /. ÄT.o,{,..3l. fe^ .jT,u», i^p-'L-

Inp li,„u.lpup,ul,nnjh nuu,,,,. . L„^T,«,t., t^ ,jmj..n...p/.L /..?..........n,/.j.u./f<..T. V"i'i^"'"r" =

10 //L /.{.ptn.L ZClh""- ILH ""^''^""i^
'"'"j['^ '"^ j...I....uj....n...L,.(. v„j,., (.L ....!/«. .jLiug /.

'/„.,.,.,,.I..,/.l.„L.,JOf/M., feL ,{!,„(. fepfeLfeu.L S'fef'^"'-"'*'^'' /llJ«""""""/'^"';"'^ ,|,.,,..J...Ujtu,.>L-

|3fe....JpT. /.Ljrn./ ..nLj,f. i}ju,i/p (....?op J.l .,p.?....n.../../.L ...(.u.p : /,V y,jt/ ij...//rj|. feij/iL /.

,/.,.},-.L/,?b.m?p u/«. B — '(„.jfcrfji/.,./. /'»•] /.L .S',it/. d-t! add. B II
;5 ,/.^.u,,,.../, t /7(..»f.fetL„,r,]

,/u.,,ß fe.. a^tML^/. J. M..L(.p fec ..,,.,.}»bj.m,i.,.& sV' '^tr('"j'^
II

** -'''"r/"""^']
'>' '*"/' ''^'"(""•1'

ao!^/. B 1
6 <"/>/• "j/i}^' 3iii..lin/i.ul.nii/.] p.nifmLnp/. SilLiMn/iuiTmii/. ßPu..,./.fi B

1 1
7 /tl ifJum,

O/M. B
II

8 ß...i.qi. /. »..tmjn.fJfeT.t fc^fci bplll'^l'^h jr.....>nL&Mj 0«^ B i Kt /.V /.j.pfcmL .
.

<;iiipii o/H. B
II

li5 'j"i/'f(/> ("[(.l] ifiii/fegi-iL B.

103

1" b.

la tete, et c'est ainsi qii'il rendit soii äme ä Dien, eii bonne confession,

le 23 noveml)re.

Ell ce jour, commcmoration du bienheureux Gregoire, eveque de la ville

d'Agrigente.

Le bienheureux Gregoire etait de la ville d'Agrigente {Akrakand), qui se

trouve en Occident, daus l'ile de Sicile; il etait fils de parents chretiens et

honnetes, le nnm * du nere etait Chariton; il vivait aux jours de Tempereur » Afoi. 103

Justinien, le pieux.

Lorsqu'il eut atteint läge de dix-huit ans, il quitta secretement ses parents

et se rendit ä Jerusalem, car il craignait Dieu des son enfance et avait appns

toutes les ecritures de i'Ancien et du Nouveau Testament, en meme temps que

la Science de la philosophie profane.

II parcourut toutes les contrees, visita les peres du desert, se rendit

ensuite ä Constantinople et confondit par sa doctrine philosopliique et par
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iliuinijliiiil iii'dii /ii/i/m//iiiiiiiiiiiiiii)i /.l i/iiiiiliiiliim/iiiiiil lli/iil /i |rtillljli;i iiji/;^(l l/L ^i li^lil-

ififi/filffinj^lj :

//V niiin.\/.iiil ijiiiijiiLiiiL ii>)iiii/i /.i ifiii/ziiii /i liiKL ii)iiuii /i ^11 IUI /iL ^i.i^iii/jii iijipn(^li

(/lllMllll/l II III II III II /< III II, /.L II» IILlV//l> lllllllllltlllll l/lllllll /iLn : (»L /llllllllll^pob UJlU<jOß ti_

iiili'^iiiinijuiin iiipJiiii /((/.iiiiJii, /.L iiiliiiiiiiiiiiii iiiiio/J/iLp iiOifc^"""'/'"'/'""
'/'"C^" {"-Ji l^iii-

iniunt^n :

hl. fentL iiJiii iiiLiiLnuL iiLii iiiiliiiii/i/i rftii iiiL/il LiiiliuLnuiinihli lAntniliiulirjiiinLiin

piuiiiiip/ili, Ll piiiniiipiiiiiLnnli (/<n/iiiLii im) Jiiilitiiii yii/iiiiiLiiitnLptiiiiJj^!, ii|i IjiiijiTIi pliinptijpli

iiiiiTli piiiyiiiiiiii nnni_i? iiiIinLii tii //iiiii/ilinii, Ll J/ilii iii(/ liiinifli n '/p/iiiMiliijnL uiiip/piiLiiiijli

.

A ful. lii:i '

/iiit iiii^tLuiiii iil/iihi tiii/iii/iiiii/niiiiiiiiiili/ili fcL hnliiiulip piiiiiiiip/ili itiiit^nli lal^ . Anp

(•iiiiiiii-iiio iiiiiinJil^ lim /('n/' ufea iiiiLiiiV^linnii Li_ ')Iii//il :

I»V iiiiiiiiLii/iiiii iiiiL yiiiiiiitiiu/i iiii?L)i/<p/ili TiiiiLtii/iii /i «.nLiiil, CL üuiuinLttiulil^hU Hin-

Yiintuiitiliin'b *^iLiiJiiii^ i?/i liniiHh ii(/iiii>/i/iiiii fet ii/ilii /iiiiiiTIi ii '/ii/iii/i/i(iiiii(i : l/V <^iii(iiiii-

iii/illin ^ll-niJiiil ^iiiiiiliiii/fiiiii /iiiiiiii ii/iiiiii/ if /iiiiLilii/ll iil lil/liii /l filiitiiilif; ii]iiiin(if /i 4\Liiliiii-

IIIIIM /iJ/lLlI . 'iL linpill n\ LlllllLlttllll Ii/i|1III11III?IIlH/ilI| : l/L ll II II III lilllll/lIIIllLllll >)IIIIIl)lllltiIIIII

^iiiiiLi nhnuiii iiiitiiiiiipiii hnhttuin liinntu ul luiit^ njinjuujuuh Ll iipiii^iiiuiiiiiiu Ll iiliiii-

1 /i (Tlinlii/Liiii . . . Illiuillliniuiini^fij /l nriuaiULliltl^/i Ll /i liiiiiiiin/tiuftni^li r> |j 3 nuinaniui O//^.

H tllnt.iui /l /miL (l/yf*. |> S niuntunjiti O/H, 1>
j j

lllilll AJ li|'"l I> j II I"l(linir;J liiillllllLll lll^

B
II

14 Ll ljiy|i}. . . . rtLlLliiiiljfiiiLp|iL5i O/«. B
II

16 tupmltlf,n^ oin. li.

Ics saiiitcs Rcritures la nouvollo heresio et la deracina. II fut grandemcnt

loue par Ics eveques rasscmbles et fut glorifie par rempereur et le patriarclie.

De lä il repartit secrelemeiit, s'embarqua et se reiidil ä Roms, oü il

di'iiieura au couveut de saiat Sabbas, ne se devoilant ä personne. II y vecut

d'unc maniere augeliquc, dans des jeünes austeres, des veillees sans repos

el des priores incessantes.

A cette epoque, Teveque de la ville d'Agrigente etant venu ä mourir, les

liabilanls de la ville se partagereut en dcux partis adverses : Tun d'eux elut uii

prrlre dont le noni etait Sabinus, l'autre parti elut le diacre Grescenl

'A f(ji.i(i:! (Kriskillton), ' tandis que lous les meinbres de la curie episcopale et les prin-

cipaux notables de la ville disaient : « Celui que Dieu nous aura revele, seia

notre guide et nolrc pasteur. »

Tous Ics partis parlirent ensendjle et s'embarquerent pour Rome, presen-

tant au patriarclie de Rome, Fun des partis Sabinus, et lautre parti Crescent

{Kriskiiiloii). Le patriarclie de Rome leur ordonna de s'accorder pacifiquement

et de choisir Tun des deux pour le sacrc. Ils ne voulurent pas (faire) la paix.

Le patriarche, ennuye, ordonna de les faire sortir de sa presence, et dit aux
notables, aux prctres et aux archidiacres : « Qui est le plus meritant des

Kl
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jiniiuilinlitiiutlinuii . Ili[ jii^h ^bpl^lujnLllij'il ii/jir/iiiL^l : Ii'l Jingiu lllufeTl . /K lj|iiii/ii7p, il^J iJtiL

/iLpii/iIi /i/Liiii/.iii illiuniii Am, Li_ ijtiji (^iii^iniit ptiji" fjliiii ittitlriiifj(i/.iii i?fcij /.iij^iii/jmijmi :

//i_ /i i//7''7'M' [i'it^i'ihh intiiiiilit Si"(P'""/'""^' /'
'ntiijtiiiii ij'7fein£ini; tt ij /oijiiii

iiiiifLiiiptu/iiiii /'ji|imn/ni|i, fci_ iiiiitii . //'^i /«Im in^iiiiJ|iji i/uniL feiij/ni/jnujnii/iTi l'/jfiiii/^niii-

niunLnu iiiliJ/iiLinIi . (j/iiriiiiii^p nji fei- feji/^npfeiulflf ^nji ^Tiin^ifeij/ili iiiTmiji</iuJip feL :

/'•»Uli t /' g""l'"g['" i"'i"'^7''/ '"^r
"'"'"/''

J"J''
'^/''//''^'['"^ (;(.niiini_Änj iijiiij iiiinJi t

'/n/iiirin/inu, feL t <u(>i^fe{t<"L /' '/"'J'"
"fP"]!^' "'"p'"i/'i fe^ ^npJniä ^nLiiiL ijijiiijnLiiin Jii-

nnilnnbiti'L'b fep^feiuL ij/i i?|i ijuiijfeTi ijLiii, i|iiii^utiiii. ijiiiijin ^i i^iiiLiiiijIi *
fei- tfi"";; (;«"(/_

«nfe'j/- =
'

Stui fen«feui Ulli- ßfe'L '*- «^fen-liiiiijcfe"' fei- iniiLp |i Tiiiiiiii, ij/i |i ?ii" V"5"{"LgfeiiiL t S"f/'^

UHLnp : t'L iiiiLu^Ii Lrfiii ^fepuiLfej^li '/ji^iijnji^iiiii, feL iiiupii uili^iu^in feijfeTi iiiiLuißfeiiYßL :

6"l- lIlUnWlILnfelUI lll'^/lL JfeÄlllL 4"'(P"'"/fe"'/'^ lJIII£I<JnLJ>lJlIllJp, feL JlLlJ IllII-lllLOinll /^ii-

tfeiuij nuiLUialini^n'L fei-ji fei- ihm fep/jiiL bu^liul^nu^nundiu ijnji uiiLiii^feiUL t(> /' '""•n"'"-

n/iLni-iiioi/iu Hin- /SiiHjiiiLiijili i^iuuL Irnp ^fejiAnmiÄnjL, feL ijiiij7t\iiiTi iiiliijjit^ ^ i^iLrii) :

l'iLiupfeiiin nfiiiiiiii fe i^iiilrii "pp"J^
//ujpiuj^, feL jnjijiiii? ijliijjg|ili ij /-ji^ijnji^inu n^ ijui^ili :

1 /igt] t R ß
J"'("'^7''(] /' /''"•(."""/' '^^''- ß II

"J fe"- .("/"^""^ /iiLiuL
. . .

^Siiii; jiujL. ">fe7/'

O/«. H ; 'J rtfeiLl.mijfitii'i] (,iij|i../jiiii(iii. rtc/f^. B II
11 ijiujiyiLjirfi.i.ijä] .jiiij7V'L/'fe"'L B — fei. (i)ii(

uin-iuLouiii OWi. B
II

14 feL yijiJiuS ^fiuig/iii . . . /jl fm^iii /7(.f?feiiij_] feL t/jfeiuj_ n^ i^m/iTi ^
hpliHL lULliLpap iiulLUll? i/iui/ui7Lgfeluj_ tj' /' l/m'"'

"('P",(^'
J'JHiilJi^'ii'/' : '»L uililj ^liiilijfeliij_ B.

-Xfiil. ln:3

deux? » 11s Uli repondirent : « Nous ne Ic savons pas; demande-le toi-meme

ä Dieu, et celui qu'll aura revele, tu nous le sacreras eveque. »

Le patriarche vit cette nuit meme, en un reve, les apötres du Christ Pierre

et Paul, qui lui dirent : « Ne t'attriste point au sujet du siege de l'eveque

d'Agrigente; sache queles deux qu'on a elus en sont indignes; mais ily a dans

cette ville uu honime etranger, craignant beaucoup Dieu, dont le nom est

Gregoire et qui s'est cloitre au couvent de saint Sabbas; ayant appris l'arrivee

de ces hommes, il a pris peur qu'ils ne le trouvassent, il s'est enfui secrete-

ment du couvent * et s'est rendu ä un autre endroit. Fais-le venir aupres »Afoi. loa

de toi, sacre-le et donne-le-leur (comine eveque), car le Saint-Esprit repose

en lui. » Les apötres lui montrerent le bienheureux Gregoire, puis dis-

parurent.

Le patriarche, s'etant reveille plein de crainte et de frayeur, fit venir, le

matin, son archipretre et deux autres eveques qu'il avait precedemment

envoyes ä Constantinople aupres de Tempereur ä cause de la nouvelle heresie,

et qui en etaient revenus ä Ronie. II les envoya au couvent de saint Sabbas,

et lorsqu'ils y furent arrives, ils n'y trouverent plus Gregoire. Ils deman-

derent au prieur du couvent : « Oü est-il? » II teur repondit : « II y a deux
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r a.

„^ imirfiiiil i;il.ii/iii Liii/iii/iiiiiii
|_ ^ i II i i 11 .111

.iiji/ifciiiL Viiiipiii/il.i//'l', ij/i i.itiiLiii|_ t/iL i^ii^iiiin|iL Liijuii /i /JioijiiiLnj.tl /.!- /j <iji».m^^iuji

ntL ti- lun/ JnnntlLuii biiijitil^nn^ninuij'L ji 'iniiiniiili/j^iIrnLiijo^Tii : (»njLii^t" '*'- ""• ''/''//'(•

A fnl. lo'i „.,„„,„I,^„ Jinnii, /,L nmtp. /''"nffiiLp^ii-l; iiijiuijitß ÄuiiLiin^ii ixfefi, «j/i iii|;(i * SLij^tuunfi liS

/,» /.L iiiJi<iinc/iii}i : //l uiiiipiiiJi ijJiiii iiiiL ^nnfiiuiijtinl/, f.L tuil^biuj^ [i ÄiilIi/^ii ^ii_p t/i///'(i

/.iiiiiin liiJui : //l jiijk/iiiiJ feuitii ^fiiii AiiiIitiiiL ^i /^/.jiiijiiijiiiiliiiiijti iijni^t» y'Lg/iIi J"?'"

ii(7Lpj! iiiiiiiißf.iii^pfi /i i;ifciijfeii/M», Ll iiiiit. /v<i|i|i '-'//'/'t "/"jt'ii/^ /iiJ V-ji/njnp^it
.

npii^tii 1h

iiiiiiin" iiiiiiiii;/;» /iL intuiiin : //l V"'V"'-r''"',7 'i^"'
''"^ ^""""i3

"^f'/"-^ ^iIi^Liii/j, Ll iijiiiin-

iJtuin Tirfcii n/.nti.iii_i% iippni^ iiKtiiiß/.jinijIi fei- 1111/^. /.'i/uipfeiiiij
«Jß^'L

l«<"n"LiiiÄ fei_ »Jjiiii-

SuiiLuin rt/i/tJnnriiifel feiii/iii/iniiiiiii VJ^^iiiil^tu'Li^uitjLntj iii^r7iifLn^Ii : l/V Tdi; iiiii^ . /K tii

iiineriiili/i feL 11* feil liiupnn iiiinil iiiiiin/iÄiiili/i :

//l iiiiit Vinniiiiilfeinii . //Vi yii/iiiin.iii/i/111 njiijfeiii/^, ij/i piiiijiiLi^p i^iiiiili iiiTi^pnLpfeiiili 15

linniiiili : l\iil; '/•ii/iniin/inii . rjiiiii'i /i)iA uiiilitiiu uiluljiii, jitiplii-U /^iiijiuiij^iij viiLiuIifeijni_-

3, nfeiiiuiifei/ifi 0/«. 13 — /i i?i;« piuJi^iiipiigfi] ^i i?t* htuiLiig Ll piuTi^iu^ngTi B || 4-8 fei- ^/'/''/u

iiin/ifeiui ...kl. iiil/iuiijiuii O/«. B
II

y iiiJiii] yiijjTiuujfci(i^ifi B
II

10 luiit] ^iiijjiiuujfeuili rtOf/. B.

jours qu'il est sorti du couveiit, et a ce qua je crois il s'est cache au couvent

de Saint Erasme. » Ils s'y rendirent et trouverent le bienheureux Gregoire

dans le jardin, cache au milieudes legumes.

Leseveques, lorsqu'ils l'aper^urent, le reconnurent, se prosternerent devant

Uli, le prirent dans leurs bras et lui donnerent le baiser; car ils avaient vu

les honneurs qu'il avait rec^-us de rempereur et du patriarche et des autres

eveques reunis ä Constantinople. Lui aussi pareillement se prosterna devant

A foi.io'i eux et Icur dit : Pardonuez ä volre serviteur, car je suis un * pecheur

et un liomme indigne. » Ils le conduisirent chez le patriarche; il tomba

ä gcnoux et se prosterna devant lui. Le patriarche, ä sa vue, le reconnut

d'apres les traits quc les saints apöties lui avaient reveles dans son reve, et

Uli dit : « Sois le bienveiui, inon lils Gregoire; nous t'avons vu tel que nous

avons entendu parier de toi. » 11 lui donna le baiser, le lit asseoir pres de lui,

lui nai-ra l'apparilion des saints apotres et Ini dit : « Dieu t'a choisi et m'a

ordonne de le sacrer eveque sur le siege de la ville d'Agrigente. » II lui repon-

dil : (^ .Je nc suis pas digne, ni capable de cct honneur. »

l>e patriarche lui dit : « .\e t'oppose pas, mon fils, car beaucoup se sont

perduspour ne pas avoir ecoute. » Gregoire repondit : « Donne-moi quelques

jours pour que je puisse persuadcr mon esprit. » Ce disant, il avait l'intention
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niuLbi iiil/iuiii jii) : ''uiiu iiiuiiinfciiii LiuUunwL i/iiu/iuLi /? (/uiiiili/iiii : t/L ahuituakuil

ijijillililll/fcin/i/i Hin iiinfciiiii iiiiii'^iiiiliiiilil/ ftL ^111 uifL Uiliii iiin/lL Iil nn/iilin :

//l iiiiL/iLii linLjiiiiLt;ji ljn\Liua iiiui^biiiiiiu piii*Juiuiuiu I.l namjntjnLniiu LAinailiuih-

/iiiiDLnij »iiiruiin/iii, Ll ttnit; nhnutu , (niLu'^ltn luuahhptriiili P"n h" juiu\liL (il lULttntii-

5 niuLiiiL, Ll tn/J/inni_p ' uuinSnuknani^ßhuiüii iLliLnbnli "nfJ'H iiifLiiipfeiiiiu '/tinnnu/i, t«. * y fd in't

nnn nnLijiiiu^ ilfen («iiinnLuia iiiii^ii uiii/ii i\tii 'jm/ZiL Iil iiirLiiiOlinnii :

(f"i_ ininliiul nliuinjiU iLljLnLnjih '^nutüutiauia »Jiiiiniiiiiituili l'nbnnnn Ll fci iiiiilu/iniiu

Ijtuniiitin utitLtitniiiniuhh : f/i_ innaiiiu littttmiinuiiin hhi^LttiL lunniiAin iiuihiniiili h liinntiiuk^h^

Ll. Lpjilliiuj liiimiuL. /i i/feniiii iii/iin^/i /•ii/iiiiiii/i : t/i_ ("I" iiiun'^nLnLittuU ('"'J iipiu/;\£<i/i

10 inautijU :

UL. h uliLti lihLnitnil^h liniDutn tiiuntiLU tiUiltulinuinunL.hu Ll nannntjnLnnu puifiiiip/iu,

CL AuiiJuuitnLuin 11 /n/iiiiin/mii Luiltulinuinu UiniuLiuhnuinLua niunuinjui : //l I"(«

ii/inLn/i/i nliiii iiii)Lliiiiili nui<^iuuiiii pli (jl oniinilnLnnpu LLLiuipu 1 (•/iniii/iaiuniiinLnn

guiijuigl^'b :

15 (7l_ ll/l/l i/iljllfu iifLfiLfi firi V*ni-2/Lfi/lii fi'^inriififfii/tfii/i /»l littiLLnlut n ultlinipuif Ll.

ahuinph n piiiniupu jiLnLuiua : (»L huuinLunh a hnhann iihMikl LujnuljnujnunLlabuiu :

4 /iL lUlll^ n/inifllf . hLku9pp lUllL'ilLniiluIl nllli Ittl 01)1. I>
|] 5 tll/fJ/lonLp] n'iliunjth B

]

6-7

iiL fl"/» nnLntuhl^ . . . ibliknntinh OfH, H ||
8" 1 wL innjiiti) lituintunniun . . . upiuustiip müujiih

OffI, n 119 i^/iLii /i/iLfiiu/ii^^;] iWiciinLU /i/iLiiiii/i/;/i L> — iic/iiiiifi/iiLfiiiii niuniifn/fTi O/^?. li ^[ 12

piuniim/i/ij LIlunnttLnih J>,

1° h.

de se refugier en Espagne. Mais le patriarchc, qui s'en apergut, envoya des

gardiens pour rester jour et nuit aupres de lui.

Le jour du dimanche, le patriarclie fit veuir tous les pretres et les hommes

de la ville d'Agrigente et leur dit : « Venez tous avec moi, avec la croix et

Fevangile; nous nous rendrons * eu psalmodiant ä Feglise du saint apotre » a loi. loi

Pierre et celui que Dieu uous designera, je vous le donnerai pour pasteur et

chef. »

Lorsqu'ils furent rendus ä l'eglise, le patriarclie ordonna ä Gregoire de

monter ä Fambou et de lire Tevangile. Lorsqu'il le fit, une colombe blanche

s'elanga de l'autel et viut se poser sur la tete de Gregoire. Tous furent epou-

vantes par cette apparition merveilleuse.

Le dimanche suivant, le patriarche fit venir beaucoup d'eveques et les

habitants de la ville, et sacra Gregoire eveque de la ville d'Agrigente. Tous

les pretres et les gens venus de la ville d'Agrigente l'aimerent beaucoup.

Dix jours apres, ils presenterent leur hummage au patriarche et s'embar-

querent pour la Sicile, se rendant ä leur ville. Ils introniserent Gregoire sur le

siege episcopal.
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lim iii)ia/iTiTi, iiiii/iiiiL minii Tiiiiiiii /<>'/"/ t"- "i"t • l>n»pbiu i^iiiiili ^ü iiiiLjip O^fi, ßiuJiij/i

m((/ nun uinLf.iill ^ •"i"\J' /"?> '"- '•<? /> inninilnLpiiu'ii l^illiiTi ijniLlli/^^l ^JlJn^ ijiljl j(lll}i/^iiip-

Äiii/i/i /iniinm/i /iL n^ ij^iuiiMii^ f.^t /' Äni|iiL ^iil.ij|ij/.iyiiiL, /./('t ij""{i"5'ß ijfejiiuTi ijliiji, ti_

* A tbl. lO'i (•iiinnLiiio iiv iiiiiinl/tiiuii miA :

•''

/Jl iyniii}i{.i/i)i 'l'nlinnnluui AiiiIiLiiil iiyuinlr /ilji, ti- V"('3"'^t/' /<"? /^tliijiiiL^i t ijiii^pli

/iLfi : Cut '/'•iii/i/ii/i/il' . '/tli/jiiili^i t tL t i^nL/»""gt"'L /' p""J"Li? i/jiniuijli ti- ^ ['"["^ '

lltil; 9'n/ianji/inii . 'I'tti'bti iiiiJp /infeTi ^nnj^^^fein^ /iiiptiiiL npij^iTi Afeji : l.ut "rurr-nnlr.

l'iii tntpimiiiMiiIi iiiiJ t, iiL iniif/iiii? LnnlsiuL t^n hlH fet iniiiiili unUtitj : I/l u/jiiiiii_ t'ppij^n-

njinii ii/i//i/(Liinfei nfiiii, fet iiiiiinLiifeiiii iiiL/iiiil ^iiinii S"/"^ /'"/"i/t "L iiijpm/ni^ iiiut . /''"n- 10

iiiilW/ilL iiiniii /iJiA V'Mf i?''iI"iJi»<"/;"'" nnijLni pn . piiilin^ frii fciJ /'ji^iijnji^nu n^ij^li ^n :

'»L iiunnLntiiil tiii/ufeiiiiiL ijniiiiiuiilinntuL.b tL /i li/iiiin/ili jiiinhh iipiiiiinLiJ Jiuüu : «/l ihl

niirtL uiiii /i piiiniiipli dl iiiilfclitpLiiili iniuiLiiiLiin^/iii n(«iiinnLiiio :

UL «IIP u/i iino/iiiiLnn iinnnin tnia luhlittiL intnii linniii . dl iXDril/ Dn n ilbniiii hnntu

Ll tiiijoPLiiiii Hin («iiiniiLiiiÄ, Ll iiiiLftiiiilui(Ai iipiiLiiiiiL, dl dijdl iIiiiiii|/iIi/> i/iiiii/idl/i iiiiiiir^^ii 15

inniiif/i, DL un)LhLpttt^h ntunuttilituihh nnp uiuulih dl ifiLiiili :

1~1- /'i(/f yiini7i '/'ii/iniiii/r ... niiiiiririLi^ diuilu :] ijL /iiinijL oiiiii/riuli nijiii o/ionpli Iritfrti/

iriffj juinph n uliuiului atituntiLii f/iiiilif n/i anbntnttiutuu lUiVp i^/i" liipttt; ^niriq; iniulunLnbuii l^n : c>

[[
15-16 ijL luiioMnuitj . . . innujih hu inLiu/iJ aa^tiniutt utitu H.

Le pere de Gregoire, Cliariton, ne sachant pas que c'etait son fils, alla le

tniuvcr cn particulior, toraba ä ses pieds et liii dil : « Prie pour moi, saiiit sei-

gncur, car iiioii äme est en graiide peine; je suis trisle au sujct de mon fils que

j'ai perdu sul)itement, ue sachant pas s'il s'est perdu en mer ou si les beti'S

' -v f"i- III'' sauvages Tont devore, Dieu * ne me l'a pas encore revele. »

Le bienlieureux Gregoiro reconnut son pere et lui demanda si sa mere etait

encore en vie. Cliarilonlui repondit : « Elle est encore en vie, mais eile a perdu

la vur nar les iioinbreux fliat;'rins et les larmes. » Greuoire lui demanda :

« Depuis condjien d'annees votre fils s'est-il perdu? » Cliariton repondit :

« II y a dejä treizc ans qu'il s'est perdu, il avait dix-liuit ans. » Alors

Gregoire se mit ä le consoler, et se levant il tomba aux pieds de son pere en

pleuraiit et lui dit avec soupirs : « Pardonne, pere, k ton fds pecheur, car

c'esi moi tdii lils Gregoire. » II se leva, sejetaä son cou, et ils pleurerent

ensemble pendant de longues heures. Cette nouvelle se repandit dans laville

et tous glorifierent Dieu.

Un religieux, atteint d'unc forte lepre, vint se jeter ;\ ses pieds. Gregoire

lui imposa les mains, pria Dieu, et le religieux fut gueri aussitöt; son corps

devint aussi tendre que celui d'un enfant et lous ceux qui le virent et Tenten-

dirent en fureut ömerveilles.
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IjL 111(1 linolmiLiin juriLj fei- <Jiuifii uiLfeiuL iiiinii Iinniii fei_ /iiiiifeiiii mfeijni.t" /""'^ fcyiili .

Lnifiii/t" fe"- (fep'/n'-if/ili iii/iiiiTiVliiL, iiL iiiii^i/iuJiiiiTi /uoiifeniiiL fei- inLiiiL, feL iiiiit ilfertuiL

<uiiiTi/iL. WfeÄ feil nniiÄp nii iS'tii nn /i Aferi_lr iiijiijuijinjii iinunji^j/^ * /jiiiiniiiji^Ii : l/vnjig * A lol. 104

tiiiiiTifei/iIi . 'ßnilili iiiifp /infeli iin viili/j^ii^feiluiL ßfe'J_
"'J'J

: '»'l Tun luii^ . /K (/'jfe'' '""fe-

5 IifeL/iii Wt /ii<)"fen"H '/""? ["L'"^ ''['ptß = ^i- '5/>T'*feL /i iJi"^ ÄiiiiLiii^tj' fecxiiife^Ln^L /'Ji/i-

ft/'
=

ti. iiiiiiiii aLiiiij uifi- i?iiiiiiii /iLii fei- /un{/uiji<ini-pfetuiJp
^['^tP ''"/""J

'"'-
<,"'""p"'-f

'•"'3

ijninii linniii, fei- luiit . iJ^^iujiij ijiiiu iJ"'J(' /"? = «'L Tiiii uiiit . fnupjinp, njiijfciii/j, npni^<Jfeinfei-

i/ifeii/i qßfe'I =

II //l iiiitni-n inoTi/i "P/i"! /iiiinfiJi' ufenfelr iiin Iiiii iiiiiiiriLi? i^/iLiiildju fei- iii^uiniuJt'"" "•-

ii/TLiliVli/iii, fei- Lnniii AfeluTi nTifeiiii/ iiiii JfeTifellfelllll pt/j/jfeulij uiljo^J^lLß fei- ijljfel-lili ^llljlll-

Äfeiiiii : //l iioilrJ'^fein/;^ luLnLiuIifen/iIi nLiii fen/innnii iipiulii^feiiiiijiijirt /'ji^Tijnp^iiii :

fri- tvfeiLiiimiiifeiiiii iiinJmliiuLnn pui^ui'biuiii fei- uiiinfeiuLiiiiinLliii fei- iiLunucjiuhl^p hntjiu

Ll iiiiiiinnL/intn ii/i iiiiiiipiiiujii fei^ nnnnii fet ijiinp^iii fei- ijoiniiijiii fei- ij<,"^i-iiiTiijii fei- ijmp^fe-

5 ifeiiiiii /i iittilinji ii> iiilunfeii iiiiLL/infeli : //l iii;i</iiii? biitiiil^n h iI^O piiiijniß^li iniiilit/'''
[•"f

1 /iiim fc<JiuJ/] ^uiiKiii/iTipfeiiiij B !| 2 ifeji/(iiii^iTi] (fefi/fnLii B || 2-5 fei- mut iJfeSim- . . . (nLtuj

feiiptp O/W. B — fciiiiiJifelLiilS] uiipniTi B 7-9 f?L luufui jTiiiiif ... infeii^
iß'^'I

"'" " I' ^^ '"'-

nnfeLiiii yiiiiiiÄfeiiiij O/M. B
II

13-1.5 fri- <}/?ii-}miijjifeiiijj ... iiiii-c/mi?tujTi pj^l^hiug Om. B.

Uli aulrc religieux, soiird et inuet, viiit sc ji'ler ä ses pieds. Gresj'oire lui

saisit la langue et lit le signe de la croix ; ii saisit egalement les deux

oreilles, et le religieux aussitöt park et entendit, et dit ä haute voix : a Sei-

giieur, tes Oeuvres, qui s'accomplissent par cet homme juste, ' soiil eminentes. »
* ^°^'

"*

Le bienheureux demanda : « Corabieii d'annees y a-t-il que tu as cette inPir-

mite? )i II lui repondit : « Je ne nie souviens pas d'avoir jamais parle ou

rutendu. » Des lors, il servit Gregoire jusqu'ä sa mort.

- (Gregoire) se rendit ensuite ehez sa mere et se prostcrna iiurabloment

devant eile, lui baisa les pieds et lui dit : « Comnient vas-tu, ma mere? »

Elle lui dit : « Tres bien, mon fds, maintenant que je t'ai vu. »

Le jour de la fete de la sainte Croix, on lui presenta beaucoup de malades,

(rinfirmes et de possedes du demon; il leur imposa ses mains ä tous, les

guerit par la priere et chassa les dcmons. Des lors on l'appcla Gregoire

le second thaumaturge.

II ordonna des pretres et diacres dignes, les instruisit et leur ordonna

de ne pas delaisser les orplielins, les veuves, les etrangers, les malades

et les detenus dans la prison. Lorsqu'il sortait dans la ville, on apportait
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„,,u...O hnpu, <;/.Lii,Iiij.. feL ,„/.,.n.i..^t...u, Lu In, .Un.!. ,jL/.f.../ nijOii.flnLguiLtf : ^L

nUlujifilnii giu^iu'iiunjt'b ijiiiiiijiuiJiJi|n^Ä ffnLi/infiJi iuilJuiSiu^I pf/j'/fe"'// =

A |„1. 105 ''- .niF..t...L ......"«.}.«<._(/' .f..;.."f.^t^i.,r. .j„p .....}.tj. ..nLj.pl., (."pnj^ /.
./fep...^ * Lnp...

'" "
.,,.„.nfep...,j.? .j{. pi./;/..,.,t 'jf'"' ('../''..'Lul., fcL ^...J.f/'.".., /.

I..../....1I.A .jife(.//ni^u .up..J,' ,jnp«

^,.,.,p..ß..,;,/.p}, j'</.//"L" p...</.i.}./....L' ["Hl'^'St'' t
'^tn_lr....jj...L/.>/.L}, feu;/.u^n.ijn..,.Lpfe.uI., 5

if//..,p/.L.,., Ll ,j'/p/.../,Li,.jn},. ti-
...JJß

<;...iJ.../unp<;ß pJ./( l.n../.J. ...pß feptunJ., ^npu

ij.iip^nL^/il. /. /unp4nLp.j.. /..pL...i„, : //l L/iLpt,,|.T. S^""/"' ^...pn^^'."'*' '/«""^ ...p.pupn^L,

ß.«I.^ ^..,2....Li..j/.Ji ijt.jt,,/p.,.n/,../.L '//>i' ?/' ../...Li./''/, <"- /> «jh'TF' '''t'''i1^'^
Lp...l.tj/.J,

i.JiOtp, fe.,.nJ. .J.1.I..X .pLJ......p..J./.I. /.L ...p/j/.J. .j/j|.I.I< .p...pn |. i,LI.L.../jI. . liL T,np.., tp|t?fe.i,L

jJntnüuiL /.'.'/ «I.i.*)t\'»P" :
^

//l i^npJmS .pj|.2/.pi..(/.I. f/....7/. sk/..j/.Ii, //„.p/,T..... p...V'.J<«'.jf> '<L '/p|.u/jLi.ip.J. .....p-

LiiiLiunii luiili'ii mJ..i /.IinL.iiJiii iiiM Ll i)i.i..iI. ...(p, L^.I. pTi.j i.../in|iaiiiT.uli ti- pii.^iit.j^iL

ipinLn.li utI.t/./iJ/ : //l J.n^ili ii.iJtJ.tgt.ul. /pi.p..T. (jlj|iJiI< /.l ....piKpH/jt/"^ iJfeÄuiL piiip-

imiiLnil. hliiin^n »/nnni^.iLp.jp, i.i/.i.J^p .jt.ij|.i./p.iip.u|... <5''pnj( ipipjÄnL|[)t..ili ^nprt
,

ijnp

/piipAtii.p ...iipp /.L .j.pJii.J..iii iip' in«/.? LiiLdiniiii- "//"[^ ''L iiil<...prf...ü : I/l ii<<) ilbo 15

...)./pi.L /. .//.p.l.l rlnniiijnnLiilllll /iL LllLll il.ljli.LnLll» il..)t/)trpCi...l. .

i$-() /;. .i.tiifciiii .luiiiiuiliiuf/i . . . luiip fepfcmiL}.] /.'l |i .jp.j.LiiLp/ilit i.u...iu.fciuj|i piupt/tjuiT.

/i Ti...|uiut.\ /.ii/p.L mm; //iiipMi.ii. /,i '/.L/iii/i/.fin.iii (tl ii.jj_ <Ji>..f.ii/uii4|j jiTi.j }i..u|iTi ujpß tpfeunLli ]J
||

13 /pujui}.] .j|/ip.uli/.j/.li JjL rt(M. B.

dcvant lui des malades et des infirmes; il leur imposait les malus el los

guörissalt. 11 guerit egalement la fille paralytique du pretre Sabinus.

A roi. 10.-. Le demon, lemoin des miracles qu'operait le saiiit, souleva contra * lui une

guerre pour le faire destituer du siege; il excita la Jalousie des deux hommes,

quo los habitants, divises en deux camps, avaient demandes pour etre sacres

L'veques, Sabinus et Cresccnl {Kriskentoii), et avec enx de trente autres par-

tisans qu'ils avaient attires ä leur opinion. 11s inventerent des moyens de

mechancete contre Thomme juste, et soudoyerent une prostituee fort belle,

et, une nuit, pendant que le bienheureux dormait, ils donnerent une somme

au portier et introduisirent la femme en cacbette dans la chambre ; celle-ci

se lijollil sous le lil.

Lorsqu'on sonna rollice de la nuit, le pretre Sabinus et le diacre Crescent

(Kriskenton), accompagnes de dix autres personnes, monterent Tescalier et

i'rappercnt ä la portc de la cbambre. Tons p6netrerent, saisirent la femme

el criercnt ä l'orle voix : « O gens, venez voir Tacte abominable de notre

eveque, que nous croyions saint et digne. 11 s'est niontre maintenant abomi-

nable et indigne. » La frayeur saisit les gens, qui resterent en silence.
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//_ //lUifeaiL ['^'"-Ut^
'[*"" t f""^/'/''"

fc'^t'ffcg'-n^Ii fei- ' c/nijni^ni_jiijßli fuij/iL ijtjiuil.fe^i}i, ' Afol. 105

„/, ji^J ../ifit/iii /«"ui' upiuIivfeffeuiijJ' inp lunihc = ^^^ Jnijn./feiju.I. ßuiS'ml/m^ßli feL

/.j/umißl/ feL v"/>3'"^t/'i' <{'//'5<J' fc/^t- K"-" -Jt-L ^öj-J'"/'/""^' i-J-^fe'";; C^l iJ^^'L
''"//'"-

/^nujnul. : 'h,n nfiujt" .iJ"i".ni_/i£ifey/.L LiJui ....jim/unjiS^I. uwiiiiij . /' if/'jfec/"' J'"}""^/''/

5 ^fcin /u«i.j....{.../j.i.li .u,jo/<?/..,i. JiWfe«.g {liij. />" :

/'"/f
"ii-.<"jfe(.tai' t^ I,.i./.<...u.,.j./j«.l....j1.

fej„jLnL/.5i JfeA.uL pmpji....Ln./ fe/Jt . fA^ .un. LJ... tu.ß' .J/iT^feL U^femg ^.uL/jnijJ,/.

Iiunni-S fei- ii/j|i1j iiiJiif n^ uifeuiuß, fei, unLin t tiuju'i/uouni-P^Jiij :

'/.iifu.Ti «jTm.i MiLoptlißli fei- in..i{ifeiiiL tupuL^l /i piiiTiif fei- ijnuiuf. iijJiijfeg/iI. /i ^nZffe.L =

//L /. if/'^fe/'/'i'
i"'i^"^/''/ s>''j"""'( ^'t"""-^ t^ t ^'"W'> ^'- "'f^"'V""3 't"*""^' /' 'hr^^

10 fei- fep.ug .jp.i.li.jJ. : //i- fej./jfeu.T, »iiijni./iioiißi. /. Jni(ni/j.ijfel.tl. ij/i .5/i intuijfel. ijMßuiIiitf/iuI.

ti- i,ujiii}.ijfeJ. ijlii.iiKi, 1/111.J1/.1.IJ...///.
S"<i^'/'5' '[^"' /> p'"i"itJ' feL UI(./^/lll /i JiuiL, Jui/ili fei-

2-~- bL J,ui,u[kgu,l . . . (it/f /.u '!/«. B !1 7 .j/(/.i. ...i-'f] ij'//>J"f 1"'fl
H — ^u.(..,</.i..„„l/J/.l5,.j :]

l-L b.(fcL l„n.n,[nLßl,Li Shh /. ^..,,^0,^./.}., 1//. uiijfcfcfeßfeu-i, .f/..l.t/.i" /-^t P^'.im.V/.^ ..,.p..ji. ....l f<.4.u.I..?nL

J,/.i/a/7g/if. J..J.U -Jii'jS S'""/'" ^.'-/>/.L/<Jfe"'J', fcL /(.i..Jt/'5' uj.iij»iiij..iY.feL *"''"' pn.T.nLfJ/7iu.?p :
Huyj

fepiii5<t(/,S u.,.,feL iJui-fp-ZiA feL >u,(..M/....y /<?njL """/_ '{/> /'i-p^'/'f' "'t/' J'"J"' ^''"'»t .J..A.?fe.[nL/3/.rr.

/iL,, : <ldd. \l 'J-Kt fe-L /. ^/^fefi/ii' •• fc/«"'a '/p'"J"fi' Oll/. ]} — fe-L fe,i/,t.ul, ^.„,.u,/.,..i,^i,]

/!,ujg fe,i/,nLgU,L / J.ii("./(..,fcf.tJ. H !! tO-H 1,/- .?/.' mfci.gfer, ... i.-,./,/.li /. Ji.ul] ^ .?/{ .«i?pn/..i.

pn^Liii pt.m% yiiTigt}. /. pl..r,i(tr,, S"'"''/'*'
"-i""/' t«^ ^ij/il. /. i.iu,}, .V/inL.V /i ,,/iu,...Sn^ :

fev /,mfegfe...L

,j,S'|>pfej./.nll i...ij./,.UL..ilf I.,. t(. .,iiJicS.u/,.UL S"'",(/"""{fe"'/'*' AiLiiiVuij feL /(.ujj. /i H/i/,/i//""'
f}""

l,,,l,l.l.,.ui. ,/li.^t.«f.ll, feL fe.llllLri U,I..,I..I<..L..,. ....LJ.feL '[''•('/"/'/ •
J''- ""LfelKL lj/l/> Ullfj-Illl >,.uAiIlP"

feuiJi Afe.L.iiij,..ii/ !...,...< feL .ii,L f^Li, .....Uli. u,,....r.g /. v...y.../...ij/.3 /.Ljifeuifij, iJnLi/ili ij).... /.
1....lJ.

arfc?. B.

Ils saisirent le bienheureux et le firent descendre au vestibule de l'eglise

;

Ma populationle plcurait, car eile l'aimait beaucoup ä cause de ses miracles. *Afu

Les pretres et les notables se reunirent et demanderent ä la femme : « Dis-

nous la verite, l'eveque a-t-il couche avec toi ? » Elle repondit dans le sens

quo les caloiuniatours lui avaient ordoiine : « II a couche avec moi cette iiuit

apres les prieres de la paix'. » Mais Tarchipretre et l'archidiacre jurerent

ä grands cris : « Nous etions aupres de lui lorsqu'il s'est couche dans son lit

et nous n'avons pas vu cette femme; c'est une fausse accusation. »

Les impies saisirent l'eveque, le conduisirent k la prison et l'y enfermerent,

les pieds fortement lies ä un billot. Dans la meme nuit, l'ange du Seigneur

descendit dans la prison, detacha ses pieds du bois et ouvrit (la porte) de la

prison. Les calomniateurs, craignant que la population ne s'apergüt de ce

miracle et ne les tuAt, le firent sortir aussitöt de la prison, l'embarquerent

1. Nom de roffice de Complies dans le rite armenien.

I'ul. inj

r" b.
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/ilintuiLp, uiuiiiuii» ti_ dL/iI»Ii ul/UJi bi. mng ji uufiiujuouuigli, Li_ Liin-feg^li ^i i.,ivnS iun_

^lufpiu u/hUlli :

bi. nL/i iiiiLHiLOinlj lUuiiihiLp^tJi </iiij(ii^jiijtiulrIi t^iitig^ih ^i piiilrijl/ ^unjiu>iii/jfe|^

ii/ini_n_liL i/u V"^''/ 'f'nLpfiii '/'p^ujnp, iiL im ijin^il. : //l uiLijt/piiijuili i.|r7t %iii(iiii/ii<.iip}.

* Alul. inj • inrnniiiii nlim /.l ii/i/iLL uiil ijiinjiiiiii^tinli ^l »/LlllJ : '/'^iJfclJ^lL puiji/^/lL^iJfeluiJp iiL 11/ jji /. ij^lL 5

liilliii_i((( //iiii>/lJjlili/i /<L ii'lnjiulilillllliiill :

Iil ^^^</lmJ uiiiiniulr iiliiii ^1 iiLiiiJ fei. fihl<}LpijLtii^ «JiiHpuiii^femTi ijtuipiu^ouiiig >,'jin-

i/iiinuiiufeL, injj piiiji^iiigiiiL, fei- II* feuitu ij'/'ji/iijiiji^iiiii fei- n* h'^w^uj jitui ^ilii pliij LJui,

Ulli ^'nuiJiiiifeiiiii fei- iim-JiiiiJuiili feii/iiiiH/i /iiiiiiiiiiLo» lup/f^ili ijliiii ^i puiliij, fei- ijiiiniili iij/iijfe-

n/ili fe i/iiii(iii/i : (»L /i ^iiiiiiiiniiife
th^rl'"^'

'5/'J'^';fen^ uiuij^Snul;fi tpiiiLfe^i), pijiii iJfeÄ 10

Aiiinfeiun /i liiiiiiii/iL, fei- fenfei-feiiiuL fenfeiii- myuLiiii iiiiip luiujÄiiiii- Ulfe iyLhiiJji |i /^fepupujiiiiLu

iuiiiiii>feiiiii)i fei- iiiiifeL . //ijOiilIi ß^ij^ Äiiin-iii( 7'p^iui/inu^ fei- ii/ipfel/i iJfep
/'J'/";";!/"'"

:

i'nliiiinnu luiLiiinfeiiin niJfcii n/i inufttinup
IR^'I /' '/'""/'"'""fl'J f"/'

iii''/'J""l i|iiiiiiiii-

uiiunuifeiiiu qpfeil viiiiiiiiiufeiiili : i/l iJfcp nunuiju fei/p nLii <^uiiJi>fenni-/<//ii-Jiij 011 fei- («iiiiiiiLiiiA

pfet iiiuani-S L^uiliii lun-tifeiiiii t /' U""1"'ßl'" l"H"'?/''/ : ''•- feiiilfemi '/?'/("'"(/'//" l"l"l l]t

2 vii(iiiiiiufei/iii] ^n-niJiui add. I» "3 ^iiliiniu/j/ii dijuliuTiS . . . 'vp^tt^np om. B || 5 mn.

yiiiiiuiiul;iii)i o/;i. U
ij

5 lujjifeij^iJi] Sj'""/ rtf^rf. H ' S /iL 11^ feiifbii t^'hpjiijiiplinu oni. B
il

10-15 ShliMllin^ iiiiifiiVriifi^ri ... luljffiirlll fcntli :] uitLlin iiiii-iunfeiiilpli "Ihtnnnu hl "luiinii /inbLt-

ffiiflj Li^iii JjL lilujiMtiinhnnh tifiui J>,

siir Uli iiavirp, v prirent eux-memes passage, accompagnes do la femme et

d'autres calomniateurs, et firent voile vers Rome, vers le patriarche.

Au matin, une foule de gens, s'etant rendus ä la prison pour enfoiicer

la porte et en delivrer saint Grcgoire, ue l'y trouverent poiiit. 11s apprirent

'Afoi. ii>5 (jue les calomniateurs ' l'avaient emmene, lui et la femme, au patriarche de

Rome. Ils se precipiterent, furieux, et brülerent les maisons de Sabinus et de

Crescent.

Ijöisque les calomniateurs curent conduit saint Gregoire ä Rome et que

le patriarclie cut lu leur aticusation, il en eut une grande colere; il ne vit pas

Gregoire, ne l'intei'rogea meme pas, et ordonna de le jeter immediatement

en prison, charge de fers, et de lui attaclier les pieds ä un bloc de bois. A
minuit, pendant que le bienheureux psalmodiait, une grande clarte se fit

daus la prison et deux liommes terribles, au visage eclatant, apparureut

sous la forme des ap6tres et lui dirent : « Salut ä loi, serviteur du Christ,

(ji-egoire, notre bien-aime. Le Christ nous a envoyes pour te delier de tes

liens, auxquels le patriarche t'a condamne injustement. Nous sommes heu-

reux de ta resignation et Dien accomplira par ton entremise bien des mira-

cles dans cctle ville. » 11s saisirent les chaines, les arracherent du cou et
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/i uuiiniiiunut;U Ll. iiiui/iiiL, fri_ ^tuhhü qnmuli h i/iujiui^lr : //i_ iiiiiinLiiJjiiii hnliiinnji.iti

oniAin Lnljliktna (ii_ luniniuuiiLop ^uiüani-phiiio anuiii hnniu, cl hnmatuuium uihiiuiut Lnliii :

l'uli luiiliiiiiiiiitfinu iiLutii "/"//' miiii"'>i"/i, ''L /iiiiiiiLiiiii liii/i/ili jiiiHiui/iLp tiL iiiLiWiiiiii A fül. 105

nlfuf /'"'f iiiiiii« iniiiliu /iLfini : i/l /i anniinhli ituibdjili ijLnutnnin nhtii nLiAi nnjatuijiL^pdt

,) lOf" "•- uxiifiiiiL n iiiiiliii/i nub^rii uiiliu\)/i ununni /ii/innn/i, /iL uLiiuii. UuiliuiLj Ll. ihni'-

i/iniui : l?L uniiiiili nuiMi lunLIihu <)iuuuuinAtiiii luniusbtiiij uL>uutni.uio tjiuuli hnniu : ul

nuini\tuL. ibnnLniuuuinijUf bt. uiut^ iiuuj . L^uni-iuiip obtunM ubnni OnunLun 'l^nntiinnitli,

iii luiu iii/i(irt /i utnbnanLiuoniii tiumnLOni : IßU iiklctiuuiuiJj fei nfei_L, ti. luinli luLfeuiL

/ittnti- aübii^LiUj . fei_ Liuibuii niu(tnili »\fe(Liuli^li iiiiniiiu fei_ iiiu^ . l«;i/i, nnnbuiti, iniiin

lU l/llfifLli (»UUIIILOIII :

O'l liiinilLUDiil/ >Juiiiili /iLii jiiunnl^n tinnnhb fei. m liiniuUl^n bu iinpiiiiii . '/.Uli /luA,

nnnLniL, nuiAi iil» nLnbUli IvLniibnitt ijpbn bi. nhlil^n U rtni/ : l»i_ nhjaitinuiu U fiiutinu

bantn unnuniih It Uiuil • fct- /"!»' »fco onfafcfiif /i inuhnnh : l/i_ bnlibuiu tltuiih uniinrb

i'pl"l"ph "Ph 'hiutuiiLabiui t = liüni-in n ubnnii fei_ tnbuiulil^ aitu nlin lunAuiLu, fci_

15 nnnnlih /iLfi ubpA nnV^iunfeiiii . luhtibuij iiiuiii hnniu nnuiiiini/ fet luiit^n , llnnnübüi filiA

3-5 I'u^ piu)iijiuuj/ililb . . . uppijfi 'hpjiannji'] Ul /i JhJ/iS n/iifeii/i t/iii uiii. tiu fet "n'j/i puitinuiuib-

innii innttLiI t^n tuiti uthttfi iiii luliri/^li ttliuiuL B [j
Ufiiiiii}i] Ifririai B j| 7 n)iiu] nn/jLli B

||

11-15 i»i- yupnutjbun^ ... iffejKJ iiijVJiunfciui ] "nii ^ijiiifci. binhu iiuiiinuiuituili' iiiitfemi iiiiiiii

unniu B.

des pieds, et lui delivrerent les pieds du bois. Gregoiie s^3 leva, flechit les

genoux et leiir baisa les pieds, les larmes aux yeu.x; ils disparurent aussitöt.

Le chef de la prison avait uii fils possede du demon, il Favait attache * a *Afol. 105

doubles cliaines ä la colonne de sa maison. Gelte nuit-lä, le demon le sou-

leva dans l'air avec les chaines, I'emmena ä la prison et le jeta devant

Saint Gregoire; l'enfant se mit ä se rouler par tone et ä ecumer. Le saint

leva les yeux au ciel, et pria Dieu pour lui. 11 se tourna ensuite vers le

jeune hommc et lui dit : « Au nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ, sors,

demon impur, de celte creature de Dieu. » Le demon sortit aussitöt et l'en-

fant tomba comme raort; (Gregoire) le saisit de la main droile, le releva et

dit : « Leve-toi, mon fils ; rends gloire ä Dieu. »

Or, le pere, s'etant leve, oliercha son fils et, ne le trouvant pas, se mit ä

gemir : « Malheur a moi ! mon fils, le demou t'a etoufTe ä la fin et t\i jete

ä la mer. » II courut vers la prison et trouva la porte ouverte; une

grande clarte brillait dans la prison et il craignit quc saint Gregoire ne se

füt echappe. II penetra ä l'interieur et le vit en liberte avec son fils gueri

aupres de lui; il se jeta ä ses pieds en sanglotant rt dit : « Aie pitie de
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.nn^pUSfL iuuU, Shp H, l/> «J'-'f'-f
l'...u.n.Ä..j fe» .Jhl : t.. ^...jLJ oft Äuin.u,jtl- J"J"i

/i uuilrui/i nniii^if ti-
1[l"P"'l

'•

A fol. Uir, /."i."-!- ///'i' ?/ ' '".«•/' .fV'"V""^
up..,I,^tjfe,..gL, L.- .un^tuiL .j//..L(.....,fe."L /;nL..«.{.i. /.Lp

^^ "•
.n...,...ii- /. /"",i..jl. /,L fl./;t.; ^-.m..T, i,np... : IfL J,..p... .Un... fe.jt.i.L^ p...y.i.L »upT. t^ .,.,lJii.- 5

uiiiikuJulÖcihIi /.LnnLi) :

l-L jtu. .n...{.L..j J/...^
i/'2'""a

VniJ<"i ^.11 (;(....../<....?' .{fe(....I.tY/'^ '/•j./..(n(./.nu. t.^ 'j;>'""3

./ii.i.l. Lnpi.i I...L /<]i.»p..LnpI. Ll ..j....np/....(ipl. '/i..i...<..I./jI..iL<.f.j../., <j/. ..in^...ßfe..yM.
.J«.

i.iijiinnii /iL pjilifciiiitli iiiiuUiiniLnli »'{./'.}"/'/' =

/,-L (npJii..? J..L...T. /J<u.j...L..pli /.L upuinp/.i.ippl. mpmSbtfiu'b j^nj^J, p.i.yj n^ <;.ui.iuu.<..ij|.I.

iiiiLttui/i JiiiiJiiiIiii./.ii fe/Jnij iilriii p
piiil.ijpu :

//l lun^mpLiiiij pui.fuiLnpI< j^li^uiuiiuiij ijtiiipii/i)...pT. /r.up/j|iii.liiui . ffL M^iiiuip/ii.ipijl. 1

fep/.u .upßtuj/.u^nujnuni.J..i, i^//./.fe.i...ij/.I. t^ .jr.L/jnLp/.i..jlr Ll ij'/npJ./J.iiijLngL tL ij|J.j/J...-

4-8 Z..iL.m /j/ili iV/i ... ii(..l.i.iV.ii/.?l7iii}/ [iLpHuS :] //l .iijj_ j^tiu^iiLiV ii^ii/liu iijpiuji /.
puJ<ij/.ii tL

<^L^feij.UL Siinfj-ii/Ll. jiiliij jjuiijHipJ. .ii.ll/llii.i(li : R
II

13-14 ij/. .j/iuit/'J' . /l puiiiff/it ow. B.

10

moi, serviteur de Dien, et pardonne-moi d'avoir mis la maiii ;\ ton enchaine-

ment. JV te Jis eii verite, mon seigneur, que tu es uii homme Je Dien. »

Depuis ce jonr-la, il le servit jonr et nuit dans la prison.

.\ro!. UI6 Une femme venve, * ayant appris la renommee des miracles, prit sa fiUe

^' '
avengle, la conduisit ä la prison et la jeta aux pieds de (Gregoire). Celui-ci

lui ayant inipose les mains, eile recouvra la vue et se dressa aussitot; sa

mere rcmmena, alla au milicu de la ville et racouta k tous les gens ra3uvre

miracüleuse de Gregoire. 11 accomplit bieii d'autres prodiges encore qui

sont ecrits dans son liistoire.

Un au apres, Ic patriarclie de Rome se souvint du bienlieureux Gre-

goire; il ecrivil h son snjet h Tempereur et au patriarclie de Gonstanti-

nople d'envoyer des juges pour jugerles lautes de Gregoire.

L'empereur et le patriarclie, -entendant cela, en furent tres attristes, mais

n'y crurent point, car ils connaissaient les bonnes ceuvres de Gregoire, et

ils blämörent beaucoup le patriarche de lloine ponr l'avolr abandonnc si

longtemps en prison.

L'empereur envoya d'eutre les princes le spalbaire Marcien, et le

patriarclie, Irois archeveques, ceux d'Ephese, Ancyre et Gorintlie, avec son
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iiiiu^i /iLli fei- ui itium lIi II li II lili Idiiiiii iiiniiLnnLJilhiiiilii iiL\niiiiiii/iuili nliliLi Ll feßt uit/'/Mui

' A
r 1).

nnuiuinuifeii/i}< ii'/'n/iann^inii" * "pp /piijiijiiiLnji|> liJi ^i ^iiipiii^uouiunli, jjiiin l^wlinTiiunL /iL- ' A fol. lOG

/itunfeli »llriil/lll IUI IIm liZ^lllh III IUI liL illinillinu iiin uinLuiilAi . fei_ niin iiinjuiiin'^iiiLuilin tili

t^nuiSiudiiuii uuiiiiWiiiii/iIi, o/i niiiii o^jiliiuijli ^u^iiiin ipii/iop /i niiiliqli iiiiiiifeiii/TL fct. n *'ii/i-

ä unn/ino iJfeoiiii- uiuiinnLiiij iniiiniiLli u '/iiiiiniiiliii/ilinLiiioi/iii uiil HiimiiiLiiiiu fei. uiil

uiiuuinhiujiali :

1/l iiiLii/i iiiii/ifciii; iiTjiiin/iL, Ll iuiiJiuS SbuXlinuih /i -«in-nil iiLh/feLiniiiiili luiiiiiiiiii/iiiiiii.

«J/iLiiiT/iiiiiiiiiiL miimfliiifiJ» '/iiiii/i/iiiilrnu ti_ Äiulrnmniui. inio» uiiiiiAliu iiljui aiuiLiiHi» ^ilji

ifiti'Ji»!!» /ii iiiiiiriuiii /i Bill lim nli, Ll innJiiiS i?ui/i7i nTiii iinLiLli iiiL^Ikiiiiiiul iiniiiJjii ilfeiLfeiui ,

1(1 /iL I"I" nlll'llll/lll lllllii/lfelll/lll/llllllIllIIlLlinil fel_ OIIIILIIII pll /iLlI :

I/l iiiliiil iiAiiiiIi ni7iiiii7i i<>l|i/> ///iLL "/'"( lini^iiuiiiLuii iinLiiiiiiili piiiiiuiL i^'<iuq iiiiL

ÄiuiLiiiipL Ll 11111^. /•iiiiiA^n uint/iii <\feii fei- uiiunuiin tuxliii iiiil iiiiiiiiiiiuiiunuifeiiil ouiiiiji

Luiliulintiiiiuli fei- iianliLutit^ n^jiLiiiliiin, ul. iiii Ciiiiiin-unt • fei- lomi/iiifeiiiil uiiniu nnuitihnl^u

/iLnni fei- i/i'H/ upiiiJufeifciiiiiTi iiiiii iiinuiii hiilianiilinu h piiilin/iii : (/l iiiili/iiium iIi uimpmli

15 iiLiii /i MiiiTin/i iiiiL iinunnli : l/i_ iiifeiifeuii nliiii (hict iniiinl/miiifemi /i iiiiiiiiii/i/i CfeiionL/Jcu/^li

nn fet n> liiiinl^n nulluni iiiifeiimTiTi /imil timtiiTi, feimii iiiiliiuTi iilJii/iIi fei- ilfert pii/iii!iiiiLiii£

4 aiuTiop] auiL/ii-p B
I]

7- IG fei- innJuiii libiiixlitiiuU . . . luut; iiTiiiiiiu hnuiiibijui rn/inii-

n/iliu] ti- ^nnilih /i ^ll.ni), /tl yiifiil/iui/lniiiTi /rfiitili/riLiifTi '/•ii/ioiiii/i : (*ilt ijliiuuu iliiilip» J>.

archiviste; ils leiir commaudereut de i-cclierclier la verite en loute justice;

si ' les caloiuiiiateurs avaieiit iiijustement accuse Gregoire, de privcr les • aiuI. lon

eccieslastiques de leur rang et de les envoyer en exil ; quant aux laiques,

Tempereur ordonna au spathaire de les sonmettre, selon la loi, ä de rüdes

bastonnades et de les enfeniier en prison, et d'amcner Gregoire avec de

grands iionneurs ä Constantinoplc aupres de l'empereur et du patriarclic.

Ils se mirent en routo, et lorsqu'ils furent pres de I\ome, ä une distance

de dix-huit lieues, le spathaire Marcien tomba malade; sou etat devenant

tres grave, ses serviteurs le mirent sur une litiere et le transpor-

terent ä la ville; arrive pres de la porte, il devint sans connaissance,

comme un mort; les archeveques et ses gens pleurerent beaucoup.

La veuve dont la fille aveugle avait recuuvre la vue, entendit les voix

de leurs gemissements; eile s'approclia des serviteurs et leur dit :

ft Ghargez votre seigneur et je vous conduirai aupres de l'eveque etranger,

qui est emprisonne; il guerira vatre malade et lui rendra la vie. » Elle leur

raconta le (fait de) sa fille et les autres miracles que Gregoire avait operes dans

la prison. Ils le conduisirent aussitöt aupres du saint dans la prison. Le saint,

le voyant dans une grande crise ä cause de la forte fievre qui ne lui per-

mettait pas d'ouvrir la bouche ni les yeux, pleura umerement et a haute

PATR. OR. — T. XVI. — F. 1. 7

1" b.
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/, ./fep.«^ ij^in^L .«„...3 ,j„n./n,,.„/,...r, .«/jo/JuL S"^'"^'r3' '"" ^'".(^"'""^"i^
LI-Ot.«g,

.j[. tf

ttiinoUbiiu :

<;u,Jp,...f.tp, Ll .,„V"i'"'f'"/ ./."..M...n^.tj. ,jr.M.n..o..Ä : tv ,f..,,.
Jn.Jiß /,...f."J. .fn-fs/'t-

,.ll,uli.,u^nunJ.u, ,.,. ...^Lu^t" /' '5/—'? ''""5"'-
'r^f'''''"'3 I'^'T'^ /' '^""' *i^"'^1^ ''" T^""/'

iiiiiiiliiiiiii; i^M :

/.La ,j,uu.......,..i.W, S*"'jt'-nj. mLunU Sl,p<^ t^n-n,"),,,^ ^.u^p.üujfcu./..., fc/Jt »<f.^.«.(i."y>"-;j'"J't/'

/iL t7(J/,- niui/iiiiiiiiiiniiit/i :

"i.,u„.„.,/.,...J./. /..nnLl, T,.?... /.!_ .....tl. . * /./.g/. '.L .?t,L ,^........."/"i(.<n"Lp/.LL fiL., ßfc.L

14
f,},.j

Sn,[ /,., j.)..j a-rf"!/; O///. B
il

Kl '9.u.,,...../uu,i,/. t.....J. ... ns /,u,i?/rgmL, uiut]

l-L i,..ßm /unu„....},».j/.r, ./...L/Jn,/ »mul ^...f-feL 'ff"" /' ^"5"}^-, t^^ '/(-t-' -ni^in.Li^ /.
^uipm/uGUUij

Jiiiiiiii : 7>ii/( fiiii ii;ii/; . //> uJ(ijujtii 15.

A füi. lofi voix lui *
criii trois Ibis, saus obteuir Je reponse. II posa la raain sur sa

^ ''
löte et rccita les prieres ordinaires des malades; le malade s'endormit aus-

silöt, car il y avait vingt-ciiKi jours qu'il n'avait point dormi, depuis

qn'il (itait tonii)e inalado. Los archcvequcs iiuplorerent Gregoire, et les ser-

viteurs tombiTCiit a ses pieds, mais lui ne ccssa de prier.

Lorsque Marcicu se t'uL rassasie de sommeil, il se reveilla, se leva

de la coucliette, gueri, et, regardant le bienheureux Gregoire, il le reconnut;

il se jeta alors ä ses pieds et les baisa, tout eii rendaut gloire ä Dieu. Les

archcvequcs furent saisis de stupeur eii voyant commeiit Gregoire avait

relevc cn une beure ic malade pros de la mort, mais de meme qu'ils s'ctaient

rejouis, ils s'attristerenl de voir Gregoire dans les chaiacs, enferme dans

uue prison si infecte et si obscure.

Le bienheureux Gregoire leur dit :

" « Pourquoi vous etes-vous donue

taut de pcines en faisaut uu si long voyage par mcr et par terre pour un

fondamne indigne et pechcur? i^e jugcment de notre maitre spirituel, le

patriarche de Ronx', m'aurait sulli, soit qu'il m'eüt inuocente soit (ju'il

m'eiit condamnc. »
•Afol.lOG ,, 1 • . 1- . , 1- . . r>. • , • • .. 1

v« ij. Ils hu rt'poudireut et dirent : « Feresaint, puissions-nous etrc condamnes
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luiLriLn iiiiiuiiimiiiiiiiiili/i iu*jDri/i, ^"'/li iinMiu : (/l ^iiiiiiiuilit^/i/i . 'I'iiifilf aiuüiuUuiIi r; ii(i

uinqiiltun U njlinuili aiuinliii : IIl. liiu iiiu^ . (/m/iiii_ "iih> t" ti_ iiiiHiiii) *"/•" : "'- "iipi"

iniJ SbnitinnLnli'L yiiiniiiuitiii/ilj, n/i iiiiliviiii/i öiiiiiiuliiiiliu lulitnhu iiiiiiiiii iiliiii : 1/l /jiiiij/;^^iIi

<^uii>Li nliiu ji iitiiliiil^lt, fei_ Liii i»\ liitiSLquiL, uiii^ . hiiilii nlilibqqp iiiiiii/jliiiiili biiliiiii ij/ijiAii

i/muTi /iiJ ti- l.iiiimLiuÄ iii^'^Juifi/iuiIr luiiinTifeiiii/;^, ii/i Iriiiiiii iJ/iiiiilr ^ i/ii^rf/iilifiniiL|J^ii-U :

ti_ Tiniiiii (KI Oiii-Iitiiii iiJjiii iiLiiinjil) Ulli. ^uimtiiniLinh, ti. uiiiiiiiiltii/ili liiJiu ijuiilfeliiinl«,

/fi_ niiniiiTi\/ii/iiiL iimi iiiiiiiiii, tt iliiiiiU Muniu\iun uinqbiiuliiuq auilinjib : i/l ^njiOHiiJ jnLijiL

yuiniuiiiifuiij iiiiiiiiani-lrtiiiiiu Lnbiip /ilii n iiuinni_il luitoßnw :

l/i_ /i Iiif/iZi u(Lni_n ymi/iTi il Aiiuiiliiuliiiuinunii niii iiiiinl;li , niiiyiiJiii/^p ifL /^poliiuLiipp

/iL /ij)/iIIIiLi>, /.L IHM llUI/inLl? </(III(n/lILI7II p lllllllll /illl/lIl/lllIUllIl/Wl /ll_jl/illlj/iy , tl_ '/'tHJI^KlIlIU

nlli'ji ' l«<i/<li uiii'^/itui/iu/iiiiiiiiiinLUp/i ii^i'iiiiniiiHiLinu . ^iiuiiiiiiiLiii aiiiinijhi iiiilfcuiiii/i

tiii/iu/iniiiiiiiiiiii ii/ip yiiuii/iiiifeniud uiiJu U pii/niiin/iu ti_ ufep P'"/ unoiu, tfL iun_ui0p pn

llinli piiLiiLlilliLb : t/L <^niui?uiitiiin fei. c/nnni/feijiuii /i iJ/iijli? uilplii /i auii-/iMu fetfenfenLn^li *Aliil. lH/

unuiiili Wnn/iinnii/i : I/l innJiuS qm-äianLiiiiiU l^liU iiintLiJin/iii liiiiliuliniiinunUjp ^iiijipLji

6-8 lUlL iJiumiuui/ruiT/ ... piiiiiiiLi? luSoP»^ Om. B
Ij

10 "/iinji^iinii}!] V"J(' /"^(' f'/"/' p''/'t/'"

oliliiL iiuniiijtioii iiJui jiLnkiuhn Ll nI7iii^|i!inli feL ij'/(i|iii/ji7riij^iii;i ({./(/. 15 i] 14 ''/oij/iiiimi|i]

'lonnii/i J>.

avec toi au jour du redoutable jugcmeut! » Puis ils hii doiuandereut :

« Combien y a-t-il de temps que tu es enferme dans cette epouvantable

prison? » 11 leur repoudil : « 11 y a deux ans et quatre mois. » Alors ils blä-

merent liautement le patriarche de l'avoir abaudonne si longtemps. Ils vou-

laieut uieme le faire sortir de la prison; mais il s'y refusa et dit : « Exa-

minez d'abord tout ce qiii concerne mon cas, et Dieu revelcra la verite,

car ä lui seul appartient la vengeance. »

Ils le saluerent et se rendirent aupros du patriarcbe, lui parlereut de

tout, du miracle que Gregoire avait opere et de sa cruelle detention dans

la prison. A les entendre parier, les trails du patriarche deviiirent lividcs

par la grande honte.

Le nieme jour, arriverent de la ville d'Agrigente des pretres, des reli-

gieux, des notables et beaucoup d'autres babitants venus au sujet de leur

eveque; et Chariton se trouvait avec eux. Les archcveques dirent au

patriarche : « Ordonne ä tous les eveques se trouvant dans cette ville de

se reunir en meme temps que nous, et que le jugenient ait lieu en ta pre-

sence. » Le patriarche donna des ordres et tous se reunirent, au jour fixe,

dans le vestibule de * Teglise de saint Hippolyte (Politos). Lorsqu'ils furent a lul. 107

rassembles, il se trouva cent cinquante-trois eveques üe I'occident, plus les
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^/iiihlJ. ti_ Lpip U <,,pptii^/iii/^.iii^.i...iLT.ßTi Li- uu^u.puipl tf'iiip/^/i...Tii.ii, tL
.«HL

11.I./J/11-

Jn/jni/nLf.ijß /i ß.uij.iißtJ' : ''«*/'*' '"- if"Mf''J""ii' ^uif..i./uoiißIi nji^ t/iL S.'r/"^r '''- """"^.

Kiiiijiiiiii liL ij/,^iiiiL/,^iJi '/ji/iij.ip|in<. /i piiiTiijtL fci- iiiiJfeTifepfeiiiTi ["'y/'^' :

r.iit S"'JlJ"""/tini • /^/'\ ^iiijii<i/uoi>nLfJ/iJi "L^/'ß iffcii|/m//ii'i/n»ii;:.j '\tc"i = ^l Iin^m

luiitli. '/ii.^iiij. 1J.JIU Ji7..j
/jJi..^ jiii'/i/jiiijJi/i /ii-£iiii-i? : r.i.t V<H(iiiiii//«"J< •

'/'"Lß
/'^P^/'^

'

uitii/fp ijijiii, l.ph ';/'5'''' ui''itniUiuitj .\i..ji : fci. i<nßi.i i.iufeL . /rmaiß iii»u iji» fim/i iin./njiiii--

/.JtniL iJ/.j.;iLrf
./1..1L '"/^"ii» ti- /rp/j/.j.ii^u<ijaiI.fcL' '"-

'f"""i? 'f'P" C^"f ^^"Z^
^"^//..•[J'/i

/iLniiLi? /i ßiii-Ii : tv /^/.lili liinuu,ni[mlbtjuit. Jt.j hiiliii^ /piiixiiiii ;ifi|ili /-l lUiJtTiiii^L Jiiijii-

i/ji^iij/,iii}iii '"^"'5/''/ : ''L «/'""^ *iiijiiiMU/£i iJLijKiijTi iiijiiiiiyii/itijiiiL /^/ilfli, /iL iJ/ilMfei-
3"'i""('

i?iii/i /i i|/iLtI' : //l Sj>""5"'(''y/'^' /"- '/^'" "i^ii^ :
"^

in' iiii/imiiit iit>2'ii"'/'/""^' : ^"- ^"" 4i"|;tij'>"'/_ /' i"""" "'"'t •
''•••[jLiu'ii [i

'//«/""i /"' '/'/'"iß

^ii/p/,iiii^' /.L ijnp ijj/ ^/luit/' <5iu/iiJ">J't/'^' /;/•"» ^L (/i/i/uiii;itL "/'Jin^ /"5n^ iJminLt/iIr ij/ui :

,\ lul. luT * /t„ii|i i'i,/ fciiMiunn, lIiiiniiLiiiÄ tufiiiiiinl; i^iiiuiuiiiiiiiiilr ^iiij /iii ifL pLiJ <\fe^ : I/l J^ili^ijfciL

Iiiii ijii/^ii iiii/t(>, i//.ßiiiguii. /^/iLli /i /j|iLt '•'- '/'"/''/""^ i^ijtinli/i, /fl ii/^uuil
'/'ß'/'[>"'L

'"- ^^

2 miiiiil.] (/iiimlIi 1>
II

4 "I !>/'(;] .mit/; 1»
I

13 fet i/m/uiii;.tJ>
"/'/>"J

/"f"j rfM/iiiiit/'i' '[/;" O'"- B

II
15 ilhiiuiijiiiL //|iii}/ /i 'j/'Lt] 2"'l"^L^""l_ '//''"'' /' 'll"-"'U^'

^'

I" b

arclievHiques, le spatliain' Marcien et un iiombre inlini Je gens de la ville.

Oll fit veiiir tous les calomniateurs, au iioiubre de ceiit dix; on amena de la

prison le bienheureux Gregoire, et tous se mirent ä A^erser des larmes.

Le patriarche demauda : « Quelle aecusatiou avez-vous coutre votre

eveque? » Ils lui repondirent : « Nous Tavoiis saisi en compagnie d'une

fcmme dans soa lit. » Le patriarche dit : « Vous l'avez vu vous-memes,

ou bieii c'est la l'emnie (jui vous l'a raconte ? » Ils repondirent : « Nous

sommes enlres ehe/ lui selon nulre habitude pour le saluer et nous pros-

terncr devant hii, et nous Favons trouve avec la femme qui dormait dans le

lit. La femme memo nous l'a avoue en presence du juge et de toute cette

foule. J>a fenimc fut, ä cause de cet enorme peche, possedee du demon et

jusqn'aujourd'hui eile est agitee violemment par le demon. » ün ordonna

de la faire vcnir dgalement.

Les impics dirent : « Interrogez aussi l'eveque malfaiteur pour qu'il dise

la verile, qu'il le veuille ou non. » (Gregoire), b^s regardant, dit : « Des trittoiiis

impics ont suvfji cniilrr moi cl ine dcmandereDl ce qua je ne savais pus, ils ni'oiit

A foi. 1117 /)•«/((' cn (''clianfjc de iiioii (inmiir'. Cependaut, 6 freres, Dieu jugera* entre

vous et moi. » Pendant ([uil disait cela, la femme, soulevee par le demon, fut

1. l*s. X.Wl, 1.
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01111-Uiibl Hirt- ntnil iiniuii// l'nnnnnh: Ul. linnui nttiiuli cl ni\oii.uh iLn/i/iliii <^iiii)i!iiiiu\Liui
,

fjL ituittinnli tniuniutniiihon iiintuibtttn n f «uifini_itfa . I/l tuttt^ ntilnili . 'l^iiin/i unnnn iffn_fif—

pLinnU /iL i/iiiuu f/niini/tiiiii nii(<juiliiuiniiiifeiii/iiiii l.iiiniTLrtrii, \iiiii (i/il n'i /i iiin/irinnLiuAniii

(«iiuinLOni, n/i iiiiliiiin V' limop iiiiiiiiiilLiiiii^ i/iiiiiu /lu iiä^iiuin/imii : i/l iiiilJiiii^iiiiIi ii/itiiiii

5 naiM nLlihh ul bi n udntut^ bu tuuLiuu nniiih^u u/ifLUfui : t/L lituibtui nt\bii.itih[^h nttnnin

nliiii :

'/l ^iiinnlii nliiii. Hjiln tiiiiniM i; pn : Iil Irin iiiu^ . (/Lnii/iiii /ii7»/iil : («iittli ij/iiii

tiii/iii/iuiiiiiiipii . /Iiii7iiii»li?ii iitiii/iii/iiiiiiiiii niiiiiiiip/ili iiii : (/l /im niul; . (»iii, MiiiiiiiLii

iiiTiniiiil nnnnihiLJiInLli iiiii/i /i »vtiLiii/i^ iiiiiiiii iiiin/iiiii iiniiniiliLt;n iiiriLiiii iiiii />iiiinii/ii :

1(1 (/l //npiii iiiiiLu . («um uliii nüniliiinjniili . iiuO/iimii I>'"I p'''/ /' "''/" : "L ii/iJili ii/iAiiil

yiiniii\ilii(im (iL iKfiiniiii/nLop iiiiiiiiiiiii/ifiiiiii /i liinnnii iiniiii^ /iiiiil/^ iiL iiiu^ . '/iiliiiiiWi/i ]j

O^/i ( «ffiririLijia, nii n\ nlitnbu tiiinuihiili annvuitln nhiti . iiiii Ininiluinu niii^iiiiiiui ul

'Inntitiblinnti tiiiinliiuLiuah ni tu iib njut n[iti /iiiipfiffLop, CiL ffifiriLli /il/A iiiif/f^x, /iL tntiinbtiii

ninullh QU" /' 9/'?"/'/' umnui /l tibhbtuli lifl/riir, /il flllf/lfluiL nniiliiininbnnh ntunititin iiiiiinu * A IVil

15 niiifii . '/"/' ^^iiiinnLunq: hnntti ot^n («iiinnLiuOf dl luhnnbuiii^ n hntjuiltl^ nubntt itiht\lui

nuni, PUIUJ1/7 bnliriL. uiü bu Uc;u (niuuV)/iu /i nnLiiin :

1() »liOfciifii /'•"/ /»»•'/ /' "t'l"] Uutnia jiili^ ndiio/i Uli Ufufinil/i n'ni p/?'/ /«L /'"'/ /iui/iii/iniiifiiiJi K

II
14 ."(///•}.] .I.J.I}fe(/.f. B

II
K; /iL /j/;u] /iL ,/i7,, l„.V/l., B.

jetee contre terre ; eile se mit ä ecumer et ä rouler aux pieds de saiiit Gre-

goire. Celui-ci, elevant les yeux et les maiiis au ciel, pria Dieu avec larmes

et supplicatious, et dit ä la femme : « Par les saiiits apötres et par les

pontifes de Dieu couvoques ici, mechant demon, sors de cette creature de

Dieu, pour qu'en parfait esprit eile dise la verite ä inon sujet. » Aussitöt le

demon agita avec violence la femme et la quitta; eile tomba comme morte.

Gregoire la prit par la main et la releva.

On lui demanda : « Quel est ton nom? » Elle repondit : ^( Je m'appelle

Evodia. » Les eveques lui dirent : « Reconnais-tu l'evecfue de ta ville? » Elle

repondit : « Oui; j'ai regu l)ien des fois la oharite de ses niains, lorsqu'ii

distribuait des aumönes aux pauvres. »

11s lui demanderent : « Dis-nous la verite : a-t-il couche avec toi pour

commettre des peches? » La femme s'eeria du fond de son coeur avec de

grands gemissements et des larmes, et dit : « Vive le Seigneur Dieu, je ne

lui reconnais point de telles actions; mais le pretre Sabiaus et le diacre

Grescent m'ont trompee par des dons, ils m'ont remis de l'argent et, m'ayanl

emmenee, m'introduisirent ' secretement pendant la nuit daus la cliambre, »a i'ni. 107

puis ont injustement calomnic cet liomme juste. Que le Seigneur Dieu leur
^°'''

rcnde ce qu'ils on( fait et exige d'cux les pciucs de ma personne, ear voici

deux ans et denii que je suis torturee par les dcmons. »
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hu <;iiiitiiLiiiI ^Lii^|u./jniijniii.i.iiiiTi Linliii ij'/'j./iijn^i/.nu /fL ÄiiiTifeiiK- , /iL fiIi/<?uiyL..^

4...,L,..^lJu..?p i/L ,j|l(./p. .i.f./;fe...L 'f'""/-//^'
^L UUlt- //f;'./"5t<" /'i'^^ S...n..H^ Kl..M„LÄnj, /,L

/JniL /'i^-A •iuup[iu^- .fi.,.
u.p.ii;./i {.ii.; {./.(_ /> "iJ""/'/','/ """"'"J^"",«/' ^^ ..,T,o;i/iT,ii;y7,

: /K

/Jn.^iij fjninii ^ii /.l fi^ l^iuiiifUhtjuit^tf ii'/ikti_ ijPiiiiiij|iii |. /J^'"-""""'/'"^'" '

r..,t <ji"" i-;.iiiii/.f/ii> . //>/ '//>J' 7"L <M /./Jt /ii? t /J<"["^/_ 'f<Jt<J", (!'".(;/ '?/""(;*' iJm/iiJiii- 5

ii/.p/iL r.iiiniiLAin, np i;/iu7iiijL t i;"i'jl'"^'"",7 '5"'/"/'/"'i' •• ^""^ //"7IUL i^AtiLiiiLtli i<"/>n^<j

iiliui : ('.4 iJfeÄ /iiii^iiiL 7ioi?/.IianT; (/nijni/uLjKjli Ll iiii<t/iJi . Ifp^libuij^ h '**'t/' t'.uimiLiiiA

i5/.n nn iiiiiuilr/iiiiit '?'<'! "'^"0[' f'"/""//'"/' '"iP "'/"J'"["",'/''"'[_
=

tntin'iiiniifli'ii ii- 7111 J/iL III jlr ^iiipiii^uou^T/ /pii^iiiTi, /.l <Jiiii/i/iTi /i '/'/""/ J^in'Jiii i|a^iL

n/i nluiinauiLiinii'U iiimi litii'bnliniijli iipiiiiiJ/.iiijMi, /.l ipiij^iiiii^i yii/^iiilii/li {ii<i/i oji^iliiiiijli 10

/iiiiin/.iiiitli, miiiit" S^iiiAii^Luiij liiiyiii |r7ii;ijiiiL/ijiL /.l ii^iiiuipliiiijijij» : '/l ii/jiiiiiIi Miqiii-

A Inl. li>7 '/'"';''/
* "7'"""""Lop • iriinuin, ui7(on/iJ/tnnip, jiiiliij/.iiij; 11717111JI Aiiiii iii^^ifj (.iiinnLrtn^ :

/.-/lii iiinjiniip^uilpu'iijt'ii KLpunJi, /.l J/iiiji,ij/.iii^ ^1 '/p^iijnpliiiir ^i^t/'i' ""l ^Jiiiiiii^iiii/^ .

lliiiuuUiiii i?/.ii ÄiiifLiiii /StiiiiiiLÄiij /.L i?^i 4iiiin/iLiyiii7i/.p ^iiiji jiTiij ^"'/'/' : 'Vl iii^j n/jnpi)iii-

ii/i/i iiiiiiiiiiiiniiiliop iliiiii/i't/"' : '5

1 lil-n/iniili/iliii] li/.jiluTi/r^ifi '/-jiliijliji I> ; i*. Ill/lllliii}/iu(|i /.l "»?. B || 7 1?/.<N] /il /.jl/j|lLij| rtrff^.

B |] 11 <JniuiViiil/.iiiij] iiiiiiinnLJipkiutj B ]| 1 !} iilPiiiil}i] /.l /|ii/jiiju/liiji^5i feji/iiiiiLS rttta. B.

\' 11.

I']lIo regarda los eveqiies, vit Gregoire el le reconiiut; eile accourut vers

lui, et avec des sanglots eile entoiira de ses bras ses pieds et dit : « Aie

pitie de moi, servitciir de Dieu; pardonne-moi le mal que je t'ai fait par

la ruse du denioii et des impies. Je ne quitterai tes pieds et je ue nie

rcleverai ([uc lorsque tu auras eu pitie de moi, malheureuse. »

Ue bienheureux lui dit : « Ü femme ! ce n'est pas ä moi de pardonner les

peclies, mais ä Dieu seul qui aimc les hommes et qui connait les secrets des

lininmes. » II lui pril !a main d la relova. Une grande peur saisit loutes les

personnes de rassistancc, qui dirent : « Beni soit ie Seigneur notre Dieu,

qui nous a revcle aujourd'hui rinnocence d'un tel liommo. »

lls ordonneroni ensuite d'arreter tous les calomniateurs et donnerent

la scntcnce que les ccclcsiasliques seraient punis selon les canons, et que les

laiqucs seraient juges d'aprrs la loi, ainsi que Tempereur et le patriarclie

Aici. 1(17 l'avaient ordonne. j^es calomniateurs ' se mirenl a ciier avec larmes : <f Nous
avons pecbe, nous avons cimunis une iniquitc, un mefait envers le juste

serviteur de Dieu. » Los laicpies etaient quatre-vingts et, regardant Gre-

goire, ils s'ecrierent ensemble : « Aie pitie de nous, serviteur de Dieu, et

ne nous rends point le mal pour le mal. » Ils hii adresserent cncore d'au-

Ires supplications apiloyantes.
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kl- infeutiui nbnuui unLnali '/•ii/i^iiji|iiiii ^iiijlru^^iu^i JitijnLp^iLliu, piiiij^ii/;^ji ijLjitiiii ^iLp,

Ll linßiiliii iiiiiiniiiiiiiL«/» uiTi/iiiiTitii irnnii ymfiiiii/jfein^iJi ti_ iiij7<,"^itiij^iu/^nii^niiHigIi, Li_

iiiiini\l^n iiTiiiiiiii ti- iiiiitp . W/i 4"'"'"'-3"'^'tp '{"3"' i."T /"^t^
'/""'^' /"^ i?tijiiii-nji^iii, ij/i

,S'/.iiiilIi I'.oinnLÄn( Sluiiili^ t i/j't''/"^"J/""-P/'L'' =

r, ti- iiiiL/iiiinÄHi/i/i 2^isLuiij <,i"{'^t ''- "'J''/""- /' '/''/""i
5^i"j"' ^«iiin-iiijiun^iTi 1S/71J, /.i

SiiiÄ/ifeiiiii iiLnimi nii?ii^ iii(j^iuiJi|^Ti, /iL /^iiijiÄtijPi /.pt t'j'iLJ^ qfiniiiu tji/^^iji, /.l iiiijiiiijiii-

//t/ili. Str niinnjfcii'i, npiuiini-J c/iuifu : (/l iiiiiiui i^fepii/niiiL ikJii^T/, fei- ii^iuinuiiLtijiiiL

ifta^i fei- Isnlidiauili P2"LuiiLiuliui'Luin'ü fejifeti^Ti ij^iiii/^n;jifiiilj^i "feLg njiiijtii J/pm^upiii^Liij :

/'iit lluinhiiinili fei- '/ji|iii/j^iliijriii^i' n^ Sjuiitli l^h" fe(ife"i"i;t |iLjifeiiiI/ij iifei-p feijfeli iinj fei-

10 iifeniiiJiP iniiiii puiyiiJi, fei- iife^ß/iii 2pPnLi/|Ji SjilJii. ji /^jiiii|mii /piJ^iifeijiuL iiji im^feTifeL^iT»

/uoiifei iit /iiiipt/'" =

/»L /i i/ilifei iiiiiuiiiLiiiÄimiiiii/in Hiiiii/ini-HtiiiliJi' ^iii<^iiii|y)lr fep/^feij^l» * iiiiJfelriii^Ii rfiiijii- A lul. 1(18

JnLpni iiiniuniufefeti/ili fei- iiiufeli . J'jJif Äiiilifeuiß ij/i i^iji/|t<iiij «Stji ijoÄfeiii|^ ^ilji
,

ilfeÄ t

luirnnLiiiÄ Jfen fei- «iWiiii- t i|<>f'nLH/ii-0 Jiiipiii :

2 uiTi/jiiil./;ji] lufi/jiiiL I? li 3 ijJ/iii.iii fei iiiiifcji 0»Z. B
II

5-8 fri- jiiiT//jiiijiSiii/(|i . . . fe/flm/n^irnji »(]

fe'L luii/liiiliSiu/l/i feViiii /i '/fef""l »iiilim/iioiimijfi iiiiiiniiLiiiÄiiiinuiiui j!iiiji/(ni.f)|iL/i, /iL ^»ii-ni^feijiiili

iui?fefifeli/iiii}i iiiViin/ifi iilli^J'"!-/"'/;» fei" liimiLtpp ifiil'JilL iiifi/juiii ijTi/ipo^., fei hpliLkijuih fepfellf;

Tmgiu uhLiiigbiui iijiu(tn Siil|i/ : B
;

9 /jt» hphiinigfi /ii jifcii.Tiij iifeij; feijfefi] iifei ii.ijiiifi /rji/Fii(.

B
II

10 lihnnliti O/n. B — luiTfefifet/ifi 0»2. B || 12 fe'L |i j/'5'feL imniinLiuSiiiiiimnii . . . iiin-iiiV'/i

unuilifcuJlllu 0/^. H.

Saint Gregoire, les voyant dans uu tel etat de peiuo, frappa son visage

et vint sc jeter avec larmes aux pieds du patriarche et des arclieveques,

les pria et dit : « Ne leur rendez point le mal pour le mal ä cause de moi

pecheur, car la vengeance appartient au seul Seigneur Dieu. »

Tout ä coup le vent soulTIa, uu brouillard obscur descendit sur cux, uu

nuage sombre les enveloppa et ils crureut que la terre les avait engloutis.

Ils crierent pendant de longues lieurcs : « Seigneur, aie pilie de nous. »

Enfm, le nuage s'eleva, le brouillard se dispersa et les visages des mal-

heureux apparurent noirs, comme celui des Ethiopiens, d'ua cöte seule-

ment. Quant ä Sabinus et a Crescent, non seulement la moitie de leur

visage etait devenue noire, mais encore leur bouche ctait restce bee, leurs

levres inferieures s'etaient rabattues jusqu'au nienton et ils nc pouvaient

plus parier.

A cette colere effrayante de Dieu, toutes les personnes presentcs, * saisies ' Aroi. m
de grande frayeur, crierent : « Nous reconnaissons maintenant qiif le Scii/neKr

a saure son oinf. '

;
grand est notre Dieu et sa puissance est immense. »

1. l's. XIX, 7.
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liL /iiiW/,1111 iiiiL <,'iiiiiiiiiiiii/i yiiinu/iiifeuil/ ijL buihulinuinuniAifyli whli^uilit^jtii ^iiinii

Kiiunili 'hnhiiniiliiitili /iL iiiii^/ili . Oniflihiu iiSLii V"»' ""«-[»p, «j/i ^iiiliil^ii jui^iiiJ^i/^ rjiiL

J/iiiiiTi LnliLlinuin i?^ui/i '^tiiSnLniiLlilLui'b t l/iT^lriiit» Ll Tiiii iiili/^/iiii^ ^^U1ll hnijui luuj^.

/''"iiiiiilH/ilTi fllinniJLnfep /iJiA JtiiiiiLnn/iii, piiiLii/i tu niTijTi tiJ /,l }iiii|iiiiiin^ili^ i?iiiji(j/jiii}i

.

i?iii)iiiiLiii)ifi '/"Li; iiKioH/iiii;^/) ijtiiiili /irf, /iL iiiinnLiiLiiij •JiuJiiiiL^i/in^iTi /.l (ji(ijii\/,iiii 5

ififuiiijff :

//l iiiÄ/iIi iiiriiiiO/i nniuhLiiijiili /.L iiiii/;^ ii)/iiiiiit yiimiiiiii/iiiiTi . iiiLiiinnLn iiiiJ/iliuipfliiL-

uinn, ii;>)iii linLnnin hiUiiUniin "^"/i/i .\/<iiiili1 iiiiiiiiiiiliiiii/i, fiii iinnunpruiiii iicv/iii iiii/io-

nl^lt anno/i : (.i</ii Oiiiiiliiii/filn i\/<ii //'"/'/ oimLiiiip ii(iitiu*J/iin^, 'inLp /iL niiii/ip Ann /fL

"P'll'l'
"P'/Lhii XLiinii, idiiin^ i?/iTi»/<L l<<"|(f^ "/'P liil'i" minil (i^iiiI/iiil iiiiii /"l"(>l (.miiiiLiiid 10

i/ift/iiffi A/ifi I «/fffiif/yiij/iffffifii IUI /iifi/iii/ffiijirTiifffffiff/j/f/f : i/l iiiiWi/ffiff n /i ffi/iif/iiifiifiif fifi ArifL-

A lol. Ins /fiii/ifi/7 ttiiiiil /f^fij/iiiiLff fiiii*)i(f/fiiff /iiiff^ iiiiffi/fiifLif/ii /fifff) fiiff mi^ /fiunaiiiLrin /fiini/biifi

iifi/ffi/i /i ffffiinii fff/Liifp/iiiifi/f /iL /i ifffufiii ^fjffriijfiJiL'iiifiififi : f/L tuuiunph uiubhbpbuih

,

l/L u/u/ili niiiiLiiiili /'ii/iiiiiii/i(iii . <«iiiiiiiiiii/iiii ijiuuii /iiiiiiii IUI /iii« /iL uiuup np pnbh : (»l 15

liiif iixflitXli Hintun nhnmti ituLntaLnt;ah nun Ll /i /iiii/iiiiiiiiiin/iiiiLiiiiili^ /jl PPff nnjntnlitih

li> "/'/; nnnh . . . ihnntui Ann 01)1. 1> Iii iiliili^ Ifjui/iiiiLiiJ 11 llliiinf^ luiutp l>.

Le patriarclic et les (JVLHjues viiirent tous ensemble se jeter anx pieds de

Gregoire et dirent : « Bcuis-nous, pere saint, car an ces jours toi seul as paru

le cultivateur de la patience. » Gregoire egalement se jeta a leurs pieds

cl dlt : i( l*ardoaiiez-moi, ä moi pecheiir, car j'e .s///i' »/; r.T Pi roppmlirc des

lioinmes'; priez pour moi-meiiie. » 11s se relevereat, se donnerent le liaiser

et s'assireiit de iiouveau.

()n iutroduisil ceux qirou avait louettes, et le patriarclie Icur dil :

« Kcoutez, gens tres malheureux, voici que vous etcs devenus semblables ä

volro j)ere le denioii, (pü vous a inciles ä cet acte iniqiie. Et mainlenant

noiis vous ordonnoris de deveair, vuiis, vos ills et les fils de vos fds de

gencratiou en genei'aLion, vous qui porlercz cette niarque que Dieu a

imprimöe sur votrc visagc, les serviteurs de Teveche d'Agrigente. Tout

eveque qui ordouuera prelre ou diacre ou de tout autre ordre quiconque

\ M. i.isporte cette marque, sera * anathcmatise par les sainls apötres et les saiuts

patriarclies. » Tous repondireut : « Ou'il soil anathiMualise. »

On dit eusuile ä saitil Gregoire : « Ordoiuu" pour eux ce que ta volonte

dcsire. » 11 les recoiiinianda a son archipretie i't ä sou arcliidiacre et

1. l'.s. x.\i, 7.
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fei_ iiiiii^ . Siiinuiin unniiiu U piiiiiiiipJi Slip n/i liuinnbli b mniAiu jiLnhiuUn SnU\bi. iirrp

*^niuutulitUL.h L»iiinni.ani LLhunnLO :

i l'uli liliü iijniilijtL tun n\ nuin^iuL U piiiiiiiipTi, «im hüriLin
fi

i|iiilru (iL l^poUtiiLnpL-

niuL /fL piiiiili Ll bnliiiL iiiS /iiiiiiLiiii SLoiiil lUiiiiuWunjnnLpfcu/iJp <,iiiliijfciiiL :

Ul. «j'/iHiifiiiitnAJi iiniinili 'hnjtannji SiiiinnLiiiuiibi oiiiiiinnLiiiCiunbh junp^nLpq iijiiiiniii-

niutfjih, ti- infeii/iL imf/iTifepfeiiilr niiiinnulilliLL iiiiLpti ».nijLiijTi jn^ji^ ijfiitijiiiliiii^i fei_ ipilr-

lAiiirfp Iiniiiii : //i_ iiin^Liiij /iiiiiÄiu/iiilTiii /i i/t/iihL /ilji t'"f'/ ^uhlJ/^ ££;»j uiiJtLiiijZi

Lliininliii Ll t/iTiini7niitiiiTi}/, /iL i/i/iiitI/Ti iiiiiLliLuli'b in iii(fitijiiiL, jiliij nji iiiiLHiLfe^mi^tu

niiinifiiffifiili /iL /iinfiLii f/iixirLU («iiinnLonf :

(/L i/iin iiiii/iiiiL lULtiLtin '^ninJitinLiihli U <,iuninitiiliinl^U l'pnt^nppnu /jl /nij^iii/^ii-

ii/fiiinL^ipIi Ll U'tu iAiU Hill II II II III lu /(/tu iilr, linnUlt ünQnihi uLiiiii/iTi /i 'IninnuHiiMinLu^o^u :

UL. <Jiiiiii?iiii/iiiiii /JiiiniiiLnnL OnLiiiii/milrnu hiiiju auiuiUbj um. Liii iiiiiOi/iiiJiii/iiiiiiii-

UMiali /jL iruinlijiaiinuh, bi. SuiLiui /ifi/i/iiiiiiiiiii/iTi,
* /jl buinti ii/JiiLiiH <^iii^piiiiuLiii^i(i, Ll

nlij3bnnuili . uiuimubnpli bi. hnnui iuuiibliui(ij bnbuii uniuli\/ri/?uJi /»l ("I" niiin^nLn/iiiiiiL :

f/L Oiiiii?iui/iiun iiL miiiniiiii iiiinLnpTi hnbqnnlinu uifLiiiO/i : U uibuii lunliuip^uu-

ßbuiSa bnlinuiiuabuin bnliau uiiaiuä . bi. IHuiauiLnnh iiiinnLij/iiiii ^iiiWniLn^li ij/iji/jii

7-9 &L iiiil/iuii /iimSiii/iiiLfiu ... oiunSuiuiui 01)1. B
II
12 önLuin^iuifinii OW. B |] 16 bpjigu

iiiTiaiuiJ 0/72. B.

ä d'autres notables et dit : « Emmenez-les ä iiotre ville et qu'ils restent

chez eux jusqii'ä notrc arrivee par ordre de Dien. »

Quant ä la femme prostituee, eile ne retourna plus ä la ville, mais se retira

dans un couvent, se fit religieuse, vecut vingt-deux aus daus une grandc

penitence et reposa ensuite.

Ou ordonna ensuite ä saint Gregoire d'offrir le divin mystere du sacrifice

et tous furent temoins de la puissance du Saint-Esprit tout autour de l'autel

et sur sa personne. (Gregoire) prit des braises ardentes dans son mauteau,

encensa toute l'eglise et l'assistance, et le manteau ne briila point; on l'ul

grandement edifie de ce fait et l'on rendit gloire ä Dieu.

Quelques jours apres, Gregoire, les eveques et le spathaire Marcien

prirent conge du patriarche et, charges d'une lettre de sa part, se rendirent

ä Constantinople.

L'empereur Justinien (loustiatios) ordonna d'introduire d'abord en sa pre-

sence les archeveques et Marcien. Ceux-ci, etant entres, * se prosternerent et '
aiuI. ms

lui presenterent la lettre du patriarche, dont ils donnerent lecture; ensuite ils

lui rendirent compte de tous les miracles operes. II en fut fortement frappe.

II ordonna d'introduire ensuite saint Gregoire, qui, aussitöt entre, se pros-

terna humblement par trois fois. L'empereur sc Icva de son tröne, rentoura
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fiin/f/tiiif iipiinuj rplttinnrif ^ttiuiinLnhwn nnhniuhh ul. ntuiuli uu iiiif^ . I'iiinn 'ihhp ununp.

I'njinnn, /<ri/iiinnn upiiili\bjuiniina , aniiihn t^ E"'l "'- "f"""/' t »i^iuuiiuü nn : hndsuil^u

tiiiiunlui (iL iiitL uiiiiinnpiunniif DL. inpatitu ihliul. inif/ tpiun.iui-npbuitj nbptuuLilili Pppan-

ppnii, J7L /ii'iiijl liu/i /' ^^pb^tnttilpiiti iiunfiL/if,ii iiuiii :

Ul. utpiiiptiiui itiiiit uiLtiLpu ph\ '^ptuattiputun n UttittitiLnpt^u Li_ /i iiiiifi/ifi/iiifnuf^-Uf 5

innLUttii uuttt ittliolftii bljunbni-nni nu/fCin^uu tfi- tLiponiliJbnt^uii bL. tjnbumu iiiiuinuiptunp

CL piiinnLÜ iiiiilitMi ii/i pphbiitil^ n niiiniunhh liLpiiLU iiin blibiiLnh, bL. iltnlubunl^ nbinnu-

Lnuininuptuhh lulin :

liL Stnbiui h liiiii. nliuin luiuniunnLpbiuup p llpljpjltiu : (»V biph pbi} lun^iiil? unäbnfi-

/i«in itiiibhiit^li nnnnilnLpiiu bL tniiipnili lihtu p pttiniiipU bL. uLptiijunLltfltLAj ubo bnbL im- 10

i/f(/fiiif/i nitiLttiiLU [fL p ntiinitintl IjnnLnuj : I/l iplitinttOnLn ijfinOfiiuLflif uiiut^iiin lirLnnh

A fol. 108 n/iliLiiiii c/iniicii/i iiiiIiiiLU iiiiLpp ' iiiiLuipcioiili 'Ibinpnup bL. 'Iitnntiji Li_ uiun ipnluLuici

iibiiipulintiinuiupiulni ; ,

I'h/i Ii^iii/i}/ nn bijbi. ibpbuii fei. /i jnHnL/iw \uipiiipiouLuau iiuaa^u Iinntu n\ OLOtiniiiL,

OL feli ij/iliitii. nnifuon, ti_ feil öiiin_uiip feiumi/iniiiiiiiiiiniii/i/ili : 15

I/l feniiiliki/ili hppqnphnu ßi"pp öo(ini./JfeiuiJii feiniifeiiii ' i/in/ufeniiiL iiiiL 7"n/iuuinu

luiiiinuin. feiifeiion :

11-15 /'iiii ii'*iii/i7i . . . //Mi/iii/ifiiiiriifiii/Miilfiiii o/y/ . I>.

de ses bras, lui baisa la i)Ouclic et las yeux et lui dit : « Sois le bien-

venu, Saint Gregoire, second "thaumaturge ; iu es heureux et ta memoire
est heurcuse. » 11s se rendirent egalement aiipres du patriarche qui, apres

les avoir entendus, glorifia liautoment le bienheureux Gregoire et Tac-

cueillit comme un ange.

(Gregoire) resta encore quelques jours en celte ville, puis prit conge de

l'empereur et du patriarche, qui lui remirent des vases d'or et d'argcnt pour

l'eglise, des parements pour le sacrifice, et une forte somme d'argent pour

([u'il conslruisit une aulre eglise dans sa ville et y transferät son eveche.

(Gregoire) s'embarqua d arriva en paix en Sicile. Toute la population

sc porta au-devanl de lui avec des cierges allumes et le conduisit ä la

ville; ce fut une grande joie dans toute la contree et dans toutes les villes

de Tile. II ödifia, sur Tancion temple des idoles en ruines, une eglise

Aii>i.i(isau nom * des ap(Hres Pierre et Paul el y transfera Icveche.

Quant ä la marque qui s'etait imprimee sur le visage et les levres des

calomniateurs, eile ne disparut plus de leurs generations; eile existe encore

jusf|u'aujourd'hui, et ces liommes sont encore les serviteurs de l'öveche.

1.1' bienheureux Gregoire, apres avoir vecu de bon ascetisme, s'en alla

aupres du Christ avec un visage resplendissant.
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Snkh f^il fct 'bnikSabnlt /»T- ; Suli t "/'("'j'' 'j'[fe'?<"J 4,ilimJiiij «Jiuj(iiuu(/!iii^iTi :

WnLiiu i?feÄ tiL ii/iLi((p/iT»/i ^JuimiiiiiituiTi '/ii/ri?t"' i»(tniJiii^feij|i f;^p iiiijijiiiL, fei. ni_i;feiir^

iiiie/ niutinnLßjidi *,'feiifel<iu/iiiiJi ii;nu7iiip^il( yi/Löii/jin^I/ : /»V ^i IiiiiLiii/^iiÄnLpfeiit ijfejiÄfeii/^

yiiLii/iiiiLiiiiiL ''ifeimiiiii/i iiiiLHinfein^ij, fei. ^ Li?iiil(^ pL/juijuiL ija^iJiiiji^iin ii/uiniiLiuÄij^iinnL-

Pbiui piiinnnnL/J/iLJiii : /.V fenfei. piujini^ fei- iiijuiijfepiii iiiLfeiniufiixiL^Ir '/•^i|iiiinnu^i fei

ii/inii •^niiiStu'iininnnLpiiiiiii liiiilinliuia iinpnn uin-iupbinqh : Iil L\LiiAiiurj^jibiyiiL ji iijipn^l/

''/tuiiiniit; i/in/iiiiiiiiii/i /ilh itiijJnnAi ^iliiJiiii :

//l piiifTiintn iniiin'Uuitiil;u ii'/'n/iiiin/iu . fei- /jiiiiuJi i^Iiiii feL /^iiiijnLij^iJi * iiiiliii<)/i

'hnSbinluiAinuli lirLiiiuiiwin ninnunji fei- /unuiniii^iuLfeijiiii- ij'/'jifiuinnii^i uiiiinnLiiiAiiip^iUil/ :

/."l '^niiiiJiiiifeiiio fei- pfeniuliop iniiiLofen/iIi iifepiiiLfej/iIr jn^«/ • fe"- mpl^liii ijT/ui ^ IriiiL fei- utiii|iiiiL

iiiiiTi/iniii *'/nLi/inu/i, fei- /iiiiiiifeij^ili |i uyiipwinijL i^S Skh j^nfj fei- ^iL^feij^ili ^ Äni^ : (/l

•f'iiiuJiiiliiui- Kuinni-Äni iiilf/iiiii- i5iiipi?^iJiL ^ Irfejißn^ </i|'J/< i^feÄ^' "p tp /'ff'"-
^""J'"p fe"-

111111^,'feiiiiiL llli?pnl7 J/iIr^fei- /i JuiSHill Ulli II pn/iuiiinLJ^ni-Pfeiii7i, fei- llllipil fejifeLfeijiliL feiij^lii-

/iiiiiiiiii/i infeni-nOii iiiiliSlili : bi. innJinS ijliiiiii^ili ^i ini^feijpl;, ijuipAiiii- OnLjiL ^feuiii fei

1 ,SoT/] '/./iiii(iii^t?/iLTi B — l/ijferfiu^] ii|>iuTMfepuijnji& rt(/(i. B ;! 2 üntjip ... mtjijiuL] UiiLjip /tl

iVfc&fi '/ijfeiJtu i,it.iii^iJiujfeg/i iiiij^iuL B — iiLiifeuiJ t(i nf/(f. B
II 5 piiipnij] ^lujinijnij B ü (j

iiiiijnif] iiiiL/iii B ;| 11 ^iii/] ti- iiij}iu(tii /jiuuiuijifeijuii- ^i •/'ji^iiiinnii rta«. B [j 12 fei- «ijnmViii-

LiuL . . . Ulli- 'hnliumtiii OtU. B.

16 TBE. 24 Novembre.

Fote de saint Clement, patriarclie de Rorae.

Lc yraiid saint et vertueux patriarcho Cleiueut ctait romain d'origiac

el Ires vorse daiis la litterature profane liellenique. Apres avoir echappe

ä un naufrag-e, il s'etait rencontre avec Tapötre Pierre et avait reeu de lui la

predication de la vraie science de Dien. II devint le preclieur et le disciple

de Tevano-ile du Christ, et Tecrivain des ordres et des canons des saints

apötres. 11 fut sacre par saint Pierre pour le remplacer sur le siege de

Rome.

Comme il prechait ovivertement le Christ, on le saisit et on le mit en

presence*de l'empereur idolätre Domitien; il confessa la divinite du Ciirist.

L'empereur ordonna de torturer cruellement le liicnheureux avec des

grifTes; ensuite on Tcmbarqua sur un navire et on le conduisit au delä du

Pont(-Euxin), on lui attacha une enorme pierre au cou et on le jeta ä la

mer. Cependant par ordre de Dieu le corps tomba sous une grande röche

qui formait corame une voiite et il y fut conserve intact jusqu'aux jours

du ciiristianisme, ä laquelle epoque il sc revela ä Tereque de la loealitc.

-V l'ol. lii'.l

r il.

A fol. lO'.l
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feiiLL ijiuJiiin iJ/iLsfei- ni|ti7li : Ifi. bppf.iu^ tii^^iii/^nujnii|iTi tij|iin i^iJuip i5^iTiIi iiilriiifiiiim ^i

Li Lui/iii/iniiiiiuli Ll n^ip jiLi^ Tii?iu liinjih, i}J""^(' ^"upL ij^ijhji lintjtii Sjiii^LL. ^i inferj/i

/iLn, Ll iiii/fiAfiiiii Ä111A/1//11111L i/ti7f( : (»L nuilL'buiili ininjitn^ iii^Ti upuihsL^gU j/ili|iu feopZi

WLiiLnii iijjiLiiiO ^'"J' ij//'9iii'niii/i '/;i/ii?iui' itin ntuiLünii omtb Li, iiiiiniiL^j uiiiiii^iiililt, in. 5

aiuiiuinuit. iJiniiiliijlr piinnLi? </nfim^ni_n(jp, fci- to|i?Ji oji ^fein uioli^il/ nt ijHifLüiiij :

//niiiLt/ii/ip nnii itiniii ifiifei- : /' i?/iiiliJ iiiiiiiiLnO injit/iiiii* ijii/ Jixi^>feijiiiL rtni^i /.l iJin^lr

A ful. lii'.l ,/nnni/nLn(it> iikl uiiLniiL ini-/iiinl/, /iL itui <^7mLiniiiiiiii/i im itlji I<^i« iiiilLub^tiiuU jium

uiii/niinL/<7/iiiiIiI(, iTFiiiiii iiiiiiimiiT//i i?/i iiiiIr/iAi-Ti i//7i?/i7i, /.l /ii/iiii; ÄniTli rtiiiA/^/.iii»j ijniiiiliiipl),

/iL /i AiiiZ/i/inli /iiTiiiii/.ii/iJi <\Ji<nii>'/i nifiiiiiniiiTi/i7i, /iiiinÄJ^/iT/ W/;^ '/'/"/' ""'/" "/ = •'"'^ innJuiS
]

n\ ninllU uniiinli'U iiJ/iil inif/ luuLinil Ljifl^ • /' V'nLllli luLnijhlliiiL : (/l ^illlf/illllllll nluiuuM

iiiLiiLii iiiiiii/i7i i/.t/iii/iji/iJ; i/iuiili ^nttLiJi iiiiiiiii i/iflimiiiii/i/i linbniin /iL niiiJiiili Li. At^lff, //l

piii^iii^iiiiiTi i/i^iiiiniii/i^ii /iJfiii iiJiii Hill iILilL III Ulli : I/l iiindiiiii i)/<ni\/iiiiiiL ino/ili, /iL OiiLnL

niiiniUUL uiliijiii^li, tiliiunjili JannilnLniinu pum iini/iiniiLKj/fiii/iii iiili/ini/n /jl unukn[ihop

Lorsqu'on arriva au rivage, Feau reflua en arriere et livra passage ä

sec jusqu'ä la röche. L'eveque s'y rendit, retrouva le corps intact sons la

roclie, et rinhuma ä la meme place, seloii Torclie du saint. A mesure que

l'eveque et cenx qui racoompagnaient sc retirerent, l'eau les suivit jus-

qu'ä sa limite et de nouveau la rochc fut recouverte. Chaque annee ce

möme miracle a lieu sept jours avant la commemoration de Clement, la mer

se retiro, le tombeau sc decouvre et nombrc de gens y penetrent; sept jours

apres la tete, (la nicr) ue se retire plus.

Voici les niiraclcs (jui eurent lieu dans la suite. Line annee, que la mer

etait devenue ä sec et ({ue la foule s'etait rendue eu pelerinage aupres du

A Fui. iii'j Saint, le quinzieme jour, lorsqu'ils furent partis * selon Tusage, un jeune

garQon resla dans uu coia de la röche, et la mer rcvcnue recouvrit
,

l'cmplacement reste ä sec; les parents chercherent Tenfant sur le rivage,
|

le croyant sorti dcrriere eux, et, ne le retrouvant plus, ils le pleurerent

beaucoup cn disant : « 11 s'est noye dans les eaux. » Chaque samedi, ils

ollrirenl ä Teglise pour la memoire de son äme des hosties, du vin et de

1 huile, et le pretre le commemorait avcc les autres defunts. I.orsque la fete

approcha et que l'eau sc rctira de nouveau, les habitanls, selon Icur cou-

tuinc, sc rendirenl avec de rcncens et des eierges aupres du saint; les parents
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miL um-niA . tn^iufi ti. ÄTioijgij iJ.iiii/^iii7Ji Ll jnLijt|il( /i (jiuiJiiißt<ii|_ intij/iuL Äiii|iilIi,

Wfenfetii ijmntTi iji?fcn.Liii^ iJiiijii?|iIi ijuiliii/^/iJi ^ilji/.iiiIiij, /,l n* ijin^ili :

J/l innJuiil nT/lllll|lIi |i i/illllljiliill/ ill/,ii|iii '{"("j/'^' /><-(it"'i>y /(feIllJiiiT>/i TillinfclK^ illlL

miiiu/i'ili/i "(pn^L '//j/.iJiiiJ, Ll ,j,„,j,V,Lji/.i<ijj> ifiii(ii5iii/iiiij/ir« tu^/i.iijniijiniJ. fei_ J.iijn./nL(i.jß1.,

iiiiiiLif .niim^iuliu t P"4' "i
t'fnLiii, Ll t{i

f<H"
ti- /uuilhi/i n« ^.Jitji, tL ^unJfel/uijL jiupiii/.)

II« puinalni-h : Ijl JtÄiiiujt" '/'""<-" tiiiiiLL CuuiiilÄuj * nji loiLLt UßiuLJ.^!" /i Atii.Ji A l;,l lIiU

iiiipiin /"Lfn'/ ^L iiii.iupiilr.\feijn^ij ijp/.piiil/ <,*t7"^"L"'ÄnijiiitjIi np luiit^ii fc|<Jt • »''"> '5"'SnL

10 iiiiiii/iiiiniiiijii «t <)ijuiiii/p"p i)iiiLt|iiju :

//l iiiiiJijiiiinIi iiii?/i inLijiiiit /.iij/iii/jnu^nnTi ^iiilrp/.ij» ^i '/fc/>iuf uiiiiujiiii/ili ti- /.p"5it '?•-

/i iJ/iLii iiiM uinipjt'ii f^npJiuS SiniuUV ifinnJi/ili ij/p.il/Jfeijlr jiiLijfctu^ fei_ ijn<,*iiLpfciiiiJp i/iiiiilii

uiiiili lluuini-Än^, ifL fep/jpupiiiffel» uiiLjip Irj^iimpiiiijli :

'/imnuip/i uioJj upp'ijJi '/(j/.i?iii^ t/LiiJiin <,i"iP""'/'''"/'
''"jtiJptp^» /' /•, /iL t pu'p'-/"'"'

jitLniiiiitiuij ti- Sbn-Linij^uiiL "/ppiiinnii :

de l'enfant y allerent egalement et scruterent l'endroit de la mer dovenu ii

sec, dans l'espoir de retrouver le cadavre de leur enfant ; mais ils ue le

retrouverent point.

Lorsqu'ils fureiit arrives pres du toiubcau, ils apergurent leur lils vivaul assis

pres du tonibeau de saint Glömcnt. L'eveque et les geus, emerveilles et

effrayes, demaudcrent ä reiifant : u Gomment as-tu ecliappe ä la aier? »

11 repondil : « L'eau n'a pas penetre dans la voüte oü se trouve le toni-

beau; il y avait toujours de la lumiöre et jamais d'obscurite; un liomme

me donuait chaque samedi de l'liostie, de Tliuile et du vin : j'etais rassasie

et je n'avais plus faim jusqu'au samedi suivant ä la meme heure. » Ils rendi-

rent ijrandement g-bire ä Dieu * qui acconiplit des miracles par ses sainls »Afoi.iü»

en confondant les langues des lieretiques qui disaient : « Apres la niort

le sacrifice n'est d'aucune utilite pour le defunt. »

L'eveque fait allumer cbaque annee des lampes sur le tombeau avant de

le quitter, et l'annee suivante, lorsqu'on y penetre, on trouve la lampe

allumee; alors on rend graces ä IJieu avec joie et on se proslerne devant

les saints restes.

La fete de saint Clement, patriarche de Rome, se celebre le 24 novem-

bre; il est l'intercesseur aupres du Christ pour les vivauts et pour les morts.
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» 1!1! [B * Huifilii lULlILIl l//llIl(IILp^Lt f{lll/jlll^/(lll( lljlUftU^^ piU^lJlUUIluW '/'(""j/' •

p. -jrir, ;i.

WiiLnp ti. iiiiJ/,Iiiiii|n(| i|/pinli 7'p^iiimju^i <'?iii/yiii|/i/^ tp jiULiiLpi/ piiiptiipujin jtfuii^iuLn-

iiiiiiiii llhniiliiuiji ti_ Cp/pjiijt""/' t/yiop /'Lpn(, /iL "/iiipu^ij iiippii/ji^iJi Huiij^l^Lfttnlt Sp'""

luiuqui/i : llnLiipb fjui/inj/i/i pLiu/itp ^i upiipii^i/pi' ^i ßiiiijiup^ii /^ip^uiupuin, ^i t^iuLUitLJiL

iNni-n/iiinnJi :

Lv tp uiip iiiLni-UiIi/i iiL tlnun.tui.nn, Ll <JiiiLiiiuiiii^ ^p^utnnlihiuj^ /""ß" '''-
""'^f /"-(•>

/iL ii/ip/iii/iiiil ^iiii/ /i //luii/i/ipin/;- iiippiu^4^. /iL ^i puiipiLj? "/'("'^''
'/'"["-^"ig

'/^"" /' "ll'l^

<fttiLitttntiu jtt^n :

liL. hpi'iit. idLiiili iJiuipJi /iL /j/iJiL np/jn/ii luiL Iiiu piiiLii uipinüiiiijplrii, /iL nLpuiouiIi

iiLiH luu/iini/ /•Wt • /'» nulihiiliu pTin J/rii JiiiiLiiiLijnL|r7^iLli, i^i iipH^^u ^nfj/ip »jnL ip'tc ^^

IIuinnLuiA' /JiiiiimLp /tl iJ/rp tinistt : (7l ^^nnJluS pL^/rpipiiL ijPni.ijP'U' iiiTj^/iiii^ ^i ip^OriLSii

uLutUL. iiii; : I/l iiiil/ilui a/»/'" pipimiinin, l^l'lhl" '•^ '/>'"/' 'J"p"'' "J'
"LpiiiniiiL ij'/'p^iiiiiim;,

/iL W^nLiun-UiniiLipiiL^p niuIiAli /"-/'» "'- niuutihiuni «p //'"^p /' ""lij :

(»L iiiLiiiL lihuniuLnn'L /i/<Jl^ iiii V'iiiiiiul pLn iiiuiiMiuiU h >jiiiliiii/t1i liiipiii, Ipu/iiiiii iiJiiii
p

•^uipii/iL//ii : l'ii/i !)iuLnijjtli up/i)iiiiLnp uiiiiHi njipuuiuiii/uuiIi/iJi /iL iiiii^p . /"nuuiiii/iuL/iil '*

* li [15 * En ce jour, mailyrc de Jacohik', lo inarlyr persan qui subit

'' "'" "
de nombreuses toiiurcs.

Le Saint iiiartyr ilu Christ Jacobik [Yakoioik), loue de tous, vivait aux

jours des pieux einpereurs Iloiiorius et de son frere Arcadius, et du roi

dos Perses Haskerl -, Fadoratour du feu. Saiut Jacobik liabitait la Perse,

dans la ville de liethlapat, daus la proviuce d'Elouzision ^.

C'etait un liomme celebre qui occupail uu haut rang; il etait de fui chi'e-

tienne ainsi quo sa merc, tres aime du roi ilazkert, Icquel par la graude

allection qu'il lui portait le convertit ä sa foi impure.

Ce qu'ayant appris, sa m^re et sa femine lui ecrivireat eu des termes dou-

loureux et le renicrcut en disaut : « Tu nauras plus desormais de relatious

avec uous, car comuie tu as abandonne le Seigneur Dieu, uous t'abandon-

nerons egaleincnt. » J.orsqu'il eut lu la Icltrc, il se repentit et se mit

ä pleurer. Ueprcuaut la leclure de la letlre, il se souvint de la mauvaise

action d'avoir reuie le Christ, se sentit malheureux en sa personne et passa

tonte la journcc dans le dcuil.

Le roi, ayant appris qu'il rcgrettait de s'etre converti ä sa foi, le manda
pcur rintorroger. Jacobik lui rcpondit judicieusenicul el dit : « Je confessc

1. Jacques riutcreis. — 2. YezdcgerJ 11, — 3. Le texte grec dans Bihlioth. liagio<:;r.
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n'ßnjiumnii »inii nLpuiaiuih, ViiLniiiiiiiiJ jtlumnLUiÄ i^nji ßni^, fei- ijiiii/iiiiujiujiujfei? feu ^iIij.Ji

n/iii iin Ltuäitn liänij^g Sn^nphtjuii^ :

Öm^TiJii«? |unpv"-/"i "(i"</>fe"'L /J'<"f"'L"Ji|i5< /<'t "("'/ iJ"iS"'-""Jp mi/i"5<ijt ^^'" =
i''>-

iimt "3'' /• "//"[* /""r^/"P"'/,7"',7 /"^r'VJ • "^ '/"'i''i'^ 'J'^'"
'^7'"'/ '''"'V'L""Jp «JfciLuiJ'feL'

"«JL

l pui<jfni_i5 fei_ /u/iimi wupwuji..iLoß : fci_ <;{'""J'"i''<";; t?'^'"'/"'//]';
/>i'//''?"'LL /' '/'=r'"i 't'/C/'

Jfej,/^, fei- u^umJ. i^/i
f."".

.f/iii^t /> pn^pt '"^"J
«^fen-Zil-i» linutniilj^_ .i(.n./ iJ/i iJ/. iJii...7.,

feL loujiu ^Auj/uiii. AfeiL/iIii/, feL luii^iu *
«ffe(>^ni-(j iiin/iiji. «fuiiuulj Jiiiuini-liu : 'luififeg/ilt fei- , ß

nfep^ni. ^ui/Ju Afen.u.gli fei- ijt('/jnL "'""5» /> uja.jiii-l.iili /jinjifeij/.l. fet ijfeji/jni- piu,{..i./j..l. ' -"'

fe.- .ffej./jn../.l. ..j..pul. /. ÄL/jiiigl. : i....n/.l. fe^ .jfej./jnL Afen^i.i. /.
p/./j...l..jl. fei. .jp...p.\ui., ti-

10 uiUiJfel.u.^1. (;o,j,ii-...ÄuL j.I.^t.j/.l.
..(./.J

fef- 3l....y .J|..«.^l. ./..7J.T.
feL^ ['"Wß?. fei- .jj..L^..i. : L'u

uni-npL f{.<./j.i.|[./j j^mSLlm^l ...l..j,m?ny /jinjifejl. <^i....i-U iiiuijj. lIu.;ini.Ä.ij fei. j..j.c/ii.J

^lumiiil. <uiJfei.iinli (o.jß Juij..?!...^!.' .Jiu»ii ^fe^i/j/iliu 4'"'Jp'"("^'^"'L """"3 l^'^t" :

ti. iJ/i nflfe /i u/.J.fe//. J.l./jfe(..iig /'LJinij .j.iiI.<u/j...L fe<J.u.n .jijj.il/uT. . fe^ iii^Lujti. p...j./i

/unutnn./..ili.iL^(Jfeiiii?p ii..^u.i..jfe<.ig ij'>'n.j|il. ^Lj. |i ^feii i. ^Ijifejuiiii/j.i.ij' /.ii^feii'ptji/i /' /' :

15 LV fej./.)tii.Lßp/.uu.nLt/..j f/n,jni/fe.j|ii. qi... Jti.uj;!. /j..m.i(.feii.j_ .?.i,j.iJ/.I.}., feL /i J/. uife.jL..!?

Piuqbijlil i/.ii..i^i.iL.ij.fej.,./ .j['......nLU.<V, »ji iniuj .joj...l/J/.I-I. S"""V''r''L '"i^"//'"/' ^•"f;^'"!"""

IfKin fei- luliuin uiiubpuihiuij :J

le Christ que j'ai renie, je crois en Dieu que j'ai abandonne et je me con-

damne moi-meme pour m'etre laisse egarer par ma propre volonte. »

Alors le roi demaiida conseil (pour savoir) de quelle mort le faire mourir.

Un de ses abominables conseillers lui dit : « II ne nierite pas de mourir d'unc

seule mort, mais par de nombreuses et cruelles tortures. » L'empcreur

ordonna de jeter Jacobik ä terre, nu, et les bourreaux se mirent ä lui couper

un ä un, a commencer par le pouce, les doigts de la main droite, ensuite

ceux de la main gauche, * puis les dix orteils des deux pieds. Ils lui cou- * h

perent egalement les deux mains et les deux pieds ä la hauteur des che-

villes; puis les deux avant-bras et les deux jambes jusqu'aux genoux. Ils

lui couperent ensuite les deux bras ju3(iu'aux epaules et les deux cuisses;

toutes ces articulations furent jetees ä part; il ne resta plus que le ventre,

la poitrine et la tete. Saint Jacobik ä chaque membrc coupe rendait gloire

ä Dieu, et lorsque toutes les articulations du corps furent coupees, il leva

les yeux au ciel et dit : « Amen. »

Un de ses chers compagaons lui trancha la tete ä l'aide d'iin couteau, et

c'est ainsi qu'il rendit son äme en bonne confession entre les mains des

auQ'es, le 26 novembre.

Les chretiens alleren!, recueillir toutes les parties du corps brise et les

enterrerent dans un lieu, glorifiant Dieu, qui donue la force de persevcrer

dans de telles tortures et de cruels tourments.]
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A feil. 2

V" I).

H'tÄ Ll .,n...,p/.I,/. 4...^,M....J/..nI, //.„Vu/^ p...,|,..L.? p.»{./... //."(..jt...;/ f.L ..L,j.,nt/Jt..,J,3

/»ptll llllO IMÜlKL /.L IJ^II'lj'j'""/
l''"'^l'!} ""'"yfl

l'.,ip„ ,.,n„.^i,l ,j./».j..j....ij/....L U'Lupnui ...2ii./jL(.i.,<.ß
/. U'[iln.nk„u,, ...,Lii.Lfc^«..jn^Ii

L-L jii.i|,../Jii /j...gfe«iL '/"/-»{iiuijuii ni_c/ij/-'/. /uI,,,pnL.uÄi.i/ß V'-i^tp jKuuini-Än( i.p

„,LsJ,...j./.IipL .?...p,//p..i. S*l'«"J""L"C t J"J"' = ''-^ J...JinI.feiJ.UL LiJ... /.
u.tujfe...l, /J.u/<J Äfen_/.}. 15

17 THE, 25 Novembre.

Ft'tc des Traducteurs armeniens, Isaac et Mesrop et autres.

Le s-rand et vertueux patriarche Isaac inslitua nombre de bomies oeuvres,

fut la cause de rorganisation du pays d'Armeuie, tout particulierement de la

litlerature armeuienue, car c'est ä lui que s'adressa le docteur Mesrop demau-

daul sa solliciLude pour la langue armeuienue.

Tous les dcux s'elaut preseutes au roi Vrainchapouli lui parlereut de cette

quesliou. II leur repoudit : « Peudaut (pic je me trouvais daus la Mesopo-

tamie des Assyriens, un pn'-lre syrien, du uom de llabel, vint me trouver et

dit : 11 y a un cveque, du noni de Daniel, qui a compose des letlres pour la

A f,ii.2r,6 langue arnienienne. Or iious allous envoyer quelqu'un * ä cet homme et

nous ferons venir cet öcrit. »

lls envoyereiit un satrupe uommc Valiridj qui rapporta l'ecriture, mais

ils s"aperf;uri'u( (pi'elle ne rendait pas cxactement les mots et les liaisons

des termes armeniens.

C'est alors qu'ils envoyerent le docteur Mesrop accompagne d'eleves en

.Mesopolamie pour se renseigner plus amplement. II s'y rendit, mais n'eut

rien de plus que le premier.

Mesrop, s'etant mis a prier, adressa d'ardentes supplications ä Dien, a qui

les choses impossibles aux liommes sonl possiblcs. El, dans une vision, une
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Jiiiiiiini' rin uphl' / "/tniii/ i//»'?/' ti_ iiiiiiJtlifennLii yiiliijiui7iiiliiilr <Nui(iiiLniiil(/;^ji (/ L-ujiniiiiii^ :

//i_ luiiKiLii/iiiii luinoW/ini»' iiintnÄ iiLiiiiTiuiii/ijiiili yiiLijfejiA «ii^iiipiii{iiiii|iL i^^iiii^Liii-

LtijiuL Wiiiifniii/iimiLni/, np tji iiijinLfeuuiiKLnji ij{"'^i' : ''•- ttiit-buij^
'Vltl'"^'

"'-(""/""Lp/.im5p

JfeÄiui- t/ili iiiiL iiriLfipL //myii/j : fei. Jinjiui (/i);jiii|/.iii^ iJiiiIi^nLliii piiiijiiLi>'u, iilj^ijh Lt.

iluiiililiitiXiu^lu fci- ijp/piijiiiJj^iii, Ll ijiijfiriij» /piipijLiii^ ^(iiiJfeLiii^Ii iii^iiii/p^Ju -,<"jny "Li"'(y

(UIL ^UIllIHIIlll// :

t/i. tuiiiiii /i HiiinarfiuTiiiLW/iLTi iiiiiipiuujfeiii^ Sb^jiti //iii'^'iu/jiuj iulrAii/i?p ^u^ /piiiniup/;:ji

naniAli, u/i 11^/ mtnfeui/j tp ^iiLliiii/piiJi ^tipiL^i Li_ yiiTiaiiipnjL : J/l u/pitiiijj^ * ^iiiii-iii/piiijii ' A lol. llo

//niiniynl(/i, nuiSL'Lui^ii ^^lii Ll ijJiiip /pniii/pi/piiiliii |(7iiipiji?inlitiug /i yii^ ^/.ijiiLii :

fri. iiiiLiiipLiiiii nU'liunnui ji '/.^ipu ti- ^'.ijiiLiii}»! wnJibj^ Iil liiujm jtijni_^i if|'p" :

/Liiniil ti_ iilitiiiiii iiL iitimaiiii- iiiiL ii/iLjipIi Wuiyii/j : (/Y luiLiiißfelf jm^iu^fepinuig ^i_jituiT(ij

/i '/ninniiiZjri/iJ;(iLii/oi/iii ti- iJ'ptTni , ti- j(»pi7i_iiiiiijtiJ iii_ ^(.ij/i/joiiiiiijp^iiu iiLiiiiiLfe^

itiinLii iiL «Jiiiiaiiinu fei. /iiJiiiiiinitLp^LTiu ij/i //'^/'^ ^JiiipijiJujL^M^ : /'p"^'| t/'^ 1[["'"'^"['g •

ü'/ii/ut" /"niiLTiiiiii/i /jL '/iip|ilTi iiL Uijhuili, f'.pAiiili /iL 'Jiii|iiti^i, '/,/,i_nIiij, t/j/ijt t"-

15 '/•iul/i/J. niiiii/;i; /,i_ ^tuinj llint.i^itu'hnu fei. lujj^ piiiijnLiJß iipp t|iL ijipp «^ntj^ipL^ui^P /iL

ijiuniiuiii^iu^unii^p :

I'" a.

10

main d'uii liomme lui apparut, qui ecrivit sur uue pierre ef expliqua ä Mesrop

toutes les particularites.

(Mesrop) s'etant releve de la priere, crea les lettres en compagnie de

Rhoplianos, moiiie de Samosate, qai etait artiste en ecriture ; puis, ayant pris

l'ecrit, il vint avec graiide joie troiiver saint Isaac. Cekii-ci rassenibla

beaucoup d'eufants iiilelligents, ayant douce voix et long soullle, orga-

nisa des ecoles dans tont le pays d'Armenie et repandit rinstruction par-

tout.

Lc grand Isaac s'occnpa ciisuite de traductions, se metlant ä Foeuvre lui-

menie, car il etait tres verse dans la langue et Tespiit grecs. II traduisit en

langue armenienne, ä comraeneer par les " Proverljes de Salomon, tont l'An-

cien et le Nouveau Testament.

11 envoya Mesrop au pays des Iberes et des Albaniens pour leur coni-

poser egalement unc ecriture propre. (Mesrop) les inslruisit eux aussi et

revint auprcs de saint Isaac. Puis ils envoyerent de leurs disciples a Cons-

tantinople, ä Atlienes, ä .lerusalem et ä Alexuiidrie pour y apprendre les

langues, les sciences et les philosophies et devenir des tradncteurs. Les prin-

cipaux furcut : Moysc de Kliorene, Korioun, Eznak, Artzan, Joseph, Leonce,

Elisee et David; plus tard ils envoyerent egalement ICtienue et beaucoup

d'autres qui devinrent des gens eclaires par ri']sprit-Saint i'f doues des gräces

de prophetie.

I'ATR. Oli. — T. XVI. — F. 1. 'S

A l'ol. liii

r» a.
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.{^/Hnn^p/,.!. ...«.?...Jm../,u.T, n.f..JM..../.y '-- pn./.nT»,.../, /.../, ....W,J...f
.^....Jfel.«.,!. »f/.fM

/>/, ,„.,....0 ,.."^'
'['"i"" '/'"/'fcF' ""«-1 %"J""ir"'/ß i"j^'

'''- ""';r/' t'wH'^^""^i'- 'ih

uioii iiiipnii |rjiiipiji?iiiluiiiijli (;n^ti5pL/i^i /'l/ :

;{,„,„.V M,L.-L,> //,...,... /.7/.. 5. "J/r,,,,...../. J'.-,(,/,.....}..,(...L 4.,.„.n..<jfe„./,J. :

Ceux-ci composcrent nombre de CliaraJmns ' sous diverses, ibrmes et

mesures poctiques. Ils traduisirent toiis li>s commcntaires ecrits par les

docteiirs de l'Eglise, les histoires des marlyrs de Dieu et des epoques, les

discours pancgyricpies pour les fetes du Seigneur, pour les persomies qm

l'urent ao-reables ix Dieu, lioinmes et femraes, et les cauons des conciles

;

les traites de la science du calendrier, et pour ainsi dire tous les ouvrages

ecclesiastiques et profanes. Ils eoinposerent eux-menies des ouvrages utiles

.\roi.iinet de valeur * dont fut parec TEglise catliolique, rehaussee par des etoiles

'" ''
parlantes, comine aulrefois Israel aux jours de Moise, ou bien comme les

saiuts apütrcs apres ({u'ils cureut regu 1' Esprit.

Car auparavant les Armeniens] se servaient de pcu de caracteres

appartenant aux langucs grceque et syriaque, et le Seigneur ne fit pas pour

tous les pcuples cc (pi'll a fait pour Israid et rArnienie. La fete des saints

traducteurs sc celebre l«' 2') nov('inl)re.

Kn cc jonr, marlyre de Pierre, patriarche d'AlexanJrie.

Le Saint palriarclie Pierre fut un docteur de la piete et un predicatcur de

la vraie 'foi au Christ. Ge qu'ayant appris. TiMiipercui' impic Maximien

1. Ilvnino«; de l'ollicc diviii.

10



A feil. Uo
\' a.

[(!17] 17 rilK, 25 iXOVEMBRE. llö

uiptiiiii s'/'^if iidiiiuLiuiii h niiiniiiiAi i,nbliuuiliiiiiliiii u/i ^iiiuiutu uijiiil/ii/i 'iLinjiiiii^i : J/i_

inpJuiS nliKiii/iJi iioiiujuiiil/uij}/, i/iiti. /uiLiii/nLH/iLJi fct iiimJnL/j /i diiiiin^iiLj7ijii /iL iiiut^^iti .

l^uiL t i""/" '^'t'I iJtdiufiti //L «iiiiiiii yiiifiiiiiii/iiii/iii J/.niii : (»i_ /iii/i/iiiili (io^iii^iiil/upIi

i\tn_u «iiii/iiii/iLi /i i/nLiipli, IHM iiiii/i/iu iilmi /i iiiiiliii :

5 //i_ iiilLiui '^LiiLmltlnnili (iii/iiiii, iiiili nnn iiiiLiiuii "lliinnnu iiinu/in/niil tji jt/^/iijity(.iiiijl<

tluiub iuin iiiiiiiiTiiiiiiL /iLMiii, iiiii_iiipfeiuii /i puiJiiili piiin/i/uoii pii/yiildiiiii cl iiiiiji/piiLiii-

um-Lu, ti_ Ätiiii * iiiiiiuiiiLiif/iiiiLii n/i niiiii<\tuif i/feiiiii/ii7*feuiit iiliiii inpii2"<"''t'' :
'

/'ii/i iiitHiiiii iittinliiiinliiui iiiiit nlrnuiii . '/.iiiiil/ (wi/inii/i tiinui\t;^ «j/"' • l«{ipn" ^'"1,""

luj/lliiin'^'/iii /iL /i yiiTin/ilu\/ilillJl liniii/iiiil Z;^ /l l/lliilLiiiil /innL/li/l ( .iiilillLAn^ : 1/l ll^i /piiji-

10 Ät£ «l/'" '"'"f"-/«?
tiiui" iiiiiliiiJi/, ii/i iiiiiiiiJ f/i?'';'/' (t"! lunolflluili tiij/;^ p i^uipuiiiipiiiid

nnuil^u ül; U nniii . In. inbuli äiiilinLli J/i luJiiiii /jii/iiiiniiuiiiilr/iii, iiiLiiiiiLnji tipbuog
'/""J"

i/fmi nnuit^u niunhaiulAi, /iL nn/iii/iiiii ^n uiiuirnJuLÖiiili iiiii/nniii/i, /.l ^ji upuuiuiiLliui^ ^i

uiiuniuinni^'b iJ/iIh/il nniiiiili : i/l /iii iiiiiuiti/i . o/^(i, li«/ uiuiinitin^kiiin '/fl'''L
' " '""'»•

Ltnhnti , iiiuiii ni7L ffnin ikii, piuTin/i nuinbjuouu luiLiiipt ""l i;"'{_ • "/' '>""-"""'"/' "'- "/'

15 nLnnLL/jii/iii nJiiii /i 4""/"/"f"'-W/'L?' = *'JuiinnL/in/jiJi /tl "p^t/jhh^i /iL («rj/i/juuilr/jjinL, iiji

ii//fi/i p/ii iiLiiiiLd/ii/in /iJj iiiii/JiiiL pii, ii/i J/i /tl Iiiipiii niiintliluiliU ij/iui ^i viiijiijiij.nL|J^iLJi :

1 nniiiL^illi] nnifiL^ii ilniinili (l ihl . B j 5 "ilS
'J"f'] 'ji^ 'j'"" B j/y/j/jij/ig/iiuijfi] jfe/j/iij/rijLiijJi

B
jl

7 i/t/iiii/iii./riiyt] ilknuiliii^binjhh B 10 iiiii(ii luii/fjm^ O/«. B jj 15 (i}ii(IIl!i^iij|iii] ^Jiijiil-

L/in B 1! 1() filiriiiL/i/riniiJ riLli/iiiiii B.

envoya cinq soldats ä la ville d'Alexandrie pour tiauclicr la töte ä Plorre.

Lorsque Ics soldats arriverent, une agitatiou et im tumulte gaguerent la

populatiou, qiii dit : « 11 vaut mieux que nous mourions d'abord et notre

patriarche ensuite. >j Les soldats eurent peur de lever la main sur le saint,

mais ils Ic jeterent eii prison.

Ce qu'ayant appris Tiicretique Arius, que saiiit Pierre avait expulse dos

^glises ä cause de sa niauvaise secte, envoya a la prisoii des intercesseurs,

pretres, diacres et vieillards * respectables pour que Pierre le rappelät de a fn

nouveau de sou exclusion.

Le saint, irrite, leur repondit-: « Mo prlcz-vous pour Arius? Arius est

söpare de la gluire du Fils de Diou en ce monde et dans l'autre. Ne me croyez

pas cruel lorsque je dis cela', car cette null, apres la priere, j'eus une visioii

comme si j'etais endornii, et je vis uu eid'ant de douze ans, au visage lumi-

neux, resplendissant comme le soleil, vetu d'une tunique blanche qui etait

dechiree du col jusqu'aux pieds. Et je lui dis : « Seigneur, qui t'a dechire

ainsi? » II me repondit : « Arius; seulement prends garde, car il va t'en-

voyer des intercesseurs, n'y crois pas et ne Taccepte point ä la communion.

Ordonne aussi ä Achille et ä Alexandre qui obtiendronl ton siege apres toi,

de ne point l'admettre, eux aussi, ä la communion. »

I. iii>

V" :l.
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iiiLniiin/itiiiii iiliiiiii» :

/.V
.„/.../..„L

,,/.,,L,i./n4J/.Ll, ,/,i.j.../(.»jt...},T, /,,./j/....L, J/; .fn^gt [»'„.[nuUuijl, J.,,f,.„/.-

A lui. 1 m /^,„j,.'/i, ^,,„}„,|,';,, /,. .\,„/^f,„.,/,l.
•

.f/.;.ai, p.ul,.,/.l. /.i- S"'^'y''J' 'Z^'"
= ''-^

't'"i^
...^«.,.femL

fci. iiiijiuvLuiij ijijoj.iiJ«jLiniii. /.L .jL..,.j /i ......i^uili .«l/,iii..i^i..iJi^Ji ?/.iiJ./j"ii/., t^

ijiji,,j...L .j^viiIi-jLj.Ai. U|iiim«ijii.iij/.T/, i/L <iiiJ<./J/.iiiiJ i«ii- r.ii.n/.LiiiÄ it(>'/<"[> !
^"l './/<",>; /•

/,L ii.ii^.ii ii.iiiin; T.ii;;"« </[ .{4fii.ii?ii<^/.ii.f'ii' /j,.,.n.ii(i/...ij/,Ii . fec tj-Yiuijf.iL/oßlr n^ '^luSnipisiu-

«Uli np <;iiiini.iT/t 'f'f["L/" "f'pni^' = ''"'^
«^F'^' /' }"';i"'^t

"Jn.tu.^ ijßuiul. feL S'/'^f
'/'"^t-

fri. Ju/jirf/ilil. /piiTnjLfeiiiL
'/"'iC

p'UfnLi? «/»iiJ'i /• '/tp"'J "'"/'y /"-/'"3< '5/'^^'"- ''f/'^

iiAiiT.» hu pinp.^^i i^JiiipJ/iliIi f/L uiiiiptiiiL (;fc/^/,ijLij/iTi /ji_ 7iuujni_y/iJi ^ui|iJnrLli /il(., ßiuli-

1 U(iiii.i.V/(.iii;] u,iiil.i.il./ijlfeiui; H
II

4 /"u.i/iiiiJi/fi.i;/i] /uiui/liuJi/l B || 12 S'H"?''/:'""'''']

^iiij/r|;/ii, B
II

i;5 ijp.....5. /xi- -i/i)";] ./^/i1<7 B 15 7.V .?.i.j..?/.}iT, ... fe/j/iJi i..?u.r,ß Ijl] J/l lujiß

hnUnmuiin B
II

10 iiiuijit.ii(_] iniii^iiii}i B — ß"Ai(|> iiifeiiuilitji ... S"'i"J'<'-i;feuj/_ O/«. B.

Saint Pii'iTC leur racoiila eusuite comment il avait ete persecute pour la

vrale foi cu Mesopotaiiiie, eii Syrie., en Phenicie, eii Palcsliiic etdans les iles,

et li'ö cougcdia cnsuite.

Lorsque I'icrrc apprit ragituliou de lapopiilatiou, il cut peiirde se voir prive

du inartyre ei il eiivova pccretemeiil dire au.v: soldats de se rendre la iiuit

.vi'.ii. iiii au cöte siid de la prisou, de pereer * le luur de la prison et de Ten l'aire

sorlir. C'esl ce (pi'ils (irent, et ib tirereiit le saiut de la prisoii peiidaiit la

iiuil, ä l'iiisu de la populatiou.

Ensuite il pria les süldals de le laisser aller au toinbeau de revangeliste

Marc, oii, avaut revetu les ornements du sacrifice, il pria longuemeni Dieu. 11

se dressa sur des peaux et des etoll'es que quelques vieillards, horames et

I'emrnes, avaienl ap[»ortes pdiw les veiidre, et dit aux soldats d'accomplir ce

dont ils avaieut reeu Tordrc; mais ils n'osercüt poinl frapper le saint. Tdus

les ein([ sortireut eliaciiii ciuq dciüers pour les doiiner ä cclui qui tranche-

rait la lete du saiut. Uu d'eux prit les vingt-cinq deuiers et trauclia la pre-

cieuse tete du patriarche de Dieu, 1(> 25 novcmbre.

Le Corps resta de lougues lieures dehout sur ses picds, jusqu'a ce que quel-

ques personues, (Haut arrivees, eulevereul le curps, Feiuportercnt a röglisc et

10

V 1j
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ii/i uiiiiiiiLiI JuiäiuuuiLu sl^n uuintruii iiumniiAi, i/iiiiili o/i inluiiiifi^ii iniii ilfeÄ /i illtiiiiii

tußnn-niji ^HiJ/iini_ntiiii , iiiii Iiiiuil^n /i uiiuutnLiubniuhu unmiu :

//l (oilruj^ii iiiiLiiiiii iiiiiiniiili /i <^iuuaiiiniiiniiiliu iinii Plipb fl/iJitiiif ^n, fei_ h/iiirilni/ili

iJifOiiiL uiiiiniiiiinLop CL on<JIinL/<7fcioiIii ti_ iiiiiol(7/ii_n :

Ä (/i_ in ijitinttinr; '^uiiniiiuiLinli 'l'njiuinnun iiuri-Iiiiini bpiiiliu (iL iiinnLtiuinii /i iiitfuiiO/i * A lul. 111

nLn iifiiii/ifiLiif/iiifli tlutnultlth '^uihani.nbun i^ ;

öiiiiui? iiii-nLn LuiuiiunLniiiL unnil iiniini_<J/i Itl '/"(" ijliiiiili 7'ii/ii/iniiii/i hiliuuiniiiiil^n

ti, i/i/ii/iunimiiiu 'Ituiniunjiubtu niiLuimi Hii;iiuii_nnuiiiu/i :

[B * /' *i"'(ß (/i^uiinuit ununii ßiiinnSuiUMtinh Uui^iuLiui fei_ (/ trunniiiiiii bi_ iiiiytliiiiiii I!

n CT f '• " T !'• -'' ''
10 ktiunquiubytunli '^luinti :J

i>pt;h fhl^ ti- 'bnihtiniintt /'/; : iVolj iliiutvniLnnbiui tlliniilih 7'ii/iiiiiiriu/i iinLitti 11 liit^Lhit-hnuh :

Ulli i^n iju/i/il/ii/iii linnüitiUt^h, iiiinat^U (//i/iLWiiiiiLnii, "["W l'nniihiiihiiiilt nninbiniuninh,

4 /jL iiiiloW/ilp O//^. B
Ij

5-0 /?L nt niiinitint^ ... <JiiiliniiLntiiii (^J (/l piuniiLiI /i^iii/i» i/i/i/^/iIi /i

mhnn^Ji nLn uituinnLttllnuli tituniSlui ^lufniiiuf/firi/iif 7'li/iiiinmi/i ^jIhIiiiiili^/fiiii f^^i l> S /iL lii/ii/iuni/iui^/f

OW. 1$ ßiiiniULniiiiiijJi/i]') liLii'/liVli '/illllli /iii.feiy/rMi( : f/ilfiiii ijlf^niyiLJtlbiuh llioiiii f/ iiliiui/i /'/,

Liumtuntj Cldd. r>.

1 1 «S'oTl . . . //'felI-/lffIL/lIIIl/l] 'IJllUlllLJUIlLh IIIILIIM /tl lAlUILIlll llll/illll l^/jIll(|lTl '/^jl^llllllllll^l // feil
/j /i Il/i -

nii/i B [] 12 7/(11 tii] 7/nLiiii feL i?feÄ i//iiiiifi */'ii/iiiiiiiiu/i //'feii/i/jiL/iiiii" (711 B.

le firent asseoir sur soii siege, car il y avait longtemps qu'il n'y avail siege,

parce que, ayaiit apergu uiie grandc lumierc reposant sur le siege, 11 ne

s'asseyait que sur le marchepied.

Ensiiite ils le transportereut au tombeau qu'il avait fait construire lui-

meme et rinhumerent avec force larmes, benedictions etprieres.

Le patriarclie du Christ ne cesse point d'operer des miracles et des

' prodiges ä Tendroit oü repose son precieux corps. »a ii>i. in

En ce jour mourut par le glaive la saiute et virginale raartyre du Christ,

la philosophe et sage Catherine, fille d'empereur.

[B * En Armenie, commemoration des traduoteurs Isaac et Mi'sron et de * r.

tous les traducteurs armenicns.]

18 TRii, 26 Novembre.

Fete du glorieux martyr du Chri.sl saint Mercurc.

11 etail ih'S conlrees de l'ürient, de la iialiun des Seylhes, fils du picnx
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Li, t^n iioiiiii/fiiili /i iiiilJiiiu Wiiiiiinjiiinliiiii, iiiiliiljiii iiiJii^iii^i^i^in ptu 1^111 Lii^uiiijli /j7/^iiii|i /,l

'/,iiiiitii/iiiilii7ii/i :

ti_ iiiiiTiif Jimimiiiilih LiiLl uiiiiininuiiiilh jiTii^ ^iiildJh fei- jiTi/j pH^piiipnnu : /Vl

inLiimlii^ WLiLliLiLlinu /i inLuilniili ii'^iife'iiiiiii/i SLttiitli iiiii/iuiiii/^ ijijfeiiinriL^», niAiinuf^ iiii-

C»ni Atn./iT/Ii iiiiLuLn, fe«. iiiiit 11 ll'Lii liLiiJinii . 11 ^i /.^i/jii\/iji fei. iJ^i i^fc>,'feji^i^i : (/l fetu IiiJiii 5

iiuriLiifenl/ fec im;/- . /'.(in» ii>,"feiii feiiH/iii/ni /i i|iiii/iiiiliiiii ^iLjifeiiil/ij : (/l piiuj piiilr^i 4/'''2~

tniiililili ii^/.in /.ii/J/.iiii" luiii/J/.iiiii /JflliiiiiJ/iiiiiiT» : f/V iiiiiiriii 11//111 |(/iiiij(iiLiipl< i^iiiu/i niiiO/iL-

/(]feiiiTi7i /il;"'I iiinitininliiiiiin : Iil t;n iiii?iiiii niiiii'li //l >^/iij/iit, iiiliAmilpli i^iiiifeiiiL* /,i_

mfeiiifeii/i?pl/ ufeiitii/i/i, '^'feiionli /iiuiiii/i/iiii^ fei- lininillin Lnbiiop :

' A l'ol 111 '''- J""/>""i''^"<Lii;i(> tluiinliliijlili iilriK * iiin- /'fe/iiiii iiiiipiii^Ii fef?t • ''^ nn<it; lUuinnLuiflna V'

iJfennn : '/l OiiiiifiiiifeiiKi iiiii/iii/7ifei iiTiiii fe uiiiliri : J/l ifein iiiLiiLnn /iimiiiLii/i/i ii/iiii ijin^uiO/i

fet »^iiiniiiiiliyi}» feW^ . ('itfefen iiljiiiiiu /Jiiiiiiiii-niifeJ/ : (/l uui uiijfelifet/ili in <^iuLHjlifeiiiiii- '

(/l fem Ulli II feil iiTiiii fe sniiii //"/i "L iiniii/ feil 117 Uli fe 11/1(1 ni)iiinttjihli, tiL iii/iil/hi/iIi fe lifenpi.i

/iiiiioiii/ini-Im S'/"'(> '"- /' 'jfeil'imiiij iiiii/iiiimi fl/iOim. ^iiliiIi :

'/l iimiuUiiiii iiiii/i/ili iiliiii fe iniihn : liL. ^V* miL Tim Oifc-iiiim/i ofemiL/i /iL /iin liiliii 1")

5 Hill /^ li?/*feiL/i/iii /inii] lUlli^ IITIIII. II liitlibtl-n^ B iWi fcll/lllv/ill fei- iWi i//r*^feii/iii : f/L /tiii IiiWii

Itllllt If/lllTl /iL hui/;, ri/;/. i> ]] 6 /iLllfelulllH lilUnillllllllllHIII I] ||
14 yiLllU :] //l IIILofellll Hifllll/l

ii/i iV/i ilnniiluiniiilili iV/rlLii/i, ilHiiiafeilii ii/ii/i/ili ncld. 1>
J

1,5 "L f;0 ihil ImhJ /»i Inihl^hnii ^ii^ih

H tnhiiihttiit 1>.

Gordien; Soldat du corps des Martesiens {Maiiisoii)' , aux joiirs des cmpc-

reurs impies Decc et Valerien.

A cctte epoque il y cut une guerre entrc les lioinains et Ics barbares.

Mercure vit eu nuc visioii l'angc du Seigneur, vetu de blanc, ayant une epec

;i la main druilc, et celui-ci dit ä Mercure : « Ne crains poiul et iie te dccou-

rage pas. » 11 lui doiiaa i'epee et dit : a G'est avec cela ([iie tu le.s poursui-

vras dans leur fuitc. » 11 poursuivit en effet les eunemis, seloii la parole de

Tange, et les vainquil. L'einpercur le fit stratelate pour son courage. 11 avait

vingl-cinq ans, etait bien proportionne de taille et beau de visage, il avait

des clieveux blonds et des joues roses.

A r,,!. III Les jaloux le denoncerent * ä rempereur Dece et lui dirent : « II ne sacrilie

point ä nos dieux. » Celui-ci ordonna de le jetcr en prison. Quelques jours

apres ils le ürent comparaitrc et lui demanderent : « Accomplis-tu la volonte

de Teinpereur :• »(Mercure) ne consentit d'aucune nianiere. Alors ils Tattache-

rent ä quatre poleaux et lui dcchirerent le corps avec 1 epee; ils elendirent

r.ous lui des braises ardentes, mais le feu fut eteint par Feffusion du sang.

Ils le jelereut de nouveau eu prison. L'ange du Seigneur descendit aupres

1. (Korporation miiitaire connue par aillcurs; Si/n. Cp. : x/j sTpaTsi^f twv MapTr,(ju.jv.
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„nVln^L /.L nii^iurfn^if «jiiiiiJtT.iii.I/ i|t(ui T/iipm : Ij'i- ^iiili/il. /. ^-iiiTi.jtTi /.l /^i.i/u/.ij/iTi •{//"/"/"' (f.

ti. i/t-f //"'"/';//''' /' •iiuipui'iintji fei- uiSLliln-lil 11^ fjltiuiilitjuiL. : I/l iiiii^iii ijniTiLij^iTi ijfejii.i-

Iifei/iL, ti. /jiiii.JiiiTio^ y,. ijiiiji/^feij/iTi /. 'jfeiii<ij./iiii '/iiiiijiii/jni/ij/iiiiiji-iiij /.L V'""/'*' '"5^1'J 'Hl"'^/"

5 i/i_ feijfeL äiupS[,l Iinj»ii iiii//iini»^ fet pni_j.feimj S""'" /"^''j",7 = ^''- /'""['"-'^ß /' 'i"^'"-

„piijui/jy!. v'"-"»"'",'//'^' /'
/'/>/""""" =

'''^
P""ih]t^' T""^ce^' W''""^'t'f"-/""' /' "•'^'/i' V"-

Lim-nji, jnjinLiJ j/iTi/iii p(/2^nL/J|ii-Lp fei, IijuiLg JfeS«u?fe<\|) :

Suni tinfeu /i iiifeii^femTi iJfeÄJ» /'.i/u^^iiiii ij[i »uitf -uiJfel'iiKiJ'pnL«,"!! r.mm.LiiiS<iiÄ|iHi

fUflinLnpLuli jfej./.I.f.. ''"^fefltß ""•- /'" {Wfen^'ffe'L/'"", «jt bpPhiui^ .,.,p.J.,,t •idnufjin.luu,

/, £n.i.<i;ii.TiI., feu n< feij/un .jiJiiipiJ/.I.Ii
* "(>p"ji' t^ n. ij.jtT.L : //l ^feui fej./iy J.iiJfTi. ,jiii;.Ai<.i_ «

fei. feij/iin •iSui[iS[,l'li Ll (j.ftTiL /i .nHiii^iiiTi/iT. npujti. fei- tjili jiiiii-iii^iuijn^Ii : //l iiiiipii pii-.i.T.

,j..uiinui/jriL3/i 3ni-^iiiiTinii/i /. "/.i,p.././j.. : r.(L fe^ Üni^^uilnu tinfeii .j.iiiLjipIi //*fe<Ll(fefi./inii,

nn fe<Jiiifi ijijfeijiiJJiijlr ^i /jnij^ii |ilji :

1 (iL nii^unjnyj i£ii.i?/.Siujt i//;(iii ii.ijiiii] /.l f,iiiOiii^fe(ifcmL 1"l"";i"iH 'i^'"'
^ ü - ''^ iiiiV/fJifcL/iii

,.< (/Siuii/FgiuL] feL ,j,.jiiii/3fe.ui?pf. niiiimL^iij i7iiiiiij /(tJiijH.i./. P>
ii

5-IJ 'Vl fejffei- iJi.ijmV/tJi ... 7!(./iii-

iiiiiu O/H. B
II

S /!.iiii/i(/..iu] I/feiiuiji«i- miii/jiiiijniimu(/riiiTi ««?<•/. Jj
||

10 //l (/ijk/i.iiV i£ii/j.f7/.iiii-

llliLjipf.] fe-i .ji..(./.1..i;;/...iL iJ/j>Nf. r>
II

10-12 l/}/'"a /' i.i.im/...}.S . .. (>'i»M>0.i.ljn(ii :] •/. /.ili/.ii fem

</lii{iii/(W(fell<}.5, i/uiiil. l/.uilliii/(.JiiiMi »iilj/miiJiiii./i' iljiuiiiiffef.u/ }|».,..i iji.ifeii/.f}. : 1>
!

1 i)
'«»Y»/./!.!]

,1,1 fe,|fe,„L tp /i T„'>7,5, .Mi-nL(i jnjiiiu'l' „nLj,pf, f',„„/,([„m ,j,„fc„/,(}i fei„fe„, fei-
,5/""r'"^'

'/""i^" fe"""''

n,„„M.^&„, . fe.- »lof, ,?fe& /(.«»..„j-fe,;/,?, ,Jo,,T, ,j„,,7, rtcW. J{ — HjL fei- f},iL^„„f„>„ . . . /. //„-f, /"/> :

O/H. 15.

de lüi, le salua, et liii guerit toutcs ses plaies. Ils le firent sortir de la i>risoii

et le suspendirent la tete en bas ; ils lui attaeherent unc pierre au cou, mais il

n'eut aucunmal. Ils frapperent ensuite le bienlieureux et Tenvojerent charge

de fers ä Gesaree de Cappadoce, oü ils trancherent la tete du Saint, le

26 novembre.

Son Corps devint blaue et uns odeur d'euceus s'en degagea. Beaucoup

d'entre les idolätres crureut au Christ. Ou enterra saint IMercurc dans un

endroit celebre oü s'operent des guerisons et de grands.prodiges.

Le grand Basile l'apergut eu une vision, dans laquelle la tres sainte mere

de Dieu, sur la montagne des Jumeaux, disait : « Appelez-moi Mercure,

pour qu'il aille tuer Julien, lui qui a renie et blaspheme mon lils. » A son

reveil, saint Basile se rendit au tombeau el n'y trouva plus ni le Corps
*

du saint, ni Tarme. Trois heures apres il revint et trouva le corps et

Tarme dans le tombeau, comme ils s'y trouvaient auparavant. On appnt

ensuite la mort de Julien en Perse. Julien inenie avait aperen saint Mercure

lorsqu'il lui enl'onea sa lancc dans ses cötes.

Afol. 111

A l'ul. 111

v° a.
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BuiiuS iiiLiiLn (/iiiiiiiiiii/j t bniuiihiLnjIi /'^ujnu^i ii|iLfiiu/jfejLnj :

f/ui ^11 iiiiLiiLn piiintiiiiiijiii iiinpitiihli «.Lniii//(i/i, /> niunninjili (./jp^iuuni_ii^oii^i 'liiiil-

i/i/iLiiiiiiLiiii, iiinnLi? tn 'Jt/iiV iiiiTiiiiiiiiiKn xiLii/iii ii/il}( li/i ilto, /.l ^ i^tjiui^ l^tuliijlihnii

luiinjt'ii : IßL Ln/J/fiiii /iniiilrLi/iZr (.i/iiiiiiii npum/iWi /imiÄiiiIifcuiii l<i_ /»'pu Dlbiui nlinilibaiUL

U ijLiuiii u/iiiililr . ti_ iftÄ IfL iiiilihp/tIi/i üalinLlilLiiiiiu, piiiiio^i/tiiii h «XütJn^iiiid^i iiiin.nL- 5

ii/iii/i , ti_ iiui7iiiiiii>i)i/i imitiiiii/iTiiii/i/iii/iiiii : l/i_ lüimni-il uniuhikipu iiiiiiiintiiii /iiiiiiiiunni.-

/(//iiiMiii <fnninniiiL n 'hnliuinnti :

i)iiii-nLiiii liiiiiitiiiiiiitiii /i/iiiniiiLiiiiiiiiilr //(i/in/inii/i dl L»nliiunt^nun bniion jtLnni, In

Aftjl.lll 'itununn ninniiiinh Utttnbbntnli nn uitlintnl^n nitinblittlbll tiL ff/ifiiii/f, iini_nnli 7>fff/if7l/iiriii 1

luiitibi^p b lutuniibbu n ntiintttnbh hbufitiiuiiiiin^ b niiiLuiiLbli (ßini-oliubnh : (/i_ f^n

iiiiinLiiiu/T Ijl ibiiin^nn^nn^ hu ^iiiLtutnittj nnbuttinlibitn h"iyb bu aiuin hun bb. /f/'u /"-fi, iri_

ii/iii/iii/>iiii ("l" 'fiiiiibbninl^ iiinniiiij^, t». /i uiiiiini_u ubnnm niiin<.\niii nimi n iii/i/io <^iiii_iuinu

/.L,, :

1 ni/ili^(ill/l if/ii_(ifii/f/ti|LftfJ (4j/iUf/iliif/i ii/il/miiMiIi/i I>
[j

^ "litllitltltt iiiini nii"^ ''/fllTll/ifluiIflffluiiLflu .

U
jl

5 il/iili»/(J fiififVll hnhninnilliiAi üttcl. 1>. ^

En ce jour, comiiiemoration du bienheureux Alypios le stylite.

II vivait aux jouis du pieux erapereur Heraclius, dans la ville d'Adria-

nople de Pamphvlie, pres de laqiielle, dans iin endroit desert, se trouvait

luie grande colonne sur laquelle etait edifie im autel d'idoles. Le bienlicureux

Alypios {Alijios) alla briser l'autel ot, moutani sur la colonne, y fixa sademeure.

11 y vecut de grand ascetismc, plein de vertus, subissant le froid glacial

on plein air l'Iiiver, et la chaleur brillante du solcil l'ete. II opera beau-

coup de miracles et reposa en paix dans le Cdirist.

li» Tili;, 27 Novembre.

Feie de Jacobik le Persan.

Aux jours des pieux cmpereurs Honorius et soii frere Arcadius, et du
roi des Perses Hazkert, qui adorait le soleil et le fcu, vivait en Perse

WnL 111 Saint * Jacobik (Yakoirkos), dans la ville de Betlilapat, dans la province

d'Klonzision. II ötait celebre et occupait nn haut rang; de foi cliretienne

ainsi quo sa mere et sa femmo, il etait tres aime du roi Hazkert, loquel,

par la grande alTection qu'il lui porlait; le convertit a sa foi impurc.
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Ul ihlIfuii äiuipli jn-fi hl. i||^Lli t^pbnji'b iu/l Irin uiiilrii tnninihiiaji'Lu, Li. nLniiiqiiili

iilriu uniLinil Ljat;. 11^ niAibu nli/j ahn e/ii(n.ui/(nnL/(r7/ii_l/, n/i nniiil;u Pniihn nni_ ntS't/i

l.uuinLuiA pn, ßnnnnL.p fci. Shp nßhii : (/l inpJiuS nilJhpiiiuL. n/3ni_iiWI/' tulibhiui U

nn^HLifil fei- u/itllllL /IUI : ff'- llllLhitij n ollpull nliphlilmni , l/ijt/' fe"^ II «lliniiiMllli linnAIi nii

T) nLiiiiiiiiiiL ii'/'iimiiiinu, fet MniH-iiiU-iunnLnuilil^n nuiliXb liuii ti_ iiiiii{feliiiii7i on femin /i uo/i :

l/L inLiiiL piuaiui.nnh hjilg iiiiCiiiiiiiiL n'iij iiiuiluiiii/i /i ^iuliui/iIi I/nniii' lin\hiiin iiliiii /i

'^uiniuiLilh : l'ofe tjtuLnJlinu onlihiiiLnn iiiiiiiii iiiiiiiiiniiiu/iiiiiu/iL fei. iiiii^n . /"nuiiiiif/iiiL/ii?

u'hnli II in II 11 nun iiLniuiiuiiIi fei_ <^iui.iuiniiiil i laiiuinLiii A iiiiii Wiiii/i, fet iiiiiiniiiuiuininhS feti

/iTinli/iu ij/iii, ii/' Ijiiiilop jiänijp üninnhiiiiii :

10 Oiiiilic/iiiii /iinii>,iiLnii iiiniitnhiiij MiiiniiiLnii/ifi H^ iinnil ihw^tiLiiiilii iiiiiiiilriii^ iiJiiii : f/i_

iimt •'/' "'''i /i "//"/" /iiniiOiiiiii/iiiiiiii /iLfinii . //» i/iuifeil^ niJiii i?/iiii/ iJii/'^'nLiuiJii JfeiLiiiLfei,

Ulli piuiiniS hl. Iiiliuin iiiinsuiniiiliop : l/L <JiiaiiJiiiifeiun nJi/ifeIrnLi nUuifenii Jfenfe /i i/feniiii » y |,,|, ipj

Liilnili, hl- ii/iiiiii/i il/i niiin ujinpl^ h pHL/Jni iiiOni XhiLhliU linmnnhj iiniiij Sji if/i iliiiinli, fei_

iir.itiii iiAiii/uni afeiL/iuli ti. luuiiii nfen/iiiL nuijihh uiiiiiili ihn in nim iili , hiniihnji'ii fet iifeii/inLii

j
15 piuhlu c\feiLiuiili fei. iifenlinLii iiiniili /( iiii^iiiii-liuli . liinnhajui fei_ nhiiliiiLU uiiiiini-feiiL fei_ qhn-

' /iiiLU ninpitli h Kliliuiiih . fei_ '^ininlili lihnlinuu >\feiLii/i /i /r7/i/iiii)iiili fec niiiniiXuli, ti_ ninSh-

Sa mere et sa femme, rayant appris, lui ecrivirent en des termrs attristes

et le renierent en disant : « Tu n'auras plus desonnais de relations avec

nous, car de meme que tu as abandonne ton Seigiieur Dieu, nous t'aban-

donnerons egalenient. » Lorsqu'il eut lu la lettre, il se repeutit et se mit ä

pleurer. Reprenant la lecture de la lettre, il so suuvint di' Tacte infame

d'avoir rcnie le Christ, se sentit malheureux en sa personne et passa toute

la journee dans le deuil.

Le roi ayant appris qu'il regrettait de s'etre converti ä sa foi, le

nianda pour Tinterroger. Jacobik lui repondit judicieusement et dit : « Je

confesse le Christ que j'ai renie, je crois en Üieu que j'ai abandonne et je

me condamne moi-meme de m'etre laisse egarer par ma propre volonte. »

Alors le roi, demanda conseil (pour savoir) de quelle mort le faire

mourir. Un de ses abominables conseillers lui dit : « II ne merite pas de

mourir d'une seule mort, raais par de * nombreuses et cruelles tortures. » '

Le roi ordonna de jeter Jacobik nu ä terre. et les bourreaux se mirent ä

lui couper un a un, ä commencer par le pouce, les doigts de la main droite,

ensuite ceux de la main gauche, puis les dix orteils des deux pieds; ils lui

couperent egalement les deux mains et les deux pieds ä la hauteur des

chevilles
;
puis les deux avant-bras et les deux jambes jusqu'aux genoux. Ils

lui couperent ensuite les deux bras jusqu'aux epaules et les deux cuisses

;

toutes ces articulations furent jctces ä pari, il nc resta plus ([ue le vcntrc, la

A li.l. IIJ

1° a.
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7;iiiiL iiionnLiiiÄiiTi Xnliiilili nplin tt üiiiiin J/iiiiiL i/iiiiilr Ll iiiiufnli Lu iuiil^iiIi : J»L iiiil^imTi

itiiilintllinu iiiii?//Tiiiiilr iiiTfniii JiiiiTi /ii;i/i/iiL """ip i/hiiilii ItJitnnLdii^ . /iL ^npdiiiiJ ^iiiuiiuTi

iiii?/>iiiiiili l<>/i;; iiiJjiIii/iJnn SuinSiinrii iiiiiiii ifcn/i/iliii <j"iiii)i!iiiji4\t(iu^ iiiuiiiij (jiniü^lili :

//l i?/i (ii/li ii/iii/,i/i iiiTi/itiiiii/iiiiiiii /'Llinii niiiJim/iiiii. fe<Juiin i^ijinL^iilr, fci_ iiijliuj^u iiilrnL^iii-

ynnnL/JLiJiiJi! iiiLiiitinlnun '/S"'j/' /"-/' /' "^'''l" ^Jntj'niiilpiKj (/n(iti)ptp|i l'// :

//l LiildLiiii »ii/iiii/iiiTjyiiiTi Jiuinilbnltii iiiiiJdliiiiiTi IniiiiniiLuii iJiiinil/iTiI(, Ll Ii J/i mtiiLnO

IJiunlinliii ilniiiLiiii.iinlijnil ii7vi/niuinu iin tniiii ^'iiiiJii/ijiiii-P|ii-}i iiijliii^^iii^i »iiipiu^iuji fci- ^u^iiiin

tnttili'^iiihtuii :

A fol. 112 *
;}iii(iii? iiiLiiLii i/Ziuiihl^J/ilTi upfn^Ti «S^pilLjiiii^iiii^i /iL '/.imj/fji^iiiifiiiuji /tl ii(ipiiL<jLrij}i '/|i/j^j/mi( :

i" b.

WniinL^/ilr '//lii/ii/iiii ^n /i niiiniiip^L «^iliii^iiii, ijtrtiinnmu dl /i/Liiniiiii^'n minniutt 10

iiiiiLiii/i . CL /iioiiDiiiiili iioiii '"//> fi'/,iiinfcn/iiuunu knhuiuiiiiiinn dl iIlroiuinnLU :

i/l /i i/miLiI iiiLnLn inLiiiL '//i/i/ii/i/iiii aint^nniMiiiliiuh piuuu . Ijlnuin iiiil mi iiiiJIiliiiiilf

iii^/i/iiiintiuiip /fL abnAiiULnnp cl Lii '^iiihnnLnjin iiAtjii . IfL nnuil^u iiiunli Lnlilin iinLuniii n

iinin/i /iLnnLiI dl <^iuLuiiniiin /i 7'ii/iiii/ini/ DL Dn/Jtiiii ifiiiiiui iiiil uiiliiu Liiiliiilimtinuh IlLn-

iiiif/fnif, nn iDinni ilnipirtnLnntiiuniiiiJi, dl ulininütiiui- h liiimbt^ :

poitriue et lu Ictc. Saint Jucobik ä chaqiie meiiibre coupe rendait gloire ä

Dieu, et lorsque toutes las articulations des membres du corps furent cou-

pecs, il leva les yeux au ciel et dit : « Amen. »

Un de ses chers compagnons lui tianclia la tete ä l'aide d'un couteau, et

c'est ainsi qu'il reudit son äme on bonne odeur entre les mains des anges,

Ic 27 novembre.

Les cliretiens allerent rccueillir toutes les parties du corps brise et

les inhumerent dans un lieu, glorifiant le Christ qui donne la perseverance

ä de tolles torlures et a de eruels tourments.

•\i'"l- "'- * En CO jour, inartyre des saints Tiburce et Valerien et de saiiilc Ci'cile.
r" li.

Sainte Cecilc etait de la ville de i\ome, fille de parents riches et idolätres,

qui l'avaient fiancee ä un jeune homme riebe nomme Valerien. Un jour,

Cecile entendit les paroles du Seigneur : V^c/jp:: « /;to/, rrj»,y /rn/s r/«/ t^/cv

fattfjiips et arcahlrs, et ja nnis donnerai du repos' ; ces paroles poussereiit dans

soü cmur comine dans unc bonne terre, eile crut au Christ, alla trouvcr

söcretement le saint eveque Urbain, qui fut inartyrise plus tard, et se

fil baptiser par lui.

1. Maüh. xi, 2.S.
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//L jnpJ"..? fei(fei. <;««(.u...%T,, fei. rf.n/.T, /. .,feJ,fe.../jL fe,./,nßfeu.LI, .J/im^L, ..,..t '//''//-(/""

',.mJ.r.LL feft fef'fJ'"'-" />J"^ '{[ "("'S't-yfe" / ßt'L '"- "i "'-'^'^8 i.uju,I,fe..gfe.., »<",».,/.,,

5 '/•/..nn.i.OJ.J.
'/.»..j/.,./"..I.".,, .j(, fe.. p.Mpfe/,....? ..lL/iJ S>tz'"'"'i i'r'/^'/VJ'

'^'- J"i'' ^'"/"'"^"V'

,/,.,..J, .i/.;.n^ /.rf-n, fe^ L/Jt .(/.'""'"at '.Pt l"«-
'/'""J^- ..."p"//"'I'fe[n^ «j/^nLUM^I/.J. /.<?

fc/Jt '{/»"t ib <(/(i.<-....lP/.J.u /..? .»Liuf....... upu^fe.., T,mT„,,t.. feL T,... .i/.(7fe.,gt '/f.'"L "r"/t"

10 iit", fei- «^iii-iju'iit
ß'''L

'['/"""^" /"^p =

/',,/, /...,,jfe,./....T.n.. ^I.., p...In.T. .n,.u..?feg...L, fe._ j...^"/. ffen-L ""«t • ^'/^t '(""^7"'
'i['

^u.Lunnunjluj (I...1./.., png' yny, /.i,.t ,jS>fe2."."//i' = l'."t '/fe///.{/-'" • ''ft S'""-'"*'/'" P'"^/'/;

/.,?,.., feL f..fe.. [lU, [nL....;/.p ..,L»..ju.T,...J. ./fepu.n/il, ÄLL.jfe.i, JpT-, fe^ S""'l"">""'> /' 'V'

r..,.'n,.L...Ä ^«,j...,,.n.{T. fep/,T./. fe.- fe(./„./., feL j..,jJ.c/,il.?
/j...,....J

{(.}./... .nfeu...T.feL ['?(' t^'n-''/^'

15 /iiJ : /<V Tiiii <Jiiii_iiiIifeniiiL pui1i|ig Tiiipiii :

/,V .....t '/fe'//.f/."> • //p/.J/'^(< "" //.(>p-"i"'" fe..,/"./jn«;..uT, feL ......i. fe/.7t. '//Wj/.^....

„,n-...pfe..ig tj/..., feL ..pMM.iJfe." 1..5iii .f....?feJ....^T'
.fp'"^'"

/"? ! ''.- V'J«'""^'
J.i.ppfei.gt 'Iß'i'L

5 >/...,.{b,./.i..f.....] 'I.u,.(fe,./.ni. B — /tl jnj./ T,i.,/...uJ.<5/. . . . ...il/t/. .jt"] hu ,..,.( "/.(.t <//.<

12 ^iiii-iiiJ'/ni] <Jiiit iiminiii jj.

Lorsque Ics noces eiirciit eu licu et que les deux fiaiices peiietrörcnt sculs

ilans la chainbre, Geclle dit ä Valerien : « O bcau jcuiie homme, je veux te

conficr quelquc chose, si tu mc jures de le garder pour toi et de no le devoiler

ä pcrsoiine
;
je tc dirai toute ma pensöe. » Lorsqu'il le lui eut assure par un

serment siir les idoles, Cecile lui dit : « Sache, Valerien, que j'ai un ami,

un ange du ciel, qui est tres jaloux amoureux de moi; s'il savait que tu

m'as prisc pour deflorer ma virginite, sa Jalousie se reveillerait et exciterait

immediatement sa colere contre toi, * et ton eclatante jeunesse perirait,

car c'est Tange du Üieu du ciel. Mais s'il savait que tu conserves intacte

ma virginite, il t'aimerait comme moi et te montrerait sa gloire. »

Valerien devint triste ä ces paroles, mais, saisi de crainte, il lui dil :

« Si tu veux que je croie ä tes paroles, montrc-moi l'ange. » Cecile lui repon-

dit : (c Si tu consens ä mes paroles et si tu m'ecoutes, lavc-toi dans les foiits

d'uue nouvelle naissance et crois en un seul Dieu, createur du ciel et de la

terre, et alors tu seras capable de voir mon ange. » II consentit ä ses paroles.

Cecile lui dit : « Tu iras chez Fevequo Urbain et tu lui diras :
Cecile

ra'a cuvoye. Et tu lui repeleras toutes mes paroles. Et lorsqu'il l'aura purilie

A rol.112
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uttLna iiiliiiiiuiI/iiilIi, felitiip/in /i iitTitiii/iii luil" ti_ tnhuaku ii^Jjit^inHi/^Ji ofciiin.1», Ll ^iiluiii-

LtinLunl; 'ipliti ^nqLnil f.L ilitinUhnJ, bi. l/iWiu u/i^fci/i Iiifiii, ti- tjiuSLlitti^ ^uliij^ijiii ßn

lim iiiiiiniiiiii7ifii/y :

(iiuiirliiiS iiLiiiii '/.iiin/iii/iiiiliiiii iiiiL luiiliuliiuiiniilj, bu iiiiiiini?feiiiii Iiiliii niiiilfclriii^lrl/, bL

iT/iniiiLiiiiiL iiLij/iil Smop , /iL nLiiiiMi JiJm uiiiJtLiiiiTi /iiiTii<^ni.jiiiii <JiiiLiiiinii^, fei. itirLiti^biun 5

lun. '//iii/ii/iiii : ,

* A fol. lli /,Y bnlilbiiii bSiiuin U iiL'Lbiuli'b, Ll bmhu nhbliliij^iu ^iiino^u ' ti_ Jtji<\ l^uiini^ ^fb^^

uiiii/iTi iStiiiiLlr' Oitii/^If pb^on liunbu tljinn iltuii.btui, niMbinij^ b ixbn^jtli ^iLpnLi) tji/jnL

11111111/11/ ("/"") /-''//"tn II|1|"LJIuS"'""l/(//i|_I| /ipil/fL '/'/'"/"//' "^ IJÄlILJ'lll'^l •• l»'i- /'ij IJU^Illll

/i '//i/i/ii/iiiiili aiiiLJuli /iL iii?/iLii7i /i '/.iiiii/iii/iiiilinii/i . /jL unil^ . 'V"('l iiJi"i'//u'J iipiiS/iij/;p 10

tiilniiniuin /iL iii7iii/iÄ äiunlfbiiil, /jL iiiiiiiL^myiiiinL/J/iLii Aiiin/iiiiiiiiti J/i uiuiiiiLbutjt^ . |jiii(in/i

/i iinui/uui^L UiiinnL^ni pt/'/' •""- <^/"Ii /iL "5 "p inbuul^ tuinuui /i"'!^ äht'iji '/'"-P :

lanli nnn Ml» /illliy/ip juhnnbnl^p i/ilit^li :

(»L initf nLiiiii/u biibh (i'iil uuiuii ^ii/iiiiiiii/i/i7i, /il juiunun^biuj bpbhniiiiuubh (•iiinnLOni :

1/l mii^ '/.iiiii/iii/iiiiiinii . /'il u/iO dl iiiiliiiO/iii /uuii/iiip iiiiii /i/i, n/i iiiiiLiiia bniiiuiph /lu 15

I .SIriuiLii 0/?<. B
II

10 Hill/;] _i(}<lliiili rt(/c^. B
I

lÜ-lij piiifin^ ^ ljjrili^illll/;S . . . ^ilTiijp/yjjfjp

j|iTi/ili OW. B
II

14 l'iiiiimSiij (J/«. B.

par les saiuts fonts, tu reviondras dans cette clianihre et tu verras Tange

du SeigQeur, qui t'illuminera dans Fesprit et daus le corps, tu lui deviendras

eher et il exaucera tous tes vceux. «

Valerien se rendit alors eliez l'eveque et lui conta tout, il se fit baptiser

en toute sincerile; l'eveque lui enseigna tous les niysteres de la foi et le

renvoya aupres de C6cile.

A foi. 11-2 ]i vint et penetra dans la chamhre, Irouva Cecile en prieres, * et pres d'elle

se tenait i'angc du Seigneur, aux uiles enllainmees, brülanl conime une

llammc et tenanl dans sa rnain deux couronnes d'oü emanait une odeur

suave comnie celle dune rose et d'un lys. L'ange posa une de ces couronnes

sur la tele de Cecile et l'autre sur celle de Valerien, et dit : « Couservez

ces couroTines par un corps pur et sans souillure, et le parfum des fleurs ne

larira jainais, car je vous les ai apportees du paradis de Dieu; personne

ne les verra, excepte vous sculs. Maintenant, demandez-moi ce que vous

desirez. »

Ils lurcnt grandenient rejouis des paroles de Fange et, s'etant prosternes,

ils adorerent Dieu. N'alerien dit : « Mon grand et premier desir c'est

que hl invitcs moii frere aine Tiburce a Fappel du noni du Christ, commc
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nSjinnunuiluui '^luui-liniutiLii fi
/jii»iil3L iuLiiliuIiIi 'f'jiliuuiiiu^i iijiujt" l"- lh"< "p 'l J""

inLUiiiLnjifeuij/i fei- <JuJLiuuiiuiiijt /' i»'/' HiiinnLitiÄ ^luji.ufinijL fe^^L^i feL fe/i//('/' :

Cut Scfe^'"'"'/^ ijni-ixip/J fepfei/op. hpufk" [»^•IV^D^r llüjt '"J'{"/t". ''L njiujtu jUi^JtyuiL

npfen '//i/i/ii/iiir jiii>,"/iu fei_ (jiiL tjiS'^ipiiLiii/iiiu, fei- /> i5/iiiiii/ili !j(ijiiiii//u iJiiipui/iLfiniinLpfeiiilr

5 nLfeiiii p/ip : //l 'I"I(" luiminfeiuL '^['fe^"'"''//'^ i|fe^iiiiijii/i- ^feji/^^Iiu :

fri_ /i Iii?/iT/ c/iiiiJnL fe^i"" i'/'P"*-/""/'""' '^'^ 'J'nfe'"/_
/'

ufeiifeui'/?' '^niS^m.pbuig llinL^ii

hniionli fei- S"7"'/'Wi fet iiiiit. * üiiipilut'biuä ^nf^J tjf} (luiLni-jiu ^lujiiJ/i/j
•/'"f'j/'

fe«- ^"lJ"'^/' 'Alol.llS

yiui pni-fifeiiig /i ij//""g cxfefnij : Lv iiiut giu' */.>uijfeji/»uJ»nu . &u lu/junfeg/j i/iuui. ^ii fei-

ijnuinuifeiiiiifi IIV71JI Äimj/jiulryij, i^iiiufi ij/i iJfeß ijiSjiJmji^im Äuiij/i^Ji infeiiiiiß, jnp fefJt 'jni.

10 y"Li""""" ("/> '^feß Viii-iiiuiiuHiii^I/" iiifeuiJij ^i5i|iu fei- ij/iL fei- ^ <Jni/i(i(|/< i^ui^Lflni :

('.»t .S'/'pni-/""/'"" • fJfefiiiiif/f /uou|iii pliij |iu Hi^f/iJ fe/Jt t [PI^""J ''"t 'huqliii[ui,l,nu .

irbp Sliid.!- iiiiiiJJ njiu^t"
C^'i

fe/'""/"'/ ^"'g"'ß- '"i«''^
a^JiHji^mi ^lujiiii-pfeiuifp iini^jityuip,

tt iiinni-/i?/ii.li /i iJfeii n\ ijnj . ßiuLij^ iiimnni-ui&ßl( ijnji ujiiijujtuip a'jiJiiipiiiiiiii^t" 'j'^^ß ''" =

Hut Sji iin Lii injtnu . Ui. ni-innli «/lUI" Äiulifeiuji : l«"t ''.""{fe/i/'KiJ"«" • •.pfejinm/^ tSfeiiiiUi

Ij ^luimlifeuig /iTiA fei- ni-un(ij ij/io, iiji fet /jiil fe/^t i?"iß(i/i" /> '/'l";/ iiiiJiiifeijnL|rJfelit '/"T"'L

i/lL/lu fei- linL infeullillfel n^pbnuitulj]! :

2 <JujLim/iixiiiHt] <Jmi-iumnij n.

moi, afiii qu'il soit illumiiie et qu'il croie eu uu seul Dieu, iTeateur du ciel

et de la terre. »

L'ange lui njpondit, le visage souriant : « Oii'il soit fail seluu tua dosir,

et comnie Gecile t'a gagiie, tu gagneras egalement Tiburce et vous recevrez

ensemble les courounes du martyre. » Ce disatit, Tauge mouta au ciel.

Au meme instant arriva Tiburce, il peuetra dans la cliambre, baisa

latete de son fröre et de sa belle-scjeur et dit :
* « Je m'etonne beaucoup de »aioi.hs

sentir qu'uu parfum de rose et de h's se degage de vos tetos aujourd'hui. >>

Valerien lui repondit : « J'ai prie pour toi et tu as seuli le pari'uni des

fleurs, mais nous, nous avoas vu les veritables fleurs, et si tu crois ä ce

que nous avous cru, tu verras egalement les tleurs et tu jouiras de leur

parfum. »

Tiburce lui dit : « Parles-tu comme dans ua reve ou bieu serieusemeat? »

Valerien repondit : « Jusqu'ä present nous vivions comme dans ua leve,

mais aiaintenant nous sommes sauves par une vraie resurre.ction et il

n'y a pas de mensonge ea nous, car les dieux que nous adorions sont de

veritables demons. »

Tiburce lui dit : « Et d'oü as-tu conau cela? » Valerien repondit :

« L'ange du Seigneur me l'a revele et m'a instruit, et toi, si tu tc

purifies de la souillure des idoles tu tc rcndras capablc de voir Tange. »
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{'..it .S/i/iMni.../.,.!. . bph S'5^""/> t ['^^ inliuiuUi_ ,j^"j./.2Ui.u/(L, jiJiijJ^ji l^iuSliu bu nv

i/inL/Jni/ JiüßjW.u ly/.ii : l'.ut /..ii,j/,;./f«iI.n.i . L'/.)/;: /„ni.m.i.l/.n.i /.lux '.l j(i..1..vT. ,.,n^Iri.i_i, .j/,

ijimitliiinJj ij/jniiii.'/i iii^iiii'/i.iiii, //L VIILUJ./.1..1. /i iT/i r.iiuinL.uA nji j''/''//'*'" t. "i5ju,ji ^ :

Hut .S7ipi.Lf..ii/i.>.i . /'* t'J /..?.iiI<i..L a^iJuifiiix-'x/t" 'j'T
""'t>"j : fJ>".(;}'J""J t£iii.i.f,|/.ii

''thl'lt"'
'

(""a'""L 'ZP'^P'"^
/"-/' "/"""'5t<"3 ^ukJ/.I/i'ijJ' ii.i.in..LHiÄ..n/ii< /.injiSiii-fiip ß('/>«'- 5

iiinlfi-nL/JtiiiTi, Ll ^iiumLiuii^tii tji/iLfcij.nij ijuLnin^i /jiLiiijIr ^iiiupt"L/J/>Liii< :

Kut ,S7ipni_^./i/...ii at'jpiu^ji /iLji . Mun'i /.lr<J /Jt i" '•TP"'i3 '"^ •^'"ßl'^iri'J = ^*'- *^""

.S7'p'"f"/'""• "'/'/'"i 'i^'"
"'"fc"

'i"/'
pp/""nnIifeii.jpL /,ijj|iii/|nii;m. /j/u/.//, /.l /i^lm.ilißl. .?/i(i

ijiiii.iaiupujTU7/,Ji i^)/.ii ^i iJiu<i, Ll Jim ijii.ijinL/i ijviiLiiiinL /iLp upioint : l/V iJ^i ^n^gt 10

iWii/iiiii;ijt feii/iiiJi^niiT; i/.kuL inpiii, /.l Lm^ii JjLiu ^jini/ ui^jitiiijt ^l i^ijfeij »iiipiiiiJiiiS luruJit =

[liijL^ '/t/^|i^iiii . i^iiip^iiipiuLß tx iJiiis nji ./.ui.ii 7'p|nunnu/i ^tiiiliß LT. jiiii_|iu.lfIiiii/piiL^ :

Ol iJtAuiL ^o(/iiipnLpt«iiJp /.L ^iiT<(jnL|JfciiiiJp ifLiiii^/ilr iiiiL //L^piiiTimi fcuj|ui/p7ujniil/ :

//l iJ/ininfciiiiiL Ll iiiifciiinL ijijfeiiui iiiLiiuii_npnL|r]/riuL, f.L in^Ii>im^i ^fofS" "»"lhil o|ipiiLJi- 15

iii/iiiii/i idiiiimi-Aiil, «/i iiiii?/.TiiiiiIi HiLOi-ji ij^Jjifc^iniii/j I.iiuiiilÄii^ uitiiuilitp, Ll tjiuütliuijli

1 tj<;j.fe2Uii../(li o/H. B
I]

3 ^J""/' t '""• B II 5 u<iiimiLiuiiuj|ifi O/H. P>
|| 7 j»] J>"/T>-

Tiburcfi n''poii(Ht : k S'il m'est possiltlc Je voir l'iuine, poiirquoi le

rotardes-tu et iic me purifios-lu pas au plus t("it? » Valerien repondit :

« Cela esl possiMe, si tu me promets et si lu accoptes de rcnier toutes les

idoles et de croire au seul Dieu qui est au ciel. »

Tiburce dit : « Je ne comprends pas eu verite ce quo tu ilis. » Alors

Aioi. 11:! la l)ieidieureuse Cecile * prit la parole et lui cxpliqua tous les divins mys-

teres du cliristiauisme, lui demoiitrant avec evidence la tromperie des vaines

idoles.

Tiburce dit ä sou frere : « Dis-iuoi oü je dois aller pour me purifier. »

11 lui repundil : « Gliez riiommc de Dieu Uibaiu, qui est lioiiore d'une divine

vieillesse. » Tiburce repoudil : « Ne parles-tu pas de celui que les cliretiens

appcllent cvequc, cpie nos notables condamnent ä mort, et qui contiuue

secretement le culte de sa I'oi? Si janiais repanjue veuail ä savoir quelque

ehose de liii. il le l'erait d'abord briiler dans les llammes et nous ferait perir

de mort violeutc;. » Cecile ajduta : « Les tortures et la mort subies a cause

du Christ sont une vie elernelie. Va avec ton frere. d

Ils sc rendirent avec grand empressement et juit' cliez Tevi-que Urbain.

'I'iburce l'ut baptise el ful rcvelu d'un velemcnt lumineux. II rcgut tant de

t;riiees de D'eu (pie cliaqiu' jnur il voyail lange de Dieu; il et»nnaissait tous
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niuninhliu iipint^n . bL ann jih\ /iiliiirit^ii i(«iiuiiiloiii iiiiiiiii liiiiii, fei_ puiunLiI unuiL«ti/iu

iunMl^n luhnLuiiiiiu L»utnnLOni :

1/l /''"I iJiLiiLiioJi lil'ij iiiiunu/i/j Itiituilinnii Liiiuinnnuh •iLiiiiiiii \iun\iiinl^ji liL iiu'iiiLiii-

iil^n annu ainitilit^n pn/iiiinfiiitiuiiii, /jl n* tniiiiii /''nil jaitinbi ihm nti/icTinLi juiTin ti_

5 lunn-iuLiiLD LkniulinLn : l'uli ^iiiniiinuiin fcnpiiinpJi o/iiinLnui/inii (ri_ '/.lu/ilin/iiii/iiju auinui AfnI. llü

Miunl^nh nnuLhnu utuninnLnniliunll :

UL antniunbiui Luiiunnntinh ^niiiaiuibitin iiiliiiLuni iihnuiii Ll- liiunnLniiililii ifirLffiV)/i

/iLii : I/l uiipiii liinuiiiniliiihLntult <^tiiüiuni\iiilinLjJbiiiilii itiiiäuhiuiinLiin iiwiinniinnLlaliiAib ti_

lUf/iri/iiIiifuLif/i/j nuninnnulJli Lit tiiLiinli : l/i- hnniit iiiiinutttabiui ^niiiuiitibuin iinntlp tnuf/iS)/ff

10 nUnuiii : C/l unLniinh nilinitiuhU pbn uituh>^tiihiilif bu itiiibu qubni\uiliiiii annntjnLniili . Iltl

«.iLiiiiiiii piiiniiinuiii/in, qqnn itnnLp n iii/iiiÄ /ijiijiiJ^ni_WiiU^ (•iuiii/i/iiiii/>, n/i nnp o/inLiLUU

uiiu^mbh niiiii^jiuibutiiliuih hbiinLjJliL.huu dnirLutlitibunbh :

IfL ijiu^üiiiiiibinh U IIIpull II n II <,uiLiiiinutii U 'l'iiliiiinnu, fei. luii aiiiiinLilp nu'l uuiii : I/l

nuinliiiinbuii (<ii)iii/i/iiiii '^niiiiiiuibiiin fei_ <)iiiin/ilf niiinUv liiinui : (»iiilriii^ii ftL nniii<jütiii-

15 uibtnlili bt- iiiuJ/jlitiini_(iii niip yiiLiiiiniiin/iu /i 7'ii/iiii/inii l«uuiiiLiiiÄ : (»l iiiiuiil-^Ii'U '//i/i/ii/iiii

iiujniiiii/i laiiinbiiin nliniiiii n uliiiiiinh :

Oiiiiotfiiiu feiiiiiinpniili liiliitbii iiiiiiiiii {iiniunni-tuAnn fet nln/iij fen/inLii iiiiLnu bniuiinnU,

piii(io/i IUI» imÄii/iniiLlip Wj/i . fei- inpJuiii n» iiiii/iJi, i/iiiiiL ti/i iinLnapi iiiiiLiiiOuianili

1 ^^iiii/^/i] ^iil-llll/itn B !| 14 ^niuiSulihiilii ODl. B || 15 ll'Pnjiiiinnli 0/>> . B.

les secrets et Dieu lui accordait tout ce qu'il deinaudait, et il operait beau-

coup de miracles au iiom de Dieu.

A cette epoque l'eparque de llome, AUaacius, lorturait et tuait les

chretiens qu'il rencontrait, et il ne permettait pas qu'on les enterrät, mais

les faisait jeter en päture aux eliiens et aux corbeaux. ' Les deux veritables »Afoi. iis

freres Tiburce et Valerien «Miterraient secretement les ossements des martyrs.

L'eparque, l'ayant appris, ordonna de les arreter et de les faire venir

devant lui. 11s confesserent avec liardiesse la tres sainte Trinite et blämerent

l'erreur des idoles. L'eparque, irrite, ordonna de les torturer avec de gros

bätons. Les saints sourirent des tortures et dirent aux assistants : «

citoyens de Rome, mefiez-vous de Timmonde tromperie d'Almacius, car ceux

qui adorent les idoles heriteront des pcines eternelles. »

Le chef des bourreaux Maxime crut au Christ et beaucoup d'autres avec

lui. Almacius irrite, ordonna de leur trancher la tete, en mi'me temps qu'au

clief des bourreaux et ä tous ceux qui crurent au Christ, Dieu. Sainte Cecile

les enterra secretement tous ensemble.

L'eparque fit alors rechercher les proprictes et les biens des deux saints

fröres, car ils etairnt fort riclios, mais oii no put I<'s di couvrir, i'ar les saiuls
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uiii^/ii/.ii/ili imipiiii/iiiiii, '^nniSituliuin /.l hiiu^iiii}i imLiii()/i ijtjiiiiJi/i^ili '/|i/j|i|/iiii npii^l^u

Afol. 111 /.;,!, «/.luntlii/i/iiuiiiiii^ i.L V"/'"^' <S'/>{!<>L(>"i/'n"/', ^L ^ulq^i^p fj/iTi»iili ' ioifjiu . ßliLtuiij ti_

iluiuli »JiuLiiiuiiiiiu :

//l Iinniii ji]li'"l ^niJLn'/ iifipm/' tp'"g HJibftuii ^ilji fcL u^iinnSliiutj jiiiiiiniiLuiÄiii^^iL

iiiiiiii iiijii?tIiiiiiTi iiiLäiufL /iinn^JnLiiijii iipftni bppiipi^nLJJliiiihh : 0"l ^i piii/i^ii^ linfiiu ^itiLUi-

inuiii/iL uiiXIt'iip i^npbn'^iupjiLji ^Li^ imp fei. ^iifj /j^iii ti- ^iiij i?iiilr/^nLl/u, ti. ^Luiiy^iTi iii/l

liiii/iii/iniiiiiiili /.L il/inintniiili :

//l i.iiiiiinpiiiiT/ -^ IIuiSiu^Ltun ii '//i/i/ii/iiii ^i Ofc/LnLiii/nijf^ jiiiiijiiiTi^ni
<"/"j/'/''L

'"- 'f'jnL'i-''

»iiini_jiJL/Jifu(i?u ijniiljlii : (»V iinc/ inniaUtuiiiLitiiiL iiiinii lull Uli 'r^liuiniiuji Ll im iJtiLiiiL .

/»L itin fep/"/ un-iiLPtlii niunjih iiijiii;iiiil;^iii7i /iL ijin^ili ijliiu /^LLijiiiIi^i jniip^Ju : (/i_ f^iipöitn^ ''^

inLuiL buiuinniiuli iiiiLiuptiiin iiui'^liAu tili '^uiiniiali nainUii J/iipiii : J/l piuijULÜ iii/ii^iiiil

iiiini/ nuJiiji'b niji/u/^ii iiuiiiinw'linnli bu n\ Luinl^n yiiimulifei Li_ iii^^ilIi/i <Jfeijn^ji ^n^rf, /<i_

iiini/iiiiJ /i//'ii 'l<"S/''^/;^' i"LuiJ<ii/iiiiiI n^nalili Iilii iiiil l.uiniiiiiio Imi^kiliibjili t'lj : Iju

LtiiliuLnuinu'L Idiuiiliiiiii iiLiii /i i)/^0 ium iliiiiiin/iiiiiiiiiiiiJ/ :

8 '"rihl^lj] "<pijfe("Lii li
I!

ll-li> ^ <Juii/iijfe}i ... 'j/n(fei?j!feji^i Z'^-] fet <Jiuin|iS ijijjiiL^u

illl/llll : /?L UIlUUl/^'u *!«</'/> 'JuiLIUlIim/ IHLlllTl/l/flUg nyilj^l)> ^ILJI lUIL ( tUlMIILUlO' blljblljlb^l^l l'l^ H ||

14 ""Jl] ""LJIJ! 1».

les avaieiit fait distribuer d'avance aux pauvres ; alors il ordonna de faire

comparaitre Cecile, comme femme de Valerien [Valcrianos) et belle-soeur de

'A ii)i. 113 Tiburce, et il l'inlerrogea ä propos de leurs biens * et au sujet de sa foi.

Cecile, reinplie du Saint-Esprit, prit la parole et expliijua d'apres les

öcritures divines tous les mysteres inefi'ables de la sainte Trinite. A ces

paroles, quatre cents personiies, liommes, femmes et enfants, se coiivertirenl,

allerent trouver l'eveque i-t se firent baptiser.

L'eparqu(! ordonna d'cnftu-mcr Cecile dans uii bain surcliauile et d'en garder

la poric avec precaution. La S(>rvante du Christ cut bcaucoup ä souffrir, mais

n'cn mourut pas. Trois jours apres, on ouvrit le bain et oa la trouva vivante,

en prieres. Ce qu'ayant appris, l'eparque envoya des bourreaux pour lui

tranclier la tete. Le bourreau frappa plusieurs fois vigoureusement avec le

glaive sur le cou, mais nc put le trancher, et le sang coula abondammcnt.

Lorsque les l)oiiiroaux s'eloignerent Cecile rendit soii äme a Dieu, le

27 iiovembre. L'ev('(pi(' riuliunia parmi d'aulres niartyrs.
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Siit/i /' ti_ 'OiijfeiVjifeji^i /'/'; '/./juijulP^ilIi »(ijjiijJi />ji^iTiiii(i(;ini|i '
:

*
//iiLiiiiIi /'ii/iTiiiinpnii /;^ii iiiii?ii riin/iii/iii7/iiiiTiiii//i iiiTiojit" iiijij>iin^ili /<l (/ hi^mi^iiWuii^ ' B

niiimiiiLnn/i : /'ii/iliiiinpmi iuii<^lili t;n ti_ i?iiiJiiil/i yuiiiii/iiiii- : (/l ii/O^il/ ikiliii^ Piiiijhilii-

n/ili toWJj /iini/iiini/iulinii ^iiiLiiiiii : f/i- uifeufeiii/ iiLnuiii /'^^ilmi^ißiiii |i iiiiiiJi^iiilru i^iiiiiTi

:, iiiiini.uj)<ii i'njiiiuinuh^ ^lULiuinuiii ti- Liu i l.uuini_iiirt fei_ tnfci_ pji^iiiuiiilituij, fei.
"'[""J ['

J^C iiitnL'Lh'L fei_ niul; . ?)\iiiliiii tJ ti- feu 7'n/iiiuinii/i :

//L i/iiLiiu /iiiiLuiipI/ /uiiiutii/iL iiiiiuujiiiLiinL fet iiiiiliU . «SnL^i ^i ilfeii ijuiuinnLuidiil/ pn

feL iffep iliiy' i^iumnLuanup Lniiiii : J/l ijin_feuii ii/iiililii/i iiiji/^^iL |i ^jiiLpA kl iiiiiijifeui^ jili/jfe-

d/iU /i Zun IUI /^P'' I

II' ti_ liiuiiiiLiili'li iiifLiiiO/i fimiLiiu /iiuliiuiuL, fei. feij/iL iJfejiA fei- i7feÄiiiij|iL <Jui(iijfepAii fei. ^I

iJ/iLii linnilii uiiioliiii uiiuLy)iiii(iiiu ii/i iinii feiui5feuii/iTi nTiuijifeiinfeL, fe^J^ i[S<"J"jfe{''^""' ^fe'ul'u

feL ujuiiiiiLlu, l'jili^ iiuiiilIrCiiioiimiuIiii «luiniuiiiuuii tL i)iii>) :

tl_ iJ/l /l llllLnp liiilliiiiinll niAit^n LnlniLtl lllllLiii/lii, iiiiIiaL iliniiiii ii/iniiiii /'jl^iliiiljipiiu^l,

fei. iuilLuii ii»Jii(Ji;ifeiu\uZi nliliLiilili U '^nunli : Iil •^iiiiii'liiiifeiuii i^uiiniiii.i)fili fei. ^fejifeij^iii

15 aStunSliiiu uiiLitu. Liiiiiu'bnli' fei. ihii/ilIiIt lmi>li'- hmpi '»'"';"(('> '•'- t/'^' i5u'("5/'"ß üiiym

1. Desinit A.

20 tri':, 28 Novembre.

Martyre de saint Irenarchos'.

* Saint Irenarchos vivait aux jours ile rempereur iinpic Dioeletieu et du b

juge Maxime. Irenarchos elait bourreau, eacore jeune en äge. On avait

mis en presence de Fempereur sept femmes coafcsseurs. Irenarchos les voyant

dans les tortures pour le noni du Christ, crut lui aussi ä Dieu, dcvint

chretien, se presenta au tribunal et dit : « Je suis, moi aussi, le serviteur

du Christ. »

Les saintes femmes tromperent le juge et lui dirent : « Livre-nous tes

dieux etnous leur offrirons des sacrifices. » Elles prirent les idoles, les mirent

dans un sac, les emporterent et les jeterent au fond du lac.

Ün fit comparaitre les saintes femmes, on plaga pres d'elles d'un cöte

des vetements de grand prix et de l'autre des instruments de tortures afin

qu'elles choisissent ce qu'elles preferaient, ou les vetements, la vie et les

cadeaux, ou les tortures, les tourments et la mort.

Une des saintes femmes avait deux enl'ants : eile les confia ä Irenarchos; et,

saisissant les vetements, elles les jeterent dans les flammes. Le juge ordonna

alors de dechiqueter le corps des saintes femmes, le sang coula conune du

1. Desinit A.

PATn. OR. — T. XVI. — F. 1.
^
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<iuiiil/iiii iiiiiiiii :

//l /miiiiiilii/i5i i^/'ji|i}.iii^ij»iii( iiiiLi.1^1 i^iiiiniiiLiip|i}/ /.L piiiijnLi? ^iifiiimi?iiii?p^; ijL

iiuiiiiii.l.iiiJ.op m //"'/'"'3 /JuifiAnLijuilifeL ^nifLiu^iI- /j;i-im.^iii2"">L/''/iLi'f', "i^L /"nmoiK/ujiit/i

/'/i/iliiii^ip.iii 111J.1J
iiiLi'^.u.i ^Ti.j OnLjiL Ll t^^7 ijiuiJi.ißIi, l/L ijliuiij «uiL ll/fiii/j/inu ßiuS'uixKJ

fei_ iJ/iiiuitniiii_, fci- iiiiijiAfeiii^
'''/'"i/

"'"-'"pb 'imuiiuLiiplih :

ntiiAiiLii Siull^nLluti i^nji juilrALtiii^ tfi "fp"^^
/'ji^iliuijißnu^ bpuilh^ /^^Iili np iJiKpin^c-

nniiiiiniiiL : //l /./i/^nL iJ«(I(/p7LLßL Li_ l'./pii/^^inu i.klJiuiJui^L iJfeii-iuIi : //l ]'p[iliiiifipnu |i K

iiiiL n^naji linniu <Jiitju7Hit <Stuin_lf ul iniiiiiiiiL iiiiliii(>/i l«ui/7iii-On^ :

li
' //l /i/iii j)'/» ViiLiiiuimn/.iii^ luIinJi //rji/iii^iiu' jJitiqhiuij ijjiujij^ili "p^"^ /» wifij/i If^iu-

titllLlin :

fJiiiiui? iiiLnLji i^iifijin^Ii '/»^^iiJnLnu^ i^c\t(i.uJi pfei_tii.tij^Ii /i ijjni-^iilr, ti_ ijfeji^nu^jL i;

iiiniJi iiifLtiLLn/iIi iiTkj i?^iJ/.iiiLu fei_ ßiupjt/'^' C^^ ^C^tl' ' '""
!>'"

i^
"it"t '""'^J^'"^"^

hiliuL-

nfiiiiii n^nqjiHi /iLii iiiil lUiiniiLiiiS lUiJu l»i_nfcn/iii/liiiu^i uip^iuj^jt :

lait et leur Corps deviiit blanc comme neige; ou les jeta ensuite dans le feu,

puis, les ayant fait sortir des flammes, on leur traucha la tele.

On mit ensuite Ireuarchos en pi'csence du juye, qui avec force promesses

et menaces ne parvint pas ä le faire revenir ä son ancienne idolätrie
;
par contrc

il s'avoua serviteur du Christ. On Femmena et on le jeta au niilieu du lac.

Saint Irenarclios traversa indemne Teau et gagna les bords; il se reiidit

aupres du prelre Acace, se fit baptiser et vint se presenter de nouveau au

jug'"-

Uli alkiina im biieher et on y jeta Irenarclios avec le pretre Acace et les

deux enfanls qur la bieiilieureuse leinme, qui fuf niartyrisee, avait confies ä

Saint Irenarclios. Les deux cnfants et Acace moururent aussitöt. Irenarchos

se mit ;i prier au inilicu des flammes, et, lorsque le feu se fut eteint, on lui

tranclia la tete, le 28 novembre; Tange du Seigneur accueillit son ame et

la transporta dcvant üieu.

• li
* üiie femnie (•hretieniie, du noin d'Elise [Elisia), inliuma le corps du saint

i). •jiii 1). 1 1- .1.1
dans un lieu ciueJire.

Ell ce jour, on cloua les inains de saint Pliilemon {Pliiliinonos) ä sa tete;

(jii cloua egalement scs deux pieds Fun sur Fautre et on le traina par

terre ; c'est dans de telles tortures qu'il rendil son äme ä Dien, aux jours

de Fcinr>ereur Aurclien.
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/' '>i<"IP liiiiLiu/iiuin/ip Shali fe/itiifeiiLiiilf Uli /i 'l.iiinmnoiuiiiiiiui . (iL i/i£iiiuiiu/i /'''^n/iiio/i

huihuLnuiiiiijj l'''t^niiniinLiuoiLmu <«iiii/iii :

i'nt/' '''• ''L '(»iii/jifiifeii/i /A'" : ;i|ijiiiuiiii/( t "/T"j'' '^i^'i'""""}
/'J'i"|"'Liiji|i}i "i'"j"y '"- /;"Lfcji

linnlAi /"iiiifiiii//iii/iiiiiiii /jL (u/ii/i/i m/imiiiO :

5 l'l'uitiuiLnnh iSnniiiin "fj/' tp '"ntinniliiL. ^iiiiiiii 11111010^/1 : IVl itin iiii/iuliüiuli S"J'"

iiLiiiL /i '/feuiiin/iui i/iiji/uiiiniu/iiiiTi intuntuii iilrm Äiii(Liui/inIi A 7iiipii/iii lujipiu^t'' = '''-

iipnin {/niiiii iih'nupntjjinnLJiun ui;l Liii/uiiinuiii i5/? iiiLnLlj Utniui, Li_ liinfciui ulrtiiiikniiii.

luiSnLp'b l.li/i i?/iL»ti_ tti Onniiiin i/fenuin/ilt «luiii/itiiii ^1 OnUiiiiu lUjl^lu^^^ll piiiijuiLiiji :

t'L uin. /iLii /i/iTi nnriLiiinn luriniiii/iL l'iailrMiii «(.i/u^li in/it^L, np iiiilliJmi^/i^it. <|ui JiiiIiiJuiIi

10 tp uLiuiuiXLu yiiiiiiiii/iL l'Ll'ni : 1</I P"l/' Jinniu /"niiiini//iniii./um /inLiinLlrffeioiIp "^'"H '•

Ul innJiiiS uni-nulr «,iL/ii/iu/ii?tiu nLtfenopL /ilii hiu^uiiniulibnuiL, /"HujiniZ/iij/uiiiiij

LiiiiLfeniiiL <J;itflinmtJi lri_ iiiiiiiiu uiiLinpti fei. iiiÄfei /i J/iimiuiJjI; iiiinLpulj /'jipijnp : t/i-

innJiuil aiuin iinLiiuir ntti uiiLiiiO iiLWiiiiiuil IiJni /JiuniiiLnnli /i febpuitiipuiliii /uiinfi uiiiiiiiiiL-

jautuun utuniiliiuu :

Ij
* /'u/i iiiiLiiiiTi 'l'njiann /uliiiiifeiuii iL.iitnnLÄni iiiiiii IJunituunnliii liäuiumnLpiiiM iiiilriuii- * B

LfentL fefeiiuiiiinuiLuli lufci tt /iJiii7iiiii niluiniiiutiiLtnnLliiliUiu'L : I/l tnltupuniAi oji i^iiipijiii-

En Armenie avant-fete de la consecratiou de la grande eglise a Valarcha-

pat, et commemoration de Theodose, eveqiie de Tlieodosiopolis d'Ariiienie.

21 IRE, 29 Novembre.

Commemoration de saint Tiridate, roi d'Armenie, et de sa soeur Kliosrowidoukiit

et de la reine Achichene.

Le roi Tiridate etait le lils de Khosroes, roi d'Armenie. Apres l'assassinat

de Süll pere, il fut eleve ä Cesaree, oü il fut coiuluit par des serviteurs qui

echappereut au roi des Perses. Un satrape du nom d'Otaprit sa scBur Khosrowi-

doukht, penetra dans la forteresse d'Ani et y habila jusqu'au retour de Tiri-

date, couronne roi par l'empereur des Grecs. Tiridate epousa la üUe du roi des

Alains, la princesse Achkhrne, qui egalait sa taille de geant de toute maniere.

Mais sa sceur Kliosrowidoukiit demeura vierge.

Lorsque sainte Rhipsime fut martyrisee avec ses compagues, un ange

apparut ä Kliosrowidoukiit et lui dit d'envoyer chercher saint Gregoire du

fond du puits. Tandis que le saint revenait, le roi accourut au-devant de lui,

sous la forme d'un porc, accompagne d'une niultitude de gens.

* Saint Gregoire pria Dien de rendre la sagesse au roi, pour qu'il püt

sous cette apparence d'aniraal ecouter et comprendre la doctrine. Le roi se

r,-2 a.

' I!

•2I'<-1 :>.
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tlltiun Ll ifi/ii/liiilffiLon innn.u ;

//l if/^L/i /iiijiipmi^Liniii-pti./LI. tiiitii unLjipL '/'ji/iijiiji fiugiuldljt infeii/ijL ^bln^pLuil

•ll^ii,^i„f,ii,liiitjli : //l .\t,uL /i ^njiÄ iiip/jti«L ""{'"^'''''y /«'uijoii-nfj' ^' p'^j'/tugt
'^/''-'i^'

ipfefLllii Li. ijninlJl lii.L /i 111111/111/^/?^
't"('*"i

^"'^[^^"•l'^' ''"'- ""L/'P^/ 'l'['l"l"l' ""J"/J'""L 5

liJ2llii"i;j /•>// '/"" ""L /j/j/iii /iLJ/ ti-
'fß".(f^''

ti. I/npop S'-u^ftpA upi/inpiuiiuit/i <['//'p"

iiiiLpp /piLiiu/Jii/iijT/, ^i}/^}/ i/iiiptp p"iS'""-, fei- J/'ißi" ptiji/iiiop iJipi/iiiißn '//>t/'^ »fS"'[^ :

/,'l (infiJiiii? /.i^
// V"5"j/"'"> 1'lk"'i"^

ii/iLfipii
''"('/'TT' S"/"'"^'"^ '""^ piuijiui-njili /i

TiiJii/Lt ijJ/KiL pt/'''L "'^""^
i"'Pk"'li^'

' ^''- i^'"']^"'L ^l't'J
••••-"•^03 ^'"i"""/'"/'^

/' /J<"("Y

itu//!.!/ // W'iii/i|ii/ tpi//jiA /i/jii/i?p i/il/ini/12 ßi<ip/ili/i ni-//? fei_ fepfep,
.i;"f",'j

'/"J/'W/ piiiip/LiJ 1

iiipiiiTiij iiii/i^u/p tp 2<iipJfeL>
/'pr'^'- '/'"/»""Ct^ viii/iiii-iji//I/tfm/ «/ppnj^ iUn^/ii/ii/|iiJi/iuj /./Lljiiip^

inirtliiuhiunu :

r.llllll IKILpp'/l 'l'nluinn IllMO^Jll iiipiiip ^1 '/''p'"^ ^iiiiipiiy/.iii^ iiippuij^ili . /iL 1/iu ^i ip/ijiJ/uI/

<,*ii(ptiiiL' i/ii/ip/iii/pii//// i5iip/<Jii /uniji,J//i /jfep<\iiiL // Li?uilit. fei_ /.LuijuiLnpL i^iii/i/i/piu?iipP

/ippti. niittiintun LnliLJiLn . nun in/.iifiiiil i/iiiiiLii tuiiiLli (u/mnLÄn^ :
1'

3fci/i ii/iunp/i/i iiiiiiio onLppJ/ '/'p^/zj/ip |i '/tii/z/p^iii, fei_ uin^litu^^ ijßio<JtuJ/iu^iu^/i/lt u^iu-

tini ä ses pieds pendant les soixaute jours que dura la doctrine, jour et nuit,

avec de gros sanglots, des larmes et des gemissements.

Apres la doctrine, saint Gregoire out la magnifique vision de la construc-

lioii des temples des martyres. Lorsqu'il se mit ä Tceuvre, le roi le pria de lui

guerir seulement les mains et les pieds pour qu'il püt aider a l'ffluvre de

construction. Saint Gregoire pria et le guerit. Le roi prit sa femme et sa

scBur et en leur compagnie il prepara le tombeau des saintes vierges';

(le roi) lui-menie creusait avec une beche et les femmes transportaient la

terre au deliors dans les pans de leurs manches.

I.iOrsque saint Gregoire deposa les martyres dans leur tombeau, le roi

re(;ut de hii l'ordre d'aller querir un seuil pour l'edifice. II se rendit

il Irois journees de chemin, ä la haute montagne du Masis", chargea sur

son dos huit grosses picrres brutes et les apporta ; une seule de ces

pierres ne pouvait etre deplacee par plusieurs hommes, comme compensa-

liiiu de son amour deregle pour sainte Uhipsime.

Sainl Gregoire pria ensuife pour le roi, qui avait l'aspect d'un porc, et

celui-ci tut saisi d'un tremblement; aussitOt la peau de porc se detacha de lui,

et le roi parut dans une peau tendrc comme celle d'un jeune enfant; les

temoins en rendirent gloire ä Dien.

Saint Gregoire se rendit ensuite ä Cesaree, y regut l'honneur sacerdotal,

]. Ulipsime et ses compagnes. — 2. Nom ancicn de l'Araral.
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inliLAi alili Ll lUinmliiiin iiMiiiniui_nn/i, yiiünf/iiA iiiubliiiiiu iii^/iiiiiii<^i<ii_li : lltiilitiiiii ihm iiilLi

l^n bnliliLii jtIttinuiLnnjili h ijkniui^ liniiiii nnn auiWiIi /i a lin in iilMIilU pmi« n/ilip7iiii/iiiiij

loJiii/inLp/iLUU : (»L iiiiunL*^ni/iLi, mnLliuij nlilinji /rfiitniiiLiiiiIi ^iiiniiiiiiiiin pnLfeiipIi ti_

uiiiiiDiiiiHjin /i/iiijiin-<jDUii_l( iiufliu/it/iinni_/(//iLli ti_ inUlaannnLUli iuiiuii)Liuaiu^niL(is niinii, fet /»

5 </nLn/iiiiiriL/<//;i_u u/iif^na tri- luno/J/iii /i
f/'^''/'/'

"•- P <nnLn//v)iiniu iun.iiiui\ ' AufUAniiilrii/ini *
1!

Iiinliitiin ll yiilriiLnAiiuii bbiuhuh : (»l Ivnitiint^n iiiiuinnuji ntriu/uiiiniuniiii fei, aiiiil/>T<iiiiIi '
' " "

jinjiiitiliuh ujinai nl«iiuifii_uia n'"f V"'-"""''(" "•- 1"P^"HU li"ipbiiia :

'•(/ ^P fiiiiuiuiuniiili t^n Liuup /ii/uuiuiunu cl uth^uiüiiiiin nlinnnüluliiiiihU /iiiiuiiin

Wii/iiiuLnii/iu, tiL '^/./Jiiiliniiiii/iiiiu Miifi iintjnnnLJatiiuüiiph i/iiint/'" "< linintun liknLi

10 ötuniucniiu : l»ii nblibnbiiii iiiiiiiiubli uinnniJiji nhuin /i üp ni ih tunuih luiiLuiliXlituniiilnili iiin.

unLnaU hnlninn^ uhuiin luru hm hntlliu iltunni-nli anLalttuini-hrbitiuii niiufunf-i) awuitihiuuu :

/'(j/i nnjuiuliiyb ilbnumbu bn\bh qutu junumiuabiuin nutn biudiiin hnniii ilttinni , Li_

/unnj/i/ lui/i/iiiiiiii ab'^nLpbuilinh uinOnLpbiiilja : ubii luuiui ui/iuiuiiii biutlop, cl nuint\biiii

diunl^n iifftflililJfLfiniu/fUJU '^nlitlli :

15 l'u/i uiuoii^Ii fci. tiunnuuiuubin linlititthplt libhtiuiLnnp ibui ibnnn atituiuhiiilib luniinLnbli

Ufliif '|i>'I u((i*^fii-, uL ^/iV*'ncn/iL inhnbuiha n v^ij^^ff i/ifiiiiaifii ISiurLiuaiinlanLn (iiiiinnLiiioiniii't-

inni.ßbuthh : I/l n \pubnti bnbiui iitn^biiii nhiii IJiuatitLnntubtuii utwinnuntj tibabtui

^uilianLubli h l'''nnniiih, nun ibinni bi. iinLnpJi rnbann bniiiL. :

retounia et baptisa le roi et tout le [Jays en meme temps. Cependant le roi

craignait beaucoup, pour ceux qui venaient se faire baptiser, leur empres-

sement spontane. Aussi se livra-t-il des lors, avec sa propre soeur et la pieuse

reine, ä l'etude et ä la lecture des ecritures inspirees par Dicu, avec perse-

verance dans les jeünes et la priere, et se mit ä song-er sans * relache jour * p,

et iiuit ä la vie future. 11 conseilla en ce sens aux satrapcs et ä tous les f- -^- •

princes d'aimer Dieu avec une foi accompagnee de bonnes oeuvres.

Mais, comme la volonte des princes etait insubordonnee et reveche,

ils s'opposerent ä la volonte du roi, et se conduisirent d'apres les mauvaises

liabitudes paiennes, ce que le roi ne put tolerer. 11 abandonna la couronne

royale, s'eloigna dans la solitude aupres de saint Gregoire et demeura avec

lui longtemps dans la meme vie avec persevt'raiice.

Les princes le rappelerent, en lui promettant de se conduire seien ses

desirs et d'abandonner le vice deregle de la masturbation. Le roi retourna

malgre lui et reprit les soucis du royaume.

Cependant les princes impies, brutaux et deloyaux, lui firent prendre peu

de temps apres un poison mortel et eteignirent du niilieu d'eux le flainbeau

resplendissant de Teclat du service de Dieu. Ils le regretterent, le transpor-

terent avec les hoiineurs royaux, et le deposerent ä Tordan, oü plus tard

tut deposc egalement saint Gregoire

.
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T/n^IiK^tii ti- pnyi Lnpiii Ll /j/ilili' J.n./[il. ftijJiiifjui/juilr i/<"fi"i-ß i/in/ufcijiuli iii.l 7'ji/iuinr.u :

fri. inoLfelr iii/iimi/iiu/i iiniiiii' lii^LilnLnh l'l"' Ll njit,^ /•(. :

//l /JiiiuiiiL(in{.iiiii unLjijJi <S'^iijiiii/i iiiiJii (^iiiiilIi /.l i|tij' /i i|iiiiii u (.iiinni_An^ :

ftiujiii? .iiL..L(i /i</i;> '.' i//(iiijriip/itJi "fi/!'>(}'
Minfei/imliimii/i Jiiifi

'/'/"v/' '

Alol. Ui //.nLi/iii/liiiiiii iiuji lifiohtiiLitp <^lJLullf^tll<Ij i^iiipiiL^ fei- iiLiJi^ii/i/iiinL ViiLuiinnij' </i"'Jjt(i

'j//i/ini?/i^feiiH : r.piiififeiiiL iii/iijfe^i"/ii"Ji iffe>J_ fei- iiihixiidi luft^lilif /'
^'"«nujjiu ftji/iWi, |;npnLi?

a'iilifeiiiiii iiKLiim/iliiiiiitp i^iiijiiiLp ti- ^'"^«j''""- ^^^ufeJ'Ui/'J'n", "C "^«''5 (fgubiuijt jfeuin.li

f/i. iiiiTiuiii/i iiii;Ä iimiiiii nliinitjii /iLp tjiiiilifej/ili //inti^iiiJiJinii, fet /jinji^ feL lifeij nji 1(

iiiiiiJfefiiinii iiiLiiLjiii ^i ÄntJ/Z^ii feL ^j /jnp fe/j"'3 • fei- "^ //"«et;' /jiuTiijLfej^ ijijjnL^oli ^ilji, fei- i^iuiJ

iiiii/iiiii iii/mfei , fei- n% iiiJit\/iIiJi jnLnVl iniiif . fei- iiidi^iniliLiii^
l'l'i^^"^ '['/"'^'"'L "'i( '"^"[h"

fei- iiiii/iiiii /i/i i5/i iiLiiit/i ')""l^' fe' /'""/tf Vi'i-p =

//t /711 /i (luiihiiiiiiiliu iiiiiiii iiii/iiii;iiiJ//^/i}i fei <Jfe^Ani-iiiÄmji^ PiiiijiiiLfiji^iTi 'iniiiniuj

'/iiiLiiii/iiiiiii/i . iiiii HiLiiiif/i tnfeL iiiiiiinfefeniiiii fei. Wuiiipiiig
'TF"/i

'*'" "ß''"/' llpo"'"'-"p">'j •' U

7 '(«/•/(ii.V/iij/niij] 7;|i/jmV/iljiiij|i ß
] j

fS Zf^TifeijmL] aqiiiiiLiiji/Fjiiii. B || lÜ iujj_ iiijTiuj^u O/». B
||

14 '/miiiiiii(] 'Iniiintulinjthnuji 1>.

' Incipit A.

Sa soeur aussi et sa femmc, apres unc conduite ascetique, Irepasserent

ilans Ic Clirist. On feie leur commemoratioii le 2'J iioverabre, Ic 21 Tre.

Saint Tiridatc regiia cinquante-six aas pour la gloire de Dien.

En ce jour, vie et martyre de saint Etienne, le nouveau marlyr.

•Aioi.ii'i * Etienne, liomnie religieux, d'une conduite ascetique, brillait par sa foi

'" " orthodoxe dans le pays; il liabitait dans une montagne aride appelee Oxia,

cnire Conslantinople et Nicomedie. II y avait choisi sa retraite dans une

cabane etroilc et toute pelite au sommet de cette montagne, oü Auxence

s'efait mortifie dans une vie pleine de vertus et etait niort, montagne qui

est appelee jusqu'aujourd'hui montagne d'Auxenee.

Le bienheureux Etienne y construisit sa cellule mais si basse, si courte et

si etroite qu'il nc pouvait y passer ses journöes qu'ä genoux et replie sur soi-

mömc; il nc pouvait y dresser sa Icte ni allonger ses piods, ni se'retourner;

il clait ramasse comnie un tronc, et avec tout ccla il ne mangeait qu'un peu

de pain et buvait de l'eau.

II vivail aux j<iurs de Tempcreur, i'ausscmcnt cIinHien et herctique, Cons-

tantin Cavallinus, qui l'ul rcnnemi des Images, des reliques des saints et de

Incipil A.
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/,V nup .j«....r.t/.i. <.j.i.m/,tp »,tj,„ Jn.Wju.T. tc /,....? ../.(!.../ ">Jct/>T. • ti- .(n../j/,(... ?..,,.,„/.-

j„u,u,3 ./7(.t/'^' t._ /.,i,.tL .j./.,.^/. V"['^"'/ V'"t/>^'- '"^ .{...p'..j.uj.. .?t,./,.U3n._y.,,I,t/-l., /,L

nuphifil tl- ij/jTi/^OLljTi (,tji/j/>(< /j<i/i""1' iiiiLiit/'^' =

/,V tj. ».ii..jTiuiii/ .n,Ä tl- I,/,ijnLp/iLL nL,{.j.i../...i.L ,/.,i{n./jiijfei.iHi . ti. j.ii..,nL,J(, /.),i,j[./i

.jinn^LT, Ll ,j,j„j,.„/,.,.J„.l/,»/.J.1. /..-^tmLy *,/..../... t/.I. /. |.....t..,ptl., t,_ ,i7,.„/,t/.r, /,
f/,,,/,1,.,

V\lol. 11',

t,. /.J...pst/.J-
i<"i/"'' """"("".'j'""L rw'lT'ü '^^

.(t^"f"'^''""a
'"- /' i'<<L.../(.<..7T, :

f,V

pmifn^Jß" i/7/""'i"",7 P'-Hf-L-r/'^' ./M../unLgL.u^ß' «,u,...L/.T,t/.L /. ft.«n_1, uppn^L Opi.tl,-

,,/,, «„L <;a.^.../|u,Ln,, fcL <;pfe2.n...i,.i.ij(.ol. J/,.u^Ji«./,fe...3l. UmLluullnu, ist. ^.I,t/,L /jpo-

liiiiLniip :

/>np {HlLiiil *<"("""/•"£" /''""{""-npT. i/i_
j..J</

u.pmiJti.iL, 5""/" "<iL"'ßt "">- W<nti/M"i'i'nii

ß....j3pnLpt,,..?p ,(I.J...I.n,jT, /.Lpn^ S'^^pcInLaiÄnjlr .ju,<.,u.p/./,nu' f.L .?t,„(..„..,..f/...... .j/.

V..L,ji..p.nn4]fcu,Jp /uo,,t.ig/. pL,, LJ«, /. .fpng u,.uu,nL/.p...I..ug, pfepfe^u cJi/j'-i/a/i <!«/"-

,j,„'/l,' .jnp ...p...p pli^/fti? u.tpn'^i'"''/"'^ upum/jtpu.gl. Ll ij/naip...., uppn., fe^ ußfe.?/- /;po-

Lm^npuig . /... /.I.ßT. f[>t"3t /> .""<-?"(<{'
'{"f

«.J.pT..jnJ.t^. „/. J,V",n.,/.l. ,t«,/.u/,nu,n.,ßL fec

2 S'n-J.?"./ ^nufc/if'] S"f^"'/ "/'ttH' B II
5 .jmnLU] ,jupu.,./.u B — /.ip/>u.J.,,] l.i^ ,,».,.J-.i

feL j{.f.,n.i.r>/,.. rtf/rf. B ' () bu jpf..,u,r,t,i.g (!/». B
II

11 .ju,......,././,....] .ju,.»...,././,/...., B — /fl

,pJfe,np.....,oj/..„.. O/H. B !| 12 /»outug/.] /uo.,Ug/.r, B H l!? .nt,.,.J..../(...J.] ........nL...S...j/.f. B.

riiabit des religieux. (Ses partisans) briilaient l'image du Seigneur et des saints

oü ils !es trouvaient; ils reduisaient en menus morceaux les ossemeuts des

iiiartyrs et les jetaient au vent comme de la poussiere; ils depouillaient

les moines de leur vetement, jetaient ä terre et foulaient aux pieds leur

manteau et leur capuchon.

L'anxiete et la gene etaient graiides dans la populatioa orthodoxe; et

beaucoup ahandonnerent leur maison ou l'etat militaire, * s'echapperent de'A^ioi

la ville, allerent vivre dans les montagnes et se caclierent dans les grottes,

eloignes de leurs parents, de leurs familles et enfants. Plusieurs princes de

l'entourage de l'empereur prirent la fuite, se refugierent ä la montagne de

Saint Auxence, aupres du celebre meine Etienne, ä la vie angelique, et se

firent moines.

Ce qu'ayant appris, l'empereur, qui avait le culte du mal, en fnt fort

attriste; il envoya aupres d'Etienne, pour lui parier en des termcs doii-

cereux, un patricien, son imitateur comme heretique, et des metropolitains

pour discuter avec lui paisiblement sur les Rcritures et les canons, dans

l'espoir qu' Etienne accepterait le concile que l'empereur avait fait convoquer

contre les images du Seigneur, les restes des saints, le vetement des moines,

et qu'il signerait lui-rnemc les actes, ainsi que Tavaient fait les faux eveques

et les indignes prctres de l'inacceptable synode, dans lequel ils avaient

ii'i
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iii'iiiiinJui'L piu<^iuTiiiiinli lufiiiin/ilr . iiLn tnni^tn^ili ipinijiplr /'(ijHliiiTinii apuinji^iiii^iijli ti.

finnif ('"'1 "lim /jiiiii/ili inLiiniuiltiiiit nLiffuttiii :

l'tili tiiiii)Wii/i)i //mti/iiiiJiiiiiii iiiiin /iiiiiiii/i /iioiitiiiiiL nilii /iiiiiiii |i »j^ili dl |i liiiji l^intu-

/iiiiiiiiiliiiiii, /iL iiiiiiniiiiiiiii^ii LiihLLnn^ii iiii1iiiiilJiLiiil|(?|ilIi
"fp"/]

ii^iiim/yJijmiy 'iL li^^iiiiipiiiij :

//l yiiifiiiiinA/iiiii iia/jilu /ilii /i iilinpu /i lunh^i ln- iiiiit iJtÄiiit\iiijii . //p 11^ ^TiijiilJi^i t|_ 5

/•n/iiiiiiiiiiij;^ iiiiiiiiiiiLiii/iiii/i iiiiiiin/i/in/i pn 7'ii/iiiiiiiiii (.iiinnLiiiA Iil h^juuipuirj upjinij pnn,

A lol. lli Tiiini/tiiii '''l/iti/i
*

iiiiiui? /i/>)iiiiiiiiiilJu /jl /i yiiJui/i^AtinLiHi . /tl npß ijßn ^tuLiuiniiip^iS

iiyiiiiiiuii//>uii( nuriLnoL hLnSiiiiinii iiTi/itri/iTi ^iiiHii;lih' nliLbtii Ll. ijhl tjhnuui ^bpLiiuiij Lu

/ii/iiifiiiiiii />"';• /'L nniiit" 5i"/>"i «iiiii iiifiiiiptii/iTi laipiinnii iiifLiiiptiii liL nnL iiliiiiiiii /i

iiiiiiiiirtiiiiiiiiiii /.L /i iili'^li'L "ipniii : '»L (iiiinAiiiL /i )iriuiu ffL iiiii^ . (/nKTiui p iiii/Liiip/iUi tViin, ''

/j iiiin inLiit^n Ll. inLUiip iiiiiiini?iio^p üijiii . iiL tu iiiiiiinniiiiiiii r.i) /i ilfciLiiiIit.i iiuniiinu

'hnjiinnniijt (•iiuinLnni uunni uiiinn/innLOTtiuili uiiiiini$Lnlili :

l»L iiiiniii /iV'*i<iiii /i itiLTi^Ir^ iiiuniiuiliiuihu jiliii iir>uili\Lilt iMUinUilhiAi fepiiililiin^/< lltnli-

ijiiiililiniiji, UU~ miiii^o ^n nnnir;ii «iiiinnLtii, Ll /iiihiiii CiniAilinli /i iinLn^uli, l,i. iinnh

^nin III Ulli IIum nli iiiii/ii(/ii>l , /.l iWiiiiiWi/iIi /imiiLl ii/iiil/il «nniiiiiliiiil , (jl iiilli^/ili iiil/liUiii/IiU . li

'Ijiit iHiii (i/i fiiMiiffi/fff/f iinliinLiinr; tinniln ^tw^tiiitun :

6 linttnuiuiqt^^ hnlijinuininiuhl^ 1> iiMiiiiiifi iif/iiifli r>/^?. o ftiiirini (uo O/??, o 7 '''//"//'J

l/iri/i L> 1 i> 'f niif/i/?ifiMij ifftpfif/i X3.

anathematise le patriarclie saint Gennain et tous ceux qui etaient restes

avec lui daiis l'orthodoxie.

Le bienheiireux Etiennc leur parla methodiquement d'apres rAncicn

et le Nouvcaii Testament et leur fit voir manifestoment Facceptation des

sainles ima^cs et des reliques. 11 eleva ensuite ses malus ä rinterieur de

sa fplhile el dit ä haute voix : « Que celui qui n'accepte pas et ne veuere pae

ta precieusc Image, ü (Ilirisl Dieu, aiusi que les restes de tes saints, soit

'A iiii. Hl anathematise * eu cclle vie et dans la vie future; ceux qui ont jete ä lias de

sou siege ton lidple ])atriarclie saint Germain, rejette-les toi aussi de ta

presence et de ta gloire; et comme eux l'ont envoye en exil, envoie-les

toi aussi dans les teuehres et dans la gelienne de feu. » Puis, se retournant

vers eux, il Iciir dil : « IJelourncz chez celui f[ui vous a envo^^ös et rendez-lui

compte de ce que vous ave/ vu et enleudu; quant a moi, je suis pret ä

mourir pour Timage de riucarnation du Christ, notre Dieu. »

lls desceudirenl de la montagne, emerveilles du magnifique ascetisme

du bienheureux Etienne, qui ressendjlait ä nnc ondjre, dont les genoux
rejoignaient la poitrine, dont les yeux etaient all'aihlis par les larmes, et le

Corps dessöche comme un brin, cl ils se diront : « Malheur ä nous, qui avons

gagnc los anatliemcs d'un tcl asccte! »
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I/l tnWtiHI uittiinahnbli PuinniLnnlili iinn /it< mluihli /tl inLiiiTi, Ll uiiilili . Ilif

öiiiaiiii-nn ini«/ luinlUbuia iffen , fei- 1111(1^/11)0 iim/iuJiii/j Jii/nnn^L :

'<"i_ <,'iiiiiilii;iniiin ilfeoiiiL iiiiin/inLii/feiiiiiit hiiiiniiiiijinin iiiiiiulici feiiiilifei n ifeiiiiiTi ii/i

Cfif^fiifel/ iiuiii itiniaLiititiiuh junr^h fei. /i niiinn p'^nLunbli n onuaunh^ Lt. tittiiiti '/"P nuTiithnulih

"5 oifi- Ulli unohuii-nnn liuiunu tnuinnuh It niiiniiirnt :

uitirttanit) ujjih n ihtiiiiAi fei. inbiinh iiiii IjnftliitiLnnph fei. tniuluuiuh : f/i. ifiiii/jiiii '

nUuititljttihhnii niiin^tiintj n>^nLnlni /i iLiiAir^h , Lu biibitii nliiu n ilbnuii /i9i>l miunttni U

iiiui.il, fet liiiii_feii/iii fi piiiniiipu, fec iiinbhh n iiiuhn : Ijl bqliin iiiuii iiiunnLiI biinubiiiiii

/inoTiiiii-nnii fei- lunltiiitn^itibtiiuu nnnu iiiniifeifeiiii ^/ili i/iiiiili iii-nniiii/iuin_ ^iiii-iiiiiinfii :

10 f/i- /ii"f lliri^llll-Ofnfi ^firuMi n iittninl^ nbniiihbmh ninbtniuhhnu . fei. hnntit jiihnnbttn

ntti^btnuh tili iiiiiiiifeifeiiii btintibinnh tiiin^bmn I1 hbnnni ainiulibh : l/i. piiini\Ciiiii tnuipitih

iiirLiiiV>/i /aiiinuiLnii/iTi fei. linniti infeiifeiiii iiliiii iiiii/iui/iu/i /ifeniiiiiiniiiliii U111J7 . 1/1/ '"IPi}

(»iiiiinLOni, n\ nniiif^u iiiutiti bifft; n'hnjiiiinnu iiiliiiinnfei/n, pmi- //"//'• p"'('/ titiumbbnmi

unLiLp feu :

15 t*ii^ Uuibibiuhhnu . UtiLtt-p feu («iiifinnufeiiiif fei. /*niiif, fei. L*niiiiJiiinniiir, fei. (/ibbti-

innujif feL '/ftniiiiiK i/nn ^blanihnun ututnnt-Uio iiiiii^infeu . P'niil *"'£ "* 1111111111711, iiiii nntni^u

4 fe"|ii''J hinaMl^li l> — iiiirfif/f/iiinlf J atnitnu 1> || .% /iiio/iiiiniiipj ljnohjit.n J> || 6 Ifiificiuf

nütnhihiu'iitinu O/H. H 12 /ife/miiiiiiaiuii] lihnuiu o || 13 liiiiinj '"(/ R-

Ils alleren! rendre compte ä Fempereur de ce qu'ils avaiont vu et entendu

et kii dirent : «: O empereur! il nous a completement vaincus, iioiis avons

ete vaincus par un tel horame. »

(L'empereur) ordonna avec forte colere ä ses hommes au coeur dur, de

monter ä la montagne, de sortir (Etienne) de la cellule oü il se tenail

enferme, de le trainer jusqu'au bord de la nier, et d'embarquer tous les

meines qu'ils trouveraient aupres de lui pour les conduire ä la ville.

Lorsque ceux-ci monterent ä la montagne, * les autres moines les aper-*.\riii iii

curent et prirent la fuite. 11s s'emparerent d'Etienne et en le trainant

le firent desceudre de la montagne, puis l'ayant charge sur un ans, le con-

duisirent au navire, s'embarqnerent ä destination de la ville, et lä le jctc-

rent en prison. (Etienne) y rencontra de nondireux autres detenus, moines et

laics, qui etaient emprisonnes pour la t'oi orthodoxe.

Au matin, lorsqu'on le sortit de la prison, Ic bienheureux Etienne

demanda un denier aux detenus et le cacha dans son bonnet. On le conduisit

en prcsence de l'empereur, qui, le voyant dans un tel etat, lui dit : « O
homme de Dien! ce n'est pas comme tu dis que nous meprisions le Christ,

loin de lä, mais les Images ne sont que des idoles. »

Etienne lui rcpondit : « Les idoles sont celles d'Apollon, de Zeus, d'Ara-

mazd. d'llephaistos et de Chronos, que les paicus adorent comme des dieux;
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/'ii/iiiiiiiiii/i iJiiinnfciini_|r7tioIi /ifeniiiiii/iiiil»' <JnniiJuiI( iun.iiip h
"J'p"^ 'i"'Pg"t iip«'inni_bi

/iL ii['hl>l< itiuiauiUi . iiniiij^ii ti. nnfciui ^T uriLpab l'uiuli^nu Lpi^ . 'liutnjiL. ii^Kiin/jt^^ti

unniif ^ ("/"'( ("''nLU inttituLnnbiin t^ :

//l iinLni'Ji tx iJ/iÄL l'''h;iuinii innJiiiS ii(l<iiiiiiitii/iJi iiuiiiLa/i iiiiiiin/^fcYiu ^il^ ^i ^iiiijiii^>/iL

' A fi)l. 11.1 l.liin/inpiiii nniiit" piii/i/nn-W/iiuif/i "jniiiiJimtuin ' lumbi iiiminp ßuiijiii^li tt. /^njiÄiiilifei . 5

L01^ n» ilinLpiuuil^ii nlrWii/iifeiHi tp 'Plitiahiulinii lUiinjinguii^ iipuinp^iiiip^L, /fl puiqitLS

tuniuutiliop ntunXnin iiiiiiin/ini.W/ii_I< lunnitiihli : I/l iSni^^ in Uli l^ 11 //iil^fcptjiujIiJi iJpliiijtn.

piu'^uiiiiuil/ ^-n, ijuiui uiihn lunn^nnni nntiuii niiiü/in/iniliijiiiii ^|'{"' ^iiuiufci-i)t^ aiiiiLii

linnii nipLnirnJl l/i/i/xitn/lii iillLnLilli piiiiLllluLnnniiin iiiiiiv,'ii(ili :

(.11^ /JiiinniLnnli . 'I'njtuuinii iluiu'L uilitiinnuiliiiin uiiuinlibiih /'Lniil "t Miiinliiii(;iiii ilLn : 10

//i. Iiiiniii <JiiiIiiiiii/ nniu'^Lliiuli'b bnnia /in/iiiiiliiuiilr ti_ 11111^. l/^ji t nmitnl^bpii (iL ^/•p'i :

(»L ifnpiii iiiulAi . l'''iiiniiiLnpltu Sbnni : t'iit ll'nbiliiti'h'linii . lilttt; iip n^ £itr/jni_L/iii/i qi^tu^b-

/iiiiui/ q/'^''* uiiiiuijiap ab liüiii : (/i_ unpiii iiiucii . iSiuliOmup "L iIiii'^ :

(»i_ linniii qAhnh bi. niiKiiZi itii/i/iTiii '^ititliiuinXbiiij ititil^ . '/'iii/Ln ubniniiiLUbnilin nn

'Pn/iiii/iiiii /in iiiiii iliif^uiiiIiiiiiinL WiiiniiiLnnii niiiuiinbbn /ilii iiiiiiiniiL/7, (ii_ ciiii/ii)iii<f Hm

niiiLriii/iii iii/iiiifin^ : (»i_ ikiluiV'/i /iiiiiiii nhlil^n nniii'^bliiiihli ibnlinn (ii_ iinliibiiia :

t V"f"/ J itfrLfuptrrriii H.

mais nous autros, nous n'agissons pas de la meine maniere; nous avons

regu l'ordre des saints peres de nous prosterner devant les Images et de les

honorer, comme representant rincarnation du Christ; ainsi que l'a ecrit saint

Basilc : L'honneur de Timage appartient ä celui dont eile porte l'effigie.

« Le Saint et grand Theodose lorsqu'on insulta son efllgie en bronze

» Afoi. 11:. dans la ville d'Antioche, de quelle colere n'aurait-il pas ordonne de *brüler

tonte la ville et de la ruiner, si le patriarche d'Antioche, Flavion, ne

s'ctait empressc de detourner la colere de l'empereur par beaucoup de sup-

plications? Jean Ghrysoslome etant encore pretre ecrivit ä cette Intention

ses homelies sur les statues, vingt et utie homelies, qu'on lit dans les

eglises pendani le careme de quarante jours. »

L'empereur lui repondit : « Lc Christ ne s'indigne pas de nous ä cause de

rinsulte faite ä son Image. » Alors Etienne prenant le denier, le montra aux

princes et dit : « De qui est cette image et cette inscription? » Ils lui

röpondirent. « De notre empereur. » Etienne dit : « Si quelqu'un n'accepte

pas cette monnaio, de (luelle peine cst-il j)assible? » Ils lui repondirent : « Des

lortures et de la mort. »

Eliounc, elevani alors les malus et les yeux au ciel, dit : « Gloire ä ton

indulgence, Christ, parce que cct empereur mortel Iionore son image et

meprise la tienne, roi immortel! » Et il jeta le denier ä tcrre devant eux et

|i' l'nula aux pieds.
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I/l n/iJtii/ili linliiiiiUpu /i i/fciiaii iiniiniu, fci. lüLimfp (ii_ nin/iLp /ii_ niiiLiiiiiiiiIiofi iiiiImiiii/i

miuli^litlh" iiuui tlpusUL /i/ijiimJiii<^ hnLuii piiin^fen/iii iiinuiiiinu tiL inuiniuh h iiiiiLiiTi :

(»V (iiuLL ii/JiuniiiLniili . feWt ('""t /' p"''"lM' i!iuiini_i)p nuin-Uiiiu /i iiiiiLu Tinnu/ : (/l A liil. 1 15

^ntuuiuibtiin uiiiuiLuiutf f uutu :

3 C/L fenWfeiui niii'^äiiiiili piun^tnnli n niuUnt^h . fci_ i)/il/ /i iiiuhntutiiliinititui iiirLtiu/ iniiiiin

h^iun nLanllu nnuiuiultlh Ll. ^uiiuil tiLnunh . dl ilfLiifUri/iiuii n^nallh jiLn iiifL ( «tllrjriLlffO

(/nitopfeii/i /•/'''
: I/l unliUiulih itiiiiuliuinh lunduihttiLniiLniiiL. U luiiuili/int^li 'l'nhiitnntil^,

Sjiu qi\allnn lulltuh uuinnLiih, iil J/ili nüiupuijinniinLphiuh :

/' iiunli uiLtiLp Luimuipbaiuh ilfea u7iiiIi()iiiliop ijiiiuli 'l'ppiiinnup uiiuinliLphli p iiiiili

In *^nii*vni-iiioni7 uipniiiiq;h uriLpnh 'Ihuipnu fci_ L^lutuhiuupnu öauiiiLfin liptuiitit^npnli :

Ofitp '''^ ^L bn^bilpbnji 1^ t Soll t l*"iphh tuit-uiniiinih hnpop ^hinpniin J/iil/i :

unpaitiu tun ph '^ptuuiuh fffmiipLiuf pii /i 'hpputnnut^f puipmiLt />'"1 iiiij/iifiiiiii lunwiup*^!!

OL übpinbj a'^bpuihniiu lUiunLli Äop "L l/iinLni ti_ uriLnu a^nni-niu, t<)iuu tlfiüiuli II luinMl^nup

uifLUiptinili bpidiui iLpljjipli Uiupnuibbpiuit, nnp luubh nüuihn bhll^ llpliniii piiiiiiiipu pijt

Les princes tomberent sur le saiiit et lo frapperent ä coups de poing,

de pied et de bäton, ä tel poiiit qu'il tomba ä terra ä moitie mort, piiis ils

Tentrainerenl au deliors et le conduisirent en prison. Et ils dirent ii rempc-

reur : « S'il s'attarde en prison, beaucoup * se convertiront ä ses paroles. » 'Afoi. 110

Et il ordonna de le tuer.

Les bourreaux se rendirent ä la prison et l'entrainerent au deliors, puis

Tun des geöliers saisissant un bätou en frappa violemment le cräne, et

Ic cerveau en jaillit; (Etienne) rendit son äme ä Dien, le 29 novembre. II

merita une double couronne du Christ cnuronueur, l'une pour sa vie

ascetique et l'autre pour son martyre.

En ce meme jour moururent au milieu de grandes tortures pour l'image

du Christ, par le meme empereur heretique, saints Pierre et Athanase

moines ascetes.

22 Tni, 30 Novembre.

F'ete de l'apötre Andre, frere de Pierre Cephas '

.

Lorsque les apotres re(;'urent Fordre du Christ de precher par tuut i'univers

et de baptiser les paiens au nom du Pere, du Fils et du Saiut-Esprit, le sort

echut ä l'apötre Matthieu de se rendrc dans le pays des anthropophages, que

i. L'annenion a traduit : l'rere de Pierre « roclier ».



140 LE SYNAXAIRE ARMENIEN. [tt42J

/i hnJbnbnli '/iiLinnii/i : //l t/'^ F^"''//'*fl ß'"'/'"^/ ' "'(""/''/ "''"/"/'"'/"/'fii iiLuiWili iiilt-

A fol. U.i ilIiiuiu /ii-ntiulrD, ti_ iinn * /iiuJ^/iT> liLiiniiihlt nLinfe/ lunanLniu'Li^lih |r7il£iiii/jfciju, fei_ iiiü/jiiiL^n

iiiinTi /i iliniiin . fei. ^lulit/ii iiiiitiiL fei_ luiiiiu^u iiiiinSiuul^jjli ahnbiiniJi oii . fci_ iiiuiui iifelinL/iIi

fet iiLini,/'}' iiil/iiili fei- (iiiiii/ilLT; iiJui^/iL :

//l iiiiie/iiiiJ feJni-ifi U itiinlflt^iiu U niiiiimpL' feutiiiiL oldii nnuil^ii oiiiiiip
"'if'

iniiitiiiiL 5

/i uiiiiiiiiL, i/L yiilr/il/ niu«ii}i ti- luiiiinLii/iJj niiLiili : l'iili H/iuiiipfeiiiili n* linLniuniUL. LtuinnLOni

'^niuSuilnuLii Ll n» uiiliuiL li luiiiiiin . tun itinolili^n fei. ilnuiLUiLnpl^p ijl.uinni_iiiA : (/i_

fenfei. AiiiiTi iu(u fiiii Ll iiiiit • ''/' fe/i//i<t/i/i WiKuiWt, il/i feil nhn pin bü . <)iiiiJafe|iLui iiiliiljiii

niiiiilt Ll '>/'i'iJ tt iiiiLiunfeii/iti nuin-UinfeiuiL l,linnl^iuu, fei. '^ttilinl^
'IH l_

niininnbiiii

t)llinnnlin iiiiint\nLttntJ f/iu : tO

'.Y /iiifeLfeiiiiiL <Stn («Ofin^/i Ll iiiiit • '»*/'/J/' V*/in (''/''//'/'" ""'/"in'fefe/""'! fet "^ii'ili

II 11 III III lill^nu /i iiiulinl^ii : i/l rtiuiin ^luSttinlitiiiii. lUinnt^iiiii ii^nniiiiii^Liiiiiili liilui n ofeu/fLU^,

i/iiiiiL '^fe(LioLnnni_ßtiii7/ inLiiunrU, fei. i/iuiilr iiiHiiiiiinLlULiiili i)ii(n3Ln^/( n/i iiiibi-iiii t^n :

//l Lniinnti iithntuu ^niuaiunniiiii ifefi/JiuirifU :

l»L «S^^ii yiiiiiniiiinfeiuii niijiinii l»uiint;ji Ll. nuiiiii /i oiii/fenn/i, fen/riii I/iiil iI/i iinii r)t;iui 15

iififfuiniiiiffnfeiiiii, feL liuphlih 'hnliiiiniiu fenfei^ /i litinuiiiinitthii hiiit-iiittiLinh Ll. *^nfe^t/iiif/i n /i

*A fol. 115 fefeiiiiiiiiiiiiiTiu liuiLiuJitiiiiuo : tfi. uifeufeuif Lkliiinlih qliiiiLtuuiuuih UiiiLiuJiupopU ' ns aiuhaiuL
V° b.

cVanciens disent etre la villc de Sinope au bord de la mer du Pont(-Euxin).

Les habitants de cette ville etaieut des anthropophages, ils mangeaient leurs

*Afui. 11,-) morts, et au vivant * qu'ils voulaient manger ils donnaient ä boirc des

remedes somniferes : Thomme perdait sa raison, ils lui crevaient les yeux,

Ic nourrissaient pendant trente jours, ensuite Fimmolaicnt, mangeaient sa

c'hair et buvaient son sang.

Lors([uc Matthieu fit son eniree dans la ville, (les habitants) le saisirent

conimc etrangcr, le conduisirent en prison, lui creverent les yeux et lui don-

nerent ä boire le poisnn. Mais l'apötre par ordre de Dieu ne devint point

aveugle, ni ue perdit la raison, par contre il pria et glorifia Dieu. Une voix se

fil entcndre a lui : « Ne crains point, Mattliieu, carje suis avec toi; patiente

vingt-cinq jours el je t'caverrai l'apötre Andre (jui te delivrera et couvertira

ä moi cos gens egares. »

Le Seigneur ayant apparu ä Andre lui dit : « Tu iras au pays des anthro-

]iopliages et tu delivreras Mattliieu de la prison. » Andre se sentit accablc par

cet ordre du SeigncuT, ä cause de la distance du Heu et de la faiblesse de son

Corps, car il etait Age. Par deux Ibis il refusa de s'y rendre.

Le Seigneur rall'ermit Tcsprit d'Andre, et il se rendit au bord de la mer,

Irouva UM navire que le Seigneur avait preparc; le Christ lui-meme pril les

v 1,. apparcnccs du capilaine et les anges cclles des malelols. Andre en ' regar-
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olinuill : //'^ll/llll hllll^ . IlLn /iilil)/lii/ii> Iiii/l/iI : fxipill iilllIiU . i>/|ii/i/lii7l lillinnuiLljnilln :

l.ll^ IJinnt^iiitl . l«(L^p Ll u/iu nliri t\/,n : l'uJ^ )luiL!llilltui1i . iSnwi iii/iiiliA Iiiul/iii : l'iil^

lilinntjiuii . lli uiULlin JuinA nLliliS bu nt ^"/ti ii/i /itnuiiij : l«ii^ LiiiLuiiutin)/ . i/l niiiiij^ii

r/ /"/ " '^•"t '«'"(nt'""- ''" i"2"'hl'ntn fcil »»/iiini_u/i, ki- ^niiiütuli tuit-ji n i/iunniiiiutinj^Ti

' /lut "/' /'"* "> ""L/"lt n» miHiii liL n» ')"<<7t "Lfi fei_ uduiii/iit : («u^ uiiii-Uiuitiinu , Mjiiiii

<,nuiuiiiUJt i/iiiiiiiiiiiiihin/i/i pii i^iiLiii /i Liui-ii fei_ iniunuiiii 'ipun nLii fei. iiiuo/iii/iii, fei, few^

niunnuiiLu i/iiiiii pfeii ^"'f/ fe*- V'"*-/» :

(/l tnnaitiu LiinLin n hiuiAi uliutuL («unri^iiju httiLiiiiiiuinnh ni- litu i-iuiluip tunh ttttutnubi

iiuniiiu«fei/iuu nnn uipiiin 'rnnuinnu h ijbpttii unLnji : t7i_ tlliliMibti. uiiuuiill^ii lili'fbiuti : t?i-

1^^ /'"'/ ttin^tuLotnli tttunlflnt^nLttii ttintui. n iint^nAi ptttniupnUf fei, n/imuiu d/i iuiu nn n utttLJtu

l^n St^nli t^n '^iife^uiiii/inp, fei. an'Jni.Wfeiiiuii i/iiiifLU fem :

//l bnlit^btittiL liiiiti Af;"!! /i liLniiitunttthti iibttbtilili nitihliiiih . fei. fiiffLiiiOii'onju tuututi

uutti 'fifi /ilfi *)iif£ififefi^\fefiff J^fi «^iifliii/ififfef f/iiifiAiiiuiifii /i tittinttiliiiitittinni utiiniiliuihi^

ntuiitunlilif 01- iiuiiiAni.iiiiiufei iiliiiiiiii iiiiuuini.iu(\ii/iuiiiL/J/iLli :

^'' l/i- ütnbtui Lkutint^li /i pfiifiiiinff ntiiiiii n uuiu/iu nLn U ttitujtll^nii {^n^ fei. lunolifuLp...

1. Desinit A.

tiaiit le capilaiiie et les matelots ne les recünmit poiut. II demaiida : « Pour

quel pays faites-vous voile? » Ils lui repoudirent : « Pour le pays des

anthi'opophages. » Andre leur dit : « Prenez-moi avec voiis. » Le capitaine

repondit : « Donne-iyoi le prix du passage. » Andre lui dit : « Je ne possede

ni le prix de passage, ni pain pour manger. » Le capitaine lui repondit :

« Et comment veux-tu y aller? » Andre lui dit : « Je suis le disciple de Jesus,

j'ai regu l'ordre de mon maitre de ne rien prendre avec moi, ni argent, ni

pain, pour le pays oü je dois me rendre. » Le capitaine lui repondit : « Entre

dans le navire pour l'ordre de ton maitre et je t'emmenerai oü tu voudras; et

si tu as faim je te fournirai du pain et de l'eau. »

Lorsqu'il se fut embarque, Andre se mit ä raconter au capitaine et aux

matelots les niiracles que le Christ avait operes sur la terre. Tandis qu'il

racontait, le sommeil le gagna. Le matin ä son reveil, il se trouva ä la porte

de la ville et il recoiuiul alors que celui qui se trouvait dans le navire, c'etail,

le Seigneur avec les anges, et il (lui) rendit gloire avec joie.

Le Seigneur lui apparut sous les apparences d'un bei enfaut et lui predit

d'avance les epreuves par lesquelles il devait passer de la purt des sau-

vages habitants de la ville, et qu'il les convertirait ä la science de Diou.

Andre fit son entree dans la ville, se rendit ä la prison oü se trouvait

Mattliieu, et par ses prieres'...

1. Desinit A.
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• ]j B *
.Soll SLhui^iuiiiiliu ku illfUijiiLJiiliii iiiiLjij- }iiii/iiui^ii^ ui2iii/jfcjiiii/i1i /*ji/iuuinii|i fei.

p. L'd'i h.
iiitiiijjfefiijL fUiij/it/i feiy!";i}i ''/fci.ijiiii./i, ii/i /jiuiimljifei/uiL /i ''/iiMiijnmi j;iuijiuj;/i

/"iiiwiiiiiiMwiiii /tl Liii/iiiii/iii» iii^iii/^tjunTi i'-fi^uiinnu^i onL^ip iiiiLiii^jfciiYlr l.l;ijjitiiiu l;ji

iiifiiii iii/jitiiiuL ^m2iiil^fejiiiiiiL|r)/iLi< '/'ji^i/iL, i^iiJiiJt /""( "«-pfeSii ^lu-fcnj^ tf /' ''JniJI^JiuI/JinL

i/iiiiifiiiiiif/<iiir,~li liLpur^ :

hu /<//>''•- iii/iiiiLiiiinfeii fentt, luSbhiuihli iiiil<ii^i^i/j' iiin_Lui^ ijLrj^iii^^ji ^ilji ijl/^iiJiiIr ^uiÄ

iii(L HliiinLU . Ll hiipii IMinnt^iuu i;n luiuniOi"//'"! «S'Liuiulf /'p(''''- '?/' ^t|iti_fe^ lu^^iufjLjiinuig 10

itniuilt lifinuf ;

* /'u// ^felll ViiJuiun-imiiiii 'PpliijiL tun. ^wj^f^ U)^"'l_ ^""J"-"'/ "{'p'"/ ^^ij "{{ luiuiu^tujjuii

Lyuu Iiifiu ijliSuili Ifjiuiniii : 1,'l nLuinfeuii iiiliH lUP^P '''" ß"T"'Ztp ijiui-feuiuijiuilil/

uiuiihlJ IijiiiJ;op /.L uinnL/iiiixi/iLi), iiJ^lil^n niuluinuiöl^inti, yuiiurttp ijijclu, fci_ ijiiijuxnL-

iiiiilitn iiJiiifin/i/i /i ilninnnLlilL'iiL; lin.na h iiiiJiii/i/ii/i uiuuini_ujd£j/ioini.|J^ii-li, bL inLiiuiLtijitjji Ij

)iiinnnnL/J{>iiii?p onLiiu lULiuiiiuli/ili, linn^iiu'bl^n iiiiuin/iliu ^"-"'1) "•- ')i"uuniiint(' i^uljtqfe-

]{ B* Fete solenneile et marlyre du premier disciple appele par le Christ

" li

p. tili:. ...

• li

p. ülij a.

p. lid'i I).
et apotre, Andre, frere de Pierre qui inourut dans la ville de Patras.

Le premier disciple appele par le Christ et qui subit les tortures de la

croix, le saini apötre Andre, etait fds de Jonas, frere de Pierre Cephas, de la

tribn de Nephtliali, de la ville de Bethsakla de Galileo.

11 fut d'abord le disciple de saint Jean Baptiste, et guide par lui, il devint

le disciple du Sauveur, dont il avait enteudu parier auparavant par son

maitre Jean.

Lorsqu'il fut letemoin oculaire de tout ce (que fit Jesus), il prit son frere

Simeon et le conduisit aupres de Jesus; Andre lui-meme fut toujours aux

cütes du Seigneur comme un de ses plus reraarquables disciples.

* Apres l'Ascension du SauveuV auprös de son Pere, Andre fut renipli du

Saint-Esprit avec los aulres apölres, et il lui echut par le sort le pays de

rilelladc 11 s'v reudit, parcourut le pays et y precha Tevangile par de nom-
breux signes et prodiges; il gueril los inürmes, chassa les denions, convertit

les gens de l'crreur des idoles ä la vraie science de Dien et les illumina par la

rcgöneration des saints fonis baptismaux, renversa les autels des idoles et

edifia des öglises.
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UL inuuliunu lULbuiuinuihhli ptunnnnupbnih blih jt r''biiiiinnlililit^^ bu n lujiinhnulilbhl^li

C*ui/ini Olli ilt^u bnbttii liiULaiun tui2Juuin<fh uuiniiuiubniutit iin ^^uiuttinnh lltubi iihitttili\ti

Uiu*^i)ttihiunh (flniniti lytunuipji 7 nuuiniiiiiuiiiu cfnunLitf anitAnibliu i/iuiif U tiunltlt^niin

iui-ai/iiiifiiiifj\/i /i iibntiitilibi nniiihh bbUiun iiuiiujuliujiiufnni bu tiutniuliitiultin uiiinnjib

5 lu^jiiiinf^hli iiii/iiWi/i : i/lii tinunuii U uiuimt^nu uiiuiLuiui^ii /i niuhnii /.i_ li <^iuiuiouiuii

uupu bt- p'i'/ 2n^"l"H r l^nhbii jitinbL. nutiobiuOli tniujuni^nbuii ji tjlinuijuiuhA iitttniuhutu :

l/L LUinnt^n nlll^nbuil p ^ullLll^ubh ntuntiin Utunniutlbniun iunjllllin*)lth nlxtunnLÜ bu

nuboiuubo uniuh\biiiUf iiL tinbuii ntuuhnintuh \iiiii\iuniiifiu, ittiint\nin nniunnLuu n njiLui—

iiiiiMui oniniiiiL/iiLli^u, fei_ inLUUiLnnciua ^lULuiuiiiii unLnii IßnnnnnnLJabiuU :

10 OL uilitnh blibuij n l'pLauiUnliw nuipnni^p n'hppiiinnu, bu m-UnLuiuL^n nZkiuuiuuiiun^JIj

i/iii/inL/öLiu/i, Ll <iiiiLiuuiiun/i/j puinnLüp fcL niupliuii /i ol^ii : Ubniuinpbiun linipu tiii/iii/iii-

iiinii iii/iiiiiiptnii «jiuiiuüLiiin /iLn iiii J^- il/i iLonTiiiuiiiuiiLU ninuiLbpinuiqu 'l'pjtuinntili, ti_

iiuliAU uipuip huiu n^mutuunuabiuiuh :

IjL. luUinp niupAiUL^ lUjjiunni ti_ h 'liuinpuiu, fei_ ^natpnL/ii i/iiiiiniuuiLuinL/JtiuJu

15 npuuin iiaiiinnLUu im-rLhuih uiLbiniupiuhph puipnnnLßbiuh . piuLl^p nSb^biuiiii n/iLiiin Ll

^uiuuiiuuii^p nblibnlinpu :

C/L nuimtuLitph l'tjpiumt^ii bijbiiii p 'luiuipiiiu cl utbnubiunbuji luSbhuirUb nnp » p

Au cours de sa predication de l'evangile, il vint ä Thessalonique et, sur la

revelation de Dieu, il s'embarqua et se dirigea vers le pays des anthropo-

phages, qui sont censes etre les habitants de la contree de la ville de Sinope,

sur la mer du Pout(-Euxin), pour y cooperer avec l'evangeliste Matthieu

ä semer la parole de la vie parmi los gens de ce pays, aux mccurs l)rutalos

et ä l'esprit sauvage. Saint Matthieu y avait peine daus la prisou et dans les

tortures, avait parcouru les montagnes, le corps et les pieds uus, ä l'instar

d'une gazelle fuyant devant les fauves meurlriers, devorants.

Andre apres avoir opere de nonibreux et grands miracles, et soufiert

des tourments varies, dans la ville de Myrne au pays des anthropophages,

avait converti beaucoup de gens de l'erreur du culte des demons et les avait

eclaires de la foi de la sainte Trinite.

De lä il se rendit ä Byzauce, y precha le Christ, y enseigna la voie du

salut, et beaucoup crurent et se convertirent au Seigiieur. II y sacra eveque

Stachyos, son disciple, qui est Tun des soixaute-dix disciples du Christ, et

Itii confia les fideles.

De la il revint en Hellade et ä Patras, et par sa doctrine, toute empreinte

de l'Esprit, il attira beaucoup de (pai'ens) dans les lllets de la predication

övangelique ; il renversa les temples des demons et edifia des eglises.

Le juge Egiates, venu ä * Patras et informe de tout ec qu 'Andre y avait p.

:!05 b.

I!

i;:. b.



144 LE SYNAXAIRR ARMENIEN. [646]

uit" . l.ubS ./lu.iJi p.i fe/Jt l'^n^^l•^,L•jnLtfu,lbu i^JiKfiii/nLjiiju /.
ii^ui2Ui"iiJiüI<t muiniiLujÄngL

i,/.ii.L.
"'/><J

/''"'{ .{"T.n<n/, i/ii.j..jiiiii^/,.i.i.L|r7|iLl.ij, /,l i?iii....'i ifn^u .;/..; /tl iiKi/pfe.iij/n; . m.,^,,,

/J/;^ dv' n/iiii/iii'l il/i /i /"'"^ liltiililiu :

lud, „„n-ii i.iiLii/^t.ujL ('.Ti(j(it"'" uJiiuini-iiiÄi"/""" ßUifin^ni-pfeiHiJfi u^unii. 1.^01011?/?^

bi?i.. ,j,Ju,;.,j/,.^nL/J/.J, 'l'pll^i, ti. .j/unj.4nLj..j ./ip/^iiLpfc.i/I. .5«i;..j/^i<ilr /. Afe/ti. /uui^tJi

fenfeiiii , iiuiui iiipiujifeiiiL J"?"" fe«- i^ni-lrui^Lni-P^Ji unLin iiiuinnLiuÄnijii iipu^uitu Jiuli :

/.ni-feiui i-a/uuint" qiuäliliiu^'b piiiLu uni.pp UKLiu^fe^ii^J«, fei- infeiifeiii^ ijiulrjmjit/ ujL/jnL-

W/iiJ, Lnpiu /i iitpJ' "/'p/«<ui""/>' "{>n./ .u^i<;.iiJiii;i<itp iJ«i<ffeJ'i"(;J' <mii5.l?iiilr.i fei. <f.?ui<;, 10

OnuJuiIi fem lun-Jtuilh uin/iiiiJiti iiliiii ^i piiili/j :

//L /i i/iiin/iL luLiiii luÄ/iL iiTiiJ» lu/Liii^ ^iL^i . fei- li^ii-Uij/lijjiiiiJ <,'mjigiii-i^inpA iiijiiiijifeiu|^

/iMiifei. feu/iui /i Jin(li Slunu liiii^i/^iiiijiuL ^n^J, fei- '^fituiliu^biuij (jiu^'l^iug uiuiLfe^ fei- ^i ^uui^

ViiLfei : f/L uifeiitiiii fe^uuLfe^/iL |i <,'fe/Liuuuiujlrt i^uimL /^iuLijIifeiu|^' t^ntjbuig ^n^J ijijojiui--

W/ilL uiuimnL.uiliuili /uuivfiL, fei- mnimShuia e/nijni^jiijfeuiJi ij^Jinji^Jnii iiji innLiUL ^ t.iiuiiJi-Änj 15

lillillii /uilli/iu :

Lv uihiil^i iJfenfeuinfeiui ij<JiuliijfejiAu ^iLp fem nui'^üuicj, fei- Iin^m ^mlr^lr i^Liii |i ^uiii»,

iniu/im^feini/ iiului 11 11diui fei. u^ji^fejm^ ^1 t^uu^utj) uin.ui'Ltj jifei_feii.iijij' iijm^t" fe"- u^'uuiiilJi-

accompli, ordonna de laireter. Lorsqu'il Tut mis en sa presence, Egiates lui

dit : « J'entends ä ton sujet que tu detourncs le peuple du culte des dieux que

nos autocrates adorent, pour suivre un certaiu crucifie, que Ui dis etre ressus-

cile; or, abandonne cette vaine doctrine, et ofire des sacrifice aux dieux et tu

auras la vie sauve, autrement suche que tu monteras sur la croix. w

Mais le saiut apötre Andre, par sa predication inspiree de Dieu, se mit ä

lui parier de l'lncarnation du Sauveur et du mystere du salut des hommes

opere par la croix, tont en lui revelant la vanite du culte des t'aux dieux.

Egiates, apres avoir ecoute toutes les paroles dusaint apötre et vu la l'er-

mete inebranlable dans l'amour du Christ avec laquelle il meprisait toutes les

lorlures et la mort, ordonna de le jeter inimediatement en prison.

Le lendemain on le lui presenta, et Tayant interrogc ä nouveau et Tayant

trouve dans les memes inlentions, (Ic juge) en fut fort irrite et ordonna aux

Lduireaux de reniniener pour le crucifier. Le bienheureux, en apercevant de

loin la croix dressee, fit les plus grands eloges de la pulssance de la pref-

cieuse croix et prcclia au peuple les gräces qui furent donnöes par Dieu a la

sainte croix.

II se dcpouilla aussitöt de se.s vetements qu'il remit aux bourreaux, et

ceux-ci le snspcndirenl ä la croix, en lui eteudant les bras et les attachant
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ntuii t/i Vo/iiuui^u, ij/i iii/iiiiiA luiLijt ndlinnili uiiiilty)iifliiuii tiL J/i i/iifiii/iiiiiiiili/i ilbii ii/i :

f»L IlllJlU/t" IIILIIMIU »IIIIII /llll/lltlXII /l jlllU\llU IIOIIIII-/J/>llll^llL (.«llllllll-lYll^ l/lillllll /l(illllllll//l,

/iL iii-unLiuii'lil^ii nJuniitliiLiiiili '^tiiiiuiuiinnUi '/'"/ /'
*)IIIliiiiiiii(i 'l'ii/iuuiim/i :

//i_ /"'l/'^' ijJ»iu JnnnilnLnnii Ll liiliuilfOt/'" /' '|iii"i""-lllitll, Li_ iiil)i!ll/u iliniuiil.illl

5 n/iiJf^/iTi /i 1//.111111 l; all III Uli Uli li'fnLaiu'iilji iiliiii /i /iiiim/^1/ : /'u/; iiiiLiiipIiiiiili * iiijiij/ii/iiiij^ B

nLniiiii nv /fi/i A^"!/ i /i"l"> niniunbiuj (iiiiiiii /(/^ ^unJn/.iniL/J/jLlili iiin_Jiiii)iuhiulikiiii IiLijiil-

/J/.iiiIiq' iiinJiulilt iiinAil^ liliüiiiuli luiL/iinl.lfiii/iii.-liiiiiiu :

I/'l lilipli feiiiu/ifci/ili iiiiuiiiuiuai/i »iiiiniiiiiHiIiiiu iii/iii '["Hl' iI"Liiiii/r/iiiii/ili OL oii^litp

iilaiiniiLiiiÄ : (»L äli]isniiL iiiijojifl^ii /i iiiiiiii^ /iiiii\/il( iniii iViiii^iiiIiMiiiitrii iiiiiiiiiitiiiii

lü lijnlAilia Hill tiL i/iuiiitiiiiiL j/iLiiO"!!""'//» nhnijuiL. Ll iiiiilitfiiiti liiLiiiliii/iiiin ii'^mi/iu /ilii

«un. liiiuiiiLUiCT Jinikuiilinji /. i.l Oii/;^/i /'(• :

I/l ui/i/i/iii n3ii Sbffiiiuali l/iiinii/iii/iiiii luIinLli' uiiiiilfuiiii^ui l"|w "«- tliu/iLiiiiiÄ |l««'-

iiinLÄn/ iiiiLtiiii nifiiiiii5/iT/ iiiiLiiu iiiiLiiiii/iiiiili od iiiiiTi/il luliLon /iL /iliiiii^, cl iiiiiiiii/iiii^

i?ii;niiLn /iitiiiiLiiiip /Jiiiiitiiiii iiiiiLuiliit/iii uiiiiiiiiiilih /i 'liuuiniiiu piiiiiiiin/i : (»l iiiiuui /i oui-

15 Jiiiliiii/iii '/miiniiiJiii/fiiii iiiiiijiiii/i' UHLiip liiii/iil/ili Liiiiiii ntniiiL /i //iLiiiidiij/iiu, cl aijuii.

luuiinnLiii/ /i iniul^iii/i/i iiiiLiiiijfeinii . inntit; iiiiiiiiiLii' l/fliiiliu l/ili/i" ^ i^iiiiii ii '/•ji^immiii^i i

fortement au bois saus los cloucr, ainsi qu'ßgiatös I'avait ordonne, afin

qu'Audre rcssentit d'horriblos tortures et ne inourüt pas imiuediatenient. II

resta aiusi vivant par la puissance de Dieu, suspendu ä la eroix, pendant quatre

jours, et il precha au peuple de rester inebraulable dans la foi du Christ.

Les temoins pleuraient et murmuraient contre lejuge, et s'etaut rassem-

bles, ils voulaient exiger d'Egiates de le faire descendre de la croix. Mais

Tapotrc les en * empccha et ne les laissa pas faire, leur faisant compreiidre » n

que la patience des pcines temporaires rend digue de la vie eternelle.

Quant au bienheureux, au milieu de ses souifrances atroces, il se montrait

gai et beiiissait Dieu. Et tandis qu'il priait sur la croix, une lumiere rayou-

nante jaillit du ciel et l'enveloppa completement; c'est ä ce moraent qu'il ren-

dit son äme ä Dieu, le 30 novembre, le 21 Tre.

Une dame noble, du nom de Maximilla, fort pieuse et craignant Dieu, prit

le Corps du saintapötre, l'oignitd'encens et d'iiuile parfunu3e, l'ensevelit dans

des linges propres et l'inhuma dans un tombeau ä part, dans la villo de

Patras. Plus tard, aux jours de L'empereur Constance, son saint corps fut

apporte ä Byzance, et depose avec honneurs dans le temple des apötres, oü

s'opörent de nonibreux miracles pour la gloire du Christ.

|i. 2r,i; a

fATU. uiv. — r. XVI. F. 1. 10
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äuililiV iiiLiiLji inoli (jL l^/jiiijiiL^J/itl/ niiL^ij! vujjllliujfeiiiiiii;}i «"("•; "("/Liii/ "CP"/' 'f'l'l'f'l'l'

Cn/iuiliui/f/lii/i, »/,jipiii7i/ili/i, ;<iitli//ui}iti, '^Jl/IqIIJl/Iu/I feL '/-iHji^itj/i ßUl^uiTilu_,^li :

UnLnii '^iiimuinilitnpu iii|JiiiLiii/^iuiß LijLIi
"pi^"^^ ''Z'/"}"^/' f'f"'/ /" ""/'/'^

f""<'/'

iiini?iiminii nu">-""-l"l_ p,>"^"lh /" ß'"'I"'|;^
hbiiuipiutji.ni] HLp iiliiui. utiLppi /•ji^^iiji'

inänLuiiutthiui hiiiiL. tn/inLii npifjiii . fei. iim^iii fe^l< ^Ii/J iSji/jiiiinui^ ^t Sii'^p ni-J' fei- /Jiu<jiumiu- 5

/•ufe fe/'t'/ nniihV rinni-S iiiLntJi t/' *l,pP"'^h"^ i£iu^ijiiigfeiii|_ ^iuuiu^iul bünLin ji ^uipi^

ui^lviun^ji : //l ii/iiiiiiiifeiilr nn fe'ntj' f '.ji^iuiiiiii/^t"' ""l •^m^p'b ^Lji fei- i}^'"^ l^poiiuLn-

llfelllllL /l /lllLlllllLlUU l/lllJ/U, fei- IHIIUIJI Illllll ^^loLllILnjI ^I l^lllllll IIIJIIIlllIJ, nji JfeÄ fei. IIIUUUI^^

ü iihni-Uhtu üfi IfuilP luinilfeiuiunf] /"'l/' ' 1l

Kfiii ifeui iriLutULnpliini^ upuniji 'hp^it^npji ^S'<'j^' jnLiiii- ßun^uiLnpi Spi^ium tjuntjiulii;

liL iiiiLiiipfeiiia LpIm 1121111111111 h Wfeiiii/n/iiii luofci iiiiiiinnLni/ iiiiL feupli, nji fcl^^l) i^ui^iii f^Upjp.

WiiiJii^u /i piiiniiip iiiL/in /i piu<Jiiifiiiiiiii-/(7feiiiu uiuuthiXiuli feifeiui : i/l ijliiiinfeuii uinuiit^jib

nl.pjtuuuulil^u, fei- n* liiupt;li'b «Jiiilifei /i ijiu'buin'L : t.iiiui diiiiiii^feiiii feiii^ii^nu^niiiiiij fei.

puiyulriiii/iii ')'iiilili{i iiLiii iiiL/KiLK/feiuiiii aliiiii /i iinpo ujni/inLK/feiiiu l.uuinLOni : 1."

17«. feufeuii Iriiiiui iiiij/uiiin^Jlr ^luinii lun. Muiquiunph nupiulu fenfei. . fei- feifciiii iiiipo»

Ell cc jour, iV'te et martyre des saints patriarches d'Armenie, les iils de saint

Gregoire : Aristakes, Vertlmnes, Houssik, Gregoris et le pretre Daniel.

Ces saints patriarches occuperent le siege de saiut Gregoire. etaut les

branches de sa bonne souclie ; car saint Gregoire, dans la ville de Cesaree oü

il fut eleve, s'etait marie et avait mis au monde deux bis; puis s'etant rendu

avec Tiridate en Armenie, il y fut martyrise.

Son fils aine, dont le nom etait Verthanes, arrive en äge, s'etait marie; la

inere prit le bis cadet, qui s'appelait Aristakes, alla se faire religieuse dans

un couvent de vierges et bt de son blsun religieux dans un couvent d'hommes

Oll il v(''ciit enferme dans uiie celhde, dans un grand et austere ascetisme.

Apres que saint Gregoire eut illumine l'Armenie, Tiridate, ayant appris au

sujet de ces fils, envoya trois princes ä Cesaree pour les ramener avec hon-

I! neur aupres de lui. (Les princes) * arriverent et trouverent Verthanes dans la

ville ayant la dignite de pretre. Ils allerent prier Aristakes, mais ne reussi-

rent pas ä le faire sortir du couvent. C'est alors que les eveques et les pretres,

s'etant assemblös le firent quitter de force le couvent pour aller travailler

dans la vigne de Dieu.

11s vinrent dans le pays d'Armenie aupres du roi qui fut beuroux, et qui

partit avec eux ä la recborcbo de saint Gregoin' dans les inontai^nes ; ils le
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^luinlinA n /iiliii/in ununtfi /'ii/mnn/i /> ifeii/ilriili . nun fc/ifciiii uiii/iii J/iiuiI/ uiii_iiiLa/iIi /i

U luikuii uiipu / ruintuuiunbiua ibiiinAih :

Ol. luntuibtun nhui jatutiiuunnh ul. iiiui^ . llninj*^htnbL. n\ Littunii nliriiuth pn pun nutf

juilllliailph nh'' '][' ^^IjnAiiiiniillllnkii nnnnh pn nl>nhiiiniuLt;u i/in/lliilllill/i nn /i niu<^illTiiiiiiii-

j ujoinnL/fiuiii/i itijfinnh : Puli httt ^ffft^/lllff f;"V' /i itjnMi^h, Ll dnnnil tunttinutiii littiliubiiiiintiutn

ivtruuHKiniiiiiii iiiiOnnii /ilii iiiiiiii/il/ /'Mi, nn qrii niiui niiiLlnuili iluiniiLn ütiinniiLUlLiiili

'^iMLluuuin *>"/''' : '»L inrLnintnin iiliin i/ln/uuilini/i /ilii Ii annnifll linliluiiin nn nun in(}i

(/niiluiuni/iii knUL. n piuliuinLüii iiiii/iiuliiiuuin luniuuiini :

f7i_ iiiiifii\iiMii '«nnniiiiii/ij^ii tiiuhnhiiiL. dnnnJnui iiiniioiiifLiunnLiinifimi niintnnu hliLnL-

10 ai-ni /i "ti* ^n'inii iiifl/uiiinMin, iiiii dl {iiihnnuiuui^n nninffUiiiiu fiiiuiiiiiLfiiin ;

/'ll/i («linfilliliinii niTIi iiilinLn i/L ii in li in iihl \nnnnnnh i^uiinn tluitlll uihltntuL. annoni

luiun/iuinii/iini /i nniinili uiututit;n (11(111 uhliaiiLM/iiiiim : (»l il/iu* 4"'IP iiiiinuiri/iu äiiiLiii-

niiiin^iiiL /i Oni/iiiin uiiiliiiil/iJi, <)iii(iii/iiiiciiiif uiJiii L*nnbnuiinu ituhbttinanibn h^uin nbnt

unnJ, bi. iWilu iniiiii inlinn iii^iii/iiiiiinnli iniinfiii/ili, (nn nbncibtiii u/iiiiii i/iiii/uuuiuiLiiili /i

1') Oinnunu '//il/l/i(illLiill (iii/inLii/iinl n iliinininini : I/l (iiiiiiuijf/i ^iiifninin (iiiiii i//iiiifni/llliu

luniiuinunthnLHlbuitiii iiiLiniintdiiii ii^nn/iii (ilii iiiil f «iiinnLina n i/iiiiilu iiiiWi /(/iiiiiiiiLiiiinL-

ßbiuhh oiiiiininini : (7l liiiiiiAiiiiii iili^/uiiiiiii iiMiii/iifiiiiiniii unnjut blibtiii bnlih liboutL

uiuiuiiiLiiu (1 /''"/iin i/iLiinLiI uiLiiin/i :

trouverent vivant en solitairei dans la grotte de Mane, sur la montagne do

Daranali.

Le roi pria saint Gregoire et lui dit : « Puisque tu ne veux pas vivre avec

noiis, nous te prions de sacrer ton fils Aristakes,' ä ta place, sur le siege

patriarcal. » II y consentit, descendit de la montagne, convoqua les eveques

et Sacra, pour lui succeder, son fils, qui, pour toute la purete de ses moeurs,

etait Tegal de son pere. 11 l'envoya, ä sa place, au concile de Nicee qui

eut Heu ä cette epoque pour detruire la secte des Ariens.

Aristakes revint avec les canons du concile, rendit plus resplendissants

les ordres de l'Eglise dans le pays d'Armeuie et blänia tous les coupables.

Un certaiii Archelaüs, gouverneur de la quatrieme Armeuio, ayant ote

pour des actions injustes bläme par le saint, attendit traitreusement une

oecasion favorable. Pendant que le bienlieureux faisait route pour se rendre

dans la province de Dzopkii, Archelaüs le surprit k l'improviste etle blessa de

son epee; et tandis que ses disciples couraient par-ci et par-lä pour en

donner l'avis, Archelaüs prit la fuite et s'echappa ä Tarso do Cilicie, par

crainte de Tiridatc. Quant au bienheui'eux patriarche, il rendit son Arne ä Dieu,

en confession de martyre, la cinquantionie annee du regne de Tiridate. Ses

disciples (miporterent ses restes et les deposerent avec de grands honneurs

dans son villauo a Thil.
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»
13 iUitili iiiiiiiii (iiiO"/"|fc""/ atiipnidi /^iiiiSo^ piiiijiiiLnji^if» iiilhiij /.(yiiujjiL 'l,pPiulil;u,

P' "''' '•
nii iini//ili .fuimiiitltJLiiiiJ^iJi Ll iiLiinLijiiiIr(i;j_ i|ii(jiiji.iuj/.uinL|rJtimJp}| '[i'"l^[k[' /' S<"i/""U/t-

uiui/iiiiL iiiUiiilL' tuiUAibniiLii /ujiim/i^i»
f"/"'/

''- J'"J"//"J'""/'^ :

r.jiij jiiiLnLjiui ^.ujli;ii»^i/^ L/^/iL ijii^iAuj/^mjp i^/,ji/il« /^iKjAuLyi/ uijiizu/i^iij /i >,"|ii-u^iun^ uin.

^ui^iuLti^iL iV^iijiiii/i, /.L ^uJi<^ji/,i^^iL l^tLfiLuiiiij Luijiul^ntiinu jl £JIIIJIlft^ "/T"i'' '"/'/"{"/'/'' 1!^ ^

JfeÄ t »uufeJ' ii'Iiiil}' }jii/iiii fet ymii/iiuLuii iu/l uiJtJitiitiuL : ///'"ly S"u"-«"i''''"/_ tili iiiiym

tuj^ii^nii^iiii i/t^i^iy iijiij/iJi '/.jilJiiili/iii/i iji'y'ji^iijiiji|iii" mi t(i i?iiiliiii-^ »iiiiuuj/jiiiL tL l^iuiniu-

nbitii ^niLtuutnu :

Wiu nliiuiitiiii lui^/uiii/")}' ^"'^^' ViiJ^i'-ii/' iiiii iiiß/iJin»-^feunJp5i i^iJiJitji :

'"«"J^
^njiJuiiJ

inLUiii nJuihiiiiiiL tiniinili tS'jiijiiiiiiiin piii^ipiujiiui|>}i' ijfiiji Iriii^u i^2">""^p''Uj^ t/' ""Ljiji ^lUjpiu- 1(

uituiL, ii}>J<JiiiiiiiJ<iiii a/iiii/p iiiiiiiili/iL nniiiL'bltiliuum iJmlniL^I/ |i '/.iiiuiL^iujjituiL ijni^ui^L'

Jtn^ /i '(iiiiiiii/iiii/iiii)i Äiiflli . fci- iinliiutii p'"/'/' /""""""^"'Jii'i-Ptu'iJp /juiouujiti^iuL
^

i'njniinnu : 1,'l iiiiiiiaLiiii iii^in/ltliiniiiii Iiiiiiiii iiJiiipif^iLIi ptp^ili |i i/'Hßf W^ii-li^iii ^Jiu-

iiLiilili ii/iiiiuJi//i/i/i 1 t«iiuiiiliiii/i// iiiLiiili/i :

/•ii/i uiiLnnii '/.ii/Jiuii/^^u tiiiumiu^^biua U uiiLiiu 'liunuiuiLinlih i^/iiiiiiiiiiiiilili /i Oiunoli 15

iiuLOLnli innnLS iiuiui'lnui. ßtiiiiuiLiini, ti. /iiiiJ^^L uu|iiil(uilife^ fei- ^Liii piim^^it^ ^LfijtUU :

Oiui)ic/iui$ uiiilsnliLniP iioniii./JfcuiiJu LiiiiuLtuii'b XbiLP Uiiqtu nniul;u lun. Uiiji ii
i;

ji lA) . fei_ lim

]i. 2()7 a.

B ' Apres lui succeda au siege, pai' la volonte du roi, son frere aine Vertha-

nes, fjui brilla sur lo siege patriarcal par la meme purete de vie et par Tensei-

gncnieut de la doctrine, distribuaut ä tous ses conseils et au bcsoin ses

reproclies.

()r, ä cette epoque, li's gouvcrnours des hautes coulrees de TOrient et du

Nord viurent trouver le roi Tiridate, et le prierent de leur donner un eveque

de la fainille de saint Gregoire, car sa reputation etait grande et tres repandue

äupres de tous. Le roi ayant consenti, leur donna comme eveque le fils aine

de Verthanes. Gregoris, ([ui etait encore jeune en Age, niais il'une foi

accompiic.

Ceui-ci se rendit dans ce pays et le gouvorna avec les vertus de son

pere. Mais lorsque ces barbares, que Ic saint patriarche avait blänies,

apprirent la morl de saint Tiridate. ils foulerent aux pieds de leurs chevaux et

tuercnt le tont sage jeune homme dans la plaine de Vatniar, pres de la mer

Caspicnue, et c'est de cctto maniere qu'il mourut dans le Cbrist en bonne

coni'ession. Les disciples eniporterent son corps dans la petite Siounik et

iuliumerent le bienbeureux dans le village d'Amarian.

Ouant a sainl Verthanes qui sc trouvait au leniple du saint Precurseur

dans la provincc <le 1'aron, le jour oü ful tue le roi, les liabitants de la mon-

tagne voulaiciil If lucr rgalfmciil. .Mais alors leurs mains furent liees par
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nfenAtiii; / JiiiiJiiiJit ""JpnijO' iiiyi «J'-Ä "iiilinjfi / '/'-[""i
iiiTi/ij/ii'KJinLptaiT. iii^/uiiiji^'^i!! :

//l ifein <,"TnitiniiiiiiiiIi iiiif^i V"(;("""j'"""'^/'"*"'''^' '/"•/"';/""- ("^/""«(i'it" "•" /•(>/ii>"ii"i .

feL iiirL/iTi iji?iiiji.f/i}. Iiiij.iii p/.(./if< /i /'''njiijuil. : //. (<.iCnj.r(f.iiiij i{ii./t7rnt?. j{nL.i/i/j' fcnp/iJ.

nnn/iTi, ii/i ("iJ sfei"'''-"1_
'''l'"- S"'C/;^'

""L"'p/'i"'L/'"«"i' :

//l IiTiiI IIIi}! f/lIllflllTllll/^lI llIlJj!"'/'/'2"''' !J"l(/<"'J""' mlLllipfcllllJ IJIIJIIII(l/j/.(I /iLJI /l -.111^11

iKfL pmijiiii-njil» .S'/i(ii"li. ijnji "».ifeiiiL
'"J

u/"»"'"^"'/ jmji^'" Ji<"/fi<il' /./j'.ijfcijLnOl»
:

/'ii//

IinL/Illfl ({nLll|l/j iJ.Il/.llIL* ^L ll/lufell.L '^'{fc'Ug
i"<""

/"-(I feL .hulpbitllj tfL ^IJII/IJMLljLllIL llipplll- « R

i/i{/ ij/iii.(iiiiiJiiiii//nL/J/iJi !{.iLj/iiiiIiiiii/i" ij/i t(< tl^"{
/'LJ'f' '-L ';/>L"ii/ <i;iii>n//t(' Ti/(iii/ii.i"L :

'''
""

//jl.ILI? 17* 'JlllLll/LtlllL .S'/lJII'lIllll^, 'UJL pnjIJ..IJl/.llIL^"'P"L/<''""lJf '{"( IILlltjl
C^"} -iuiJJIIIl-

10 lufeinT. i/iiiiiT» jii.L.j/iiJiii}.nL|.H,iiiMi /"Lfinj' YiiiiJiiijtmij 0>ii{<i'"/>Lp ÄfeA/jL 7^"" j't'c'T'

iJ/iLJ/L /i V"J''/"'J'''/^ iiiLiiiiiijf.ini^ '{V"j/'^ /'L/' /'
"Afeti« «.iii<ihlÄi7^ :

/'ii/i .S'/i(iiii7i j/..ii iiijlji um iiiß/..iii; 'iL '/"*'";/ ijiJfeAIi 'l'tul[tkl_ 1,1'^p
rffeJiiiijiiiiLy.,

tiiiiJfentiiiL TimiiiiLijiiiL/rL /' S""'i/"""ffe"""'/"'^' •'•[^"•^^ «jt itijiii/jfefiin tji "pp"/' '''cHt/'
"

//l f;iii iiiTi/iÄiiiTioß jiiiI.ij/iJi.iI</.iiiij ij/Jii/ifiiiLnjiIi . /.L -ipiiii?«!?! /,.ii ^itij/jiiiiJ.iiS" iiin.i(/.L

15 nuriLniiTi . fiuim iiiL^^ß tifipn^Ji t^iiiiji^iiiijiii///i /(iinniiip/.ijiiiL ^i </'ip<m «S/ipiiiTimj :

K(; iii?iiipi?/iTi i'/>p"i; '{"Lii/piiTiIi iniifp/.iiiL
/'

/''""/«'{"'f' '"//'J' ""L S""P^'
/'L("1L.?, /iii/j

tt'hitihlil^l ^/iLiinLi? iJtliiiijiiiiIi^ii/ |i «.iiiij/.iiiij ijjiiii|iiinii :

un<! force invisible conimc au temps d'Eliseu, il s'echappa iiidemne de parrai

eux et prit un grand deuil sur 1 'auarcliie du pays.

Apres quiuze ans de patriarcat, (Verthancs i trepassa de cette terre

auprcs du Glirist; ou prit sou corps et on le transporta ä Thordau. Son fils

Iloussik Uli succeda sur le siege, et il fut le grand imitatcur des vertus

de son pere.

A cette epoque, Timpie Julien envoya son iniage en Armenie au roi Tiran,

et celui-ci la fit poser avee honneur dans Teglise royalc. Mais saint Houssik

y ayant penetre * saisit Timagc, la foula ä ses pieds, la mit cn morcoaux, * b

en faisaut comprendre au roi la ruse de Julien, car en meine temps que

ses traits il y avait represente aussi ceux des demons.

Tiran n'y consentit point, et empörte par la rancunc qu'il nourrissait

contre le patriarche ä cause de ses reprimandes, il ordonna de le frapper lon-

guement a eoups de hätons. jusqu'ä ce qu'il eüt rendu, sous les eoups, son

Arne entre les mains de Dien.

Tiran envoya ensuite mander le grand Daniel de sa retraite, voulant le

mettre sur le siege patriarcal, parce qu'il etait le disciple de saint Gregoire.

Mais (Daniel) bläma le roi en le maudissant. Le roi ordonna d'etrangler le

Saint. Toutefois les maledietions du saint s'accomplirent rapidementsur Tiran.

On transporta le corps de saint Houssik ä Thordan, et on le deposa aupres de

son pere; ([uaiit ä Daniel, on Tinhuma danssa solitude, dans un jardin ä llalziats.
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hl- Liuinuinft uiciL unLpu. ^^itiniuiiuLiniuqii^ P^t rfc/^infeilpfcp^i (., npg '"j^"-

uihuji ilLiuiriLphitiiiii ilinluLniiiii /i '/ii/iiiinnii ii^iiiii/piiij^ipli :

Snt,!' ''' 'fL 'hhlluibSabnll U : .So5i i; '(/iuliiliVuij lyiiiju^aj^it^iii :

UnLpu SiiinunintiL 'inuLniS^ np piiijiiji?iiiTi^i ^iiyiii(iinnL|r7^iL7i, /^iiii? iippiuPJiLii, l^uiS

ilInh

P

IIIpnLpfidl, tf {^klibiilii'iiin^ (uiiii/inju '/.iiiuiiiiiv^iJiu^ OnpijiiiI/uiiiiiL ^i hl,piiipp^iiT ji

nlini^ (niiiiLnliji :

//'i/ifmiiintiiinuii- iiiiLiiLnii //ii/i/i/iiiii iiinniiii/r inpnLi) JnnJu/lriii/^^i iiiij^b /'ujim^fc^i ^i

u/iiihlW/ilI/ i/iiintiiiiiL /i * ^('iinpfriiiniiiTi fet ^ Ii^iIiiilI; : /•»Ljni/^tiiiij i^rpiipA Irnijiii tt

inLUiiin/in fcnLi_ Jnnnilpiihiiiii : 'hnLoniliLuiii /.l ii/iniiÄiuIrnLiffi |3io^u;i-fijini_|3/iiiiIiTi I/^T/hl-

j^iiiiiLnii' iin liiiiiniiipbtiiiiL iltui j/iiirfiiiLiii/iiiin /i tUifLiiin 'riiinqt^uiiiLnij, inpdiiia iiin./ib 10

nlßtiliiiLl^ liL miiiha/iTi iiHiiiiiiiii_rinnL/3/ii_IiL ^t<uiiniiuiniiil>[iiui n :

l/iii 4r/' !"(<' iiiin/iJ/iii/iioii //L iiium/ifenin, iiiii ti. juliiiuinniJi ttninil ^iiifl/iiii(n<J/ili •hiLniiii

lijujiPuiptiiiia piii l/iiKiitiiii iiuTiiii/i/mi hpnLiiiiinuilli iiuLnLiiu l/iili/i/iuiWi |r7^ n^ ilinnl^

iiinnuiit/ hliliin-l^h i»/nnLUiii(il^i? : (//.iLiiii. /ui(iniiiiiiii_/Jfcim)p niufLUiiinLli tiL Sf'"! ""'"'II,

La fete de ccs saints patriarches se celebre le 22 Tre, le l"' decembre (v/t);

ils trepasserent apres im tel marlyre dans le Christ qui les couronna.

23 TRE, 1" Decembre.

Fete du prophete Nahum.

Le Saint prophete Nahum, nom qui se traduit sagesse, saintete ou conso-

lalion, etait d'Ekesim d'au delä de Vatarim du .lourdain, ä Bethabrim', de la

tribu de Simeon.

11 propiietisa aux jours du roi Ezechias, epoquo ä laquelle le peuple

d'lsrarl Tut emmene eu esclavage en * Assyrie ctä Ninive. II predit leur retour

et doiina l'espoir au peuple. II predit egalement la ruiue du royaume de

Ninive (pii s'accomplit plus tard par les Chaldeens, lorsque ceux-ci s'empare-

rent de Ninive et iirent disparaitre le royaume des Assyriens.

II etait tr6s orateur, modeste et doue d'une graude sagesse; se trouvant

dans le pays de Juda, il consola avec Isafe les habitants de Jerusalem aux

jours d'Kzecliias et leur dit : « Le roi de Ninive n'entrcra pas ä Jerusalem. » II

mourut cn paix ä Tage de ([uarantc-cinq ans et fut enterre dans son pays. 11

1. La legoii primitive du grec düvait etre : 'liX-tsaii itspav toü '[opoävou sU ^rfi-joiGg-i] U
yjXr^ti ilujjLEwv. L'addition d'un jx i 'liÄxeaet devant TCptxv se trouve dans plusieurs mss. Vata-

rim et Bethabrim forment un doublet, dont le premier terme est une corruption du

second et se trouve dans Si/n. Cp. BsOaoEi'u.
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liL IHuinbiuiiL iLnlinli /iLnnLif . /iL i^ii tlnniiLoj} pmn^iiuvti_, fei. fe^ifeiioplr n\ innt i/i, iiiiinSui-

<Jtii, öiiifiimn, fei- itiiUihiti{li fllinii-^op ip :

3ujffiiV iiiLiiLfi f/i'fiuifiiu/f /tl '/'"/'P "/'f*"('' '''<»n""/i uibtuuiiutnuibiuiill i

'/»null iiiliiiiliiiiiiiliilLlllili iiliLlip t/' / /''"fefäiiil »/ll/lilluiilillLiill liiiLULlill iiiülininjloin

I HiiiniiiLiiliiiiilJi /'fe/iiii//i fei. 'Ijiinunjiiiihniili n f/uiiliiiliiii/i/ili innnLiI iliiiniii/iiiiiiiiuiiiiiL '/nii_-

Iifei/inu /i »«iLiio, fei- '//iiiiii/iii/liiiu n '/iiiiipfeimli/iiii . fec piiiiinLiin /? <jiiiLiiiiniiiiifeiiiii i/iiiL/r/iiii/ili

iluiu'ii iiiunLiiiuu 7'n/iiiinnu/i ufen-iiilifel :

//l. /;^ii iiiiilii) Jiuäiiilittiljjl feiilllllfel/ili 'loiiml illllliiii l/fe^inilllliuli/lll, fet l>l.llfeiiil ^n ii<^feiife-

htiilinili Ll iifeu/iiuiiiiii'iiiili iiiijpiiLlJliLhli : I/l /i\ iil/ic^ii *)Iii|/' fei- ilmi/i iiiM P'MP "/' t/' ""f""

10 iiiilL fe/ili, fei. uiiiulil^jui ll iWluiii/l/i, fei. t/ili ijfeAiiilniii.liii |i>l" : '»'l i/iiil/i/iiiiii nfeiLilllllll

i?iumlifel uii.Liui.niiiiiiiTi ofeiiiiiuti/iu 'lonnii o/i /ilii u/iiiiiu //>m/' oiiiiliii/iiiiii./o/ii.u1i fei. uiniii-

anLUian linniii :

(»I. unnui n/iiniiiiifeiiii
f)'"/'

lunn'Jiii.iiiuiu fewriiii niiiilfeuiiiili IiUmiIi h /iniiiii fei. aliitin

auinin n Irfenniiiiiiiiiilr iiiuujiiiuiuili iiin.iiiTii\/ililr : I/l aiiifeiiii piiiniuaLniu i)/i i/innii innnLÜ

portiiit une barbe roude, son visage u'etait pas tiop plein, il avait des cheveux

<crepus>, etait chauve ' et possedait toutes les gräces.

En ce jour, commemoration ctvie de saint Paul le solitaire.

Saint Paul le solitaire etait de Thebes en Egypte, au.x; jours des empereurs

impies Dece et Valerien, ä l'epoque od fut martyrise Cornelius ä Rome,

Cyprien ä Carthage (Karkhedouia), et oü beaucoup de fideles s'empresserent

de mourir pour le nom du Christ.

Le bienlieureux Paul avait ä cette cpoque seize aus, il avait appris Ics

lettres hellenes et eg^-ptiennes. II n'avait plus de pert' ui mere, mais une seule

sceur mariee; ils vivaient ensemble et etaieut fort riches. Son beau-frere

s'empressa de denoncer le bienheureux Paul aux tyrans pour avoir ä lui

seul son heritage et ses biens.

Paul, connaissant ses mauvais desseins, leur abandonna tous ses biens

et se retira secretement et tout seul dans l'interieur du desert. II y trouva une

1. L'armenien a un texte impnssible avec deux adjectil's qui se suivont, dont le

premier signifie < qui a beaucoup de cheveux >, tandis quo le deuxieme est « cliauvc »

l.a notice grecque donne la clef de celte contradictioii : oOXo; Tr;v Tpi;^«, ,uixpöv ÜTtopaXsxpo;,

c'est-ä-dire : « Aux cheveux crepus, un peu chauve ». Le traducteur armenien a commis

un contresens sur öi^Xo?, qui signifie ä la fois « toullu, epais, dur « mais, en parlant des

cheveux, « frise. crepu ».
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t/i iiiiiii/il;i tuiinlt^uiii hu ^uiShniiiL f^^""hl'l "'^"/ n|iii^tii ^IWiinnLrtn^ iijiiimpitiiimtuii

JiiJiii iiin/iii/iJi : (/L i?/iÄiiii. iiiii iiii)/i7hil/J/iiiii?ii üqlii^n niiiiJ/iT/iii^Ti iin-ni_jiii l^/iliiiiij ^»i_^nij .

ti. /i/iniii/iiitii tp 7"'l>i" ''L * imfciiin iiii/iiliiii lili/iiiiii uitiinh :

//l nuidiuil feiifei- 'Jinii/iLfi /jl f.n/ininiiiiiiiil) iiiJiiiii ^i AiiTi/j/iTit^' /'L^"'ti '•- /"''"'"i-ii /il

/.o/iHi iiiiJiiiii /i "^ii/ifliiiiii/iiii/iiiiTi i/iiiiifiLiiJi, yiiJiii/iiii/i uiliiiiliitiU iijipnjii («liinnli^i ^iiilio/i 5

tiliiiilil^n iiiiiiiiLi? iiiTiiiiiiiiiii/i/i uiiii/iiiiii/n piiii' 1; '/oiiiiii, fei- /iiiiiiotji (Fi
"J"'» "ß ß'"" '//'"kJ'

/i /i(>ni>iiiiiil'iili iii/iiiiiiiiiiui/i iiuiiilifci :

//l /i iJ/inLi? u/i'iLii/i /i iiiiiiii?iiiiiiin7/i i/ijiiiifeiiili iiiiiiiiiiiiiL Idnniuih Lpi^ . I'ifh £""'

fin/iii ii/inniiiiinniTi /iL iiiiLiiiiiiiili iiiIjiKiiiiiiiiiiiiLiiii /iii()/(iiiLiiii i/mLHimiOm> f.ji|(/iiil »iliiiiiiJifci

iiidii /iL juoulii iiliii IiiJiii : i/l iil/ii iiiiLiKLoi/iI/ fciiiiii</ii/ili ( ./iiiiiili/iiiii iiiiul/iiii uniiH-iiiaiuIiIi lü

/iLn iiliillmin luiliiiiiiiiiiuiTi, /il iii/itii/jlr n* afitnt^n : (.m /i /iiJiiiiilii l«uinni_Äni iiiLUiiiini/

/iii/Jiliili /iL iiill^li /iH^ . («llliiiiii/iL nrtllllLllllll /iLli llllli ^iii^ilill/illlll llltLiutt; IlliA :

I/l nTiiiiii/iiiii /•fi/iiiiniiiiiniLu uilitiiinil^n liliX i?/i ii/i Liitilit;n /i i/jih/lü iiin^iii flliiiliiiiJp

.

/L nTiJdiiiiiiiiiii '///''/' '"i/iio ninhii niiiiniuihli u/i /iiIiilui I'I'I/' >'/>t /»l uhnc\ Lnawi C<liuiii/i/i

ui/iKiiii»/^ /"l" ('"(/'/'" • "*- ""LO"'/ H'"/' l'"ij"hp i;i(iiLi/ili : I/l iiil/iiiii "onniin iiaik^/iIi 15

LiiULiiil lllliil/^li linilLllllll : (»L C./11/111I1 iiili/l/iiiM i/i/ini\)/i llllll/l/l '|i//''l "Ulli 11111111*^11 lliiiliiiii ,

/iL 'iriiiim /i li/iiiniiLiiui Aiiiiu^n . 111/ /iii/iii /il i/iiiiili iiiii ''///'/> "i/ufi :

pctite cavite dans uii rocher, oü il y avait ime riouruc d'cau douce, sc plut

ä y fix(!r sa demcurc coinme si Dieu liii avait prcparc cot endroit. II y passa

tous les jours de sa vic cn grand ascetismc ; il tirait sa nourritiire et son

* 15 * vetement des palmiers qui se trouvaient en ce licu.

Jjorsqu'd parviut ä 1 äge de cent et trcizc ans du jour de sa naissancc,

apres i.voir coiisacre quatre-vingt-dix-scpt annecs ä la vic angclique, il lui

arriva de vuir saint Anloine, qui liabitait un aulre dcscrt en arriere de

celui de Paul, tout cn croyant qu'il n'y avait personne qui habität un desert

aussi recide a Tinterieur que Ic sien.

Une niiit, dans une vision d'extasc il ful dit ä Autoinc : « 11 y a plus ä

rintericur que toi un moinc solitaire meilleur quo loi, cnipresse-toi d'aller Ic

voir et de caus(^r avec lui. » Au matin Ic bienheureux Antoine prit sonhäton et

s'acheniina vcrs le dcscrt, ne connaissant point l'cndroit. Mais il s'en alla

esperanl dans la providence de Dieu et disait : « II nie montrcra sürement

son scrviteur qu'II vicnt de me reveler. «

Apres avoir marclic longlcmps, il apcrcul un Icopard qui montait cn bale-

laiil la iiiontagnc; il cüuriil dorriere lui et vit le fauve penctrer dans une

grotlc ; Anidiiic s'approclia et apercut de la lumicre dansla grotte, il saisit uiic

picrre et cn l'rappa rentrce. Paul, qui entendit le bruit, se leva et s'appuya

rorlement contre la portc. Antoine proslcrne devant la grotte le pria durant

six hcures de lui ouvrir la porte, niais Paul lui cria de rintericur : « (^)ui cs-

tu, d'oü vicns-lu et pourquui es- tu venu ici? »
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l.ii^ ( <7iiiiiili/iiiii . Iiti u/iiii/ii) ii/i in lii) iiiiu/iii/i/i iii/iiiiLiii/i pn, M"'l'l "Mt "* intii/iij'

(IV /iiiWijiiii iiiiiin/i . iiniiiiiiiiliii iiunnLii/iii iii)iiinii/i/i ii/iiiifiii n* inLiiiiihLii l"linnl,nji tt,

iiin/i' ti. niiin/ii/ii? ii/i piiiiiii/i /iIiiV . kl /•/»/; n< <^iii{in/ni/(itiiii^ii iiiiiiri i)(ifLiiil(/iil iii(liu<)/i

fiiiiiiTiii P'xi, piiiiliiii iiiliiiiiii/iuii /ii) iiKiiiiriiKi muinliunkii : Iil. iiiii ciunnLU iiiiifiu iiiiiinui-

.1 /iiiiiliiiiii iSiiiiiW^ii, («L '^iiiii/iL nLiiljJIj iiiiLU^ii ii/ii/uiiiiii/uiii/i/i J/L iiiiif^/i kpr; . Il\ nn iiiii(iif/iii/i

iiiljiiiiliiuillit>l> jiitinnt; /lllili/iliii :

/»L iiiiiiiii uiiiii/iiiii /lUiiLin l,uuiiiulinii Iii_ u/iii/iii iiiii/if/iiii iiiWiutiiiii)un uiii/inLiiiliii

/ii_niiipiiiI/»/iLiiiiiili Lnii^jih . CL (fein tinnni nii (JnLu/iü liiiiniiiu : J/l iiiiit^ 'lonnii . '/.iiiiili , p

^11 iiijnpifiu itiojiittnnnLlnLiuiiti jiihiinLnhn intiuitiltbi niltinnitii ciunnLiiliti 'I"/i ifein iiiiiliiiiL I*" -''^ ^

10 iiiLnLn J/iKi/iii V"/ LI
(»L fe<Jiiiiiii niunADiui tipi^ . 'iniuitii liiiii/ iiiiiiiii iliiinii/iiiili, fci_ nniul^u fei/ WiiindiLnnp

fen/in/i ; F/l ffefn (jf luiiif/l/i tiitir^ '/o/lfilf . '/,lilliu n/i rfiiiuttiliitili lib^utiih h"iil ^itniLitll ^,

ifiii.ifipiiiifii f «ifii7iiLiiia tinnii ii/r Aiifa/ifef/fffeif ^niintj n^nnii : 1%/"I i)/' iiiiiiiiiiiH/n iiiii '*/»/"

iniiLUrntL fei_ n<fUilinhnt-\li i|"n fe"' P"'/ L^htiiihiiiultnu ^ii/ififuiiifeinu, iibn^lin h luitiiniuhu

15 iiflf4\/fu /ii'nf : f7i- nlun u tu IIu litt Itbtiiiutniiu iltiitili iithtiLtuhh Ltultuhtttult fei. tjiitttu ^iiilinfen^v/ilf

iwpnLnhttii tilinlitt tiinti iitnititttiint.op^ tiu ^ttttliiiit^ni^n iiuiiii hiiniii Ll ffivferi k, nniiii^u

n'hiinuinnu It hutii tnaitiithbinu^ fei. fiiiifiAuiL uthnt^li It ijiiihii ItLit :

(yL inhtibttii tihiii tit^tttlibittntitnli ^iitniiiitltt^lili , llCtt i^hn ttiiit\iittlt iiiLiiLnti S'"(/' • '''-

' Incipit A.

Antoiiic repondit : « Je recouiiais no pas etre dignede te voir, mais sije ne

te vois pas, je iie m'en irai point d'ici; tu regois bicn les fauves, pourquoi ne

veux-tu pas voirlcs hommes? Je t'ai reclierclie et je t'ai trouve, et mainteiiant

je frappe pour qu'il ine soit ouvert ; si je ne te vois pas, je mourrai ici devant ta

porte, peut-etre voudras-tu empörter et enterrer mon corps. » II le pria encore

en d'autres termes suppliants et o'est ä peine si Paul lui repondit et lui dit :

« Personne ne fait une demande en des termes aussi menayants. »

Puis il lui ouvrit la porte. Antoine antra et ils se jeterent dans les bras

Tun et de l'autre en s'appelant par leurs noms, et apres ce saint * salut ils * g

s'assirent. Paul dit : « Pourquoi as-fu demande avec tant de peine ä voir un '' "''^ **

vieillard aussi pourri, qu'apres quelques jours tu verrasreduit cu poussiere? »

II Uli demanda encore : « Gomment va le uenre Iiumaiii et comment sunt

les rois de laterre?»'' Puis Paul ajouta : « Comme Tlieure de mon repos est'Afoi.iiß

arrivce, Dieu t'a envoye pour me couvrir de terre, moi devenu terre. Or, ne

t'attarde pas, mais fais diliyence et va chercher le vetement (]ue le patriarche

Atlianase t'a donne, apporte-le pour y envelopper mon corps. » Autoine,

etonne de le voir citer le nom d'Athanase et parier du vetement, se leva,

l'entoura de ses bras avec larmes, luibaisa les yeux et les mains, comme aper-

cevant le Christ en sa personne, et retourna de nouveau ä son luonaslere.

Ses disciples le voyani arriver lui demandercnt : « l^'re, du etais-lu res

'. Incipit A.
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Iiiii imit- '/."i| /'Jirt i?feiiuiLnii/iu, n/i iiiLnLiiiiTp iljiiii^i fei? l^poiiiiii^nji, piiilrij/t infeii^ t^hij^w

Ll nOni/yiilifitii iiiiTiiiiiiiiiitn/iTi, inLii/i Ll n 'lonnii ji ijpnilumlui :

//l ihm /.IUI iiiiiiiiiniJiiLaniJiJi ("li|/i iiilittiiii /.p|tJiinji ^iiiLiuiijiiii/ili, J<l aijujtc <)""""'''*/_

Tiiii/u niiili iii/iii/iiiiiiiL LniiiliLiLnili : Ifu ij/.ji^iii iiiliiljiii fep|3feiii^ iiifciiiiilit
i'>/'f "fj """5"»-

1 IIILnLnll n/llllllll OlLoilllll/llllll /.L lllllllll iiilLllipLillll Ll llliipljilljit^liy ijp pilljltXj.lil^ l/llll- j

Jit/ili ii''/<(iiiiii i/.ii/i/iTiii' piiiii iia/ilJi iiiii/ii/iiii/piiijn^Ii lyiiiiytiii^ : //l ikIi/^iiil ^tf '//'f
''L

^»"J

ilui/llniTli iiiii/i/iiiii' /'"((• ^L iilUüXllli luiifemi^. /.Illj/j^i ^JiTljtji ij/ill '/oijiiii tpllllif.^l . fUlt^l^p

ll/iiiiii/jn lllllfll pill" lll/tni'/iu/l lllllll IlllOniU :

/»'l iiii/inLii/,1111 iiiiWiiiJiiiiiii iiiiiiiin iimii IiifiiiiiiTLW/.iiiIi ^JilJiii^ . /.viiii il^/MfcL ^i iiiLi^iIi

/.i_ i?intiiii l'"»'!' iii/.iiiiili/j iiiiiiLiii'Ji ''/oiiifii /^iiiJnjli/,111^ ^1 '/''/><<'( iMi/jiiiijf' ti- iji\/.n ii iiiiii- 1

niiiÄ/jiiil i/,ri/i/iLii : //l /iinnÄ/iii/,iiil /.^J/; /i///iijiii5i|i /.Lli ^lljti nLjtiuju L/jfel. yi^Ji ^L l^uiifLiii^

rftniV AiuLtiiiL /»W/;^ yuLanLiitiiii t- ««"""'•""l iii/i" ii/iiiiniJnLaiiiliuii-li, bl i<ij iiiiLuiP{i

iiiiiii /iiiiiiu/i i>if/iiiiiiiiLyiii' inunSniiliLn ti. on^iini-jiHiiuiiu : I/l mpinill^p ^n^d ij/i n^ ni_L^p

iifiii /iLptmli /vi/'» iiiini/ yiiin/.iiii ii/.n/i/iii fliiiiitiiii/; iiliiii . c.L iiiiiiiiiii/inLiitiui jiiiLtv/i /il^

tuiih^n . Uliittttiu Ll /iii ilniiA iWiiiiif/iiiiii 'loiiiiii/i : 1

;J iuitiuiuiiiiiii)i3 liiiil luiiuiuiiiiiii}/ Ji
II

4 ifeiiiiiiiii« (iiiiiViii. lULiiLiiliJ /i iiifeiijfeiuJi U
[
6 iuIi/jiul]

iiiJi/jl.iiii B
II

S iiiiiii ] iiiiuini/ B
II

y iiu/iiiLgfeiui ] ijiujipiiLijfeiiij^ B — piL^Tinj] tij^tjiiiL|i B

II
I i> i/l iiiiiiiiiW.if .. . iiiiliiiiiitiiiiiili /7L nliiiiif/ili 0/?^. I>.

jours-ci? » II Icur reponJit : « «Malheur ä moi, pccheur, ijui ne suis religieux

ijiic de iioiii, rar j'ai apereu l']lie et Jean dans le desert, etj'ai vu Paul daiis

le paradis. »

Ayaut pris le vetemeut, il se remit eu route eii s'achemina vers le

desert; il avait hätc d'arriver avant la mort du bienheureux. La troisieme

journee de inarclii', il aperrut a la troisieme lieure des legions d'anges, dos

A Inl. iK, M-roupes dapriti'f.s et de prophetes qiii ' einporlaient et eundiiisaienl Paul au

cicl, plus resplendissant (jae la neige toute hlanclie. II tomba ä terre. se jeta

de la poussiere sur la tele, plenra el gemit en disant : « Pourquoi ni'as tu

(piitte, bienheureux Paul.' Pourquoi es-tu parti avant de me donner le

supreme adieu .' »

II se releva, se niil a couiir preci|)itamnient eomme un uiseau, arriva jus-

([u'ä l'endroit, peuetra daus la grotte et aperyut saint Paul dresse sur scs

genoux, les bras leves vers le eiel. II le erat eneore en vie et eu ressentit unc

grande joie; mais lorsqu'il s'en fnt approehe, il reconnut qu'il etait decede. Il

1 eusevelit avoe le velenient et Tetendit devant lui, seien la coutume des chre-

tiens, avec psalmodies tit benedictions. Et il s'attristait beaucoup de ne pas

avoir unc beche sous la rnaiii, poiir creuscr le sol el riiihuiner, et se trouvant

dans Tcmbarras, il dit : « Je veux mourir, nioi aussi, pres du corps de Paul. «
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//l lf/l)l»(l/ill /IIl/lll /llllll>)tll" /i/j/.llll /ill/lllL lllll/lL(\/> ^lIllllllllllllUli^Tl, liL U/.JIA /.Jip/.llll

i/iiini./i7/ iininii «Nimi iiii/iJi (.iiinnLÄiii, Ll iinuiiii/ilr iiniii^ii piiiTiiiiLnp^ : llii^ ijlinuiii (.liijiiTi.

'/.imiii nnni fc/itiiii ^n n'^iiiiiJiiii/iiiiiiiii aLu liuiiniiipLijl^g : //l u/^iiuiIi nin^iL^li i^injitj^

'/'/''//'/'' '*'"
F/''*'//''' r'"" M"'L"'';'"J'/' WiiM/iJuiliii, /'L /.jip/iiii^ iiiiL l.Iiiiiiilr^iiiu ^iilirjfit^i'/i

Ä i/iiintVii /iiii/i i/iiiiiifiiii/ii)iili, hinlinin^LiinLiiliiiii jjijiiil^iiii ^ilji/iiiiJii^ tj/i i.ji^lrfcnij^"' /i Irdmlit =

//i_ l\iimiilih iiXLnii liiiljjiliu <,"iiii?uiiinALii;i ititit; . Si^n (.iiinnLiiiA n^ fiL inLjilii. il^i ^i

ÄiiHLdi n\ *
iiiL/iiiifi/i tiiiLiiiLii u/iui/ilH//iuIi du /.l '^riiiiiJiiili/i, i/i/iLji iiuiiiii i^iij^iiiu ^iLjibiiiliij : ' A Inl. 1 IG

/>'l XLlliiiSli L^lliliill/i/iillll Liiiiili uliliil lUtinXliUll ^illlliliu^iiilllü . fiL ijllllllj^ili :

//L IMiinnlili iiiiinJilituj iiii/iiiinnLiii/iiiiL ätu n il lilili ''/oiiiiii^i IJnii^Liiiij iii^c/iiilfuiuj^u : Pl

10 nniil^ii JiiiiLiiiitnnnii yiimiiLLiiin "/"//'' tiin-Btui diiiiuJihl/i/j/i luiiint/ijoinli 'loijnuji, ijnji pL-

irni/p »vtfLonl/ '^/iLii/niif f^n /iniiiTiti/iI/ iiiiiri<AiiiL /i JiiiTiii /ilji /iL iiiiiiinilfcii/ij iii^n'^tj'"""^'/

ninnii iifiiii/iZiiiiflf :

//i A iiioli/i iiiiiinlifi'ii fei- "/feJiinio/inumt/iJ( nablinin iinLnpIr UliinnJi/inu ii '/onnii^i jjiiiji-

iJiiiLfeli/i iiufei/iiiii iiiiLiiiLti P'"" tlunuinünLÜiuliu /tfuiuuiLiiniiiliiuüii :

1!> ^iiiifiifeuii. iiiiLfip ftinmJilili *7<)ii(7ii /'t/iinfeiJiitn l« : tjfein aiuiuinfeiiilrli '/•p/iiiKinii^i um

fenfei- iiiiLiiiC/iu u/iiiiiliiiiLiin iiiiuiiiiiiiiiui/iu :

15 '/•b/ji..fe.Vjibj./i r.] fci. ^'jit/i /'/• rtö^rf. B |] 16 .J/Mujf...!. ..,.] .'l7.u.,f..../,(r...3 B.

Pendant qu'il faisait cus rellcxions, dcux lions arriveront du desert,

s'approclicrent, lecherent les pieds du serviteur de Dieu, et gemirent comme

s'ilsetaientdoues d'intelligence. Antoine leur dit : « Pourquoietes-vous venus;'

Falles ce qui vous a ete ordonne. » Alors ils se mirent a gratter le sol avec les

pieds et creuserent assez pour rinliumation, puls, venant ä Antoine, ils lui

demanderent la retribution de leur travail, baissant la tete pour elre benis pur

lui. Antoine eleva ses bras vers b; ciel et dit : « Seigneur Dieu, toi, sans la

connaissance et la permission de ([ui aucune feuille ne * tondje de l'arbre,

donnc ä ces lions ce dont ils ont iicsoin. » Et il leur üt signc de la niain de

retourner de nouveau au desert ; et Ils s'en allerent.

Antoine, portant le precieux corps de Paul, Fenterra dignement, et, comme

un fils, dignc lieritier de son pere, il prit la tunique de Paul en fcuillcs de

palmicr, quc; le bienlieureux avait tissee de ses propres mains, et retournaut

ä son couvent, il rendit compte de tont ä ses disciples.

Saint Antoine revetait, les jours de fetes de Päques et de la Pentecötc, la

tunique de Paul en feuilles de palmier, i[ui etait pour lui supericure aux

vetements royaux.

Le Saint vieillard Paul reposa le
1"'' decombre. 11 fut, apres la vcnuc du

Christ, le premier anachorete du desert.

A teil. Uli

V" a.
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ifuiiuS uiLnLn iiiiLni! i/Liiii7i '/•njiiiinniiji (.JiiiiTi/iiii tu iii n ii li lAi , i?iiiJ.iiii ^i piiiniiipli l.n-

iniiii/ii
, ^iii/in/ii?iiiTif;n Miiiiiiiin»)i/>iiiiii iiini.niii/iiiil/)j 1,l /iniii/i/i, /.l liiniiinnijiiiht^n a'rnjiuinnu

il/fiii^b (.iiinnLiii(\ : /»'l /iiiii/>iiii iiTiiii niiiiiiiii>iiiit/ii>}/ iiiiiL yiiii/i/i iiLrfn/ili, iii^(i\iiii/i i)lib\l,i_

iiiuhj nuiiiliii fc//;^ iWiiLiiiL. /.L i)iiiiii/iii/ili ii/iiii Ulli 1/1 11/

n

III iiiiiiir^ii iWi/l/<i/ii : (//- ^/mi iliiiunLn

A liil. I in MiiinLiiii niiLniiili hun iiii//^n /111//1A/1 XitiilijiL. uiunli Ijiiint^p iiiiUililipliiiili dl iiiiii)l<Uiiit^n
5

iii/i (•i/innLiiiA, ii/i uibiiuililiil lu^niLiiinhli tiiiiliiinLliip /tnt/ifj ^(<ii/i/il/u ^lutiuiiiiinliiiii fci,

l//pn ^niiiliLniulilu'Lp ii/i Liitlhli\l /l l/tn /iL iiiii/.ii i//"/ • l/Z/liuO/lJ/ lllill "/"l "<- <)iiilinni.p

npfcn /i piiiiniin i/i inLuntl Ll ni.ii/i//i/nLi9/iii/i5i! : "i'H" iii/iiiin/iii/l iiiLiiihntiuin n^nii/i/i 1//IL

(«iiinnLiiia :

[15 /' iii?/i)i ii/LnL/i /i •.iiiiii i/i^iiii/iiii/i iinLiii! ftiiJiiiiLiininiili /'''iiiWiin /ii 'l,////inii/i, /'/iLin/i |o

/ji "'n 11 iti II iiL :]

O/it/i 1' /' /iL rtiutlitiiiilfinn h : tSo/i /^- l"'tinnnniuin huinutinuinuji t

UriLna. iiiii/iii/iiiiiiiiii /il 1//11111I1 7'/i/iiiiiinii/i l"'[^niinnnu l^n n piii/iiiin^}/ i</i/i//ii/iil//iii/iii/i,

/<L iiLii/lLiii/iJ/^/i /luiiil/l/ (•iii/iiiL<Viii : i/l /ii////>i//i nl//// nil/nu/niiiii/inl/ I11///1/L11/1I1, /il lllllil///

n 'hj"n t'ill'li II iijnt-jii liiiiiiii, /iL >Jiiiii/iiiiL/;^/iIi /iii/iiiiiiilu nnnitf IIIjali, /iL niiinnbiui filiil i/in- 15

4 j/iiii] iiiii/jiiii «(/(/. 15 ' s iiiiiiiiiyfeiiii ] iiiiikiiiil 15 — iiyin|i}i] /iiii (/(/(/. B.

12 ooli /;] '/./iiiiiiilW/ilIi ilnitnili 15.

Ell cc jour le saint martyr flu Christ Ananie, le Per.saii, entre dans la ville

d'Artavil, y Warna Ics ministrcs du soleil et du feu et confessa le Christ, seul

Dieu. Les hahitants de la ville s'cmparerent de lui, le frapperent cruellement,

ä tel point que plusieurs personnes crurent qu'il etait mort, puis ils Ic trainercnt

hors de la ville conime mort. (^)uel(}ues heures apres il ouvrit la bouehe d dit

*.\ fiil. 1111 ä haute voi.x : « Levez-vous tous * et priez Dieu, car voiei ([ue j'apen/ois uuc

echelle dressee de la terre au eiel et des hommes dans une apparence de feu

qui y monlent et me diseut : Viens avec uous et nous te conduirons ä la

ville plein d'esperance et de joie. » Cc disant, il reiidit son änie ä Dieu.

[B En ce meme jour, eommeraoration en Armeuie des saints ascetes Tha-

toul, Varos, Goute et Thomas.]

24 Titii, 2 Decembre.

Fete de 1 evequc Theodore.

Lc Saint evequc et martyr du Clirist Theodore elail de la ville d'Alexari-

drie et enseignait la parole de Dieu. Les habitants le saisircnt, lelierent et hii

mireul sur la letc uuc eouronne d'epincs, lui IVappereiit lc cräue avec des
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nnuii PIUli IUI} Int iiilninuiif^nh, iiihiiiiiiit^lih, oii/ri/i dl iiiiiiih lUiiAii^lih^ Lt. liiuiiiiiilir^lih : C/i_

iiiiiiiiumi 11 Sniluunii iiinlijili n Iiiiil. hu tiifjiJii uiiiiiiuiiiliiiiiiL ^iiiili /i tiiuuiutil^li iihliLiijih n

junnu ^ntliiiAi, Iil o/i /uiikiiiiiiih/iiuu b^uilr iilriu fi onJ^u luäiinn'f :

Ißt- iiiuiiXliiiii liiiiiuiu iiiiui, liiuuiLiihh fiL uiiuniiilf iiiiL jinfuiiih puiniiianh Ll <|I1iiii/iIi

5 iitfiuLJu IIIIIIIH . DL. iiiiuiu^ii uKiii/inp LiuununbaiuL uiiiub iiilini-Uiuli 7'ii/iiiiniiii/i /(j/iiiifeil-

pfefi/i /'• :

Httiitiii lULiiLn iiiou i^ f/nuinii/iiiif iltuniiuint;tiii :

II II iliiiiili 111 t/' /' '/t'lt^ (»Jiiii-iili/i, iiutiuinuiLl^ 'InuiuUiunun : //in liiunauint^uiquii.

iluiui piuiiiiiu/ili (7iini_iiiiiiifeiy/i * ti. i/iiiuli i/iii/uäiiili/i hnnjiU, Ol Jiuuli ili iiLulmLtuh iliii/ili < A fül. 11/

10 ^Lßuninuui II cl iiiuoti/iii lui) liiuiiouiiun fci_ nuiinuiLnuph uiukhiumli i/iiiiliiiii üuuini-an^ :

U bti-UiL üL jJuiiihtiiuL. iiiiiiiuiiiulin liLiinLit :

1 iiiiui}j iun.1it;lih hc buiiiiiuLL,li)i'] iiijuj^i LtumuiLuibiuu mnJil^hii s* \\ 6 r/i^iiiifiWmi/i r*J /fl

Stit;b /''^ (lad. B |[ 7 iiioli t] i/miuiiiiu/i I>
II

8 c/lll/lliu/iui ... '/fcllioWuinuiiJ UiiLnti tl tunn tu iit;U

UnJitilibtu^ Uli Piuiiaiiiultb ii/iiiiiui iiiiiil/J/il/i Ä/fiiiii.Ii /iuii) ^iiilräuiii tiaiuisilib, i^it niiiW i'iiiii li/i, li

tlbn^i tjiituLiihjt, iniaiuntubt; UtutltuntuUittui, luiLüLiiu Sniili/iui nutnbititu^in lunpiuiblt linLiiiu^ r»

9 linn/iJi] fei. /'unuiifei/i (lud. B || 1 uhJuuiii^uiuim] ti. ibturt-Uig uijiijuijmj add. B — uiiife5iiujt|i]

lUllfellllllU '^U>lllt 1».

roseaux, et le trainant ä travers les rues de la villo, rinsulterent, rinjurie-

rent, se moqueront ilf lui et le tournerent en ridicule. Ils le conduisirent

ensuiti' au bord de la iiier, rembarquereut sur un navire et le jeterent au fond

de la mer ä une distance de sept Heues; Tair caline le rejeta indemne lior.s

de la mer.

11s le ressaisirent, le lierent et le conduisirent aupres du gouverneur de la

ville, ot lui traucherent la tete; c'est dune teile bonne fin qu'il mourut pour

le nom du Christ, le 2 decembre.

En ce joiir, lete du prophete Sophonie.

Soplionie etait de la tribu de Siraeon, de la propriete de Kessathar'. II

prophetisa au sujet de la ville de Jerusalem *, desafin, de Tentree salutaire 'Aiui.in

des paiens, de la honte des impies et du juge de toutes les choses, le Fils

de Dien. II mourut et fiit inliume dans sa propriete.

1. Les notices grecques sur Sophonie donnent diverses lci;ons, lap«6a65, üoißapOaes,

liaSoipaÖpa [Syn. Cp.].
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l'JciutnLiJ tr /• »»''ni^li fiSiuLnlli, iiuauintuLi; l'nLutuguiptin : f/iii feinfeu ij^iun.iu^iu^njL

nLniiLJUliLli liL i/iuiiL iiiLfeniuÄnii ffniiLiiuinLilli, iiniiiniiiL im«/ : (/l jiijirfim) t/jL (»iiijiiilijii-

iiiiiiiiiiiiii (//iifiiiiiiiiitiJ' i/iiii/utinL ^//iiiiiiii/i/iLi; /.L tniiL i(/ui7iijiiL^uin (//ji/j^ijiL /'iiiiiii^L^ :

(/l /';!/'''L IlllIllAlllIl '/'llini^tlllll^ipJl ^/.Jl/^^IJIL ^ILJl/.luiliy, /iL 3il III
IJ 11^1

ij^ >,"jit|iijli iiji^J t/'"

ibnnLuiunt,iT /iC>/ili (//ij|iii^inno, ^iii^Jii/iiii? ijiiipi\Liii^ /./^Ii j''/''//'/' /"-/') ti- "^"'^uitc {*>(['-

•Annti uiiiiiiiiiii/i/i /iLnni : /»l i/iil ii/iiiiiiiii/i/iii fci. Suinauinl;tiiuiui. phuituhbmn jiLpnß bu iiiiit^

.

hu tnWiiiif (fc/''//';' S^'l/' 'iL i/iiiiii|iiiijiii/^^i ijiiii?, /.l tpt f,i"SliiT 'jn»-ß UIHIJitß ijäiiij

^/itMlllillllll :

//l_ /.nW/.illl Lnniii /l l'-ninLinil /l ^feuL «^ntjuilll/l/iil nn fenfel_fellllll_ ijlJlll (iL ulluluVünjl- '0

nbuiq, hl- uiiiiii/<iiii iiäuij /'iii/i/i/ii/i Iil niuiiAciiii t/ili iiiil >Jlii\nnuli : I/l iniunbuii h iiiiiilit

Ulli /uiiiiiii/i/iii n\ iiuübiui /iL« iiiiiii untlnniiiliiiiu (TiiiiTIi, n\ nLijfcn iiiiiiii/itiun iifentiiiiiili :

I/l bSuiniuL. feWt JiunJui quilln niiinAqn ttnnnijni^nnli ^hpHnp hi-pbiiilin . cl ^fein b^il^nuij

uiuiuq niiinAiiili :

'^ /Ml ifiiff>iiifiiii( J /7L Hriuiinuiiilj/t iiiiiiiuiiiiiinlfiiii liiiii^ *)'"(/' lixiniiLii/jiui I» jj S *>i»il/iJ *|fcn.iuii-

i/iui)i l> — fiiii^nilj itutihtjjtn J> 1] 1 1^ iiitiit ifiii/iiiiui/iiufjj iiiiiiifiifiui/iui/f l>.

25 TBE, 3 Decembre.

Fete du prophete Habacuc.

Habacuc etait de la tribii de Simeon, de la propriete de Bousakliar ' . II

previt la captivite et la ruiiie de Jerusalem et eii prit un giaiid deuil. Lorsque

Nabucliodoiiosor eiitra ä Jerusalem, il s'enluit ä Ostrakine et sexila dans le

pays d'lsmai'l.

Lorsqui' les Ciialdeens rrlournennit dans leur pays et que le restant des

Juifs, qui sc trouvaiont ä Jerusalem, descendirent en Egypte, Habacuc

revint de nouvcau dans son pays et servit la uouiriture aux moissonneurs de

sa propriete. Ayant saisiles nuits, il prophetisa ä sa famille et dit : « Je m'en

vais dans un pays lointain et je retourne aussitöt; si je m'attarde, portez

vous-memc le nianger aux moissonneurs. »

II alla 11 Habylono par le moyen de lange qui lui apparut et le guida,

porla les mels a Daniel, et revint d(! nouvcau aupres des moissonneurs. II

alla leur diercher d'autres plalsde la maison, ne s'etant atlarde pas plus quc

l'heure habituelle, et il ne revela ä personne ce qui s'etait passe. II pressentit

que le peuple serait bientnt de retour dans son i)ays; et, en eilet, il relourna

denx annces apres.

1. liri'Jcoj/af/ 011 lir,0!;a/oipia. — 2. I'',n gPCC ek "OnTp-.cxivTjV
; rarnu''ni('n ilonnoiMll jiliiliU :

II il sent'uit d'Oslrakine. »
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'/L bin h^mu npnn p ^nt^iuuinitih, LlJI^ li liiiiuiiiinmAJi tliiinniiinl^nnli llinih i «i/i/int- A lol. 117

Olli luinnnt; hl iiLunLunt; U iiiiu^iunnh, Li. tinn <iiiiLtiiinttih li liiti uiiiuiniAi itiniu, ^iiii/iiiLiifi p

h i/iiiiiLii II niiicthlih , Ll mip lu iiilili uuiii nii/in/ili /i lu iiiliiiii/i : Ifi. i/iiiiil> i/iii/uäiii)i/i

tntu^iininli luuilin fiifri.fif piliuff iff tijilk^ liunliuuinnn ttintitttu iiiLLnuiinp . nttniOtiiu tjiuniuiinin

5 utiuiitiinpu p uuihp ctnLt^hu iiitiiintini^uiinp^ Lihuii utiLpp t^naunib p initiilutpt^hf bt, juiuL.b-

fiiiiuj^iip bplini. ubiuhnh pttipt\nphf ui_ tu nn npintuiint^ lot^ iilii f/iu/in/il/ , pull hnntu p ^pbn~

iiiiii/iiKii utiiij/iu iiiiTiiiiiiiiiiinli, iiLii iiiuiLtiiO/fl'li /i iiliiiniiihc; /iiim-ni_niiii_ /iiiiiiiiiuu i///iiiini_-

IJbiuu . Ufipo» (\iiiif/ifi/i iir^rt //l inLiiiiiLnphunr^ niptiipinLnbtttpih ioaJ^I/, fft. iipiimiiupiipliiinr^

tthnuni iitipiiiupnLMptAi ituLpuiiihpn :

lü l/fcn-iiii. lutuniunni-Pbmilp bu MiiinbaiuL. iiuniiinuiii/i /ii.nni_ii i)/iiiii2i :

<*>uJMf A IUI III II tliunn A^'tliiiiiLl/i '//iuiiiiiiiiliii :

'ItutnnLuiljUiu tinpti iiiiii ^n /i 'Ipiiipitu liiiiiLiiilf , //l /i utulitinulffbht^ '^ptuaiupbuii p

piiitiüiiinpou Lbhnuinniii, iiiiLtiiiif nlutiiy /ilii niiin ui^nnLlituuiiiu ^piuuuihph iiliiiiii 'l'/''/'

7'ii/iuuinu/i : (/i_ LuiüniLnpiiiuit^u iiinuiiiiiiL iiuhipiiiuiiil/J/ilo hhpt^p p ilbpiui piupiiihn, Ll.

4 lunniuin uiullt/i O
J

5-9 fcifcuil ullLflli ... tllpuiiiLphtttli Oflf . I>
||

10 iWiiiiifi] i/iiiiiliii-

Lnpuiuil^u 15
j| 11 'C"'/'i;] /r/iiii^itiiii^ fidd. li

\\ 12 /iiiiiLiiiii] /i WuiiiiuLiiriiiLÖfciuu "/iiiii/iuiiiiiMiiil

üdu. a \\ 14 11 in 111 II III lJ iiuttittibiui l>.

II donna comme sigae ä ceux qui sc troiivaient eii Judee, qu'ä raccom- ' Afoi.u:

plissement des propheties, le Fils de Dieu apparaitra et enseignera dans le

temple, et que ceux ([ui croiront en I^ui, verront la luiniere i'ii regardant la

gloire du Fils unique; mais que ceux qui ne Fecouteront pas, resteront dans

lostenebres. Pour la fin du temple il predit qu'il sera ruine par les nations

veuues de l'occideiit ; ä cette epoque le rideau du temple se decliirera en

raenus lambeaux, TEsprit-Saint (juittera le temple, les cliapiteaux des deux

colonncs seront enleves et personne ne saura oü ils seront transportes,

car ils seront transportes par les anges dans le desert, lä oü pour la premiere

fois, au cominencement, fut edifie l'autel du temoignage; c'est par eux que le

Seigneur sera reconnu, et Lni, II illuminera ceux qui auront fui devant le

serpent et II les abritera dans sa justice eternelle.

Habacuc mourut paisiblement et fut enterre seul dans sa prop riete.

En ce jour, vie de Theodule de Chypre.

Cet homme cxcellent (Hait de l'ile de Chypre; il avait, des son enfaucc,

renonce k la vie pleine de plaisirs, pris sa croix selon It; commandemcnt du

Seigneur et suivi le Christ. II acquit, de sa propre v.iloiile, la pauvrete, se

1" b.
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mpufif-HlliiiJui! :

L-L u.i.L,.,J, )..)«. jiin,,^ i,»,/.,...,j/..i.nLpi.u.L, .j/. UlbU^mjl ji..,L.i.^.«.jnjl. ..;....n.?t,. . fci.

Alul. 117 ,j.7^,„„, Ll * .|/.„.j.V.Lj.,ju .J.i.j..j/j...Ii /..J...I..I.JJ. : /Vi- //"LfltmL '//•i'/;^' "/."/t" j/"?'"/''
V"^"j/'-

'" "
i?..,i,t,. .,.,..,.,..),/. .5/...... .5.i.,..;/,.i.J-. /.L ,.m,j,.u.?p .|....j.i.(.t/>i' /' '^''['"a

'/'""^
p"'''/','i

'/""- ^

LtjLn^l,,
„i.^,

L. „,ii/...2/u...,...L/J/-.„i5p //i<;j"L.;/.l< .f...l<A/.i-" /.L,,!,..,!.., = Lv a.u|iii /.I.|,I.

ii.n.«iß^iL/i //L (iijli/iijiii/jijil. i/<"/>"Lj; V"^'j'"'"^ /' '7'/'""'"" '''•'('"'"V''/'/'
' '

nlin JjlJiii, UM ^l (/iKlJiilLlu/^u /''"tllljuil^l iSt^^l i/lllijjl.lj|lL :

;{i.ij..iJ IIIL.ILJI «iiüL t "'"-/>p feL <?tÄ aijI,iiiL..j. v^Ii .Jtjii.j »(.pn
M'.ii(W/ini/i, Ll j/i^m-

itiiiiinhji Ll '/.iiilil/iJj/i' Ll LujJiti'iitiiunLb ii/ii//n.iijuiiijli fiuij liiiiiui :

/.V JIU^UI? lULIlLJI V"^l''"'L /> /'•jl/lUU.nU piliJlfelJMLpL tl. fep/j/lLIJUlÄL^ÜllUIHLÄllJ .l././j/.l.

.7»/.«i/. /^j...},.iii_ii|ii, pn^pl. /,ti-nli /J«i<juii_nji/ili, iii- ././i/j/.L //'i..p/ii.i-I.l.' p"yi5< 'lfcfi.uili /Jiiiij.ii-

«Jl!!!, niip uKiiiii/iiiiuiHifiijfci. iiijnjiiJnLptiiiiJp J^u^i^rnjit^iTi i^/piipoiii(.iiipili :]

3 l.iii/./iiii,/.i...ii/Jfc..il.] fci v"/'^"'fc""L/^t"'*' '"^''^- '*'
II

-^ '"^ 'pV/""" . .
. "("-(t" j/"'»'"'/' ""'• B

II
5 .£/j.i..£.i.l./. .V/..I...] .J.J....J...J./1U U — p....j..L.Vp] /. .Vfeniuunjnui; rtrff/. — i/uiiiT, pmi./'J fe/imJife-

jL/ijli iiji^ Om. P.
II

7 iS^ri.MpiWjml. //iii/ini.ß] iJq}iiii.p/Fiui?p B — '^/r/(IIIfc.'>p/(l/I '/•] /.l ,S'jit/' ^fr

rt(W. B.

coucha sur les pierres, et affaiblit beaucoup sou corps par ime abstiuence tres

severe, par les jeiuies, les priores et les veilles.

La gracf de la prescience lui iut accordee, car il predisait d'avance ce qui

'A loi. 117 ,l,.vait aniver et connaissait la pensee * et les desseins des liommes. II se

nioiitra tonime m\ foii et blAma les secretes pensecs des hommes; beaucoup,

sur les paroles du bienheureux, cesserent de commcttrc des peclies et se

sauverent par la penitence. Theodule, apres uue vie pleinc de vertus et d'as-

cötisme, reposa daus le Christ, le 3 decembre.

[iV Eu cc menie jour, vie ascctique de notre saiut pere Theodore, le patri-

cien, et de Cornelius avec lui, qui brillercnt aux jours de Theodose le

Grand.

Eu ce jouf. IVtc du saiul et graud ascete saint Marc, notrt' pere, et com-

memoratiou du niai-tyr Cassien, du bourreau Claude, de sa femnie Ililaria

et de ses lils Jason et Voron et de soixante-dix suldats avec eux.

Eu ce jour, reposa dans le Christ la princesse piouse et craii^naut Dicu,

Phimie, roligiouse, sceur du rdl Leon, et la })rincesse Marioune, sa3ur de la

reine Ki'iane, tpii cüiiMjlaiiMil les uecessiteux par de geiiereuses largesses.]

10
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Snt^n hi\ ti. rh'iintittiihnlt / 'IJiitiini piiiu iMrtiiiL*^i_iifii '/,iiifi_i/iiiii_iiii /ifii ii/i/j :

( •niij/ii/iliu 'l^nn Ulli null *l_^uiiL.tltuii_liui iiiiLuuin t^n utivU iiJiipifjMoifi/i, "/'"( "'""L/i 4/'

hjtnulntnnu : I/l ilutuh l"i" iiLiitnuiii_/JLiuti uiuimliLnhh ^if/iuLiiin liilii/ *JtiiinIi Iilii nnin4\ntu-

iiniu lU^mujniuUf np tuhtnbu niilh h utunnLutht^ : I/'l liuiut^n uttui iilmi iiifLli . fei_ diii ^Itlih

niiiLrn/f pnhutnnhütui i^n ^lULuiuinu n< ^ufLUj/i//nuii_ tiuiunn V'fiu luunt^uuiuhiuj P"'} S"/""'~

1 *> Lnfi/i, lii// iiLutmii iifin/f/ii_iiii t«iiU7Mi_CTnf /i uninli ln-nnLU iiiUHi/iL^in i/iii/uii_p uitu^t^n

nunLunLlilliLAih :

f/i_ *>'"//' linniu <fnuiuiuiaiun »b^"! inuniultliu ujfi_fiiS)/i utninuinttilinu, cl //'ud/ /» liuiii

LpunLU tnt^uuiunniqu luuiuinL^iifLiiiii . fci_ auiuti h ^luuuiuiuin*^ •^aii^h : (/i_ iiiiuniii 'l^iUfL-

uuiivLuii li<Outui nunintupuiut^h utcjuiijuc/i uiiuinuiultuu^ bt. uiLubiui uuiiutnni^^iuuuu uiuqi

10 qnliunnuu . unlinL^uii piiii_uiuiiilj nv cru tiuituultbuiniif uiniunt^n ulii-U Li_ iiiii nuiii jJnLni

/'/*"/"/"*"/ * liinbiui luit-Uintuu uninuutnhuuiui hlnunbuin uiuuiuiiiii lit^nnil iiii-

itoLLi/in linnüiuht^ njuuixh i/i^ni7i_u(ii(iiifu , nn £ri_ (/»"l unusbL. niiimon, uiuni. »^ninp qtun^tu-

1 */./iuifiii_/fr/iL/i . . . ii riLu/iljJ *IJiiuinulffnL.u uttt-ttti ti_ uuuihxtiiiutinno tiiiLiinh r?i_ tiuinhnuiilil

itlltuinh '/,uin-i/ii/ft.niifi, /""» iiAui /il ti iiLut tuukiui 1 >
j

|
— 'f,iUfi-i/iiwL/iiiij f;^n /i liiiniiiuhii lunai^kmu

ilutbq niuntunr; lUtLuunu U uinuliiintuiiuun (UlCl. 1> -— "/'"(J "fuiLti U |j H^ rjn/iiiLiKiJ iWiiuili Cldtl.

B
II

12 »(. fe<- /ju,j ... fe,,feL/.5. ow. ß.

2ß TUE, 4 Decembre.

Martyre de la vierge sainte [5arbe.

La servante du Christ Barbe etait la fillo iriin hommc iinpir, dunt le uom
etait Dioscore. Son pere, a cause de la ^raiide heaute de son visage, lui

construisit une tres haute tour, pour quelle füt invisiblo aux homiiies. II

voulait la marier, mais la jeune fille, etant de foi chretienne, ne consentit

point aux projets de son pere de se marier avec un pa'ien, et comme eile

possedait dans son coeur la crainte du Seigueur, eile conserva sa virginite

par une vie pure.

Son pere donna ordre de construire des bains devant la tour et d'y ouvrir

deux lucarnes en place de fenetres, et il partit pour un voyage lointain.

Sainte Barbe, etant descenjdue de la tour pour visiler les bains, et rcmar-

quaut les fenetres, di( aux constructeurs : « Deux ne sulllsent pas pour ces

bains, i"aites-en encore une autre sclon le uombre de la Triuite. » * Puis pene-

trant dans la pisciiie en marbre, eile dessina de son doigt, du cöte de TOrient,

la croix du Seigneur, qui existe encore aujourd'hui, ainsi quc les traces de

l'ATR. OR. — T. \\\. — V. 1. U

A i'oi. ii:

Vb.

A Ibl. 117

V" 1).
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„l,up,u^1 ^.„ju,r,.i,ujtu fept._/.l : //L tf/„..L •i.)„„[, LSnuui j.uu;.i.J.K.Luii fet /jM^iÄmlLmg

iilinLn u »jon iiLfin^ :

^„.Ta. <;,«.,.?..,,t;,/. ....J.f.L, .j/..",../ /././." ''TT^r.
''"''^'

2/!^""fß^'-
^'"'" sr'"'^"'W' 'j"'"''t'^

'^

ß„ ..,,,.,,,....p. .;...,., : //l /,v"/'g .,'/.-.«L./.««/...- .J.i,.pS"'-/"i 'r/'g
"/"'«"nL4u.l..«gL feßt-

/......7, /,;. ^•,..,.,i...^i.gL,, »n.pijt.. miLLifL : //.- i.... .«ut. -•{.-.T.olI' u'iLpp 7/ppnp.j..41t...LL

Zoll ti. /'/>'/L"( ''L iinLjip «.iiiJLn^Ii iiL Sfiuiuliul^iii'U iiiuuiiii.iiiÄ<.i.ptuiLL :

Sn./[.L.. /i |L,,/.I.i, .{/. ...p.<.Ät/.L .jv'm» /.LptuiLij, feS"'"/'g g^,,.,,.., ./.uuL .jüuitpl, /,L,,n( : /.Y

ä[,lh /. ^»./...^...g ...Im/. fe.;M^.J ,j'/.....i../....l/...., i,L L,.(I,Ju.J.»(l. p.,.p.«guili .i>/.....pp I<np".,

/,L /iu.1. /. /'•/'/.J' '"i"J <>7<l'^''L g"'i""P / j/'J'"."".'/
i<ß.i.T.*fe^fc«>gi' UiiuinLÄnj :

//i /.p|J/,..iL ii..)p...p/'2'"i' '/-/.....//np"" /. ;]"'-H^'"L "'j'ii'^
p.?p.Llifeuig ^fcp.i.1-t|/. /p'^wJ.,

Alol.iis 1.1^ /pi>^<....p^ ,j^l,p.,..jL p...p2/^p .p..'./. i/...(p ' /tp/.LL : //u .i,.up/-...L '"p/f /. p."}-.; ti- /»i-pl. 1

ug ipi.i,....L..p/.li : //l /piig Lgt.iiL •uii.ni^h /»^p ifnpii(>l. 7'p /........"/. v..pg.ul.tp .
tt-

iif....nüif.iirfi.,

12-13 t. i.i.j)..(.iii*u<ji' •• r...iii..ii..j üw. T>.

ses pas qiii apparaisscut encore rFuiie mauiere evidente. Puls eile sorlit de lä,

penetra dans le palais de stm pere et brisa ses idoles.

Soll pere d(^ lelour du voyage, lors([u'il vlsita les bains, apergut les

trois feiieti-es, en fut fori irrilc contre les constructeurs et leur dit : « Ne vous

ai-ie pas commande de faire deux fenetres et pourquoi en avez-vous construit

trois? » Les ouvriers lui repondirent : « Nous avoiis fait cela d'apres les

ordres de ta fillc. » Le pere interrogea f^arbe sur la signilication des trois

fenetres et dit : « Pourquoi as-tu ordonne de construire ainsi? » Elle lui

repondit : « Au noni de la sainte Trinite le Pere, le Fils et le Saint-Esprit

et de la divinilc consubstantielle. »

Son pere en i'ul altrisle, tira son epee pour la tuer, mais eile ecliappa ä

sou pere et sc rendil ä la montagne; son pere la poursuivit, et courut apres

eile. Apercevant sur la inontagne deux bergers qni gärdaient leurs trou-

peaux, il les interrogea au sujet de sa fille. L'un des bergers lui ayant montre

liarbe, ses moutons se petrifierenl aussitot ; ils existent encore jusqu'au-

jourd'liui sur la montagne en souvenirdu niiracle de Dieu.

l>'impie Dioscore, s'ctant renJu a Tendroit designe, s'empara de la bien-

A fol. HS lieurcuse vicrge, la saisit par les clieveux et la traina sur la pente * de la nion-

' ''
ta'Hie ; il la conduisit en prison et alla cn personne la denoncer au juge.

Cflni-ri fit venir en sa presencc la brebis du Christ et Tinterrogea; eile

i St
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hui vu.?m^u^.i,/,,,L/J/„«,Jp u..i,,j. u^«iui«i.,/,,„,},/,, l,n,uuu,t[u,Ui^„il ,^u,1,„lL .S'tmn^J, ,Jfe.„,^

!il,unLu[, f-1,1,um null ''"^ ('"l'«//iiJ<iiIifcf"</ i/ii<Lii.iiiniiLuiÄ ilfn^ii^iiLp/,Ll» /^,i.n,j}, : (Jl ^uin/,fcl

LV /. ./«»j/ilL /^,„y„L,^/,i, „„o,.^, ,iunnu„.ni,[,l,. i"y./.y/.J.
.//^...f»

J,,,;,,,, >;^,„/ /.^ ,,/,]/,-

/j,.J,.,I,, /,L ,j,j^ni./ul, '^u.pliu.lhlil „L,L.,,.fp : /,Y 'Jj.H.J.u^tu.y J/,^,/^ 2.V2.^,jn,.,j,ulhi_ ^J»,

i\'"T'^t^' ^>""'/"'/'<"'/"i', ti- Ä„,Ä/^t.ii., r.i.i,.,,L,.,<\ ,j.J/,^/^„l/J/.lL }»„j„„, Ll /.^ /,;.tLt(i

uiifniilituh :

10 i{,f£nL/.,7, : //l u„iu,^L,u,j ,jIIu.„„l«/Ä ,^, ,n,,,yt ^IrnpS" •"l'ni-.ul. /.Lp,,^ t^ Mu^tj,,,,^'
P'^j'i'-L

^«.JtJ,t.,t.„L „pß ./.n,„L,,/,L
/, Ä„„j/,t iL /, muiu/.«,,„it t.- <;.UL..,«,„,/ iuuiu,q,l[,l /, L.U :

ji l^iu(^iul,u iiinniiiiiiL/J/fiiiii bntilijin :

hu UUvLu^
S"'"}/' '!•"[>••• 7....L.,/rpT, .^/„L,,„?p /,L,.,../ /,<;...... .;.;/'.l/„ ,,pp„L<L.nr, '/.,,,« l/.,,-

15 n.feiiii' l'Lliinliiiiilinj, '!•
:

4 fe,./„feya„] j»,f„„,,0., .(^W. B — tL n<llnuj„^,j ,j,/t,,„ S„,„„ o/«. ß || 6-8 t.. S>"i.y...r

U,g...S.ui.,lll„A, om. 15
II 10-i:$ /;l .„,iu,a„,g ... fe,,/,r,/,3 o«,. ß || 14 „,,„„^<;,„,r,] h,,.M,.nl.

B
ll 15 '^fe/,.n/^fp/r,,/. '/] /tl ,S>t/, /.^ flcfrf. B.

^ l J

repondit avec hardiesse eii confessant le 110m de Nolre-Seii^neur .lesus-Clirist,

et Gii l)lHnmnt l'erreur impie dos idoles. Üii fiistigea ä coups de bätc.ii la bien-
heurcuse jusqu'ä liii briser les os, et on la reconduisit en prisoii. Le Seigneiir
lui apparut, la fortifia et guerit ses blessufcs.

Le leiidemaiii, on la preseiUa au juge, oii lui brüla les cötes et le dos avec
du feu et 011 lui frappa la tete avec un marteau. Le juge ordonna ensuite
de la promener nue sur les places de la ville, mais Dieu couvrit sa audite qui
n'apparut pas aux hommes.

On emmena ensuite la sainte ä un village appele Dialassa, ä un endroit
dit Soleil (= Heliopolis) ', pour lui trancher la tete. Elle pria Dieu de donner
gräce ä son nom et ä ses os pour guerir tous oeujc qui, atteints de la petite
veröle et de lalepre, auraient recours ä eile. Une voix du ciel se fit entendre
qui lui dit : « J'exaucerai toutes tes priores, viens dans le repos du royaume
des cieux. »

Son pere, saisissant l'epee, trancha de sa propre niain la tete ä sainte
Barbe, le 4 decembre.

1. Cette Iccon de l'armenien correspond ä ccllo du ms. Vat. gr. WS: ev /op.'« xaXoufXEvi.)

At«Xa(7c;töv Iv ,6m.) 'iV/lorj au lieu de la le('on habituelle Iv xop'w xaXou.ms'vw nUcUo ev totoÖ

'HXioürtoXew;, cf. J. ViTEAU, Passions des sainls Ecnlcrine et Pierre d'Ale.vnndrie, Har-
Ixira et A/ii/s/,i,... Paris, 1897, p. 97.
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• A fnl.llN

I u.

• //l ^(ii.ii)'...'/i /i^
i"Ti'"'i'^'' v""'""L i'"/"'"^''!"

"'/"'"L s'"/'^"'/>tL'jp('/""""i'''"'j" :
'•

liiJ/.ii .uLiiLj. ,fj/ii.iiii.fei;..»- /i ij<i.uii«i-n(it "'^"'/' '"^
'/F' ^l'

''''"^//""^t "liinLl." i/uuili .uru /i

•l'pl,uu,nu v.,L..unn.,J, : //l v'^f •"5''<''"'L {''f'/^'/'y "'iP'^'"» 1"//"{^^ '//.".,/;»(,„., /. ....,.««. :

J/l i?/. iii7/i / Si"L'"""",'j'7";/f' '""''111^ ,jii£|u.ii^iii)i "(ipnLs/' //"ifi"'}';/5' Pm-j'-inij |i inir.{i_n£

ii/ipn(I. /.i.iii i/i<iii
/.»n,

iiwLc/iiirfiiij'lj p/ii-(//i'(i j.ii/iiiiit «N""{'//' ''L iniiiiip.ii.ui/i i/iiiiiLOßii 7'p/iu-

mniilt ;

,
,j [|;

•

•{,„^,„J „iLHLp ^/ijiiiiiiiii/; ,S'i,jifc'/.m|iiulinii/i fci.j/iii/^najiiii/i '<C,Lpu,tju,ijj, Ll StjfLni.-

''-'"•
H/ilL 3ni/viil/ii»iL '/•iiiJimi/piiiJLiH i5''Ä '/"'/"/""</''"/' =]

Sjit/i /''.• tL l-fc/juife.Jpfcji/i */ :
«Soll t "/'P".('' ''f"'^'""("/""'/'

'//""^""L")'/'
:

1

/'.'L/i iiiiiiipii f/ii.iJmi/iii/piiiJ /piixiiipiij"! ii/(ißiin/'J' '/•^in/pj[iui/iiii}inu/i' UfbLufinu iiiIioptL

tiiiiuppni/ii i/inLtiuj_ /piijiiiiiii I.1J111 /iliii V"J'/"/' '"^ LpliunLl ui.uijiiiliij nulji_n(;, um /lo/imi-

Jiii./J/il}/ j;W;/.L if"iiJtli"<j''' /ij/iimli", ti_ iipß pliij /ij^uiuIinL/JizHiJp' j/iLpi.ißii.Ti^TLji ijiiii_iii.lu

liL /i piiiiiiKiiii /,/Jt "(P ''' "/ ''/"'jmLli ij/piL(Lii, /.L njß tlr np ii.p viii{uij.»,"i.I< ijliiiiii» : (/l

1 f;i ^,iMi.Viii5. . . . jj;ji/..ii.ii.)i/7«ijii o/«. B 11 ij L-L V"-(i ••• «"jinn. o/». B
|| 4 i.jipiL<;/i]

iiiifiiii; IJ
II

5-7 fei- SjiiiibL ... •/!ji|iiii/inii/i O/«. ]5.

10 ,SoT,] •/./,iii,i.i/i?/il}i B.

'A l'ol. 118

!•" b.

•)"»

* Un ordre de l'empereur ctant parveuu eii Orient, le juge se mit ä tor-

lurcr les cliretiens. Eii ce meine jour lut decapitee par le meme juge une

femme, nommee Julienne, ä cause de sa foi dans le Christ. Mais le feu tomba

du ciel et briila eompletement l'abominable Dioscore.

Un dos lidelcs emporta les restes des saintes femmes et les iuhuma ä

reiidroit dil Solei! ; et jusqu'aujourd'liui tous ceux qui invoquent Dieu au

nom de saiule Harbo guerissent aussitöt de la petite veröle et de la li'pre

pour la gloirc du Christ.

]. UV En ee jour, commenioration de Terentianos, röveque de Sour (= Tyr.*),

et vio ascötiqur du graiul docteur Jean Damascöne.]

27 1111;, 5 Decembre.

Fete de saint .Vlhenadore, le moine.

Aux jours de rempereur idolälrc Diocletien, l'cparque impie Eleusios,

lui donnant cn cadeau ncuf cent trciite lalents d'or, obtint Tautorisation

d'inlorrogcr tous les princes et tous ceu.v qui etaient souniis a son autorite,

daiis i-haquc province et dans chaque ville, pour rcconnaitre ceux qui ado-

laii'iil li's idolos et conx qui les meprisaicnl. 11 ciiiporla avec lui deux cliarges
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iiiilLii'I tn/iiiLii iiLft/iuii iiiiiofc/ii iiiiii/iOiii/iiiiii /i \iiiii«iiiiiLi iiniihiiinnlfciiiiii, /.i iiiiiii>iiii^7(,

I bL *^uiuuitii iiunuLUiii llljiffiJL ffiiifiiV^uf n nnnuninhLiui.tli :

i
C/L ///iLfifi ijifL um iiffo/ffffi frfi ij/i Itlaiihiuiiiinnti luhnLli n If If^tiiijtiintitn I «iifffiLfin, /»l

i^iiiiaufi«\ii/uriL/f//iiiff^i' fiji/ffi/iififfif/tiffii fiifffifiiiifToinnL/f//iLU LiiJuinpfiif/iUf ül liintiiniiilitilt

K hnuL nluhflLli nbttiiiAi tiLnni uliiniLtin 'hnjiuinniili :

l/L inuLiui IriLLunnu piiin/ffiiiiiiiL l"(<'f "<- ^niiiilifffaiuif uiiuintint^bi tnuttnnüntjSttni

/ino/llllLnnriLA/tlll/lll, Ll /fllfUJCjll/flf fl/jfifflu/jf/lL iLniinLlt llltlilll UL nititinntnon iiiintinllll

niliunuhh hnnttl . dl LnlinLU tiLliiuiinnLUil <yiiuinutui Lnltli ittiulilii linniu, Li^ pllllf/c/if lun/i/i/f

iiL/iuiiiiLliii : I/l ^^nbntnutii \SLiuiiAi n^^Liui tLnlilinu a/i V^riiii /iiiiiUfiiiiiiM :

10 f/i- uibubun biiiiiinpnujih ^fniuatuibiun tiiittiibi ntinLitiih ül iifn/fiiifiaf n iituhn , bt-

ibin bnlinLii iiiLiiLnii /ifiiiiuiiii/irii niuu)uiuni-Uuli : //i_ bnldbitii iioniiiLiii/iiiiiiIi 1)1(7/1/1 /i

uiKliiiIi, (iL inbiijiU iipiiiO Iiiu<^iiiuiiii/iu 7'n/iuuinii/i u/i niAil^n iiiiinilnuiiinuih /i iv/jn/iu /il;iiilu

Di_ tijtttntni^p uboitij^iiiiintitiit^ii, bh ubijuili iiiil/iiffiif/ifi bnbitti iiffififO(i bnniu : //i_ tilitiuih

iifiiifAiiifii nuhttinbitii itiintutinLAiuh lunniniiibbi bv n\ biiinmnbh . ot. ittnbiiitln iniuii

15 iiuW pu . uuiniifu u/i bbnltnbh nljb 'tiibiiLiuif /ii. ubniuhu luhiunui bnbL bbpiiibnntfli ;

4 /liiimnni/iii/i nnrFLj /uffifiiiffi/iiifiaiiufi. J> || -S ^nuitibitii J ^fiunbiui i> J dl ^nbptnitili .. .

liKfiln/iiiiMfJ (FL nitnttLJnhttnltili '/ft/iiiiititii/f iijffiiii lihlinitilili l> {{ 11 nliininnttihi J /uiiirffiiif/fnii/i/i l>

— tlinnh 11 ofifijnif /fl O/^/. 1> || IfJ unoiii(\iiiffniiUf/^llJ lluinAn AtuihnL. J> /«L llfinilfli . . . iiiiliu0/i

iiiiirm O«^ J{
I

14 iiL II» /iiiiiiiiiif/ifi O/«. 1> j] 15 liiiiiiiiiii . . . /ifeiiiii/jiiniTli O«/. 1>.

A Inl. 11s

V" u.

d'instruments de torture poiir toiuniciitei' les cliretiens, prit couge de l'em-

pereur et, arrive en Orient, se mit ätorturer les cliretiens.

Un moine de la Mesopotamie des Assyries, du nom d'Athenadore, viut

trouver l'eparque, bläma avec hardiesse son impiete et coiifessa * le nom de *a tdiiiH

notre Seigneur Jesus-Christ.

l']leusios, l'ayant entendu, en fut fort irrite et ordonna de deeliirer son

liabit religieux, puis on attacha le bienlieureux ä deux colonnes, on brüla son

Corps avec des flambeaux, on lui enfonga deux lances brillantes dans les

aisselles et on lui introduisit des broches dans les narines. Lange du Seigneur,

descendu du ciel, eteignit le tout.

Ce que voyant, Teparque ordonna de Her le saint, de le jeter en prison et

de lui briser les dents deux jours apres. Les soldats penetrant dans la prison

aperQurent le vaillant champion du Christ tenant en mains un psautier et cele-

brant les oifices ä haute voix; une tabi(^ bien gariiie se trouvait devant lui.

Ils se mirent de nouveau ä lui briser les dents qui lui reslaient, mais ils

n'y parvinrentpas, et sa poitrine fut inondee de sang; ils se mirent a lalile

pour maiiger, mais la table disparut avec les mets.
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fri- nuinnbitii lunintupii /i nuiiiii^'L, liuiuititthh ^fen/ini.ii iiiti/iLii, hu nliliiinhli /i dl^p

tinntinnbiui •^linnji : liu '^nintntuli otimiL /iO'>"i| iiiiiui/iiuiii^u (iiiiIi/ilIi funniniu/itiun ti_

q^nLni -»/iv'iiiii . fei- fc<JiuJj lunuiiupu iiunLniiii iiiiJiiiiijO üKiniTIiiii/ : l/L iiiiuv' lunu/ili n luiiinui.

Liini/ onß'"!" Ä ii/L

n

III IIniliu tx lunliltii h iiiiiliii : Iil ^Jnfe^iniii/i («iiiniiLOin JiuliiiLiiii 'IJ^Pil-

njuiiiiii iiili/iiii/i /i iiiiiiniulKiiir^/i : 5

Alnl. il.S //V (fem iiiiiiiiii/i/i ' viili/,1111 iiiiiii fe i/feiiiiii uiiiiuui 1//11J/1 lAiliiiilili li jiiniiiiin'^, Ll m
Illll7|j|||)l4 ijllluilLlllllL : Iil uiLuLiiii lllipillJl»fel/lll/l /lILIIIIIIlll^lll/llIU ^uiLluinilinlui ll 'l'nhii.

innii "!//';» /'/'(•'•'- KLlilunLli : Iil niii<J/it»u i/feiiiiinnLnfeiiii iiiiiii ii/i ij/i iiuitiitint; nuiiLniili

yiiiiiiiiTi txfeiiiiZi /i H/i/iiiiuii iii/iiii/i, fei. /'"P" iiili/iiiii- hunBL iiufen-feiiii : IVl iihliii'Ii ( «Hfeuiii-

iiiiiiiiii /i^/iiiii//iiiiiiiin /iiiii^op iiii-iiiLiifeiiiif n^nnlui /'lP ""i '«iiiniiLiiio /'fe/iiiifeifpfen/i // :

J/l i\iiii}i LiiLl (fen/iL/iij feL iiiiit;' . I .Wfe/iiiiiiiiiimi f/iii/iifeiiiiiL iiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiiil /ifeliiiiiiiiniii n

luiLntnLlniilittiti /ffeiii/iiilf : l/i_ ttiuiniinji^innh /fiiiiHjniirli iiijnfei iiiIiiiiiiWiii uniinni, Ll ^fiLii

iiiu/ifeiiii ifen/i/i/iii iiiififeiiiii iifeiiiiiiiipniili : i/L feiiMiiiiip niiiiilip um feiiii iiuo/iiiiiiiii feiiiiilife-

iniu MiunLnltu itiitnnnLnu n lioiiifiiiii.1111 infe'ii/i ;

1-3 fei- n)i/ffeii/i1j ... iiiiffiiiri iVilililfiiliin fei ninliLnil /i S"lfi liliii/iOfeiWi/i l> || 3 iiiii/i/iTi]

hnjlli 1>
1

1
4 fei '^lifelliiiil/l . . . iiiiiiniu7inHfil( 0W2 . O |[ 6 niiiiiAiiJ tnunAntuatiAi £> DL nt

iiujljillufif^ l7Iliiiiifiifiifi_^ iil. juhuiilonh L\uinnLOni utuinLnuiL H ||
S iiiinLnli n/i uufiulin/^J artcn.li

ii/t iiffiiii iiiiiiiihii/, i> *) »fiiiiiiiiili (\feii.u/i /i W/i/iiiiliii Miniii/iJ iiiLaiii/i ^/'/i; atunliuni litiniu i> ' 10

'/•/.;,»,Up;,,,/. fe-] /iL ,s'(.t/i /'(. (/fW. H
;
11 fe-L Aii.j!i ... feL iiii.t] fe-L .ujiiujtii H

|{ iä-13 fe-L

ttliitiuinlimnnh ... nhuitlinitntlh Oft/, ll.

Alors ils reatrainerent ä l'exterieur de la prison, le lierent ä deu.x roues

et Icjeterent dans uiie fouriiaise ardente. L'ange du Scigneur, descendu du

ciel manifestement, brisa les roues, eteignit les {lammes, et en sortit le saint,

le Corps indemne. Ensuite ils lui passerent au cou des chaines plus lourdes et

le jeterent cn prison. L'ange de Dien mit en pieces les chaines qui lui tom-

berent du cou.

A iiii.iis Apres cela ils le * conduisirenl sur un haut roclier et le precipiterent en

bas, mais il n'cn «Mit aucun mal. Les idolätres, temoins des miracles, crurent

au Christ, au nombre di- quatre-vingts personnes environ. Le bourreau ayant

Icvc le glaivc pour tuer le saint, ses bras se detacherent des epaules et -il

toraba comme mort. Saint Athenadore de sa propre volonte rendit son i\me ä

Dieu, le 5 deccmbrc. Uae voix se fit entcndre du ciel qui dit : « Athenadore a

t repasse de celte vie mortellc a la vie inimortellc » Les inipies voulurent brü-

Icr le corps du saint, mais le feu descendu du ciel lirüla l'eparque. Quel-

ques fröres emporterent les restes du bicnheureux ol les inhumer(Mit avcr

iionneur daiis un licu eclcbr(\

)o
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• >ii(iifi^ iflLriLfi iliputtnniti ^ unnniii lluitiutni, nn ^ktii rrntinilttfli 'i-uiiilitiniihh :

lltti t^n iitiLitt nti 'rnnn r'r;nnnuli iiutnlniiiunin tunpiuihh . Lt_ nLJaLt-iniuuh iiiiliifii limil

ulifijii ilrnnLUiunl^u linohit$t.nntiiuiiL ; f/c ^nV^ffitii mit. ^ri.Muuuii^nn dl unLpii ^tiipiih iiihiti-

nniititlth nLuitiL /i hniuuhr^ n^^nuninuiliiuliitili iluinu . Li- i/iiifii\fcii/i n nliLUtn n\ iiiinliHiiitiiL. :

^ ifluiliiiin iiiihttiiuiutnlui iltiiliil Luluh UL. ui/ifl iluinnLU /fnouujLnnon : f/c liLnliliii uli^iiiL '

iiuhitLjJLtutiLL Ll nithiunnutuur^n tjtunnLn uiilu nLlaunLhf ulnisbL. ittii^nLnu uiii.uutniuhnult

tunnttiih nn u^nltnLnnnn annntth tuniun^ i^iuhahiui- luiiununnulouiuuii h 'l'njtuinntt :

Ulli linhsnbiL bpntniuuiunn r^n uuibti luh^nn iibnbnnli bu tiitihtitiiniui- tiLinbi , Ll

Jiuuh aft ns i^p ouiu uui^ni phlit^it tbplijip Ll Itiilubnin nin/iLpu, bu nLluin bn uiuApuli n<

10 tnpj^p nLinci juhanp : I/l hbppliuli /iiiii) äiuhnLli lubilopnLU n\ iihiiiiibnnLnuttil^p p i/iiiuo-

niiffUH^ luii /i hbppuiunnni luii-itipt^p fiiiuiiifffiifi/iif : Itinbii Ll laiiiniiiLttph ttiuiiiti iiiLiibnt^li

p ainujuu fluipuiip :

1 Oujfifi^ uiLiiLii . . . 'l'nuilihnnunj oiiiiiiü lULiitn <jii/ifiLmi i>L iiio/i unLitti ci^ uffO S^n'' ^ufrituuii

Uuiniaili L> i] "ü tfj llltiuitunntltltunli U(X(t . i>
j

|
-4 "L lIinnAntui . . , itunlfTbtituL. 0/fl, ij

[ ]
8

nf/n/jn/t/f J ff oiuri. UCici. H |l 11 fiiiniuujfuiflll ;J Uuf Ipunniui^nntjiun /iL nhniiLiiuinbiijt tliuhnnbiuilihf

Itl /iri*tiiuiL otn, fct. luniun atuqni-it iintuu^bmu : /7l /i u/inLiI hnLuian binbu GClct. X>.

En ce jour, commemoration de saiiit Saba, qui vecut apres le concile

de Chalcedoine.

II vivait aux jours de Theodose le Jcuiie, le pieux empereur; a l'äge de dix-

liuit ans il se rendit ä Jerusalem et s'y fit moine. 11 visita ensuitc les celebres

et saints peres du desert et apprit d'eux la vie angelique; eprouve par les

demons, il ne succomba point. II construisit dans le desert sept couvents

qu'il peupla de nombreux moines. * Apres avoir vecu de grand ascetismc et «Aroi. ir.i

dune vie ploine de vertus pendant quatre-vingts ans, jusqu'aux jours de l'em-

pereur Justinien qui convoqua le cinquienie concile, il reposa paisiblement

dans le Christ.

(Saba), etant encore jeune, apercjut des pommes süperbes et eut envie den

manger, mais comme ce n'etait pas encore l'heure du diner, il les jeta ä terre,

les foula aux pieds et fit voeu en lui-menie de ne plus janiais manger de pommes.

11 n'admit jamais des eunuques oudes jeunes gens imberbes dans les couvents,

mais les envoyait dans les deserts plus ä l'interieur. L'empereur meme aper-

f'ul une couronne de lumiere sur la tete de Saba.
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«S'ii/j/i /•/,' (iL 'hhlniiliiiiiLnli P. : '/.iiiiip /jiiiiiiifiiiif)i '(>/i/ifiiiii>|/ii//i J/'/ii iiiilmij i,|i/|jiiiiijLiiy (;lij|iii/jiiuiiiii(i :

W/iA Ll iiniiili\LjiiinnnS •^iiinuiiiijliinii (;/i/iiiiiiiniiii ij/i /;^n (opni; V"/'/"-/' '"- ""«"lu fet.

iilW 'Jiiiiiiiiiiii/iiiiiiiiiii iiiip /i tijiljluu, iiiiLiiiiiii iinimni '/iuiuiiiiIki/iiii/iiiii/i iiLo/i :

(iiiLl U JiiiJiii};ii»/iii1i iiiiiJinii/i/i liitiniliii IJliuU h 'PiLliLaniii /i oiiii/ii/iiuiiiiiili . fci_ iiiiliu-

nffiiin WiiiniJiLnnI/ Lnliu iiinnuiinliiiKuiii /iiiiiiiiiiiinLjiiiiiifci ii/iiiLiii^nL/<//iLlil( . niirin iiilinLiulipL 5

/,/iJi /«(.iiioi/i/iiiiZiiiii, IlLnunh Ll. l/ni/i/ii/iiiiliiiu : I/l /.nlt/tiiui li puiniiipli U liLiihu Lnlinn-

iiMillWiil/iii iinilil' /«iii/iii/iiiiiiiiii/ili J;/i/iiiiiiin/iil/l . Ll i)/ilniifciL llliinli ihil liliiu t/'" nii'unilLtinh

A Itil. 1 1',) /,Miif/f/(iiii}f /t/Jf;- Miififili/Lfifi niiiniiinltii iM/in L^itiin n ilbntiii "/»/"/ lunuthnu liUiflfilfiiLLf

ijtinutii niilimttiiLli :

//l jinitltL ifiLifiL. nbutttituuL ilttinilitiiutitin bt- L*^tiiu li iriDri/iii, iiiffljti aitiunL. inrinLi? 1

iiiii>^/ii\li iiiintufenü ilLn/iiiiiiiii-iiLiiii ^/i dl liiiiui^n yiiiniii/ilii iiiiiiil/iiu uniiiii : l7i_ unLiLO

^tunuttij iiiiiinili nhlir^u iLniiltn^ Ll tmiLLiiin nninuii iiiihnntuLn utu^nLUilit^h : i/l ifiiiiun.—

IlttinLun ntllinitlLltnlui Llift^ . rtiLltnn um yuitlLtnuintn ninnttiut Ljar^ nliuinil ifllf^lurLUluop

jiljiLnLti fifiiifinfiiifffiiiiuif tuniuunnn : I/l fiiift/iiifLrifi/f nff/iiiJiifnLiiff iiL ffiinif LniuhLinut

I *ljiinn . . . liutntilinutiiunj «Soff nf. ^ffjffff/ffffft tiitLiiii hl uptithyhituniino ^otih uhniti ubalih bi.

fffffitft ntijliittjiniitiiiliii Ifjitiniiiiinitin ll nt iLtni llit liiniti titi 1> | ^ ^ffffff ttitfintfftfJ <^tiiijitiinil,iiiii ttftff o

i5 lf/f/(/fii»J tliiiiniltiiiiuti (1(1(1. I> iW.^/i] tiiftptftf/f/f (1(1(1. _H [j 4 /i (rtiiiiiti'lnulluh ittiAiniilib'^
/'^"f

ff tiftWif/ffft/ffflf ftfffi fffflfffff jf/f 1> 11 ff fifffOfff/tfffttffftJ bbuintniuhniuhnu I>.

28 TKK, 6 Decembre.

Vie du liienheureux Nicolas, eveque de INIyre en Lycie.

Lc grand patriarche thauniaturge Nicolas fut riiii des trois ci-nt dix-

liiiit (iveques deNicee, auxjours de saint Coustantin le Grand.

A cctte epoque eurcnt lieu des troubles en Phrygie causes par les Tai-

pliales. L'empercur ciivoyapour apaiser ces troubles trois stratelates dont les

noms ctaient Nepotieii, Ursus {Urson) et Ilerpylion {ErphiliaiKjs). Ceux-ci se

reiidireut ä la ville de Myre, se prostenierenl devaut le saint eveque Nico-

las, el pendant (pi'ils etaient aupres du bienheureux, on lui raconta que le

A lui, im juge de la ville avait prononce une sentence de * morl injuste au sujet de irois

persoiiues.

(Nicolas), aussitötqu'il rcul appris, se luUa et arriva ä Tendroit au iiionicnt

mr'nie ou le bourreau, ayant degaine sou cpee, s'apprelait a leur Iranclier la

tele. II saisil le poignet, jeta Töpce ä lerrc et sauva ces hommes d'une

niorl injuste. De plus, il nienara le jnge par ces paroles : « Je vais ecrire au

pieux cnqiercur de (jucUc numierc tu lausses, par des prescnts, le jugement

de persounes innocentcs. » Lc Juge, cirr;i,vc, se jeta aux pieds An bienheureux.
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uihliiiiif yi;(ii/;^ii /(?nfiiiL/i//iL(i, Ll ujiuinütun.u lont^n . Il\ Lii, miiq, iiiniiin/i, mii miu

<ii)iiil)i /<I- m/J' : (•"t "nLiii"/; . Il\ iiin lip f'"'('l iitllihli Ll iiiiioiii/i/ii :

(.|_ lilllllr iiilill/iliil "/•/"/ lnniiiilin/iliiiiniiiiil; i/iiiifLii />iiiiil/i ( .t/iiiilLOlii, tt aliiiiii/iii iii^iii-

Liiiiiiiiinvi liLnbtuiin t /»i_ bnUbiuip h '/'il/ilu/iiu /uiiiiiiuiiiiiiiiii_ii/i/i iiiii^/iiiiin'^L, ti_ niiiiu\iii)i

5 nLntujuni^lJliiinln itiit^ IJtiiniiiLnnhj bu ubatui^ uiiiiiniiuntl nhlitiiiini. iilintiiii :

f/i^ ni^iffun i/r^/uilflflifll niuniitnnli nuinatituip U hiujuiuuA iUinnLltlLuih /i'"l (iffifin/ii^

Tiiiiiiii tmiiLii /iiiijiiiiLti («uiiuu/iiiii/i fciiiiiinniiii/ili ^ujniun UL ni_/i7iiriLli l/ii'>n iiii/iLiii ij/i

Munttijtnuiliunr^ nintinttiuibiiiiiniili tun. l<jttituiiL.nnh : f/i. utn-Liui nntilinh utiiinhbtiin nhntnti

ttinniiiilui Llot~ . liLlinnt^ltfliLAi liitt^iiL /«nn'^/iu iltiiuh pn : (/i_ <fiuLiiniittin ItJuiquiLiinli^ dl

10 fijfi_iifuii nnlffiL/ocififl/ ^niifilfiifciiffi n iiiuhn ttinltuiuLi nhnuiii : (Vl hnbttti li tiiiihnlih ittunLnu

iiiiianLUUf iiuiliiiir^lth lt}2liiuunp hntttu nbiiiuinpnuu n/? i/iiii-«/ni/ unntiLunt^ nlinuiu :

I/l iIiiiIiiiii lim litiiiniiiLniili iiiii^ . /"'/j KL /i uiulinnh i/i/iLiiti/ Mtinlm hliLlitbli pnLi)

UiiiiiiiiLriniiLWiliiili;! : I/l Oiiiiiiiiiifiiiiit '^iiiiniiiutii nainLIiiii Iiiiiiiii : (/l ilinfi/ini/ili 111/7 (iiiiiiiii-

nliliu iiiiL ntulintutiibiiih IUI /i l/iiili/iLU ^^ll/uilt;" nbnutu lupiuiunni tiiuiiibiiil AiiiLop, Ll iniiinnt;

15 /i inifiiLnV^ (iiiiiiiiiiJiii/f/i : I/l äuibtui hnnui uinuituuuLop n iituhiih uittitnilbuni hnniti : I/l

nunDL inLiiiO iiiliuiiilic/i/i iIIjoiiil 'jiiinLimuiIion uin^tup[i uiubltiuiuhu tilinLJabuilih LluinnLOni

(iL uiur^nh . Uli uinijuintuniuut iN^fl, ahiunn llLnbu lllll/lllllJLUjnu ^bnuLI nuipnuin uinjlijiu

\ fnl. ll'J

v° a.

Uli demanda pardon et prit pretexte eu disaut : <( Ce ucsl pas inoi ipii

Tai fait, mais tel ou tel. » Le saint lui repondit : « Co liest pas quelqii'uu

d'autre, mais l'or et l'argent. »

Ce qu'ayant vu, les trois stratelates reiidirent gloire ä Dieu, et poursuivi- i

rent leur voyage. Ils so rendirent en Phrygie, apaiserent le pays et retour-

nerent avec joie aupres de Tempei-eur qiii les regut avec de grands liomieurs.

Quelques-uns parmi les priiices de la ville, excites par la Jalousie et la ,'

mecliancete ä propos des homieurs qui avaieiit etc readiis aux stratelates

donnerent un cadeaii de niille huit cents talents d'or ä 1 eparque Alilabios

pour qu'il les calomniät aupres de Tempereur. II accepta Tor et les deiionga

ä rernpereur en ces termes : « Ils complotent traitreusement la mort conlre

toi. » L'empcreur le crut, et sans jugemeut ordonna de les jeter en prison.

Et comme ils faisaient un long sejour dans la prison, * lenrs ennemis pres- 'aiuI. lui

saient 1 eparque de les faire disparaitre au plus tot.

L'eparque, s'etant presente ä l'empereur, lui dit : « Meme en prison ils

Iramenl du mal contre ton regne. » L'empereur ordonna alors de leur trancher)

la tcte. Le soir, l'eparque envoya des ordres au geölier de les faire sortir lej

lendemain de la prison, les mains liees, et de les conduire ä l'cndroil de l'exei

i'ulion. Celui-ci, etant entre, le leur raconta avec iarmus. En rap[)renant, il^

tomberent uvee de gros sanglots devant la naliire di Dieu qni vuil tont d

\ n.
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iJnn : önjhbu ul. tiunLntih hjtLnnitiinu ßl^ npuii^ti Jin/ibiiin iiLii/iii iiiiiiili iiiilr/miiiL i?iu<^nLiii-

ht^h, UL u/iiiiuiii(j luniunuilil^jth iiiiitini/ . llnLniin Itiunnuani (>/ilinnuiinu ^luu/in hi. Jtn

fonljiif/fiulfriLHf/iLli, itnuit;!! DL bntnu nnpii uibtitiip iiisttn ubniiij p, ul. thnLbiu nubtt n ntuni

uui^nLinhi^u :

Iji- fiiff//f) nh^bnn bnbLbtui tiniinm hltlinntiiinult iiii/ini-tiOc bu itiur; nujniniui^nnli . Vkn- 5

Atubbiit nbnntt uinniuiiibitiiintih, ijiiilijintiiLtutuiin nnuitiininbiiiiuii, blai^ n\ itnittnbnuniti

itunltnk^ jybii ji rnnttiplnii^ bi^ tiiiinulthn pn laiLxhnn ilinji bbtiiiiLnLn :

'«uq; tJiiinitiLnnit . irt. ntl bii iifiL nn umbn uuiuu aiiiunL ji iibhbiiiLu Itu /jl iifiifui/fu/i

A fiil. 1 10 iiiiiiiinliiiiu /il»4\ : l.u^ niiui cniiiutl/il' - Uu bü (»li/iiiniuiiiu (//iLfL/io * ibLjiiuaLtin buijiu-

iiiiiiinu/i : l/L n hiJnh aiuiinL bnbLbtui bu buittinpniilni jiiour^n nini uOui fci_ turLtiit-bnitnit^ti 10

uiiffi/n /fi/iin . fi(i]ifi/ii/fifuniifn if/fiif bt. tliiiuh btti^tttfLnnh fl"/' ""( • "'/"('} "'- niimLnntih

nuuLnih :

IfL PU'I iiiiLtuLotnu unsbiibtiii uluiaiuLtinnu nbttntipnntih uniitnubttin huiii ntitbunih .

Iiniliiiic;ii uiiiiuiiif/iitii Miiifiiiii iin/ili fci_ bitiiiinpnuh bt. '^ntuüiiiibitiii iinNfei niiuiniiiiiiLiiiiinuu

iiiiLiiit'/i üL iiiiii^ . '/iii/uuiiKiiiiIiup /iiml/ip iibnctiulini p AbiLuin /iil/iti, Iii_ uiiaiu/iiuu ^ImippLp 15

/i miiii/iiii /iiiiiiiiiiii iiiiip'^nLpbnnLauihbi apu :

4 liuivii iii)i/,ii] iiiifiiiLiViii)iJ,ii 15 ii 8 Hut] •;'"" «fW- ß I] 11 uiiiiuilIiuiiii] uiuiuilIiuii/ioii li.

direat : « ü Seigneur! toi qui juges avec justice, comment permets-tu ä des

mechants de verser notre saug iunoceiit? » Ils se rappelerent egaleiueut saint

Nicolas et de quelle mauiere il avail sauve les.trois jeuues gens d'une mort

iiijuste; et ils se inirent ä crier ensemble : « Saint de Dieu, Nicolas, arrive

aussi ä notre secours, coiiime tu l'as fait ä ceux-lä, dont nous avons ete

temoius de nos propres yeux, et sauve-nous de cette mort cruelle. »

La inemc iiuit, saint Nicolas, apparaissaiit en reve ä Tempereur, lui dit :

« IJcnds la liberte aux frois stratelates injustement calomnies; sinon, unc

gui-rrc cclatera contrc toi de Djrrhachium (floj-oMü) et ton corps sera donne

en päture aux oiseaux. »

L'empereur lui dit : « lit qui es-lu pour etrc entre ä cette lieurc dans ma
chambre et me nienafer de la sorte? » Lv bienlieureux lui repondit : «Je suis

A M 111 Nicolas, reve(|ue de Mvre * en I.vcie. » Au nienui instant il apparut eoalenieiil

ä Feparque, lui fit des menaces plus graves cncore et Ic hiama pour le cadcau

((ii'il avait accepte et lui designa ceux qui lui avaient donne de l'or.

Ee malin, Tempereur, ayani mande Feparque, lui raconta son reve;

l'eparque raconta ögalement le sien ä l'empereur, (pii ordonna d amener en

sa presonce les stratelates, et il leur dit : « \'ous voulez par sorcellerie vous

lelivrer de mes mains et vous entendcz m'eH'raycr par des reves dus a des

nilucnces magiques. »
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(«fitfif fiuiff ffinniifintififfinp/i . U bp liinjiininiutihu lui\ n\ njiinLtln^ P"'('f '/"/' /'''^ t

iiiiilifilftiiiijnLn UlitiniiiLnnnLJillitiilin />"L" : '/l itiniintllinnli liltinitiiLitnlui nLnLuinih U iinnnm

hplintitiiiniil^ li 11 nLiijiii nttilitunn : 4 «fi liriffi ttintuiuitliLtutin, tittiLu^ iiliilll) iinnLnli pitiniilinm

iitMLinil iii/L («iiifinLiifO^ . n/i nntnl^ii nhntitu inntiLtun itiihlintuL utu*)nLnili[^h lintliuL. ui. nuLn

5 tlinliLunt^ iiuhltniuL diti^nLnihr^ii iiinitjJnLty uriniii :

l/L iiiiiqr KfiiiniiiLiiiiu . («iiiiiiniiiiii ^n cl /fH-P ("'('/" tnu^nLiiihg, p'"in 7 "1'^ ' /' "liiLii

fifif Lilfif ^ttitniiLnr^n iiii LniiLüiiiuLji /iLa Ll Lin unittiuibi iiAOfi : l/^iiinn fii. nliLniitittntuhii

LnLuiuu ufiiifif, Ll n<ytutitiitj tnlinnli : i/l iiiiiiili . LtiLi^nn i^ Ll. /iiiLlifi nhiiLhlLtiiup : ( «if/,'

IdifriififLiififf . f •fi/iiiint<L uiiniiit^ii t^n nntiit^ii onLuhnuiu niiA iiiitiiJ uhnLnli : (/l Liri nhntiiii

10 iifLCiUlffjniif/i rifi/ibuifiLi/l ljl_ luntnuihiltliu nuuLnt^llii Ll iiiii itinliuiu ififiinf/i ///i/ffiiif/ifiii/i itL

luur^ . Irntilin itntint^n iiiliii iiia, imif;"/f, dl iiitiiiint^iy Llat^ , ^^nuiiififfbifiiiili ilt« /i pni.ur^

linpnLHjLul^n liiiimillntiniup, '"/"/ /»'''/"'/ llliuaiuiu itlll^ p Ut^h^ . UL ipnLill flflDfl llllfloHll : (/l

ffliniif fu/Liififf i//jOiiil fiLfifif/tinL/frlififfffi nuiiin/lu iiffi liptiiubmli I7i_ uptitnilbnph Jjl/iif n/j—

firififfiflf : //l iiiLbtin tptiiiLti bui (*ifinf7LOrif ;

15 (/!_ iiifi puinnLU uptuhsbipu uiumtupbtun unLppii (fpbnpiiinii p libiuhii pL.pnLi)f p antlnt-

5 ituhlinuiL uiu^nLuAil^u Olli. r>
JI

nliniimj /? iiniiuj ij || 15 wi (i'lf ptutptLiI untuhsatfiti . . .

innuitnuttiji nnrtiitj f?L i/iin piuariLi) iipuiliihputiniihiiLpaiulittli nL 7(ii((7iiiiri/i 7"/» luntiiii iiiiLniili

Les stratelates lui repondireut : « Nous ne connaissons pas les moyens des

sorciers, mais nous raconterons ä la raajeste ce qui est. » 11s narrerent ä l'eiu-

pereur les faits coiicernant saint Nicolas de la ville de Myre, et ils ajoiite-

rcnt : « C'est mi lui quo nous avons prie cctie nuit et nous Tavons pris pour

intercesseur aupres de Dieu, car de meme qu'il a delivrc ceux-lä dune morl

iujuste, il nous dtjlivrcra de cette mort injuste par lui-meme et par scs

prieres. »

L'empereur leur dit : « Vous etes deliyres, vous aussi, dune teile mort,

toutefois ne rendezpas gräces ä d'autres qu'ä lui, qui m'est apparu et m'a fait

vous delivrer. » II s'informa aupres d'eux des traits de son visage et de son

Age. Ils lui repondirent : « C'est un vieillard qui est chauve. » L'empereur

dit :

* « En efTet, c'est bien ainsi qu'il ni'cst apparu cette nuit. » II leur remit • a ii,i

un evangile avec reliure en or et des candelabres en or, puis il les envoya ä

Saint Nicolas enleur disant : « Prosternez-vous devant lui de ma part et dites-

lui : Nous avons accompli ce que ta saintete nous a ordonne, or accepte main-

tenant ces presents de noire part et souviens-toi de nous dans tes prieres. »

Ils prirent ces objets, se rciidirent avec grande joie aupres du bienheureux

et lui raconterent tout ce qui s'etait passe. Et (c(dui-ci) en l'apprenant rendit

gloire ä Dieu.

Saint Nicolas opöra durant sa vic beaucoup d'autres miraclo.s encorc, sur

A Inl. IJO

1" a.

1-Jn
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OL h qiiiauinh, h niuiiuinu Li. /i cfiiiLtiiiLU, iiiiLiuLtiiiuuj^ii Llii 'i')"/' ihnluuiubh iiiiiiuitiuuu,

nnn luntun Ll. iun.it; J/iiin, t/L djilnhi. niiiiiion duiüuiliuilih . ii/i iij liiiinuiiinjj uiiuinJti

itunitiuu iiifiiiiuuiyiiii »ii/iiii/iiiiTiriL/(niiiil/ liiiiiiii . nii liiiini auiitiuut; iiiualibnnLii nn /iiiiniiiiili

iiin 1(111 i/iLfiiiiniiiZ/\/iLn i/ii)iiAni./J/iLUii, /i iiiumiuKi/iiuliii, /i libnlniiiti /i iiiLiiiiii.niiiiiii, iiiii^-

/iiiA/ii /()/ii)iii /i Äiii/(iL, iiiiiii>iiiuifiLfi7/>i-Ii, /i i/nt/t(, /i iJninntiiiiiiid /i äouiiiii/iin (!)iiiliiiiiiiiiin<^i^Ti,

iiiiiiii/ii/iiiiiii /i liiiiJiii/i, /( A/inLliiiii /iiiftiiiiliii /iL Ulm iiiii)iiil/odiiiu Iili;, n iiiiiiinLitiidiiiiiLUii

A feil. IJO p"'/'(^"'/>""i"'l, "L iiiii'iLuiiii/i i/iniiiunii I/LiiiilHiiiiiIi, "HP liiiiniiiiili iiuiIiiilIi linniu, iiiniiiaiii-

iii^i; 'fiiiKiii/it^ Iiiiiiiii i/in/iiiLW/iLli /i \\btuii.ul; piunk/iiounLHTliiiiui! unnlih :

Irjttniiitninn iitiiuihntiiti hitui f *iif/ifiLMlo (ii/ifi/i(/ii 1//1 /" /' /' ihntthttiijth liiittilinilnliLhii ; OL it/ilii

luhlihiiii h'"tn h ilni<)/iäifli, iWiffff/jfiiL ilffL liiij //M' (M' liiLiflifitii, ni iifiLfil'/f /fliptiiii ftn Ciiinnin nfiiij :

luiiiii ll f/iiiil i/iii/iii^ifi7i/ili iii/iii/tiiif n^^nli^intttlitt / «iiiiiifLOiif htihuii iiiii iii/iiiiiLilli iininti ^itnLiiili liinni,

Iniihiitihniin (71 ii/iiiiiii tiiutii ii/inrrilliL/f iiiiiitiliiiili . /' pi'ff o(^(t iiiLiiiiiiiiiii : (/l /ilipaiiii (iiiiii/j/iiiiili

i((ii(tii(ili(f( li^i((Ii((i( Hill nti /iiiii^/ili /((iitnL liiuiitiii^iin /i'^/iKif/iiiLnr/Tiuila ufLiiiliitDiiiii ((^((n/i}i /iLli utlLtiii

ntiuit^ii liiiii.hli tiihnip 11 i/iiiiiLii I 'il(l((iLa(t( : (*ii/i niiiiiupnh ui<flll. (TL luniiiliitinLop iiiiinAniui niiiii 11 tili tili

tttnftitlhuiLnn itiuillllll tili Mtutltililth . llintSt; /iL IJIIKIIILI^ /c^llllin /rit/yli n/i iii/in/;Ii liii^li(riiii^iiiili tlh 11An 111 In

ll tun nitiiilll it ^liiinlinn iiil'ilitinlliu : / *iri iWi t}nij^iulilit;u iiililK ti liLlinilitl nhliintiLini llillllll/l/.n

(((iliiilli iiiiiiiiniiii^iiiit,ii liitni III in tu II Ulli . /»l Ift^tu bnhL hi)tii liittini li rntiliiti, /iL iiiii/f/iiioiil./r7/i)i/;

l/lllllMlllfillll Lllltltl tllltnill hl nilllLIK n //'ILI' 'l/l l/'"!'/'/'//! ''L MlllfllL /lllllWilllllL lilltllllil ll llltllillin . /iL

lllttlitttflitlli illlhtniili nliliiiiiliinij iiltnt litt : //L (Uli liiii llv /i/i* litniitnn iilil/.i itlltniin li^itilihlh llllllllll/lll

aiii/(l(.li, li'"ttf 11111(11 iWiiii^li - //in iiii fi/i/iiiiiiiifiiii 1x1)1/1111 : //l fiiii)i(/iuL)ijii)i niibßt; ilnLniili ^0 ikil Ikii

/i jlliinii ^iii/iiLli, flL n^iiifi iiiiiiii/i /i ifiiiilui» : /Vl ihm iiiiiiiiili^ iiiiiiilit/ji/iii niiiitiii itiit nUii (f/l/innaiiliii,

(1(1 /ll niihtiii /^ /i liuiiiitiitinint inttttiiiitit jtlhitili'li In niittS ;

i/l ii^i^ /^iiiiiiiiiifi iiiiL »S/,(i ('iiiii/i^iioii 111)1/11111/ (iiiiii iiii)/ /i ^|||/|IL /iL /i titndiniijif /i piiiiiliipu /iL /i

Ijdll Hill II, l^ll jllll^lllil^Ljt l^lllfK\((lP^ll)lll' ^1 Ii/ii1I1l/<?/il5|II, /i 11 III III III II III lllil 11 , /l )l /fIIIIlAJ/ilTiU /( t!(LTll((-

lti[iniii, yii^l.lftlCllii p^llhll ^1 fltlil^ni
, ynnjttiintni pluli, /i lim/, /l iflilliliiiL/iZ/il tili /l Ülliiunlllti äillTiiiiiiiiiiii-

S'>"i /' ^niht^nipl^nt jii^iilitt, |i iiiiiiiii/iiiiiiiiiWiL/ili ntniintiiiinntiiii' ^nilni^ /(l iiiiiifiiip/i, /iL iiui't/itiiiiili

ijuniitiaii /i/iii((L^//iiii/i, iiiiiiiiniiiiii/-ii i^iiiii(ii)i£; tliiilitii Uhitih :

«^(Kli^/fiiiL iipuilii/i^iiiiiiiiiO iiiKiiiili /' II III II L^ (11 'bliliniiiiiintt' 'hlilitnIiStibtili *J : 15.

mcr comine sur torrc, tlans Ics villes et les provinces, et surtout apres son

trcpas de cette terre, miracles qu'il a faits et fait toujours, jusqu'aujourd'liui

a uoli-e epoquc, car qui peut decrire les manieres par lesquelles il arrive

prompleiiieiU au seconrs de quelqii'un, piiisqu'il vicnt au secours de tous ceux

(|ui<iiit recours i\ lui, dans loules sortes de peine, devant les triljunaux, uial-

li-ail('s [lai- lestyrans, en dangei- de iiaulVage sur iiicr, dans la pauvri'te, dans

la faniiue, dans re^-aremcnt hors de la vraic v<He, dans la prisou, femmes en

couclie, el nietne steriles, durant les incursioiis des barbares et dans loutes

A loi. i-jii sorles de danger et peril. A lous eeux (jui inv()(|uent ' son noni, le salut du

Seigueiir arrive prornptenient par son intcrcession.
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^liilin/iiui. ilniiiL^iifijfiinfio lifiLfifi/i («jfinliLOfif f//f/inrffiif nii rHiuihlttibnlj l{, iin /«l

-^nü^initiun Ultthttillltn lliiinb ftilll tittinnnti itlli-llLn ijln'ltinitltllt Itnnitl :

iSfii^/i /'/"' ni_ rutiuikatinnji t^ : »Soli t "'^ '/'"/'/i /w^i^iiiiii/inii/i /iiii/iif/ifiiiiiitf /i)i

II jtnitiiti i>iiifiiiif>/iff I

5 («i)nn;iii/inu ^ii iiiiii ^luuuiuficii ul puiuiiumLli, ^ünum iiiuiniiLiiiaiiiniiLlM '}/""/ "•-

iiiiiiniun/i// /iiyiuiiini<iii/iiiiiL/(//<iiiliIi i/iiiuli "/'"l loiuinnLDiiii bnbi. p uLat^li 'Inumitiuiijtui'liniit;

n fiiifiniifLnfiiif/iiifff /i'»/iiiii//nL«//iLulj : (Vl £;"n ^riaiiipiiinAni. ntuntttnnin ti_ auji_iiin-iiifi : l/i_ ^n

lunnuin n nuiintuunniiLUrbuihu /ii_nnLiI Li_ i/nJ^'J/u/iii/in unjihtunii LkUtnni^oni : I/l biituntX

niuiicliuiili uihlinuiLnUdbLiiii Wi^/iiuibuin fci_ /i annoiuLiiiiuiii iunpni_li/i ijL luWiiiiiii^/i : (»l

10 /"'fi" 'i"'P"Lii tii i/iiinnLp /iLniii/n Uiiilii piuh ntlljnmbih i/cnuin/ili oliIi/itiuJi!)i :

O'l ^i^l/I iifiiiLiiii i)fco/i/i '/riillflliilln/llliliiiu/l Ll iiulioillLiin/ifi i»(ili/iiii}i(iii/i" /(?ii/aiiiLii/i/<iiiil

f)ni^£i/iiiiljnu : l»L l'"l'"i J'tiiluihuilih aoiiitinbiiii t^n vJfcnAiiLiiiÄIi l.ii/i(7ii/i, ti_ Miiiiiiii/iiu/Lpii

3 oou t "*- '/"'/'ß (»<^p/»iiii/mii/ij '/.uifiii bntuhainth L^aiinnultniili B
[j 4 piiniiiipMi] iili liuiiiic-

SnLuni (lad. B
II 5 tp 0/«. B

II
G jiiSiuiimuiubnnLphiulili^ jiiiiiiiiiiiiiLpbiuh'li B

|[ 9 iiiiipiilIi/i] ti-

lu^/uiiifi^/f (lad. B I 11 ftn/iiiiKLffn/iffl] fUluilfiri/iTi B. ^

Le Saint de Dieu, Nicolas le thaumaturge, reposa le 6 decembre; les

anges s'associent aux liommes poiir eu celebrer la fete le jour de sa com-

raemoration.

29 THE, 7 Decembre.

Fete et vie d'Ambroise, eveque de hi ville de Milan.

Ambroise etait uii homme intelligent el sage, vers{'' dans les Ecritures

inspirees de Dieu et dans la pliilosophie profane, c'est pourquoi il fut honore

par le grand Constantin ' de la fonction de juge; il etait administrateur de

villes et de provinees. 11 etait juste dans sa magistrature et zele pour les lois

de Dieu. II lit disparaitrc toute injustice de lapartdes princes et des agents

de Tempereur et du gouvernement. II etait pur de moeurs meme avant sa rege-

neration par le bapteme.

Apres les lils du grand Constantin et .lulien le coupable, regna .lovien. A
cette epoque le scliisme arien etait devenu puissant et les heterodoxes

1. Lors([ue CoLislunlin mourut ea 337, Ambroise n'etait peut-etre pas ne, il avait au

maximum quatre ans. Stjn. 6'/j. parle de Conslance (Km(;tc<vti'vo;j et Coustant, les fils de

Constantin le Grand.
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A fnl. 120 ni.lit/'i' ijm/rJ<"L /.ujyiii^iiii^iiiiiiL/Ji.iiiii5< ^^l^Lpm|>ull^^lL|, ^unjiugu ' iiji Li_ r//iijiijiii ^iii^iii^^L

l\t-nubh Ulli IUI ntÜi iiiii/iiiufemii' t/ifet huiliuLnii^nii :

hl. ihtn Juii'iul'bniLli |i}i> i^iii^iitfiiilitijiiiL, '-<- ßuiijiiipL fiTiiJ irfi/^uLii jiuiJuililitjiUL . fiuilij^

lupjinubni'Lpü i?iiii/i(iLi^iiii)t^i}i ijiii7l/ ^|iLji/,inI;tj /jiiiji?iii7/tli /i .x/.iJuuijjihlP/iJi, /.l iiL/jrjiu-

l/lHXL^L IJIliq /IlT/l (i^1L^ll.lllTiy l^llllKILtll : //l L/jLl |iII1_1I1^IIl/J/i1-}i iJtÄ^I ßlll/Jllljl/ll< 'j[l "4

yiiLiiiIit/iIi i?/ii?/.iiiL(y : //L 1^11^" ^HLtiii^ llSf'pniiluiu L^i/^feiui.' i/iuulr ujuiinfc^Koiji? //'^'t^iij,

/,!. i/i/il/JhiIiii//i/i iidiiin viiii/,iHi' |iiui(piijii<ijn(iy iji.ji/yiii(^iL /jiiiji?iiiliiil( : l'u/^ Lnijiii i^^uipuiL

uiiuiimuLiuii iiLlilunniihnu l/iiitl lruy^iii/|nuyiiii ^iinjiiiiß^Ti, p'u^g J«'" <Jiii^"in-iulft(i ^Lijijt'?

/i)iniiniiiiiii)i : //l i/iKjni^iiL^/j ßiuijiuß^li f/'t/>J' ""l ^iinjim-npli <,*iiii.uilifeijiii_guiT(tj ijC.i?pj7n-

ii/iiiii : f/L yiiufeiui V""'^'"^' l"i(ip«u(t^' Tiiii/u J/yjii/i/.ij|iL x^Li«, Ll uiujui uiiujitiiij ^i »./LniJ

AfeiiTiiii/infciiiiiL iiiiWiin. tiii/iii/iiiiijiiuiiL^feiiiTi JiiJ^iii piiiijiu^|i :

/.V /JiiiiiiiiLiinLuin puiiitiiiiiijiii)! '/.iiiijtL/j^iiiiIi<iii ^i .^iLniJ, tjjjiiujp luJpiup^in^iL •/.luijto^

iin /i 'inuiniiilin/iijnLiiioi/iu : //l unLppL LSp^pnu^iiui Siii^fiLiiiij nßuitjiu^U 1/ tijMj/iiii, ti.

qnkpi^ uunlLhiiifh pinnuipu uinlfLiJui/iii ^iiip/iniiiii/iiiii/ iiii^iiiliijt'' =

//L 'IjiinlAinjuulinu iluilu^iiiiilitiif iiklTiiil illiiii^L^tiu'b ij/i2^iiiii}mL|J^iLlil< ii||i/jrt;i '/.iiiijji^ii, 1'

A Till, liii nii tn vi/iinii/i iiiiiiuTinmli (.ii/iiiii^i . fet ^iiipii^ij <,'iiiyiiirtiiiTiii /./yLijl.ijL/i( Ll S«"/'// "lijijui-

l/llUILIIIII : //L itui f/uil5llllllll/l/l /ll/» tnWfellll /l lllllllll/i^llll^l)' ^I /lI^JlI, filjtL I^Illl^U»/jj^ /(ilui bL

1 jr/iliiijili] /rfeljnjtiii}i B
II

7 tjfeji/jiiii^ili] ijbji/jiui/riiifi ]? filigili i?^iuipiiii] }i/ijiiii 1> ||

!> •I/'t/'^'] •»;'''' 15
i

14 ijmfiiiipii iii(i(7i-i?iii|iif] luji/.-LiVmimi B
|| 15 '/.imjfe}iij|iiJjlniii] '/.iiifjfeJi-

mtiuj B
II

17 '/•ii^ii] '/•mjijiili B.

A foi. iiio occupaiciit (luns chaquc ville le siege öpiscopal, " r'est aiusi (ju'a Milan

siegeait iin eveque aricn nomine Auxentius.

A la niort de celui-ci, quelque temps apres, la ville fut partagee cn deux

paiiis : les ariens presenlerent pour le sacre un des leurs tandis f[ue les

orthodoxes en presenlerent un autre de leur parti. II y cul un grand trouble

dans la ville parce qu'ils ne s'entendaient point entre eux. L'ayant appris,

Ambruise craignit quil n'y eü[ une erneute, et il s'empressa d'y aller pour

mettre la paix entre les d<'ux partis. Alors ceux-ci unanimement reclamerent

Ambroisccomnie eveque de la vHle, mais il s'opposa ä leur demande. La

population de la ville ccrivit ä Tempereur de pcrsuader Anibroise. Un

ordre de l'enipereur arriva; on le baptisa d'abord, puis on le conduisit ä

l^ome et il y i'ui sacr6 pour le siege episcopal de celte ville.

A cette epoque regnait a Home le picux N'alentinicn, frere de Tinipie

"N'alens qui regnait ä Constanlinople. Saint Ainbroise purida la ville de Milan

commepresquc toutes les villes de FOccident de la secte des ariens.

A la niort de Valentinien, Tabominable Valens, partisan de la seete arienne,

s'empara de tout le royaunie et souleva unc persecution contre l'Eglise et les

V b.
' peres * orthodoxes. Ouelque Icnips apres, il parlit on guerre contre les Goths,
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(f.ii/.iii^ [• iJiii^iiirj
i"7'7/' /''""/^'•/ = J»"'"?""-!//*"!/ P^^iiiiSLiinji lu^pLif^i'b "ii}/m /i iiii'/ij,, /,i.

^'(i/^m^iiiL iiiiiiii j^iuiLyKLiiiuMtiii^ jiiiL^intliiii/juiii ijLs,"/jJi)i" pum iiiru/iii'/i/i luäniuii'rinnJJliuih'L :

//L jtin Iiiijiiu ^(?iiiijiiiL(ijit hluuin^uu'Uiiu, Ll 11,11^111 U'ii^h lif't^ni^nu ji lluiiuhliiu nLiiiiiii-

i^iiiiiL y/iLiiiiiirii^ : /' ii/jijipiii)i ^JiiitpiiLiijiiiL|[?f>iii)>L' Liii/ii iiLLLninliii iiliuiiiL. JiupiiLi iuiii<^iii)i-

-, üiiip uiijiuIkj^iijIi, fet qtujiXn^tj i|ii/ JLTjiiijii <^iu^u unLjipi ^^II_plllpulT^</ILII iiiljnnii : //l iiiniiiii

i/^iLli>,"nrjini ni-i^/^iiii^iiuii. {lU^yiu/^nii^niiiiiij ^i 'fiiuiniiiT/ij|i1>iiLiiiui/iii phnnt^ä Viutt)'iiiiiin/)7i

'/ iii/itlllili/l :

//l ^1i;j lULriL^ub jiLi^ iii^^Liiu^i/^ ^i ^>iiii^iii^^iL /''"i.inuijnJi^/itnL/iii tnfei_ /i((i.m/,ii.W/iL)i

[iJ"J |i£^uiul/u lupßnLli^i ti_ pLrj ^iiiijiii^iiiij^iiii, ti. ^Li^rf/iJiiiiiiii)i >,'iiiiii^'iii)iiiiii lihuutuLniiliii :

10 ^(ij7 ^nLfeiiiji i{tÄ|il/ /'''tnijiiii^ jmpjingbijiiii. ji u^iiniJi/7iiL|fJ|iLTi fei_ '^niiii^iu^Liiiii iinLn ftuinJLi

^ '/'^{""J V"'/""'-"'';"'J"''/ Ji'l" •[["llitti'ii'ii • /»i- o/iiiiiLi7iipii ^iKiiiiiiiiii/iiiiiiiiiii /iiiuinfW>n/iii

niiilrilDnii Ll niUiniiilnitiliiuliu . ti_ ilbiviuli 'UPP
l'l'l'^'- ix'Pii viiiiiiiii /> if/iii(_iJ iiilxilii :

.'Jiiji julLiiy /.piililii^i-lljJi l.Jpjinu^i mpinSLniiiL in)^j, /,l iiniiim /i ijLnnii iiiiTiniiili

ßji|iuuinlrt^ijli l^npiiuibiuh : Uu feijti_
*

ijliiiii ^JiiiipiiLn^/ili l'l'l^nnnuli \i nuiniiin\i Winnini :

15 bi- ^i J^nLif m^pm-Liu^uilr uiuL^n uiLnL^Ji' Luiiibijljiiii ninnmili'L thniiilLi iblilinLnliV iiuihlS

uiiLjipTi (.il^jinii yii^iiL^^i : /'ii/^ ß'"^ '^ni^ni-uiu^kutji'b bibiiii iiLii iiiilihV'' iiiiiiiti njUiuaiu-

Lllflll jl l^jlltlhi^ U^IIII<J^IIJ L/^Llj/.IJLII^J», /,! IIIll/^. //jIMl^ ^luällinAlullllLJJlilUtiu lluiUllllil llllL(IIlL/lll

1 P"'ß^'f/_3 / "(iJiiiifcjii"i{iS^iS ^/««. I>
il 11 V"""'/"<''/"'(!'"r'D ""- S'""'"/""'/ J>

li
14 U'feiiiiiui]

V Imjin^iii'ii a L 15 iiiLiiLiifi O/«. B — iiiniiLiT] «Uli ]}.

mais tlut prendre la fuite et entra pour se cachor dans iin grenier de paille.

Les enuemis l'ayant su y mirent le feu et l'y brülerent ; c'est ainsi ([u'il

obtint ici-bas un avant-goüt de l'enfer eternel, digiie de soii impiete.

Apres lui regna Gratien, puis le grand Theodose d'Espagne, de foi

orthodoxe. Gelui-ci au deliut de sou regne commenna par purifier les eo"lises

de la secte absurde, et fit revenir tous les saints peres ä leurs sieges respec-

tifs. II fit convoquer un synode d'eveques orthodoxes ä Constantinople

contrc Macedonius le pneumatomaque.

A cette epoque cut lieu un conflit dans la ville de Thessalonique entro les

magistrats irnpöriaux et les habitants de la ville, qui s'opposaient aux ordres

de l'empereur. L'ayant appris, Theodose le Grand en fut extremenient irrite,

et ordonna de frapper par Tepee tous ceux qui s'opposaient parmi h' peuplc.

Les soldats massacrerent sans distinction les innocents et les eoupables;

sept inille personnes environ perirent en un seul jour.

Le bienheureux Arabroise en fut tros afllige et prit le deuil sur la pertc

de taut de clireticns. Or il arriva que Tempereur * Theodose se rendit a 'a fui. ui

Milan. Le jour d'une des fetes du Seigneur, Tempereur voulut entrer dans '°'^"

l'eglise dont saint Ambroise etait le pasteur. Mais le vaillant pasteur, se

portant uu-devant de rempereur lui intordit la porte In vestibule de l'eglise
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/i inni.'L'SLtuiili nn nni^liMinlt innliLliii niiSLnuiij ^iijlift jt^^p^i ijnL ^Iiij iiii^iuliiiLpLuiliL,

/.L iiiiuLiiiiLiilU/iiuLii iiiii_feiMLii liLiiiiiiii : llp iiui^iLß ^tiiaiu^iifcii l^ii^uLi^ ijijiiiL^i|f7 (.uuiiilÄiii,

tiuiJ iinii aLh-U uitüpuihLu iiiiiioßii nft ^ 1^ iiiptiiiiJj!, i^iml iijini^ j-L^iiu/ini^ (/ii^ji<^^ii

<JiJ/nnnnfcj /i uitnnLLiii/iiiiTi /iiiin^JniiniL^ i"/"^t ''/ '"^'/'C""-
"1/"""'"'' tfhlitiiuh ^ji/uiinn-

nniuiinLifii iiinii/iiiL/i)tiiili linpui :

Ifu iiii-ijiiii Hiiinii/Lii/i/iIi niuliilL-^lin yiiiJiii/ii\iii/i;iLp/ii-lr b^iiili/iifijjli jniji_no ^lulitjiui

yun iiittiuii niun^iuiiiil^u . Li. n\ /i}i\ uiiii-tiii/ ii^iiii/iixiii^iiiiili^i ^liijij|ii?iiiliiii^iii^ uin. ^1 ^iiiliij^-

SuiiiiujiljiLiAi /iiiii? iiinnuiniii'Litiiiitl tun. ilbniubuli, oiiiiit^u uni^iiii ftli iiiJailin iiiiUifci /i

Suiniiliiii'bl^ : (.1/ nainulub luii'biun<^bnni.abiui Jil <,bniiijiuin iuniiiii/inii_fcini^, (^iiifiAiiiL In

A lol. 121 iiiiuiiiinni'bu Iilii ti_ /i litniii^ Jn/uiin^ Liiuiiul Ll niiiutiin, bi. * tiio^ji ijiiiI/i\J/ ^ilji üLAiul

nn ^lliiilltl, l/iuoll iiiuuillini/i uiiiLilillllli nmi ifhnitlL. :

IßL i/ii/i iiii?iiiiii iilH/ii? /i'^iiiii i/ii)Ii aliijiit/iiiu CL ininnbnLJahiiib iStTH(ii_(i üknni O/kiiilii/i

7'fi/jiii/iiill/l »/l iJ/i n3li /l iiliiiiiiiiLiiii-iin ji^fliuihuinti //'ili_i/l/i/imi iiiIiiilIi iliiin/iiiiiiniiii

f.iJiiLin iiiiL /Jiiiiiiiii-nnJ», ti_ iiitiitiiiii iiimiili luiutiii-iiciiiiu li uuiiiiiLii iiiiiii^li fe». tv^bpub bi. ).-,

fS iiJilifl/li?iii^iiiillii/]| tuinnjitUumuhhllitllt \\ 11 liiifiiifii J /iiiiiifcuii /ri 11 O//^ . I>.

el Uli (lit : « Di' (|iicllr liaidiosse oses-tii outrcr dans la niaisou du Seigneur,

toi qui as roipaudu a lonc par ta tuerie taut de sang iunocent et qui vieus

encore ajouter laudafc a tes peclies? De quels pieds oses-tu fouler le

A'estibulc de Dieu, et (juelles nuiins vas-tu clever on priores, olles qui sont

trempees dans le saug? De quelle bouche oses-tu commuuier du mvstere

du Seigneur, de cclli' doii sorlit Fordre injuste (rimmoler des chrctieus?

Eloigne-loi du vesti])ul<! de la uiaison de Dieu, aliu de ue pas exeiter uue

deuxienie fois sa colere indignee coutre toi. »

L'empereur, apres avoir ecoute la vaillante liardiesse du Licnlieureux, eut

un soupir d'augoisse amerc; il ne repondit pas, ni pour s\)pposer au bläme ui

pour excuser son peche, commc d'autres parmiles hommes ont l'liabitude de

faire. Par conlr«;, 11 baissa la töte, et pleura douceiueut el retourna ä sou

A lol. 121 palais; il s'assit sur de la ccndre, geinit et * l'rappa sa poitriue avee grande
j

coutrition ])our le sang iunocent qu'il avait fail couler.

lluit uiois apres arriva la fete de la Nativite et de l'Epiphanie de Notre

Seigneur Jesus-Christ. Un des princes diguilaires, du noni de Hufin, magister,

s'claut ])reseiile i\ l'enipcreur, reniarqua ses yeux enfles par Ics nombreuses

larines (pi'H avait vcrsees, ses cheveux et sa barbe etaiont melanges dr j



[,579] 29 TRK, 7 DECEMßRK. 177

r.iit WiiiifiiiLnjiIi . 7'iii0 iii/,.j/.iii/^ /,!? iiiji|i;.Lf?LiiiIi)i r.i?p(iiiii/inu|i, ij/i i/iim7. iii<,'/i .Vtiii.i Ii

n» imipS'nLfi/i /> /.JiiiiJiiiLii(i"i//'"i' piLliiiL/JLZit = T.iit ll'nLil<[ilnii . Ifu l'pP"'^!] i""/"' '-

, YiiLUilibtinLnlut iiTiiii tinufiuiliL^
'Ifi l_ i l l 3l

'

L'l. innJunl ijJ""«' intiifeiiiL ijliii/ lli)'p(inu|iiiii, «iiit • "</ //-nLi^i^Tlinii Jiiiij/iiiinji^imTiiiii,

/iiuJ|iii '/(•'//'i^' lu'l<Jlil_ iy!<ii(</jni_/<J/iLiiL f'.iiuini-Än^ /i </t/"<'i /JunjuiLnp/iIi gn : Jn^g /iIa

MiiiuinLn uiiiiuiWiiiiijifii-Pfeiuirl»' /«^t "/"""/ "i(i<{"'/>"Lp'""i' OWiuIuul ilui^plsiiiij ijiuji^ilLujjiu-

niii/u öiu/iiiiui /iLp i>f'k"iinu, l^uiS ijAfeiLtiL igt!uil_ •i'l'l'iuSji, l^iuä ijiiKjiiiLii/j <;jiim?iuImiuiiiL

II ihnnJi, nn lUiLuilin SpiiiiJniL^i ('.uuiiilÄii^ ijui^Lßiiiii ßji|iiiiiifiTit^ig uiT<^\^iIjii i;r"'c'j [^"'{ V"["'j[ =

JiiiiiT/p |U'/n^ tt niyin^ l^iuluiitj ti_ "("Jlhij /il iiiijijiii/^ijiiiij /^iipHLuL^nyli *,"L^tl< luLijiuijiuji

iiii/iiiii/Ou SLiuilIi nonnLpiiluili : '/.uiiilr iijin^ *

sT""'^'"^""-^
LuinnL^n^ fei- ^iJni^ /jiuiJiul » A fii

/''"tniinu ßiuiiiiiLiin niin ufeiujp upiu^^jitj LijfeqfeijLnjii im iJuiijt • <"uj"i pt ^iiini^phtu S^i ^lii^

aiiiiS uJuiiiiL iiiÄtp, uiiuuinmuui fei? ^i iffeiLuiLfe^ : I/l
'J'"^"

Jiii-feiiiL //•iiLi/i/ilimi ^lj[t ""l

/Jiiinmi-niiL t/J^ • l'i'S'^iunh'U ^ pfeil iiiuui iJuiiuLfei :

ti. uiiiiii iiiLfeiiii |[JiiiijiiiLnji|iJi luiit . 'ju
^f'P"'!„'J

'""- S"'//;'^^'
/"ifi"""""-}' fei- "'(>/i feL

2 Oumnc&nj] »iiL^p B || 4 fef.p."ja] fe/./3fe...L 15 11 5 jfe/,fe-ifea/.i.] jfe/,fenfeaL..;jl. B
II

12

cendre; il ne put relenir ses larmes et dit : « J'irai moi-meme cliez le pontife

de Dieu et je le prierai pour toi, empereur. »

L'empereur iui repondit : « Je connais trop bien le courage d'Ambroise, il

n'a, ä cause de la crainte du Seigneur, aucune peur de la tyrannie de l'em-

pereur. » Rufin Iui dit : « J'irai d'ubord puur le pcrsuader de te laisser pene-

trer dans l'eglise. »

Lorsqu'il s'y fut readu, Ambroise, le reconnaissant, Iui dit : « magister

Rufin ! tu veux pour la sccoude fois exciter la colere de l)ii>u contre ton

empereur. Montre-moi le fruit de sa penitence pour qui^ je saclie par quel

lino-e de justice Theodose a essuye son front couvert de sang, ou ses mains

trempees dans le sang, ou sa languc qui a, sans la permission de Dieu, donne

l'ordre homieide d'envoyer sous terre tant de personnes chretiennes. Les

voix des pleurs et des gemisscments des femmes, des enfauts, des parents

et des gens perdus resonnent incessamment aux oreilles du Seigneur des

puissances. C'est pourquoi * par ordre de Dieu et par ma volonte, l'empereur -Af

Theodose ne penetrera pas sous les colonnes du vestibule de eette eglise,

mais si vous songez ä faire acte de violence je suis pret ä niourir. » Rufiu,

apres avoir entendu cela, envoya dire ä l'empereur : « 11 est impossible pour

toi de penetrer ici. »

L'empereur, en apprenant ccla, dit : « Jirai moi-mcnu' chez le pasteur sage

1. i-ji

1. 121

Y" a.

1
!•>

PATU. UU. — T. XVI. — F. 1.
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111)11 /1T14 '//"jt /' </tniu| hä nbrLJiLu iiiiiiiui/iiuiniiL/JLiiilj uiiinA^iH : Ifi. ^npdiuu ükpA bnbL

/i iiii;l/i/Jii l,liini,iiLniJi, ti nliii iiiiliiiV> inntti miL/iuli l.Jp^mi^i/iii : o"l infciifeiii^ ijLtu JtÄ/iL

/'''tii/iiiii/r iiiii/i/.iiii 1/.11/1/1J1 /i iliiuiii LnLiiiiiii /"-fiiJiy V<iii/t/' /"lÄihJi^/^^i /jiuiijui/iiuij Irnpiii :

Jwit V.Si-ntuilinii . l\ii'^uiStiin^Lnhn iioii^Lii yiii_iiiin/n, ^iiilrij/i ^rLbm-ßbuiS^
'"'//'P

'''

n< <^niiii?iii'/<iiiLii ('iiiniiLAiii : (.iii;- WiiiuuiLiTnli . /K luuinuilitiiü Ll 11^ jibij/jj^i) /jiiin-l/iuj

/fiiiLiiLiun L/itiitiiLni, i.L n» län-lriuiiujinfciJ iiuLitiiLni./JtiiiiJp Ijn^ii/ii ijijiiil|i|Ju iSfciOfLJi

l'uinni-Äni, iiiii lunimiii') iiiiiii^inii lihl iibiii niii/i \im^itn^ <^jiiiiiliii/i^i/i ijiiji iiiiLbfi, npiii^ tt

iiiiiii(itii aiinuii (iiinjii?nL/(?tiiiL iJiiinniiui/m/ili 7'ii/ii;ujnii/i, niiin luuiiitii inLilli ^1^ . llp pui/u^'

tii(iiiii/i liiJiu . ti- iiiiinAfciiil Wt • ''n «f'''^
'""- />"' "> ^"'"/'3 lujimiiißU :

Hut piii'>iuliiiiiiiiiiifeinl/ liuinnLÄm. "n/i iiipif^bog luii^iuj^luuipnL.piiL.h'h ^uii^ibtjbp pLij

* A lul. IJI Äiii}iiiiii_/J/7Llr äbniuiii, /iiiii? nniu/ iife/ini^ niinli^iiili ^uiip^il/ * fei_ ^ur^idii^ptiii^ '/t/'ß '""bopl;-

'iinJiibm'L p</i/i/illtli : ('jlt "llipiinli . '/'"l /.ii Z'''/'^'/ ^Of-inj "Ji /iL ^ijfeljTi ^m/^ ^Ji^iiyii;ji ^'i

aJj/iiiiiii/.iiitfi 'l'nlniinnul; . '"("I nhtjiii /i ijbnini^ i//iiiiiiLiiiitiiii luJjA^ili
/'""J,

npu^h" bi.

iii/iiiiiiJ/iii iiiiiiiiiiiiiili/iiib <)iiii(ji.i)iiiii/iuii> :

Hut filiOiiiii/'/|ii (.i5nniiii/inii . lliiniKbinbi- htulibuip niu'Lonl;Unt-PliiMli ijiip t^npCtbubp,
\

iiiii/i iiiitu'i Iiriii 7iiiii_iJiiii_ii unliiiniiiniiLMbitih nninli >\tiLiuui>ii, iip /i uiup/^iiiliiiiili ijiiin-

13 iiiTiaMi] AiuriiWjiiifi 1>.

et courageüx, et je supporterai tout le fardeau de penitence (pi'ü voudra

m'imposer. » Lorsqu'il fut pres du vestilmlc de Feglisc, saint Ambroise se

porta au-devant de lui. Tlieodose le Grand en Tapercevant se jeta face contie

terre et le pria de le delivrer de ses liens.

Ambroise lui dit : « Tu as meprise les lois de la foi, car tu es venu ici par

violence et nou pas par ordre de Dieu. » L'empereur lui repondit : « Je ue

m'obstine poini et iie m'oppose point aux regles de l'Eglise, je ne ra'ell'orce

poiiit audacieusement de t'ouler le vestibule du Seigneur Dieu, seulement je te

prie de me charger du l'ardeau, selon la mesure que tu as regue, pour m'ou-

vrir la porte de la pitie du Ciirist ami des hommes, selon la parole : .1 (r/wi

(/Hi frappe, ouvre-lui la portc ', et encore : Cr/?»" 7«/ cÜ'h/ « moi, je ne Ic inctirai

jxts dchors '. »

Le pontife de Üicu lui demanda : « Quelle est la mesun; de penitence que

tu as jugee equivalente ä la gravite de tes peches, ou bien par quel remede

Afiii.iL'i as-tu gueri la plaie si profonde * et si purulentc de ton iniquite? » L'empereur

lui repondit : « C'est toi qui es le medccin des ämes el tu en as regu le remede
1

du supreme medecin le Christ, or, applique sur ma personne blessee tel
,

remede spirituel que tu jugeras hon. »

Le bienheureux Ambroise lui dit : « -Puisque tu as reconnu l'iniquite que

tu as commise, tu ödicteras maintenant de ta main une aulre disposition de
,

1. Matlh. VII, 7; Luc, xi, U. — 2. Jcaii. vi, 37.
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ijiuiuiilih ill\liti. n* iniii^ii/iK, '"(/ lilijtLiitiLii iiiiioiLnii hnbuniAi, iWiIiiiii. plrlriiL/JLiuiJp /> i/Lniiii

CiuuLtui iknuninttinLiobiiih pntunhf iiufuiu/f ipnnh Itniiit^niAip niinniuuinntunu :

(»£. ini-feiiil' uiuiu piiinciii/iMin iiinniiii/ili, riLniii/iifiL/if/iiifilu n7i/iiiiiiiii_ ti^nuiiJiiii/iiiiiii}i /r

LJiliu^ Di_ /ilin/i/lJ; •\kiLiliun /iliiiii/ lillLiiin li/lilii-UiliLllu, ii/i lii luiii/iliii'^iilittiiiit;^ miiiii/iiil/J/ilJiT/

5 nLLnni-iTFif iiiff i)ujufiit.f£fun iitinlJaunc; hLnni^ilU nfiffi/iiii_/JLfiflfU, /ii. nttiLiiLitti LniitiniJi

nqnL>^nLHluiuutl ltiui*^bintl nijlitiiuiuujiuninuli ^ uiitinn u^Iiil nutn uinaiiihuitinh :

(/L fifiifir utniunntui IJttiuuiunnlih inLKibiul iiuiii /i ifiifii/iuufifii'.', nufiiA /i uiiLnn

Lliununnh : /'ii/y ^uiLttitniuaLuii ttinnuini nv /i uuiiuhbiu ^wuuipAiulinLJabtuuti iititolal^nf

'"(/ /' tjbnttii bnbiiuin jiLpnn iiilf/fLcifi jatuhiiim iunuitiiunL.on ntuiniuLu blibnbnLnni^ bi^

10 <Jiiui-iu\umur ilbotui. bncft;n ii/iiiLrirtiili, Li, n'^bniib cl nOonnLiih ünnt^n, fci_ nöiii/iiiiin/i * A lül. ÜL'

^lunuiuliLiiii/
/'"'J

uiiiiioiiiii/iiiufciui uiiii/iMU, J/ilnfcj_ dnnnijnnbiiiuh iiiubhbnnLM nniiiulihn

ipubl bL n Aiiifu lunpnnnna ^iiifi^iii\[jf p'"f i'uifi : f/<- iiinitiii^u tiiiinbiin iHfLvuf^ /i aititl

^lunnnnnLjfJbtiilih n inbiiLn^ ulinLU ii/ri^fiflfAniiii iiiiiiu/ii-Uif blibnbiunih : 7*uiiin/i iii Din uiiiii

Jwnii ubnt.\bhiuj n jiinnuihh unLnii niiin oii/ili/i ulitiaiiiLnpuia :

15 (.luui/iii/i ^11 P"'V' '^nilnLJih Oiiiu Iiiu'Jiuuiiiitiii-Wfeiiilf iiin. iltnnLntiniL niii/iA, dl

uiiuiii/iii/i linmiiliiiiiu »)UiiiiiiiiliiinL/J/ii_}i fci_ /unuiu/i<JnL/(7/iLU :

l'u/i hUnhiuLuijU l"'i^niinu pppbL. (iiunAiUL /i 'fnuiniiil/nl/iiLii/oi/iii, /iL iuiliiliiii (iil^nnL-

16 ITL junllUip^nt-PIfLll 0?H, ß
|I

17 IIIILIILIIIi] fUlLflLfl ß.

"loi que doreaavant au moment de ta colere tu ne prononccras plus aucune

sentence, et que tu attendras trente jours, afin qu'apres examen, la verite

des faits etant etablie, les droits de lu justice soient reconnus. »

Le pieux empereur accepta avec joie ee qu'Arabroise lui avait ordonne; il

ecrivit de sa propre main une loi pour que la colere ne devangät pas la cle-

mence, mais que par contre la clemence primät la colere, et qu'apres avoir

surveille avec vigilance les coupables pendant trente jours on emit ensuite

la sentence selon le merite.

Ce faisant, l'empereur fut delivre des liens et Ambroise le fit entrer dans la

sainte eglise. L'empereur fidele y ayant penetre ne pria point avec assurance,

mais il se jeta face ä terre, mouilla de ses larmes le parterre de l'eglise,

frappa sapoitrine secouee de gros sanglots, arracha *ses cheveux et sa bar])c, *\ lui. i:;:;

donnade son front contre les dalles de niarbre, de sorte que tout le peuple

impressionne prit part ä ses gemissements et sanglota avec lui d'une voix

dechirante. II resta daus cette attitude jusqu'au moment de la coinmuuion,

dans un coin k part de l'eglise, car Ambroise ne lui avait pas permis de s'ap-

procber du saint autel selon la coutume des empereurs.

Tel ful leffort licroique du brave pasteur pour la conversiou du peclieur,

teile fut aussi l'obeissance et Thumilite de l'egare.

Quant ä l'autocratc Theodose, lorsqu'il rctourna ä Constantiuople et qu'il

r° a.
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iiuiLuili inohlinu nlriiin i/i/irintii/itr, n« feu/iLin nuin iinunnnLfc/feiiiliJi p'"! V" (/"""/ •''"/'" ''''£"

iniuiLJtniih /i /i/iiMi/iT//i iiiii /iiiiii/jiiii iiininijinni lui'^iiiLnnuLmlih /iiiiniiiL/ili, iiiut;^ . ^iiiiii utÄl/

/i piii>^ii;uiiiiiiiiii/iiniiu (ailMiiiiiimiii bnnm /iliA i/it>n/i iiiii»/J/iii : (/l uiniinuktiin itiuLhanniM

lllrL *)iififffifilll/f nLniituiuli h iinl^fiflf :

l.iu Juiuinill/i /iL V^iliT/ liniii'LLjLnJj, Li iillll nLniiaLJUItUi bnnbb . ii/i iiniiit^ii n Oiii<^ 5

im Hill i/lillil/iiiill iL/i/.llLil/i, uill/lllll(ii\iliLnn niiiiii/ iiliiiiiiii/iiiiii. <)IIILiiiiiiiiii In illlllliifiii/ii

>^/iiii\iiiiii<Niiiiiiiii)i iiiiiiiiiiii iiiii/iiiiiiii/iiuLiuiili JiL LiAinunnuiiinli, nnnu iiunCL iii/in^/i luljiiuiin

iiiiiiiin iL/iLii/fiiLiii :

* A li»l. i-"J l'nLtttn ' Ll Zititn^u i'iiilfiiLi)ii niiniutiii nt iiniinnttiiL ^illLilliliiil, nnnu bfonn iWiii iiiil n

(/i^iiii/iiii/i iitiLJitnhliuiliiiih : '/l P'iP" n liiiiii/i/i ^iiiii/iiiif oi*iiiil«//il/i uliV^/iiiiil /iiiiiniiiniiL- 11

pLuiilii /i '/•ii/iiiiiiiiii rL/iiiiIii/iiLii/i /,', CL r/fiiiiL i/i/itiii(iiiLiiO ///iiiiiiiui puiniiip/ili :

Snt^jt /, CL htiliinhtltiGiili /, : iSo/i /; ttntinnh I «aniu^uiiWiL Ifl PnntiUiui :

//iiniii iii^iii/iiiiiinn J^/iIi uni-nii Onijul^uihitibn iiirLiiil^I/niiiiiiiiili ^lumii nn n iiiiiinii/i/iii tlliiu-

ifin/ili : f/i- L/iCfiif iiiiL tiiiiiiii htibnttiiiint-^ ^putuiuhiuL Oiuniibntnh "lununn tunpunn nnJtiu—

fiiiii/ii~n iiuiiiiiii iiLniiiuiiii nl'nlniinnu dl iiiiiiiiiii/ii n liuiuiitibuin : i/l unLiitinb {•uinni^Oni 1

^iiiiiiniiiiiiiiLli uiiiiiifiuf /i ^iiiLiiiiiiii/i ^iiiiiiiiiiAiii/inLKrCiuiUfi juninnntjiubbnnAi n't'nniiinnn ; I/l

1 (iioli/iiilij iiioli/i H /llJ»inii/iL/iiii(/i J hnniniiitt-huii x> ][ 7 f?LlifiiWili(liiiuii] i?l/7iii il/i 11uui 11u iiL

iiinnn (iiiiLiifi/iiiiiLiiiit/i (idil. i>
il

11 'bnUtitnnti\ tiltuuLU n i>t^n ucn üdoL. 1>.

se rendit les jouis de fete du Seigncur ä l'eglise, il ue penetra poiiit avec le

palriarclie Nectaire dans l'enceinte de Tautel, mais il resta on deliors, ä

droite de l'autel, et dit : « Cette place de priere m'a ele indiquee par lo yraiid

ponlife Ambroise. » 11 raconta ä tout le nionde ce que le saint lui avait fait.

Tels furent I'ceuvre et le zelo dubienheureux ainsi que sa directiou; il brilla

comnie un flambeau de luiiiiere daus l'Eglise, zelc comme il fut pour la foi

orthodoxe, destructeur des sectes schismatiques des ariens et des anomeens,

(pi'il dispersa de l'Eglise comme de la poussiere.

Afdi.ij.; II ecrivit * sur la foi orthodoxe beaucoup d'homelies qu'il nous a leguees

comme uu souvenir etcrnel. Parvenü ä une vicillesse tres avaucee, il s'endor-

niil paisiblcmcnt dans le Christ le 7 decembre', et fut depose dans l'eglise de

la ville de Milan.

oÜTitK. 8 Decembre.

Fütc des saints Abraham et Khorenc.

Ils etaient les disciples de saint Joseph et ses compagnons, les prelats

d'Arnicnie, qui l'urenl martyrises en Perse. Denchapouh, sur l'ordre de llaz-

kcit. le roi des Perses, s'etant presentc ä eux, les invita k renier le Christ

pour iHrc delivres des liens. Les saints de Dieu dcmeurerent fermes dans la

foi et confesserent avec hardiesse le Christ, ün les frappa vigoureusement, t'i

1. r.c 7 decembre est l'anniversaire de la consccration de S. Ambroise et non celui Je

sa mort.

r h.
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niiilf yiijiLiii^ ij/fiiiiiii iiiiiiiiii^i/y a^hdii. niiiiijiiiii /iiiiii^f,! pi^ i?tiii/iJi, /iL yiiiii/.iiii

iiiii/iii/liOii linniif i.L i|v,'^i/<lj '"(/ ljf/liii(/lil7i /iL iiiiLiiin/iiiiii iiliiiiiiii i ( .iiiiii/iiiiiiiii)i, ii/i /iiiiiiii/,'/i

/i lUuilj^ni-jJLtuh iii^i^iiilIi^i : I/l L^ijJLuii Ziiiiiiii iiilinn, nnlunnn'liLtiiip llinjuiiin^jiii /iiiiii/hiii

1/(111111 /ipiuj/uiiiLnp itiiiXuiliLtiliii /i Ij 111 iii Ulli 111 tili : //l Tiiipiii n/iOt/'l' tx i?iiliiiiiTiiiii/iIi
'

/i * A liil. 122

' £/'/'""'""t/")" ''L i/iiiilit/ili liiiinihnij hiiiluiiiiiiiiiiiiiiili ^iiiiiii/ iiii WiJi /i /iiiiuiiiiZiii i/iimii

^lllLllllllIlljIl '/•|I^IUllIIIll/l /l J;/|L2IUI11HL<J pitlllllip/l . /tL IIIIIIIII^U llllflllll/illll llllllllllil 1111?

iliiljuiSillhLnuil. llllLlip l"niit^li Ll jilniiiLniiiL. :

/'ll/i li^iillJliiipli («iiiiiu'^uij
'l'"i,P /' •"'(" lltllnbannA II lIHIuJi iiiiiiiii uiiiiii\Lnji'li iiJiiii

/ij/iiiiiLnL •^iiiina nji ^/i}» /i /iiuiiiiiiliii n/i abiiiiiiiL; lull luinluiiiii'^li'li «,iiiiiin, /il iJ/ii/iHiiirifeuii/^

In iiliiiiiiii : />L /^iiiijtiKi ilhuiäuuliuili aiiJinL/JLiiiiJp' yiiTiii/iiiiL /i 'hnliuinnii 'hLliuiLSiiLnli /',

n miiin-U 7'n/iiiuinu/i on<J}i(iini}i iuilIiuiLiiiIi :

Htuiuö lULntn tltunn "liumiuuijituiji t^nluiiLnitli :

Ifpuilibf^h 'luiinuiuijinu ALLiuI t;n /i l'''jiuuiu piiiniiip/i, un uiijij /iii»/i Wßtiliii, Ll

ulifciiii ((/i^/iiiiiniiini-nn niiiLiiiiL/i : //Liinfiiiiii Ll iiLLuiUu /ilh uinJiu'LuiLnnuiujL;u nutn

15 luiiuuinh l.uinnLdiii, iiiiLiiin/ilrimi^n Ll äinliniiuiliui'L iluiiiuLp iiiiIipiiiL^ '^/'^'> "j/' """-iiiii

liiJiu flljnji^Jp li^iiiliiiiij fiL iiniii(i\tiiLiua fet uintiLbuinlin . u/i n-^liLiulinu iiJnLl^n fei. n/iniiiu

12 i^iiijip] fe^iuJifejiijJi rt(ic^. B
II 13 tjiuiJifei/iTi] hnuilihili V"(/'^' 1^ — "/' "'(''? '/"*/'-l "r '»

B ;j 14 ^litj^tttitiitutjLnij nun iiiiL/iJ ^ f/u/iuiiiinii /iL iiufiiuiiiiuiitii IjnliiiinuuiiLnn nluulibintl B ||

16 2^">/iSp] /' »>'fc"in.}it^ rtf/(/. B — tL lu 11 iilLum Inj OTH. B

tel point quo beaucoup les considererent comme morts ; on leiir coupa les

oreilles et ä cinq autres martyrs egalemeut, puis Denchapouh les envoya en

Assyrie, pour travailler ä la ciilture dans les doinaines du roi. Ils s'y rendirent

et, les cliretiens du pays s'etant portes garaiits d'enx, on les delivra de

leurs liens. Ils parcoururent le pays en mendiant * aupres des chretiens des *a ioI. 122

aumönes, qu'ils rapporterent aux satrapes armeniens comme eux dans les

liens pour la foi du Christ, dans la ville de Nucliapouh (= Nichabour). Saint

Rhorene, apres avoir vecu ainsi dix annees, mourut et y fut enterre.

Quant au bienheureux Abraham, il continua Toeuvre bienfaisante; plus

tard les princes armeniens, qui se trouvaient dans les liens, le prierent de se

rendre dans le pays d'Armenie pour consoler les parents, les familles au sujet

de ceux qui etaient dans les liens. II vecut d'une vie solitaire et ascedque el

reposa dans le Christ le 8 decembre, pour la gloirc du Christ ctcrnellement l»cni.

En ce jour, vie de rascete Patapios.

Le bienheureux Patapios etait ne dans la ville de Thyas, appelee aujour-

d'hui Athenes ; il fut eleve dans une province de l'Egypte. II dirigea sa vie

dignement selon la volonte de Dieu, par une conduitc pleine de vertus et

d'ascetisme, ä tel point qu'il lui fut accordö des gräces de sigaes, de
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ln^uu„.nf,hp ."I.nL...JpJ, "/'p/....nn,,/i : hu .j».^,. S[, Oc-jn-ftuiL, fe^ ,jJ,/.L J/. npn^ /.
um/iLuI,

» A tol.li-i Liii IiiiuiuiL /uiim/iTi Vii^iiiÄtiiiij ijij/.lT/, fci_ <{i"({>i'
f!»'2'('^"'3

•

"" ''

//L nlnui,Liui_ /. '/n...,....I.,;/.l...
../..f/...

fil.ulii.f.uu /. ./.I.T...I. .["(. //.j/.../.n„..jLn,, /jinfeL, 5

puiniup/ili i'liiii/i^iiiij :

//L /. </....{ ,/..,/.,a...L/.l, ,.m.j„i-iJ fiiuliu o.ju,.../,...(.u /uoutg.uL pL,, Jn,j,../j..(fe.«U, tf //i<^tL

/. ,S'li.u,..Lt '"- ""i^J'tL i'/""J" ^"T"'' '"-
'/'(''//'L /• i"''^/""''^'"'/'"^'

^fcl"'^/'"*^tJ' =
''-

;},u^uä ...CLj. ....L|.^ {il-n^l •/5j,|,u.nnu/. ll',up[,lnu fiiu^^nuS .niuL^iuLu ^.Up^u.piuluuj

IfpLuf, ), i,n.nS
ß<"f"'p/>, /> f/".//n-/.l.u,^ <,n..,.../...,./.2»t '"/>ß"'jM' • '"^ "^ nL(....gmc .j'/^p/iu-

um <S'tn, tc J/iii/iJ '[Sn^/»^ lULiuIrijfeiiiij, fei- ii/iijui S'iiin|.ii ijij^nL|iil; :

*B [ir (J/ijimnii;/^ i.j.png .iift.iipfefm;L f-^./iii ......./. ..(.p t/'I/ (.ii2...//fe/..n<<i.;T, //ii.fujt ""»- 15

''^'''''"
(fe,./,7...J„„.,I,/..,T, .{n^n./. ';t,/,iin/., Un„[iLlLu[,, r..i;n.J.u./., N/.Lp/./jnL, //..^«../.np,,/nn..L,

'/fei/iiinnii/i, IlU II li 1^1npnL bu htl^nnfmuji :

2 fcf/i.UL] ife"<L P'l! 10 S"'5"j'""'] /."'T"'{nLpfe.u,?p «C?C^. B H 12 /(n-uiucup/ij./i] ;,n^....i,...2m

B — iunDUiji;}i] fjiuuiuiLnjitli B 11 14 }iiu^ "/". B.

miracles et de prodiges, car il guerit les malades, donna la vue aux aveugles

au nom du Christ. II guerit egalement par ses prieres un liydropique, et une

femmc atteiute d'uiie plaie incurable dans les seins appelee carcinome. Ayant

reucontre un possede du demon tres audacieux qui ö'opposait au saint et

rinjuriait, il en chassa le demon par le signe de la croix * et guerit riiomme.

Jl se rendit ä Constantinople et habita le couvent dit egyptien; il y vecut

d'un si grand et rigoureux ascetisme, qu'il devint Tetonnement de tous les

habitants de la ville imperiale.

A l'hcure de sa mort il pronon^a bien des paroles utile? au peuple, d'avoir

ä craindre le Seigneur et d'accomplir sa volonte pour etre sauve de la peine

ricrnelle. II roposa dans le Christ le 8 decembre, et on le deposa dans le cou-

vent oü il avait vecu d'ascetismc.

En ce jour le saint martyr du Christ Marinos subit de nombreuses tortures

dans la ville de Rome par l'empereur impie Macrin, mais il ne renia point

le Christ, et confessa le vrai Dieu. Lorsqu'on le conduisit ä l'endroit d'execu-

tion pour le tuer, il jiria le Seigneur, rendit son äme d'a]>ord, puis on lui

trancha la töte.

B CB' Commeinoration des saints apötres du Ciirist qui furent du rang dos

disciydes etant parmi les soixantc-dix : Cephas, Sostliene, Apollon, Tychique,

I'^paphroditc, Cesar, ünesiphüre et Evode.

A l(il, l-J

V" 1].
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//riLiiu uirLitigbuiipii uiiunphL Abniiunnliiuj n ^iiiiliiimLiiioIi' tn^Lniiil, iiLii liiiiiiii

iio'i/iiiiin')" uiiiiuiiiiiLniiti"'/ (lULtiniuniiildi . iiimi; /i iiuiuiilS intn/iii iuiiiiiiiliii(\iim/i)i)i

'/ollilll l/'^t "•- 'l"U"'/nL/(//lLli uriniii iiiiiin liillAit; : hiiiliiijl^u /.l i,iil/iiiiii li uiiiiAll tiiiLiiipli-

innh lh2'^ nhntiiii : 7'ixjuii/i fiMilDuiiif/f/i aiinoiii/j/ifi bnuh 'litnnun Lu nhltlinntulinan^ Di_

5 tuiinnLU i/^iniiin Ll hLniiLMLiiihu '^uiilaLnunnh, '^•tiUiiniiuinon tluiuh iStimtu illm.ni'Lbiiuj

bu tuuntuliltn iltubinil 'hnhutnniilt, niuhiiinitih Mun\itiniuhopb Ll ^fiiiiif Ofuiion li ^bjotuhnuttin

,

Ll pninhiii^tiih ifj^/uiijuiiiiljon n i>iiinfiiinLH//lLL uilflj/ilf ffiLUli/LnnLn/fU niunjuiun^ :

f/L luiijiffi^tf iLirini binnuliniiinup ixbitAiiuiinbniiili P^ill Ll ujii uiLnpii, "/»P L*.

taunliop itn unLMb III i)n iiiiu^bnjih nbtibnbnjiuh /iLnLiiiun, Ll inuiniuabiui iii/iilLii/iIj iiuuLlriui)i

10 Ln/f/tn nlJlLLuilllfrfiffiU ;

I/l atuhuiniuh \iuniii\iun bnpij ^iiiil libnbnpli /i ^L/rLuunuuiii Ll /i '^nt^jin i/imilr iiilLuiiii-

niiili/iL 'Pii/iiii/iiiii/i, iiiiuit^ii puiO •^niZ/iLi) /i i/Liiiiii '^oui/iuu nubinij aiuhXmiu /iliiLiiiIiii, Ll

ut(iitur;u Liutnuinbtiiuh n l'nliiitniiu :

i/l iiuiuu uiLOLn uioli ^ l^nniu'^uiünL. gl /"miLl/iui i/Liiii/inlr :

' '" llnpiu lunuiubninn t^hli liiiLiiii uniliibinbuiUnu uirLuiOuiiniiiiinli i>,(uino nn n 'liunujibii

dlituibtiliu : liL blibiiii iüil iiiiifiti /•L/ioiiiiiiiil*^ ^nujiiiifUUiL fiffiiiiu/iii lunnttiin uinliitti^n

qhntnu riLpiubuij n'l'nljinnnu Ll inbubtiii ii(i n* "JiuliiiüJ^/iL «^nuiiiiiiiLiiiii upiuabo lunAtbi
,

bi. n jiiniitn iiiiiiuiiiniluiuhbiu bin piunnbi uutuinjiL li ilbniui piiiniiiun ; I/l ititiiitt ^tuuibitii

Ces saints apotres, ordonnes par les apötres, parcourureiit avec eux le

monde pour le Service de revangile ; le divin Paul les mentioiiiie eii plusieurs

endroits et an exprime les eloges, Luc les cite egalement dans les Actes des

Apötres. Car ils furent en tout les collaborateurs de Paul et ses compagnous

de voyage, ils endurereut de iiombreuses peiues et alflictions, mouraut chaque

jour pour le Seigneur, partageant la croix du Christ par des tourments varies

et des persecutions de la part des paieiis, illumiaaut le monde par des etl'orts

laborieux et par la predicatiun de la parole.

G'est ainsi que plus tard ils furent sacres eveques en diflerents endroits et

conserverent leurs eglises par un parfait ascetisme, tout en propageant l'evan-

gile ä travers le monde.

Ils eurent ä soullVir de cruelles soulTrances de la part des pa'iens et des

Juifs pour l'evangile du Christ, tout en se devouant eomme de braves pasteurs

a leurs ouailles, et moururent ainsi dans le Christ.

En ce jour egalement, l'ete des martyrs Abraiiamet Khorene.

Ils etaient les disciples de saint Joseph et ses compagat)ns, les prölats de

l'Armenie, qui furent martyrises en Perse. üenchapouh, venu aupres d'eux

sur l'ordre du roi de Perse, les obligea ä renier le Christ, mais vu qu'ils n'y

consentaient point, il ordonna de les frapper a coups de bätons, et sur leurs

reponses severes, il les üt trainer cruellement sur des pierres. Eusuite il Icur
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niuLuih^u CL nnLUVIfib, tiL um luptjlllll ((«iiniituuiiiiu ll"il I' 1)^111/1111 kl/iLli uiiipiiLli/l /"'l '"(l

junuuinuuthnn Jliunuh :

/>L nLiiiii&iiii Lnnui JtÄiui. n«-iiuj/iiiiLi7tuii)i> iJiiiiiL ^nLiiii^L l'nhuuiniijt h l'uiuLinü,

inLii/iJ) ijUitiiinLihi /l liiii/iiumiuniiiiiTl <)"('") '"^"1 iiifimi h ulllJllJ fet ^i xiujiNiiipiiiliil l^iliuL

'/•/1/1UUI1111/1 •^illLllliiintlL . tj uiiiuiuujLiin/;/iii Jjniiin 111111)11 iiiiiliili : (i^iOt^iIl Ll lliniiLpii :,

nniinJiiLt^tuiL iniuLt/iL Liu/uujnuiniiinL «iii(ito iiii t/ib /i /iiiiiiiiiiliii |i Ji^iL-iuiijnL>, ^jtui^iiipjt :

liL luiuiii/;^!! lunuiniiuj ainiuilil luä iltujuiitiihLauiL. llltLnuli l"nnt;U CL illLli^U ^llilllLljiilL :

/'uij (•iiniu>j'uiJ 6iu|n /' liniii luiu^inou luiiiuppUnLUlLiuh luiiiiii ^tui linbnuiuiuiuu luiiiun

tuntuxLnjii ijLui LiuiiftuiipL niimi ^ul <luuin-^'L «iii^iiij Ll i)/u^ipiiijiLi ijLiiiiiii ^1 i|^ii)iiii|

LiiuiiLinuL : /'ii/i Liii (iiiIiaIi iiiil iirfnt-iuniix., nn /iitntL LiJnLui /i •>i"(f>
/''"J

luiiiiiO nti^iiiijuili |o

JjJui JiiÄiiiJ/iÄp Li_ i/lnpnLÜp DL itjiuinnij^ph nniiit;ii ii'fnk^iniuL :

l'uL Liu innjiud fiioubciiui. nun uiiltiUuuDuili Ll tljiijikliiinbiun, nliiun niunuinbuin n hLn

fuiiLiuL dlinuS, Ll iftÄujL ^nLnußbiuda Ll uiLiiiuiiiiiii iiiiioH/iLp i/iiiiiiniulit^n, nn Ll -^n »iu-

/i(.i/t Lijti- ujfL uiiJtljfeiituiJi, piiiuii/i nuinnLÜp aii/(/ilj Ll auiinhl^hh n lii)iii/it titsa^LnLJiljiiJi

^nat.nq Ll. diunttlinn : lä

I/l iiiiLiijf^ii liunniunhntiiL n bilnli junpU, bL i/in/iiLnuiL lun. («umniiiio (ii^uu iiii)riUD-

ijiilIj : (»L i)/iÄlilL iiiiuuiill-ni/ ilnnnilLnniU LtiiliuLninniin Ll "'PP t*- niil'hnillLnhli nilliiluiilLUl-

iiuiL i)uini)/iLii 11 i/i(iirLii l'nnuinniin :j

lit couper les oreilles et le ucz et les envova cu Assyrie pour travaillor i'i la

culture des domaines royaux avec d'autres martyrs ooufesseurs.

11s se rendirent ä Babyloiie avec grando joie pour lesperance du Christ,

y rotrouvorent nombre do satrapes armeniens condanmes ä la prison et aux

tortures pour la foi du Christ, et les servirent durant dix annees. Ils parcouni-

rent le pays, reeueillirent des aumönes qu'ils rapporterent aux satrapes

armeniens condanmes aux Heus dans la ville de Xuchapouh. Saint Rhor^ne

y vecut ainsi dix annees, mourut et y fut enterrt§.

Quant ä Aliraham, il continua cette cliarge bienfaisante ; puis, douze aus

apres, les detenus le prii'reut de se rendre en Armenie pour consoler les Icurs

de la part des detenus. II aecepta avec beaucoup de diirieultes, et lorsqu'il

peuetra eu Armenie, les grands et les petits aeeoururent au-devant df lui il

riionorerent eomnie un ange.

Mais lui, apres avoir parle avec tous et les avoir consoles, il se retira

dans une etroite eellule, s'v astreii>nit ä un sfrand ascetisme et ä d'inces-

santes priores et cut une graude reputation aupres de tout le monde, car tous

s'empresserent et trouverent aupres de lui la guerison de leur äme et de

leur Corps.

11 mourut ainsi dans la meme eellule et trepassa ä Dien, qui est l'espe-

rauce de tous. Les eveques et les habitants du pays rassembles inhumereut

avec de grands honneurs son precieux corps, pour la gloire du Christ.]
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'•c, JjVl ^^\

1. B äJ!. — 2. B Jow!j. — 3. Pro hoc in/lio, B habet .f-^^ ^'l»j iUI ._j«j ^J^^

^^^ ^^ ^1 J! ^jiA^y, j^ Jj' j_y v_£?-^ ,LX-J! _>^-> ii^y. — 4. Di'sitnt

haec tria verba in B. — 5. Desunt haec verba in B ab ^---1)!. — G. Deest in B. — 7. /^aec

commemoratio deest in Ludolf. — 8. Deest in ß. — 9. Deest in A. — 10. Deest in B.

*Au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, le seul Dieu : louange ä lui * r. i-ii i"

continuellement! Amen.

Nous commengons', avec l'aide de Dieu, qu'il soit loue, la copie de ce

qu'a redige notre pere , l'eveque Michel {MikhayU) , eveque d'Atrib et de

Malidj; ainsi que d'autres peres, le tome secoiid du livre du Synaxaire, que

leur priere soit avec nous ! Amen.

MOIS DE BARMAHAT LE BENI.

Ses jours sont egaux aux nuits, car c'est l'equinoxe du printemps*.

PREMIER jouR (25 fevrier).

^A pareil jour niourut le saint pere Narcisse {Barkisous)\ eveque de Jeru-

1. Cette doxologie est remplacee par la suivante dans B : Nous commenQons avec

l'aide de Dieu tres-haut el la bonte de son secours la copie du Synaxaire depuis le

premier jour du mois de BarmaliAt, jusqu'ä la fin du mois de Mesore. — 2. Cette

phrase manque dans B. — 3. Cette commemoration manque dans Ludolf. — 4. Malan,

Baicasius, Assemani Pra.iius.
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ji^. ^^-UlO l^-. ji^ ^s\\ ^^ '^jajCvi J.U J ^Ai^>i ^ ^ -a; ^vi

^^. >"^^ ^_^^j ;i:LV1 j^ ''\J> lll^ J:i3 L^ '-^- ^ö--—'' >
A^l I'ÜUI j».Jb \y>^i <^ lijJ^j, (J U-l; i^Jl Jl ^Vl lÄA ^> V-^ 4rJ

241

, -JJuJ" C^ (Zes«/if /« B. — 2. B --rCl'. — 3. B _^^,.

— 4. B addit L-^. — 5. B ^JL^.. — 6. B (»UL. — 7. B ^^jU—C. — 8. B ^r:^^!.

— A U-iii. — 10. A ,>". — 11. A ,'—j'. — 12. Haec verba ab J' , ,.-o^ desunt

in B. — 13. B . w-^O, J.' e; oddii i-- - vi-V — 14. Deest in B. — 15. B ,J^j;y. — 16. B

,
„.^i,.iJ. — 17. Z)ees< in B; A --.^^vi. — 18- B a.ou;. — 19. B addit 0X.O. —

20. B JLj. — 21. B addii 'j.^'j. — 22. A -yj-/. — 23. Deesl in B. — 2'i. B ^.

salem (/irt(7 i'l-Moqadtlas). Ce pere exer^ait son autorile sur Jerusalem au temps

d'Alexandre Cesar (El-hkainlaros Qa'isur) qui etait favorable aux chretiens. Ce

pere etait saiut et parfait dans ses intentions. Quand il fut choisi pour le siege

de Jerusalem {Ourichalim), il garda son troupeau d'une maniere apostolique.

11 s'ecoula peu de temps jusqu'ä ce qu'Alexandre mourut. Apres lui s'eleva

Maximin (Maksimänous) Cesar qui souleva contre les chretiens une violente

persecution, et tua un nombre considerablc d'eveques. Une partie d'entre eux

s'enfuit et abandonua son siege. Ce pere ])rit la fuite dans le desert. Comme
son peuple nc le trouvait pas, il vint ä sa place un autre homrae apiiele

Diyous, puis celui-ci mourut et fut remplace par un autre du nom de Gordien

{Af/liordinoiis). Quand la persecution s'apaisa, Narcisse revint a Jerusalem et

trouva qu'on avait elcve Gordien de qui sou peuple etait content. Celui-ci

lui demanda de reprendre son siege; il no le fit pas, mais il lui demanda

de rester avec lui dans sa cellule. 11 demeura une annee; puis Gordien

mourut. Saint Narcisse demeura, faible et Ires äge ; il demanda aux gcns d"en

f. i.'.i V". mettre un autre ä leur töte; ils refuserent. II arriva qu'un * homme du nom
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lOj^i pjlj ^Ul ^3 L« j^<r <;-ll^ >_iiL-VI bj>;^ Ul jl^Ä" U^ <i3

^_yL^C <JUi VJ-' ^.-^ t> ^^ ^-^ i-'^jAi^Vi ^^^\ V^^ '*^^J ^' V-J

>U 1^^ U-j J -Lj jv' i-V. ^^ c^>^ V-^^ ^'^" ^^ >^^ -MUl

). A \i. — 2. B JJjjuj. — 3. B J^-\ — 4. B J^-.^'J' w''•^ ~~ ^- u'_ X
6. A „..,JJwC^'. — 7. //aec verha ab .,' UU (^eswn^ in B. '— 8. Z)ees« in B. —
9. B C^'i'j. — 10. //aec verbaah^^ y desunt in B. — 11. B ü^. — 12. B j^-^ij. —

13. B .j:^~-y — 14. B ij!l.=J '-^^jJ ._y-"- — 15. öeesi in B. — 16. ^Azec verba ab i^^Sß

desunt in A. — 17. Haec commemoratio diei secitndae in B adscrihitur. — 18. B J^'-' ^
,J' Ijj'. — lii. B „.,,-'J-C^'. — 20. Deest in A.

d'Alexandre, eveque de Cappadoce {El-Qabhädomnjah), vint ä Jerusalem pour y

prier et celebrer la fete. Lorsqii'il eut accompli son dessein, que les jours de la

fiHe fureiit termines et qu'il songeait ä revenir dans son pays, uii eiitendit dans

l'eglise une voix forte qiii disait : « Le premier qui entrera par teile porte, sai-

sissez-le et etablissez-le avec Narcisse pour Taider. » l.orsque les gens

sortirent par la porte, ils rencontrerent Alexandre, le prirent de force et

Tetablirent comme auxiliaire de uotre pere Narcisse avec qui il resta

jusqu'ä ce qu'il mourut. La duree du temps passe par ce pere dans l'episcopat,

depuis le moment oü il y fut eleve jusqu'ä sa mort, fut de trente-sept ans

et la duree totale de sa vie, de cent onze aus. Que sa priere seit avec

nous! Amen.

En ce jour aussi a lieu la commemoration d'Anbä Mercure {Marqourah)

.

Oue ses benedictions soient avec nous, avec le copiste et avec celui qui

montre du zele ! Amen.

Eu ce jour aussi mourut niartyr saint Alexandre {El-hkandaros); il elait

de la viile de Rome (Roumyali). L'empereur infidele Maximin (MaLsima-

ntjoiis) le cbätia parce qu'il refusait de sacrifier aux idoles; il le suspendit

jiar la main, puis attacha ä ses pieds une lourde pierre. Ensuite, on le
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"^•üXa ^ ^t Vj 'VÜai'^ ^J L.>.ii jl; i^L&Ll. <j>-j ^ J»i>-3 "^-f b-^^'f^s ^^^»-^ (V*

•j-^l Ll« j*5C" <:£.LL1 li\jii\ i^Lol Jlj <Cij ^^r^. ^-«^ ''Ol-jixJI

^^Ji\ iÄA jl^ ^L.V1 •'^j'^-<« L;1 ^;L_^y ^.a£I1 a^j^I
(.
Jl U* ^^li. ''J

^^ "U-L;
'Vv^:^^t'i i^*-.

^^^'' ^^"-^ ^*^'~'' ^- J' J'-? £-^=" ^ijia-iVi jUj

j- ^Uj "'"^^A; *jjj ^j-JiJl rt^-U!l ^!l J>As ^^t^^iäJ J-'jU ^j-i^aäJI '^,»^iI-Vl

» f. ir,2 r°. jjJl ly.jb J ""''^_j;iJi
j^tTr* ^^ ^^^J ^, ^•^^-' ^'"lC; ;-^-= jv"

* c«^ (_o^.
^"'j'

1. B wi;^ i^^. — 2. B U. — 3. B rALj]. — 4. B '3^. — 5. B L^. — 6. B y'i.

— 7. //aec commeinoratio in B <f;'e/ tertiac adscribilnr. — 8. Deest in A. — 9. B

5^yC^. — 10. ^"^1 Ij» c?es</n« «« B. — 11. B
J--'/-

— 12. B ^^^j.
— 13. Deest in B.

— 14. j^yU^. — 15. B ^i~J!. — 16. B ^'Jo. — 17. B (^-^.^. — 18. B J^' JL.

— 19. B addit y^s^.. — 20. B addit ^. — 21. B ^^iV

frappa, on mit ses flancs ä nu et on pla(;'a sur son visage des torches allu-

mees. Comme il ne cedait ä aucune de ces tortures, Tempereur ordonna

de liii trancher la tele et il regut la couronne du martyre. Qua son interces-

sion soit avec nous ! Amen,

DELXIEME JOUR DE BARM.VHAT (15 fevrier).

' A pareil jour, mourut martyr le bienheurcux saint Anb;\ Macrobe (Makra-

owa)^ l'eveque. Ce pere etait des gens d'Achmoun Kliarisät, d'entre les princi-

paux de la ville. II fut fait eveque de la ville de Pchati {Niqyous). Quand arriva

le temps de la persecution, le gouverneur, nomme Youfanyous, alla dans cette

ville, de la part de l'empereur. II apprit des nouvelles du saint eveque et Ten-

voya chercher. Macrobe entra dans le sanctuaire, leva les mains au ciel, pria

et pla^a les vases du templo et ce qui servait au saint sacrifice dans un endroit

I. ir,2 r. de Tcglise, puis il demanda au Mcssie de la proteger, * ensuite il cria en pleu-

I. Celle comm('moration est placec par B au troisieme jour de Barmaliät. — 2. Malan

Maciaw'd, \ .ndioM Macareua, Asscmani Macrmniis.
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^[i ijJCiCV! (^gJlj (J-^'^O^ J' t'T' '^'^ -*^3 '^^U^Ji; J -^l-^. J3 ^J -^ (_^

^Ly ji^ aJi 11^ ^j i'-'i^ i-:^U 1U.A, J^ '"V,U1 ^^U <_^_ »diu

iA_^ 'Öp;^_ <,\ '•<U, J^3 j»^!_;S3 ^_;-U^, ^;o j ''^(J'-^'J
''^..^ ^-^ jl -^. ^_5^

i^jü^ 'IjÖä 0^1 \! jl^_5
r^^r-*^^ l^ ^^ '^'^ ^"*^

^'^ts^ "^'L/.^ J^^J ^i-J^ jyi

1. B a<^rf/i ij!. — 2. B J;~J'. — 3. B ,-oi;~.U. _ 4. B j^a^j^ ^^^ij. — 5. By U.

—

0. Pro j.^^ J^ A habet LiaJ. — 7. B w^-'wij. — 8. //aet- verba ab JjiÜ desiint in A.

— 9. B ^.' J-!. — 10. B addit JUi. —ILA ^-V..
— 12. A bli'. — 13. B addit i*Ji=.

— 14. A -^lis^l. — 1.5. Dee.y« /« A- — 16. B , „.^kwili^l. — 17. //rtt^r duo ^'erba desiint

m A. — 18. A ^^Ji. — 19. B .^x-. — 20. B Ux^.. — 21. A (^-jj'-n'j'-
— 22. B addit

^jU*-'I_3. — 23. Bj^U. — 24. B xj^m^ j^s^.. — 25. B ^^j. — 26. B ^ji>. j'j-

— 27. Deest in B. — 28. B , i.

rant : « O portes de la fille de Sion (Sahyoun) qui ne laissent pas la lumiere

monter sur elles ! » Puis il partit avec les cnvoyes pour retrouver le gouverneur.

Celui-ci lui demanda soii 110m et sa ville. Quand il sut qu'il en etait l'eveque,

il ordonna de le frapper, de rhumilier, de verser sur lui du vinaigre et de la

chaux, d'en laisser sur son cou, ce qui fut fait : le saiiit ne ressentit aucune

douleur. Apres cela, il l'eiivoya ä Armenios {Armdnyous)
,

gouverneur

d'Alexandrie {El-Iskaiularijah), qui ordonna de l'emprisonner. Dieu fit arriver

par lui de nombreux miracles, entre autres celui-ci : Jules d'Aqfahas

{Youhjös el-Aqfahasi) avait un fils nomme Eueharistos (Aoukhdristos) qui etait

paralyse des mains et des pieds. Le saint pria sur lui et il guerit; ensuite

il ofTrit le saint sacrifice dans la maison de Jules, douna aux gens la commu-

nion et le decida ä s'occuper de son corps et ä ecrire sa vie. Quand Arme-

nios fut informe des miracles que le saint avait faits, il ordonna qu'il subit

toutes sortes de tourments par la pression, par l'ampulation des membres,

qu'on le jetät aux lions feroces, qu'on le noyät daus la mer, qu'on le mit dans

un four allume. II supporta tout cela et iriompha par la l'orce du Messie.
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ybj Ol lj^.^==- J:>r^l J>-^\} ^^X "-''--*-*^^
t^-H ä'>"^J r'or« (^-^' ' ^-^'^

^Ubl L^^ ^_^- s-^Ci L'U A* U Ü c^ ^j\ jJ-5L: -uIjJ I_j.<j ^äJI J

j^\ i^AiJl "U-lj O-^l jl ^-»-^ "^Ij -^y ^^1) 'Jj^ l)^ ^ ^^^:r*-'" ^^~-'^

-'i^—3 ijX^ J^ ._^U J«>-j ^Ä^ ^ir=-^ w^Ili) j -u)« ^jJLJI b-U_=- U-y^„

i'oL-i^ j^wii ^*Ls c^ß ^y^ M_^Ji ^iLi ^_^"; >>^\ J\ <;Lai. '"«cs^j

4j'L=- iU^ ^03 (v*-*^^ ^ iv»-^3 ji ^'1 "»^»-Jai- *'-«'_,i>~; isj-Uj-j JäJI 'y_».»^ ^jJw«U-

1. B JLvjX.U. — 2. B Jx'^' .jJ^ä'. — 3. B ~3'jJ. — 'i. B ^r^i'. — 5. Z)ees< /'« A. —

ß. B addil ^--^A^^- — 7. B
f^-^^.

— 8. ^ ji^^. — 9. B ^-,\ J. - 10. B L^-^.

— 11. B ^-}i. — 12. B >_i;j. — 13. B ^^^^y — 14. B ^ß^y — 15. B ^ß^'.

— IG. A ^"J. — 17. B ^.,Sij. — 18. B J.vS'L

II avait unc soeur vierge qui servait l'eglise et qu'oii appelait Marie {Maryani},

et deux freres, Tun nomme Jonas {Younes) et l'aulre Isaac (Ishaij). Ils vinrent

le trouver quand il etait en prison, et pleurerent devant lui en disant :

« Tu as ete poiir iious un pere apres le nötre : comment pars-tu, nous laissant

orphelins!... » II les cunsola et les renvoya dans leiirs demeures. Jules donna

ce conseil au gouverncur : « Ecris le jugement de ce vieillard, tu en seras

delivre. » II accepta et ordonna de le decapiter. Quand on eut tranche sa tete

sainte, Jules prit son corps sacre, Tenveloppa dans des linceuls magnifiques et

dores, pla^a une croix sur sa poitriue et l'envoya avec ses serviteurs dans son

pays de Pchati {Niyous). Le vent Tut favorable au bateau et il raouilla devant

Achmoun Djarisät. Lorsqu'on voulut partir, ce fut impossible, et quand on

faisait des efforts, une voix sortit du corps disant : « Ceci est l'endroit oü Dien

f. 1.V2 v. sera content que soit mon corps. » * On en informa les gens de la ville; ils

vinrent avec des branches de palniier, Temporterent avec de grands bonneurs

et le deposerent dans leur pays. La duree totale de sa vie fut de cent trente et

un ans, desquels il exer^a les fonctions de diacre pendant buit ans, puis il

iiil ordonne pretre, ce qu'il fut pondant trente ans; il fut fait eveque et

demeura dans Tepiscopat trente-neuf ans. Alors sa belle lutte fut terminee et
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1 B soU^JI. — 2. B fMJ-'.;." ^3-s. — 3. Deestin A. —4. B acfci/i _>_.U! ^-, U^.:^

^o^JI«. — 5. Deesl in A. — 6. Dcrsi in A. — 7. Ilaec commeniorado deest in B et

Ludolf; Assemani addit coinniemorationeni S. Hadidi qttae diei sequenü adscribitnr a

Malan.

il legut de Notre-Seigneur Jesus la couroiinc Je vie. Que la benediction de

SOS priores et soii intercession soientavec nous! Anim.

THOISIEME JOUIl DE BARMAHAT (27 feVrieFj

.

'Ell ce jour mourut notre pere, le bienheureux Aubä Cosmas (Qosmd},

patriarche sur le siege de Marc (Manios) (921-933); il etait vertueux, pur, cliaste,

tres misericordieux, instruit dans les livres de la loi et dans leurs commen-

taires; il fut choisi pour exercer le patriarcat. Quaiid il tut nomme, il garda

son troupeau avec la crainte de Dieu et une sage direction. 11 donnait aux

pauvres le superflu de ce qui lui etait necessaire et le depensait pour entre-

tenir les eglises. Satan (Ech-ChaHdn) ne le laissa pas sans atfliction. Voyant

sa conduite vertueuse, il lui causa de la douleur : voici commeiit. II avait

coiisacre comme metropolitain d'Abyssinie [El-Uabachah) un homme nomme

Pierre {Bolros). Ouand celui-ci fut arrive ä son siege et y fut reste quelques

jours, le roi d'Abyssinie tomba malade. II le fit venir aiusi que deux fils qu'il

avait, öta la couronne royale de sa tete et la remit au metropolitain en lui

1. Cette commemoration manque dans B et Ludolf: Assemani ajoule la commemo-

ration de saint Hadid que Malan place au jour suivant.
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^;~«a.3 ol/^ '^"'i L*aa>1 ^a>_ jl Uirls A,UI j^ ^y"-^^ ij^ fj:^^ j, jÜa-jJl J^i
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1. A J..3^.

disant : « Je vais aller vers le Messie; celui que tu trouveras le plus digne de

regner apres moi, couronne-le. » Le metropolitain et les ministres furent

d'avis que le plus jeune meritait de regner plus que l'aine; il le couronna roi

et celui-ci s'assit sur le tröue et y demeura quelques jours. Satan s'introduisit

dans deux hommes qui craignaient peu Dieu. Ils convinrent que Tun d'eux

serait appele metropolitain et l'autre son disciple, et allerent en Abyssinie.

I. ij:i r. Puis ils fabriquerent des lettres du patriarche oü ils disaient :
' « Nous avons

appris qu'il est arrive chez vous un homme du monde, Pierre; nous ne l'avons

pas euvoye, c'est un imposteur. Bref, par ces lettres, c'est Menäs (Minä) qui

est le patriarche. » Puis ils ecrivirent encore : « Nous avons appris qu'il a fait

regner le plus jeune fils du roi en laissant de cöte l'aine; cela n'est pas

permis, car c'est une injustice. » Puis ils entrerent dans le pays et presen-

terent les lettres au fils aine du roi, qui en fut joyeux. II assembla les minis-

tres et les principaux de l'etat et leur lut les lettres fausses. Ils deposerent

le metropolitain Pierre, installerent Menäs Timposteur, detröuerent le roi

et oouronnerent son frere aine. Quand ces nouyelles arriverent a notre

pere le patriarche, il ressentit un vif chagrin et ecrivit des lettres et les

envo3^a pour excommunier Menäs : il fut excommunie et mis ä mort. On

chercha le metropolitain Pierre et on ne le trouva pas. Notre pere le
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1. Haec commemoratio quartae diei adscrihitar in B qui relationern ampliorem

praebet. Deest in Ludolf et Assemani. In A est relatio siniplicior quae sequitur a.Jj

,^ß U«^ iJCilü [lege j_,Ü1j) /^Ljb ^ ^--1 -^.^^ i^-:'.-'-^"
-'-,-i.x_.'. — 2. B

^•••IsIjl^.

patriarche ne consentit pas k en consacrer un autro, non plus qiie son suc-

cesseur, jusqu'ä ce que cinq patriarches se succederent. Los jours d'Anbä

Cosmas furent remplis de tranquillite et de quietude sauf cette atfaire

arrivee en Abyssinie. II resta sur son siege pendant douze ans et mourut

en paix. Que sa priere soit avec nous! Amen.

'Sachez, mes freres, qu'ä pareil jour, Saint Porphyre ( ßar/"oHri/o»s) ^ soufTrit

le martyro. II jouissait d'une bonne reputation; il etait connu, possedait de

grandes ressources, des vergers, des esciaves, des servantes, faisait de nom-

breuses aumones; personne que lui ne pouvait acheter toutes les choses

precieuses et de grand prix qu'on vendait dans la ville; tous les courtiers lui

presentaient tout ce qui etait ä vendre dans la ville; il visitait les pri-

sonniers et pavait leurs detles. Lorsque cette Situation se fut prolongee, alors

qu'il repandait ces bienfaits et de grandes aumönes, l'ennemi l'attaqua de

tous les cötes et redoubla ses attaques contro lui. Lorsque arriva le temps

de la persecution contre les chretiens et qu'on proclama partout d'adorer

les idoles, ce bienheureux fut dans l'inquietude et la craintc, il alla prier et

demanda ä Dieu de l'aider. L'esprit du martyre descendit sur lui, il se tint

1. Cette commemoration est abregee de la fagon suivante dans A : En ce jour

mourut martyr saint Baroufoumous qui elait de Bänyäs [Nänyäs]. Que son intercession

soit avec nous ! Amen. B la donne d'une fagon plus delaillec el la place le 4 de barmahät.

Elle manque dans Ludnlf et Assemani. — 2. Malan Barqonias, Bar-Foumous.
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1. Haec commenioratio deest in ß et Ludolf.

debout k la porte de sa maison et dit : « Seigucur, voici que je laisse ouverte

la porte de ma maison en ton nom. Aide-moi et sois avec moi. » II arriva que

Ic gouverneur passa k ce moment. Le saint cria : « Je suis chretien, adora-

teur du Messie. » On l'amena au gouverneur qui lui dit: « Insense Porphyre,

pourquoi parles-tu ainsi de toi-meme? personne ne te recherche; va et rentre

dans ta maison, personne ne te parle. » II redoublases cris : « Je suis chretien,

croyant au Messie! » Alors le gouverneur s'irrita et ordonna de lui couper

la tete avec le tranchant d'une epee. II regut la vie eternelle dans le royaume

des cieux. Les gens de la ville ressentirent un grand chagrin; ils prirent

son Saint corps, l'euvelopperent dans de beaux volles et Tenterrerent. Que

le Seigneur Dieu nous fasse misericorde par ses prieres! Amen.

QUATRIEME .lOUR DE B\RMAHAT (28 fcvHer)

.

' En ce jour se reunit un concile ä Djazirah Beni "Omar contre les gens

(jue l'on appelait Quartodecimans. Ils celebraient, comme les Juifs (El-Yahoud),

la lete de la Päque glorieuse le 14 du mois lunaire de Nisän, quelque jour de

la scmainc qu'il tombät. L'eveque de Djazirah le leur defendit; puis il envoya

1. Gelte commemoralion manque dans B et Ludolf.
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1. //aec commemoratio deesl in B e< Ludolf.

vers Serapion (Sardbyouu), patriarche d'Antioche (Ajitakyah), vors Domocrates

(Dmio^/'flits), papp de Rome (Roi/myrt/i), versDemetrios(i)«?na/r)/o».v), patriarche

d'Alexandrie et vers Symmaque (Chimdkhnx), eveque de Jerusalem (Beit rl-

Mafjdis), *pour les informer de l'innovation de ces geiis. Ghacun d'eux envoya * f. i.is

une epitre oü il mentionuait que la Päque ne devait etre celebree que le

dimanch.e qui suivait la feti' des .hiifs. et oii il excommuniait quiconque

passerait outre ou resisterait. Dix-huit eveques se reunirent dans ce concile,

devant qui on lut les saintes epitres. Ou fit comparaitre ces dissidents et

ou leur lut les letlres. II y en eut qui reuoucereut ä leur opiniou mauvaise,

taudis que d'autres persistaieut daus leur erreur. Ils fureut excommunies et

interdits : on fixa devant eux la celebration suivant les Instructions des saints

apötres qui disent : « Quiconque celebrera le jour de la resurrection du

Seigneur un autre jour que le dimanclie s'associe aux Juifs dans leurs fetes

et se separe des chretiens. » Que Dieu nous garde et nous preserve de Tegare-

meut de Satan! Amen.
' En cejour eut lieu le martyre du bieuheureux Häboulyous - le prince, dans

la villede Perga (ßarrf/Y), dans les districts de Pamphylie (ßfl.m/?/(/aA). A cause

de son amour pour Notre-Seigneur le Messie et de son adoration pour lui, ce

Saint fut arrete par Barnabäkhas le gouverneur, de la part de Diocletien {Diqlä-

1. Gelte conimemoration manque dans B el Eudolf. — 2. Malan Haijulius, Ilanuliiis,

Assemani Julius ducis Pergae.
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1. //aec commemoratio deest in B e/ Ludolf.

dyänous). Arrive en sa presence, il prociama la foi dans le Messie, declama

d'une voix eclatante, adressa k Notre-Seigneur le Messie sa glorification, bläma

les idoles et les maudit. L'empereur ordonna de le crucifier sur une poutre.

11 loua le Messie qui l'avait juge digne d'etre martyrise pour son nom, pnis

rendit l'äme entre le>; mains de Notre-Seigaeur Jesus le Messie, gloire ä lui

eternellement I Amen.

CINQUIEME JOUR DE BARMAHAT (1" mars).

' En ce jour mourut le saint pere, l'ascete, le devot Anbä Sarapamon

(Sarabrurioun)^, higoumene du couvent d'Abou Yohannes. Des sa jeunesse, ce

Saint se fit moine dans Tegiise d'Abou Yohannes. II resta ä adorer Dieu et

ä servir les vieillards pendant trente-deux ans. Puis il fut nomme higoumene

de ce couvent et redoubia de piete et de devotion. II jeünait toute la journee,

depuis le temps oü il se fit religieux jusqu'ä sa mort. Quand il fut reste

f. ij'i r. vingt ans dans les fonctions d'higoumene, *
il s'enferma dans une eglise oü

personne ne vint le voir jusqu'ä ce que dix ans se i'ussent accomplis. Pen-

dant ce temps, il ne rompait le jeüne que les deux jours du saniedi et du

dimanche, pas plus. Quand sa mort fut proche, Tange du Seigneur lui

1. Gelte commemoration manque dans B et Ludolf— 2. Malan et Assemani Serapion.



841] CINQ DE BARMAHAT 1" MARS . 199

j s^i 'j-*-:-^. ö' (n^^ ^.' yy p*r^-^. j^ Ir'^J !>-^3 Ir^-^ ^iJ\ ^j~'

öJait!) j j»i-?Jj j^^ c-^,^" lj-=i^ JL*^3 IjtfJ o-^' >^"^-> ^^=^*'j li-^^.

(^IaI "j^ _j-V3 ^.Jilj '-^-^ *^-^ Lrr^
'^'^ i-UJI Js-Ä-s. ^^ >i_jilj

1. /Taec commemoratio deest in B e/ Ludolf.

apparut ea songe et lui remit une croix de feu en lui disant : « Prends-la

dans ta maiu. » — II lui repondit : <t Comment puis-je saisir le feu avec

ma main ? » — L'ange lui repliqua par ces paroles : « Ne crains pas ; le

Messie n'a doane au feu aucun pouvoir sur toi. » — Alors il etendit la main

et regut la croix de l'ange. — Celui-ci lui dit : « Sois fort et communie, car

dan3 trois jours, je viendrai te prendre. » Lorsqu'il s'eveilla, il fit connaitre

son reve aux vieillards. Ceux-ci lui firent leurs adieux, pleurerent et lui

demanderent de se souvenir d'eux. De son cöte, il leur demanda de le men-

tionner toujours dans leurs prieres. Ensuite il mourut eu paix le troisieme jour,

en presence des vieillards. Que ses prieres soient avec uous! Amen.
' En ce jour aussi a lieu la commemoration de sainte Eutychia {Aoutoukyä)'-

qui signiiie « joie » . Cette sainte etait de secte samaritaine et des gens de Ba al-

bek. Le nom de son pere etait Younän, celui de sa mere Hakimah. Au commen-

cement de sa vie. eile vecut dans la debauche et la corruption; eile etait belle

de visage et accomplie de sa personne, eile egarait beaucoup de gens et les

faisait tombcr dans le peche : eile acquit par cette impurete une fortune

considerable. Un saint moine de Jerusalem {El-Qoih) nomme Germain {D/ir-

mäiios) en entendit parier. II entra chez eile sous l'apparence d'un de ceux

qui en avaient Ihabitude. Quand il fut dans sa maison, il commenga ä

1. Cette commemoration manque Jans B et Ludolf. — 2. Malan Eudoxia, .\ssemani

Eudocia.
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1. Ali^Ut.

l'exhorter par des puroles effrayantes, terribles; il liii mentionna l'enfer, les

tenebres, les vers, et tonte espece de tourments redoutables. — Elle lui

repondit : a Est-ee qii'apres la raort, ces corps subsisteront apres etre reduits

en poussiere et leur demandera-t-ou des comptes? — Üui, » repondit-

il. — « Et oü est la preuve de ta parole, car eile ne se trouve ni dans la Torah

{Tourah) que Dieu a doiinee au prophete Meise (Mousa) et nos peres ne nous

en ont Jamals parle. » II l'appuya par des preuves legales et spirituelles.

Quand il eut affermi son dire dans son esprit et qu'il se l'ut attache ä son

f. ir.'i v°. intelligence, eile lui dit :

* a Je renonce ä raa vie de debauches, penses-tu que

Dieu m'acoeptera? » — 11 lui repondit : « Si tu crois que le Messie est venu

dans le monde et a enleve les peches des honimes par sa croix, si tu te repens

des maintenant dun repentir sincere et si tu te fais baptiser, il t'acceptera,

ne mentionncra jamais ricn de ce que tu as fait, mais tu seras comme quand

tu es nee du venire de ta mere. » Son coeur s'ouvrit a la foi et eile lui

demanda de completer cela. II Tamena devant l'eveque de Ba'albek : eile

confessa devant lui la sainte Trinite, Tincarnation du Verbe et son cruciile-

ment. Puis il se tinl debout et pria sur Teau pour la baptiser. Dieu ouvrit les

regards de son intelligence; eile vit un ange de lumiere qui la tirait vers les

cieux, tandis que d'autres anges se rejouissaient. Puis eile vit un etre efFrayant,

noir, laid d'aspect qui la tirait d'entre eux et il etait irrite contre eile. Ce

qu'elle vit augmenta son desir d'etre baptisee et de se repentir. Quand eile

l'ut baptisee, eile partagea tout ce qu'elle avait acquis — et de quelle triste
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1. A »iy~^l. — 2. //«ec commeinoratio deesl in A, Malan, Mai, Assemani e< Ludolf.

faQon! — entre les pauvres et les malheureiix, puis alla dans un couvent

de religieuses oü eile prit l'habit raonastiqiie et montra iin zele accompli.

Le demon entra dans Tun de ses amoureux; il alla informer le gouverneur
;

celui-ci la fit comparailre. Ouand eile arriva, eile trouva dans sa demeure

un cortege funehre et des pleurs sur son fils. Elle entra, pria, implora Notre-

Seigneur le Messie pour le jeune homme et le ressuscita. I.e gouverneur

crut au Messie par eile. Puis un autre gouverneur nomme Diogöne {Diundjä-

nis) cntendit parier d'elle et la fit venir. Elle vit devant lui un soldat borgne

d'un 03il ; t^Ue pria, fit le signe de la croix sur l'ffiil et le fit voir. Le gou-

verneur la relächa. Apres cela, gouverna un autre du nom de Bikfyous; il

apprit son liistoire et la fit venir. La sainte demanda au Messie de lui assi-

gner une place avec les martyrs. Le gouverneur ordonna de lui couper la

tete avec le tranchant de Tepee. Elle fut decapitee et rec;ut la couronne du

martyre. Que son intercession et sa priere soient avec noiis tous! Amen.

' Sachez, mesfreres, qu'äpareil jour mourut le pretre glorieux Mari Pierre

[Botros). Ge saint jeüna pendant toute sa vie, il se clöturait et, nuit et jour,

etait assidu ä ses priores. Dieu, qui connait les choses secretes, lui accorda ceci :

quand un malade irait le trouver, il prierait sur de l'eau et de l'huile et Ten

oindrait, et, par sa priere, ce malade obtiendrait la saute et la guerison.

1. Gelte commemoration manquo dans A, Malan, Mai, Ludolf et Assemani.

PATR. Oll. — T. XVI. — F. 2. l'f
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.^ M; ji^y^ll cXls^ jr ^. ^ r^-*^
^ ^^-^ ^J ^'^-^ o-J^. ^ ^ -^

clU ^^U i-^Vl c,yCUI Jl UjJI IIa ^l*i ^ ^I^j:-:-- ^1 v%tlj dlj^V

<;L" ÄiU-j ^I^^J -*^^»-: r^r--' '-^ ^'^ ^'^3
c?:' '^. ijß'-^ '^^i S^^ ^^^j i^j^-j

•yj\ 'L^yM^ 15^3 tlr^ '^'^J 4.r'_^La; ^-«-^»^ "^Vi ^_yi

l.B ^r^t

Quand il lut ordouue pretre, apres de grandes difficultes et contre sa volonte,

il ne negligea jamais de presenter de l'encens un seul jour ni de celebrer

le Saint sacrifice prescrit. Les gens de la ville etaient contents de lui et disaient

eil eux-memes : « Dieu nous donne le pardon de nos peches par ses prieres

et ses liumbles supplications. » C'etaitunede ses louables habitudes, quand

il voyait deux personnes sc disputer, de se prosterner devunt elles et de les

reconcilier. Ce saint arrivait ä la perfection dans toutes sortes de belies qualites.

Une nuit qu'il priait, Pierre, lechef des apötres, lui apparut et lui dit : « Salut

a toi, qui as conserve la pretrise sans defaut, salut ä toi; attention, toi dont

leg prieres et la saintete montent comme un parfum exquis et penetrant. »

Quant au saint, en le voyant, il fut saisi de peur et de crainte. — « Je suis

Pierre, chef des apötres, eontinua-t-il, ne crains pas, n'aie pas peur, car

II' Seigneur m'a euvoye pour te faire connaitre que tu passeras des fatigues

de ce monde au royaume eternel. » II en fut joyeux, se consolaet s'en rejouit :

« Souviens-toi de moi, 6 monpere, » dit-il. En disant ces mots, il mourut

avec gloirc, lionneur et bonlieur parfaits. Que le Seigneur Dieu nous fasse

niisericorde par ses prieres et ses benedictioiis, ä nous et aux enfants du

bapteine ! Amen.
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i J^:>j «JU \.ij 'Ci J^ l,,; r^^ '-j'—^^ ^ ^y^ ijA:>.^Vl OA^ ^Ul j..

diu ^J\ ^<i ^j>c^ cJlj ^y ^^^1 cJ^^ ^-l jl "^^^1 cJ> Aid Jy;;-

^j .r:.jy
^' jv^ ^r-^ ^j .5-^

'^^^ '^>^^ ^^" '-^* >j^ "V-^^
^'

^-^'

-Is J- <.ä) uc:>>, <^j JJj
L-*

^-'^; e5^ ^f.^ (^^^ '-^'J ^'-•'^ '-'^L^^. ^j^^ Vj

1. //aet commemoratio deest in Ludolf; haue transfert B in dieni octavam et

addit J^ji.! l). U*U!. — 2. B addit J~». — 3. B -'-^i-::-^'. — 4. B //«ef verba a ^^^^i ^y'

desiinl mB. — 5. Bj.' J^^
— 6. B j^,-^'. — 7. B ^>y^. — 8. öw.s/ in B. —9. B

Ji=. — 10. B addit ^6^. U — ü- B (/(M7 -i. — 12. B O^-^ ^o'^. — 13. B ws3U^.

— 14. B J!y!. — 1,5. B^..^"^'. — 16. A ic'j. — 17. Deest in B. — 18. B ix.'lk». —

19. B'^^V'-Vo. — 20. W addit \yS^

.

f. 15.) 1"

sixiEME .lovR DE R.vi!M.\ii.\T (2 marsj.

' Ell cc jour mourut martyr * Saint Dioscore {Disqouros) au tcmps dos • f.

Arabes (E/-'Jr«V^). Gesaint elait des gens de la ville d'Alexandrie (El-hkan-

dart/ah). Pour certaines raisons, il abandonna sa religion et celle de scs

peres et embrassa coUe des Arabes et y resta quelque temps. II avait une

sceur dans la ville de Phiom [Faijouin), marieo ä un chretien. Qaand eile

appritson aventurc et ce qui lui etait arrive, elbi ressentit iin grand chagrin,

puis eile lui envoya dire : « J'aurais prefere recevoir la nouvelle de ta mort

quand tu etais cliretien, et je m'en serais rejouie, plutüt que d'apprendrc

que tu avais abandonne le Messie, ton Dieu. » Elle ajouta beaucoup de

paroles et termina par ces mots : « Sache que cette lettre est la fin de nos

relations : desormais, ne montre plus ton visage et n'ecris plus. » Quand il

en prit connaissance, il pleuia amerement, se frappa le visage, s'arracha la

1. Celle commemoralion mnnque dans (-udolf, eile esl reporlee par ß au 8 de bai-

mahal.

l.")5 1'°
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~<_iJ J:.J^ \^\j U^- fy^J i^.-^ S^U ^U jv' J^l; «»ia^J ' -^* ^^r^l j

1. B Ji;.. — 2. B ii'i. — 3. B addit a;.--. — 4. B fX„.-. — 5. ^-^o-*^ Oi?^'j desunt

in A. — 6. Deest in B. — 7. Deesl in B. — S. B y^^,. — 9. B yU — 10. Pro his ver-

bis B habet
,
ir^s' V' Jjb J-.,U. — 11. B v^. — 12. B ,.r^-\

— 13. B ,4:^1. — 14. A-o

ij^ ^'. B hribet Jif^'i ,->! ,.,'- — 15. B ,r?~-''. — !«• I^eest in B. — 17. B ^tT^-^-

— 18. /;ee.s7 in B. — 19. B addit ^CU'. — 20. B l^y^- — 21. B U^. — 22. B

barbo, puis il se leva sur-le-ehamp, attaclia la ceinture (des chretiens) autour

d<' sa taille, fit uiie longiie priere, s'humilia grandement, se marqua (ruiio

croix ei sortil, par la ville. En le voyaut, les gens furent etonnes, puis ils

rarreterent et le presenlerent au gouverueur. Celui-ci l'interrogea. Le saint

lui dit : « Je suis chretien et je mourrai chretien; c'est tout ce que je sais. »

— « N'as-tu pas abandouue la rcligiou des chretiens et embrasse la nötre? »

II repliqua : « Je suis ne chretien et je mourrai chretien. » Le gouverneur

profera des nienaces conlre lui, sans le faire renoncer ä son projet, il lui

appüijua des coups nombreux et douloureux, puis il Temprisonna et envoya

consulter ä son snjel Ic roi d'Rgypte (Misr) d'alors. Celui-ci lui ordonna de

lui proposer d'abandonner la rcligiou des chretiens ponr cmbrasser la sienne :

s'il oi)eissait, il serait revetu trune pelisse d'honneur, sinon, il serait brüle.

Le gouverneur le iit sortir de prison et lui proposa de renier sa foi, niais

il refusa : « Je t'ai dit, ainsi qu'ä ton niaitre, ([ue je suis ne chretien et que

je mourrai clirelirii. » Alors il onlonna de le brüler. On creusa hors de la

ville une grande fosse qui Tut rcmplie de bois et allumee apres que les gens

de la ville eurent porte de nond)reux coups au saint et Tcurent ])ique avec
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'»-^1 Ljc« O^ ' '*^>^^-^ O'y**^' Oi^SvL«

' ^y'U'ylii ' i^li /w« ü ,i)3>Jl jJv^ lT''^. ^.r-^^^'^"^' r^'

—

'^\ ^jL'* '—••'—; iT-'.-*-^'
•'*"*

i. B -vU'. — 2. B ,.f»-^.
— 3. B rt(frf/< JolTfj^. ^ 4. Hanc cominemoraüonein trans-

ferl B in Hein octavam. — 5. B io^Li. — 6. A Jh^h^^i. — 7. A Lp^^. — 8. D&esl in

B. — 9. B , ^ybii^^i et addäjiKi^. — 10. oX-'i r' desunt in B. — 11. Deesl in B.

— 12. B jiCla'. — 13. A „^jlj^bläji. — 14. B addit oXlUI Jju. — 15. B a;:;^,^. —
16. B addil .,y^'. — 17. //rt/it comnieniorationem quae deest in Ludolf transfert B

in dieni octavam.

des couteaux. II obtint la couronne du martyre dans le ro^aurae des cisux. f. 15^ v"

Que sa priere soit avec nous ! Amen.
' En ce jour aussi a lieu la commemoration de Saint Theodote (B Täou-

dhdufo.s, A Taouzhonzhm), eveque de Cerines (A Qaranati/ali, B. Qournatjjah)-

qui est dans Tilc de Chypre {Qolnvs). A cause de sa fidelite constante au

Messie, Paul (Boiilos), gouverneur de l'ile pour Diocletien (A Diqlätyäiios,

B Diqlddijänos), le fit venir et lui demanda de renier le Messie et d'ofi'rir des

parlums aux idoles. Comnie il n'obeit pas, il le fit depouiller et frapper de

coups douloureux avec des fouets de cuir de bwuf. Puis il le suspendit, le

Corps nu, Tetendit sur un siege de fer brülant, sans que le saint eprouvät

du mal. Ensuite il lui fit clouer les pieds avec des clous et on le traina ä la

prison. II y resta jusqu'ä ce que Dieu fit mourir Diocletien; alors regna lo

vertueux Constantin (Qostaiitin) qui le relächa parmi la foule dos prisonniers.

II levint ä son siege, garda le troupeau qui lui avait ete confie et mourut

en paix. Que sa priere soit avec nous! Amen.

1. B reporte au 8 de barmahat celte commemoration qui manque dans l.udoir. —
2. Assemani Ci/rini'i.
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l^.l<j V^Jl ji^\ ^^\ J^\ \jr<-^ C^l 1-^* J- J jl ^>1 ^. ''>-^^

i^ojlj 'IjÄt jy>l3 wr <J ^,o I>_^1 J^: jl^j ^^^J^ J-^: t5J^^ ^'-^ Ij^jlk

-(._^.^j (^1^ ^i ^,-JL^ >::.1_^L. j l^L^ ^jIaJI 'Vj^*3 ä::*-^' J^'^ (n:-^ ^^'^

iUl J^ vj^o'l^j 'li-^1 i-*>«
(nr*J

•^" '^^'^ 0^3 ^»^v'^i '^^^ -^^'^ ä" W^k ^'^'^^^3

J \y\i j^\ J ^*^1 J^ij i^lkil ^i^^ 'tiJl JL;- ^*-c^ Jl ^^r ^^ l^

j_^^l UU p*^3>J
(n: (»*^>^ J^ ^>^3 t^J^-^'^ b-^H ^3^^. ^.-^^ J^ 'JJ^^

Ij^jlj jUVl ^U-!l 'V_^ :,r« (»<-'>-; ^^>^- ^^Vil L 1^1 ^ ^li' ^ ^J

^ ^.ajl uui a^>ji •j\ ^uv pJ^ lC ^^1 diu j ji^j ^^^ jyC. ^

^J^ ^J^ J^' ^c' ^^^-^b .rr^^ J ^ ^-^b -^ c^^^ ^ ^y' ^ d^^^ J^
.j^Vl lÄ* <:ili- U ^.U-^ i^jUl l^j ^_^Ü Uli' V:^>1 J_^' 1^^.^ L^b ^3 L-^^"

1. //«et- coininemoratio dr.est in A, Malan, Ludolf, Assemani, Mai. — 2. li /Ye/-«/H

praebet •^\A^^.

' Sachez, ines freres, qu'a pareil jour, les Kthiopiens (El-Hahach) s'empa-

rerciit de Tonest de TEgypte [ed-diär cl-Misri/ah), attaquant la multiiudc des

chrefiens daus Icmtes les provinces. II y avait daus la montagiie de Syout

(Osijout) Uli couveiit oü etaient trente-neuf vierges; la siiperieure, au-dessus

d'elles, fonuait le chiffre de quarante. Par les nombreuses priores, les veilles

continuelles, les jcüaes et les actes de piete, elles demandaiciit ä Dieu le saiut

et la misericorde. Dieu leur avait accorde le doii de guerison ; toute femme

malade veiiail cliez elles et etait guerie par leurs prieres pures. Les Ghozz

en eurent conuaissance et vinrent au couvent. Les vierges religieuses eurent

pcur et demanderent ä Dieu de les preserver des epreuves et des calamites.

Les Ghozz entourerent le couvent, voulaut les eulever et les emmener dans

leur pays pour les epouser. La vieille superieure leur dit : « Mes eufants,

cherchez ä vous sauver de ces mechants tyraus par quelquc moyen. » 11 y eut

alors de grauds plcurs parcc que les ennemis entouraient le couveut de tous

cötes et frappaient ä la porte avec uii grand fracas. Uue jeune religieuse du

inonastere dit ä la superieure : « Madame, ecoute mes paroles : place chacune

de nous dans une natle et mets-y le feu. Nous irons vers le Seigneur comme

un sacrifice pur. » Qnand elles eutendireiit les paroles de la jeune fille, elles

1. 0*^116 commemoratioii rnanque dans A, Mai, Assemani. Malan, Ludolf.
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^ b-*^. ä'' -^' '"^* (n""^"^ (»v-^Mi- J:^^^ p*'^^. tlr ^^v=" '"^'j-*" ^'"^ ^'^

1 "M -

^Kv. "^ Cy L^^'' f-?:^

''
jj.*.J-i -li^lj LLjJL)! Ij^U ^Ua«. l*j^«J J^-ä,A^ l'Dj \^aJa ^JO ^_;"_^%b ^^1

^_^!i

1. Addit Ludolf commemorationem Theodosii imperatoris. — 2. Deest in A. —
3. Haec cominernoratio deesi in Ijudolf. B addit ,' s»i'j '^Ji'. — 4. M addit JJi.-'. —^ ^ ^ ^

5. B .j^vU. — 6. L.j«^ A. — 7. Deest in A. — 8. B ^»J. — !>. B JJ^*.i^•

dirent ä la superieure : « O femnie benie, bätc-toi de faire ce qua dit cette

soeur benie. » Elle s'empressa de roiiler chacune d'elles dans unc natte et dit :

« Seigiieur, regois cette od'rande, car celles-ci ont quitte leur pays, cherchant

le salut, et cette mort vaut mieux poiir elles que d'etre souillees par ces

mecreants; ne nie l'impute pas ä faiite, ö Seigneur. » Puis eile mit le feu

et les tourbillons de fumeemonterent jusqu'au ciel. Les ennemis y penetrerent

et trouverent que le feu avait consunie toutes les vierges. lls s'irriterent

contre la superieure et dirent : « C'est foi seule qui as commis cet acte. »

Elle monta au couvent et ils lui dirent : cc Descends efecoute nos paroles. »

Elle se precipita du haut de la tour vers le sol et remit son äme enlre les

mains de Üieu Notre-Seigneur. Que le Seigneur ait pitie de nous par leurs

priores'

!

SEPT DE BARMAHAT (3 mars).

En ce jour moururent martyrs saint Philcmon {Filimuun) et Apollonios

(Ablanyoiis)^. Ce Philemonetait musiciend'Arien (Ari/anous), gouverneurd'An-

tinoe [Ansind] et Apollonios etait joueur de flute : tous deux etaient de sinceres

amis Tun pour l'autre. llsdesirerent le martyre. Pbilenion pritses instrunieats

1. Ludolf ajoute la commemoration de rempei-eur Theodose. — 2. B reporte au '> do

barmahat cette commemoration qui manque dans l.udolf. — 3. Malan Abelabius.



20K SYNAXAIRE ARAIJR JACOBITE. [850]

•'j^l ^L., 'j^iy^ iUJl oLJ^l ^l^Li -y^l^ I^L^l i^li

l^jy^3 ^^1^ lii^j (j-:,-^l o^^l ^'j V^y V^yj V>r"-' "^'^ ^^-'^ ^ ör^.-^^

I 1: iiddit. o^Ul. — 2, /Jee.\7 //( A. — 3. Hy'i. — U. H '-j;x'jLi. — 5. B addil ^j^^
- {). |{ l_jJl)j. — 7. li (iddil. ^ -^J. ~ H- 15 (tddil y-^^'^^ ^:i\ ^\. — <). Ilanc coniine-

iiiiiriiliduciii <iinH! densl in LinliiH', trtinxfcrl I» in nonrini dinni, ideni Amelineau. —
1(1. Ilncc CDiiuHfntordlid dd's/ in A, M:iT, Malari, Assemaiii, I.uddlf. — 11. 15 5;^M.

ilii imisi(|ii(i i;i Ics (Idiin.i ;'i yVpolloiiios doiil, il rcviMJI- les liabils, puis onlra chcz

1(3 ^.^'oiivcriiciir (iL coiifessa Ic Mcssio. Arii'n urdoiiua de \(\ percier de fleehes,

(•(' ([n'oti lil. l'IiimiiLc ApoUoiiios ciilia avrc, les iiistruinenls de luusique et

conl'essu le Messie; oela fut surprenaiit pour lo guuveriieur. Lorsiju'il l'cul

e\iuiiiii('' el (pi'il eiil. reeonmi quo c'elait Apollonios le joiieur de flute eL quo

l'liilcuiioii avail pris les devauls, il s'irrila cl, ordruiua d(: percer de fleclies

lautre musi('i(!n, mais Vniu^ d'clles reviut sur l'oed du gouvernciir et le liii

(Teva. I.(!s i\t-MK saiiils act-oiiiplii inl iciir lulle el reeureiil hi iiouroiiiie de

vie. (hw Iciiis jn'iri'cs soieiil avcc uous! Arni'u.

' Sacliez, nies i'reres, (pia p.ifeil ynw inoiirul martyrc sainte Marie

(!\l(iri/iiiii). All coiiiinciii'eiiii'iil, cclIc saiiil(! ik; cniniaissait pas Notre-Scigneur

lo Messie. Oii dit ((irdli' aiiiiail la di';baueiie et la inauvaise coiiduilc. Uli

Saint so reiii:()iitra avec i'llc (piaiid le Seij^'iieiir vouluL sa conversioii et son

i('p(nilir. (^(' saiiil limiimi' Jui adicssa de iioinlir(!Uses exliortatioiis ; il liii (Misei-

una la l'oi cii iX'oIrc-Stu^'ueur le M(!ssie cl liii a|i|iiil (pic rAiiic dcvail iiil'ailli-

lili'incnt i('ip()iidre d(! loules s(^s aclioiis an jinii' de la r(''siirreel i(Mi cl ([u'apres

I- (Itlli (MH iiioialicin iiKin(|uc (Luis .\. Mai, Malan, Asscniaiii, I,uilolf.
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j_,i ^-l^ ^j L« jyC" [^[Lt b^iJI JJ^l cJÜj iv^-t ^^ v_i~Jl ^-; l^^lj ^

Li jl^ ^_Al!l 'i* ijJcCVl 4;i^ ^y^y. cr'-^'^^
^"^'^

e^^' f-^'
'-^"^J

^AÜ <.l:. ^:Uj J ^. ^jl i -^^^, (J J^ >ULi UU jl^j ijAlCV Ö-U: • r. 156 >•"

^Aü'j (»-^jj v^'' (»:r^
L.j'-^ j^3 ^-H-^ ^-^^3 ^'^'^ '^^ j (^^ ^-/J^

j^l L« jyCr ^-LL^ ^>U ^- pT j^ ^^ J^J\ ^J^\ ^ ^U. ii^ ^-i^j

1. B ^'j^j. — 2. //aec coniinemoratio deest in B, Ludolf, Malan.

sa mort et sa Separation d'avec ce monde, eile rendrait des comptes. Elle lui

dit : « Quelle est la preuve de tes paroles, car la loi que Dieu a doanee ä

Moise {Moilsaj ne le rapporte pas et mes peres n'en parlent pas. » II la cou-

firma par des preuves legales et spirituelles. Lorsque cela fut alfermi dans

son inteiligence et s y fut fixe, eile lui dit : « Je reaoiice ä mou adulterc :

puisse Dieu me recevoir! » II lui repondit : « Tu crois que le Messie est venu

dans le monde (Lacurie)

(ilordonna) de lui couper la tete avec le tranchant de Tepee. Oa la lui trancha

et eile recut la couronne du martyre. Que son intercession soit avec nous et

avec l'ecrivain Ameu

!

HL IT DE BAHMAHAT 4 marS

' En ce jour mourut notre pere saint Julien ( Youli/dnoiis), patriarche

d'Alexandrie [El-lskandanjah) (179-189). Ce saint etait pretie * daus la ville ' f- '^e

d'Ali'xandrie; il etait savant et plein de merites, si bien quo de son temps

011 n'en trouvait pas de pareil ä lui dans la terre d'Egypte {Mi^r). II fut pioclame

patriarche et peudant son patriarcat il composa beaucoup de sermons et

d'liomelies. II etait assidu ä instruire le peuple; il l'exhortait et le visitait.

II rosta dix ans sur le siege apostolique, puis il mourut en paix. Que ses

prieres soient avec nous! Amen.

1. Celle commemoration manque dans B, Ludolf et Malan.
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^_AÜl Jyi_L-l jl -U; jV L^\
J\5 ^yh'^ Jyi.-1-l U^l ^^\ lÄA *J3

^^ 0. Js_i U ^^ ^Jsi- ^X \Lfz\s c^j-^ ^r-^}i '^ ^ ^}3 (V^ ö^ -^^

j ^u ._i_^j <^_->i ^Jo^ |_jit «..üi (»*L'i^i t^-^''
^^Iä-JIj C)tvi ''^.u ,jaX._

' Uc ^^lÄii _.Ju jl ^Ij <^s •^AliU.ls <Ä^I Jl \iijM>__ »LkfrVl ,*^i^J w)l-u)l

-Vs ^J\ jl *pwLil -^JL-Icj *I*I fUj ^^jAf. ^jfc Lc-Ct
ij-:.-'^' ö^ crtr ^-^ <-i

1. Haec coiiimemoratio deest in B. — 2. A »^.J^- — 3. A i-i^'-iU. — 4. A wj'-^_.

' En ce juur aussi mourut Arien (Art/unoiis)
,
gouverneur d'Antinoe

(Ansinä). Apres qu'il fut martyrise saint Philemon {Filimoun) et Apollonios

Ahlarnjous), un des fideles lui dit : « Si tu prenais de leur sang et si tu

Tappliquais sur ton cell, tu y verrais. » 11 le fit et recouvra la vue sur-le-champ.

II eprouva un grand rcpentir pour avoir tourmente les saints ä l'exces, il brisa

ses idoles, crut au Messie et ne recommeu<ja plus ä torturor un seul des

fideles. Quand son histoire parvint ä Diocletien {Diqldtyänoiis}, il l'eiivoya

chercher et voulut savoir la raison pour laquelle il avait renonce ä adorer ses

dieux. II commenga ä lui raconter les merveilles et les miracles que Dieu avait

accomplis par les mains de ses saints, quel etait leur etat au niilieu des tour-

nients, comnient, leurs membres coupes, ils recouvraient la sante. Son

discours irrita rempereur qui ordonua de lui faire suhir de grandes tortures.

Ensuite il le fit jeter dans uiie citerne qu'on ferma sur lui jusqu'ä ce qu'il

mourüt. Le Messie envoya son ange (jui Ten tira et le plaga aupres du lit de

rempereur. Celui-ci s'eveilla et trenibla en le voyant. Ouand il eul reconnu

Arien, il fut trouble, puis ordonua de le placer dans un sac de crin et de le

noyer dans la mer, ce qu'on fit; il rendit Täme dans ce sac. Tandis que le

Saint faisait ses adieux ä sa famille et ä ses serviteurs, il les avait avertisque

le Seigncur lui avait appris en senge qu'il s'occuperait de son corps et

1. Celle (ximrnemoration man(nie dans B et Ludolf.
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J.J L^^ ., j^<r ^\i.3 <:^^ ^jL-Jl ^Ül A^lj ]^ b^l^ ^U^b ^^^'^^.b
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c^:.

~jli" *,>:^3 ö?—^^ J ^>r-3 Vt^ ^-r-^. ^>

lylj iju».l;j ^jlj-cl ^1 ^^1 J^J l-x Cr^-%' ^ J^.. 0^ J^i ^ ^^J -'^^

jl<5 (.^.O l^j ^.-uJI >1 ^. l^J^ J:;^—J^J jy^'^ ^^ ^j'^JJ ö—'^ J^

1. Naec cotnmemoraUo qiiae deesl in B et Ludolf adscribitur ab Assemani diei

nonae.

le ramenerait äsonpays. « Jetez mon corps, dit-il, sur le rivage d'Alexandrie

(El-hkamJaryah). » Quand on l'eut jete dans la mer, le Seigneur ordonna k

un dauphin de le porter, de l'amener k Alexaudrie et de le rejeter * sur le • ,. iöüv

rivage. Ses serviteurs le prireiit, le porterent k Antinoe et le deposerent pres

des Corps des saints Philemon et Apollonios {Ablchnjäiwns). II termina glorieu-

seraent sa lutte et regut la couronne Celeste. Oue son iutercessiou et sa bene-

diction soient avec nous tous! Amen.

' En ce jour aussi mourut saiiit Mathias {Matij(is) Uapötro, un des douze

apötres, qui remplaga Judas {Yalimdd), apr6s avoir preche la connaissance du

Seigneur dans tous les pays oü il alla. II se rendit dans la ville dont Ics liabi-

tants mangeaient les hommes, car leur nourriture etait la chairdes Arabes. Ils

avaient coutume, quand ils prenaient un etranger, de lui arraeher les yeux,

de le mettre en prison, de noter la date du jour de sa capture et de le nourrir

d'herbe jusqu'ä ce que trente jours fusseut accomplis; alors, ils le tiraient

de prison et le mangeaient. Lorsque le disciple penetra chez eux et aimonga

l'Evangile, ils le saisirent, le traiterent de meme et lui arracherent les yeux.

Avant que les trenle jours fusseut accomplis, le Seigneur lui envoya Andre

(Arulräous) et son disciple : ils allerent ä la prison et virent cette Situation et

les prisonniers. Les gens de la ville le surent et voulurent les saisir, pxcites

1. Gelte comrnemoralion manque dans B et Ludolf; Assemani la reporte au 9 de

barmahät.
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JjäJI J iyA .jr-ÄT ^ 'L. ^ *-JlJ ^J\ d^J\ l_^Li j»r^ (^ Cv^„
jLL-i!l

(.iHr ci^l jju 7i_.,....Jl ,^r-:-*^"
-*—^' ,^r- (v*j*'^*3 jvfcjlic-^ (V-'f^^. l?*''

^^^^^

pT ix> ^JC£. Ij^U'lj iLj^3 U_Iw! ^ lj.»_ij ^^1 (.1«]? Ij-oL 1ä^3 IjjUjj (^-t=-jJl

jl^^l OäT Ij-Wjlj AjJ^s- ^-ir" ig^ i^-^jj xj-vj-U rc_;~JI p^l> lyj l5-^^3 i^"*- '^.'^

jUl li,LiJ" Jj ^_j_»-iJl^ jjJL "y>i:ö «^j^j IjA^j ij^r=^. lyl Uj JÜ ^j (.U iiu^

c>_^ ^^L (»jji l_^U DU jUl
ij^ i_^?v=^^ ^-i -^J ^>;. ä!^ ^-'^ '-'^

iJ^
-'^^

1. Ai-lä. — 2. A j^:.-.'.

par Satan {Ech-Chaitdn) k les tuer. Les apotres implorercnt le Seigneur qui

fit jaillir, au-dessous des colonnes, dans la prison, une source d'eau. Gelle-ci

deborda dans la ville et monta au point qu'elle atteignit le cou des gens.

Quand ils furent dans la detresse et desespererent de leur salut, ils vinreut

trouver les saints apötres , confesserent leur faute . « Croyez ä Notre-

Seigneur Jesus (Yasou') le Messie, leur dirent les apötres, et vous serez

sauves. » Ils crurent tous. Les saints les procherent, leur onseignerent le

mystere de l'Incarnation du Messie, apres quoi les eaux disparurent par

leurs prieres. Ensuite ils les baptiserent au nom de la tres sainto Trinite el

iraplorerent le Messie qui leur enleva leur caractere sauvage; ils cesserent

de manger la chair humaine. Les apötres leur eonsacrerent un eveque et des

pretres et resterent quelque temps chez eux. Puis ils partirent tandis que les

uouveaux chretiens leur demandaient de revenir rapidement chez eux. Quant

" I. r.7 r°. ä * Mathias l'apötre, il entra dans la ville de Damas {Diinachq) et y precha le

nom du Messie. On larreta et on le pla^a sur un siege de fer sous lequcl

on alluma du feu pendant sept jours et sept nuits. Quand on vint le voir,

ontrouva son visage brillant de lumiere conim(> le soleil; le i'eu n'avait portc

atfeinteä aucune partie de son corps, ni ä aucun cheveu de sa tete, ni ä ses

vetements. On en ressentit un grand etonnement, puis on alluma du feu sous

le siege jusquä Texpiration de vingt-quatre jours. Ensuite on Ten retira sain
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i_^,/i /.U ^->^ ^Islj i-,^
(»^ jv-ij pA-Ui^j 'o"^ (_rt'^^ Jj-I^J^ l5-H (^ J^-r-*-'^

i»Jl "JlA« "w« 0)A^ j^ L_>- l^-Lo j?t._.^ t-J-o AjoJ ^ .......^Ij ^jUj i I [j^ i*V~^ ?*3

' •j^l Leo j^Ä" Aj'U/L? iA^»- j«^j l^-sj jjVwlc i«-'^'

i[»SA)l fj^^ rt—Jl
f J—:. y L$-^' (^i/^^ Vr^^ -'JT^ ij^ C^' ^"^ (3

viLlr vr~-:.j ^_;-aIJI ^>aJI >^^-»^'3 (rr^J-^. t^-^'
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JäT J LJj ..^LJI 'Ja Ij^iLTj '^(vJ^ ^<C_t lji«j (Tr'^J^. (^^ '^'^ i_oAlll >i.jL

1. A r^-^'. — 2. A refert hie hreviiis coinmeinorationem s. Juliani, patriarchae

Ahxandriae. — 3. B addit J.i^ — 4. B 13-». — 5. B j.^. — (i. A L^iai 'j-W. — 7. B ^f^-.

8. Pro his verbis a Uj B habet ^.:.6^j oXL." i-Jc yiO' ^3. — 9. B addlt ^j-'

^j'uu». — 10. Deest in A.

et sauf. Tous crurent au Soigneur Jesus le Messie par las mains de sou saint

apötre Mathias. II les baptisa, leur consacra des pretres et resta chez eux

beaucoup de jours, en les fortifiant dans la foi au Messie. Eusuite il mourut

d'uue belle mort dans une des villes des Juifs [El-Yahoml) nommee Phalaeon

{Ghäfdloaii) et son corps y fut depose. Que ses prieres soient avec nous!

Amen '

.

DIX DE RARMAHAT (6 mars) .

En ee jour eut lieu deux fois l'apparition de la croix illustre de Notre-

Seigneur .Jesus [Yasou') le Messie; la premiere fois par les soins d'Helene

(Hilduali) Tiniperatrice, mere de Gonstantin [Q/islanlin). En elTet, cetto sainte

avait fait vceu d'aller ä Jerusalem lorsque son fils embrasserait la religion

chretienne, de retrouver la sainte Croix et d'y bätir des sanctuaires. Quand

il arriva ä Gonstantin ce qui etait ecrit, aux deux jours de sa royaute et de

sa mort, sainte flelene alla ä Jerusalem [Yarouchalim), ayant avec eile une

armee considerable, et rechercha la Croix. Comme eile ne trouvait personne

pour Ten informcr, eile prit un vieillard d'entre les Juifs {EI-Yahoud), et le

1. A reproduit ici, d'une fagon plus breve, la commeiaoration de saint Julien, pa-

triarche d'Alexandrie.
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iLl* ^J Ju^« ÜäJUJI ._iIL::= ji^jLtlj ^ LI3 a;15C J«, j<i
jjj

^UJl ^^j^Aki^^

\^^\ J^\ ^ ^:.% J\ b^j
'•' ji Uj ^^ ^jl ^0^11 lj^-<.U jl IJ ^IJI ^Li>

o "-'UziL^il ;«Uli ^U: V>b U. <i ^:U ^.Ul L^ J^^i ^^\ J>J J\

1. A e/ B _a.-^i^. — 2. Z>ees/ /« A. — 3. B nddit ^^^^°. — 4. B addit ^'-^' j-

5. B Jjj. _ G. _Deesr in A. — 7. //aec ferba ab J praemiltil B ante J^^ J-Sj.

8. B «j:^=^j. — 9. Z^ees/ //? B. — 10. B ^lai».'!. — 11. De,'xt in B. — 12. B 'jj^

— 13. B U^W.

contraignit, par la faim et par la soif, a lui indiquer reudroit dans lo depotoir

du Golgotha {El-Djaldjaloh). (II nc coiinaissait pas la place : quant ä eile, eile

indiquale depotdir du Golgotlia). Trois croix furent decouvertes; comnie on iif

f. i=.7 V. savait ' quelle etait celle du Messic, on fit apporter un murtetou placja surlui

la preniiere et la seeonde, saus qu'il se levät. Quaud uu eut place sur kii

la troisierae, il sc dressa sur-li'-cliamp et ou recounut que c'etait celle du

Messie. L'imp^ratrice se prosterna ainsi que tout le peuple des fideles. Ou

Iroiive dans quelques copies que ce qu'elle envoya fut la Croix et que ce

qu'elle garda fut Tenveloppe dans laquelle eile etait; puis eile eu adressa

une partie k son fils avec les clons. Elle s'empressa de construire les egliscs

nientionnees le 16 de Tout. Quaud on fut au temps d'Heraclios (Herqel) l'empe-

reur, et lorsque les Perses (E/ Foj-.v) s'emparerent de la terre d'Egypte {Misr)

et qu'ils revinrent dans leurs pays, un de Icurs olTiciers passa par Jerusalem

(El-Qods), entra dans l'eglise de la Croix et 3- vit une lumiere briller devanl un

IVagmcnt separc. II allongea la main pour le prendre, mais il en sortit un l'eu

(jui ia hrüla. Les clinMiens rinfornu'n-cut de l'aventure de la Croix, et lui appri-

rent que persoune ne pouvait la touclier sinon nn cliretien. 11 prit des diacres
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ilc diJÄ, (.3JI diL. ^.^ lUJ b:^^; jjl 'ilt jv" pit^J^:. ^r^ *-«y ^"-3 Ji-^^

j^. jO^ ^1 ^si\ .>iJi >l ^iü.3 -^t^ [^ p^ Jij p^^ •Vj^'-j ^>'^ J'

613^^ ol^ ^Li' j^~: j ^ J^- Jl är-^'l ^^ ^-^^ ^-^'^ ^r-^'^ <^^' vr^"

;^.^ c^l<3 j^L^ll ol:^' p> ^r^'» ö- ',5'"' ^^'^ W- ä'^3 i-^ V- ^'

^''^1. Ä.i-i3 (.'i' pT i^A«^^-«. ^^.w u ^^ü ^u, oJtij ^3ji <dL j;^ ^1

<iJ3 i'Vr^'i ^j-^-b 'j^'^ j^-^'^ J^ ^-^'' Wj ^'^J '-"i^sl-Vb '-'iX-^

1. B ^-U' ^Ji. — 2. B :;l£3. — 3. B wm'^- — '* -ö^^«' ''* ^- ~ •''^- '^

,LO' — 6 B '.fi:^.. — 7. B ciJI. — 8. B .^1^31?'.. — 9. B addil *.U! ^'. —
10 B v^j'j — 11. i*.^wJ ;=M>~. desiint in B. — 12. B addit .v--. — 13. B aildil J^^.. ~

14. B iwUl. — 15. B addit ^^^JJLJ!. — 16. Pro Ms verhis a Lv'j B habet _-U-"
'^f.

qu'il etablit pour le servir; ils placerent le fragment dans une caisse.

II emineua captifs des geiis de Jerusalem et reviiit dans son pays. Quand

rempereur des Grecs (Er-Ronm) l'apprit, il fit de uouveau la guerre aiix

Perses, cn tua une quantite considerable et parcourut la plus grande partie de

leurs provinces sans trouver la Croix. En eilet, le prince qui Tavait prise

avait amene les deux diacres dans son pays, en face de sa maisou; ils avaieut

creuse une grande fosse, et avaient enterre le fragment de la Croix, puis illes

avait tues. 11 y avait une jeune illle des enfants des pretres, captive chez lui

;

eile regardail par hasardpar une fenetre et vit ce qu'il l'aisait. Elle alla trouver

Heraclios, enipereur des Grecs, et Ten informa. II se rejouit quand il entemiit

mentionner la place de la Croix, prit plusieurs soldats, des eveques et des

pretres; ils suivirent la jeune fille jusqu'ä cet endroit, creuserent et tirerent

la Croix; l'empereur l'cnveloppa dans son manteau, apres s'etre prostern6

devant eile ainsi que tous les fideles. * Gela eut lieu aussi le 10 de barmahät. r. i.-,s

Ensuite il Temporta ä Constantinople {EI-Qostanlinyali). Que Dieu soit loue et

sanctifie dans les siecles des siecles! Amen.
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^Ujl J. J^ 1^^^ i^U ^ CiJLl iAt ''»^ ^LLL-I i^^jjl ^l-i;^ j^J^

^^ Jl ^„-^' '-^ ^^-^ örir '^^
cr^ J^^ -^^'^ li ^'-'-^'' ''-^ ''JJ3^:.

^"i_j.^_^ j_j)l ^:> L^l« xl ^l^ J i>^j 2sji^
^^rr-*-''

^^'^. ^ "'-»^b ir^'

aJÜI i3^l!; ^i| ^j^ \^ ^''Cfß J^^ ^^^J'i 'Vy V jr^ '^-'^h ^ ^^^-5

«cl *LJ1 j |_$Uj \^ \A£. jjäs A-2.-J joj oL. xUI ^^_ii« j^.l j^ S^^^i -V"j-''
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1. //aec commemoratio deest in Ludolf. — 2. B addit Ji>. — 3. A e? B ^^S~-.i. —

4. B wi£_'. — 5. A i=. — 6. B l^j^-C. — 7. A .b^>. — 8. Deest in B. —9. ^j/y —
10. B LoyL^^. — 11. A Uy U;^. — 12. A j:3.3l. - 13. B^lj. — 14. Bäü-JI J^-^^'.

—
15. .1 Ü^Ij desunt in B. — 16. A, B j^j^^. — 17. Deest in B. — 18. B -Is'j.

ONZE DE BARM.'iH.VT (7 Hiars).

' En ce jour mourut saint ßasilee {Baxildous, A et B Bastaläous) ^
. Ce saint

avait ete consacre par saint Armoun, patriarclie de Jerusalem {Ourichalim),

avec une foule d'eveques dont aucun n'etait desigiie pour uu siege, mais il

los envoya porler l'appel des apotres dans les pays oü il n'y avait pas de

croyants. Ce saint entra dans la contree des iufideles et y annonga Tevangile

du Messie; on le chassa et on le frappa dans tout pays. Quand il entra a

Charsounah et y annonga la bonne nouvelle, des gens crurent en lui. Les

infidäles qui etaient dans la ville le chasserent. II partit au dehors et habita

dans une caverne. 11 suppliait continnellement le Seigneur avec des priores

pour qu'ils allassent ä lui et crussent en son fds unique. 11 arriva que le iils

du g(juverneur de la villc mourut : c'etait son unique enfant; il en rcssentit

Uli violent chagrin. 11 vil en soiige son Iils debout devanl lui et lui disant :

« Gherche saint Basilee et deiiiande-lui de prior pour moi le Messie. » Des

qu'il s'eveilla, il se leva, prit avec lui les grands de la ville, alla ä la caverne

1. Celle commemoration niaiuiiic dans Ludoll'. — 2. Asseraani Ni/us.
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t5r^" ^ J^ J^b ^^1 Ji-^ij ^\>^ J^\i <cl j:^l j^ ^L^3 <Ll,.».J1 j\
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xUl Jftl j^ ly,_^_
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1. B Ai.. — 2. R !Jj.. — 8. //«ec verba a .ir, </es(/«< /« ß. — 4. /'/•o Jj^^i ]\

B habet Uo).). — 5. Haec commemoratio deest in Ludolf. — (3. B , ^^j.~^ J. — 7. B addil

^.^- — 8. riaec verba a O-Ojj desunl in B. — 9. B -^U. — 10. A L^J:'. — 11. Uacc.

verhn a ^U) desiiiü in B. — 12. B :><jt^. — 13. B addil j.J ^i\ä

.

du Saint et lui demanJa d'entrer eii villc et de prier pour son fils. II lui

accorda sa demande, entra eu ville et pria sur lo tombcau du jeuue liommc
qui sc leva sur-Ie-champ devaut tous. Le prince, sa famille et la plupart
dos gens de la ville crureiit et fureut baptises de la maiii du saint. II y avait

ä Charsounali une foule de Juifs {Yahoud) qui detesterent Basilee. Ils s uiiirent

aux habitants de la ville qui ne croyaient pas et exciteront Icurs coeurs contre
lui. Ils se jeterent sur lui, le frapperent et le trainerent dans la ville jusqu'ä
CO qu'il rendit son äme ontre les mains de Dien, c'i qui soit la louango dans
l'eteruite! Amen.

DOUZE DE B.\RMAHAT (Smars).

' En ce jour nous celebrons la virginite du gloricux saint * Demetrios -
r. i58

{Dinntri/dus), patriarcbe d'Alexandric (lü-Iskandarijah) (149-231). Le patriarclic

Saint Julien [YouUjanou) (179-189) qui le preceda vit la nuit de sa mort
un ange du Seigneur qui lui dit : « Tu vas aller vers le Messie; celui qui
demaiu cutrera choz toi ayant une grappe de raisin, c'est lui qui convien-
dra comme patriarcbe apres toi. » Le lendemain, Demetrios entra cliez lui,

1. Cette commemoration manque dans Ludoll'.

P.\TR. OR. — T. XVI. — F. 2. Ar
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1. A, B J^k). — 2. //aec «'e/-5a « ^J-»J desunt in B. — 3. A e? B addunt Jjo. —
4. Deest in A. — 5. Bj^^:^.. — 6. ß ^-1^'. — 7. Deesl in B. — 8. B addit j4^. —
9. B IjJi-J. — 10. A !_yl3. — 11. B^^^^ii^^Ij. — 12. B Ji;o. — 13. B J.

ayant une grappe de raisin. Julien lo saisit ot dit aux fideles : « C'est colui-ci

qui sora votre patriarehe apres moi », et il lour raconta les paroles de Fange.

Ils le saisirent et l'etablirent patriarehe. Or il etait marie et anterieurement

aucun patriarehe marie ne s'etait assis sur le siege d'Alexandrie, excepte

ce Saint. Satan {Ecli-Chiutän} p^netra dans le commuii des gens qui com-

mencerent ä parier et ä blämer Demetrios de ce qu'il avait fait, ä cause de

son mariage. Un ange lui apparut et lui dit : « Quelques fideles commettent

un peche ä cause de toi; il convient que tu enleves le doute de leur coeur,

que tu leur montres quelle est ta conduite avec ta femme et que tu leur ins-

pires de l'aversion pour cela. » L'ange ajouta : « 11 ne faut pas que tu to

sauves et que d'autres perissent ä cause de toi, car tu es un pasteur; fais

tous tes cfTorts pour sauver ton peuple. » Le lendemain, c'etait le douze de

barmahftt, il c6lebra le Saint saerifice et il ordonna aux fideles d'attendre qu'il

se füt Joint ä eux. Ensuilc il fit allumer un feu au milieu de l'eglisc et envoya

au gynecec chercher sa femmc i^e peuple etait etonne de son action, car

on ne savait pas ce ([uil voulait faire. 11 se tint debout, pria et marcha jus-

qu'a ce qu'il s'arrßtät sur le feu allume ; il prit un tison dans sa niain, le pla?a

sur le bord de son vetement, puis il pria quelques heures, debout au-dessus
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B. — 5. B J^_;j Uj! "iij. — 6. A ^rf^j'-
— /• A ^b. — 8. B O-^^' ^y — 9. B ü^h-

— 10. B >.J. — 11. B tJj'. — 12. B
,
fSfX^J,. — 13. B AivU^\ — 14. B addit «-j.^. —

15. B 1^—. U. — 16. Ilaec verba a ij'^\ U desunt in B. — 17. B .^jL=. — 18. B ^^.
— 19. Pro his verbis a ^j,^jj-^ B habet Jj^! ^\.

des flammes et le feu dans son vetoment. Puis il appela sa femme et versa du

feu dans sa robe ; il pria encore un long temps sans qu'aucun des vetements

füt brüle. Le peuple fut etonne et demanda ä notre pere le patriarche de lui

faire connaitre pourquoi il avait agi ainsi. II leur apprit sa conduite avec son

epouse; comment son perc l'avait marie sans son conscntement; * que sa * r. ir,9

femme ne voulait pas non plus du mariage; qu'il y avait quarante-huit ans

qu'ils etaient maries, dormant sur le meme lit et sous la meme couverture,

sans qu'il l'eüt Jamals connue comme las hommes connaissent lesfemmes; que,

pendant tout ce temps, Fange du Seigneur descendait chaque nuit et les

couvrait de ses alles; qu'il n'aurait rien revele de tout cela ä personnc pen-

dant cette duree si le Seigneur ne le lui avait ordonne. Les fuleles s'eton-

nerent de ce qu'ils avaiont vu et entendu, louerent Notre-Seigneur le Messie

et demanderent au patriarche de leur pardonncr la laute qu'ils avaient com-

mise k cause de lui. II accepta Icurs excuses, leur pardonna, les benit et

les renvoya ä leurs demeures, louant le Pere, le Fils et le Saint-Esprit et

ebruitant les miracles qu'ils avaient vus de ce Saint. Que sa priere soit avec

nous! Amen.
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^\ LUi" ^'^yj ^"^^ j^Ja-Ji ^jL /«Lül
-*tr^' cs^^ »j-f*^' -r^^ '-^J '^-'i

>:^Vv; <> ^ ^^^ ^j^^

jLIa y\^ ^rr"^'' -J^ y} jj—o aäIi oI^Vi jy^^^ jlS-O -v.» »jJ! iaa ~ ^i,

aJVI iJ\j>, ^ [j-Läj (^_y^ -^ 'y^^ (.5-=" ^-^-^
(.r"^.

"^ ^ ...^-IfrVlj >i>l'_Vi ^ ^^J

•j^ i^Las Ls jj»; JDj .L/o^M jv*3AfcL« ^^Lx- Jju v_jjLä)l u^ji LJj a^ij»jI

1. J/ciec coininenioratio deest in B, Mai. Assemani. — 2. Haec commemoratio deest

in B, Mai, Malan, Assemani.

' En ce jour aussi a Heu la commemoration de saiiit Malachie [Maläkhi) -

eil Syrie, dans la terre de Palestine. Que sa priere et sa benediction nous

embrassent tous ! Amen.

TREizE DE BAinfAH.vT i9 niars).

^Eii ce jour nous celebrons l'arrivee des deux saints peres Macaire {Abou

Maqar) rancien et Macaire d'Alexandrie {El-lskandaräni) de leur exil de

la peninsule apres le retour de ses habitants ä la foi dans Notre-Seigneur le

Messie. Ils lirent des prodiges et des miracles innombrables, si bien que les

gens crurent apres avoir ete infideles. Ils agirent suivant le dessein de Dieu :

il assista ä leur feto dans leur eglise, lui, ses disciples purs, les cherubins,

les seraphins et les autres anges de lumiere. Quand ils celebrerent le saint

sacrifice apres leur baptöme (?), les disciples les assistorent; Paul (Boiilos)

lut un cliapitre de ses Epitrcs, Jean [Youhanna) l'Epitre catholique ; Luc {LoiKjä)

les Actes [El-Abruksis), David [Ih'iowmd) le prophete recita les Psaumes,

notre Maitre, Dieu le Sauveur, notre Maitre et notre Dieu, Jesus le Messie

lut l'Evangilo : Macaire l'ancien celebra le saint sacrifice ä l'intention de

Dieu; son compagiion lui servit de diacre : les disciples Tassisterent dans

1. C'ette commemoration manque dans B, Mai, Assemani. — 2. Ludolf Malddji. —
3. Clette commemoration manque dans B, Mai, Malan, Assemani.
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^^ ^_ja) j^l JuJI JlSj l:>-^. <--l ly-1
oi-^'^ Cr» Ö>-1 ^-^' ^ J^^J

j^.1^ J^.:-. J^.::-- J^-" i^ ^^>-^ 'r-^^ '.^^3 ^>; ^3^^„ o^ Jry^^

\:^^_ ^iX jl ^}\ jL jU. j^l ^.Ai:)! j'ij ^^Jl j^ ^1 0=.' ^^J-il ^^.

Ji; S^ ^ uUj ^U ^^b ^^ ^ -^<* ^^jjl ^^^^^ -^J '^ ^^-^^

V^' J^ (V" ^J>-1 oj^ o*^ ^^JJ^" ör-i-^^ (T
^^-^ (^"^ ^"^^ ^' -^^

jljlVl JL.>ülj j^byll ;<J>Ul3 ^.Ji^l xJl ^j ^-^1 ^i}\ ^\ ^

^_ AA j jj^l ^C L.I3 ^L,)l ssij ^1 ^ L:-J ^^3^^ ^L^yi jLj

.jüJl 'IVl J\ ^_bJ^\ aA)1 Jwjl pJU cJß p^U J.*^ Üj L:« i>b f^ ^^

la communioii d(?s fideles; uela dura sept jours. Eusuite * Macairc demanda » f. ir.-.)

au Seigneur de mettre äleur tete un patriarche. 11 lui dit : a Pour moi, c'cst

toi qui es digne de cette charge. » Le saint pleura, s'en defendit et demanda

ä Dieu de rester aupres de ses fils, las moines, dans le desert de Scete

{Chihät). Le Seigneur agrea sa demande et lui indiqua de consacrer un des

croyants, nomme Jean (Yonhannä). Le Messie dit k saint Marc {Manios)

l'evangeliste de le sacrer patriarche. Le peuple entendit de nombreuses voix

dire : « II est digne, il est digne, il est digne, Jean, fils de Macaire l'Egyp-

tien. » Saint Macaire avait demande au Seigneur de decouvrir ä Jean le

patriarche sa preference et celle des milices spirituelles : II le fit, fortifia sa

foi et leur crea des pretres. Par sa priere, saint Macaire changea l'eau salee

qui etait chez eux lorsqu'il les baptisa, en une eau douce et sucree et eile Test

restee jusqu'ä present. 11 y avait avec les deux saints une bouteille d'huile

de myrrhe, qu'ils avaient apportee avec eux dans Tile selon l'enseignemenl

du Saint-Esprit. Notre-Seigneur le Sauveur, les anges de lumiere, les ires

purs disciples et toutes les milices spirituelles apparurent aussi pres du

fleuve au moment du bapteme. Quand il versa la myrrhe dans l'eau, eile

resta comme des etoiles brillantes et filantes. Lorsque leur foi fut complete

et leur Situation affermie, Dieu envoya vers les deux saints peres des cheru-

bins qui les porterent sur leurs ailes et les amenerent a Alexandric 011 ils se
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J-^iiL, ^b^ ^1 IIjJj (»yi -^j ^^\ lÄft o^ j l_^^j (^Jr^^ ör:^^ C^

^^1 j.y\

jUj ^U l_yl^ .V_^ ilu— i:.A.w x.j^
Jn*-'"^'^ ö»ri.-^'^ \i.\::s^\ l^j ^^J

»jjl J% c^, ^_5•^ AiCUi-'j^kkJ i'y j^ jl^ Iaa ^_^<fJ ^»-^j'^^jj-yU)! ^Ul

-l:=^l ^^ ''LiJ j^jl .::i-iLi ^..1)1 SX- jj <:^\ Ij-oi-ij <~li^ 1_^LÜ •'1/:^'-^ ^>U1

dSu J ^ \yX, Uj <^;_A._ ^b ljAyi:L->j dl l_^-»ij: j^ ^(nr; b-Jj^J ' ^^^ ^Vi'j

1. B >JI '3^ U^ J. — 2. B v^CUt , ^.jUM. — 3. B ß6ic^/< oJCU'. — 4. B ^Üj.

— j. A ^3-il:*f. — 6. B %^j. — 7. A -^^jl -^'J^lj :>%l — 8. A U^:^. — 9. B U^^. —
10. B ^^.^"^y.ji^

reunirent avec le patriarche et les fideles qu'ils intruisirent de tout ce qua

Dien avaitfait par leurs mains. Puis ils les porterent de la ville d'Alexandrie

dans le desert de Scete. Le cherubin poussa un cri en disant : « Enfants de

Macaire, sortez ä la rencontre de votre pere spirituel. » Cinquante mille vieux

moines sortirent ä sa rencontre, portant leurs bätons, se rejouirent ä pareil

jour et leur firent fete. Sur cet exil, il y a uu livre abrege qui renferme tout

t. Kill r. ce qui arriva * aux deux saints dans l'ile. Que leurs prieres et leurs benedic-

tions soient avec nous et que leur intercession nous sauve jusqu'ä la fm des

siecles! Amen.

En ce jour egalement, les quarante saints subirent le martyre dans la

ville de Sebaste {Sebastyah). Ils vivaient au temps du roi Alfyanous, appele

Licinius (Litiki)
,

qui elait uu des ofliciers de Constantin {Qostantin).

Gelui-ci l'etablit sur une partie de l'Asie Mineure (Er-Roitm) et lui recom-

manda d'honorer et de venerer les chretiens. Quand il fut arrive, il adora

les idoles et demanda aux gens du pays de les servir. Ils se dresserent

contre lui et injurierent ses dieux. Gette nuit, quarante personnes, gardes

et fils de gardes, se concerterent et prirent la resolution de se präsenter

devant lui et de mourir martyrs par ses mains. Quand ils se furent

endormis, Tange du Seigneur leur apparut en senge, les fortifia et afTermit

leurs coeurs. Au matin, ils se tinrent devant son chambellan appele Agricola
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c^\^j ijU-t^JL |v*fV O^ -J^^ ^ 1>*^^. (^ (^^-»Jbj ^Äi-ls ^rc-—Jl A^l \ßj:£.]j

j\ ^li '^0-u=- As ^1^3 ^^^ »U ^ ''(nf^ "^cii^j ^^ (J^
'*^^" b^^'

jlj jj^^ <J ^,Lä>u Jj CiUj >l.Ui ^L»J>J1 j u'^.SJ O^l
J>.

Jjai ^Jli- pA->o.| JI3

j^V ^^J JL^
r»^ Ö^J "^^^ ö^ ci-^1 J::^V1 J Ä^b or-..-^^ CT ^-^^ ^^-^

1. B ^-r^-'^'j.
— 2. B a^y. — 3. A ..IS'j. — 4. B iJa~.;-JI LbjJl ^jXIxj. — 5. B

J-U. — 6. B X^Ä U-» ^jt^'j -J-'^^l är^ <V C_^--^^ -J-^i- — 7. B ^^fk). — 8. B

addit ^tCJb. — 9. llaec verha ^^^Ij O^lS^ desunt in B. — 10. B ^j-^at'. — 11. B

.5^lj ix)!. — 12. B j^!^'. — 13. B o,'jLwJ'. — 14. B j^y^j ix^- Ui^- j!j

^JliJt i^ß J, (jjJJt J--P ^rß'^i J*-^! (^-i;_/J' ^i^ o/ii-l. — 15. c^j- — 10- A

^jk^. — 17. B *.^~JOj ^^.. — 18. B J ^i. — 19. B oJ!. — 20. B ^^y.. —

21. B ^;^.JjJI ^ ^ij^.-

{Ayhrirjlioiddous) et confesserent Notre-Seigneur le Messie. II les arreta et

les menaga, mais ils ne craignirent rien. II ordonna de les lapidar avec des

pierres, mais celles-ci reveiiaient sur ceux qui les langaient. II y avait dans

leur voisinage im etang d'eau de neige qui etait congelee ; il ordonna de les

y jeter. Aupres etait un bain. Leurs membres etaient dechires par le froid.

L'un d'eux eut peur; il remonta de I'etang, entra dans lebain, mais il mou-

rut et n'atteignit pas le bat. Un des gardes vit quarante couronnes des-

cendre du ciel; trente-neuf s'arreterent sur les trente-neuf saints, une resta

suspendue avec Tange. Un des gardes se leva, enleva ses vetements et des-

cendit dans I'etang avec les saints; il regut la couronne qui etait suspendue.

II y avait avec eux des jeunes gens que leurs meres fortifiaient et encoura-

geaient. Quand ils furent restes longtemps daus I'etang sans mourir, le roi

decida de leur rompre les jambes * pour les faire mourir. Le Seigneur regut

leurs ämes et il n'eut pas ä leur briser un os. Puis il ordonna de les trans-

porter sur un chariot et de les jeter dans la mer apres les avoir brüles.

f. 160 V

f. ino \'
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'V^ t^-*^
'^•'-•'^ (^^ "^"^ ^y^ J^~.oJJl)I >w •«Cs-^^ijj -ul CUäS Jä*!1 ^ ijiiÄ.

^>k-^ ^ÜLV j_^_aJ1 \.^ J^LJI ^^i| j ^- ^Jl j j^^^ 3^. ^^_. ^ ^y,

fr" j;^. pb pA->^l^ "ir*yi c>rJl (v'^ '^«^^ -^' pA^L^l "^-^> '^^l Jl

(V'^J jv'y^ -J^"^' o'>^ (i ^Li pA_^i '3^,Uj j^ ^_5^ j ''-'(V-^J <;' (*•'• LiJ;

:. llaec verba a ix.Lo5-' desunt in A. — 2. B ^^\. — 3. /"/-o his verbis a »j^--, ,
I I

^ J -^

jUl J, B /;«6e/ Uli^ (?). — 4. yVo /i/s ^'erbis a J B /(rtiei !jj» J...
— 5. öeesf in B.

— 6. B J^^. — 7. B ^:^l>^'j. — .S. Deest in B. — 9. B «rf(f<< J Uli LT. — 10. B

ty^^. — 11. B^^^1^J^.'^. — 12. A ^<s., B ^jx^^. — 13. B I^U^. — 14. B 'jx^ jJO.

— 15. B add/l ^^*j^' L.X,sx,J' _^j a.^^. — iß. J/aec conimemnralio deest in Ludolf.

— 17. Baddil L! ^«j-^x". — IS. A ^y^^j:^^. — 19. B 'J-jJ. — 20. Qaaa sequuntur

bici'iiifi narrantiir in B cj» ^^J^.^ j.'..-- f^jJXM 'jj» iJ! .j-^' J;^'lj , ...st*^! A'' L

Ouaiid oa les transporta, on trouva parmi eux un jeune homme qui n'etait

pas mort. On ne le chargea pas siir le chariot; sa mere le porta et l'y jeta

avec les saints. On Ten empecha parce qu'il etait vivant, mais il mourut
sur son cou et eile le jeta sur le chariot avec les morts. On les transporta

hors de Sebaste et on les lanru dans le feu qui ne leur fit rien, puis on les

precipita dans la mer. Le troisieme jour, les saints apparurent ä Teveque de

Sebaste et lui dirent : a Va vers le fleuve, tu trouveras nos corps, emporte-
les. » 11 se leva, cmniena quelques pretres et partit de nuit vers le fleuve. II

trouva les corps reunis, pareils ä des astres brillants. II les prit sans que
rien y nianquät et les deposa dans un endroit honorable. Leur mention
se repanJit dans tous les pays. Que leurs priores et leurs bencdictions des-

cendent surnous! Amen.

'En ce jour mourut notre pere Denys (A Dyounisis, B Dyniiuisuoiis),

patriarche d'Alexandrie (EI-MaiHlar;jiih) (247-264). Ce saint etait ne de parents

l.Cette commemorationmanquedans Ludolf.
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ii ^i^ (.LVi a^. j y^ L-re ^^'^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^^ ^ ^- r*^ r*^

' Ko

infideles suivant la doctrine des Sabieiis (Ks-Sdhali}' . II avait appris de

nombreuses scicnces, aar son pere ötait d'uiie noble famille et avait pris

bcaucoup de soin de lui depuis sa naissance, jusqu'ä ce qu'il devint un doc-

teur des Sabions. Tandis qu'un jour il etait assis, voici que passa une

vieille femme chretienne ayant des cahiers des epitres de Paul {Boulos).

« Veux-tu m'acheter ces cahiers? » lui demanda-t-cUe. II les prit, les

examina, y trouva des choses admirables et une science prodit-ieuse et dit

ä la vieille : « Combien me les vends-tu? » — « Un qirdf d'or. b — II lui

en rcmit trois en lui disant : « Va me chercher le reste : si tu trouves

quelquc chose, apporte-le-moi et regois-en le prix. » Elle lui apporta trois

autres cahiers. 11 lui donna neuf (lirdts, les lut et trouva le livre incomplet.

II lui demanda le reste; eile lui repondit : « J'ai trouve cela dans les livres

de nies peres; si tu veux * le livre complet, demande-le aux gens de Teglise

du Messie. » — « Si je le leur demande, ils me le refuseront. » — « Non, »

repondit- eile. 11 alla demander les Epitres de Paul ä un pretre qui les hu

remit, les lut, les apprit par coeur au sens interne et externe et crut au Mes-

1. Ce qui suit est ainsi abrege dans B : Dieu qui aime le gcnre humain attira a lui

CO Saint depuis sa jeunesse; il suivit la foi du Messie. 11 avait de nombreuses qualiles

helles et parfaites en merites. II fut appele par la volonte de Dieu au patriarcat; il fit la

meilleure garde autour du troupeau du Messie et eprouva de nombreux chagrins de la

part des adversaires idolälres. 11 ne ccssa d'etre patient et rcconnaissant envers Nolre-

Seigncur le Messie jusqu'ä ce que le culte des idoles fut aboli.

r. HJl r"
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jLjj iJUc-j <^l>o U A-wUs cJ^^_^Jl jj«v__^_:> ^^Aüll >*-?-' f"' {^t*~*^^ ilr*J
i_^Ui

^Vl (.Jir U J CJl «LlV UU« i^rL^JI ^_ji^_i ct:.-^^ "^r^ "^^ f^ ^ -^^

dUUI ^_^ jUj J (.Air jl aiij ^ l;l^l ^U J J^i l^^ iUj <_tj
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^^^ ^L»^ c ^.^^j t>r*r^^^ J^J <JJLVIj ^SJ\L^\ j^ ^j>_^i '1-yi u^j -uJ^

^Vl l-lfc ^_jJui '*ol_j; ^^j ^Jl ^1 j^l^Vl U=;.l j_/l ^"J^jVj bA* dlUj oU LJs

c>_^ Clj ^!>D JäJ j^ (V.^^' f^^ JjäJI i^li-j i^Ikj i^ Oljifr is^lt)

sie. Puis il alla trouver saint üemetrios (Diinitryous) le patriarche qui lui

apprit ce qu'il lui fallait et le baptisa : II devint accompli dans la connais-

sance des choses ecclesiastiques ; le patriarche l'etablit comme maitre pour

les enfants de I'eglise, afui qu'il jugeät parmi les fideles. Lorsque saint

Heraclas (Ydriklä) devint patriarche (241-247), il lui confia les affaires du

patriarcat pour les administrer. A la mort de ce saint, l'opinion de tous

les fideles s'accorda k l'elever au patriarcat. II gouverna sou troupeau d'une

facjon chretienne et, de son temps, eprouva de nombreux chagrins. II fut

clu patriarche du temps de l'empereur Philippe (Filibu.s) qui aimait les chre-

tiens. Quand Decius {Ddkyom) se souleva contre lui, le tua et s'assit ä sa

place, il causa de grands maux aux fideles, fit perir de nombreux martyrs

parmi les patriarches, les eveques et tous les croyants. Une foule s'enfuit

par crainte dans les deserts et y raourut. Ses gardes arreterent ce pere et

lui firent beaucoup de menaecs. Puis cet inlidele perit et apres lui regna

Gallus {Gharlalaous). Chaque jour, cet empereur dirigea la persecution contre

les chretiens. Apres sa mort, Valerien {Oualdryous) lui succeda et la per-

secution atteignit encore Tl^nlise. Ses lieutenants arreterent ce pere, lui

firent subir successivement de nombreux chätiments, le pendirent et lui

demanderent de se prosterner devant les idoles. II leur repondit : « Nous nous

prostcrnons devant le Pere et son Fils, Jesus (Yasou') le Messie. » L'empe-
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rciir lui fit de nombreuses menaces, tua une foule de gens devant lui, mais

rien de tout cela no reussit ä l'effrayer. Alors il l'exila peudant quelque

temps, puls lui permit de revenir de son exil et lui dit : « Nous avons appris

que tu t'isoles et que tu celebres les ofTices. » Le patriarche lui repondit :

« Nous u'abandonnerons notre priere ni nuit * ni jour, » puis il se tuurna '

vers les fideles qui ctaient avec lui et leur dit : « AUez, celebrez le saint

sacrifice; si de corps je suis absent, je suis present eii esprit. » Le priuce

s'irrita et le renvoya en exil. Dieu excita contre cet infidele des souleveftients

des Barbares {El-Berber); il remit l'empire ä son fils. Celui-ci etait sage et

doux' ; il relächa les fideles emprisonnes, fit revenir ceux qui etaient en exil

et ecrivit au patriarche et k tous les eveques une lettre de securite, pour

ouvrir leurs eglises sans que personne s'y opposät. Ce saint vecut le reste

de son existence dans la tranquillite et la paix. De son temps apparurent de

nombreuses heresies dans la religion ; ainsi on vit dans les districts d'Arabie

[Aräbyä) des gens soutenir. dans l'erreur de leur esprit, que Täme meurt

avec le corps et quelle ressuscite avec lui ä la resurrection. II rcunit contre

eux un Synode et les excommunia. D'autres aussi suivaient l'erreur d'Ori-

gene (üuricljdnos) et Sabellius {Salijous?}. Lorsque apparut Paul (Boald) de

Samosate (Es-Somaisäti), patriarche d'Antioche [Aiifäkijali), et qu'il fut infidele

ä la foi, un concile fut reuni contre lui dans cette ville. Ge pcre n'y put

1. Ici reprend le recit de B.

r. KU V".



228 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [870]

>^Vv; ö* ^r^ (^L^^ f^'

f. na r". LLij <»__=- r^^'^^i ^|>y i^LIä-^ ^j^I d]>i« *J ^^yizs <=>")^*1 J^^ (vÜä^ (_r*^ ti

^^JLr ^_^j diu J=-V Ju» ^''a^ JJ^I dUj ^-^ii.j V3 t^ji" -J Jly •^1^1^

1. Deesl in I>. — 2. B ,_,J1. — 3. Deest in B. — 4. //«ec commemoratio deest

in Ludolf. — :.. B addil Jui--. — G. B addit J^U'. — 7. B J^! j!. — 8. B ^^v^-.

— 9. B i~U^- — 10. B »y,U. — 11. B iäy — 12. B ^^'^^ l^uL — 13. B J-p'.

— 14. B addit jIj'ju'.

assister ä cause de son grand äge ; il envoya une lettre remplie de toute

sagesse et de toute gräce, oü il exposait l'opinion orthodoxe. Quand il parvint

ä une vieillesse respectable, il s'eii alla vers le Pere misericordieux apres

etre reste dix-sept ans sur le siege apostolique. Que sa priere seit avec nous

et nous protege! Amen.

niATORZK IIE RAHMAHAT (10 Hiars).

'En cejour mourut martyr saint Sinouti {('Jiruoudah) de Bahnasah (El-Bah-

uasäoui). Ce saint fut denonce au prince Maxime iMak.simoiis) qui gouvernait

pour Diocletien {Diqlddyaiums). II le fit venir et l'interrogea sur sa foi. II

allirma que le Messie etait la Verite. Le gouverneur ordonna de l'etendre k

terre et de lo frapper avec les massues qui sont dans la main des soldats. On
le fit au point que sa cliair etait en charpie ot qu'on voyait son sang couler

sur la terre. Puis on le traina par un pied et on le jeta dans une prison

" f. 1112 r. obscure et infecte. L'ange ' du Seigneur Michel [Mikhdijil) lui apparut, le

fortifia, retablit son corps sain et sauf, guerit ses blessures et lui dit : « Sois

fort et ue craiiis pas. une couronne glorieuse t'est reservee ä cause de tes

1. Cettc commemoration manquc dans I.udolf.
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^*^!SjJ:s3 C^l" J Js_^wj j»f ''^^^ ^^"^ '^y:^^ "'=-*^ j*^^^ J ^y!? Hr" '''!*-*---

1. A -VJ^ ^'J,£. — 2. B iLo.ü'. — 3. B ^-ws-'! !j^L — 4. A wis'^. — 5. B
^,.;as^' J-j'^- — G. B ^.j^^s^^L. — 7. Z)ees/ /« B. — 8. B ij'ii. — 9. A «(/^/< ^ki.

— 10. Deest in A. — 11. B addit oCJi Jjdi. — 12. B addil ._,blO!. — 13. Deest

in B. — 14. A sJ-i!. — 1."). Deesl in A. — IG. B S-J-''^- — 17. B addit ij^^. —
18. B »yii5^. — 19. B addit lijjjs]. — 20. Haec cominemoratio deest in Ludolf et

Assemani. — 2l. B '^J^^i.;:-.!. — 22. A ,^v-jJX'!. — 23. B , ^_j.JUp. — 24. B . ^^.JyjUtj.

— 25. B j-<*) 7c~ ..J-

soulTrances; tu öprouveras uii chätimeut Jouloureux, niais je serai avec toi

comme me l'a prescrit le Seigueur. » Puis il disparut. Le lendemain, le prince

tut aux soldats : « Voyez si ce rebelle aux rois est mort, jetez-le. » Quand
ils vinrent, ils le trouverent debout, priant. Ils en int'ormerent Maxime, qui

le fit venir et fut contrarie de ce qu'il vivait. II le fit depouiller, vit qiie son

Corps etait intact et fut stupefait. « G'est un puissaut magicien, » dit-il. II

ordonna de le suspendre la tete en bas et d'allumer du feu sous lui. On le

fit. Puis il le fit ecraser sur des chevalets et frapper cruellement ä coups

de fouet. Quand le prince fut fatigue de le tourmenter, il ordonna de lui

porter des coups d'epee et de le couper en morceaux, puis il le jeta aux

chiens, mais ils n'eu approcherent pas. La nuit, les fideles enleverent fur-

tivement son corps, l'envelopperent dans des linceuls neufs, le parfumerent

avec de nombreux aromates, puis ils le placerent dans un cercueil et l'en-

terrerent. Que sa priere seit avec nous! Amen.
' En ce jour mourureut martyrs les saints Eugene (A Aoukhunijous,

1. Gelte commemoration manque dans Ludolf et Assemani.
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(»ji-ji J; ^\J jJ^ J^ 'iJii\^\ ^^-^3 (^Ujjl d,>; Vj-^-^ ct:.-^*^ r*^^^

jjuJl ^ J jli<JI piX-»i 'irr^ j-^ (i li^A-" o^fH"^'^. 'öjy^s ~J3Jj^..

* f. 16-2 V". i,jU ^1^3 ibOl UL-Uj *
If^-^ ^''iX^ ^L< ^'"^IaLjj v.-^^

'"'^-^ ^.^^ ^^^^>-

J^l Jl ^[^\ ^-\J J V^jl^ J^^:^ Ö^J J^^ ^^J '^Vrt^^ 'r^^ ^U

1. A ^^^jJ,'. — 2. B ^3j/?.. — 3. B Ijy^cri.j. — 4. Ä ^^,J-!j-^J. — 5. B ^^y.->-^-.
—

6. B .,_j-\j -H^'/jj ^^Llo. — 7. Haec conuneinoratio desst in Ludolf. — 8. B addit

Ji'. — 9. B ii^Ut »,L. — 10. B l3->. — 11. Deest in B. — 12. B ^-vvU. — 13. B

s L. — 14. Ifiiec verba a ll>^,^ desunt in B. — 15. B '3J^. — IG. B U^j^, .. — 17. B

ii-Ji. — 18. B i«J! ^^C

H Loudjähjons), Agathodore (A Aghätoudoros, B Agliahoudous) et Elpidius

(B Bälibouyoiis). Ces saints ötaient chretiens depuis leurs peres et leurs aieux,

marchant daas la voie de Dien, instruits dans toutes les sciences divines.

Saint Hermus (B Armous, A Aryous), patriarche de Jerusalem {Oiirichalim),

les choisit et les sacra eveques sans sieges, mais il les envoya precher et

annoucer l'Evangile. Ils l'annoncerent dans des vilies nombreuses. Les infi-

deles les saisirent dans uue ville, les frapperent en les trainant sur la terre

jusqu'ä ce qu'ils moururent. Que leur intercession soit avec nous! Amen.

QuiNZE DE B.\nM\iiAT (Id mars).

' En ce jour mourut la sainte et vertueuse atlilete Sarah. Gette religieuse

etait de la Ilaute-Egypte {Es-Sa'id), fdle de parents pieux envers Notre-

Seigneur le Messie. Ils possedaient une fortune considerable et n'avaient pas

d'autres enfants qu'elle. Ils eleverent cette sainte, lui enseignerent toute

r. iii-'v^la sagesse chreticnne * et lui apprirent l'ecriture. Elle etait assidue ä lire

les livrcs ecclesiastiques, et particulierement l'histoire des moines. A la

1. C.ettc commemoration niamiue dans Ludolf.
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^Cj X*JI V ^JJI ^^j\J^\ C.^Lf.J Obk^ o^. J :^-^-^ ^4^^1 ^^3^^

iil' wjül jlLuiJ SaaUm o d-Cj l~jtj\ ^'j -«J .j:^ jv" ^J\^\ fJ^' Ji^ ^1^*

Jjl^UI J Ij:l=.«3 l^jU ^y ^^3 u^j ^'l,;^ ^ j' U jlL^l jl ^ o— _^

j^ SjL L (^^1 g JUj ^- lf.>" i^ ^It J^5 M ^«v^' ^:^^. ^v^ -^^
^-^

'VI ^ s:>>..j Ui Vi "^uil jl 6*Jai^l u ^^ xT^l ^^;1 cuu jik±!l ^_/.u.

jU.1 i V-"^ V:^ "^'^y^ ^'^-^ ^^' ^^ c^'^ c^V ^^g^jl^-^ ctLJI -^^ ä-

'^Äjl=^ it i>l9 J cu^l^ Uiit \i^ SaäIsm i_o_Al!l ilft .ji^lCj jLjbJI 1''jJLlJ1

1. B ^jjA' ji"^ o^'j^^a". — 2. B ^'. — 3. B '-^. — 4. B Jjl^j. — 5. B

jy — 6. B .Ji'. — 7. B rtrfrfiV b.'^ sy. - 8. B ^jjj^'. — 9. B y^. —10. B

^1 - 11 B ^.>' U^o^l ,' J-i c^l ,^-ß^^ '-^V — 12. B ^^ -^'. — 13. B

^y^.^. — 14. A Jlij. — 15. B i-U^^sr-'! oXb- Aj^- — 16. B J'-^ .
— 17. B liU.

suite de cette lecture continuelle, eile desira la vie spirituelle et ascetique.

Elle alla dans un couvent de vierges dans la Haute-Egypte et y demeura

deux ans ä les servir. Puis eile revötit l'habit monastique et y resta treize ans ä

lutter contre le denion de la concupiscenee. A la fin, Satan (£(•/;-('/(«//(/») vaincu

et abattu par eile, ecrase par sa ferraete et son amour pour la purete, resolut

de la faire succomber par l'orgueil. II lui apparut tandis qu'elle priait sur la

terrassede sacellule et luidit : « Rejouis-toi, Sarah; tu asvaincu Satan. » Elle

lui repondit : « Je suis une Faible femme incapable de triompher de lui; 11 n'a

ete vaincu et repousse loin de moi que par le Messie. » Cette sainte disait aux

vierges qui etaient avec eile de nombreuses paroles salutaires, ainsi : « Je n'ai

Jamals mis le pled sur le degre d'une echelle et je ne Tai pas leve vers l'autre,

Sans nie figurcr que je mourrals avant de l'avolr monte, afin que rennemi ne me

trompe pas par de longs espoirs. » Elle disait aussl excellemment : « Sl un

homme pratique la chastete meme en vue des gens, en la pratiquant conti-

nuellement 11 arrivera ä satisfalre Dien. » Elle a dit de nombreuses paroles

qui ont ete ecrites dans les recits des anciens meines. Cette sainte resta ä

livrer un violent combat; eile avait, sur le bord du lleuve, uue cellule oü eile
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LjI vjVI 7^" L<J^ I-vaIj U_U jL4 jli« _y.l ^.-^^ "^r-*^: ^b jl^ ^'"^1 1-^

•Wo c^ "''(^^ '-^'^ ^j-*^ ^ ^ >-''^''
^-S: cTi-^ "'"''^'jLJl j^-Jtl jl ^1 ^;^1 üä^

1. A iJ. — 2. Deest in B. — 3. B Ji;^'.
— 4. B IJJ'. — 5. B j^'^sdl >_-Jj3.

— 0. B w—ii-j. — 7. B addit ^^. — 8. llaec commemoratio deest in Malan, As-

semani. — 9. ,1^3 U=j1 desunt in A. — 10. B
,
^Ll» j^^)]. — 11. j ij)^^ deest in B.

— 12. A J-^^. — 13. Ifaec comme/tKiratio deest in Ludolf. — 14. B addit J^. —
15. Deest in B. — 16. Deest in B. — 17. B j^,^jb. — 18. B ^jij^^s^^'. — 19. B ^r^?.

— 20. A liLj'; B addit j^K — 21. B ^'.

demeura soixante ans sans que persoune la vit regarder au-dessus. Lorsqu'elle

eutvieilli, qu'ellc eut atteint quatre-vingts ans, eile quitta le monastere de ce

monde et s'en alla vers la felicite durable. Que sa priere soit avec uous

!

Amen.
' En ce jour aussi a lieu la commemoration du martyr Hellas des gens de

Unis {Almas). Que sa priere et ses benedictions soient avec nous! Amen.

sEizE DE B.\.RMAiiAT (12 mars).

"En cc jour mourut notre pere, le saint patriarche Khäyil, * palriarche

f. 16.! 1°. d'Alcxandrie {El-lshnndanjah) (743-707). Ce pere etait moine ä l'eglise de

Saint-Macaire [AbouMaqär); il etait pieux, devot. Lorsque mourut notre pere,

le patriarche Anbft Theodore {Tdoudoiiros) (727-738), nos peres les eveques

re^itörent longtenips reunis ä Misr, ne sachaat qui convenait a cette charge,

jusqu'ä cc qu'un saint honime, rempli de la grace prophutique, leur fit con-

1. Gelte commömoration manquo dans Malan, Assemani. — 2. Gelte commemoration

manque dans Ludolf.
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1jjU>'j •üb lyuLij S__^ ^ULas <J ^jl 'j_;^jj '*(n*r*r"
^^L-Vl -^ij^^JtJ L"\!l

joLL. ij-Jfj '*i;-rH' (J' U-r^r '"^^ ^^ y.-^^ tlf ^3^»'^=^ ^^ ''^,-a^ (_j!^ jj^

j^y ^ ^^ ~U1 ^_^1 J ^'^^Iri/^ ^>«—jb ^j-^-i^i xyCwJ '-'i^l^i J ^^U- jLa^>I

^_^l dlli J :L,jL'>i ^^^y~i "VI x^U (»j-lc Jz^" jjj ^;,f-:-
ijAiCVl JaV jl^j

c^J:^^ ''-'i»Jic Allxi J^j-»J1 (_5^ w^Vl i-VA (>U J ^j^!> L'i>^ ^-/^ ^'^J ^:'^3

U^- ^wl d!^>. i^ijCUI ^It (.U.- ^Vl 1-Ia jU3 Jj i\tUi .^^ jl^ j^ <A.I1

^ojl _;^3 ^^_.!1 ^j:^J. i'-'j^^ ^UrVI ^i J oL^L, ^.Vl 1^ ^j c^ o^j

i- A. J~5'.
— 2. B lij). — o. B ii^-Ci.?. — ^1. B ..^l^. — 5. Oeesi m B. — 6. B

f^o. — 7. öees« m B. — 8. A J^.-^-^!. — 9- B ^^y jUu.^ L'/^ .U ji »jJo^j

s-osjJ! .^Oi J,.
— 10. B >^^. — 11. A \j.:r^,

"^1 i;ii^. — 12. B 'ij^. — 13. Deest

in B. — 14. B liLj'. — 15. DeeU in B. — 16. Deest in B. — 17. B 53j> J, ,_^s^!.

— 18. B LCUJL — 19. B (^f^j.
— 20. AB *3.

naitre ce pere. « J'etais ä prier dans l'eglise de Saint-Macaire, dit-il, quand une

voixvint du ciel, disant : « Khäyil est digiie de cette charge. » Tous les eveques

s'empresserent de le remercier, mentionnant qu'il y avait en lui de nombreuses

vertus, s'accorderent sur lui et regurent du gouverneur de Mi.sr uae lettre pour

le faire venir de son couvent. Quand ils arriverent ä Ghizeh {El-Djizah)', les

moines äges le trouverent se rendant ä une occupation. 11s le saisirent, le lierent,

et le sacrerent patriarche le 17 de Tout. Depuis deux ans , les gens d'Alexandrie

n'avaient eu qua peu de pluie; mais ce jour, le lendemain et le surlendemain,

il plut abondamment. Dutemps de ce pere, il arrivaaux cbretiens de grandes

persecutions. Une foule de croyants s'enfuirent du pays d'Egypte {El-Misnja/i)

et parmi ceux qui furent Inlideles au Messie, on compta vingt-quatre mille

personnes. A cause de cela, le patriarche ressentit un tres grand cliagrin

jusqu'ä ce que Dieu fit perir celui qui en etait la cause. Du temps de Khayil,

il s'eleva sur les Melchites un patriarche du nom de Cosme {Qosmä); il y eut

entre lui et ce pere des contestations sur la mention de l'unite entre les deux

natures du Messie. Cosme, le patriarche des Melchites, lui ecrivit une

1. A El-Bohairah.

PATR. 011. — T. XVI, — V. 2. 'IG
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JIS U^ Sju-äIo i*A>lj i*~J^ ^l^"Vl -^ r^---JI ^jl <Li^ CjOJI dJ^^ L-J

^c_--Jl i Jli. jl .^._ V ^1 -UJl i ^ij '-^^^ jn-b^ ^^^'
^r^-5 L>4r:^

^U LLi^l ^,^^ 'jl iiCUl d^^ U-J ^J3 i'-^lj <-~^ '"jy^" jl ^Vl

'"<> ''lt^^^^ (^-^^ t/~^ ^-^ (vr^
^"^''^ '^' t^^ r*"^^^

»-^"'^ ^^

jo_^i ^13 ^01 ^>Jii '^i;^ oiy^ ^^j ^-iiiJi i'^dyji ^ i^

^ <^ lyj <^^ ^jij j!^ i^At <i;^'i ^^ J\ ^\^:'3 -^.-^^ ^M^t^ij

b^ CjÜ dlLft ^j ^_j-^
^^^ »7-^3 JXäIJ X>«-J1 ^_5)1 ^^^^, jl

t^^ 'i3^^

1. B ,L>. — 2. öees? in B. — 3. B ^^. — 4. B Is^^^^tj. — 5. H j/i^. — 6. B

..^. — 7. B Ai!. — 8. B .^^i:.U. — 9. A j^^yJslkJl. — 10. B ^_^o. — 11. Deest in B.

— 12. Deest in A.— 13. B ^-^ ,,! U-i. — 14. Deest in B. — 15. B sJjJ-i.. — 16. B

Jj-J!j. _ 17. B ^.Aiuj. — 18. B ^J^\.
- 19. ^,1

^J! desnnt in B. — 20. B ^r' V^^

epitre, d'apres laquelle, apres l'unioii, le Messie etait une nature unique,

incarnee, comme l'a dit Cyrillo (A'/r/os). Des eveques ecrivirent des man-

dements lä-dessus. II est mentionne dans Tecrit : a II ne convicnt pas de dire

I. na v°. ([u'apres lunion, le Messie soit deux natures separees, ni deux personnes. »

Ils firent la paix kVdessus et le projet s'etablit de n'avoir qu'une seule eglise.

Le patriarche melchite Gosme accepta de devenir eveque sur l'Egypte. Tous

s'accorderent lä-dessus. Mais, parmi eux, un melchite nomme Anastase (B

Anaslatioits, K Aiiastatinous), des gens d'Alexandrie, jeta Ic trouble; il vou-

lait etre fait eveque. On n'accepta pas et, comme on ne s'accordait pas, Gons-

tantin {Qostaiiliii) fut agree comme eveque de Misr et sc rangea sous l'obeis-

sance d'Anbä Rliäyil. Quant ä la conduite de ce pere, il eprouva de nombreux

maUieurs de la part des rois tyranniques; il subit de nombreux chätiments

par des coups frequents, un long cmprisonnement et la mise aux fers. II fut

plusieurs fois sur le point d'avoir la tete tranchee : le Seigncur le sauva pour

garder son ponplo. Puis il fut rcläche et alla dans la Haute-Egypte {Es-Sa'iJ)

pour II partit, y fit de nombreux rairacles et ramena ä la foi
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^j-j >_JJ1 <;.>-• "U. jl^j -4**^'^
(J^ 1-^3-? Ji^^ ^ b-^J '^ (^"^^^ Ö-äJI diu

liJrfiaJl 1-—~: ^ciiU jl \r~^ ''diu jvUi LJi \J^ ::>'%_ k_^3 Ju.=- v_iJI iUj

J^ Uj U^lj ^Uol Jd^\ "^Sj U,U i^M; Jl ''^^^ J; -^^^ Jl '•^^. V

/i~«l ' A-»*r>-i j»jj'lji.i2> U«.^-_^ ^jji\ jjl (JwOJLjI i^lLp-j 4-jt-< >_j i 1 l-i&

10..
U^j /j^ ,J**^ ^L-Jl ^vJ!

^ i'i^,,^! <.U1 ^xH
>_,J1 .^^ jjUl ^xJ^ jUI i-'^Vl ^- (._^l Iaa 12J

c->^
'' ^1 ^_y,^ \;y> CJl4 l-^iLr-' e5*:

Ö^ '"^^ "'jUl lÄA ^''^U Ä«;jL OU jl A«

1. jU>^! ^1 rfes;/«« i/i B. — 2. B addit ^Ijjlj ^_;-;^! (_^.
— 3. B ^1 J^!

>_^^U vU. — 4. B rt^«?i« ^^Oi>. — 5. B tl» .'j. — 6. B JjiÄ>. — 7. B iyo. — S. B

!_3
J. — 9. Pro Iiis tribiis verhis B habet iy'li^ a^j u*^ ,yC' , i^t Ij.» i$\j i.^^1 >_53Jt.

— 10. A i-^--. ^11. Haec conunemoratio 'deesl in LiidoH". — 12. B addit J-i'. — 13. Deest

in B. — 14. Dcesl in B. — 15. Haec tria verlia desiuU in B. — 16. B ,^_,^!. — 17. B

o-^-!'.

beaucoup de ceux qui etaient sortis de sa religion. Quand riiistolro de cepere

et de ce qu'il avait eprouve arriva au roi d'Abyssinie (El-IJabacliali), il s'irrita

et fit une expedition contre les Egyptiens. II arriva en Hautc-Egypte, ayant

avec lui ceiit mille chevaux et cent mille chameaux, et pilla de nombreuses

contrees. Lorsque le roi d'Egypte apprit que c'etait ä cause du patriarche,

il le relächa et l'honora. Notre pere envoya vers le roi d'Abyssiuie pour le

benir, Tinformer qu'il avait ete delivre et lui prescrire de ne pas s'avancer

jusqu'ä sa residence, mais d'allerdans son pays. Quand il rc^utla lettre, ils'eu

retourna. Lorsque ce pere cut termiue ses ellbrts et sa lutte, il fut transporte

pr^s du Seigneur : Puisse-t-il avoir pitie de nous tous par ses prieres!

Amen

.

DIX-SEPT DE B.VRM.4.HAT (13 mars).

'En ce jour mourut notre vertueux pere, le justeLazare {Erdzar), l'ami du

Seigneur qui le ressuscita quatre jours apres sa raort. Ce juste etait des Israe-

lites {Bani Israyil); Marthe [Martd) et Marie [Marijam) qui oignit le Seigneur

1. Cette commemoration manque dans Ludolf.
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j\ j\s>- LJi ''rljj; '_>Ä^. (J (n*r*f" '^^-5 ^J'L^' (>* pr:' ^ (nt:* ^ ö^J

jl ^a)1 JjI ^ Jb ^\i <\^c^ ^J\3 ^_^\ lÄA ^L, "'J -'blijU ö^l JU

OTI jl (Jl cX.3 ::;_^_ «4/ L«1_J «UJLw «Clj ^^1 1-ÄA u^ j 7^" J>_-Ua]l lÄA

1. B b'/. — 2. A ^rr^^'. — 3. B i3'>. — 4. B J-^bb'. — 5. B ^*.~» ^H JjUiJ! J^'.

— 6. /'/•o hi's i'erbis a 'jjli^ B habet ~]j,ji ^J^ ^' ^-»-1 ^^.C J^. — 7. B U^. —

8. B (T''-^"- — 'J- A "V^- — ^ö- •^'^^^^ '" ^- ~ ^^- ^^^^^ '" ^- ~ ^^- -'"^^- " ^^- ^

Jijci. — 14. A ^Oi U^^l. — 15. B I3J^. — 16. B ^^^LJlj ^^^Ju^J!. — 17. B ! j^^^^j.

— IS. Evangelium lohannis, eh. xi. — 19. Deest in B. — 20. B *3l. — 21. B ^^.

*
f. 1G4 1°. avec Uli parfum, etaient toutes deux * ses soeurs. Tous etaient les disciples

de Notre-Seigneur Jesus {Yasou') le Messie qui les aimait ä cause des vertus

qu'ils possedaient. Aucun n'etait engage dans les lieiis du manage. Quand vint

le moment oü ce justc devait payer la dette imposee ä la uature humaine et boirc

la coupe que toutes les creatures doivent absolument boire, le Seigneur —
qu'il soit loue — vintä lui, car il savait depuis le commencement des temps

que ce saint mourrait ä pareil jour et qu'il le ressusciterait. II le laissa mourir

et dcmeura jusqu'ä ce que quatre jours se fussent passes, qu'il sentit mauvais

et qu'il le ressuscität — lemiracle serait considerable — et pour que, pendaut

ce temps, il vit les demeures des bons et des mechants. Alors le Seigneur

— gloire ä lui — vint et le ressuscita comme le temoigne Jean [Youhannä) le

theologien, quand ildit' : « Le Seit/neur Vappela apres quatre jours; il sortit,

les pieds et les ukiIiis eiweloppes eonune sont les morts. » La sortie avec los

. mains et les pieds enveloppes est un miracle comme sa resurrection. La raison

de sa sortie en cet etat, — or il ne lui avait pas ordonne de les delier ä

riutcrieur du tombeau, — c'ctait que sa mort füt certaiue, pour qu'on ne crüt

1. Evungile de Jean, eh. xi.
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/^l JoVl (Jl A5tjJl '^^ J^ (^Jc j^[äi\ ^z-y^\
f'y~'

Lwvij " LLiils cti.'Jo ü>-yL9 <Ll«JI
(J^»> L»Y*ia«) U-lc- l'Tff ",1 uJa [ay-'JJ ,J^ rV^"

1. A ^o. — 2. B L^-'j. — 3. B rtt^^tt J j^.o'lS' l>ll^_3 lililLi. U jix) .,1 jJl~J. —
4. Haec coinineinoralio deest in A, Ludolf, Assemani. — 5. , -^jjlli;. — 6. A j^--. —
7. B acfÄ/ Ji:^. — S. B i'il^ C,ol-^. — 9. B , ^j.lj^-wt. ~ 10. B L™. e^ n^rf/« L™. [sk)

»jj ^IT. — 11. AB ^J^i. — 12. B^^;U. — 13. DeesI in B. — 14. B lüLc:-.!. —
15. Deest in B.

pas qiic c'etait iine ruso convemie entre eux. Le Seigneur lui ordonna de

sortir aiusi enveloppe pour que le miracle fi'it grand. Et si 011 iious pretend

apres cela qii'il etait vivant, comnieut serait-il sorti, las pieds et les mains

enveloppes et le visage volle? Gluire eternellement ä Notre-Seignour Jesus

le Messie, le tout-puissant ! Amen.
' Ell ce jour a Heu aussi la comraenioration de Georges (l)jirdjis) l'ascete,

de Blaise (Baldsious)- le martyr et de Joseph {Yoiisof) l'evöque : Que leurs

benedictions ä tous soient avec nous! Amen.

DIX-HUIT DE BARMAHAT (14 ITiars).

En ce jour mourut martyr Saint Isidore (A Isidaräs, B Isidärniis), com-

pagnon de Sinä, des soldats detaches avec le gouverneur de Peluse {El-

Farama), des gens de Takinaeh {Dafnds). Ce saint travaillait la lauie et tous

deux faisaient l'aumone * de leur gain. Une nuit, ils virent en songe une i
f. i64 v

vierge tenant des couronnes qu'elle pla^ait sur Icurs ttHes. Quand ils s'eveil-

lerent, ils se ilrent connaitre mutuellement leur reve, ils sc rejouirent et

1. Gelte commemoration manque dans A, Ludolf, Assemani, — 2. B Baldnijoiis.
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(Jl) Jß J^ß l^lj^j L^l A^b^ ^J\ J-jU L^UjxI ^U ^_>^ll 1^%^

iÜ ^ijX^^Vl ^Ij
^«f^;

üÄA -U,j ^IjAwl dy3 ÄjjXiC-Vl ^ö^ ^!1 ^Lw

j^_j A„^" JJ[)_ jl ^-^1 ^-« ^^3 {J^b (^^. c^'*'
1-^'^ ^^ " b^"^. 0^

1. B sjl^" J'. — 2. A Axük;:^. — 3. ß L-^. — 4. Z)eesZ //; ß. — 5. //rtcf cer^irt u

^Jjyij desuni in ß. — 6. Deest in ß. — 7. ß '-HfJ^ ^'IP' j'j- — 8. B UJii. —
9. B^i^. — 10. ß (^^.j^lj-^>!. — il. ß addit i^h ^jJt. — 12. ß !_;^.^^J.. — 13. B

JU ijl_j. — 14. B A=^_5 , e^ rtfWiV A.J!. — 15. B l^.-i^. — 16. B ^jU^iJ.

furcnt convaincus que le Seigueur les appelait au martyre. IIs allerent

trouvcr le gouverneur ; Sinä defit sa ceinture et la jcta devant lui : tous deux

confesserent le Messie. II ordonna de les enchainer; le Seigneiir envoya son

ange qui les consola. Le gouverneur envoya Sinä ä lavillc d'Alexandrie [El-

hkamlarijah) et laissa Isidorc. Au bout d'un certain temps, le gouverneur

d'Alexandrie renvoya Sinä ä Peluse. Tous deux se rejouirent de leur reunion

et se raconterent mutuellement ce qui leur etait arrive. Le gouverneur leur

fit subir des chätiments douloureux, puis il ordonna de creuser une fosse

pour Saint Isidore et de le jeter dans le feu. 11 demanda aux soldats d'atten-

dre un pcu jusqu'ä ce qu'il eüt prie. 11 pria et demanda au Messie de recevoir
j

son äme et de s'occuper de son corps
;
puis il s'avanga vers la fosse enflamraee,

s'y jeta et rendit son äme cntr.e les mains du Seigneur : son corps ne souffrit

aucun dommage ni aucune alteration. La mere de saint Sinä pleurait sur lui

ä cause de sa Separation d'avec son ami. On emporta son corps et on le

deposa dans un endroit jusqu'ä la fin de la persecution. Lors de la morfc
j

de Saint Isidorc, la mere de saint Sinä vit une troupe d'angcs qui emportaient
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\^\ '^^ijAjuJi] ^ «^ jiXi' 'CtLü jv-iäf- -*Ä^_ Ijj ijAju^j

'-^T'Vi ij'' ^K~^ )l^ül j»jJl

j^>UiJI jii^ ^_^1 (jir*-' •^-'-J ^^^:-r^' i^y^^. (V" ^^^'"-5 (V^J i-xi!>Ul ^>:-^3

1. B , -,« , w\.v.«j I . — 2. B U~^. — 3. B
,

_a,."-^.«j'. //«et- verba a o', desitnt in A. —

4. Deest in B. — 5. B U».= .
— li. j-^^. — 7. //aec coinmemoratio deest in Ludolf. —

8. B addit Ji». — 9. B lJ^,^-'^:
— 10. Pro his verhix a w--:^'^^ B habet Ä<v*;J!_3 »j,ü3t

^^^^^

l^.---'' -j^lj — 11. B ^^^U^. — 12. B Lo =..^j. — 13. B ^y^^f}.
— 14. B *^^j;j. —

15. //(lec verba a x'u desunt in B. — 16. A .L^ i->-^.

räme du premier et la transportaient avec une grandc gloire. Oue son inlcr-

cessiou soit avec les chretiens! Amen.

DiX-XEUl' DE B.VRM.VIIAT (15 maTS).

' Ell ce jour mourut le saint portcur de la bonne uouvelle, Aristobule

[Aristdboulos) l'apötre. Ce saint etait dos soixante-dix que choisit le Seigneur

et qu'il euvoya precher devant les nations. II regut avec les disciples ce

qu'ils regurcnt, les accompagna, les servit, precha avec eux l'Evangile

vivificateur, ramena beaucoup dans la voie du salut, les fit entrer dans la

foi du Messie, * les baptisa et purifia leurs ämos; puis il leur prodigua les *
, u^ ,..

recommandations divines. Les disciples le consacrerent eveque sur Abritänis

(B Abrätäyä). II alla dans ce pays, annonga TEvangile, baptisa les habitants,

les exhorta et fit devant eux beaucoup de miracles. II cprouva de nombreux

raaux de la pari des Juifs {El-Yahoml) et des Grecs {El-YoiuiAiujin); il fut

1. Cette commemoration manquc dans Ludolf.
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Ijs^lj jjJa^Js ijLJ> ^"^^ilj
^J\ lylj <.Ä«^!1 ^äJI I^LjjI 'V^^ ^y-a^ (j^' jj^

1. B ir^\«f J^—v". — 2. Epistola ad Romanos, xvi, 11. — 3. Ilaec coniincinoratio

deestin Ludolf e? Assemani. — 4. B , ,^^,^0'. — 5. A , ^^j'^I. — 6. B X^^J' A ^r'j'^j*:^'-

— 7. Deest in B. — 8. B i^^-J^.^. — 9. B bLC. — 10. öeesC /« B. — 11. B ^U! X^\.

— 12. B ^--»cJi -^'->. — 1,3. B *^;i™. — 14. B .f^,Jux.". — 1.5. Haec commemo ratio

deest in Ludolf. — IG. B addit Jj^. — 17. B addit jj^JJÜ!.

chasse par cux ä plusieurs reprises et lapide avec des pierres. Quand il eut

lermine sa lutte, il mouriit en paix. L'apötre Paul [Boulos) l'a mcutionne dans

sou ]*]pitre aux Romains' {Roximyah). Qiie sa priere soit avcc nous! Amen.
- En ce jour aussi a lieu la commemoration de sept martyrs. Ce sont

Alexandre (A El-hkandarous, B Alkandarous), Alexandre l'Egyptien {EI-Misri),

Agapius (B .{(jhübidus, A Afjhdbous) de Gaza {Ghazzah), Timolaos {Tintduldous)

du Pont {El-Doutos), Benys {Dijounasijous) de Tripoli (Atraholos), Romulus {Roii-

mdlous) et Valesius (A Bulisyous, B Babjoiis) : ceux-ci ctaient des villes d'Egypte

(Misr). Attaches par l'amour chretien, ils allerent trouver le gouverneur de

Cesaree de Palestine {Qaisdy-yah Falastin) et confesserent le Messie devant

lui. Ils refurent la couronne du martyre au temps de Diocletien {Diqlddyd-

nous). Que leurs priores soient avec nous! Amen.

VINGT DE B.VRM.VH.VT (16 maPS).

''En cc jour mourut notre perc Anbä Khäyil, patriarche d'Alexandrie {EI-

1. XVI, 11. — 2. Getto commemoration manque dans Ludolf, Assemani. — 3. Getto

commemoration manque dans Ludolf.
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Si.1 s^^^ul ^LüLlj >4i>kJl ^Vl J b^;. jl ^:<!l: lj^*:J^i
^:h.ä)1 SHJI

j»frj ^^j i«;-Jl J cvCr^'
*_ii^Vl ^Jr^ L« ^Mio b^ ji L4? (»v^ Jir^J ^y.

üUVl «-«f- -^1 jj ^^ i_r-*jj J'-'^ ^*'^Sß
^"^^ Ux>-U Uli. ^^j iUjj '^^„r—

^

1. A IjI^:^.'. — 2. Oees« m B. — 3. B rtt^i/« iJjs. — 4. Ay^ty-V., B^^^-^. — 5. B

i^!,^l. — 6. Z)ees; in B. — 7. A ^-v'L — 8. B .^) -.r'o'^-"''
ii^lw"^!- — 9. B ^J^U

— 10. Deesi in B. — 11. A i^,..^.). — 12. B Uj. — 13. B ^^l-VisJ!. — 14. B addit ^^.

— 15. B ij^y — 16. B ^h.f.

f. 1Ü5 V,

Iskandaryah) (881-899). Cg pere etait doue de belies qualites, mais il eprouva

de grands chagrins pendant son patriarcat. Entre autres, reveque de Skhöoii

{Sakhä) etait Ignorant, mecliant, aimant unc hasse gloiro. II y avait ä Tanou-

cher {Daiiouächer), dans son diocesc, une eglise qui avait ete reconstruite et

qu'il fallait consacrer. Les magistrats du pays qui avaient la charge de l'cglise

Uli demandcrent la permission d'aller trouvcr notre pere le patriarche et

les eveques des environs pour recevoir leur benediction et consacrer l'eglise.

Lorsqu'ils vinrent contrairement ä ce qu'il pensait, il les laissa dans Feglise

et sortit, pretendant s'öccuper d'eux, sans se rappeler la parole du Seigneur :

« Que cclui dont on a besoin vienne. » Comme l'heure de la messe etait

passee et comme il etait toujours absent, et son absence se prolongeait, les

eveques et les vieillards demanderent * ä notre pere le patriarche d'olTrir le * f. lu:, v

Saint sacrifice pour faire quelques lectures jusqu'ä ce que l'evcque arrivät.

Comme ils insistaient aupres de lui, il se leva avec les insignes du patriarcat

et celehra le saint sacrifice. Quand Teveque l'apprit, Satan [Ech-ChnHan) cntra

en lui, il vint ä l'eglise, saisit l'hostie sur l'autel, la hrisa, la jeta et sortit

furieux. Notre pere demanda une autre hostie et dit la messe avec eile.

Le lendemain, il rassemhla les eveques qui etaient avec lui, les pretres et les
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c^ v^3 i^.k^l JyuJl jij J^ VU ^xj, jl ^^ij iilij Uii ^J3 ,j^ Jy^ J\

^lil Vj JU iJ^Jl iÄA J _^&} ÖJI jy JlJU^ («Isli <~.^>3 A^-^;iJ*:ö ^Is jJliJl

IjLi ^'1 (ji;^^ jjJ "^f^r^b ^ ö^-^ "-^^ -^3 £^3 JjL^ M^Lj Ij^ (^_^

1. B ^jJl. — 2. Z>ees< in A. — 3. ()f<ae sequuntnr nsqiie ad finem absiint in B

cujus narralio multo brei'ior est 'i\^^\ ~^j ^> Lox*^ J^ ^^^J; ^:^ '^"^' •^~} ^^

i

^ ^j. J j!^ ^Ij "w^;^ ^ ^J! Ls, ^^^^ i^-^-"! ^\U\ J.»'/ LCb 'j^^^ U,j JS^

^1 i.jis' »^j Aj-^ ^^^. '^y ^'•

(lociuiirs, deposii cet eveque et en sacra un autre'. Satan [Ech-UiaUün) ontra

cu lui; il alla trouver le gouverneur de TEgyptc {Misr), fit des rapports contre

l(j palriarchc et raconta qu'il possedait de grandes richesses. Le gouverneur

de l'Egypte le fit venir et lui demaiida les biens et les meubles de l'eglise.

II refusa de les lui donncr et lui dit : « Pour mon corps, il est entre tes mains
;

pour mon äme, eile est eutre celles du Greatcur. w Le gouverneur ordonna de

le mettre en croix et Temprisonna. II demeura enchaine plus d'un an; pen-

dant ce lemps, il jeünait et ne raangeait qu'un pain, des legumes cuits et du

sei. Apres cela, le gouverneur prit des cautions et le relAchapour qu'il lui payät

vingt mille dinars. II ecrivit un billet aux cautions et put payer dix mille

1. A partir de cc passage, B donne pour terminer la via de Kliäyil un texte diffcrent

et beaucoup plus court : Ce pere avait un zele spiriluel ; il etait rempli de l'csprit de

purete et de sagesse; il supportade nombrcuses peines; il etait assiduäprecherlepeuple

et ä rinstruire sans sc lassen, il avait de nombreuses vertus; il itnitait la conduite de

nos peres les apülres dans l'annonce de l'Evangile, dans sespredications, dans ses aver-

tissements au nom du Messie, dans lacroyance en son saint nom. Pendant son palriarcat,

ce pere vecutd'une belle vie suivant toutes les regles apostoliques. II etait cliaste, pieux,

devot, rempli de belles qualites; il garda le troupeau du Seigneur sans faute et sans

manquer a quoi que ce füt pour l'enseignement et la predication pendant toute sa vie. 11

contenta Dieu par ses actions pendant son palriarcat et finalement il mourut en paix

dans le Seigneur. Puisse Dieu, par sa priere, avoir i>itie de nous et de l'ecrivain! Amen.
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k_iJI ^^^1 Ulj Cw i^L^ J jL.} ^_i)L ^jAlC-VI JaV ^i^ >^j jL.^ ^l| ^_^l

^'i Ä:>'^j\ -Vi-lj U^^. fü OI^J (J^
d)j-A^ J-^' V ^^l! Jj "Ü Jlsj üi^" * *

f. 16G i"

fj-:. öt"'>^^ '-'^ »-^J ^-^J ^^ v^U' v^ v"^' "V*^' r^^ ^ 0^ "^j *-^

^*^3 ^vi/^^ v"^'' (^^^ "^'^ iß *^^^ (i ^-*^ ^-^3 r^s 'j-" ^^y ^c*"^''
>^'-°

i;Vl iÄA j»liJ 1^ <; J^lj CjI^^VI J^ J^ JpJUsH jjUI >_,JI J.UI L^l -4^3

1. A OJ|/^. • — ^- ^i^ßc commemoratio deest in B.

diuars; il en tira une partio des eveques et Tautrc partie, il la Icva sur Ics

fideles et les moines du dcscrt; ensuite il se fit payer par les gens d'Alexan-

drie Ic qiiart de leur fortune et leur ecrivil unc cedule pour mille dinars cha-

que annee. Quant aux dix mille autres diaars, il resolut de les percevoir lui-

merae sur les geus du pays. II alla ä ßelheis pour commencer par lä; il y resta

unjour. Unpauvre moine entra chez lui, couvert d'un vetement use, rerut sa

benediction, s'assit pres de la porle ä cole de * son disciple et lui dit : « Dis » i. w, r

au pere que sa poitrine ne soit pas oppressöe, car d'ici quarante jours, il

sera delivrc et reprendra l'ecrit qui l'engage, qu'il ne paiera rien. » Le disciple

en informa le patriarche, il chercha le moine et ne le trouva pas. Avant

l'expiration des quarante jours, l'emir mourut de male mort; son fds lui

succeda ; il rendit l'ecrit au patriarche et le dechira comme avait dit le moine.

Le pere eprouva un grand chagrin de ce qui etait arrive par lui et contre

lui. Puis il mourut en paix apres avoir occupe le patriarcat vingt-neuf ans.

Hue sa priere soit avec nous! Amen.
' En ce jour aussi, Dieu ressuscita Lazare (El-'Azir) le juste et beaucoup

crurent en lui ä cause de la grandeur de ce miracle. Gloire ä lui eternelle-

ment! Amen.

1. Cette commemoration manque dans B.
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Ky« ^-^. J^b t"
''^ ^-*-»^ "^Lftyii; l^=>t_*;j ,_^!l A^As 1%*-*^" L^^^*^^ ''^'

(*sr'3

*j"».«J
*mJ-;j —'J^ ^J. (*)"*" l-^ t3 (-''^-^

10

1. //aet.' commemoralio deesl in B e< Ludolf. — 2. Ilaec commemoratio deest in

Ludolf. — 3. Evang. Joannis, xii, 2. — 4. Haec verba a «Jj-j desunt in 1>. — Evang.

Joannis, xii, 3. — 5. Evang. Joannis, xii, 7. — 6. Pro ^_jj^, B Ärtiei J.s >b.LCJ' !3jj.

Evang, Joannis, xii, 8. — 7. B addit jj ,w,-*-"_5 \-''-^ -^_; i>;;.>^, '-^^j --!"^1 Jl -^sr*-! J.

— 8. Haec commemoralio deest in Malan, Ludolf, Assemani. — 9. H addit I'^j'. — 10. B

addit ^_>'_j.^'il' s^» ^.l" J, i:;J.3 jjij ^^ o^V'^' e/ ^'''^' ^"'•~' j'"^ '^./r' -^''

'Ell ce jour aussi eut lieu la consecration de l'eglise de saiiit Asqaroun^.

Quo sa benediction soit avec iious! Amen.

VINGT ET l.\ DE BARMAHAT (17 mars).

^ Ell ce jour, Notre-Seigiieur Jesus {Yasou') le Messie se trouva avec ses

di.sciplcs ä Bethanie {Bnil 'A))iju), lorsque La:;are (EI-'A:ir) qu'il avait ressus-

cite d'eiitre las morts fut parmi ceux qui elaieiit couches avec hii\ Sa soeur

Marthe {Marin) servait la reunion des assistants, taiidis que soii autre sceur

Marie {Maryam) oifjnait srs pieds avec des parfums et les essuyait avec ses

cheveux''. Lc Seigneur la loua et fit allusioii ä sa raort prochaine en disaiit :

« Garile-les ponr le jour de ma sepulture^ » et aussi par ces paroles : « // y aiira

toujours des panvres parmi vous, mais je ne serai pas toujours parmi vous'. »

"Ell ce jour, les princes des prctres conspirerent de hier Lazare (Er-Azir),

1. Gelte commemoration manque dans B et Ludolf. — 2. JMalan Sakriin, Assemani

Ascalonis. — 3. Celle commemoration manque dans Ludolf. — 4. Evangile de Jean,

XII, 2. — .5. Evangile de Jean, xii, 3. — 6. Evangile de Jean, xii, 7. — 7. Evangile de

Jean, xii. 8. — 8. Celle commemoration manque dans Malan, Ludolf, Assemani.
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Is- ^L»rVl ^ (?) j-i Uj 'IajJÜI jj-jtLoj (_/jj_^3^' jV->a£)1 ^i L^l ''aJ^

J ^_-*.;Vl oLiJ! lyjJJ 'IAjJÜI oI^^ jy^^ Vtf""^^ Jj ^iLäM pljil ll^Uw ^..-1

1-lft. ^j»J>ijj)l ^i'^-l '^(jJ^ L;l ^J^iJ^ (_rl-*^^
^"^^

rrr-"" f-^'
''^"^

''i-^

1. Ecang. Johannis, xii, 10-11. — 2. Quae seqiiuntnr Jesitnt in B. — 3. Haec corn-

inemoratio deesl in A, Ludolf. — 4. A j^. — 5. Haec comnicmoratio deest in Ludolf.

— C. B addil J.X-. — 7. B (j^5;/. — 8. B J^-^^ß. — 9. A l^. — 10. B ^}-^iß.
—

11. B f.vxj ^y' Ljpj. —12. B ^--J' i^,. — 13. B ^j~^\. — 14. B iJUl. — 15. Deest

in B. e

car, ä cause de la grandour du miracle, bcouroup croijaicnt en Notrc-Soif/ncur

Jesus' {Vasou') le Messie, ä qui soient la gloire, la puissance, la graudeur

jusqu';\ la fin.de tous les temps! Amen.
" En ce jour aussi a lieu la commemoration des deux saints Theodore

{Tdoudhourous) et Timolliee (Klyatdous), les martyrs, et de ce qu'ils souffri-

rent (?) de tourments de toute sorte pour le nom de notre Sauveur : ä la fin

ils regureut la couronne du martyre et lieriterent d'une place (?) eternelle

dans le royaume des cieux. Quo leurs benedictions soient avec nous! Amen.

VINGT-DEUX PE B.VRMAHAT (18 mars).

''En ce jourmourut lesaintpere spirituel Anbä Cyrille [X Kirlos, B Kirlos),

eveque de Jerusalem (A Ourichalini, B YarouchaUm) ; ce saint occupait un

haut rang dans la science de l'Eglise * et 11 y etait habile. Quand niourut » f. igg v°

notre pere Maxime [Maksintous), eveque de Jerusalem, il fut choisi pour lui

succeder dans cette charge. II garda son troupeau de la fagon la plus pru-

dente et la plus noble et le defendit contre les loups mortels (?) ariens.

Lorsque le concile de Sardique {Sardiqi)se reunit, ce pereyassista, lutta con-

tre Arius {Ai-yous). Acace {Akäkyoiis) fut depose du siege de Gesaree {Qatsa-

1. Ei'angile de ican, xu, 10-11. — 2. Cette commemoration manque dans A, Ludolf.

— 3. Gelte commemoration manque dans Ludolf.
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diJUI 2^_^lkkJ J\ ^_^l^l ^^Äi ijLJ ^J ^,- ^_^l^l ^i^J ^yj

^yj)l AftUi ^jnr-l'^ a-*
^^'^' IsX^j <;^^J^^ o^ u4^ J^i '-^-'^ o^^-A

iül i-»^^-, 13^^ '"'^l ^y^r-b^ ^^^^ ^J ^^.' V; ^>^3 ^^-^

i_^^"3Al, ^jUj iJ Si\ lÄA ^^.k^ i-'jj-^jAÄ, ^^Ifr '>^k: L...flll ^„-Vw. Jrr-^3

1. B ^<i!*3. — .2 B .^-kkJ. — 3. B addit .^CJI. — 4. B ^fc-/". — 5. B ^_^U^.

— 0. B .^JJ s-v^'i-\ — 7. A ix=. — 8. Decst in B. — 9. A ^3J!. — 10. B lyj..

— 11. B .jS^y — 12. Z)eesi in B. — 13. B ?^^>^.. — 14. A 2;;>^*^'- ~ ^^- ^ '^^'^'^

^._^^LJ^lj (^^^ll-^'j. - 10. A ^.^.-^V- - 17. A ^-^jIoIjjI. - 18. B ^JJ!.

((/fl/i); il partit trouver l'empereur Constance (A Qostantinous, B Qostantin), fils

de Constantin [Qostantin) le grand, et se plaignit ä lui de ce qu'il avait ^prouve

de la part du concile, et particulieremeut de saint Cy rille. L'empereur envoya

exiler celui-ci de Jerusalem et tous les evequcs de leur siege. Le saint se

rendit ä Tarse (Taj-ioui), s'unit k Silvain (A Silouänos, B Boidos), eveque de

celte ville, qu'il aida et assista. Lorsque le concile se reunit ä Seleucie

{Saloukijali), ce venerable saint fut au nombre de ceux qui s'y trouverent. Ils

manderent Acace qui alla encore trouver l'empereur, l'informa de ce qui etait

arrive et excita son coeur contre notre pere Cyrille. Constance l'envoya chasser

de son siege; mais lorsqu'il mourut et qu'il eut pour successeur son fils

Qostas {lisez son neveu Julien), celui-ci rappela sur leurs sieges Cyrille et tous les

eveques quc son pere {lises son oncle) avait exiles. Le patriarche vecut dans

la paix et la tranquillite le reste de ses jours. Quand regna le grand Thöo-

dose, il rassembla un concile de cent cinquantc eveques dans la ville de

Constantinople {El-Qostantinijuh) contre Macedonios {Maqdounijous) : ce pere

y assista et combattit Macedonios, Sabellios {Sahalsious) et Apollinaire (B

Ahoulindnjous, A Abuudtijdrtjuus), maudit leurs partisans et fit penchervers la
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1. A J-^
(^f'».
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aJ ilsr^!. — 4. B flrfrfi« lij». B ^3JI ,_,lx5D!. — 5. B addit ^_j^' ^. — 6. B «fifc^J«
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commemoratio deest in Ludolf. — 9. B addit jtf .
— 10. B w-^ ^1.

foi qu'avaient etablie les 318 peres (ä Nicee), d'apres laquelle nous croyons au

Saint-Esprit. Sous son Inspiration, le pere coniposadenombreuses horaelieset

des sermons; il est rauteur d'un livre qui contieut dix-huit catecheses, et dans

lequel il expliqua la foi; c'est un livro tres utile, rempli de toute sagesse.

II occupa le siege pendant trente-trois ans et raourut * en paix; que sa priere • f. le? r

soit avec nous! Amen.

'En CO jour aussi a Heu la commemoration de la mort de notre pere,

l'eveque venere, accompli dans toutes les sciences mystiques, doued'une belle

vieillesse et d'une glorieuse reputation, notre pere Anbä Michel {Miklidi/il),

eveque de Naqädah. Que le Seigueur nous fasse misericorde par ses prieres

et ses instances! Amen.

VINGT-TROIS DE BARM\H\T (19 mars).

-En ce jour mourut le grand prophöte Daniel {Dänijal). Gejuste etait de

la famille de Younäkhir. Quand Nabuchodonosor (Boklünasv) s'empara de

Jerusalem [Ourichalim), la seizieme annee de son regne, il prit Younäkhir fils

1. Celle commemoiation manque dans A, Ludolf, Asseman:, Mai et Malan. —2. Celle

commemoration manque dans Ludolf.
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JU!^. — G. IV Reg., eh. XX, 17. — 7. öees« /« A. — 8. Deest in B. — 9. B ^~^.

— 10. B ^^AJsj. — U. A i^- B (iddil 'üj^'. — 12. Deesl in B. — 13. A a.^^. In B Uj

JJÄ^t .^..~.
..r' •-- -'' J^.-"'' '-'• ~" ^^- ^''* ^"*" ^«''*''* « j^' B /'«^''' ,-^ ^-'j- — 15- A

Ali.j. — IG. B U^^. — 17. B l^!.— 18. B addil J. — 19. B IXl^.

de .loakin ()oHrtr/im), ses ills et Daniel, fils de sa taute. II emmena captifavec

Uli uu peiiple considerable d'entre les Israclites {Bain Israyil) et s'empara

de toutes les richesses qui elaient dans le palais et dans lo temple, ainsi

qu'Isaie {Icli'mjä) l'avait predit au roi Ezechias {Hizäqyahy . Ce prophete etait

jeune et montra une conduite meritoire et accomplie. L'esprit de Dieu des-

cendit sur lui et il prophetisa ä Babylone {Bdhil). La quatrieme annce de la

captivite, Nabuchodonosor eut un songe effrayant pour la vue et l'interpreta-

tion, qui l'epouvanta beaueoiip. Quand il s'eveilla, il Tavait oublie. II reunit

tous les sages de Babylone et Icur demanda ce qu'il avait vu et son explication.

Comme ils ne le connaissaient pas, loin de Texpliquer, il les condamna ä

mort. Quand Daniel fut inl'orme de la raison pour laquelie le chef de la police

voulait le tuer ainsi que ses compagnons, il demanda un repit ä l'officier

jusqu'ä ce qu'il eüt expliqu6 le songe du roi. Puis il pria Dieu, lui et ses

compagnons, et s'huniilia dcvant lui pour qu'il lui fit connaitre l'explication

du songe du prince. Le Seigneur la lui revela. II entra chez le roi, lui raconta

son reve, lui en expliqua le sens et lui demontra clairement qu'il s'agissait

des rois qui regneraient apres lui et de ce qui arriverait ä chacun d'eux.

1. IV liois, XX, 17.
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1. B U,i.^. — 2. B rt^c?// ^CUI. — 3. Deest in A. — 4. A >b. — 5. A ^_^l. —
6. B^~ü. — 7. B ij'. — 8. B (/dfäf/< A)!. - 9. Pro his verbis a jj^J B Itabet Ji-^j. —
10. Deest in A. — 11. Deest in B. — 12. B iJitj. — 13. B ^-U. — 14. Haec <.>erba a

\jfj^ Jt desunl in B. — 1,"). Deest in B. ~ IG. B addil ^^.Ut w--. — 17. B J'^-s^l.

— 18. A iij»^^.

Nabuchodonosor accueillit bien la parole de Daniel, se prosterna devant lui,

lui assigna des offrandes et des revenus et l'etablit au-dessus de tous les

sages de Babylone. Puis il eut un autre songe que Daniel lui expliqua aussi.

II lui fit connaitre qu'ä cause de son orgueil, Dieu le ferait sortir d'entre

les creatures humaines et le ferait habiter pendant sept ans dans le desert

avec les IxMes sauvages, mangeant de l'lierbe comme les animaux; cnsuite

qu'il le ramenerait ä sa royaute. La prophetie g'accomplit. Apres la mort de

Nabuchodonosor, il expliqua ä son fds Balthasar (Balläclidr) ce qu'ecrivait

Tange * sur la muraille tundis qu'il buvait dans les vases du templc. II lui »
r. ic:

apprit que ce qui etait ccrit etait : compte, pese, disperse, c'est-ä-dire : Dieu

a transniis ton royaume ä un autre, car il t'a pese et t'a trouve inferieur : ta

royaute a ete transferee ä celles des Medes {Mädi) et des Perses (Färis). Sa

prophetie s'accomplit. Dieu lui fit voir en songe les rois qui devaient venir

apres lui jusqu'ä la fin des temps, le Messie et l'Antichrist. II vit la gloire de

Dieu et sa puissance, et contempla la gloire du Messie rt sa divinite. II pre-

dit sa venue et en determina les annees et lors de leur accomplissement, il

PATR. OR. — T. XVI. — F. 2. 17
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prophetisa et dit : « Le Messie viendra et sera lur' ; eile n'aiira plus de sau-

veur apres lui : Jerusalem sera ruinee; apres la mort du Messie les ofTrandes

et les sacrifices sont aneantis. » Tout cela s'accomplit. // tj avait d liabylone

iiiic iiJtilc, (Iniit rnitrctii'ii quotiilicn ctait är doiizc »testires de fdriiie, de iiiiaraittc

inonliins el de si.r tanjikares de ein. Le rai Ci/riis {Knirmcli) lo Persaii (El-Fdiisi) se

proslcriKtH rhcujur jour devuiil eile'- et croyait quo Tidole mangeait et buvait ce

(pi'ou |)renait'ä cause d'elle\ Daniel lui soutint le contraire et l'in-

foruia (jue l'idole ne mangeait ni ne buvait'. Le roi s'irrilu et ques-

liimna les j)retyes de Vidiile'. 11s lui dirent : « Bei [BIT) maiige cela. » Au soir,

ils prösenterent la nourriture devant le roi et sortirent. Daniel fit apporter

de la ccndrc et la rcpaudit en cet endroit devant le prince, puis Cyrus seella

cettc place avec son anneau^ Le lendeniain, il ouvrit la porte et ne trouva

pas de nourriture; II [loussa un grand cri : Bei'. Daniel rit et lui montra

la Iraci' d(! la marclie des honimes sur la c(>ndrc^ Le roi tua les serviteurs et

hrisa l'idole". Danicd tua aussi Ic dragoa ([u'adoraient les gens de Baby-

lone'". (^c propliöle fut jctc deux fois dans la Ibssc aux lions; unc premiere

1. hiiniel, IX, 26, 27. — 2. Daniel, i.\, 2, 3. — 3 Cl'. Daniel, ix, 5. — 'i. t^f. Daniel,

iv;^ G. _ 5. Daniel, ix, 7. — (i. Cf. Daniel, ix, 13. — 7. Cf. Daniel, ix, 17. —8. Cf.

Daniel, !X, 18-20. — 9. Cf. Daniel, ix, 21. — 10. Cf. Daniel, ix, 22-2(J.
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l'ois il y resta iin jour et unc nuit, uiic autre fois six * jours. Elle etait ierinee *
r. iiis r

par iin couvercle et pendaut tout ce temps oii ne' jeta rien ä manger aiix ani-

maux. Dien conserva Daniel sain et sauf et transporta de .Jerusalem Ic pro-

phi'te Ilabacuc [IJahinioiKi) avec la uourriture qu'il avait preparee pour les

moissonncurs. II le deposa sur la citerne ä Babylone. Daniel monta, manoea

avec lui et fut console par les paroles d'IIabacuc'. II demeura ä Babylone

jusqu'ä l'anneo oü les Israelites [Banon Isrdyil) revinrent ä Jerusalem.

VIXGT-QU.^THE DE B.^RM.VH.VT (20 Hiars).

"En cc jour niourut le saint perc Anbä Macaire (Maqärah), patriarclie

de la villc d'Alexandrie {El-hkandanjah) (9:}3-953). 11 etait d'un village

appele Chirä; des sa jeunesse, il mena dans le monde une existence ascetique

et desira la vie monastique. II entra dans la montagne de Scete {Cliilidi),

pril riiahit dans l'eglise de Saint-Macaire {Maqänjoiis), fut heureux dans sa

vie de couvent et donua des preuves de sa vertu. Quand mourut Anbä Cosrae

{Qosmä), Topinion des eveques fut d'accord pour nommer ce pere patriarche.

1. Cf. Daniel, ix, 30-38. — 2. Cette commemoration maiuiue d.uis l.uJolf.
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II fiit iiornnK:- Sans Tavoir desire. Quand il partit de la ville d'Alexandrie,

(lans rinteiition de nioiiter aux monasteres, suivant rhabitude, il passa par

le villao-e oü il etait ne et 011 sa mere etait encore en via : eile etait vertueuse,

pure, craignant Dien, dedaignant la gloire de ce monde et recherchant celle

dos cieux et rainiant. Ce pere monta au village pour saluer sa mere. Quaud

eile apprit sou arrivee, eile ne sortit pas au-devant de lui et, quand il entra

dans la maisou, il la trouva assise, fdant; eile ne se Icva pas et ne le salua

pas. II crut qu'elle ne le reconnaissait pas et lui dit : « Je suis ton fds; pour-

(jUdi ne me salues-tu pas? » — Elle lui repondit : « Pour moi, je t ai reconnu,

niais pour toi, je ne crois pas que tu connaisses ton nom ni ton ämc; je

prelererais te voir mort et non patriarchc car hier, tu n'etais responsable que

de tes fautes personnelles, et aujourd'hui tu Tes de tont ton troupeau. »

Ensuite ils pleurerent tous deux et cette parole penetra dans son coeur :

cbaque jour, il se la repetait; il s'appliquait ä sa conduite et ä perfectionner

son peuple en l'avertissant par la leeture et les predications, prenant toutes

f. 168 V». les precautious quand il imposait les mains en consacranf des eveques ou

des pretres; il n'ollrit januiis ä personne une part des biens d'eglise ni de ce
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qu'il etait defendu de prendre; il ne consacrait personne que sur le temoi-

gnage des pretres bienheurcux; continuellement, il exhortait les eveqnes et

les pretres ä veiller sur leur troupeau et ä le. garder par les homelies et les

sermons. II resta vingt ans sur le siege apostolique, en paix et en tran-

quillite. L'eglise se maintint gräce ä lui; les priores et les offrandes dure-

rent sans Interruption. II mourut en paix. Que sa priere seit avec nous!

Amen'.

VINGT-CINQ DE BARMAH.VT (21 mars).

-En ce jour mourut l'apötre venere Onesipliore (A Ounisoiifnuros, B Ouiii-

soufourous)\ un des soixante-dix disciples que choisit le Seigneur. Ce saint

etait des Israelites [Banou Isrdijil), de la tribu de Benjamin {BcHydmin.), fds de

I

parents qui savaient la loi par coeur. II fut Tun de ceux qui suivaient le Sau-

veur pour voir ses actions dans la grandeur des miracles et entendre son

enseignement. (;)uand il fut reste ainsi quelque temps, voyant ä cliaque mo-

1. B ajoute la commemoration de trois saints, dejä donnee au 12 de barmahät. —
2. Cette commemoration manque dans Ludolf. — 3. Assemani, Nicephorns Mai Crescens.
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ment des miracles divers, il lui arriva d'etre present parmi tous ceux qui se

trouvaient lä lorsque le Seigneur ressuscita ä Naim {Ndyin) le fils de la veuve,

Apres ce prodige, il ne tarda plus et ne demanda pas d'autre preiive, mais,

sur-le-cliamp, il renon?a ä etre eclaire par la lampc de la loi juive et se dirigea

vers le soleil de la vcrite; il s'avan^a vers Notre-Seigiieur Jesus (IVwou') et

crut en lui de tout son coeur; il rechercha Ic salut de son äme et fut baptise

de sa main. Quand il eut re^u la gräce du consolateur sur la hauteur de Sion

[Sahyoun) alors qu'il etait en compagnie des disciples, il suivit ceux-ci, les

servit et aiinonga TEvangile dansde nombreuxpays. Les apötresl'instituerent

eveque ä Kourätanäs'; ilypreclm, baptisa les habitatils, illumina leurs äraes

par son enseignement et sa predication; il guerissait leurs ämes et leurs

Corps. Quand il eut terniine sa lutte et royu la couronne de gloirc, il mou-

"'' 1° rut apres avoir atteint soixante-dix * aus dont il passa quarante et un dans

le cliristianisuie et vingt-neuf dans le judaisme. L'apötre Paul le meutioune

dans son cpilre ä Timolhee (Timätdous)'^ et ailleurs' et il le salue. Que sa

priere et son intercession soient avec nous! Amen.

1. B Koiiniinous. — 2. 11'- Kpitre ä Tinioiliee, iv, 10. — .S. II" Epitn- ä Timolhee,

1, IG.
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— 7. A jjiäIj. — 8. öees^ in B. — 9. B .'j-O. —

10. B S^^.. — 11. B ^r^'^'i- — !-• B ''"-»• — '3. B ,b.-'
J,'-

— 14. B "^Jty. — 15. B

^,3J'. — Ki. A^r?^. — il.PL^y^,. —18. Brt£/c?/Y A^. — 19. Deestin B.

VIAGT-8IX DE I!.\HMMIAT (22 mars).

'Ell ce jour mourut la sainte, la bienheureusc Euplirasie (Euphraxia)

(B Abräksijab, A Brnksi/ali)-, la vierge. Elle etait fille de gens considerables

de la fainille imperiale de la ville de Rome (Rotmiijah), et de la parente de

l'empereur Honorius (B Anoiinjous, A Abouri/oiis). Lurs de la mort, d'. son

pere, l'empereur la maria au füs d'un de ses principaux patrices. II arriva

quo sa mere alla en Egypte (M/.vr) pour recueillir ce qui lui reveuaifc du prix

de champs et de recolles de vergers qu'avait laisses son mari. Elle prit

avec eile cette sainte qui avait atteint l'äge de neuf ans. Quand elles arri-

verent en Egypte, elles descendirent dans un couvent de vierges, jnsqu ä

ce qu'elles eurent mene ä bonne fin leurs affaires. Les religieuses de ce

couvent vivaient dans un extreme ascetisme, ne mangeant ni choses grasses,

ni liuile, ni fruits, ne goiitant pas de vin, ne dormant que sur la terre. La

jeune lille aima le couvent et se lia avec une servante qui s'y trouvait.

Celle-ci lui dit : « Promets-moi de ne plus sorlir de ce raonastere et de uepas

1. Cette commemoralion manque dans Ludolf. — 2. Malan l'ra.ria, .'Vtjscmani et Mai

Apraxia,
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jUl AS ^J\ joj LftliLij Ij^L >_^J1 ^y>^ jl ^)1 J^^ liUj "''^l^ äLJLu .j^lil i^

1. B -bJJsU. — 2. B -^ -i--^. — 3. /)eesMVi A. — 4. B oXU. — 5. B w-^'.

—

(i. B LJü. — 7. B >jul^. — 8. B vju'li Jj. — 9. B atfc^/^ ^'-i^L — 10. Pro ^jJl_^

B hahel ^-V-- — H- -Öees/ /« B. — 12. B L^l. — 1.3. B ^. — 14. B rt(/rf/7 JT Uul. —
15. i)ees« in A. — 16. B J-,'. — 17. A Lj-vJJ. — 18. B ^—J' ^—l-'. — 19. B ^W''.

— 20. By^^^. — 21. B ^r:f^i. — 22. B J/U. — 23. öee*^ in B. — 24. B 0^,^^

rechercher ton mari, » Elle le lui promit. Quand sa mere eut termine ses

airaires et eut resolu de regagner soq pays, eile voulut prendre sa fille avec

eile, mais eile refusa et repondit : « J'ai fait un voeu et je me suis consacree

au Messie; je n'ai uul besoin d'uu fiaace de ce monde
;
j'ai uu epoux mystique,

c'est le Seigneur Jesus [\a$ou) le Messie. » Quand sa mere reconnut qu'elle

nc Taccompagnerait pas dans son voyage, elie distrihua sa fortune aux pau-

vres et resta avec eile dans le couvent plusieurs annees; puis eile mourut.

Lorsque l'empereur apprit sa mort, il envoya demander lajcune fille pour

la maricr. Elle lui fit connailre ([u'elle s'etait vouee au Messie et qu'elle nc

• r. Ki'j V. pouvait contrcvcnir a son voeu. * L'empereur pleura et admira sa sagesse

malgre son jcunc ägc. Elle pratiqua de plus cn plus ses devotions,

ji'uiiaMt tous les deux jours, puis trois, puis quatre, puis unc semaine : pen-

dant les quarante jours consacres, eile ne mangeait rien de cuit. Satan (Ech-

CJia'ildn) la halt et la frappa au pied (Fun coup dont eile soull'rit pcndant

longtcmps jusqu'ä ce que le Seigneur eut compassion d'elle et la guerit. Dieu

lui avait acoordc la l'aveur de guerir les malades. Elle avait une grande
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•'t.Vj-* ^J 'K^zlC^ '0I5C9 iS-y^y, I_UdIj Ü>j-_^ bj-^'»' j^> '^'^'^ >^b lJ^^''

c.i^iJi j^ \jj\ (.VI .:u^ü ^v_^ jvi ^=>." ^*. aui v^Lv y -»^uj

^^Lls '^^^^ c-^^,»i
''v-^,*;' C:^" '-^^ ^'-'^ ^-^'^ '^'^^ V-^- ^^-»-^ V jl (»(^jlj

Ij;l=-U i^Airü "U-u, ^Ä—T jv" <_;Al'l "^Jll;- ^^^aJ I^^^
'_?'i*-j

olj^^l l^it

•,« L-y>üj Liiä^o «.—«ä;!! c^l^La ^Ä.U' As Iaja>-3 IajaäjlijJ ^pL U"Ij L~k

j^l i^Ul L»jL -^JI L^.!, ^Vl ^iiiH Jl ^^)l jaJI :^l^^ ..^^

1. B wolTj. — 2. A i^*^"'. — 3. B ^K--' ''^^. — '«. B Jlü. _ .5. B UU _".

— 6. Haec verba a ^,^' .,1^ desunl in B. — 7. B i*=s^. — 8. B ll-U. ^ 0. B U-U. —
10. Deest in B. — 11. B i*J-^.^l «JU^r^ Ujjo^. — 12. Deest in B. - 13. B ^jJy. — 14. A
l^JixiJj. — 15. Pro his i'erbis a 'Jüar' B habet U*.^ .y^-

ol)cissance ä la superieurc et aux sa>urs et etait aimee de cliacune. Une nuit,

la superieure vit des chäteaux immenses et des couronnes preparees. Comme
eile se demandait avec etonnement ä qui elles etaient destiiiees, une

voix lui dit : a A Euphrasie ta fdle, et bientöt eile y viendra. » Elle

raconta le songe aux sceurs et leur recommanda de ne pas en inf'ormer la

sainte, car le Seigneur voulait qu'elle mourüt. Elle tomba malade d'une

fievre legere; Ics soeurs, la superieure et la servaute se rassemblerent pres

d'elle et lui demanderent de les nientionner. Puis eile mourut en paix. Les

religieuses la pleurerent et ressentirent un grand chagrin de l'avoir perdue.

Ensuite, sa compagne, la servante, mourut apres eile, etpeudetemps apres,

la superieure tomba malade. Les sceurs se rassemblerent autour d'elle et eile

leur dit : « Voyez qui vous mettrcz ä votre tete; pour moi, je vais aller

retrouver le Seigneur, car Eupbrasie a intercede pour moi; fermez la porte

sur moi et partez. » Lorsqu'elles eurent ferme la porte sur eile et qu'clles

furent revenues de bon matin pour la visiter, elles trouverent qu'elle etait

morle. Que leurs benedictions a toutes nous protegent et iious garantissent

des coups de l'ennemi mechant jusqu'ä notre dernier sonpir! Gloire eter-

ncllcment fi Notre-Seiu'ncur! Amen.
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f. 170I-». ^U w;! a-l<; jy^ JLäI j^
*

''^-L^^ ^o^' o« J^ ^v-:-^'' ^-^ "^p:^*^

\3^ i/C y. jl^j '^»^-JJi J^ \y} ^bl ^l» '^^.Ui L.Li <JIV Uli. jl^j

1. A i;>. — 2. ß rti^f^iV Ji.--. — 3. B Ujj!. — 4. ^K-CM. — 5. Deesl in ß. — 6. ß^^sr^.

_ 7. B '-jl^. — 8. B U^ e; oniiuit 'j^,. — 9. öees« in B. — 10. Z)ees< in B. —
II. B addit ,'Ii'. — 12. A addit j^w'. — 13. /Vces? in ß. — 14. B addit üi. — 15. B

arfrfi« ^!. — 16. A ij=^jj^.. — 17. A ijf^/^. — 18. B »^-^'j'. — 19. B J*?-\ — 20. B

,^'ji'_^j >'JL^ — 21. ß oddil J^}. — 22. ß addit .^\^.

VI.NOT-SEl'T DE liARMAHAT 1 23 marS .

En ce joiir niouriit le pere bienlieureux, la lampe du desert, le pere de

tous les muines, saiut Aboii Macaire [Marjär). II etait des gens de Chechouir',

•f. 17(1 r. * des districts de Manouf. Ses parcnts etaient vertueux et pieux. Soa pere sc

nommait Ibrahim. II a'avait pas d'eufant. Un songe lui appariit de la pari

du Seigneur et rinforma que Dieu le gratifierait dun lils dont la renommee

se repandrait sur la terre et qu'il aurait des fils spirituels. Peu apres, il fut

gratific de ce saint et le nomma Macaire iMaqärah) qui signific hienheureux.

La grAce de Dieu fut en lui depuis sa jeunesse; il obeissait ä ses pareuls.

Quand sa croissance fiit aceomplie, ils voulureat le marier. II y repuguait, mais

ils le contraigiiircat a faire; leur volonte et ils le marierent. Quand il entra

(laus la chambre nuptialr. il lU le malade et demeura ainsi quelqne temps.

Ensuite, il deimimla a soii prre de le laisser aller dans le desert pour etre

soulage un peu de sa maladie. Chaqui' jour, il demaudait au Messie dans

1. 13 Djidjoir,
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^1 ü-u-^lj üJL; ''dL_. AS i=^l ö- -"^i
.r'i-'"^

"^j^
^.J-^ j^J V-'^ ti -'^

d'lU' '-'a? ^J j! ^ Jl^j U^3 ^V> L^j li^ v'l e.^ iljjlj 'oL:-Jl ^b

^y^j c."L.j >r^^^ -^ ^L-Jl A^3 i^ll ^ ib Uj ^"d-LL-l« >iiJ \:l^ ^UJl *ÄA

ajI ^-x'i}] 'ÄA ^U -'^^JL<Cs ^U « '''oj Ui i--J .iörlj '^•«.Jo ^U& «-jj

VI ''^l-U V>^ ^ -'' —-^ ^>-" ^'' ^-^3 "i^V^H l^^ ^^-« V^>1 ^>U cij

1. B ^^^jJl — 2. B rt£^(//< ^^l — 3. B ««'(//< J, .j^, J/ lAk'! 'jj- U!->.^ ^bj

a:.^^. — 4. B ,'-<.. — 5. B -i. — 6. B «^wt. _ 7. B Lo.. — 8. A ^-1=.. — 9. Deesi in

B. — 10. a<fc?z7 ^Oou ^. — 11. B J^;. — 12. B addit X^^l — 13. B ^v:>^.^r^. —
14. B jJ^^. — l.'i. B UJ. — 16. B vi U.U. — 17. Pro /äs verbis B habet J ,.,l^,

i*>j^. — 18. B 5J->. — 19. B vJU^Jj. — 20. B OoJ.C. — 21. B ^^..' J'. — 22. B jJ=

,^^^' . -23. Bö-Oi.

V"

ses priores de lui faire ce qu'il voudrait. Qiiaml il fut dans le desert, il eut

une visioii : il lui senibla qu'uii cherubin [Käroubim] ä six aiies le prenait

par la main, le faisait monier au sommet de la montagne et lui montrait tout

le desert, ä Test et ä l'ouest, en long et en large et lui diir^ait : « Le Seigneur

t'a donne cette montagne en heritage pour toi et tes fils. » Quand il revint

du desert, il trouva sa femmo malade ; eile mourut vierge d'ötat ; il rcmercia

beaucoup le Seigneur. Ensuite ses parents moururent ; il distribua aux pau-

vres et aux mallieureux tont ce qu'ils avaient laisse. Quand les gens de

Chechouir virent la purete et la chastete de ce saint, ils retablirent pretrc

chez eux et lui bälireiit une habitation hors de la ville. 11s allaient le trouver

et recevaienl de lui la comniunion. Ils lui constituerent un servitcur pour

ses besoins; il vendait loeuvre de ses malus. 11 arriva (piune jeunc fille for-

niqua avec un jeuuo homme et eile accusa faussement le saint d'etre le cou-

pable. On le saisit, on se jeta sur lui, on le fit soulTrir, on le frappa, *
il * f- i"ö v-

supportait cela. Quand le momont de Taccouchement fut arrive pour la

jeune iille, il fut excessivement penible et eile fut pres de mourir. Elle recon-

nut que cela ne lui arrivait qu'ä cause de sou mensonge contre le saint. Elle
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Jjt.1 jl
ijr',-^'^ •'^. ^^ (_rl-*^' <J^ V.-^-3 ^^>. "kß^ <_r!--*^^ «^^ V.-^ 'rr-;

'dSUJU ^ JL^ ^,^ s^\y, i^JI Jl i-^--l j\ J\
'UAiö Jj, p.13 '''^ijlti\ ''Öii

j ^^Ci aJ j<L\ c.,j\ w^ ^1 dU l^ i^l J ^^1 jy) liJi^ o_^ ^
1*1^ ^^"Ljjj ^y,~J^ 'i^_,Aii)l iyl L!^ ^"j,^_Al!l ^^i «-^j^ iJ!)Ai^A)l ^1

4j jü V U> ^-Lj^r-^ ^-^ ^'^ '^-^ i> ^^-' ^'^!3 lTJc-^^
"'^^ V i^-^*^ «-ijJl

1. B Ljj j. — 2. B ^3J'. — 3. B at^<//< w'r^'3 ,
"^^ — '» ^ r^- — 5. A J ö,Oi.

— 6. B ^J «,LOt.— 7. A v_ir^l J. — 8. B .,LOl. — 9. A addit UjL — 10. B addit

^^ J!. — 11. B addit '^^y — 12. B Uj. — 13. Haec verha a ^ ^Jj' desiint in B. —
14. B i%l — 15. B ^^yj-}^ — 16. B b^'. — 17. B -'-ju. - 18. Deest in B. — 19. B

5.'^ ^1). — 20. Deefit in B.
|.. ..

avoua sa fornication et sa ealomnie. Quand Macaire apprit qiie les gens de

la ville voulaient venir le trouver et lui demander pardoii, il se rappela la

vision qu'il avait eue dans le desert. Puis ce cherubin lui apparut et ne cessa

de le preceder que lorsqu'il l'eut fait monier dans le desert, ä OuAdi Ilabib.

Alors il dit ä Tange : « Deterniine-raoi un endroit oü j'liabiterai. » — II lui

repondit : « Non, pour quo tu ne sortes pas de celui que je t'assignerai et que

.tu ne contrevicnnes pas ä la parole du Seigneur; mais le desert tout entier

est h toi; habite-le en tel lieu (juc tu voudras. » II habita dans le desert

Interieur ä Fendrcif du couvent des saints. Quand les saints Maxime {Maksi-

mous) et Doumatyous vinrent le trouver, ils habiterent pres de lui. Quand

ils moururent, Tange lui ordonna d'aller ä Tendroit oü est aujourd'hui son

couvent et lui dit : « Cette place sera appelee du noni de tes fils, les Romains

{RoKvt) »; c'est cclle cpTon appellc aujourd'hui Dair liarmous. Puls il fit de

iKiiubrcuses adorations, livra bcaucnup de luttcs : les demons lui faisaient

uue gucrre violiMite. 11 se lova et alhi a Tcndroil oü etait Anbä Antoine

(AutountjoHs). Quand cclui-ci le vit de loin, il ilit : « Voilä un veritable

Israelilc (lsr(i>;ili) sans fraude. » Puis Macaire lui lit conuaitre sa bitte coiitrc
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j^,U <•>. J^ ^^'1 ^^^j e^-j"^'^ S'^ J ''o-:.-^^^
^-^ ^^^ t'^J ^V ä'^3

•»..«-Jai. I'. 171 r°

2-2i^u i^;i^3 -'i-L; ^ ji jy. ^ui '--«jy Ai- 'V^ij ^i\ '''j ji^3 ''<-

1. B JUj. — 2. Desnnl ^i) *3 m B. — 3. B A" si.'^ j:JJl jLO'. — 4. //«ee wria a

i3l J c/es««i «« A. — 5. Pro Ms verbis B habet 4<w,l. — 6. B jlk^! Ji'. — 7. /»/-o ///s

verbis a ^/?-'_; B Ärt6e< aj «^-^ ^yi^fi -tlj-^ ^r" ly j '^.-''^ j h^'-'iy^ ^if^-^y — ''^- ^'

addill^^^. — 9. B J' r-.3. — 10. B addit iij' J ^.,1^ jj^. — 11. B ^.^-^^ ^:'' J' W-
^_yj,lü.». — 12. ^j J..

— 13. //rtec ?;/« verba destint in B. — 14. B UUii et addit

quae supra referuntur Lriki! öXL ä^jI 'L^ I^jI -jj-''-! \^4;^j;- — 15. Hnec tria vvrha

desuntin B. — 16. Pro his quatuor verbis B habet j.~i^ ^^-^i ij^^i. — 17. B L-i i;^ et

addit j^t '
J^v ^i t^L ^^Jo. ^Jj |J^ ^,^ Lj. JI I^^I^. ^ ^_j^'l i:v- ^,LC ^,1 Jlij

1^! i.Dt ^^..^y. — 18. B addit JUI. — 19. B ^.^y.'. — 20. B ^^Ul ULI. — 21. B J^j

ij .ixjU'. — 22. B ,, Jlk) I.jIT. — 23. B addit iJj,sJ-^_j. — 24. Pro his verbis a LCi.j B

habet JS^ ^Ji\ 'i-ä- J/^ .J1.^1L! .\i ^^ß J ^.rjj\ y\jj^ !>3jz.
i^'^^.j^

^'*^.-'-^' J^

les demons et, ayant re?u de lui le froc, il lui demanda de rester pres de.lul.

Antoine ne le lui permit pas, mais il lui dit : « Que chacun re?te au Heu que

le Seigneur lui a assigne. » Puis il partit, retourna ä son habitation et y

demeura. La reputation de ce saint se repandit dans toute la terre et Dieu

accomplit par ses mains de grands miracles. Ainsi, le gouverneur d'Antioche

{Anidkiyali) Uli envoya sa fille * en qui etait uu esprit mechant. Elle vint f. ]7i

ä lui vetuc comme un jeune homme; il reconnut qu'elle etait une fille, la

guerit et la renvoya ä son pere. On lui remit de Tor, mais il n'aocepta pas '

.

II y avait iiBouchim(.4(>H.s/;/i)unmoiue qui egarait les gens en disant : « II n'y a

pas de resurrection. » Ils acceptaient ses paroles. L'eveque de Bouchim vint

trouverle saint, se plaignit ä lui de la conduite dupeuple envers le moine et le

pria instamment de l'aider. Quand il fut alle avec lui vers ce religieux, il vit

1. B ajoule : « en disant : « Les habitants de cet endroit n ont pas besoin de cela », et

il ne les laissa pas passer la nuit dans la montagne, mais il dedaigna. Tous les gens

se succedaient aupres de lui; quiconque etait malade, on le lui amenail; il priail sur de

Ihuile, Ten oignait et Dieu accordait la guerison. >)
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jl '^L^^L J |»j;Uli JUI jj^l jjt -c lj...iL:L9 j--;.->i '''l-V^ ^^^ "-«-"l^. '-'^^^J
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1. B f-xT Jju. — 2. /Vo /i/s ^'erb^s a ,1 UU B habet ,j^^ ~j}^\ y^}^ ^' _r^^-i

j! Jli^ J'L J.J CJ-M. — 3. B ^^iL,-. — 4. Deest in B. — 5. B J ,.,'. — 6. B addit

^ ,1^, J J'. — 7. R UU. — 8. A k^. — 9. ZJees« //i B. — 10. A UUJ. — 11. B ,.yJi

>^l. — 12. Pro Ins i'erhis a UJ^i li habet .y^jUt ^,y_^U' wi-^i ^-^j i^^ ,._,J^

sUi. — 13. B ^\. — 14. A ^L. — 15. B J. t_;:>,^o.. — 16. B l^y^^. — 17. B j^UU.

— 18. B (Jr^. — 19. B Ufi=.. — 20. Deest in B. — 21. A jJli.

(lu'il V avait cn lui Tesprit mauvais de Satan et lorsqu'il lui parla ä cc sujet,

rautre lui tlit : « .le no erois pas que les morts ressuscitent et je desire que

tu en ressuscites im des tombeaux. » Le saint pria et implora le Seigneur : im

des anciens infideles revint a la vic et le moiiie crut (ü la resurrection). Quant a

celui que Macaire avait ressuscite, il demanda au saint de le baptiser; il le

fut et demeura pres de lui pendant six ans, puis il niourut. Ensuite Macaire

entra dans le desert interieur pour savoir s'il s'y trouvait quelqu'uu avant

lui. 11 vit deux personnes nues et en eut peur, car il crut que c'etaient des

denions. Elles se pencherent devant lui, reciterent l'oraison dominicale et lui

dcmanderent son noni. II reconnut (jue c'etaient des saints. 11s l'interrogercnt

sur los cliosos du mondc et il lour repondit. Puis il leur demanda s'ils soutfraient

du froid i'U liivcr et de la clialeur cn ete. Ils lui repondirent : « Le Sei-

y;ii('ur nous a rafraicliis et il y a (luarante ans qu<' nous n'avons ni froid iii

cliaud. » 1! rcrut leur benediclion vi s'en retourna ä sa demeure. Lorsque les

moines se mullipliiTcut, il crcusa puur oux un puits et le ma(;'onna au milieu.

Ouaud il desccnulit pour sc laver, les deuions le lapiderent; les rcligieux vinrent

Ten rctirer. Lorsque le Seigneur voulut qu'il mourüt, il lui envoya le clierubin
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1. B «^t//; ^yi. — 2. A \yr:r^... — 3. B J'i. — 4. B j^-^ J. — 5. A ^^;,^. — 6. B

^^i,. _ 7. B 1^' ^JL. — 8. Deest in B. — 9. B addit ^^j JT. — 10. B .sl^U. —

11. B 5y.^U. — 12. B iii. — 13. B (jJ. — 14. A L^AiÜ. — 15. B ,^,'.-^!. — 16. B

addit iJ^jiy — 17. B addit j,Jo s^j.

qui levisitait; illui dit : « Prepare-toi, car nous allons vonir te prendre. » II vit

Saint Antoine, saiiit * Pakhöme (Baklioumijous) et une foule de saints, et»r. itiv

re^ut des forces jusqu'ä ec qu'il reiidit Tesprit. U avait soixaute-dix-neuf ans.

Son disciple Paphnuce {Babnoudah) vit TAmc de ce juste raonter au ciel,

tandis que les demons criaient derriere lui : « Tu nous as vaincus, Macaire. »

— II leur disait : « Jusqu'ä present. » Lorsqu'il airiva ä Tinterieur de la

porte du ciel, ils crierent de leur plus haute voix : « Tu nous as vaincus,

Macaire. » II leur dit : « Que soit beni Notre-Seigneur Jesus le Messie qui

m'a delivre de vos mains. » U avait recommande ä ses fds spirituels de

cacher son corps. Les gens de Cliechouir, son pays, vinrent et donnerent

ä son disciple Jean {Yuiihannä) l'or qu'il lui avait prescrit de ne pas aimer, et

il leur monlra le tombeau du Saint. Ils Temporterent dans leur villc et lui

bätirent une eglise oü il demeura envirou cent soixante ans, jusqu'au temps

de la domination des Arabes, apres la construction des cellules (?); on

emporta son corps. Quant ä son disciple Jean, ä cause de son amour pour les

richesses, ii fut attaque d'elepliantiasis apres la morl de notre pere Macaire.

Que sa priere soit avec nous! Amen..
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^tUl ^ l,;:aii i-Ju c-il^j
"t^C^--*' -^r-'^

L^^^ 'C-iljL UU« IjÜl^ V^.^

J _iiJl c-il^3 Zjy^y^^ ÜAäX« jvääJI ^_5)1 .r~^3 A_j>JI ^^^^ "^^l;' ^jUJ ^j-jj-JI

f. !'; i-"- jj>nJI; rc-Jl *H kjCl ^l * U ttlJLsj "uIä, •'llji ^^Ä.l| <;jAs zJ^i <;Iä„J

1. Haec commemoratio deest in Ludolf. — 2. B addit::^^^ i). — 3. B ^^j-J'. — '» B

I jJ^. — 5. B addit LlwLM. — 6. Deest in B. — 7. B addit XJ\ i^o'^L -r^J'^- — -S- Doest

in B. — 9. //(7t'c ('(virt a c:,o'^ desiint in B. A ruisiis : o^JJ^^'-J f.'-ar'-' ^-»j. B rtf/<//7

^^U! -U j^l .,L< j^IjJf c:^;^! ^si
^v-"-^ ^^^^ -'-^^ ^"-^ '^' ^W' ^y^

,^^b!JL Lv^^. — 10. B M^. — 11. B ^'i. — 12. Pro his verbis a J^ B habet

' bb'Ja^i »üi ,' J'~j --1^' U. — 13. //((er comnienwratio deest in Ludolf. — 14. B

a</£f/< jji--. — 15. B a<irf<V ,Ut ^ClJI.

'Encejour aiissi fiit crucifie corporellement Notre-Seigneur Jesus(Ifl[so«')

le Messie poiir le salut du monde. Le soleil s'obscurcit par Sympathie pour

son crealeur, suspendu volontairement, cache dans un corps pur. Ces tene-

bres durereut depuis la sixieme jusqu'ä la neuvieme heure. A ce moment, le

Seigneur pencha sa tele et reudit l'Ame. Celle-ci quitta le corps et alla dans

Tenfer, unie k la divinite : lä eile delivra ceux qui etaient eiichaines. II remonta

au-dessus des cieux, present avec le Pere et le Saint-Esprit. Louaage älui;

I. 17:; 1°. quo sa puissauce (jui nous a raclietes par sa personne et nous a ouvert * la

porte de son royaume, seit glorifiee : ä lui soient la gloire, la Force et la gran-

deur dans les siecles des sieides ! Ainsi soit-il.

viKGT-m IT DE BARMAHAT (24 mars).

'Encejour mourut saint Constantin {Qoslantiii). Son pere se nommait

1. Celle conimemoration manquc dans Ludolf. — 2. Celle commemoration nianque

dans Ludolf.
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Ji, a;1 'jML"li übj ^^ '^j ^-^^ (i '-^^ ^*' (J'.r*^ L'f' j^ '^^ "^'^

örf'^^^

J<1 <c,jlj ö-::^ i^^' Ojj j^kL_9 ii->^y *4^^^ ^J^ iS^5 ^J^ J W'J f"

Vj ü-U^- jl ^_5^" Jj j-^^--Jl ^_5U -'ÖjJIj C^=-J1 "k^lJ J ^jjT v:;Jl^3 '^^:>1

Lj«.^> <5CUJl •''j»L,:J \^\ ^y J.1-
A* J' <»^y3 4iC,L»i ^j^i'lj "i».5C?Jl3 l^^\

JÜi -^ »»Aä^j ^"L jl i_^Lj i.^3j yp\ ^1 s::-,Ujls .sM-Jl ^^'U ^1 "^'-^ .^

1. ^«ec verha a w^iUl c?es;<Aii /« A. — 2. B .^.U. — 3. A v.^1». — 4. öees^ //( B.

— 5. B addil J. — 6. B «f^ti/^ i:Ja'j-Jl ^" ^'^'-S- ~ '• ^''^ ^^f ^ Äo6e^ Äi!i^ -.jj:i

LCU'. —8. //rtec ceröa a ...iJs^ desunt in B. — 9. By^tj. — 10. Z)ees< in B. —
11. B io-CsJ! ^» e< a(^rf/7 ü^*J!^. — 12. B .L.ij. — 13. B addil Ai ^JJ-H. — 14. A

^iltU. — 15. B J_j^_;-

Constaiice {Qounstd) et etait siirnomme Chlore ; sa niere s'appelait Helene

{Hilänah). Constance regnait sur la Bretagne {El-Brinlyali); Maximin sur

Rome (Ronmyah); Dioclelien {Diqlddyuiious) sur Antioclie {Aiitakyah) et la

terre d'Egypte (Misr). Cc Constance ötait de la religion des Grecs {El-Yoniuiinjin),

mais il etait bon et sans mecliancete, aimant lo bien et ayant pour lui du

penchant et de Tinclination. II arriva qu'il alla ä Edesse {Er-Iioliä); il vit

Helene et Tepousa. Elle etait chretienne et devint eneeinte de cet empercur

Constantin. Puis il la laissa ä Edesse et parlit pour la Bretagne. Elle mit

au monde Constantin, l'eleva bien et l'instruisit dans tonte science. Elle sema

dans son coeur la misericorde et la compassion pour les chretiens, mais

n'osa pas le baptiser et nc lui apprit pas qu'elle etait chretienne. H grandit,

devint un bon cavalier; puis il partit d' Edesse et alla retrouver son pere :

Celui-ci se rejouit de voir la gräce, la sagesse et l'habilete ä l'equitation qui

etaient en lui; il le fit empereur et le couronna. Puis il mourut quelques

annees apres en lui laissant tout l'empire. II repandit la justice et l'equite,

delivra le peuple des injnstices imperiales ; les gcns lui obeirent et l'aimerent.

Sa reputation de justice arriva dans tous les pays. Les grands de Rome lui

ecrivirent pour lui demander de venir les sauver de la tyrannie de Maxence
PATIi. On. — T. XVI. — F. 2. IS
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''''\yxJiS^ Vrf^ J^i <J j^ U3 -^(»^U L.3 •"•y ^\ ''^ \J \^^ ^^y.yJ^

J^l ^ jU"j I3J j i^^JI dl'>U ^1 ^^ iu)l ^- Jj o^ ^'v^j-J' v-J^

<U>3 L-U. '-'J^ pl- <is ^_jiLr -cJl LJs d'lAcl 1^ ^U-T l^b ^1 i.>i«)l JLU

<c<Cu* j^ ö- »U J dUij liLL^ Q>U1 jyi J <. ''j»rx ö^ ^li ^-^ jy

J}^ '-'^ ^y^-yJ^
^J\

_j^\ J^y V-3-^' ^^ i^^ r^J i^^wc- ^^ j»r iiaJ^L

1. B , ^jpU—C. — 2. A ,_^<)l. — 3. B ^oUJ. — 4. Z)ees/ /« B. — 5. ^j^J^.
— G. B addit J. — 7. .,1-vlJ! J, fi^ees? /« B. — 8. Deest in B. — 9. A Li^. — 10. A Vfy.

11. B V ^S. — 12. A ^jA'- — 13. Lege 'Ev toutw vua (Socrates, Hist. eccles., I, 11;

Sozomene, llisl. eccles., I, in. Pro his verbis a LjbJb B habet ^—-v.-sr^ K— .
— 14. B äJ^v.

— 15. B (ro/ij). — 16. j^ ',j J B. — 17. B J,. — 18. ZJees« /« B. — 19. B addit ii. —
20. A ^^yJo. — 21. B ^_»iUl-X. — 22, A lixJL

{Mahsimaus). Qiiand il eut lu leur lettre, il s'en preoccupa, ainsi qiie de ce qu'il

leur arrivait et de la Situation oü ils etaient. II demeura inquiet, en reflecliis

sant ä ce qu'il ferait pour les tirer de leur peine. Taadis qu'il etait dans le pays,

au milieu du jour, il vit apparaitre une croix composee d'etoiles brillantes

sur la(juelle etait ecrit cn grec : Nikas kaiaoutin {en loutö iiika), ce qui signifie :

« Tu triomplies par eile. » II s'etonna que cette croix vainquit la luniiere du

f. 172 V". soleil et reflecliit ä ce qui ötait ecrit dessus. * Puis il la montra ä ses ministres

et aux grands de son cmpire ; ils Tadmirerent saus savoir la raison de son

apparition. Cette nuit, un ange du Scigneur lui apparut en senge et lui dit :

« Fais I'irnage du signe que lu as vu ; tu vaincras tes ennemis. » Ouaad il

s'övcilla, son ca3ur fut fortiiie; puis il lit une croix qu'il plac^-a au-dessus de

son drapeau et ordonna de marquer d'uuc croix le bois des armes : cela sc

passait dans laseptienie annee de son regne en Bretagne. Ensuite il rcssembla

ses troupes et partit au secours des gens de Roma. La nouvelle en arriva ä

Maxence; il fU un pout sur la mer et passa versle pays de Constantin. Les deux

armees sc rcncontrercnt et se livrerent bataille. Cliaque fois que le signe
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J-=-'^J *^jyv^ ^'^J ^>~äJI 4; ^«kaJU ^L,^^ J^-^ÄSi^J ^^^.^1 ^jj !s_^<Lfr

'^qj ^I_jä)L JU-^^1 oif-bl_5 ^MJIj c>j.»JÜL lj,L*l -dXi^U JL,jj 11 • ,i,:U..^

LJj
(*V "^^-^ V^ J"*^ ^ '

(*r-^."*^'
(_^.ai>l^ 4j »IjiIj_J ,_^UsJ1 jjJS-J.4j »A'lyiJ;

iilÄ-'l cJI J IUI j_^^^~^ (^.-^^' -*^. t> ir^ ^'j "^-u*;' 'L.jjl ^^1 jl

c^\S -*^-^-~>- diUij a-^tlaj] ,_^Xä]| ^^ jl -U) \a, Äx\^)\ jfcj <c^L« v* JLfc

^VVI ^_^1 J ''^>L^ J^l J^» V jl |v-jj jV>Vl ^ ^j>.jJl (^ |>-"Jvt.

1. B j^wyU.-~C. — 2. J^j. — 3. B (^jU-X. — 4. B ÄJJj. — 5. B jüaüL.' — 6. B

addit jUjJ! .^Gj J. _ 7. B L,3li^. — 8. Z)ee*/ /« A. — 9. B J-^^. — 10. //aec oerba a

w4-='! desuntinB. — 11. Deesf /n B. — 12. A J-^\ — 13. /faec verha a lyLj "^^

desitnl in B. — 14. B L^^l !!>£. — 17. B lixjl.

]3

s'avangait, les troupes de Maxence etaient vaincues. II y eut uu crrand carnao-e

de ses soldats; puis il s'enfuit avec le reste de sou armöc et passa sur le pont

pour se fortifier ä Rome ; mais il se roinpit et Maxence perit comme Pharaon

{Far'oun). Coustajitin entra h Home; les habitants vinrent ä sa rencontre

avec des cierges, des instrumeuts de musique et des diaderaes incrustes de

pierreries. Leurs pretres celebraient la croix et le representaient comme le

sauveur de leur ville. Les fetes durerent sept jours. Quand il fut etabli ä

Rome, il fut baptise ainsi quo la plus graude partie de son armee par le

pape Saint Silvestre [Silbastros) dans la onzieme annee de son regne, la qua-
trieme depuis I'apparition de la croix glorieuse. Alors il regna en chrötien.

II envojra dans tout son empire des ordres pour delivrer les prisonniers

pour la foi, pour honorer les chretiens, ne pas les mepriser, remettrc aux
pretres les richesses des temples et des fondations, relever le nombre des

soldats chretiens et leur donner des cliarges au-dessus des paiens. II defendit

de travailler dans la seraainc sainte, et cclle qui suit, seloii les prescriptions

des apötres. Puis il onvoya sa mere Helene ä Jerusalem [Bait cI-MMjdis) ä la

recherche du bois de la Croix on qui est la prosperite. Dans la dix-septieme

annee de son regne, il rassemblale saintConciledes '.ilH peres ä Nicec (Nüii/ah)



268 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [910]

JLäJI (J-^ V-fJ ü-^^-~^ ^'—'j "^-»-^ ,_5^ ä... : . 1t.:1? al l IaI^jj i«Ji£. öa« Ubj

bjjjj-j ijiJjj ,_o>iJl J^3 ö^vJlj dJ^j^^^LJI ry5>ii '^j-? ''^ äW ö^J.« j_g)l L_^j ^
is'jL. c.Jli'j 'j^.wji)l Ji-_^1 J^^ li ^^jj "^'^jj^ (^'^"^b «^L-^b c-ly-alL

^"^Vv. Jr* JJ^r^b ^^^ f^^

14Jl.!^ 1^=^^ '^'^^ ^. c> o-^ i^ij^ji j^LiJi ^;^^ ^^1 Iaa 1
' i

10

1. Deest in A. — 2. ^j..^\ ^ B. — 3. B SjJ-?-^'. — 4. B .^'. — 5. B 13-^.

G. Deesl in B. — 7. B ^~v^_\i3U. — 8. Pro his verbis a ^ pj B A«6e« ^t,CUl Ijj. i5^,

Ux» , Jo
,
f«)jjJl. — 9. A ^-'. — 10. Ilaec commemoraü

addii ^. — 12. B »j.Lv". — 13. B JV''- — 14. B J'-.^.

r. 173 r. * poiir regier dans le plus bei ordre les affaires chretiennes. Puis il s'occupa

de la Bretagne {sie) et y bätit une grande ville quo, de son nom, il appela

Constantinople (El-Qoslaiilinyali). II la consacra ä Notre-Daine et Tonia de

toutes sortes d'eiubellissements materiels et spirituels; ainsi il y rassembla

de uombreux corps des saints apötres. Apres qu'il eut menö cette vie ver-

tueuse, lorsque la mort approcha, il tomba malade ä Nicomedie {Niqoumi-

ihj(ili) oü il mourut. Puis on le transporta dans un cercueil d'or dans la

ville de Constantinople. Le patriarche, les prcHres et tout le peuple sortirent

ä sa rencontre, le re(;;urent et rensevelirent avec des priores, des exhorta-

tions et des chants spirituels ; il fut place dans l'eglise des Saints-Apötres. La

dur^e de sa vie Tut de soixante-quinze ans, desquels il en regna trente-deux,

dont le premier est l'an 58;}4 du monde. A Dien est la gloire, la puissance,

la grandeur; que sa misericorde et sa gräce soient sur nous! Amen.

vin(;t-neuf de barmahat (25 mars).

' En c-c jour eut Heu rannonciafion pleine de salut par Tange glorieux

1. (letie roiniiu'innraliün nianque dans Malan.
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IjJl u^-i ^-»-'^ (!/« '^IjJjJl jv-lj JJJO .JUo
Jj^ *—^^. *-*-~'^ iJ't*:^ i Jas« 'IjÄt

JIJ A^>l-3 -uM^ j., c^Ä^l Uj dU, ^Jl iwc- <_±:^ L dl) (.>UI y Jls dSUl

rJJ ^^"^ ^^-' «-J^^ (J ^b J^ i—äO ^_^1 lÄA ) jjiC i_iO «CiU-U 'lUa£jl * r. 17:i v,

^Ja^l jl^ jl ^\ \J\^ ^X '''^1 dU;- l^^ ^U ^L ^l* ai_^ OLLJI

1. Deest in B. — 2. Evangelium Lucae, ii, 2(i-38. — 3. Deest in B. — 4. B Jü. —
5. B !ie- i^r}^- — 6. A ^^y — 7. ß ^^V — 8. B .JX^^. — 9. Deest in B. —
10. B addit ^j^V — 11. B ^JW. — 12. /)eeÄ< in B. — 1,'!. B >'i. — 14. B w

(J->-^.
— 15. ß ,

CJJI.

Gabriel (A Djehrdyil, B Ghabrydl) ä la sainte Vierge Marie comme le fömoigne

le Saint Evangile ' : Dans le sixihme inois, c'est-ä-dire apres la concoption

d'Elisabetli (Alidhähdt), l'ange Gabriel fiit envoije dans uiie ville de Galilee {El-

Djaiil), appelee Nazareth [Ndsirah), vers iiiie vierge ßancee d im homnie iiomme

Joseph (Yousof) de la famille de David (Ddoud), le nom de la vierge etait Marie

[Maryam). Lorsque l'ange enlra chez eile, il lui dit : « Salut ä loi, pleine de grdce;

k Seigneur est avec toi. » Comme eile tremblait ä cause de ses paroles et de son saliit,

il lui dit : « Ne crains pas; tu as trouve grdce devant Dieu, tu seras eiiceinte et

tu enfanteras un fils qui sera appele Jesus (Yasou'); il sera grand; on VappeUera ßls

du Tres-Haut ; le Seigneur Dieu lui doniicra le tröne de David son p'erc; i! n'g aura.

jtas de terme ä son regne. »^Elle lui repondit : « (Ujntmenl cela ni'arrivera-l-il? —
c'est-ä-dire : comnient serai-je enceinte— alors que Jen ai pas connu d'lwmme. »

— // lui repondit :
* « Le Saint-Esprit descendra sur toi et la force du Tres-Haut * f- i"

ie couvrira, c'est-ä-dire : Le Saint-Esprit sera pour toi comme la semence; car

celui qui naitra de toi sera saint et on rappellera Fils de Dieu. « Puis il demeura

aupres d'elle comme guide pour que l'annonce se realisät. II lui dit : « Voici

Elisabeth, ta parente, qui est enceinte dun fils malgre son grand dge, eile qu'on

1. Evangile de Luc. i, 26-.S8.
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« \^^ iXf '-^
Jj-«

(4ät^ F^^' J>-^ "^-^rx^ ^.^ lT^'-^ ^-'-^ -^ tl^*
i^U-^

J ^J;^ O^U i"-V-Ä IÄJU C;1>1 ^Ij Xii ^,~~£. _;^1 'CUI Alf. ^_j_J "^jV ^^<lll

ÄJUl^ iJUl vji^'l J 1,1« Äkrlj ^Jl <^jA. V Vj.is- l(.;Li.>l j J>3 iJjVI (^IsVl

1. B \f^.
— 2. ß Jo>!. — 3. B .>XU. — 4. B ^i,CU!. — 5. Deest in A. — 6. A

^^. — 7. B ^ii-'!. — 8. B J^-I^ SU^l — 9. B addä , ^Oi^J'. — 10. Hie rursus praebet

A commemorationem S. Entijchiae quae jam occurrit ad qnintam dicni Barmahat. —
11. Haec coininemoratio deest /« Assemani. — 12. Ilic incipil hiijus comincinorntionis

f'ragmenium in A wa^Lsr't ,0 ,1.

(ivait appeh'c sterile, » c'est-ä-dire : Si tu trouves extraordinaire d'etre enceinte

Sans semence, alors que tu es jeune et propre ä la recevoir, la grossessc

d'une femme sterile, malgre son grand äge est plus extraordinaire encore,

car il n'y a rien de düTicile ä Dieu. Elle lui repondit : « Voici la seruante du

Seiijneur, qn'il m'arrive sehn tu parole. » Lorqu'elle regut cette grossesse divine,

le Fils unique, l'liypostase de Dieu, le Vcrbe, une des trois persounes eter-

nelles, descendit dans ses entrailles sans etre touche par la chair et rei^^ut

d'elle ä ce moment uue humanite complete, de laquelle il ne se separa plus

ensuite. Ge jour est le commencement des fetes; c'est le debut du salut du

nionde '

.

^En ce jour, le salut fut accompli par la rösui-rection glorieuse; car lorsque

le Seigneur (gloire ä lui) eut acheve son projet sur la terre, dans l'espace de

trente-trois ans, qu'il eut sonlFert par sa volonte le 27 de ce mois, il ressus-

cita d'entre les morts ä parcil jour, oü les gens de ce nionde avaient appris

son incarnation qu'ils attendaicnt, c'est le jour <n"i los vivants et les morts se

rejouireiit de cetle nouvelle et furent cerlains d'etre ' sauves de Tenfer. Cela

1. A reproJuit ici la commömoration do sainle Eutychie deja donnee le 5 du

barnialuH. — 2. Celle, commemoralion manquc dans A, Assemani. — 3. Ici commence

dans A le Iragmcnt de oclle comineiuoralion.
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•^1 '^J^A.V1 J4I Jl A:f«Ji ^ -'^"^ k^^J ^.^^ .-^-5 ^^ ^'^ "^^ ^'-'-'

8-W V <> 'J^^ r^'

<J>- ,*^ ö- ^JJ^ Jlir^ o^rJ^ ^'>^ C^^
'-'^^ Jl. J -^ jl ^ c/ti.

ii^Ä* Ul ^11 ^x.1 U J^^ <rAjl3
*

^^ J ^Sl SjLi-'i .L^. 0^ 6^^ ^^\ -^'^ *'• ''"

^\ ^ ^\ h^ ''^J^\ C^
Lilly LU. jl^ U ^ ^,i. il UJ j^L JLJb

^^1 jl l,^L; x^ jl -UUI3 ^U ^ ''"I^^ '-1^ ^^ ^^-^^1 j>^ Jr-^ 0-3

^ ^ N^l _ 2. Deest in B. — 3. B J^s.>. — 4. Ifaec verba a ^-01 desuiit in B. —

5. //«ee .er&« a JLu J<?.«;U m A. - 6. A J.^' J'.
- 7. B ^^-bk)!. _ 8. //«ec tria

verba desunt in A. — 9. Haec tria verba desunt in B. — 10. A i^}-3. — 11. B !j^. —

12. B 'L'\ß^. - 13. A ^'. - 14. A addU ^^^^\. - 15- A i->j.

dura du vendredi au dimanche. Les vivants en furent assures et furent certains

de leur resurrection par celle du corps du Messie qui est leur chef comme

a dit l'apötre : 11 est leur chef et c'est lui qui fait lever ceux qui sont

couches. Par la grandeur de sa misericorde et de sa bonte, nous lui deman-

dous de uous favoriser et de nous pardonner nos peches et ceux du scribe.

Gloire k lui dans les siecles des siecles! Amen.

TRENTE DE B\RM\H.\.T (26 Uiars).

II convient que nous celebrions en ce jour la fete de lange glorieux Gabriel

(Ghahnjdl). Par la grandeur de son rang aupres de Dieu, il merita de porter la

boune nouvelle de son fils ä Marie (Maryam) * sa mere, et, parce que Dieu nous * f.

a prodigue par ses mains cette grande et glorieuse faveur, il nous convient de

riionorer et de le venerer. C'est lui aussi qui porta la bonue nouvelle du Messie

ä Daniel (ürJ/^y«/) quand illuiapparut alors qu'il priait et implorait Dieu pour

le retour du peuple de la captivite et ä cause du Messie'. II bii apparut, lui

ika les semaines et lui apprit qu'ä leur expiration, le Messie viendrait, le pur

1. Cf. Daniel, ix.

174 r
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Jj-Jl JÄJ <] A_odl '^.-^ -^L-yj ^j^")^ rc_-_JI i'Vj A3 '-'lils J-;.!^r-'' ^
lijj^l J^ J l'jüs^j lijAÄ jlkjül A,^ j^ >_;Ji l;ÄL:J Ll^V ^^iäjlJI j».^a;_^ jl \^

••^.^.Js^- jl l*,J3 bJ^U.; lJtJ:oj ^J\ d'Sl^ UlrU l^iU <.! ^i^3 ji:> li~-
J,^

^l: L. ^j^- jl SUl '^^v^jl a! Jl5j ^ ^i-i c)>iJl V, J^ ^^^ ^'^ ^^^ ^. ^.

^l; ^ ij^lii j»jPjJ J^^lj %-j J^^" ö:^-"^ i-*^^ ä-* ^^ ^^^3 "^^^3 -*^^

1. A [^b. — 2. B flrf(fiV .,'X — 3. B Liü:^ .^-1. — 4. A addit iJA.'. — 5. Jfaec

conuneinoratio decst in Assemani et lAidolf. — 6. B addit iteruin '^A — 7. B
^^ ^•

— 8. Deest in B. — 9. B ~y. — 10. B w^:^. — 11. B 'L^'^\y — 12. B -V^. —
13. A U!^. — Vi. B .o. — 1,5. B -^j'.

des piirs, qu'il serait mis a niort et qu'apres liii il n'y aurait plus d'aide ä

Jerusalem {Ourivhaliin) , ensuite que las sacrifices et les offrandes des

Israelites (ßflm' /sray«7) seraient abolis. Puisque le Messie l'a charge du salut

de nos ämes, il convient que nous celebrions sa fete et que nous lui adres-

sions de nombreuses demandes pour qu'il intercede continuellement en notre

faveur, afin que le Seigiieur nous sauve de la maiu de Satan {Eeh-dliaitiin)

notre ennemi et qu'il nous assiste dans toutes nos affaires.

' En ce jour aussi a lieu la commemoration de Samson (Clümchon), uu des

juges des Israelites {Baiiou IsräijU). Le nom du pere de cet liomme vertueux

etait Manouah (B ISoiih), de la tribu de Dan [Dan); sa mere etait sterile. L'ange

du Seigneur vint la trouver et lui annonga la bonne nouvelle de sa naissance

et lui ordonua de se garder des souillures de la nourriture et de boissons

enivrantes tant qu'clle serait cneeinte, de ne pas raser la tele de son iils, car

il serait vouc ä Dien et par lui aurait lieu la delivrance des Israelites des

Pliilistins [Filislin). Quand eile en informa son mari, il deinanda ä Dieu de

hii faire voir Tauge. Celui-ci lui apparut et lui dit : « Recomraande ä ta

lernme d'observcr ce que je lui ai dit. » Elle devint enceinte et mit au monde

eejuste. Le Seigneur le benit et Tesprit de Dieu descendit sur lui. Une fois,

il s'clanga contre un lion et le decliira. Une autre fois, il tua trente Pliilis-

tins et brüla leurs moisaons. 11s se leverent contre les gens de Juda {Yalwudä)

1. (".eile coTimcmoralion manqvie dans l.udolf, Assemani; cf. Ju^es, xni-xvi.
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14. B iSi... — 15. B addil ^-U. — 16. B s^l. — 17. Decst in A. — 18. B ^OS

.^j '

.

19. Deest in B.

pour leur faire la guerre et se faire livrer Samsou. Ils rinformcrent des paroles

des Philistins ; il leur dit : « Jurez-moi que vous me livrerez ä eux et que

vous ne me tuerez pas. » Quand ils lui eurent jure, il se livralui-meme, ils le

lierent avec deux chaines de fer et le remirent aux Philistins * qui s'elancerent * f. 1:» r,

sur Uli pour le tuer. L'esprit de la force descendit du Seigiieur sur lui; il

rompit les deux chaines comme un fd brüle
;
puis il trouva une mächoire

d'äne et tua avec eile mille cavaliers. Comme il avait soif et comme il etait

sur le point de mourir, il demanda k Dieu de lui faire jaillir de l'eau douce

de la mächoire. 11 but et reprit ses forces. Comme les ennemis le guettaient

pour se saisir de lui, alors qu'il etait ä l'interieur de Gaza (Gliazah), il se leva

pendant la nuit, arracha une porte et la porla sur son epaule au sommet

de la montagne. Ensuite, ils envoyerent promettre ä sa femme de lui donner

des presents considerables si eile apprenait de lui comiuent il etait si fort.

Quand il lui eut appris quo sa force residait dans ses cheveux, car il etait voue

ä Dieu, eile en informa ses ennemis qui userent de ruse envers lui. Lorsqu'il

fut endormi, ils entrerent et lui raserent la tete. Sa force s'afTaiblit; ils le

lierent, Temmencrent dans leur pays, Thumilierent et l'aveuglerent. Ensuite
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Cä-o :)yi£. "jis»-]^ " \l^\ Ji-J ^ _^
«J«

ilC- ijjfcl «-«.Ä- «.«J^l jlS^ (V^l -A-£ (• >.)

1^1 Jaiuj /^Jj.»jJl C-iiä—S ^lAcl jJ^J (jAc. Jlsj «jJj »ji-»- jv' ^jL... .Sj^tJ

"yt ^r-^ (3"^ Cjv" ^J-'^ J i^ -' '^'^ (*r'^^ ' tJ ^^„ J^ '-^ (**" ^„r*^ J»-» /j^

y^i "Ajyl Ji "CUjcj ^.«.^»-j L-Uj UjIj AstJl Uj^ (»M—'

jk;l J\ \^\i 4) ^ij ^u-jjl ^^^1 d^i._ J^uJi ^Ul ^^1 ^sM y
13. .1 . ^Y,

14

1. Kaec verba a .^^ desnnt in ß. — 2. Haec verba a -.—i3»i desunt in A. —• 3. llaec

verba a JU^ desiinl in B. — 4. //«ff cJmo verba desunt in A. — 5. A l^i. — 6. B!j-^.

— 7. B addit JJ". — 8. Deest in B. — 9. B ^y'. — 10. B lW^ — 11. ^- J desunt

in B. — 12. Pru Iiis s'erbis a Ht^j B habet hiy^^) Jj JL»' x.'^ Loo» i_j-\i iJ-L=

wjijo^!. — 1,3. I/aec verba a. l^j desunt in B. — 14. //aec verba a J desunt in A.

ses cheveux repousserent et la force lui revint. II entra dans Ic temple le jour

de la fete de l'idole ; tous les habitants de Gaza y etaient rassembles ; il

s'arreta au milieu, saisit une. colonne ä sa droite et une ä sa gauclie, puis il

reunit ses mains et dit : « Sur moi et sur mes ennemis. » Les colonnes

tomberent et leur chute fit ecrouler le temple : Tous ceux qui s'y trouvaient

perirent et le nombre depassa celui des Philistinsqu'il avait tues pendant toute

sa vie. Puis il mourut lui aussi dans leur foule, cur il avait pense que, si par

sa mort il perissait un nombre considerable d'ennemis de Dieu, sa perte ne

serait pas dune grande importance. Laduree de sajijdicature sur les Israelites

fut de vingt ans. Puis il mourut en paix. Gloire ä Dieu eternellement ; ä nous

sa misericorde et sa gräce jusqu'ä la fin! Amen.
' O lecteur, souviens-toi du copiste pecbeur; le Messie spirituel se

souviendra de toi ; louange eontinuelle ä üieu jusqu'ä la fin des temps

!

Amen.
- Le mois beni de Barmahät esttermine et acheve avec la paix du Seigneur;

sur nous soit sa benediction jusqu'ä la fin! Amen.

1. Cette phrase manque dans B. — 2. Gelte phrase manque dans A.
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nxt
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1. B Jj^' --J'- — 2. /7aef tria verha destint in B. — 3. Ilaec coninieinoratio deesl

in Ludolf. — 4. Haec tria verha desiuit in B. — 5. B addit ^\--^\. — 6. B ^.^f-
—

7. Deest in B. — 8. B addit b>;t. — 9. Deest in B. — 10. B Jjji
J-'j.

— U. B -V.^..

- 12. B U-L — 13. B ^'. — 14. BrS<. - 15. B^. - 16. B JU^.

MOIS BENI DE BARMOUDAH.

PREMIER DE BARMOUDAH (27 mars).

' En ce jour a lieu la coramemoration de notre pere saint Silvain [Silouänos).

Des sa jeunesse, ce bienheureux avait embrasse la vie monastique aupres de

Saint Macaire (Maqänjous) ä Ouädi Habib; il suivit une voie etroite et s'exer^a

par de longs jeünes, de frequentes veilles, Thumilite et la charite. II devint

un superieur important. Dieu lui montra des spectacles divins et lui en fit

des revelations. Une fois, il fut ravi en esprit et tomba sur la face pendant

longtemps. Quand il leva la tete, les freres qui etaient pres de lui lui deman-

derent de lui faire connaitre ce qu'il avait. Il ne voulut pas parier niais

demeura silencienx ä pleurer. Comme ils insistaient et l'interrogeaient, il leur

dit : « J'ai ete ravi en esprit au paradis et au lieu du chätiment; j'ai vu beau-

coup de moines pousses vers l'enfer et beaucoup de gens du monde allant

vers le royaume Celeste; pourquoi ne plcurerais-je pas sur moi-meme .' »

1. Gelte commemoration manque dans I.uJolf.

r. 175 v°.
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jt-iJl lÄA jLij <^\j^\ ijyi Jl\ ^^^1 is-\*j
LS*-b^' -'J^^

^"^ -^' ^"^^ •^--'^ ^

^l^^_ Ilj; iJCt ^ V3 j^ <Jlt JUI3 i^i-^l i^Jl 'O^^lj V U. ^"*^^ ^"^^

f. 176 r. ._^l^l ly^Jb J3 iÄ^%j rc_JÜl J^Jl iuwül ^Ul c^"l *
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1. .,! öfees/ in B. — 2. öee.v/ in B. — 3. B , i. — 4. B .«',. — 5. B ^i,. — 6. A

:^^'l. — 7. B LI.0Ü. — 8. B ^l-e. — 9. Evangelium Lucae, x. 42. — 10. B J«».— .
—

C"
"

C-

11. öees? in B. — 12. Oees? in B. — 13. B ^^. — 14. B ^'^ ~^'. — 15. Deest

in B. — 16. B wji'. — 17. B UU oXJli/. — 18. A i^-^^. — 19. B ww Jtj. — 20. A

-.^^^. — 21. A 'j!^'. — 22. J J J'Jü (^eesi in B.

Puis, ä partir de ce jour, il se voila le visage avec un bonnet; il repetait :

« Je ne veux pas voir cette lumiere passagere pour aller ensuite vers los

tenebres durablcs. » Ce cheikii etait un travailleur spirituel et tempore!; il

recommandait ä ses disciples de travailler continuellemeut de leurs mains et

de faire l'aumöne de ce qu'ils avaient en plus. Une fois, un moine paresseux

le A'it, lui et ses disciples, travailler de leurs mains : a Ne travaillez pas, dit-il,

pour une nourriture perissable, car il est ecrit : Marie (Maryam) a clwisi la

meilleure part et ellmc lui srra pas cnlevce'. » Quand il entendit ces paroles,

le superieur dit ä son disciple : « Donne au pere un livre ä lire, fais-le entrer

ä l'eglise, ferme la porte sur lui pour qu'il lise, et ne lui laisse rien ä manger. »

f. 171. r. * Le disciple le iit. Quand arriva la neuvieme heure, le superieur et ses disci-

ples rompirent le jeime et n'appelerent pas le moine. Quand le temps du repas

fut passe, celui-ci qui avait les yeux fixes vers la porte, attendant qu'on

l'appelftt, fut consume par la faim, sortit et dit au superieur : « Mon P6re, les

meines ne dejcunent-ils pas aujourd'hui? — Si, » rcpondit Silvain. —
« Pourquoi ne m'as-tu pas appele? — Tu es un homme spirituel, tu n'as

pas besoin d'une nourriture corporelle, puisque tu as choisi la meilleure

l.^Kvangilc de Iaic, x, 42.
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— 5. B !iJ^ ^r'- — 6- B J**-" p'--^- — 7. B
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— 1.3. B l.ji*;:a.li. — 14. B addit ,^. — 1.5. Deest in A.

part; nous sommes des gens corporels et nous avons besoin d'ime nour-

riture corporelle ; c'est pour eile que nous travaillons de nos mains. » Lc

religieux rcconnut qu'il avait peche en parole; il se prosterna et demauda

pardon. Le superieur liii dit : « Mon fds, nous avons absolument besoin de

Marthe maintenant, car c'est gräce ä eile que Marie est louee. » Le moine

en fut satisfait et devint assidu ä travailler de ses mains et ä faire Taumöne

de son superflu. Ge pere composa des preceptes utiles pour la lutte spiri-

tuelle. Quand son äge fut accompli dans une vieillesse vertueuse, Dieu

tres-haut lui üt connaitre le jour de sa mort; il fit venir les moines de son

voisinage, regut leur benediction et leur demanda de sc souvenir de lui, puis

il mourut en paix. Que sa priere soit avec nous! Amen.
' En ce jour aussi, les Arabes {'Orbän) de la Haute-Egjpte (Es-Sa'ul) s'empa-

rerent de Teglise de notre pere Macaire {Aboti Maqar) et des cellules et pillerent

tout ce qui s'y trouvait ainsi que dans le reste des couvents. Les moines se

reunirent, prierent et demanderent Tintercession des saints peres. Le Seigneur

Jesus {Yasou') chassa les Arabes dans le plus bref dölai; ils furent disperses

et mis en fuite, mais personne, sinon la force du Messie, ne les chassa. Les

moines en firent beaucoup d'actions de gräces.

1. Cette commemoration manque dans Ludolf.
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1. B addit ^. — 2. JJaec verba a -'i^ desunt in A. — 3. A I^L^. — 4. Z)eps/ /« B.

5. Hciec commemoratio deest in Ludolf. — 6. B addit j.i--. — 7. B j^^jikw^l. — 8. B

^jjJ! !jj.j. — 9. öees« //( B. — 10. B ai^^Ij.

D'apres ce que rapportont des documents (?) d'Alexandrie (El-Iskandaryali)

et quelques-uns de la Haute Egypte {Es-Sa'id), on celebre en ce jour la lete

d'Aaron (Haroini), frere de MoTse (Mousa); suivant la Thora {Eth-Thourah), il

moiirut le 3 du deuxieme niois oü les enfants d'Israel (Isräyil) sortirent

iTü v°. d'Ei-ypte [Misr), c'est-ä-dire lo 8 ' de bachons le mois des Juifs (El-Yalioiul) qui

suivaieiit un cercle; il est possible que eette aiinee, ce fut le premier de

barmoudali. Ce juste etait de la tribu de Levi {Ldoui) ; Dieu iit par ses niains

de nombreux miracles dans la terre d'Egypte; il les.choisit, lui et ses fils, pour

ses pretres et Imir assigna les dimes et les sacrifices des Israelites '. Lorsque

les fds de Gore [Qourah) se leverent coutre lui, Dieu les aneantit en ordonuant

ä la terre de s'ouvrir et eile les engloutit'. Apres qu'il eut satisfait Dieu tres-

haut par sa conduite et son Observation de sa loi, il fut transporte vers lui.

Gloire ä Dieu cternellement! Amen.

DEUX DE BAHMOUDAH (28 Hiars).

' En ce jour mourut martyr saint Cliristoplie (A Akhmsidfäros, B Askhras-

tafouros) qui avait un visage de einen. 11 etait du pays de ceux qui mangent

1. Cf. Nombres, xviii, 21-29. — 2. Cf. Nonihre.s, xvi, l-,3r). — 3. Gelte commemo-

ralion maridue dans I-udolf.
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in B. — G. A JjJ. — 7. //aec rfwo t'erba desiint in A. — 8. öees/ /« A. — 9. B addit

^Uj. — 10. B Lj>. — 11. B ^J^.
— 12. A U-L — 13. B lj)-^,>*ij. — 14. A J.»^. —

15. B ;_^tTJj^''l. — 16. B .JJ-V,. — 17. B l.J-,^^x_U. — 18. Z)ees< m B. — 19. B s^^ii

les hommes et les cliiens. 11 fut pris ä la guerre; son pere avait cru par le

moyen de l'apotre Matthias {Matyäs). Quand il fut fait prisoniiipr, il ue con-

naissait pas la langue des gens qui Tavaient pris. II implora Dieu avec ferveur

— que Süll nom soit glorifie; — il le fit parier dans le langage des gens avec

qui il etait. II reprimandait ceux qui injuriaient les chretiens; le chef des

soldats le frappa. Le saint lui dit : « Si ce n'etait la recommandation du

Messie qui me guide et retient mon impetuosite, toi et tes soldats vous ne

vous delivreriez pas de nioi. » Le clief envoya informer le roi de son aven-

ture; il fit partir apres lui deux cents gardes. II se presenta avec eux de sa

propre volonte sans y etre force. II avait dans sa main un baton qui devint

des branches qui porterent des fruits. Lorsque le pain manqua aux soldats,

il pria et ils en eurent en abondance. Ils s'en etonnerent et crurent au

Messie. Quand ils arriverent ä Antioche {Antäkijah), il fut baptise par Anbä
Paul (Doitld), patriarche de cette ville. Lorsqu'il comparut devant Dece

{Ddkijdus), celui-ci eut pcur de lui et chercha ä le seduire par des flatteries.

II lui envoya deux femmes excessivement belles et peclieresses, dans l'es-

poir * qu'elles pourraient l'entrainer ä la debauche. Le saint les precha et *
r. 177 1°

elles crurent par son interniediaire, elles se repentirent et moururent mar-
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9. Z)ees/ /« B. — 10. B »=' A.. — 11. B i^,. — 12. Haec verba a w^v^s desuni in

A. — Hie addit Assemani commeinoratio S. Haiemi (var. Ji) Aegyptii quae deest in

A, B, Ludolf, Mai et Malan. — 13. Haec commeinoratio deest in Ludolf. — 14. B addit

Ji-. — 15. B S^ji^.

tyres. De merae, les deux cents gardes confesserent le Messie devant le roi.

II ordonna de leur tranchor la tele. Le Saint l'injuria et lui dit : « toi qui

acceptes l'oeuvre de Satan et qui lui obeis! » Dece ordonna de le jeter dans

une grande cliaudiere et d'allumer du feu au-dessous. On le fit, mais il ne

ressentit aucun mal. Au contraire, il exhortait les gens tandis qu'il etait

dans la chaudiere. Quaud la foule le vit, qu'il parlait, qu'il prechait et qu'il

etait sain et sauf, eile crut au Messie et s'avanga pour le tirer de la chaudiere.

Le roi ordonna de decouper les gens ä coups de sabre et de les passer au

ül de l'epee. Puis il fit suspendre au cou du saint une lourde pierrc et le fit

jeter dans une citerne. L'ange du Seigneur Ten retira sain et sauf. Dece,

stupefait de son avonture, ordonna de lui trancher la tete. Ün la lui coupa et

il re(;ut la couronne du martyre. Que ses prieres soient avec nous ! Amen'.

TRois DE B.iRMüUD.vH (29 mars) .

-En ce jour mourut le saint pere Jean {Yoiihaiind), eveque de Jerusalem

1. Assemani ajoute ici la commemoralion de saint Halem (var. Ghalam) l'Egyptien

qui manque dans A, B, Mai, Malan et Ijudolf. — 2. Gelte conimemoration manque dans

Ludolf.
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LaU LJ jDj 'iju^l ~ J^ )i\j^ ^Al!i iÄa _^ U-ls üljjiJI ^»t/" iV^^ ^V

*w«li (is>- Isj/l '»j'j j>T_-^l ,s»" ii-Cf- Cl-i-9 j»,j!^Lj -„A JjLjj \.w^=,^ Jl JjiUa jlSj

JjJlj iL^kaJI |3 (^ *jl (v' J.;^;»*^
UU..^ <.<A«3 ^j-J^l -'i_i_ä.-l ^„}? Jj ^Jä

''Ulli ^1 Iäa UL ^^Jl jj-yLjJJl vilL ""LJi j^^Lijjl ^U Lil-Vl i-oj ^y>c^\ jl

l}i «>ijjl dUj j j_j-«Jl ^ y^^>ty^\ "^l^j ^'iv*>Jl (-"! J^ "'J5Cjs> d'L*

"^Mjl^^ 5-U. w)^j i^e^ ^lj-="b ''"*l;t^ ^^ ''''irr^3-^
jL-^Cjl p^Vl (j^ ^J.ä)1 IÄa

•^1 Ljl« '^'^1^ " /j.^11- («-^»^1 (J^ fljil jl -*Ju rz-JSi 4 ÖJ i^Lä) jl ^Ji\ JL-i

1. B ^^JüU.j. — 2. Z>ees< «« B. — 3. A addit iij^.. — 4. Deest in B. — 5. B Uj. —
6. B ^J jt. — 7. B |J-^jjjl. — 8. B J-V-^l. — 9. A .jJ. — 10. Deest in A. — 11. A

- _._j3. — 12. B addit ijUj J, ei omittit Ji^^ß. — 13. B Uj. — 14. Deest in A. —
- 15. Deest in B. — 16. Deest in A. — 17. B ,y>;M. — 18. B addit Uwl. — 19. B

jLi-.jU — 20. B i*Ji£. — 21. B «c^öf/i »jr=tr^J-
— 22. A ,_^f-JLw. — 23. B addit ^^y-C

{Yarouchaliin). Les parents de ce saint ctaient juifs [Yahoiid) et observaient

la loi de la Thorah (Tuurdli). Quand il eut graiidi, ils lui enseignerent la

science de la loi; il y devint habile. II combattait les cliretiens, discutait

contre oux et disputait avec eux. II eut la certitude que le Messie etait venu

et qu'il etait levrai Dieu. II crut en lui par rintermediaire de Juste (Youstos),

eveque de Jerusalem {El-Qods). Celui-oi le consacra diacre inferieur. Puis il crüt

enmerite et en science, tellement qu'il raerita la dignite d'eveque de Jerusalem.

Lorsque regna Adrien (Andri/äiwus), surnomme Aelius [Ihjd), il ordonna qu'on

rebätit ce qui etait detruit k Jerusalem et il la nomma de son nom, Aelia. Puis

il fit construire sur le temple des Juifs une tour sur la porte delaquelle ilpla^a

une tablettc de marbre et ecrivit dessus le nom d'Aelia. Jerusalem fut reniplie

de Juifs et de gentils. Quand * ceux-ci virent les chretiens venir au Golgotha r. n: v

{El-Djahljalah)ety prier, ils les en empeclierent,y construisirent un temple sous

l'invocation de Venus [Ez-Zohvah) et interdirent aux chretiens de passer cet

endroit. Le saint eprouva des gentils qui habitaient Jerusalem de nombreuses

souiTrances et beaucoup de chagrins : ils le frapperent un certain nombre de

fois. II demanda au Seigneur de recevoir son äme. II mourut apres etre reste

deux ans sur son siege. Que sa priere soit avec nous! Amen.

PATR. ÜU. — T. XVI. — F. 2. 19
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^iüi«]l caJI Sj>J^^ i^Uli^ L1 yMJ\ ^CJI ^_aI!I ^Vl ^t_^" Us-j '^Jj

Ul ^L-i^ l^lj^ aaUj Ut^ ''^l.l} ''^U d.LU j "CUJ Jji. J viiUj ^'irr^^

.i^C w__ ^Jj j^ ^-^^Xll J^ JJJI 13 jl la^ v>-J^ r^^ 'V^ i/^^

c^ J p.Ulj j^v„-^l; pJ i_^ i'^^L'l ^"M;^
i-*.^^»^:! A,JJÜi d^Jlj ^.iJL50l Ja«j

l^jj ^'' ,^\ j (?) U:J>-3 rc__Jl '''jv-l l^ ^j ^ xsj ^"M' J jvAJL^l

1. //flec comrnemoratio deest in Ludolf. — 2. B i^^.J-^. — 3. B X.:^LJ!. — 4. B

'L.:lJ^. — 5. B v.Jw\ — 6. B '^U "^y-.. — 7. B iJÜ. — 8. Deest in B. — 9. B jJ-^j!.

— 10. Deest in B. — 11. Pro his verbis a (Jh«^' i' A ÄrtZie« Ä.;^J' ^j-/- ~ ^2- ^ J^J-

— 13. Deest in B. — 14. B ^^'j- — 15. ByJ. — 16. B addit :^\. — 17. B i^
=yj^ J. — 18. B J. — 19. B L--'i'j.

' Ell ce jour aussi mourutlesaintpere, vierge et pur, Anbft Michel (Miklidyil),

patriarche de la grande ville d'Alexandrie (El-hkandaryah) (1146). L'äme

vertueuse de ce pere desira la vie meritoire qui est la vie monastique ; il prit

le froc dans l'eglise de Saiiit-Macaire [Maqunjous) et deraeura daiis le desert

jusqu'ä ce qii'il devint le superieur et l'abbe de nombreux moiiies. Pendant

tonte sa vie, il snivit le chemin de la vertu, satisfit Dien et fit de grands

efforts, soit dans ce mondc jusqu'ä ce qu'ii fnt juge digne du rang de

patriarche — qui est le khalifat chretien — soit dans le temps futur et jusqu'aux

faveurs Celestes. Quand arriva la vacance du siege, prive du chef qui gouver-

nait, Ics eveques, les pretres, les docteurs d'entre les niagistrats resterent

trois mois etourdis et cherchant qui conviendrait ä cotte dignite. Apres des

recherches et des enquetes dilliciles, ils choisirent trois personnes dont la

religion et la science etaient attestees. Ils ecrivirent leurs noms sur trois

billets avec un portant celui du Messie et les mirent dans une boite qui fut

portee sur l'autel. Les eveques, les pretres et les meines attendirent trois

jonrs et trois nuits priant, oH'rant le saint sacrifice et s'humiliant devant Dieu

pour qu'il leur installät un pastour vertueux, un pretre sür. Au bout de

1. Gelte commemoralion manque dans Ludolf.
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>(i]5 \y^JC^\ J.U ÖlT -Uj LUol LaI^ UJU Ul j j»j^b pJL jl ' <^\ J\
jyi^^j

.Li.^1 ^ ^Dl jl 3.v>i J^ ^U; ^Vl 1-^ ^1 y ^,5^^ ^-^' ^'^' L-::^

^L<, <i^Jl i
* jl~i ciJ^.0 ''(>-li p." '^J^c^ Jp^:^^ J=-j:~. '^(V^^. ^^^ " ' ''**

;üLV1 JU Ji ^%i\ JL Jl ^501 V^ i^^^p
^rl^ ^) ii^ij Ij. Jir iV-

Vj ^Ul 12^ ^i;) ^^:lzl. ^.d "a_.1;
i^>

jl^j <«. ^\ jl ly-l>-" ^^'V i^J

1. B ^-'j-" e? «(/(/;< J^Uh i?)-
— 2. B ^JJt. — 3. B i-V^'. — 4. B »H^^t^s-- —

5. Deest in B. — 6. B ^-^ü. — 7. B ^^. — 8. B ^ ^y^. — 9. B j|^.vL. — lü. B Jy.

— 11. B ^j^^l — 12. Bat^rf/^ 13.» i-V^. — 13. B ^\:<S\. — 14. B JSi^. — 15. B %.

— 16. B addit
f.^!.

— 17. /'/•o /»'s ^/-j'öma' f-erZi/s B habetX^ j^C' i:i!t\.o. — 18. Hie

addit Assemani martyrium S. Dciisdedit wj! (^\y-

trois jours, ils firent venir un jeune enfaut qiii souleva la boite Jans laquelle

etait le iiom de iiotre pere Mikliayil. Chacuu reconnut quo Dieu l'avait clioisi.

Tous crierent : « II est digne! il est digne! II est digne! » Eiisuite, il fut sacre

• sur-le-champ, suivit toute route convenable dans le patriarcat, se choisit • f. m
un secretaire pour ecrire les lettres ä tous les pays et ä tous les evequcs,

prechant le peuple et Tinstruisant, eloignant de lui le peche, defendant los

Egyptiens (El-Misnj'u)) contre leurs fautes. Tous les fideles le craignaient,

certains que Dieu etait avec lui. II se garda de desirer quoi que ce füt de ce

monde, ni sa gloire, ni ses biens; il etait plein de zele pour les pauvres

Yertueux et pour construire les eglises avec son superflu. II ne passa pas

une annee entiere, mais moins, sur le siege du patriarcat et mourut au

couvent d'Abou Macaire (Maqdr). Que ses benedictions descendent sur nous

!

Amen '

.

1. Assemani ajoute ici le martyre de saint Dieudonne.
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*LJ 'S^ itL^i "^'^^.Ij '^Lfj^^-i J^. '^dir'-^^ ^^^ ^^\ 1äa2 ji

J i;^^::^ j^iy^ (»<iUj ^^p,J^ J^^ fLL-Vli ^Ul; L-^ '^^J 6r-:.-^' 'V^-t^

pv-jjj ^'-^1 '^^>VI jj -''^^.-^ -^^^ p^^ ^^^3 J^^li v-^^. -^-^ C^J

1. Ilaec coininemoraüo deest in Ludolf. — 2. B addil Ji». — 3. B Uj..i.x_'. — 4. A

-o_^JLM. — 5. B ^r-jr^^-. — 6. B ^c^^^!^- — "• ß^~^- — 8- B e;.-^—''• — 9- B ««^^«^

ijLjL. _ 10. B Jijj. — 11. //«ec cerba a i^^ desmit in B. — 12. B^j|^. — 13. A j^^Jiül.

— 14. B M. — 15. B addit ^K- ^j >-^- — 16. B/^\. — 17. B Uli. _ 18. A LI.

— lU. B ßrf«?27 ,^*^'.i.j. — 20. Pro /lis verbis a -^^ B habet ^ ^^j^- -isU^-'j '-V.-="J

j,.>'.„o.! vs^. — 21. Pro ^"^1 J,- B habet \y^\ J'.

QVATRE DL MOIS DE B.MiMOL D.MI (30 mars).

' En ce jour moururent martyrs les saints Victor {Biqtor), Döce {üäkyoiis)-,

Irene {Irini)^ et une foule considerable d'hommes, de femmes et de vierges.

Sous le regne de Constantin {Qostanlin)^ ces saints avaient detruit beaucoup

de temples, brise et brüle leurs idoles, transforrae la plupart des temples

en eglises et en chapelles, sous l'invocation de la sainte mere de Dien et

des saints. Lorsque Constance (Qostaiiiinous), fds de Constantin, fut mort et

que regna Julien {Youlijauous) rinfidele, qu'il releva le culte des idoles, bätit

les temples, favorisa leurs pretres et tua beaucoup de chretiens, on lui rap-

porta riiistoire de ces saints et ce qu'ils avaient fait aux temples et aux idoles.

II se saisit d'eux, les chätia par de nombreux tourments, pendant divers jours,

en les frappant, les pendant, leur dechirant la chair avec des peignes de fer.

A la fin, il leur fit trancher la tete et ils regurent la couronne du martyre.

()ue leur intercession soit avec nous! Amen.

1. C.ette comtnemoralion mani|uc dans Ludolf. — 2. B Kdli/ous. — 3. B Ibrini, Malan

Enno.
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^>,j <ü ^L^A; ^\^\ iVl ^Jl VI ^^-;, Vj V ''^^-^. "^3
C^.

"^ '"^^^

'•'»,Ubj <.w^j jLiVI ^jJil (j""^. <-5"^' ijj..»j«Jl '*U ^Ic Lij "^5'^ _>*3 '^

^. -^01 jl ^ jLlj (»jit cUUJI ^ j^j^^j '0^1 jU*;- pf^y J^ l^<i\

1. Pro his tribns s>erbis A habet xL=. — 2. I> addit^±'. —3. Deest in B. — 'i. ß

j;j_jj.
— 5. B rt^f//< t^'U ^. — 6. öet's^ /« B. — 7. B jU^. — 8. A jj^,U^Jl. — 9. B

lijk-. — 10. Ilaec verba a JU^ desiint in B. — U. B J-:^.5 % ^'J ^- — l^. Ezechicl,

XLiv, 1-2. — 13. Deest in B. — 14. B ^-^sj ^\. — 15. B ^Üjj. — 16. B i-Wj. —
17. B Jj^sJ. — 18. Cf. Ezechiel, xxxvi, 2,5; B ^U. — 19. B ibj. — 20. //«ec verba

^JlS'^ desunt in B.

a

CINQ iiu Mois liiiM niä B.VRMouD.vii (31 mars).

Ell cc jour mourul le grand prophete Ezechiel {Jlizqyäl), fils de Bouzi

(A Youdi, B Youri). Ce juste etait pretre et prophete, il fut emmene prison-

iiiur ä Babylone {Ddbil) lors de la captivitc de Nabuchodonosor {Bakldnasr).

L'esprit de prophetie descendit sur lui tandis qu'il etait sur la terre de Baby-

lone. II prononga des discours admirables. Ainsi il prophetisa que Notre-

Dame, mcre de Dieu, enfanterait et qu'elle resterail vierge apres raccoii-

cliement. *
Il dil : « J'al vu ä l'Orient une porte fcnnee. Le Seigneiir in'a dit : *

!. ns v

Cette porU; scra fermec ; personne n'ij eiitreni, iii neu soiiira; niiiis le Sei-

(jneur, Dien d'Israel [IsräijU), y enlrera et en soiiiru; eile sera ferinee' . » II pro-

phetisa sur l'eau du bapteme qui sanctifie l'äme de rhomme et sou corps,

arrache lo coeur de pierre et en fait un fds pour Dieu par la descente de

l'Esprit-Saint-. II precha le peuple, blänia les pretres d'abandonner l'ins-

truction des üdeles, les mit en garde contre la negligence, leur montra que

1. Ezechiel, xliv, 1-2. — 2. Cf. Ezechiel, xxwi, 2.5.
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"^^ Ls^ l*f-*^ ^^^ f^VI u^.U-1 y. A^ Uj io^ ::;U <;.A._ ^k. ^ül ^^Ij ijjit

W.J -uU^^Ä. ^_^^l A-.äT <>J^ Jp^j
''•».^' l^^j 5s^j

(v'-^ji-' ''-^ v^V

1. Ezechiel, xxxiv. — 2. Z>ees; in A. — 3. Cf. Ezechiel, xxxvi. — 4. B L,.;^.. —
5. i^ü Uwj c?es?</(< //t ß. — 6. B ix^j. — 7. L^ ,.,^0 tfes««; in B. — 8. //«et coninie-

moratio deest in Ludolf. — 9. B addit J-i--. — 10. B l^äU^i^L — 11. B . ^,ü. — 12. B
U.W^. _ 13. B \';J^ Jj. — 14. B rt<f<f/< s'j.^.

Dieu leur demanderait des comptcs pour n'avoir pas hastruit et averti '. II

prophetisa la resurrection, moatra qiie las corps ressusciteront avec les

fuiies qui leur etaient unics et qu'ils recevront ce qii'ils meritent-. II pro-

nouQa de uombreux discours utiles ä ceux qui y feront attention. Dieu fit

voir par lui de uombreux miracles. Quand les Israelites adorerent les idolcs

k Babyloue, il leur en fit des reproches : leurs ehefs se jeterent sur lui, et le

tuerent. Sa prophetie devanga de 577 ans Tincarnation du Messie; eile

dura vingt ans. Que son intercession soit avec nousl Amen.

six nu MGIS DE B.VRMOUDAU (1'' avH!).

'En ce jour mourul la sainte errante, Marie l'Egyptienne (Manjam el-

Qohhjah). Elle 6tait du pays d'Egypte {Mw% de la ville d'Alexandrie (/•/-

Iskandaryah), fillc de parents chreticns. Quand eile eut atteint onze ans,

l'ennemidu genre Immainlatrompaet fil d'elle un piege et un filet par lesquels

il prit des ämes innombrables. Elle se donnail ä la debauche, sans salairc,

1. Cf. Ezechiel, xxxiv. — 2. Cf. Ezechiel, xx.xvii. —3. Cette commemoration manque
dans Ludolf.
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V, C^Vl ^iyi\ [^"ij^ i^J.U\ C<U)1 ^l ^^ Jj.>jJI Oib' l-o-b LJal ^-^\ _k.

^'1 4JVI ÜJJlj l ^^^JJ^\ y ^.Üli» ^^l^Uj ^5Ci ^'' j^..Ä.^JI wJ i'-uJl 4jj.ibl

S!>L» y«|jj" ^.1^3 iA.-_!l "tj-ij -^^ ^S\ c>^j XjJI j^l c^^i LJ3 J*i-jJI |\<

1. A tjj!)J'. — 2. B 1;^^ ^^=. — 3. A A.i. — 4. B »_^X — 5. ^^^r^! J desimt in B.

— 6. Ilaec Verla a Uj desiint in B. — 7. Deest in A. — 8. B fj?. — i». //«ec

(-ez-Äfl fl CUjl^ desunt in B. — 10. A <JJt. — 11. B UL-i. — 12. Z)eesZ in B. — 1.3. vj:,JCi

L^L^ desunt in B. — 14. A ^XtX\. — 15. Haec verha a ÜjJL l; desunl in B.

mais par amour et par habitude du peche mortel. Elle resta dix-sept ans dans

cette voie coupable. Par la charite de Dieu qui aime Ic geiire liumain, il arriva

qu'il lui fit voir unc troupo qui allait en pelerinage ä Jerusalem [El-Bait d-

Maqdis). Elle conrut la pensee de partir avec eile, et eile partit par inor

avec une foule considcrable. Quand le voyage fut commence, * les matelots * r. itd t\

lui dcmanderent le prix du passage. Commc eile n'avait rieu k leur donner,

eile leur prodigua son corps. Elle continua cette couduite coupable jusqu'ä

ce qu'elle arriva ä Jerusalem. Lorsqu'elle voulut entrer par la porte sacree

de la Resurrection, la force divine Ten cmpcclia. Toutes les fois qu'elle

essayait d y penctrer avec ceux qui y entraient, Tacces lui en etait interdit.

Quand cela fut arrive plusieurs fois, eile crut quo son libertinagc en etait la

cause. Elle leva les yeux, le coeur brise, et vit l'image de Notre-Dame, com-

patissante aux chretiens. Elle pleura et l'implora en disant : cc Protege-moi,

ö mere de Dieu; lorsque je serai entree et que j'aurai cclebre entierement

la fete, je ferai ce que tu m'ordonneras. » Apres qu'elle eut dit cela en pleu-

rant, eile put entrer. Quand eile eut termine les cer4monies de la fete, eile

revint vers l'image de Notre-Dame, fit devant eile unc longuepriere enversant
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io-l; ^yo ijy^ IaI;'U \.~L1 ^'%>- d~-
^J\ \}^y ly y^ ^^^-^L^J j^ '^ ^ »^

''JuAäJI fcUCj ^•JcvLJI J L^ ^Aj c- ^''M'j ^ ^'^^ ^'1 iwUJl jLäw jJuJl

CJl^ f-^ LJj ^Ll" jl iVtJf "**;
iJ''

^-/"^ ^"^ ^ ^y^ (jAj '»JJ.LiI ^^^]\ >iJI

f. 179 V». r-J^^ jl * i_^.S ÜiU jl^ -^V '•^C.AIJI JjoujVI l^ So^ j.3jVl i^, Jl -Jl

^^üaläo" c-ii jl L~wjj L •»j'jsL' lj;:~U3 ^ «ui-i '^/•jJI Uj c« ^::-j^ \'-^ 'J^\ 1^1

1. B U-Uv.. — 2. B rti^fW '-^ ^l>ij. — 3. B 'irr'. — '* I^eest in B. — 5. vJuU. J'

(ieesZ z>J A. — 6. A ir'-äl. — 7. A arf(^j7 »^. — 8. //«et- ve?-ba a ^^jl')^ desunt in B. —
9. Pro Jii)! .J^Vj B habet ^Jjj Oi^' -^^* vJU^-C-j. — 10. B ac^c^/^ U*^. — 11. B

additj^:^,. —12. B ^uUs-'b. — 13. B ^y^V — 14. Z)ees^ in B. — 15. B^L. — 16. B

tJjt. — 17. B L^j. — 18. A^l.

des larmes amercs et s'humilia devant eile pour qu'elle l'envoyät läoü serait

le salut de son äme. Uiie voix veuant de rimage lui dit : « Si tu passes

vers le Jourdain {El-Ordoim), tu trouveras le repos et la delivrance. » Elle

accueillit cette parole, pria, demanda l'intercession de l'image et partit. A
son depart, eile trouva quelqu'un qui lui donna trois oboles dont eile acheta

du pain. Elle passa le Jourdain et demeura dansle desert pendant quarante-

sept ans, desquels sept ans oü eile eut ä lutter contre Tennemi ü cause de

l'amour de la debauche qui etait en eile, et trente annees qu'elle passa en

courses. II restait un peu du pain qu'elle avait achete; eile s'en nourrit pen-

dant longtemps, chaque dcux ou trois jours. Quand eile l'eut termine, eile

mangea de Therbe, Dans la quarante-cinquiemc annee de sa vie errante, le

pretre saint Zosime {Zousimd) alla dans le desert du Jourdain pour y passer

r. 17'j w les quarante jours consacrcs, * car c'etait la coutume des moines de ce

couvent de sortir les quarante jours de jeüne dans le desert pour y faire des

devotions. Quand il partit, il demanda au Seigneur de lui faire voir quelqu'un

qui lui füt utile. Tandis qu'il errait, il aper^ut de loin cette sainte : il crut

que c'etait un demon (CliaUdn). Lorsqu'il eul. prie, il lui apparut que c'dtait

un etre liumain : il la reclierclia, mais eile s'cni'uil loin de lui. Commfe il
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IjJU J LaI^ ^jl^ ~'^V If-i^Ä (_^^. jl ^1-3 'o^l Uy:=J i^'lkJI L^j ^!1

j jl^ LI3 J-Vl (.Ul J l^'L jl du '^pT 'ii^J\ 'ijy^ ^ ^j'jJ\ ^ j~^_^ Ij^-^l

1. B ,
;^'. — 2. B 00! J^"^. — 3. öeeÄ< //; A. — 4. B ^. — 5. Deest in ß. — 6. B

JsU Jl .ji^j! L^jJt. — 7. B Jb. — 8. B ^O j Jjt^.

s'attachait ä sa poursuite, eile lui cria : « Zosime, si tu veux t'entreteuir avec

moi, jette-moi quelque chose pour nie couvrir, car je suis nue. » II s'etonna

d'etre appele par son nom. Quand il lui eut jete de quoi se couvrir, ils se

prosternerent Tuu devant l'autre ; olle lui demanda de prier sur eile parce

qu'il etait pretre. Puis il la sollicita avec des salutations de lui faire connai-

tre toute son histoire ; eile lui raconta tout ce qui lui etait arrivc depuis le

commencement de sa vie jusqu'ä ce moment. Elle lui demanda ensuite de

prendre l'annee suivante un peu du corps du Messie et de le lui apporter.

Au beut de l'annee, il prit du corps sacre dans un verre; il eraporta aussi

des pois cliichcs, des dattes et des lentilles huraectees et alla au bord du

Jourdain. La sainte etait venue en marchant sur le fleuve. Ils se saluereut

Tun l'autre et prierent. Puis il la communia, sortit les pois chiches, les datlos

et les lentilles et lui demanda d'en prendre. Elle prit avec ses doigts

quelques lentilles en maniere d'eulogies. Puis eile le pria de venir l'annee

suivante. Quand on fut ä l'autre annee, il traversa le Jourdain et la trouva

morte. Aupres de sa tete etait ecrit : « Enterre Marie la malheureuse dans la

terre d'oü eile a ete prise. » II s'etonna de cette inscription et vit ä ses

pieds un lion qui la gardait. Quand il songea ä Tenterrer, le lion vint

creuser une fosse. Le saint l'ensevelit, puis il revint ä son couvent et raconia
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f. 180 r». jv^' " L"' vLj A.S-) O., Vji^ <C-w LtLs- "cLo- ^.'ISj Lfc^l Jl yjl /j^ A-^AiJl

*k—Ol Ujw«

,^'L^l ^Jl^ ibjb ^^•-äü j^ /^-«l^l ^j^\ l«y) aäJI aJ ^__^J ^^ "'Ua.l '•«Jj

t^

9^VI Jl

i^
10 ••• . I 11 II

lÄA ^-'«JVl i'-Olj S-V-Jl ^"'^yl j»il_y_ -JiJI ^;_JuJI ^^^-Üll ^.;.;.r ^_yJl lÄA^"^ J*^

ia—
.

^j-o ^jjli J.~' jj-» j^j Jj->^j l/ir^'^j-'-J f^X cs*3
'U-"l *.-ilo ^.«1.^ jUl

1. Deest in R. — 2. B l^!^. — 3. Haec commemoratio deest in Ludolf, Malan. —
4. Deest in B. — 5. B -'!. — 6. Cf. Evangelium Johannis, xx, 27. — 7. Evangelium

Johannis, xx, 28-29. — 8. Deest in B. — 9. Pro his verbis B habet Ux'
rU-^-* ^'^ J^'.ii^.

— 10. Z)ees« in B. — 11. //aec commemoratio deest in Ludolf. — 12. B addit Ji».

— 13. Deest in B. — 14. Pro y} B habet .JuJt -J'j. — 15. B '->"^'. — 16. A b^^.j.

niix meines la vie de Marie depuis le comraencement jusqu'ä la fin. La duree

f. ISO I», totale de sa vie fut de soixante-seize ans. Que la benediction de * ses

prieres soit avec nouslAmen.
' En ce jour le Seigneur — gloire ä lui — apparut ä Thomas {Toiimä),

Ic liuitieme jour de la resurrection, lui fit voir les traces des clous, lui prit la

rnain et la placa dans son cöte sacre'-. Thomas dit : « [Tu es) mon Seigneur, mon

DicK. » 11 Uli rrpimdil : « Lorsijue tu m'as vu, tu (ts cru : hoivru.v ceJui (jui croit

sun.s ttt'avoir ini'' ! » II arriva que, lorsque Tliuraas pla^a sa main dans le cöte

du Seigneur, eile faillit etre brülee par le feu de la divinitc; quand il confessa

Dieu, eile fut guerie de la douleur du feu. Gloire eternellement ä Notre-Sei-

t-neur! Amen.o

SEPT DE BARMOUDAU (2 avril .

''En ce jour mourut Ic saint, le juste, Ic grand Joachim (Youdfiini), pere de

Nolre-Dame, mere de Üicu. (ii't hcmime vertueux fut appele de Iruis noms

1. Gelte commemoration manque dans Ludolf et Malan. — 2. Cf. Evangile de Jean,

\\, 27. — 3. Evangile de Jean, xx, 28-29. — 'i. Gelte commemoration manquc dans

Ludolf.
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j,l jL,U J ^~:!1 J A.^;. ^i-^'l ^j>:>l ä:^ ^^^* a:^ ^^'x ö'-^ ^^^ ^'^'
^^J^-

^j.^\ Ua a,V1 Jl J^-U-l ^^. ^'^^ ^k ^-^^ ö^ "^^^ ^-^3^ ^-^^^ ^^^ ^-^^^^

Lu <^!u s^j- <i!i iv:v "^^h ''^"y^^^ ^^^') ^3^^'3 !^'^ ^j^ ^^ ^^

Ü Ua, jl ^;^.::-l3 ^..^^^ ^^!^ (n*^y^ o* ^^-J r'^'
'^-*^ '-^'^ ^

^Jj U-Jl ->J^ •c-fr -^Ul ^'l ji A«j
v-i;*^^ 'r'.r^^ -^=r^^ '^r^ ö'

^^. j^\ JS3 '*^Ü3> ^.1 V..-^^ ^^-^'-J 'V*^ ^JJ^J^V^erf>^ ^^-^' ^-^ V3'

1. B Ubj. — 2. B p'^\. — 3. B is-Olj) ^!. — 4. B l^xAs.— 5. Deest in B. — 6. B

JjI. _ 7. //aec coinineinoraW» deest in Ludolf. — 8. A ,^.'^1- — 9. A ^^^^J^!. —

10. B 'iJ^fj. — 11. B addit ^.-s?^'-

qui sont : Joachim, Younäkbir et Sadoc {Sädouq). II etait de la descendance

de David (Dcmtoud), de la tribu de Juda {Yahoudä), car il etait fds de Youtäm,

fds d'Eleazar {EVycher) fils d'Elyoud qui remonte poiir sa genealogie ä Salo-

mon {Solaiinäu), fils du roi David. Dieu promit ä celui-ci que sa descendance

regnerait ä perpetuite sur Ics Israelites (Dani Isräuil). Anne [llannah), femme

de ce juste, etait sterile; mais gräee ä leur pricreet leurs demandes continucl-

les ä tous deux, Dieu leur accorda un fruit vertueux et doux qui rassasia tous

les gens de ce monde et enleva de leur bouche Tamertume de l'esclavage. II

merita d'etre appele pere du Messie, a cause de l'admirable et prodigieusc

incarnation. Apres que Dieu eut rafraiclii ses yeux par la naissance de Notre-

Dame, son cceur se rejouit, il olTrit des sacrillces, sa honte cessa parmi les

gens de sa race. Apres que sa mere l'eut sevree et portee au tenxple puisqu'il

l'avait vouee ä Dieu, il vecut encore un petit nombre de jours et mourut en

paix. Que son intercession seit avec nous! Amen.

' En ce jour aussi a lieu la commeraoration d'Agapius {Aghdbios) et de Theo-

dora {Tdoudourah) les martyrs et celle de notre pere Macrobe " {Maqronfijous),

fils spirituel de notre pere INIoTse (Monsa), superieur du couvent d'El-ßalinä.

Que leur intercession soit avec nous! Amen.

1. Gelte commemoration manqoe dans Ludolf. — 2. A ^Inqroufah, Malan Maca-

rusius, Mai et Assemani Macrobius.
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f. ISO v°. ^^J^y. ö^ Cf f-^

Vjp.|j^j i\^ ^'Lk j'^„ Oj.L- ^.L-kiJl ^ ^2^^3 ^-=':--~» ISliJi jjÄ_(L"l3 ^LUJlj

^^IjLj . Jl Zj'üS^ .flr—^'i CjUA-äjI CjL-Jij-«3 "»..UalJl />li-^Vl Oi-«;i-^ /PJ

bjli. j ^^jL^lj '••^U.ll
J\ ^^^i^ oL;.Al>l ^"^y ^>ii>-i i>^^ ^^^ >^^ ^^'^J

1. //rtec coinmeinoralio deest in Ludolf. — 2. B IjJ-^i-x^'. — 3. A ^jUI. — 4. B

-;j vjIj. — 5. A ljj.~>«, B LJo-oj. — G. B addil i.l.-;iü' ^ ^.0™^ 'rr^^^^'*"''
^-^' ivT^'

^^j. — 7. B ^:.--.J'. —8. A «^iU. — 9. B .,/^'j. — 10. /"ro his verbis a ^^li»3!j

B habet L^J Ub^. — 11. B oli'^^H,—''• — 12. A »j'o-O!. — 13. B o^Lj.::=. — 14. B LU.

— 15. B M. — 10. B j'-i'j'^'. — 17. B i^X — 18. B ^h^Jj. — 19. B JU^l. — 20. B

21. AU. — 22. A5j_^=r-. — I].. A 1^. — 1^:^. A ^^

* f- i***^ V". * iiuiT DE B.VRMOUD.^H [Savril).

' En ce jour moururent marlyres trois saintes qui sont Agape {Af/Iidbi}-,

Irene (Iräni)'' et Chionia [Stjonnyah)'' . Ces vierges saintes etaicnt des gens de

Tliessalonique [Tasfiloiiiii(j)j(ih); dies adoraient le Messie loiu de leurs parents;

elles avaient choisi la virginite et la chastete, elles vivaient dans une union

cliretienne; elles suivaient dans la vertu une route au-dessus des forces de

leurs pareilles et de leur temperament; elles pratiquaient continuellement

des jeünes prolonges, des priores assidues et desveilles; elles visitaient fre-

querament les couvents et participaient aux austerites des religieuses. Lors-

que regna Maximien {Makslmydnous) Tinlidele, qu'il retablit le culte des idoles

et versa en abondance le sang pur, ces saintes eurent peur, s'enfuirent vers

la montagne et se cacherent dans une caverne oü elles demeurerent, conti-

nuant leurs austerites et leurs devotions. Une vieille fenime cbretienne les

visitait chaque semaine, leur apportait ce dont elles avaient besoin, vendait

1. Celle commemoration manque dans Ludolf. — 2. A Agiinni, Malan Agnpia. —
3. B Abrini. — 4. B Suuni/a/i, A Snboiini/ah, Malan Siqniiiid.
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'Li« ii^ \^ y ji j^ ^v c^> ji j\ ^li oiiJi ^.li-^ ^-^j lAb öl

j,i^M^I ^'!^ ^--^1 -^^rT-^"^ -^y O^il t^l J>-i jl-^«Jl ^j^ ^Cj-Vj^ '^jl U-U

^L»^l ^ Ot'*-"
'-^'^ ^.^.^^•~'' (^''-5 "*^ (^^ üv!"^3 UtHr >^^^ oUj'Is ^jaj

^^^3 tjf.l^ SyD JljJl j:^ jiV^ ö^ -r^ ''^5-^^ ijUlt c^Uu--. ^'j^1 ojj^b

g-U üjfjLL. J LJj 'h:i'% Jl L^ |»ji« (c—i ii^jAsJ A„»j^tJi j^*^Ä**^i ^!>l ^.'-'

1. B Ji. — 2. A ^5^ ^- — 3. />ees< wi A. — 4. A vJL.'-'*J^ — 5. B ^^^l; j/'-^-

— 6. B J^JÜ. ^ 7. //aec cez-öa « ^^'j desitiU in B. ^ 8. A ^J~.L. — 0. B ^^^^Ij^'.

— 10. Pro L-i B habet
> ,f^\ -Vj. — 11. Haec verba a JoljuJlj desunt in B. — 12. //aec

commemoratio deest in A e/ Ludolf.

le travail de leurs mains et faisait de leur part l'aumöne de leur superflu. Uli

mechant la vit sortir freqiiemment de la ville vers la montagne ; il la suivit de

loin de fagon ä ne pas etre apercju jusqu';\ ce qu'il la vit entrer dans la grotte.

II se cacha jusqu'äce qu'elle sortit, car 11 croyait qu'elley avait quelquecliose

de Cache. Qiiand eile se fut eloignee de cet endroit, il entra daus la caverue

et trouva ces pierres precieuses, les iiancees du Messie, debout et priaut.

II les lia et les traina jusque chez le gouverneur de Tliessalonique. Lorsqu'il

les eut interrogees sur leur religion et qu'elles eurent declare qu'elles etaient

chretiennes, adorant celui qui fut crucifie ä cause d'elles, le gouverneur, irrite

de la l'orcc de leur reponse, ordonna de les frapper. Elles furent battues

cruellemeut. Comme elles ne lui obeissaient pas dans son impiete, il ordonna

de les jeter dans le feu; elles lurent liees et jetees dans le feu et y rendirent

l'äme; elles regurent la couronne du martyre et du bonheur dans le royaume

des cieux. Que leur iutercession soit avec nous! * Amen. * f. isi v

' En ce jour aussi moururent cent cinquante martyrs en une lieurc, de la

niain du roi des Perses (FJ-Fors); il attaqua le pays des cliretiens voisin de

ses IVontieres et ramena des prisonniers dans son pays. Comme ils n'obeis-

saient pas ä ses ordres d'adorer le soleil et los etoiles, il ordonna de leur

1. Cette commemoration niauque dans A et Ludolf.



294 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [936]

ö^ JD _.'Ai)l lÄA ^^l_^ll U-^jj ''aaU^I A;U1 >_;VI rt.~Lr /»_jJl lÄA' j'

jlS j:,-j>-3 '».,Uj ijlj)' ü'iyiJlj «_-~iu Uj^i« J03 iJo'ij L^ 'CLJaiJI ^ ^«ji L-Lo-wj

^.a)1 j <J ^L^l U-I3 dUi 'M^ J ^-::-~JI jL-;. pJ J^l jl^ ^.-j S.-Vi ^.
V—^' J -^ o'-»^l '-«Jj ^"^^^J ijUjj 4iCj -^jjJj Li ^aS Öw ^J-.''MJ3 i_«i:-

1. Haec comniemoratio deest in Ludolf. — 2. B addit J-i». — 3. B addit ^J^V —
4. B Ujj. — 5. B !>-::',j-).

— 6. B addit L™^. — 7. Deest in B. — 8. Haec verha a -L-^j

desitnt in B. — 9. Deest in A. — 10. Ilnec i'erba a LJj drsiint in B.

tranclier la tete et ils re^urcnt la couronne du martyre. Que leiir intercession

soit avec nous ! Amen.

NEUF DE BARMOUDAII (4 avril).

' Ell ce jour mourut notre pere le pieux, le zelö Zosime (Zousimd)^ le moine.

Ce Saint etait des gens dePalestine (Falastin), fds de parents cliretiens et saints.

Quand ils eurent ce fils, ils l'eleverent pendant cinq ans, puis le remirent

ä un des superieurs de saints religieux pour lui donner une education clire-

tienne et lui enseigner les sciences religicuses et les reglements de l'Eglise;

il le rcmit au supcrieur Anbä Rouhanyi {le pere spirituel). Celui-ci l'ins-

truisit dans toutes les lettres, puis le fit moine et diacre. II grandit de plus

en plus en nierite; il etait assidu ä louer Dieu el ä lire jour et nuit : lors-

(Hi'il travaillait de ses mains, lorsqu'il niangeait, il ne cessait en lout cela

de louer Dieu. Lorsqu'il eut passe trenle-cinq ans dans le couvent, il fut

ordonne pretre; sadevolion, ses austerites et son zele augmcnterent. Lorsquc

les treize ans de sa pretrise i'urcnt accomplis, et il redoublait de -piete et

accroissail son zelc, l'ennemi acharne sema une mauvaise pensee dans son

1. Cctte conimenioratiüii maiKjue dans Ludolf.
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ijsUI J^ i_Ä_L^ ^^ Ja "(5j" "^ (i Jj% J^'O "^^J ^'^' lJ^ -^ '*^^ ^J

^,Us
pf;;_^~- li ^;_r-^l^ Or-;.-^»

"'^^ V -^^ '*^^^ '^r-J f^ J-=jVl ^>' ''J i^-iJl

\j^ ^jM jjisU-3 (»A-^ ö>'^^^^^ "^ >- y ij^ r^^*^^
<^ ^^-^ r^ 'L'"'^ ö^ "^^

jjj^J JjVI (>_^VI ^^a)1 (j l\y,y^_ ^JJLJI J^t^jVl C^Ij 1^1 ii^ (^ C^OJ

(^J^ ^LJwl lils jj^-i«-'(j ^iUl jj^jJl jj^. (^3 _';.-^' ä'" il<>?V^. (*'*

^j_^9yj:ö J' ij-ojl pjJ^ c)jl-'3 J=^} (»f^»; 'y-^^. ^^*^ ^;.-^^ -^\ ij^ Oy*^.

^Jk^l ^^1 lilj ^,>V1 4^j ^-^^ ''a>I Vj iA> ^Ic p^ J^ "'-^^^. V^' J

i^jüJl •Cs-L- ^,_)^ (3 "^^ '*^ ("^^ (Ir* 'Sv'^. iJ' '*^' '-'^J 'Hi^r' (3 r^-r^. rn**

1. jJi J, desiint in B. — 2. B ^y\. — 3. B ^l;. — 4. J, «?eesi /« A. — 5. B ^j..t>.

_ 6. Bj-^iL». — 7. i)et\v< //( A. — 8. A ^^.s^. — 9. A l^j^^.- — 10. A IOJ^U:'.. —

11. Deest in B. — 12. Deest in B. — 13. B 'ijj^]. — 14. B '•^--'r."' ;c^j-

coeur, c'est qu'il surpassait les ascetes de son temps, et il disait en lui-merae :

« Reste-t-il une devotioii quo je n'aie pas pratiquee? » — Lc Messie ne le

negligea pas, mais il lui cnvoya un ange pour lui ordonner de se rendre dans

Uli couvcnt qui etait dans le voisinage du iourdain {El-Oi(lo}in). 11 se leva, y

alla et y trouva de saints vieillards dout la couduite etait parfaite. II reconiiut

qu'il leur 6tait inierieur et qu'il y avait plus accompli que lui en ce nionde.

II habita parmi eux et pendant des annöes, rivalisa de zele avec eux. IIs

avaient cette coutume : quand arrivaient Ics quarante jours consacres, ils

jeünaient la premiere semaine et communiaient, puis ils sortaient du couvent

en recitant le vingt-sixieme psaume. Quand leur sortie etait terminee, ils

priaient ensemble ä la portc du couvent, se faisaient reciproquement leurs

adieux et le superieur les benissait. Puis ils se dispersaient dans le desert,

chacun faisant ses efforts suivant sa mesure ; aucun ne regardait le visage d'un

autre. Quand Tun d'euxvoyait son compagnon s'approcher de lui, ilfuyaitd'un

* autre cöte. Saint Zosime sortait chaque annee avec eux pour errer dans le * r. isi

desert. II demandait ä Dieu de lui faire voir quelqu'un qui lui serait utile.

Dans une de ses courses, il trouva saintc Marie (.Va ;/«//() l'Egyptienne (£/-

Qoblyalt), il lui demanda de lui laire coanaitre sa vie et la cause de son existente



296 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [938]

^jOI jLfcj ^It ^jls^ '^<-'\j^^. Ij^b^y c^5t^' ->i' LftJ^y ^"^^
^f^^ (J L&AiLLil

•j-^l ""ijJj-oJtJI J; «-fl ^~0^' ""^"^^^J ^^Lä-i 1aaL=>m LN__li "C-. ^y''%3 '^J '"^'

r-j^^l l_j-,Üaj .dUj lyCij jl-j^üi ÄjüUVI '»Jl ^r''^ ^y^^ ''b^"^ pf:.-^:.^ ^V?"

jl Uj '"^l J^l jl Jl i^l JjUl Ui U Ul pj Jlli ^1 Si i,Jl ^
4_-Ui ^^JJl ^jLkc Ä=-1 »„ouÜl ^Is ijlj LJj («A_^l -*^.lj'

f=-^^^ l5-^l (Tf^^l C^. J^

1. A JU-M. — 2. A >
,1^^!. — 3. A U- yi. — 4. //flec verba a i««d>. desunt in A. —

5. /"/o /«s veibis a Jj-l^j B habet L^p^-" iJJ«.^ Ux^. — 6. //«ec cominemoratio deest in

Ludolf. — 7. B bjl. — 8. B , ,,;^;^. — 9. A ^^j^)- — 10. Haec verba a Jläi deest in A.

errante. Ensuite eile lui demanda la communion. II la lui apporta et la corn-

miinia. Puis il revint la voir l'annöe suivante et la trouva mortc. 11 l'enterra

et raconta son liistoire aux moines du couvent. ()uand ses quatre-vingt-dix-

Iiuit ans furent accomplis, il mourut. II en avait passe soixante-cinq jusqu'ä

son entree dans le desert, et trente-trois dans la devotion et la liittc. Que sou

intercession et sa priere nous protegent, ainsi que les enfants du bapteme!

Amen.

'En ce jour aussi apparut un grand miracle par l'intermediaire de notre

pere, saint Chenouti {Sinoittyous), patriarche d'Alexandrie [El-hkandanjah)

(859-881). 11 elait monte dans le desert pour jeiiner dans le couvent avec les

moines. Lorsqu'on fut dans la semaine sainte, les Arabes nomades [EWOvbän)

se rassemblerent et vinrent dans le desert pour piller le couvent. Ils s'arrete-

rent sur un roclier, ä Test de l'eglise, leurs epees nues dans les mains, pour

depouiller les gons. Los öveques et les moines se rassemblerent pres de lui,

se plaignirent et lui demanderent de partir du desert avant la PAque. II leur

dit : « Pour raoi, je ne quitterai pas le desert jusqu'jl ce que la Päquc soit

terminee. » Quand on fut au vendredi de la Päque, TafTaire s'aggrava.

En voyant le trouble du peuple, le patriarche prit son bAton sur lequel etait

1. Cette commemoralion nianquc dans Ludolf.
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^^1 ^J\ ^J:>- ^ (**Lr^J (»^ l5J-^ ^J^'^^ t>* l>-'^3 j*-^b i-üUVl isyC^

^J* ^'^CUjU.I ^ IjJ lilLj lsJ,.._i- ^y^ Jüij -U-^ "ij '-^^lil bl^ l^J A,.^'

1. Z)eesZ in A. — 2. A ^-. — 3. B .iT aI^. _ 4. öeesf /« B. — 5. Pro U».- ,,^0

B habet Li 1^1 ^» 'j-^Ur^j l;.w^' . — 6. A ^=. — 7. Haec commemoratio deest in

Ludolf. — 8. B addit Ji--. — 9. Deest in B. — 10. B Jj^. — 11. B hß. — 12. B -^--^Ij.

— 13. A ^'i. — 14. A ^U;-.!.

la marque de la croix et se tint pret ä sortir vers les Arabes en disant :

« 11 vaut mieux que je perisse et non le peuple de Dieu. » Les eveques et

les moines le retinrent et rempecherent de sortir. 11 fortifia leurs coeurs et les

consola. Puis il sortit vers les Arabes, son bäton daus sa main. En le voyaut,

ils s'en retournerent derriere eux en fuyant comme si une armee immense

marchait contre eux. A partir de ce jour, ils ne revinrent plus commettre de

dommages dans les lieux saints. Que rintercession de ce saint soit avec

nous! Amen.

DIX DE BARMouDA.il (5 avril).

'En ce jour mourut Ic saint pere, le zel6 Anbä Isaac {Isadk), disciple de

notre pere le grand Abolou-. Des son enfance, ce saint pratiqua l'ascetisme

en ce monde; il combattit sa uature, alla ä la moutagne de Scöte [Chihät),

prit le froc et devint le disciple du saint pere * Anba Abolou. II demeura * '• i82 1°

ä son Service pendant vingt-cinq ans et il y montra un tel zele que son corps

fondit et qu'il tua les passions charnelles. 11 y affermit sa resolution; il

1. Cette commemoration manque dans Ludolf. — 2. Malan Aphlah, Mai et Assemani
Apollon.

PATR. UR. — T. XVI. — V. 2. 20
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2j5C) >L'li" ^UU ^IjüJIj i>Ul J C0I3 ^i^>i^ Jb^. ^0 jvL<r V LJ i/L LJj

L lil ö^ l-A^Otj öjgil i^_^' ij >—^jj lj_jJj^ ^Lffl^ kiL.« U lil jLo'VI

1. B ^ — 2. B Js. — 3. B (7(^^(V jJ. — 4. Z»ces« /« B. — 5. Deest in B. — 6. B

,_,UU. — 7. Deest in B. — 8. B JJL-. — 9. B addit Ud'. — 10. B Uvo:^'^ et omittit

,.ys' ,!. — 11. Haec tria verbuin desunt in A. — 12. B v-^-j. — 13. B addit , jJI .*.

— 14. //aec commemoratio deest in Ludolf.

resulta de tout cela le repos dans les priores et les offices religieux. II ne

cessait de se tenir debout, les mains jointes, la tete hasse, versant des

larmes jusqu'ä ce que le saint sacriüce et la priere fussent fuiis. Quand il

en sortait, il ne se rcunissait ä personne ce jour-lä et ne laissait pas ouverte

la porte de sa cellule pour que personne ne püt entrer. Lorsqu'on lui demandait:

« Pourquoi ne parles-tu pas ä celui qui veut t'entretenir, alors que tu es en

priores ou ä rolllce? » il repondait : « Toute chose a un temps determine. »

Quand sa mort approcha, une troupe de raoines se reunit pres de lui pour

qu'il priät pour eux. 11s lui demanderent :« Pourquoi fuyais-tu les lionimes?

— Ce n'est pas eux que je fuyais, repondit-il, niais Satan {Ecb-l'.haiU'in),

car lorsque lliomme tient une lampc allumee et se trouve dans un courant

d'air, eile s'eteint. 11 en est de meme de nous, quand notre intelligence est

eclairöe par la priere et le saint sacrifice, si nous nous reunissons pour causer,

eile est obscurcie. » Quand ce saint eut acheve sa vie spirituelle et quand le

Seigneur voulut qu'il se reposät de ses fatigues, son corps tomba legörement

malade, puis il mourut en paix. Que sa priere soit avec nous! Amen.
' En ce jour aussi mourut le saint pere Anbä Gabriel {Ghabnjäl), connu sous

1 . Celle commemoralion manquc dans Ludolf.
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tl^' ''^r^-b l^^-i^^äjj IjJU-o j»j,s3 lA^bl dJjiÜ ^-o^j LL.5 i^^ "-^L^ i-L_: ^c^ ji

er'-:. t/V" ^cTi-^ Cr^ ^=^' i-^ «^ -5 ~-^J^^ ^J^ ^"^dJi -r^^ ^xL>

>-i^* j'—''
pv;'-?"^

<^^!i 'üÄj! j^.l^. j^« (vi/"„ j^ i^SUj jLa^I j^JüL« üAii^

\>':^\ V5 jT^j^^ Vj ji^;il M. Laa«. ^_i.il jl A* ijj jLi juä; a«,_. <,wL<3I "'bÄ^,

jjjo" jl ^j .U-^ i^''Lj;l 4^U J ^Vl Ua ^Oj c^^ Jl v::-'-sj '"'^LLs

1. Deest /« B. — 2. A ^-^
.
— 3. A ^\f^ ^M- — 'i- ^^es« m A. — 5. B ^j.^'i.

— 6. A '^Ji Idr-'. — 7. B 0-oi.vx^lj. — 8. B IJ^J. — 9. B addit iU^t. — 10. A
Ü'-JI. — 11. B l^^y. — 12. Deest in A. — 13. Deest in B. — 14. B ,Uj. — 15. B
addit iJ. — 16. B IJ.^J. — 17. Dees« in B.

le nom d'Ibn Toraik, patriarchc Je la villed'Alexandrie {EI-hkaii(Jar>/ali){ll'S2-

1146). Ge Saint etait des priucipaux personnages et des magistrats de la

villeduVieux-Caire(Mwr). Iletaitscribe,copiste, savant, pleindemerite. Ilcopia

de sa main beaucoup de livres coptes et arabes; il saisit le seus de la plus

grande partie, en comprit la significatlon et les commentaires. II fut choisi par

les chefs et les principaux des fideles pour le siege de patriarche. II y avait

daiis le desert un saint vieillard syrien nomme Anbä .Joseph (Ymisof) sur qui

etait la grAce de Dieu, il voyait par l'Esprit-Saiat et anuongait les evene-

ments avant qu'ils ne fussent arrives. Les superieurs des meines se reunirent

aupres de lui et lui demanderent de leur faire connaitre qui convenait ä cette

dignite. 11 leur repondit : « Un homme appele Ibn Toraik. » Les moines

entrerent * et informerent le.s eveques qui furent satislaits, s'accorderent sur f. 182 v
lui et le sacrerent. Lorsqu'il monta au desert, il ajouta la conlession qui est

ä la fin de relevatiou et resta isole avec sa formule. Quelques moines refu-

sörent de la prononcer, de crainte qu'un Ignorant ne comprit pas l'uniou

(du Corps et de la diviiiite de Jesus-Christ dans l'eucharistie) et lui dirent

:

« Notre coutume n'est pas de prononcer cette parole. » Apres une discussion

salutaire, la formule « saus division, sans melange ni coifusion » fut acceptee

et prononcee jusqu'aujourd'hui. Üe son temps, ce pere etablit de nombreuxet
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^<r"->-i 'r^/K "^J V- ^-^ Cr ^^^
C-'^"^^

i>U)tj ^-=^ ^ylJvJI ^l^L ^"jJl

*^juJfr Uj Ut jv-jj ijiU, ^vu 41, ^^{y, ^ji\ jikL. "0 ^^- Uj A=^ij

,^i 1% Jlll. ^!1 ^-^ UJ l^k-iJ- ^^ ^^ ''a:^^—Jb -^'^1 ^l^jl

^uli \^^U Ju-^Üj ^.U.j jLU '^pf._A>L j;LU jLA^!b i-^1 j. 'S:tL^ jli

Jtl 4ijl U.U L^ cJÄJ^lj ö^ JLi A^ viUl :>y (v" dAliiJ L_^ ^: .0 ^ISj

- .-: 1^;.:^ JL^ A»3 i-i^Jl dil" j, J^ p^
iAi^ l_yl^ ^j:.Ä!l i^^Hj ^JJUVI

1. Z»ees; m B. — 2. B nddil l^J. — 3. B jj^sr-\ — 4. B ^l^. — 5. A JU. —

6. B C--J»J. — 7. B L^). — 8. Deest in B. — 9. B ^^^/UJl — 10. Deest in B. —

1^1. B ,'!. — 12. B tiddit ilaJj. — 13. B J^j^-
— i^- Deest in A. — 15. B lu«.M. —

16. Deest in B. — 17. B addit >wU! =^j.

excelleiits reglements; il defendit d'enterrer les morts ä l'interieur des eglises

au Vieux-Caire {Misr) et au Caire (El-Qdhirah); il interdit quiconque aurait

une concubine et ne la chasserait pas ; il institua d'autres regles et des lois

pourles heritages, elles sont encore en vigueur aujourd'hui. 11 composa des

commentaires et donna completement leur.s sigiiifications nombreuses. De son

temps, il Sacra cinquante-trois eveques et beaucoup de pretres ; on ne dit pas

de lui qu'il ait jamais regu de quelqu'un un seul dirbem. Lorsque le sultan

de l'epoque entreprit de lui demander avec instauces des sommes d'argeiit

et les lui eut üxees, coninie les cliefs de ses fideles savaient qu'il n'avait rien

regu de personne et qu'il ue s'etait rien approprie des ricbesses des eglises

ou des fondations pieuses des eglises et des pauvres, ils se repartirent sui-

vant ce qu'ils possedaieiit mille mithqals d'or et les payerent k sa place.

Ouand sa mort approcha, il fut atteint d'une legere maladie; il vit comme

une troupe de pretres et de meines, portant des croix, des encensoirs et des

cvangiles, le salueret lui dire : « Nous sommes venus te visiter; nous revien-

drons l'annee finie et nous te prendrons avec nous. » Quand il s'eveilla, il

en informa les eveques et les pretres qui etaient aupres de lui. Puis il guerit,

mais, apres la fin de l'annee, il mourut apres une courte maladie. 11 resta

quiiize ans sur le siege de patriarclie. Que sa priere soit avec nous! Amen.
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jVjI ^>. ^l^ i-.-üJI ^5iÄA Sj^^jir -^(.Vl Sy^lUl i-^Ai[)l c^^c^ ^>^\ Iäa^ J-

jj L^_j j>^;. i;i^ UyV if*-j ^^.i^^ JUj ^ j^_ y l:a1 Ai; ^ui-^ij ji^j

ijAjC-'Vl ^liL :L.b^.-*J^ o^ j ^vr*-'-J '^-r^ cW-* ^^i;-^^ cyr^^^ ct;.-*^'' •r''^'

1. A >0^°f^. — 2. //aec commemoratio deest in Ludolf. — 3. B addit j^. —

4. Deest in B. — 5. B iJ-s. — 6. B addü ^^^:>sj\. — 7. B Lv^'-^J- — 8. B Jj^ et addit

L)U U-Uv!. — 9. B y . — 10. ,f.o. — 11. öees< w B. — 12. B J^ ^•^^^xj o^j'i^. — 13. A

ONZE DE BARMOUDAH (6 avril

)

'Ell ce jour mourut la saiate, la pure, la mere Theodora (Tchnidourah).

Les parents de cette sainte etaient ' des principaux et des riches d'Alexan- » f. u

drie (El-Iskandanjah). Ils etaient chretiens. Elle desira vivement servir Dieu

et lutter pour son nom. Ses parents s'occupaient de lui donner de nombreux

bijouxet des vetements de grand prix parce qu'ils esperaient la marier; ils

n'avaient qu'elle. Mais comme cela nc lui plaisait pas, eile prit tout ce qu'on

avait fait ä cause d'elle, le livra ä quiconque Tachetait et en distribua la

valeur entre les pauvres. Elle bätit une eglise hors d'Alexandrie, du cöte

Occidental. Puis eile alla trouver le saint pere Athanase (Atandsijous) le

patriarche ; il lui coupa les cheveux et la fit religieuse dans un couvent liors

d'Alexandrie. Elle redoubla d'austerites et montra un zele spirituel. Elle

merita d'avoir des visions divines ; eile voyait les anges et les demons et les

distinguait les uns des autres; eile regut le don de discerner les pensees et

de les examiner. Elle rejouissait saint Athanase qui la faisait venir chez lui

et lui-meme allait chez eile; il accueillait toutes ses pensees et lui faisait

1. Cette commemoration manque dans Ludolf.

S3 r°



302 SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. [944]

f. i83v". iLL-- iUJl Jl i-jAi!l iJLft oi^jj pUstVIj c_^1 Jcu '^ * J^j jLLjül plk:._

'^1 Ljt« ' |Jj->o L;">l«ii
C>'\—' C^5"t«*Jj

1. Bj-^U isjju. — 2. B ^f. — 3. Z)ees/ ?/i B. — 4. öeesC /« B. — 5. B '3-j. — C. B

üU~.. — 7. B .^^y'- — 8. Deest in B. — 9. Haec commernoratio deest in B, Malan.

reconnaitre les ruses et les pieges de Tennemi. Lorsque le saint fut banni

du siege d'Alexandrie, il lui ccrivit de nombreuses exhortations. Elle demeura,

jiisqu'ä un äge avancö, ferme dans le combat spirituel; eile vitcinq patriarches

d'Alexandrie, k savoir Alexandre (El-Iskandarous) CiOö-SSG), Athanase (326-

372), Pierre (Botros) (372-380), Timothee [Timdtdous) (380-385) et Theophile

{Täoufilos) (385-412). Cette mere est l'auteur de nombreux traites utiles, eile

composa les uns par la gräce qui etait en eile et les autres d'apres les

enseignements qu'elle avait regus de ses peres, les patriarches. Elle repondit

ä quelqu'un qui lui demandait : « Si Ton tient ä quelqu'un des propos vils,

düit-il dire : Tais-toi; ou chasser celui qui parle et se boucher les oreilles?

— Rien de tout cela; on ne doit pas prendre plaisir ä les entendre; c'est

corame si un homme place devant toi une table chargee de nombreux mets

excellents et mauvais ; on ne peut pas dire : Ote cela de devant moi, car cela

m'est desagreable, mais tu le laisses et tu maiiges autre chose. » Elle dit

I. i8:i V". aussi : « On ne doit pas obeir ä Satan (Ecli-ChcuUiu), mais rhumilier * par

des pratiques telles que le jeüne et l'humilite. » Cette sainte arriva ä Vage

de Cent ans et mourut en paix. Que sa priere soit avec nous! Amen.
' En ce jour aussi a lieu la commcmoration de Jean

(
Youhdnnd), eveque de

Gaza {Ghazali). Que son intercession soit avec nous! Amen.

1. Cette Cf.mmemoration manque dans B, Malan.
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^^yy. i> y^ c^^' f^'

^ ,AÄ)1 Ua ^_yAlll d/^ '^^jAJC-VI ^.-^^ ^Vl r^" ^j^\ lÄA'^
J'"'

A^;:; jvü jl_^ ü-^ i.üL.Vl d)^' A^3 ^^^ ir^j ^.^' lS-*^' -^ j^j ^ -^

>t»^l üjiLäJI ^1 hyi\ ^U. *j£.j b^Lj '^^jX<CwVi
i_rl-*^'

^^ t/^ ^^ '*"^

^_j-jjJC5C^Vl >_jV1 ^-^ IjAs-y ^Ul Jl lj4>-^r^>LJ LLl-l j»5d£. i_j-»-s5 ii^^^^l

^1 J^j Sj\ ^j\ iJ-^_,
L«3 ^i^^ ^ '-'^(.„UL.! ^1 Jus ''-'»Loli ijiwJ

1. A J-^». — 2. //;c inserit Mal' commemordtionem S. Michaelis. Commemoratio

5. Alexandi-i deest in Ludolf. — 3. B addit J^». — 4. A ,
„.j,J-:-o I. — 5. B ^"^!. —

6. B (.U Ji. — 7. B .>-p-rr^. — 8. A ,U"^1. B addit ijJ--J'. — 9. Ä Ui-.!. — 10. A LuJi.

— 11. B i.'~,l. — 12. B jr-y/y.- — 13. -^i jlS^ f/esji/i« m B. — 14. B L^jJ^. — 15. A

^j Jj;5l.^!. — 16. B jlo'- — l'^- B ^.^- — 18. B L^.^^^ J. — 19. B ^s^U. —
20. A liä-!.

DOUZE DE B.^RMOUDAH (7 avrÜ).

'Ell ce jour mourut le saint pere Alexandre {El-IskandarosY ,
patriarche

de Jerusalem [El-Qods). Ge saint fut sacre eveque de Cappadoce {QahäiJotuijjah)

et vint ä Jerusalem (Yarouchaliin) pour s'y prosterner, recevoir la bene-

diction des saintes reliques et revenir ä son siege. II y avait ä Jerusalem

un Saint eveque nomme Praxias [Barksijousy
,
qui etait vieux et avait depasse

Cent dix ans. 11 eut plusieurs fois l'intention d'abandonner Tepiscopat, mais

son peuple ne le laissa pas. Quand saint Alexandre, ayant termin^ son affaire,

voulut revenir en Cappadoce, Dieu fit entendre aux gens de Jerusalem une

voix Celeste qui leur disait : « Sortez vers la porte et le premier qui ontrera,

saisissez-le et etablissez-le ä votre tete comme eveque. » Ils partirent vers

la porte, trouverent ce pere Alexandre et le saisirent malgre sa resistance :

« Je suis eveque de Cappadoce, disait-il : je ne puis pas abandonner le trou-

1. Mai ajoute ici la commemoralion de l'archange saint Mi ^hel. Celle de saint Alexan-

dre manquG daas Ludolf. — 2. A Askandarous. — 3. B Barkyous.
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...... ..ijy «.« «J^ >i>^,o jv i-Uj /«-« I _«»U«- ijL5 A.« X.« 'OL.'Jl o^.^'} *»^*t la.a...il
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1. Z)ees< /« B. — 2. B sJ-^j et aci^/i 2.>!,'j. — 3. B ly^bP. — 4. Z)ees« in B. — 5. B

s:»^. — 6. Beest in A. — 7. B ac?rf«7 Jst. — 8. B ^j^~:^j]. — 9. B addit i^-V. — 10. A
^^U-^C. — 11. B addit ajI. — 12. B U. — 13. B ^. — 14. A ^.-^^M. — 15. B ä^s^.

peau sur lequel le Messie m'a etabli pour eii garder un autre, car mon eglise

est consideree pour moi comme une epouse et il ne m'est pas permis de

rabandonner. » On lui fit cotinaitre alors la voix qu'on avait entendue et la

volonte de Dieu en cela. Lorsqu'il fut eertain que Dieu le voulait et comme
les peres rassembles pour la föte le lui conseillaient, il accepta, ecrivit des

lettres aux gens de soii pays, leur depeignant ce qui lui ötait arrive, s'excu-

sant aupres d'eux, leur demandant pardon et les laissant libres de sacrer un

autre eveque ä sa place ; il envoya la lettre avec ceux de son pays qui

etaient presents. Ensuite, il demeura plus de cinq ans avec le vieux Praxias;

celui-ci mourut et Alexandre regut le troupeau de Jerusalem qu'il garda

d'une fagon spirituelle et apostolique. Maximin (Makstmäiious) Tinfidele l'arröta

et lui fit subir des tourments nombreux et varies. Ensuite il Teraprisonna

pour examiner ce qu'il ferait de lui. Mais Dieu häta sa perte et le pere fut

f. is'j r. delivre de sa prison. Ensuite rögna Gordien {Ghordyänous)* qui apaisa un peu

la persecution contre les chretiens. Puis il mourut et apres lui regna Philippe

(Filiho.s) qui croyait en Dieu. II relächa les confesseurs qui restaient et les

honora. Ce pöre jouit de la securite et de la tranquillite jusqu'ä ce que Deco

[Dnqijous] se souleva contre Philippe qu'il tua; la royaute lui appartint et il

persecuta les chretiens. II saisit ce pere et une grande foule des chefs de



[947] TREIZR DE BARMOUDAH (8 AVRIL). 305

J^l ••'lUt "J^- -kTl^;; ij^L ^Ai-1 ^^j^^ ^^^^^' ^} ^Vj

^^ÜJj^_;. ^.^ jtS- JUJWi C_jJl

i'^jLJr Uu.y_ Uij ^yL.. Ul dUl ^J\ jwAiJi i'^^l^^l ^j^Jl l-i^^'^ J^^

1. B U^y. — 2. B ü^U. — 3. B J-^'. — 4. B -^jJL — 5. B J^. — 6. B ^J'. —

7. DeestinB. — 8. Pro Iju- B habet hiy^xj]^ «^. — 9. //aec comineinoratio deest in

Malan. — 10. B addit ^iJ-iJ'. — li. Deest in B. — 12. B Ux^. — 13. A i^^. — 14. Haec

commemoratio deest in Ludolf. — 15. B addit Ji^. — 16. B 'j-V^^-x-,'. — 17. A ^-V^.

— 18. B lo../A^'.

l'Eglise etleur fitsubir, particulierement ä ce pöre, toutessortes de tourments.

II le frappa de coiips douloureux avec des masses ferrees au poiut qu'il lui

brisa les cötes dans la poitriae. Puis il ordonna de le traincr par le pied

jusqu'ä la prison et de l'y jeter. Le saint, precipite dans le cachot, ne cossa

pas de confesser le Messie jusqu'ä ce qu'il rendit son äme au Pere misericor-

dieux; 11 regut la royaute destinee aux saints. Que sa priere soit avec nousi

Amen.
' En CO jour a lieu la commemoration dWntoine {Anlounyous), eveque de

Thmoui {Tomomjäli). Que ses benedictions descendent sur nousl Amen.

TREIZE DE BARMOUDAH (8 aVTil).

^En ce jour moururent martyrs les deux saints moines, les ascetes Anbä

Jesus {Yachou) et Anbä Joseph {Yousof), disciples du saint pere Milius (Mt-

lyous). Ils furent martyrises ä la montagne de Khorasän. La description de

leur martyre sera donnee au 23 de ce mois; c'est le jour oü leur pere spiri-

luel subit le martyre. Que leur priere soit avec nous! Amen.

1. Cette commemoration manque dans Malan. — 2. Cette commemoration manque

dans Ludolf.
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'^^yy. iy J^ (^J^ c^^

ö'.y^ ö;' VajCvI >1 j. ji^3 oj-b '^''^^ (^^«^ j ^^ ö' ^^ ^^^^

jvUr -'as '^li_^'l J !>t«l^ jL^ ^.Jij iy-ii ij, <üLiJj ^y^^^ -^=^^ p-^' örr^'^r-'

^Vl -Tc^ Uj '''*T^*J=- c-^„
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1. /Trtec commemoratio deest in A, Ludolf e« Malan. — 2. B ^l^^- — 3. B Ux^. —
4. B .,^C

; A (j-«'. //aec commemoratio deest in Assemani, Ludolf et Malan. — 5. Haec

commemoratio deest in Ludolf. — 6. B addit Jji^. — 7. B addit ^.--^'' w»"^'. —
8. B .jLj!. — 9. B J. — 10. B ,^^^~)oj^i. — 11. Haec verba a L.Ui. desunt in B.

— 12. Haec verbd a iL^ desunt in B; A Li|.~'.

' En ce jour aussi mourut Denise [Dijonisijah) la diaconesse, une de Celles

qu'instituerent les disciples.

"Ea ce jour aussi a lieu la commemoration de saint Midius (Midyous)^. Que

Icur priere ä tous nous protege tous! Amen.

yuATOHZE DE BARMouDAU (9 avril).

* En ce jour mourut le pere spirituel Maxime {Maksimoiis), patriarche de la

ville d'Alexandrie {El-Iskamlarijah) (265-282). C'etait un homme craignant

Dieu dans toutes ses situations et toutes ses affaires. II etait des gens

d'Alexandrie, lils de parents chretiens. II apprit l'ecriture desGrecs; il etudia

leur grammaire et leur science et devint accompli en grec. II etait instruit

dans les sciences ecclesiastiques et notre pere Heraclas (Yarakhi) l'etablit

comme diacre sur l'eglise d'Alexandrie. Puis notre pere Denys (Dioiiysiousy

l'ordonna pretre. II reussissait dans toutes les affaires et toutes les charges

auxquelles il etait prepose. Lorsque mourut notre pere Denys, il fut choisi

1. Celle commemoration manqiie dans A, Ludolf et Malan. — 2. Gelte commömora-

lion manque dans .\ssemani, Ludolf el INIalan. — 3. B Midyis. — 4. Celle commömora-

lion inanquu dans Ludolf. — 5. B Dionäsyous.
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^ Jo^. jl <^\ J\ \^ jl <-^ i>)b ^^i^'j ^^ ''JL^^ J^- J ,^^

Jl 8^^^ ^^3 Yl dUi ^ >-. ^^^ ^\y^ ^\ d^ J^L^H "V_^ ^-^ pJUl

^^i]l ^.1 Jl ^Li i^% ^ bliJ d>U J.\i ^J Uj ^3>Ujl i'<^l ^'-^..^
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1. B ^^y.J3j^i. — 2. B j^^^Jj^i. — 3. B ^<. — 4. B -^^. — 5. Deesl in B.

— 6. Pro JUi ;3L B habet j'o-\ — 7. B ^hJ. — 8. A \j^, UU^. — 9. B ac?(///

^1 _ 10. A LoJi Ui_!. — 11. B -*~J. — 12. B ^J L-^.'^-

par nos peres, les savants eveques, * pour etre eleve au siege apostolique. 11 * f. isi v«

fut consacre suivant le dessein de Dieu. Notre pere Denys etait mort avant

le reglement de l'afTaire du coucile d'Antioche {Antdkyah) reuni contre Paul

{ßoiilos) de Samosate {Ech-Chomaisäti). Quand ce pere s'assit sur le siege de

Marc, il lui arriva des lettres des chefs du concile relativement ä sa decision

et ä ce qui s y etait pass6, concernant rexcoinmunicatioii de Paul et de ses

adherents. II les lut aux pretres d'Alexandrie, puis il ecrivit lui aussi une

autre epitre de sa part et envoya le tout ä toutes les provinces d'Egypto

{Misr), en Abyssinie {El-Hubachah) et en Nubie (En-Nouhali). En voici le

contenu : « Priez Dieu qu'il detruise dans ce monde l'heresie de Paul de

Samosate. » Dieu agrea leur demande etil ne s'ecoula que peu de tempsavaut

qu'il fit mourir Paul et aneautit sa croyance mauvaise. A l'epoque de ce

Saint parut en Orient un horame nomme Manes (Mdiii); il disait de lui qu'il

etait le Paraclet (ßrirar//«/), le Saint-Esprit. II vint dans la terre de Syrie

{Ech-Chäm) et fut combatlu par un saint eveque nomme Archelaos {Arche-

läous). Quand celui-ci l'eut vaincu et eut demontre son erreur, il le chassa

de son pays. Manes retourna en Perse (El-Fors) et pretendit etre propliete.

Behräm, roi de Perse, le prit et le fendit en deux parties. II saisit aussi deux
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P^i ^b j,^ ^ji üui ^^jL^u jj^ j^ Jji ji^ÄJ -»-»; c_jJ^ ^-i* (i^
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1 B ii. — 2. B V-yi. — 3. A ' ,'-. — 4. B ßrf«?/« .^^^. — 5. OecsZ m B.

G. A i-^. — 7. //aec- commeinoratio deest in Ludolf.

Cents de ses adherents, las fit enterrer la tete en bas jusqu'ä mi-corps

et dit : « J ai plante de gens un verger. » Quant ä ce pere, il ne cessa de

lutter, de garder son troupeau et de l'affermir par des exhortations et des

avertissements contre Toppression des infideles et des adversaires jusqu'ä

ce qu'il mourut apres etre reste quinze ans sar le siege de patriarche. Que

sa priere soit avec nous! Ainsi soit-il.

QDIKZE DE BARMOUDAH (10 aVrÜ).

' En ce jour, nous celebrons la fete de la premiere eglise qui fut consacree

pour les chretiens Jacobites (El-Ya'äqibah) dans la terre d'Egypte (Misr)

sous rinvocation du saint Mar Nicolas (Niqouläous), evöque de Myrrhe {Mira),

un des 318 (Peres du concile de Nicee). Cette eglise fut consacree hors du

district d'Alexandrie (El-I.skanduryah), avec une eglise connue sous le nora

de Saint Abou Chenouti {Abon Cbenomlah) ä Test de ce district. Ce saint etait

tres grand et confessa (le Christ) devant les lieutenanls de Diocletien

(DiqUldyamus). II subit de nombreux tourments et Dieu le laissa vivre

I. 185 r. jusqu'ä ce qu'il assista * au saint concile des 318. Quant ä ses miracles et ä

1. Cette commemoration manque dans Ludolf.
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13

1. B>^ t-o' —-2.6 ac^äf/i tr)^^- •^- — ^ a<i<i'? J^P^ «-'j. — 4. //rtcc commemoratio deest

in A et Ludolf. — 5. Actus Apostolorum, xxi, 10-11. — 6. Haec commemoratio deest

in Ludolf. — 7. B addit UjI. — 8. B !Jj>. — 9. B a.U.>'_;. — 10. Haec verba a
\f^

desunt in B. — 11. A ij~3. — 12. Haec verba a ^^i-^-s desunt in B. — 13. A ii--^u B,

ses secours, ils sont tres nombreux, celebres et repandus dan,s toutes les

parties du monde. Que sou intercession soit avec nous! Amen.

' En ce jour aussi a lieii la commemoration de saint Agabus (Aghäbos),

l'apötre, un des soixante-di.v disciples que mentionne le livre des Actes des

Apötres comme ayant annonce ä Paul (Boulos) ce qu'il soufTrirait". II predit

aussi l'arrivee de la graude famine qui eut lieu dutemps de Claude Cesar {Aqloii-

ihjous Qaisar). La famine et la peste arriverent et firent perir beaucoup de...

Le quatrieme jour d'amchir contient l'histoire de ce saint. Oue sa priere

soit [avec nous! Amen].

' En cejour alieula commemoration de la reine saiute Alexandra {El-lskan-

darah), femme du roi Tatien {Dädyänous). Quand le saint Mar Georges

{Djirdjis) le railla d'encenser les dieux, eile fit entrer dans sa maison

(le Saint), pria, puis lut quelque chose des Psaumes devant eile. Elle hii en

demanda l'explication : il la lui donna et lui demontra la divinite du Messie.

Lorsque le saint se moqua de lui, detruisit les idoles et ordonna ä la terre de les

engloutir, le roi fut couvert de honte et alla s'en plaindre ä cette sainte.

1. Cette commemoration manque dans A et Ludolf. — 2. Actes des Apötres, xxi, 10-22.

— 3. Celle commemoration manque dans Ludolf.
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^;^jLjui jci^- V si jyi p)i -0 c^\^ i-oAüi ''ij^ ^dUi i<i u^^j ^ui ^1

L^^y^ J^" i,li^ io-L, ..ii.1 ^^11 i'^^:^l ^.-^1 V^-1 C^'
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1 X ^jj03-'. — 2. Dees« in A. — 3. B ,,"^- — ^- Deest in A. — 5. B addit >iL^.

— 6. B Wili-i-. 7. B A-j'i' s^j Lj«.= . — 8. A »-^». — 9. Haec commeinoratio deest

in Liidolf. - 10. B addit Ji>. - 11. B ^r'^\. — 12. B C^JI. — 13. B^K..i-<'. -

14. öees« /« B. — 15. B ^.^ Jfl^:^ ij^.r^y^^ ^j^- — ^6. B ^^^^j^JL

Elle lui repondit : « Ne t'avais-je pas dit de ne pas t' attaquer aux Galileens,

leur Dieu a une grande force. » II lui serra la gorge et ordonna de la tourmen-

ter. Elle subit des tortures et mourut. Que sa priere soit avec nous tous

!

Amen.

SEIZE DE BARMOUDAH (11 avril).

'En ce jour mourut martyr saint Antipas" le grand, eveque de la ville

de Pergame (Bar(jhämah)\ disciple de Jean (y'o«/i«/md) l'evangeliste, le theo-

logien. Ce saint vivait au temps de Domilien (Toumdtyous), fils de Vespasien

{Ashäsijänons) qui detruisit Jerusalem (yaraHcW/m). Cet empereur extermina

les Juifs (El-Yahoud) de son royaume, de teile sorte qu'il n'en parut plus un

seul. II tua beaucoup de princes par crainte pour lui-meme et sa royaute. II

apprit que les cliretiens disaient que le Messie etait leur roi, qu'ils formaient

une race considerable, et eut peur. II tua beaucoup de fideles; Jean le theo-

lo"-ien prit la fuite. L'empercur envoya ä Jerusalem chercher les fils de Juda

(\alwmlza) fils de Joseph {Yuusuf), qu'on amena enchaines ä Rome [Houmyali).

1. Celle comrnömoration manque dans Ludoll'. — 2. A Ali/oniis, B Antinous, Malan

Antius, Assemani Alexius. — 3. Assemani ßergaiiii.
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LJ o^ •^aJL&I j.^:^ a=-I J^ i^J^i olj^Vlj 'L>.V1 ^v^-jJ jUjll ^i^l J j'L
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1. B ,.^-)lw. — 2. B wL — 3. B i.U. — 4. B ^r^. — 5. B Jj. — 6. B

ijji,^. — 7. B -^'j- — 8. Z)ees? m

J. — 12. B rtöfrf/^ ^Py — 13. A (jJ.

jjjJJ;,^. — 7. B :il,. — 8. Deest in B. — 0. B jjI ^^. — 10. H -^^y — U. B

Quand il les interrogea siir le royaume du Messie, ils lui repondirent que

c'etait un royaume Celeste, que le Messie etait dans les cieux, qu'il etait pret

a venir ä la fin des temps pour juger les vivauts et les morts et remunerer

chacun suivant ses actions. En entendant ces paroles, il eut peur, cessa de

persecuter les chretieiis et ordonna de les honorer. Parmi ceux qui souf-

frirent le martyre * par ses mains fut ce saint. II subit des tortures violentes •
r. 18.5 \°

et norabreuses pour renier le Messie, mais les tourments ne faisaient qu'ac-

croitre sa confession et sa foi. A la fin, on le mit dans uu taureau d'airain, et

on alhima au-dessous du feu jusqu'ä ce qu'il füt extremement brülant. II etait

ä l'interieur, louant Dieu, proclamant sa saintete et le remerciant de Tavoir

juge digne d'etre martyrise pour son saint nom. II demanda ä Dieu la gue-

rison de toutes les maladies corporelles et spirituelles pour quiconque men-

tionnerait son nom. II mourut ä l'interieur du taureau d'airain. Quand les

paiens le jeterent, les inüdeles recueillirent ses membres sacres avec une

grande pompe et les placerent dans l'eglise. Tandis qu'il etait en prison, il

lui arriva une lettre de saint Jean l'Evangeliste, le consolant, le fortifiant et

l'appelant pretre sür et pasteur vertueux. II le nommait martyr, l'informait

du genre de son martyre et lui apprenait qu'il etait compte avec les apötrcs

mourant pour la foi. On dit que, juscju'aujourd'liui, il jaillit des membres
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Aju '^ '.iAJij ^^-*Jj (V' tl^-y ji-i Jx^^\ ,_!»iu ^^a£)1 AjJtJL-i (*_j-'' '-^ (3
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1. ,^l U <fees< m B. — 2. B U;-'. — 3. Deest in B. — 4. B addit üUl. —
5. Pro Ux^ B /(ö6e^ i3\l^. c:-^^' ir^'' ^' '-^f^- — 6. A refeit haue comme-

inorationein ad sequentem diein. — 7. B addit J^^. — 8. B ij j..'!. — 9. Deest in B. —
10. B ^^'! ^•

de ce Saint une huile parfumee, pure et salutaire pour qui s'y rend. Que

son intercession soit avec iious! Amen.

DIX-SEPT DE B\RMOUDAH (12 avril).

' En ce jour mourut saint Jacques [Ya'qouh) l'Apötro, frere de Jean(Fo»-

hannä), fils de Zebedee (Zabadi), et cela apres qu'ils eurent prßche dans la

ville d'Andyah" et fait des miracles eclatants jusqu'ä cc qu'ils eurent ramene

les habitauts k la croyance en üieu tres-haut. Puis il partit pour de nom-

breux pays, y annonga la bonne nouvelle du Messie, conseilla aux gens de

donner les premices de leurs recoltes et les premiers de leurs fruits et de faire

l'aumöne aux pauvres, aux malheureux et aux miserables. 11s etaient sous

l'autorite du roi Herode (Hiroudis). Quand il apprit cela de l'apötre, il s'irrita

beaucoup, Ic fit venir et lui dit : « G'est toi qui ordonnes aux gens de ne pas

apporter la dime ä Cesar {Qaisar) et de ne pas payer l'impöt au roi, mais de

depenser tous leurs soins en aumönes aux eglises et aux pauvres. Puis il

1. A reporte cette commemoration au jour suivant et place ici celle de saint Arsene.

— 2. B Abrijak.
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tjjl dJ!>^ J13
'" XjAliJ 5iijJw»j ^t-isiJl Jju V« jl \ia> jlS) AÜItl Jj-rJl L-J"^-'

V^l Um JJ^" <X.LLS tj^>>-jjl Xä- ÜjloJJ %i,.jS-^ 'yL^Y^ \a ' »«.? ' r. ISG r.

lA* ;S^yZ^y^ _..AÄ)| vjjvA-o-o jJ^-j-jL-jI ij-jjsjl j^Aiül A_.':,."~.| (vJl iÄA " \

*-*, "^
'^J-' (^ ^*3 (jy^^-^^ '^"^ ^'^ cTi^j—' ö' dLU-ü JliJ "-^|_^^'Ujl

1. A ^-^.'L. — 2. A
,
:=U'. — 3. B o >^. — 4. H jiiJ. — 5. B Uli. — 6. B sj^'.

— 7. A t-J. — 8. Ifanc comiuemorationeni quae deest in Ludolf, refeit Aad IT" diem.

— 9. B addil Ji=. — 10. Pro his verbis a y^i. B habet , ^_^l~..! j^s-! U^. — 11. B
addit J-jo.

s'irrita contre lui, le frappa de sa maiu avec uiie epee et lui trancha la tele.

Le Saint reyut la couroiine durable du martyre. II y eut uii grand trouble dans

Jerusalem (Yarouchalim). II fit arreter et mettre aux fers Pierre {Botim), le

chef des apötres, et croyait le livrer apres la Päque, pour qu'on le tuat, mais

Tange du Seigneur le frappa; il devint uiie charogne et fut mange des vers,

parce (ju'il s'etait loue liii-meme et n'avait pas loue Dieu. Quant au corps

de Saint Jacques, une troupe de fideles le recueillit; on l'ensevelit et on

l'enterra pres du Temple. Que son intercession soit*avec nous! Amen.

DIX-HLIT DE BARMOÜDAH (13 avril).

" En ce jour mourut martyr le saint glorieux Arsene-, esclave de saint

Sisinnius {Soimsyous). Lorsque Diocletien (Dj^/af/z/rt/iOf«) torturait celui-ci, son

pere denon^a saint Arsene ä Tempereur en lui disant : « Sisinnius a un

esclave nomme Arsene qui est de la meme opinion; il n'adore pas les dieux,

mais le Messie. » Diocletien ordonna de le faire venir. Quand il fut devant

1. Le ms. A reporte au 17 cette commemoration qui manquo dans Ludolf. — 2. A. B
Aousdnyous, Malan Eustathias, Assemani Eusabius, Mai Arseniiis.

PATR. OR. — T. XVI. — F. 2. 21

r. 18C 1-
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:>^j. — 7. B ,bL.. — 8. A ,.^v^^U. — 9. A o^'^oU.. — 10. Deest. in A. — 11. Deest

in B. — 12. A ^c'^y — 13. Deest in A.

lui, il lui demanda de lui faire connaitre quelle etait sa foi. Le saint pro-

clama le Mcssie et confessa sa divinite. L'empereur lui parla longuement,

disputa avec lui pour qu'il abandonnät le culte de son dieu. Saint Eusebe

le bläma d'abandonner Tadoration de Dieu, du Dieu reel. La colere et !a

fureur de rempereur s'accrurent, il ordonna de tranchcr la tele au saint

devant son maitre. On la lui coupa et il re(,ut la couronne du martyre. Que

son intercession soit avec nous! Amen.

DIX-NEUF DE BARMOUDAH (14 avril).

'En ce jour mourut martyr saint Simeon {Sim'dn), rArmenien, evßque du

pays des Perses (El-Fors), avec 1,")0 martyrs avec lui. Ce saint etait dans le

royaume de Sabour, fils de liormoz, surnomnie [ß:o»j lahtäf, parce que, quand

il avait vaincu et pris uii roi, il lui enlevait les epaules. On lui iit beaucoup

de röcits contre les croyants et il excer(;a contre eux une violente tyrannie. Ce

saint lui envoya une lettre oü il lui disait : « Ceux que Notre-Seigneur le Messie

a rachetes au prix de son sang se sunt alTranchis de Tadoration des creatures

et sont devenus les serviteurs du Messie, c'est pourquoi ils nc peuvent elre

1 Celle commemoralion manque dans F.udolf.
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Sa£ J J^' di-Ls. crJioi. ^-lil L-i "i^^l c—Is '^pjii-r "V «J Jiy cLÜl
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1. B j=^i>. — 2. A J^'^l. — 3. Deesi in A. — 4. B fj^l — 5. B ^j^
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et ite/u/ii ^j~^\ J. -^jrJ. — 6. B lylS' pS. — 7. B l^^^^a:^^! . — 8. B ^r-^sr^l.

9. B ^.:^
-^^!J.

— 10. B .jjLü ^y ^J. — ll. A if^l 'c™^U. — 12. B U l3l. — 13. B
Äkäj. — 14. B ^-'.^i. — 15. P/-0 Ijl;h>^ b_^s^' B /;«*<?« i-o\<' s,^^ Ijl^ \-C — IG. ///t

addic Assemani commemorationem Davidis monachi a Mahometanis caesi.

astreints k payer des impots 011 des taxes * plus que ce qui leur a ete prescrit,

mais ils ont prefere mourir ä cause du Messie qui a verse son sang pour eux

et ne servent pas ceux qui sont hostiles ä leur loi. » Quand Sabour prit con-

naissance de sa lettre, il entra dans une violente colere, le fit venir, le lia

avec deux chaines et le jeta en prison. II y trouva des gens qui etaient infi-

deles et adoraient le soleil; ils etaient emprisonnes pour une autre raison.

II les precha, les instruisit et ils reconnurent le Messie ; on leur trancha la

tete. Puis le roi fit venir le saint de sa prison et avec lui 150 personnes que

Simeon animait jusqu'ä ce qu'elles furent decapitees. L'un d'eux ayant peur

et songeant k renier, un de ceux qui se tcnaient lä Tencouragea par ces

paroles : « Ne crains pas, les coups ne sont rien; le temps de cligner de

l'cjeil et tu seras du nombre des martyrs. » Alors celui qu'il encourageait

cligna de l'oeil; son nom etait Bäsiq; on lui coupa la langue, on recorcha

et il mouriit. Ensuite le roi fit venir ce saint et l'interrogea sur son dessein.

Gomme il ne voulait pas renoncer k son sentiment, Sabour lui fit trancher

la tele. II regut la palme du martyre k l'äge de cent vingt-sept ans. Que sa

priere nous protegetous! Amen'.

1. Assemani ajoute ici la commemoration du moine I^avid, tue par les Musulmans

f. ISG v«
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^. — 9. B i.~k,. — 10. Deest in B. — 11. A»^~U. — 12. B j.»'^'. — 13. B %j
L»^. — 14. B J^'j. — 15. Pro his verbis a a^j jJ, B Aaie/ j-xÜ^ ^ ».Jii jjs-=

16. A ..lij.

VINGT DE BARMOUDAH (15 avril).

' I*]n ce joiir mourut martyr Saint Paphnuti (Babiioinlali)-, qui etait de

Tentyri {Denderd) qui est appelee El-Benderah. C'etait iin saint crmite. L'ange

du Seigneur lui apparut et lui dit : « Revöts des habits de föte, dosconds

de cette prison et montre-toi au gouverneur. » Arieu [Anjän) le gouverneur

s'etait arretö avcc son bateau dans le pays, elierchant b' solitaire saus le

trouver. Celui-ci viiit ä pied devant lui et cria de saplus haute voix : « Je suis

uhretien ouvertement, croyant en Notre-Seigneur le Messie. » Quand le gou-

verneur sut que c'etait le celebre ermite quil clierchait, il ordonna de lui

faire subir de grands tourmeuts; on le lia avec deux ciiaines de fer et on Ic

jcta dans un cachot obscur. IJne lumiere Celeste brilla sur lui ; l'ange du

Seigneur bii apparut et le delivra de sa soufTrance et le consola. II y avait

r. 187 V». dans la ville un croyant appele Cyrille {Kirlos) avec sa femme et sa fille * et

(louze fils. -Le saint les exhorla et les afTcrniil : ils moururent martyrs par

la deca[)itatioa. Le gouverneur irrite ordonna de lui suspcndre au cou une

1. Gelte commemoration nianquc dans l.udolf. — 2. A Chenuud<ili, Mai ot Assemani

Hcnnodiiis.
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7. B -v^'^. — 8. B ^_^.
— 9. Deest in B. — 10. B .jf^y..

— 11. B ^.^. — 12. A

sJ:,.^'. — 13. Deest in B. — 14. B J^-^l U^'i. — 15. Deest in B. — 16. B ^j^y.ji'^l

— 17. Z>eesi in B. — 18. Z)ees« in B.

enorme pierre et de le jeter dans le fleuve; il surnagea malgrc la pierre.

Ensuite Arien le fit pendre ä un palmier : celui-ci poussa douze regimes [de

dattes] et le souvenir s'en est conserve jusqu'ä^present. Puis le saint rendit

l'äme et regut la couronne du martyre. Que sa priere nous protege! Amen.

VINGT ET UN DE B.VRMOLn.VH (16 avrÜ).

' En ce jour mourut saint Hierothee {Yarontäous)-. Ce pere excellent

etait un des hommes d'intelligence et de science dans la ville des savants,

Athenes (Athaims); il etait de la foule des chefs des doctcurs tie son uni-

versite et se trouva avec l'apötre Paul (Boulos). II y eut entre eux des

conversations et des discussions dont le resultat fut qu'il crut par l'inter-

mediaire de Tapötre. Celui-ci le baptisa et lui enseigna les obligations de

la loi chretienne. Ensuite, il lui imposa les mains en qualite de pretre de

la ville d'Atlienes. Ce saint sc rencontra avec saint Denys (Diowidsijous)

l'Areopagite (A El-Abwuädjitis, B El-Abraboitkhos), le plus illustre des savants

d'Athenes ; il lui exposa la foi au Christ et lui ouvrit les yeux et l'intelli-

1. Mai ajoute ici la commemoralion de la Sainte Vierge. — 2. Malan Bertithaiis,

Assemani, Protneus.
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^^1 ^bw jy^' «c^io ''LlU aäJI iJ ^^iJI ^^1

c^o5 ^.Jit 5.>ii. .iiA=- jl jm-^'^j V^^ r.-'j-' 'h^y (^^ ^/-y.. J^ ^ ^«-b ''^'*-i/

1. 7/aec fierÄa a 5^^ desunt in B. — 2. B js-^'. — ;>. BJj"^1 Jt. — 4. Haec

tria verba desunt in B. — 5. B ^j-i^JL. — (j. //«ec commeinoratio deest in Ludolf.

— 7. B addit ji-'. — 8. B /r»!^- — 9. Haec diio verba desunt in B. — 10. B , r'^^.

— 11. A 5^!. — 12. B AJjJ!j. — 13. Deest in B. — 14. B^U..

gence. Ce saint etait present le jour de la mort de Notre-Dame; puis il se

leva au milieu des disciples, les consola par des priores qu'il avait rangees

et coordoiin6es et fit entendre des airs de musique. II ramena beaucoup de

Juifs {El-Yahoud) ä la cqnnaissance du Messie et retira le plus grand avan-

tage de la gräce qu'il re^ut. Lorsque les apötres voulurent lui imposer les

mains comme eveque, il demanda qu'on le' lui epargnät en disant : « Si

seulement je pouvais ni'acquitter de nies dcvoirs de pretre! » Apres que les

gräces Celestes eurent ete repandues par sa science, ses actes et ses predica-

tions, il alla retrouver le Seigneur, ä qui est la gloire eternellement. Que

sa priere sdit avec nous! Amen.

VINGT-DEUX DE BAllMOLDAll (17 avril}

.

' En ce mois mourut le saint Abou Isaac {Isliaq) de Hourin, d'entre les

• dislricts de Chabäs. Ce saint etait ne de parents vcrtueux et le nom * de son

pere etait Abraham [Ibrühim) et celui de sa merc Suzanue (Noh«(/»/«/i). Celle-

ci mourut et il resla avec son pere qui l'öleva. Quaiid il eut grandi, il tit

paitre les troupeaux de son pere qui se remaria. II arriva qu'une grande

1. Celle comiiiomoralioii inanque dans Ludülf.

f. 1H7 V'
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jl 1^1 iJJIj « :>_jjc jl 4„b ^Vl jUlJ Llj •u. "^^^ jl ^'a-LU iAa-jj •r_y^.

1. Deeslin B. — 2. B iu. ^^~~.'^. — 3. B .U. — 4. B UU. — 5. Deest in A. —
(). Oeesi w B. — 7. A J-o'. — 8. Ilaec Irin verha desunl in B. — 9. A Wj-L. — 10. B

»sA^y. — 11. A t3jh. — 12. B Uj. — 13. B ^,. — 14. B U-\^ — 15. Haec verba a

^Uli desunt in A. — 16. B '-i^. — 17. B J--'LL>. — 18. B .>jJb. — 19. ,' J! deest in

A. — 20. B addit o,OJ Jjo ^jj Ji. — 21. Pro 5^1 w-U' B habet jJ.

famine survint. Sa belle-mere le detestait et lui donnait peu de pain qu'il dis-

tribuait aux bergers, tandis que hii jeünait toute la journee : il etait alors

äge de cinq ans. Quand son pere apprit qu'il distribuait son pain et restait ä

jeun, il partit pour le voir. Lorsque ce saint le sut, il attacha dans son vete-

ment trois pierres qui ressemblaient ä du pain, afin qu'en les voyant, son

pere criit que c'en etait. Lorsqu'il fut arrive pres de lui et qu'il eut ouvert

le pan de son manteau, il trouva du pain. II lui demanda si, ce jour-lä, il avait

partage quelque chose. Le saint lui repondit qu'il en avait distribue et il

amena des gens en temoignage. Son pere fut etonne et loua Dieu. (^uand il

fut grand, il partit et prit le froc pres d'un saint appele Elie (llijd), aupres

de qui il demeura quelque temps. Lorsque Anbä Elie mourut, Abou Isaac

partit pour la montagne de Pernoudj (Bartioudj), oü il resta pres d'un vieillard

appele Anbä Zacharie {Zakhänjih), et y fit de nombreux actes de devotion.

Son pere etait a sa recherche. Quand il arriva ä la montagne de Pernoudj,

et quand il le trouva, il lui demanda de revenir avec lui. Le saint refusa,

mais son pere [spirituel] lui conseilla de revenir avec son pere jusqu'ä ce

qu'il mourut. 11 partit avec lui, mais il se passa peu de temps jusqu'ä sa

mort. Le saint distribua tout ce qu'il avait laisse, se construisit une habita-
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1. /'/•o his verhis a »j B habet ---»J /»-^^jr' "i^ J-^j- — 2. B .\iJ. — 3. A »'j—.

4. Z)eesi m A. — 5. A y.\:. — 6. B 8J-~^. — 7. Deest in B. — 8. B *i> *!». — 9

T^.-
— ^0. Deest in B. — 11. Haec cominemoratio deest in A, Ludolf.

tion loin de la ville, y vecut solitaire, sc consacrant ä des devotioiis iniater-

rompues, ä des jeünes coiituiuels et ä des veilles jusqu'ä ce qu'il mourut eii

paix. ün le plaga daiis im cndroit qu'on oublia. Au bout de quelques annees,

le Seigneur voulut le reveler. II fit apparaitre ä des moissonneurs une lampe

qui brillait au-dessus de sa tombe pendaiit trois jours. Lorsqu'ils vinrent

ä cet eiidroit pour la voir, eile disparut. La nouvelle s'en repandit et s'ebruita :

cet endioit apparut et ou y trouva le corps au-dessus de la tombe, apres que

des chretiens Trurenl vu en songe. II leur fit reconnaitre le corps; ils

f. IS8 r. le prirent avec un grand respect * et le chargereut sur uu chanieau qui ne

cessa de marcher jusqu'ä ce qu'il arriva entre Houriu et Nacbart. II s'y

agenouilla et ne bougea plus. On le frappa pour le faire lever, mais il ne se

leva pas. On rcconnut que la volonte etait qu'on construisit lä une demeure

au Saint. On le döposa lä et on lui bätit une eglisc. (^)ue sa priere soit avec

nous! Amen.
' En ce jour aussi mourut notre pere Alexandre {El-hkandnvous), patriarclic

d'Alexandrie {Kl-hkanddri/dh) (312-344)). Ce pere etait de la ville d'Alexan-

drie, fils de parents chretiens. II grandit dans le service de l'cglise et y fnt

clovc, car il fut consacrc lectcur par nolrc prre Maxime (MaksiimKnis), diacrc

1. Gelte rommcmoration inanquc dans A et Ludolf.
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1. B s_,-L.'j.

par notre pere Theonas {Tdouiid) et prötre par notre pere Pierre {Botros). II

grandit dans la purete et la virginite. Lorsque le martyre de notre pere

Pierre fut proche, ce Saint et Achillas (An^hild), qui fut patriarche avant lui,

entrerent dans la prison et lui demanderent de deposer Arius [Arijous') a cause

de la question qu'il leur avait posee. De nouveau, il rexcommunia devant

eux et leur fit connaitre que Notre-Seigneur le Messie lui avait apparu, le

lui avait ordunne et l'avait inforrae qu'Achillas serait patriarche apres lui et

ce pere apres Achillas. II leur avait prescritcela devant les pretres d'Alexandrie

et leur avait recommande de ne pas accueillir Arius et de ne pas avoir de

commerce avec lui. Lorsqu'il eut subi le martyre, Achillas fut sacre patriarche;

il lui desobeit, accueillit Arius et l'ordonna pretre. II ne dura que six mois,

puis ce pere fut sacre patriarche. Quand il fut assis sur le siege du patriar-

cat, les chefs des fideles vinrent le trouver et lui demanderent d'accueillir

Arius, Mais il refusa et redoubla Texcommunication en disant : « Notre pere

Pierre m'a ordonne et ä Achillas de ne pas accueillir Arius et nous a dit :

Notre-Seigneur le Messie l'a excommunie ; n'ayez pas de commerce avec

lui. Quand .Achillas lui a dcsobei et a accueilli Arius, Dien l'a arrache rapide-

raent du siege de patriarche; moi, je ne l'accneillerai pas. « l'uis il le chassa

ainsi que ses subalternes. Arius alla se plaindre ä Tempereur Constantin (Qostan'

fin) et raconta que ce saiiit l'avait ecarte injustement. II rassembla le saint
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1. Lur^^. — 2. llaec coniineinoratio deest in A.

Coucile des 318 Peres ä Nicee {Niqyah) et ce saint en fut le chef. II combattit

Arius dans des paroles breves daiis leur expressioii, raagnifiques dans leur

grandeur. II prononga avec tous les Peres la profession de foi que Dieu fit

descendre sur sa langue; il etablit les regles, les lois et les reglements qui

sont jusqu'aujourd'hui entre les mains de tous les chretiens. II regia le

Careme et la fete de Päques, puis il revint ä son siege vainqueur et victo-

rieux, garda son troupeau avec la gräce et la securite, puis il mourut. II

demeura seize ans sur le siege de patriarche. Que sa priere nous defende et

nous protege contre nos niaux! Amen.
' En cujour aussi arriva la mort de uotre pere Marc {Marqos). 11 etait des

gens d'Alexandrie (El-hl;andarijah)\ il etait viergc, pur, iustruit, vertueux

et devint patriarche d'Alexandrie (799-819); il fut Ir deuxieme du nom. Le

patriarche Jean {Youlwiinä) le consacra diacrc. 11 fut un pretre excellent. II

etait emu par ses fonctions sacerdotales et charmait par la beaute de son

chant et sa connaissance de la recitation quiconque l'entendait. Puis notre

pere Jean le iit demeurer dans sa cellule et lui remit Tadministration du

patriarcat; il ne faisait rien saus son conseil. Ensuite il le revetit dans l'eglise

de l'habit monastique. Le jour oü il revetit le free, un vieillard vint dire

devant la reunion : « Ce diacre qui se nomme Marc est digne de s'asscoir

sur le siege de son pere Marc (l'apötre). » Lorsque arriva la mort de notre

1. (.die commemoration niaiKiuc dans A.
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pere Jean, il conseilla aux eveques de sacrer le saint. Ils se rejouirent et

Feleverent ä la dignite de patriarche apres qu'il se fut enfui loin d'eux dans

le desert. Ils envoyereat vers lui, le saisirent et le sacrerent patriarche.

II donna les plus grands soins aux eglises de sou tenips, rebälit celles qui

avaient 6te ruinees, fit cesser les doctrines des heretiques qui avaient apparu

de son temps en Eg3'pte {Wisr) et qui s'etaient isoles dans un village et les

raraena au bercail du troupeau. Dieu fit accomplir par ce saint de nombreux

miracles; il guerit beaucoup de malades, chassa des gens les demons et

dit ä Tun d'eux : « Le mal ne t'a atteint que parce que tu as ete audacieux

contre les saints mysteres par ignorance et que tu ne t'cs pas garde des pa-

roles vaincs qui sont sorties de ta bouche. » De son temps, les Maghribins

(El-Maglidribah) prirent beaucoup de Grecs (Ruiim), les amenerent ä Alexandric

et les vendirent. II en fut gratidement alllige, emprunta ä ses couvents,

demanda Taumöne aux croyants et racheta des prisonniers pour 3.000 dinars.

Puis il leur ecrivit des feuilles de liberation et leur dit : « Gelui d'entre vous

qui s'en ira dans son pays (lacuiic) et celui qui sera reste (lnruiu>); je marierai

quiconque d'entre vous est etranger. » II demeura avec eux. Co pere

s'occupa ensuite de l'eglise d'Abou Söter (Soutir) qui est ä Alexandrie.

et la reconstruisit. L'ennemi souleva des troubles daas la ville et röglise

futbrülee. Le patriarche s'en occupa de nouveau. Quand le Seigneur voulut

sa mort, il tomba malade. La nuit de Päques, saint Marc revangeliste lui
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1. llaec commenioratio deest in Ludolf et Assemani. — 2. B addit w>^'- — 3. A
'-J^'. — 4. B .Jixi. — 5. B Lj"^' \y~.. — 6. B addit J'- — "> Deest in B. — 8. B ÄU.

— i). y/rtec wrfirt a ^..^ desunt in B. — 10. B -j'. ~ 11. B J!;'. — 12. B Jj. —
13. Pro his tribiis verbis B habet .,^ iji.^. — 14. A a^.

apparut, lui annon^a la gräcc qui lui etait reservee et lui apprit qu'apres

avoir regu les saints mysteros, il rendrait räme. II s'eveilla et en infornia iios

peres leseveques qui etaient pres de lui, demanda la coinmunion, reucharistic

et leur dit : « Je vous (ais mes adieux ä tous, » puis il rendit Tesprit. II avait

ete vingt ans sur le siege de patriarche. Que sa priere soit avec nous! Amen.

' En ce jour aussi raourut Anbä Rliayil (850-851). C'etait un saint moinc,

il fut prepose comme hegoumene ä l'eglise de Saint Abou Jean {Yohanues);

puis il fut sacre patriarche et mena une vie spirituelle et divine. Quand

arriva le careme, il monta dans le desert pour y jeüner. II retlecliit ä sa vie

tandis qu'il etait solitaire et implora Dieu en pleurant et en s'liumiliant :

« Seigneur, dit-il, tu sais que je n'ai pas cesse d'aimer la solitude et je nCn

ai pas le pouvoir dans ma Situation. » Le Seigneur accueillit sa priere. Apres

Päques, il l'appela et Khayil mourut; il ne resta que peu de temps patriarche.

Quo sa benediction nous sauvc! Amen.

viNGT-Tnois iiK harmoihaii (18 avril)'.

En ce jour niourul niartyr Ic saint glorieux Märi Georges {Djirdjis). Son

1. (leite commemorution nianquo dans Assemani et Ludolf.
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1. B Ik-Jijb-. — 2. B ^rljr^-'.
— 3. B 5.v)lj. — 4. B >l£i. — 5. B ^jlj. — 6. B ^akli.

— 7. B U)^. ~ 8. B^f-iT. — 9. B 5J-Ji>. — 10. Z)eeÄ< w B. — 11. A ii?. — 12. v-j^'j
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addil ,_,jJ'. — 16. B ax». — 17. B yc:^\. — 18. B sliil J. — 11). B ^^!i w»/^.- — ^0- B
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pere so nommait Anastase [Anastusijttus) de Cappadoce (Qahadouqi/ak) et sa

mere Tlieopiste {Tdoubistd)' de Palestinc {Falaslin). Quaiul il eut vingt ans,

son pere mourut; il se rendit chez le roi Tatien (Dddt/dnous) pour occuper la

Charge paternelle. II trouva que ce princo pratiquait lo ciilte des idoles. II

distribua toul ce qu'ilavait aux pauvros, aflranchit ses serviteurs, alla trou-

ver le roi et confessa le .VIossie. Tatien le flatta et lui promit de nombreuses

recompenses qui ne le toucherent pas; il lui üt subir beaucoup de tortures. Le

Seigneur le fortifiait et gucrissait toutes ses blessures. II rinforma qu'il mour-

rait trois fois et qu'il ressusciterait, mais qua la quatrieme, il recevrait la

couronne du martyre; il lui promit de rendre son nom celebre par toute la

terre; il lui annonca qu'il resterait sept ans dans les tortures et que lui-meme

enverrait ses anges pour le servir. Le roi stupefait de ce qu'il apprenait

avec ce saint du grand nombre des tourments, saus pouvoir le flechir, fit

venir un magicien puissant * nommc Athanasc (Atdudsjjoits); il euchanta une f. iss

coupe et la lui donna pour boire, dans l'espoir qu'il mourrait des qu'il aurait

bu, mais il n'eprouva aucun mal. Alors le magicien crut au Messie et re^ut

la couronne du martyre. Puis le roi fit venir un pressoir garni de dents

1. B Tdoiig/inistd.
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^ \^^ J,^l ^^>Ä ^i\j iJj ^LaJI J\
ilcj -^-^Jl J<yJ\ «Ulä'ls ^jjl |J,-1

•*ij ^Ai-üaS ^b^b 'yjJ^ n} rri—~J1 '"'JL.J Ij^-^^J 'j-'-'^l ''(^*-Lr^'^ J''^"

1^1 ^iiij diLJI ^\ j^Uj -ui; -ül ^Jl ^"jitU J»ä)1 i^it j^jj ^j-U; j=-^

1. A ,L<1. — 2. B d^-li. — 3. Deest in B. — 4, B Jl. — 5. Ilnec verha a UUi

desuntinB. — G. B a<f(//< -V;^'!. — 7. A 'j^^-^'j; B rtf?*; ^-U' ^r-l> .U. _ 8. A Jf

A^. _ 9. B (^. — 10. A -^'j^. — 11. B ^.-^!b. ~ 12. B addit vjX'i ^'. — 13. Pro

his verbis a ,^_^j-ä-"-! .,L^j A ÄßÄe/ tunlum i) (_jjliij. — 14. A j'. — 15. A vo'y'. —
10. ..d&"^U bl cfesMrt^ in A. — 17. A b>. — 18. A rtrfö?«Y aj L--!j. — 19. B oddit

j.£)|. _ 20. B J Ji. — 21. Haec Via verba desunt in B. —22. .j,^)^. — 23. B

^ij^j,. — 24. B v»^I3jJ!j. — 25. Bj lyjls.

comme une scie et ordoniia Je l'v ecraser. Qiiand il fiit broye, il rendit

IVirne. Le Seigneur le ressuscita et il revint vers la ville. Quand la foule des

gens le vit, plusieurs d'entre eux crurent et re?iirent la couroiine du martyre.

Ils etaient au nombre de 270 personnes. Quand le saiat fiit devaiit le pririce

autoui" de qui s'etaient rassembles 70 rois assis sur des tröues, ils dirent au

Saint : « Nous te demandons de faire porter k ces sieges des feuilles et des

fruits. » II iinplora le Messie : des feuilles et des fruits pousserent. Tatien

le fit cuire dans une marmite d'airain et jeter sur la montagne. Le Seigneur

Uli rendit la vie, il revint vers le roi et proclama le nom du Messie. Ils en

furent ctonnes. 11 y avait dans le voisinagc une fosse remplie d'os de morts

oublies. Le roi et ceux qui etaient avec lui dirent an saint : « Tu es ressuscite

d'enlre les morts, Georges; nous te demandons de ressusciter les morts de

ce naos (Je veux dire uu cimetiere). — Si tu le iais, nous croirons ä ton Dieu

et nous reconnaitrons qu'il est le üieu reel. » II le pria et il leiir ressuscita

du naos des morts, hommes, femmes et eufants. Ils annoncerent le Messie,

doiinercnt des iiouvelles de l'enfer et des cliatinients, puis ils nioururent une
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,j:^»^^ jI L-U i_.-ä» ij^' -*-^ bj^jijl -jaLIL ij-Uj«; Li_> (»v'^r-^ (V3 \j3L-t r-\^J\

J J^^J ^^!^^ '-^r-^ ö^ ^ ^-^"'^ vJ^ ^'^^^ ^ -^-^^ '^ ^'-^^^^^ ^Ir''^'^

J\jj ^iUjYI >l^^,^.^==» Uls iJlc i^Ä^ '''«.Ul aLc>J "".^X^ ^^L '^:>y^ ^IajIj

^^1 ji^ "^1^1 <) o^j^ÄS-ij vT^ÄxT Sjjui Jj s^äiji f-^iL. j <»J:lji •'c_jÄ&"yi

Sl^Vl jb J '^^1 .0 J^ *
1^:^ JUj \^j:J\ lj>^}\ ^^''

j^S ^^^^ '''.'-^ UjM-. isor

22j eiUI jl::^U 2id)yj| Jl ^Itj ^J ^Uli 20;;;,j^i ^^^ ^^^ i^^ ^H; i'.tj

1. s.^;,*^ ^ desunt in B. — 2. B addit j^ . — 3. B s1^^! .!i. — 4. A b_y£. ; B

örf<^/Y w^__,. — 5. A '-hI). — G. B s!^U)' ,ji^3_5 J, |^>-"X" J...L j.;^' ^_^^'. — 7. B ^l^.

— 8. B i\yi^.. — 9. B Jo^H^'. — 10. Haec tria s<erba desunt in B. — 11. B (Ji^'j

, ..^äU. — 12. A J^:=-. — 13. B addit LJ. — 14. Haec tria verba desunt in B. — 15. B

y\^ U. — 16. ^L — 17. Deest in A. — 18. B ^--Ujj. — 19. Deest in B. — 20. Haec

tria verba desunt in B. — 21. B ^t-CJJI. — 22. Deest in B.

seconde fois. A cette viie, les rois dirent : « Ce soat des esprits de demons. »

Dans leur trouble de ce qu'ils feraient au saint, ils le deposerent chez une

femme pauvre. Lorsqu'elle sortit pour mendier du pain, lange du Seigneur

lui apporta une table couverte de toutes sortes d'excellentes clioses. II y avait

dans sa maison un arbre desseche; le saint pria et Dieu en fit un arbre eleve.

Lorsque la veuve arriva et qu'elle vit le grand prodige de la croissance de

l'arbre et ce qu'il y avait sur la table, eile s'etonna. Elle lui amena son lils

qui etait aveugle, sourd, muet et paralytique et lui denianda de le guerir.

11 lui fit connaitre la voie de Dieu, et eile crut au Messie. Alors il fit le signe

de la croix sur le visage de l'enfant qui recouvra la vue. Puis il dit :

« J'aurai besoin de toi; dans un autre moment il entendra, il marcliera et

il parlera. » Lorsque le roi passa par lä et qu'il vit l'arbre, il s'en etonna et

fit des questions ä son sujet. * On lui dit : « II est dans la maison de la femme f. 189 r,

ehez qui est Georges le Galileen {El-Djalili). » Quand il se rappela le saint, il

ordonna de le frapper et de le broyer; il mourut pour la troisieme fois et on

le jeta hors de la ville. Le Seigneur le ressuscita et il retourna vers les rois.

Tatien le chätia avec fureur. Puis il se mit k le flatter et ä lui promettre de
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i_^^ Jl ^^ jjij U-lj i^Lflj \,l«i. aJI ^]=3 'V-'^ S^^ -'^ '-'^ JsAijlj "^AÄ)1

i-vJ ily U -»-^ ''C C"aü <«.»-J' ^JÜlj '''^^y^\ lyj ij-^. j-'.-^' C^

(j ^•to^As i^li-jj ^__J1 j^äT ^\ JUI 4.Ü1 jli- '^ör" ö" 'rV'-? '^-;*

^_^_^ '^l3^_,-^ jj-UI <>L.^l UL) ^_$il; ilAilL jl^ Us '^L-.-^l J^ IL cZj>\^ Ijjls

jlkjül ^>U ^^AiJI '6<k) <Jls' L ••'Jl^j j/_l J\ ^^3 ^L<r3 ^i-,j i^j^ii

dUj viAiJI i^lj U-ls «o-bU wL" jl "-''^j!>l' ^_-^l ^v«ij (j-LiO o^-^ "'"''^o'^

1. B siy>U. — 2. //ae^ »»e/'^a a iJUar^j desunt in B. — 3. B a<f^?7 >_lXlUt. — 4. //aec

/77rt wrÄa desunt /« B. — 5. B »t^^' j-°. — 6. B
f.=

i^^ oi-JLi. — 7. B U-Jjtj. — 8. Z)ees<

//; B. — 9. B ^. — 10. B^p:io. — 11. B addit -^CL'. — 12. Deest in B. — 13. Haec

verha a J! desunt in B. — 14. ^ UUI äa~3 desunt in B. — 15. B addit JJ. — 10. Deest

//i B. — 17. B ij\. — 18. Deest m B. — 19. B Jl. — 20. Z)ees« in A. — 21. B
J^j'^'-

le marier avec sa fille et de le faire lo second aprös lui daiis son royaiime. Le

Saint se joua de lui et lui promit d'oH'rir de renceus aux dieux. Le roi so

rejouit, croyani qu'il le ferait, lui embrassa la tete et remmena dans sou

palais. Georges so mit j'i prier i't ä reciter les Psaunies. La reine l'entendait;

eile lui demanda Texplication de ce qu'il recitait. U commeuQa ä Finstruire

etä lui expliquer depuis le momentoü Dieu cr6a le moude jusqu'ä rincarnation

du Messie. Ses paroles cutrerent dans le coeur de la reine qui crut ä Notre-

Seigneur. Le lendeniain, un eriour public avertit les geiis de se reunir pour

voir Georges oll'rir de l'encens aux dieux. Quand la veuvc apprit cela, eile

sortit avee la foule afin de Ic contempler. En la vo^-ant, il sourit et dit ä

l'enfant : « Va vcrs Apollon [Aboloun) et ordonne-lui de venir k moi, au nom

de Jesus {Yasou') le Messie. » L'enfant enteudit, partit et repeta k Apollon ce

(pi'il lui avait dit. Le demon fit sortir Tidole dans laquelle il habitait, alla

trouvcr le saint ot drclara dcvant la foule qu'il n'etait pas dieu, niais qu'il

trompail les gens. Georges ordonna k la lerre de l'engloutir et eile renglou-

tit. A celte vue, le roi fut couvert de honte ainsi qua tous ceux qui etaient

avec lui. 11 entra cliez la reine, renq)li de colere contre le saint; eile lui dit :

« Ne t'avais-je pas dit de ne pas lutter contre les chrötieus, car Icur Dieu est
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jl ^j Al:^ -ci^ ^y j^l jV 'ij^LU.Il ^-Ur V ai Jß\ ^\ L<iU\ <) ^)lü

^.aUI ^I J dl^Ul Ij^^- Uj iV-'i" <^^\ -'i^j :^V^b '^-^..A^ iüul l^.^

.I.j, >U <:. ^^ ^_^1 ^- _<. ^1 ^^.^^^^,^ ^^^1 ^^^ 9,^^^^.^

J>- jl ^^\ 11 jL ^- ^^ 4^1^ ^L ^Vl ^> * UU 1";,^ j^ ^^i

^^ ^^ ^- ^^ ^3 ^A Jl <: ^ (." <."jLU J i7<.tj ,^ ^„,^,1

1. B ^U. _ 2. B «^«f.-f ^^]. _ 3. B >.= . ^ 4. B ^i.Vl. - 5. Deest in B.

- 6. B üddit .^l^t ^^!. _ 7. //aec tria verba desiint in B. - 8. Oees^-//« A. —
9. B !j__,U.!. — 10. i^r^' J^ desnnl in B. — ü. ß addit J-^t. _ 12. A I 'j. — 13. B
addit^l.-. - 14. B 5.>.Sjt,. _ 15. B j^t^. _ Iß. z)^,,, ,-^ B. -- 17. A ^K. _ 18. B
a^f/// ^X^J^ ^„Ulj Uj.?b.^ ^^. L.^^-i-j. _ 19. Ludoif ,-,j,;,-^ co/«/«««or,///o«t7«

S. Kom.

puissant? » Sa colere rcdoubla; il reconnut que le saint Tavait attireo verslui.
11 ordonna de la faire sortir et de I'emporter au dehors et de dechirer son
Corps avec des peignes de fer. Elle moiirut martyre et recut la couroime de
vie. Quand les rois se furent acharnes apres le saint, üs conseillerent k
Tatlen d'ecrire sa condamnatioii pour ctre delivre de liii, de peur que Georges
n'ajoutät honte sur honte. * (^)uand 1 ordre de lui trancher la tete partit^ il

^
f. iso v

fut joyeux, puis il demanda au Messie de faire descendre du ciel un feu qui
ferait perir les 70 rois, ahn qu.3 la persecution conlre les chretiens s'apaisilt.

Le Seigneur lui apparut et lui fit de grandes promesses. Ensuite il tendit ie

cou et on coupa sa tete sacree. Un de ses serviteurs fideles recueillit son
Corps, l'enveioppa dans son volle, Temporta dans son pays et lui b;\tit une
belle eglise. Que son intercession nous gardc! Amen'.

1. Ludolf ajoute la commemoration de saint Kom.

t.wn. oii. — T. XVI. — 1-. _>.
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^cJli Aj±::^l3 '^j-3jiA-_,l *iLJj »^ ^JJLM ^i^ La» 'cJJij CjI}^, ^ ^^^ <Ir°^'

^X j.^ A=-l ^Io_ V jl i^_3. i^i Jy3 L^l J\j J>s ^^^1 j '-'lÄÄ ^3
A LJäfr LUt ^Ä£ ''-'-vs 4JI3 jL^Vl ^pl^l j^,-« »^b

"'--' '"v^" ^-/^ c^rr-*-'' p^'

^U^l Jl;3 'LaiJ! -»^'j oi^lj ^'^If-i (v' Lwlj '''«iiii
-r-'y^. s''^ '^}-> if" r^y.

"^^__-ü)l i^^3jA.-ol il^J:::^! j ''c~:;.l^ Ui -».-i; 13^^! 0^3 Ä,<J%. CJJI3 c:^_Us ä^I^I

j_^' '°Lj;">l^ aJLxj ''^j-3jA™jI ^-^'1 -*—7^ >" ^y^3J ty^i iJ-_>- Iji^l pI'

1. //rtec comincinoratio deest in Ludolf. — 2. B addit Jji». — 3. A L—
. — 4. A

^^^l^j--.!. — 5. Decstin B. — 6. R addit ^y^. — 7. A ^..!^,J.-^,1. — 8. B ^Ji J. —

9. B addit (^J-Ji-'l. — 10. B addit ^^i~^^l — 11. A l;U. — 12. Deest in R. — 13. R

i;:i,. — 14. B addit ^jXih. — 15. A ...' J.~-o!. — 10. Deest in B. — 17. A ,
-o!,J—ot.

j ^ j <J j " •
.

— 18. B ^.:!b.U.

VINGT-QUATÜE DE BAliMOUDAH (19 avrÜ).

*Eii ce jour mourut martyr saiiit Sinä", compagiion d'Isidore (B Isidäroiis,

A hidards), meulionne le 18 de barmaliat. Apres quo ce saint et son auii

Isidore eureiit eprouve des tourments, que.run cut ete martyrise et que

rauirc resla eu prisoii, le goiivenieur de Pelusc (El-Faramä) ful dcstitue et

remplace par un autre avce la rceommandatioii de nc pas laisscr subsister

quicoiique mcntiouneruit le uom du Messie. Oiiaiid le uoiiveau gouveraeur

fut iiiforme de Tallaire de Sinti ' et apprit qu'il etait des principaux de Tarmee,

(ju'il avait dejä eprouve des tourments sans clianger d'opinion, il ordouna

de lui tranclier la tete. Lorstpie le marlyre fut acconipli ei qu'on lui eut

cülcvö la tele, il rec^ut la couroiine du martyre. Sa nicre vit des anges

Tenlever, comnie eile ravail vii lors du martyre de saint Isidore : puis on

prit son corps, on Tenveloppa daus un linceul et on le deposa ä cote de

celui de son ami saint Isidore. Que leurs priores soient avec nous tous!

Amen. Leurs corps sont encore aujourd'hui dans la ville de Djemuouti

1. (k>ltc commemoralion manquo dans Ludolf. — 2. Mai Sisa, Assemani Sinaliis.

— 3. A. (^Iii'ihd.
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' ,_,..s>-liilj Zj^' (»j--< n^3 T^ T "^**' ^V-»-" *Jj-^.w (*_)^ " l-»JtJ L_>-
13 (V-*' 1-»--»-=»*.*->- «^

*^--«l U*.l^ t^^Äi rH^ "^ ** *^wo LfeA^Tfl*
('t'*^

l_^lj. jl Ij^D^ jlVI c^iijj ,^^^1 («-^ (j^ ijrr^
'^ ^y.'^ "^'

cv"'"^ ^JiT*
'-^'^

f. 190 r

1. B ,
v~CJ! i^Ul ^-.. — 2. B »!-i'-^l.. —3. B ^Jlsr-. — 4. //rtt'c ce/'^fl a jjLCj

dcsiint in B. — 5. Ilaec coinmemoratio deest in Liidolf. — 6. Deesl in B. — 7. A ^t

.^.^. — S. B '^'^\. — 9. B U^_j. — 10. B A,.<fj_^kJJ l:i.li. — 11. B Ut^Ij. —
12. B L-i,. — 13. //flec ce/'ört a c^\^ desiint in A. — l'i. B l^^c. — 15. Deest in B. —
16. .LCJ Jj't desunt in B. — 17. B ^j^jxM.

{Samannoud) et ils out produit des miracles et des prodiges pour quiconque se

dirige vers eiix avec foi. Que leurs benedictions descendent sur iious! Amen.

Ell ce jour aussi mourut le saiut pere Anbä Chenouti {Sanoutyous),

patriarclie d'Alexandrie (El-Iskuiidaryah) (859-881). II se fit moine des sa

jeuiiesse ä l'eglise de Saint-Macaire {Maqdryous), puis il graudit en merite

et en devotioa et devint administrateur et econonie de cette eglise. II fut ein

patriarclie du consentement unaninie des lideles et des eveques. II eprouva

de nombreux mallieurs, des chagrins continuels et la persecution des rois

et fut en proic ä leurs exigences * alors qu'il ne posscdait rien. Dieu fit arriver • f. lao 1°

par ses mains de nombreux miracles; il guerit des maladies graves, cliassa

des gens les demons et, ä sa priere, Dieu fit toniber des pluies considerables

sur les gens de Mariotis {Marijout), car ils etaicnL prives d'cau depuis trois

ans, les puits etaient desseclies et ils etaient presque morts do soif. Quand

ce pere vint celebrer lafete dans l'eglise de Saint Abou Meuas (Mind), les gens

de l'endroit se plaigiiircnt ä lui de manquer d'eau. II les consola et leur lit

preudre patience. Quand la cercmonie fut finie, il demanda ä Dieu d'avoir

pitie de ses creatures. Au couclier du soleil, la pluie tomba par gouttes, puis
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J iJkA Jls vii::$_^3 ctir_;—« \^ u.1;^ ojUj>-j •«-i Li (v>-j^ JJ.^^
f^-^"

"^y ^ ls**^

Afcj ^a=- <>"^~^ ^.w LJ« A^^ ^^ij jl ^^1 JU J' ^jJl i>t^ ij^ <cAä^ (_li-j

LJ^j"^^ j (^3 «-.Lf-Vlj Mj^b f^i <^ ^cii«b *-^Adl J-JlS ^i^ Jj;3 ^Jjyi

''ijl.AJl IjJjJj JojuJl jL^ \^JJis^ iSj^^ ^^i 'Ä.A3JI ^j~~^' '~^ O^^ ÖT"
^*

Ij^t .„J^l \iy^\ J^ J ry5>.3 <J^ ^\1 lÄA Ji^l 1*5-^3 IjJ yJS \jkl}

1. B ,_,,. — 2. öeesf /« B. — 3. B
(J^jj.

— 4. i)eesi m B. — 5. B o-^'j- — 6. B

,^AsJ|. _ 7. B s,l>-^. — 8. B :)^" ^. — 9. Deest in B. — 10. Deest in B. —

11. Deest in B. — 12. Deest in B. — 13. Deest in B. — 14. B .^^'j. — 15. B ^"^^L

cessa. Alors ce pere Jit : « Mon Seigneur et mon Dien, Jesus {Yascni') le

Messie, le riebe par excellence, si tu veux avoir pitie de ton peuple, aie pitie

de lui (et accorde-lui) uiie ricliesse pareille ä ta misericorde pour qu'il soit

rempli de ta joie et de ta benediction. » Aprös ces paroles, il entra dans sa

charnbre pour i'airc la priere du sommcil, et demanda au Seigneur de se rap-

peler son peuple. Quand il eut fini de prier, il arriva du tonnerre et des

cclairs, et il loniba une pluie pareille ä un torrent violent; les fonds de ter-

raiu, les vignes, les citernes furent remplis et la terre resta trois ans (couverte

d'eau) au lieu de trois annees de secheresse. — Une autre fois, les Bedouins

{'Orbun) de la Ilaute-Egypte (Es-Said) se rassemblerent et descendirent vers

les couvents pour tuer tous ceux qui y etaient et les piller. Ce pere prit sa

croix, et sortit vers eux. Quand ils virent la croix, ils reculerent, saus faire

de mal ii personue cette i'ois-lä. — Par son enseignement, il cliassa Tinipiet^

de ses provinces et de son troupeau. II y avait dans le pays des gens qui

disaient : « Celui qui a souffert pour nous est un homme et non un dieu. » Ce

pöre ecrivit une lettre qu'il cnvoya pendant le saint careme dans toutes les

provinces. 11 y prechait que celui qui avait soull'ert pour nous ötait Dieu le

Verbe, incarne puisqu'il ne se separe pas de son corps, car les deux natures,

qui n'en fönt (pfmie dcpuis le coninienceinent, ne se separent pas suivant ce

qui se passe dans toutes les choses ni dans la doulcur ni dans la mort. Quand
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^Llj L.UI ^1*1 'Vy> l^l^j o"U ::,yt>iJl <»J^ jl ^1 ' J=..i_JI j^^LL I^IU.9 » f. wo

4^jjJu ^ i».lX!l A.II1 ^u-J? IjJ
J^.^^ v*-^i '"^ "^J^ (**-^ ^'^'^ ^"^

t^-
^^

jy; V "'i;! L»^ ^aJ J^^^l i^l wUl ^,U VI ^J^-^. (J jJVl JI3 ^jA. V3

ul IÄ5C* 'yvi j^ <; 'M^;.^ jl^ <;! Aiu; ^,1. ^SUI ^»-^il ^^, ia<!l a.ui

^jUI OiLVI C.-I3 J^l jL^VL ly^lj ^'*^>U jt l_^j (.yJl .Vj^ J

^Vl lÄA jl^ j^^J ^-5 ^J-^ 1^^ ^'^^ l3^,iiJL^j ._^lj j^Jb ^LVl ia^J

1. B !3-J. — 2. B Ujj J ^'i!^!. — 3. Pro J^i B habet i^lO' aU'o e< addit J'i,

l^. -4. ßUil. —5. B J.^-\ - Ü. B .^M!. — 7. B ^^^]. — S. A JU^I. — 9. A

jJLj. — 10. A e^ B ,^^!iib. — 11. Haec verba a ^U>"^Ij desunt in B. — 12. A

s_j.'Lj. — 13. B lji*^._;. — 14. A >UxB^ l^viT. — 15. B ViUjoj =.J'j. — 16. A Uj..

17. ^3-^-^. — 18. Pro his verbis a AXiliw B habet ^.-^1 Ux» ^y^^ Uüsr'j L^pc-" w-Ls.

V"

cette lettre fut lue daiis toute la contree, le pcuplc se rejouit. II apparut

aussi une troupe de reprouves disant dans leur langiio : « II merite * d'etre * f. lao v»,

depose pour avoir dit que la nature divine est morte. » G'etaient des gens

d'El-Ballianä et leurs eveques. Quaiid la noiivelle en parviiit ä ce pere, il en

fut tres afilige et ecrivit deux lettres pour demontrer que la nature divine du

Verbe etait hors d'atteinte, impalpahle, ä l'abri de la soulTrance, quo la

douleur n y avait acces que par la nature liumaiue, laquelle etait unie en lui,

de meme que uous ne separons pas Dieu le Verbe de son corps expose ä la

souffrance, mais nous croyons qu'ils ctaient unis eu lui au nidment de la

douleur, de meme nous ecartons et nous eloignons la diviuite de la souf-

france et de la mort qui sont descendues sur son corps soufTraut. Quand cos

lettres arriverent d ces gens, ils renoncerent ä leur erreur et confesserent

la foi orthodoxe. Les eveques qu'ils avaient vinrent, fircnt une declaration

exacte et lui demanderent leur pardon. 11 leur ordonna de se prosterner au

milieu des eveques, des moincs et du peuple et d'implorer leur pardon pour

leur infideüte. Ils le firent et il leur pardonna. Ce pere avait beaucoup de

sollicitudc pour les cglises et leur construction et pour les asiles des etran-

gers. II laisait l'auniöne de son superflu; il mena une vie vertueuse et agreuble

ä Üieu, puis il mourut en paix. Que son intercession soit avec nous! Amen.
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Is^ ioÜail |*AJ.«oi;' jl ^r^liilwl U_5 A'-O^ <^ ^jj -^ 'Lo-VlJI 'üÄa C^O^ viLUI

fr c

\^!>ii Cj-^^i (^"-*-=-l *ajUx ^j Uilji:^ij jc_^_^l ^j l,;i.>t.J3 'tf'i^ ^^j dlUi jj^

l,;jU Jii ^.^ii jl <-ül iljls ijX^Vl O-»^ is'x^ls ''lo^ ^^jj IfL»-^ ^j-«

1. A A^-. — 2. Haec coniinenioratio deesl inhwdioM. — 3. Dcest in B. — 4. B '.^-».

— 5. B lÄ». — 6. Decst in B. — 7. B J^-13. — 8. B tjj'. — 9. Ai^--. — 10. //aec

conimcnioiaüo deest in Ludolf. — 11. Deest in B. — 12. B 13J^. — 13. B \->^^. —
14. Deest in B. — 15. B ^.^. — 16. B 11*. — 11. A ^^k- — 12. B .^U. — 13. Deest

mB. — 14. B Ji^w. — 15. B bL. — 16. A vO--s^^-

viNGT-cirsQ DE B.\RMOur)\ii (20 avrü).

' Ell ce jour eut lieu le martyre de saiiite Sarah et de ses deux enfants.

Elle etait d'Antioclie {Antakyah), mariee ä un homme nomme Socrate {Soq-

rutis)-, de la foule des officiers de Diocletien {Di(jlä(lyännus). II etait chretien,

puis il dcvint infidele; cette sainte resta chretienne. II lul feigiiait qu'il

aimait la religion du Messie, et qu'il ne la reniait que par crainte des cliä-

timciits de l'empereur. Cette sainte avait eu de lui deux enfants et eile

n'avait pu les baptiser ä Antioche par crainte de Tempereur et de son mari.

Dans son aniour pour le Messie et son zele pour leur bapteme, eile les prit,

eramena deux de ses servilcurs et s'embarqua sur un vaisseau allant i\

Alexandrie {El-lskaitdaryah). Dien voulut montrer la grandeur de sa foi aux

generations futures; il fit souiller sur la mer un vent violent tellement que le

vaisseau fut sur le point d'(Mre englouti. * La femme craignit quo ses enfants

mourussent saus bapteme, eile soupira, fit une longue priere, puis eile

1. Celle commcmoration maii(]uo dans LuJoIf. — 2. Malan Sacratias, par confusion

avcc Ic nom du mari.

"f. l'.il r"
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^J\ j L»f_U ^ L^li3 l^jJj ^y^ "^^U <; c~Uj ^aJI y, ' j^.Ä-^lj ^,^JI

''-jjl ''j-<C-i LIa ^^ ^o\ Ax.3 ^jr"'^^ ^jj'j a;"^'b v"^'^ (-; ^'-^ ''>^^''

SyJ^\ ^J^, ^Vl Jl '-'L^As" ijJcCVl Jl v:^.Uj 8L.^^ /^l ^^^

x^J 'Ul J "'Laa^I '-"^^b J- 4J1 S>^'\ "'iUi a:«; L^^-£ -L>Ij \^'^jJ «Ul

"Ai^Ulj 'k^)l> j^ '''\!U3 i'y/jJlj '^>-i3 ^^^ ^'^y^ <^i 1-^<A U.J 'Ul

Al;^ «L^IVl i-^. \i-^i ^^ tS-^'^ y i^^rr-*-'' ö^ '-"'^Ir'^^'i 'r-^' tr-L-*^' t>»^ "Sr^^

1. B o^-'^U. — 2. Decst in B. — 3. B ül*. — 4. B U. — 5. B ^ySL.. — 6. B^^'.

— 7. B ^_ PI. — 8. B Uj. — 9. B C-4J -'i. — 10. Pro ---.o UU B Äflie« J-^].. — 11. B

addit Uj s-Vö!. — 12. B 3^j. — 13. B Lo-,Voo. — 14. B Uj. — 15. iU J desunt in

^. — IG. B »>3.i^'. — 17. tiaec verba a ^^^^ desunt in B. — 18. A lj>.-i:^-^lj. —
19. Deest in A. — 20. A ^l-j. — 21. BU^^'I. — 22. B Jo:.JslJ. — 23. B v.-JJ.^i. —
24. B ^-iL... — 25. Deest in A. — 2(3. B U-V^s,. — 27. Pro Ins verbis a Uj B habet

_^\jj\ ^ Ls-V-^J- — -^- I> >0--J- — 29. B C-J0-.O.

decliira son sein droit, prit du sang, eii marqua d'uiie croix le front de ses

enfants et les plongea trois fois dans la mer au nom du Pere, du Fils et du

Saint-Esprit. Apres qu'elle l'eut fait, le vent se calma et la mcr s'apaisa.

Quand eile arriva ä Alexandrie, eile les presenta ä notro pere Pierre {Botros)

le patriarche pour les baptiser avec les enfants de la villo. Lorsqu'il en eut

baptise quolques-uns et qu'il prit les siens, l'cau se solidifia; il les laissa

et cn prit d'autres; l'eau redcvint liquide. II voulut Ics y remettrc, l'eau se

solidißa de nouveau et ainsi par trois fois. 11 s'en etonna, fit vcnir la mere

et l'interrogea au sujet des enfants. Elle lui raconta cc qui s'etait passe,

comment la mer avait ete agitee, comment eile les avait baptises et lui

demanda pardon de ce qu'elle avait ose. Le saint rassura son coeur et lui

apprit que c'etait le Messie qui avait baptise ses enfants de sa maiu diviue.

Apres qu'ils eurent regu le bapteme saint et divin, eile revint vers son mari

ä Antioclie. A son arrivee, il renia ce qu'elle avait fait, puis il alla trouver

l'empereur et Tinforma des actions de sa ferame. Diocleticn la lit vcnir et lui
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'^-^1 Lä^

Ij-kji^l A^ iUj JjLJI (j-jjijii' wvj-vä)i_5 -V;>-y;.Ji i.ijij „jAiüi jlSJo" Udj oj

' /j^l Ua« «-.»äJi i)(Li> j»Äj«)l ,i!>L_j

1. Z)ees« m B. — 2. Z)ee.s< «« A. — 3. B addä ^j. — 4. A L^lii.. ^ 5. B addit

fX^I j^U'j. — 6. //rtec commemoratio deest in A e/ Ludolf. — 7. ^/c ßtfc?/« Liidolf

commemoraiionem juvenuin Ephesi. — 8. B addil J-^. — 9. A «^t.

dit : « Pourquoi es-tu allee a Alexandrie poiir forniquer avec les chretiens? »

La sainte lui repondit : « Les chretiens ne forniquent pas et n'adorent pas

d'idoles; apres cela, tout ce que tu voudras, je ne le ferai pas et tu nenten-

dras pas de moi une autre parole. » 11 reprit : « Fais-moi connaitre ce que tu

as fait ä Alexandrie. » — Elle ne repondit pas un seul mot. Alors il ordonna

-de lui attacher les mains derriere eile, de mettre ses enfants sur son ventre

et de les brüler tous les trois. La sainte toucna son visage vers l'Orient, pria

avec des larmes, puis eile fut brulee avec ses enfants. Ils regurent la couronne

du martyre. Que leur intercession soit avec nous! Amen.
' En cc jour aussi a lieu la comniemoraliun de saint Paplinucc (Babnou-

(Iah) rermile, de saint Theodore [Tüoudouros) Ic devot et des cent martyrs

qui furent martyrises dans le pays de Persc [El-'Adjam). Quo la priere de tous

soit avec nous! Amen-.

A'iNGT-six DE nAUMouDMi (21 avril).

En cc jour mourut martyr saint Sousuyos {Sousitijdiis). I^c nom du pcre

1. Celle commemoralion manque dans A et LuiloH'. — 2. [.udolf ajoute la commemo-
ratioii des jeuncs gens d'Ephese.



[079! VINGT-SIX DE BARMOUDAII (21 AVHIL). 337

lj=.jjj jlk-iJI ^\ "CV Iji-lj cJ^l o^'-Jj is-V: '^''^-' ^^'-^ '^^^
lt^.-^^' i^^-* ^'"^ ''^'^

ci.JL« ^)i jli L'i.'i -^^/ij -.^1 dUj ^!l tx^jo^ Ji\ iU jv' ü^Ä- *j;V «LjIj

jljVl J^ J\ J^:> -^ (j-L-^^ J^J ^-^^^ -*-^ "^ (.s*--?
^^" ^^-'^ ^'^

ly.' ^f^J

^1 ^bi ^^j:u,bl3 ""'UU ^jVl cXi-U ij^l Jl l>y_ jl ^^^Jl 2^: pA^ij

jl ^^Ij dlLJI j:s>6 '"^J o<u.l iU-. ^ t^.-*-^! J:« ^y (W^ ^.^ '^pr"^

1. B i.»>2. — 2. Z)ee5^ /« B. — 3. A ^JU^. — ''i. A ^'.. — 5. B vUL. — 6. A rtf/(/«Y

*^:. — 7. Z)ees; in A. — 8. Z)ees« in B, — 9. A iy\. — 10. Deest in B.

de ce Saint etait Sosipater (Sousibatros) : il etait un. des familiers de Tem-

pereur * Dioclctien (Düilddijdiious). L'ange du Seigneur lui apparut et fortifia f. loi

son dessein du martyre : cette chose lui resta dans Tesprit. II arriva que

Tempereur l'eiwoya eu expedition dans la ville de Nicomedie (Niqoumidyah).

Puis il expedia un edit pour le retablissement du cultc des idoles. A cetlc

vue le Saint fut tres afflige, puis il envoya cherclicr un pretre, apprit de

lui les Sciences de l'Eglise et fut baptise par lui. 11 revint ensuite ä Antioche

et trouva qu'une soeur qu'il avait, etait accouchce d'un iils d'un visage hideux.

Avant lui, eile avait dejä niis au monde une fdle, l'avait tuee et avait bu

son sang. Le demon [Erh-Chaitän) s'etait ctabli cn eile; par la magic eile

prenait la forme d'un oiscau ou d'un dragon. Quand il naissait un enfant

chez les habitants de la ville, eile desccndait vers lui, le tuait et buvait son

sang. Lorsquc le saint vit cela, il prit sa lance dans sa main, tua sa soeur,

son fils, car c'etait l'enfaut de Satan, son mari et son pere, parce que

c'etaient des magiciens. Puis il revint vers ce pretre, k Nicomedie, et Ten

informa. Quaud il retourna dans sa ville et que son pere apprit ce qui en

etait, il voulut le tuer et le denon^a ä l'empercur. Le saint etait entrc dans

im temple d'idoles et Icur avait ordonne, au nom du Messie, de desccndre

dans Tabime. La terrc couvrit leur face et les engloutit. Le bruit se repandil

de la perte de leurs dicux, outre les calomnies de son pere ä son sujet. L'em-
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4^lj Jki-l ^1 öii JU)j b-üLl-i. 0>1.3 ^^^-^'J *^._^i —'^'^ j^J ^,-^'1 <; v_i«-

^Aä)l Ua vjUt iJL. J Aj.iJU.l3 ^_-^VI '^O^^^CUI J ^^1 oLol Jl;3 <^JJLJI

Jl ^„^1 j-uJI ^Utj
ij.«

l^^^/^r z»;^^'^ rro'J rv"^^ "Sr^ (j::*~^3 ^.^3 ^'

r. 102 r. i^^,l * JLL jl^
'V:.-^" ^-^ ^^-i ^''rM' o-.'-"^^ "V^-^^ ^^"^ ^^ ^^

JD3 JI3VI i^iU- J dlLJl i^jlj ^_^.U JIS3 is^rr-'J j_r'j.;l.j!Mi..i dLUI ^jj (_y^L«3J

j Julbl ^'jLaJ dliJl X^ W ^XäJ Jj-Lib JäUI IJÜ U-IJ i.;.!:^^ C^Oj li^ ^"^ (-"!

J-^L "V jL^3 iA=«3 JUI lÄA J UaIj jl^3 <i- äi>-^ ^^. b-^ ö^-i "^'^^

jljjl3 ^LUI J jj^Li % ^%^ oly^ ^.Uj "Ulo ^_^;j
i-M^^ ^^ V3 ''^L^J

1. />ee,si /« B. — 2. B s^^^x^Jb. — 3. B ^]j^J\ O:;-^-^' — '»• 15
o^-?.--^-

— &• ^^'o

Ms verbis a .^^>-; B habet f.^x^^^i sij^sjijl _Xjj f-.\™Jl _^Ul «^_j L',».» ,j-V!'. —

ß. B ^^^f^. — 7. Z)ees< /« B. — S. B addit Ji-. — 9. Deest in B. — 10. A iSi. —
11. BjU_.. — 12. B ^'. — 13. B^*i.. — 14. B JL\ — 15. A j.S^ üü^.

pereur se mit en colere et ordonna de lui iiifliger les plus durs chätiments.

Le Saint fut frappe ä coups de massue, broye dans un prcssoir, dechirö par

des fourches, puis traine par la ville : le Seigneur le fortifiait, lui donnait la

patience, et soii äuge le visitait. Apres cela, il ordonna de trancher sa tete

sacree; il reout la couronne de joie dans le royaume eternel. Pendant le

supplice de ce saint, mille cent quatre-vingt-dix martyrs furent mis ä

niort. Que lour priere et leur benediction ä tous nous preserve des lilets de

l'ennemi acliarnc jiisqu'au dernicr souille! Amen.

YiNGT-SEPT III'; n.\nM.\n\T le niiM 22 avril).

Kn ce jour mourut martyr le saint glorieux Victor (ß(V//o)). Le perc de ce

r. vyi r. saint se nommait * Romanos (Ihnundnoux), ministre de rernpereur Dioclcticn

[lyujlddijänoHs) et son conscillcr. II etait conlrairt' ä Fopinion du princc sur

le culle des idoles. Le nom de sa merc etail Marthe {Maria); eile etait clire-

ticuno. Quand le jeune Victor eut grandi, il sc presenta chez rempercur et
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hU Jl^-V i,_^i P^9^ ^^y} ^^. j^^j '-J-*-'^ ^^1 W.. ^3 '"'-^^i ''Iaa_^

J b^_. jl dlUl ^U ^j.\ jUli <;Ljlj dLUI (^ (»T ^j:.U1 ^1 ^1

ijlj^Jl jj^LJl ^\jj\3 'LUl Jl <-iJ; ^^tj ^J\ d'^ ^ J^ ^''\^ M-^

j.j^ jj^ ^^^ j_5.b "U-i^jj oJj.% c:.^<3l '•^<;Ä£ JIj)I jl jv" i>->->- Jl ü^I^Ij

1. A tJjJJjjb'. — 2. B |V^)-^JÜL. — 3. Deest in B. — 4. B U^-'-^Aj. — 5. bUj-V..^.

— 6. B L-if^ij. — 7. öees« in B. — 8. B a-jI. — 9. B addit !3-j. — 10. B i.^. — 11. B

»~ki. — 12. B ^JL.<aZs.)lj. — 13. B addit ij-^'- — i''- A j^y'-^j'- — lo- B k-^- —

16. B addit UjJ.

devint le troisieme en digiiite : il etait alors äge de vingt ans. II etaitdetache

de ce monde et de sa gloire; il nc mangoait pas de viande; il ne buvait pas

de vin, jcünait coiitinuollement, faisait de nombrcuses priores sans inter-

ruption la nuit et le jour, visitait les prisonaiers, les malheureux et les

pauvres. Lorsque saiutc TheodorR {Täoudoumh) \ mere des saints Cöme [Quz-

man) et Damieii {Ddnujdii) fut tuee, personne n'osa Tensevclir par crainte de

l'empereur. Saint Victor vint empörter son corps et l'enterra sans sc soucier

de l'ordre imperial. A plusieurs reprises, son pere le reprimanda ä causo du

culte des idoles et il le denonga k Tempereur. Quand celui-ci l'eut fait venir

en sa presence, il denoua sa ceinture et la lui jeta au visage en disaut :

« Reprends ce don que tu m'avais fait. » Puis il injuria l'empereur et ses

idoles. Sou pere conscilla ä Diocletien de Tenvoyer ä Alexandrie {El-Isknn-

dunjali) pour l'y torturer. On l'emmena : on lui mil un mors ä la bouchu

;

ä sa mere qui lui disait adieu avec beaucoup de larmes, il recomraanda les

pauvres et les malheureux et les veuves. Quand il arriva ä Alexandrie pres

d'Armenios {Armänyous), celui-ci lui fit subir de nombreux tourments. L'ange

du Seigneur lui apparut, emporta son time au ciel, lui montra les demeures

de lumiere et la ramena ä son corps. Pui^ le gouverneur le lorlura avec du

soufre et de la poix, le placa sur un siege de fer bi-ülanl ; il futjete dans le

1. A Tdoudoudd.
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<^'yL <J\ - ^~. j !>,-^'j ^ »-i ^ JI5 dUi ,J-i f[l^\ MiL. 1
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JjJj isVyi jji» fJ'i '^jjÄxJl ^^A^ai^j (j^'-J'^ ft^ >—'^-^.J (*v*:^!.-' cs^-^ '-**!.

bUicl <ÜI j__^3 5s,».>Äij '^>«Ji> I—' »•ij *~>>^ (3'^3 ^^"* <.:t>«^3 ^;ff=-l3 u'^". i2j«~J3

Uo ^-^i.^! crA>3 ^ll_j!l ^Ul ^'^»::.j^-:cis ^i^Ili ^Ij ^b ^'^^5^3 ^^J^l ^..-^.h

1. B I.^^\ — 2. B S-ßi- — 3. B ^-;-»>.. — 4. B l^'/". — 5. B J^^-i- — ^- B

i-JI. — 7. By'j. — 8. B addil ii ^. — 9. B (^^j ,3^. desuiit in B. — 10. A ei B

i.U=^. — 11. B Lx^Jj. — 12. B J-JIT! ^JwVjU — 13. B ^y..<^^ ^3.. — 14. B ^-Jj^^l.

— 15. B O..VS-'!.

l'our crun l)ain et suhit trautres supplices. Le Seigneur lo fortifiait, lui faisait

pn'iidro patience et lui envoyait son ango qui le guerissait. Puis il le üt partir

poiir Antinoe [Xnümi) et le tortura; on lui coupa la langue; on enfonga dans

ses cötes des clous brülants ; Ic Seigneur le fortifiait. Puis on l'enferma dans

r. i'JJ \
'. une tour cn ruines pour qu'il y mourCit. 11 connaissait Ic metier * de char-

penticr; il faisait des sieges, les vendait, sc nourrissait avcc une partie du

prix et distribuait le reste cn aumönes. Un gouverncur arriva et s'arreta pres

de la tour. On lui apprit l'histoire du saint, comment il ctait Als du ministre

Romanos. II le fit venir, lo traita liicii, mais Victor ne sc toiiiiia pas vers lui.

Alors il ordonna de le chutici' : on lui arracha les veines; il fut frappc, on Ic

suspendit et on attacha de lourdcs pierres ä son ventre ; il le fit jetcr dans uu

four allumc, fit bouillir de riuiile et dcla poix qu'on versa .sur lui; il le fit

broycr et arroscr avcc du vinaigre et de la cliaux; on lui arracha les yeux

et on le pendit la tete en bas; le Seigneur le fortifiail, lui faisait prendre

paiicnce et lui rendait ses mombres. 11 y avait une jeunc lille ägce de quinze

ans qui icgardait d'une fenctre pendant qu'on le torturait. KUe vit des anges

Lcnaut une couronne qu'ils placerent sur la tcte du saint. Elle confcssa le

Messie etraoonta cc qu'ellc avail vu. Le gouverncur ordonna de lui trancher
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1. B J^!j. — 2. Z)ees« m B. — 3. A ^^Jj- — -i. /"''o his liibiis verbis B Äaief

.Ü-Jl i-wUl s.^, U»^ AJ-lo. — 5. Haec commemoratio deest in Ludolf. — 6. B addit

Jji'. — 7. tj-sW". — 8. Ilacc verba a Wj^ desiint in B. — 9. A ,jkijj. — 10. B

^. — 11. ß Uj. — 12. B ^-U! ^^iy — 13. B t^U. — 14. B ULjI.

la tete; on coupa aussi celle du saint et ils regiireiit la couronne de la

vie daus le royaume des cieux. Qua leur benediction desceude sur nous!

Amen.

VINGT-IIUIT DE BARMOUDAIl (23 aVPll).

' En ce jour mourut niartyr saint Milius {Milijuus) : ce pere etait un ascete

zele; il passa sa vie ä habiter dans las cavernes at las montagnes; il demeura,

lui et ses deux disciples, dans la montagna du Khorasän. Les daux lils du

roi de ce pays partirent ayant avec eux des asclaves at dresserent un filct

pour prandre les betes sauvages et les tuer avec des fleches. Ils allerent ä une

distance de quarante milles et tendirent le filet. Lorsqu'ils le replierant, ce

saint arriva t\ l'interieur; il etait couvert d'un vetament de poil et ses cheveux

etaient excassivamant longs. En le voyant, les fils du roi eurent paur de lui

et lui damanderant : « Es-tu de la raca humaine ou un esprit? » lUeur repon-

dit : « Je suis un homme, un pechaur, habitant dans cettc montagne, adorant

Notra-Seignaur Jesus {Yasou'} la Messie, fils du Dieu vivant. » Ils lui repli-

querent : « II n'y a d'autre Diau qua le soleil at la feu. Avance-toi et sacrilie-

* lui, sinon nous tetuarons. » Ilreprit : « G'est une creature etvous etas dans * ''• i'»3 r

1. Gelte commemoratioii manquedans Ludolf.
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jbj A*>^!i |3 f^-«^^
^'-*-« byÄ». lj.i->s»i ^—1)1 U13 (3-^' '-r'-'^

^^" 'ö^_ '

"^'uUl •'(AA^I ^l^^jiijj -k~-_^l J iy>& ^i.t ^«licll ^j.Jl Jj ^'ly^
ä.t^J-'-"^

LIJ ^'^L-frr^" i f^l ^^1 ^^Ij fWi ^r^J '^'^J^^^^ ^^^ '^^.'^-? ^Ir^

jS (»ji <«Si _;^ «Cl [^ (.Uai >1;U <.Jj ^U AÜ\ ^^1 ^Vl IÄAJ (j-'_-*-ä)l ^-^ Jj^

tLli "'''VU ^'•^'^»--äJI «>ijl All Jlsj c-Jl fl^lj ^J^ <-^r-^. ^y^S ^^-> 'j^^

1. A ^^.-^'-^• — 2. Pro ^:>j^jj\ «...^ A Ä«ic/: 5jJ^. — 3. B ^h. — 4. A ^^U.

— 5. B ^'JJI. — G. B ^üJJI. — 7. B vs.. — 8. A ^%. — 9. A ,.^~'ij\ -^^'. — 10. A

ix=. — 11. B iJ!,j. — 12. B U-Cw. — 13. B UCUjuj. — 14. A ',j. — 15. A ^J^^-
—

16. B U^U Jl. — 17. bU. — 18. Deest in B. — 19. B ^^r-.-X'. — 20. A JU.

l'erreur; je vous demande de reconnaitre le Dieu reel, createur de tous les

etres. » — Ils lui repondirent : « Tupretends que le Juif (£/-}'«/(0(((7) crucifie

est Dieu ! » — « Oui, repondit-il : c'est lui qui a vaincu le peclie et tue la mort

:

il est Dieu. » Ils le saisirent ainsi que les disciples qui etaient avec lui, les

torturereut, puis ils fireiil perir les disciples en Icur tranchaut la tete. Quant

au vieillard, ils denieurereut ä le tourmenter peudaut tout le tcmps qu'ils

passerent ä la chasse, c'cst-ä-dire deux semaines de suitc. Le quinzieme jour,

ils le fiieiit tenir au milieu d'eux, se placerent Tun devant lui, lautre der-

riere lui et lui tirerent des (leclies. II leur dit : « Pourquoi vous accordez-

vous tous deux pour tuer celui qui iie vous a pas fait de mal? Demain, ä

pareil moment, votre mere vous pleurera et vous mourrez par vos traits. »

Ils ne firent pas attention ä ses paroles et contiuuerent de lui lancer des

fleches jusqu'ä ce (ju'il mouiut. Le lendemain, ils allerent cliasser suivant leur

habitude; ils poursuivircnt iiu onagre qu'ils avaient vu et lui tirerent des

lleches, mais Dieu les renvoya dans leurs coeurs et ils moururent, suivant la

parole de cc saint. Dieu fit apparaitre par les niains de ce pcre de grands

prodiges, desqucls celui-ci : Une Ibis, il passa prcs de gens qui avaient arrete

un meine et le soupvonuaient de meurtrc. II pria et ressuscila le mort.
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^5j-^r; jj^
''

öj^~^\i «— Ül (»jJl

^^:rr-' ^'. ^^r^ o~^^'^
ö_A^ ^_Ji; LLfl^l "ulc jJI l_^j * J lx<, i>jJ>J\ iiy_ «UU * f. 193 v»

::.U ^3 r^__»,Ü ^; Lj 5_^ ^1^ ^AAj ^aUI i_^ui '^•ü_,«o l^Ul ^'M^ 'UI3

A.ju«s ^LU ^yLilj ^^' lj,^>.j i;_ol, Ll^j^l c-ilj iÄ& ^lU iL« '''^Isls Sjä« S^^

1. B UU. — 2. Deesi in B. — 3. Deest in B. — 4. B addit ^-CJI i„Ul <^--. —
5- B ^r>^-^'j- — 6. //aec- commemoratio deest in I.udolf. — 7. B addit Jj^. — 8. B

y- — 9- öees^ m B. — 10. .irs~-= ^-^ desunl in B. — 11. //aec verba a IC,
\

^^ •• • •
^

j

desunt in B. — 12. B J-^^j)'- — ^3. B addit ^^. — 14. B ü^J. — 15. B ._^li!j.

Celui-ci lui dit qii'il avait confie de l'argent ä un pretre qui l'avait tue

et jete lä. Puis il demandu au saint de reprendre Targent au pretre et de le

donner ä sa fille. Milius lui repoadit : « Repose eii paix jusqu'ä ce qua vieune

Notre-Seigneur le Messie et qu'il te ressuscite. » Que la priere dece pere soit

avec nous ! Amen.

VINÜT-NEUF DE BARMOUDAH (24 avril).

'Ell ce jour mourut saint Eraste [Avaslous) l'apötre ; ce saint etait des

soixante-dix disciples : il regut la gräce de l'Esprit-Saint quand il etait avec

eux dans le cenacle de Sion {Sihoun) et parla las languas avec eux; il les

servil, precha avec eux et, ä plusieurs reprises, souffrit avec eux. Les apö-

tres le choisirent comme econome pour l'eglise de Jerusalem [Ourklmlim) :

il demeura quelque temps dans cat olTice, puis * ils le sacrerant eveque de la "

villc de Bänätas; le vieillard y precha et eclaira les esprits da sas habitants

par la connaissauce de la sainte Trinite ; il y fit de nombreux prodiges extra-

ordinaires, cliangea l'eau salee en eaudouce, lit verdoyer das poutres seches,

1. Gelte commemoration manque dan.s Ludolf.

f. I!i:! V
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^^1 L« -cM-^ ^>l~-. rc-J-T J' v^^j -1'^ <:.-^. (^"^ '^^ ^j^S ^y^

iL<L-Ü^ Jjl ^^L^Vl ''^^ '''p..U..H ^_aX]1 V-^' f^^ ^-^ ^i

1. B jjJj^ ulj-f" . — 2. II Ep. ad Timolhcum, iv, 20. — 3. Deest in B. — 4. //«ec

commernoratio deest in A, LudolF. — 5. B addit J-i/». — G. Deest in B. — 7. B ^j^y-

— 8. B fl«!rf(7 ^^-y!. — 9. B ^y. Cf. Actus apostolorum, xii, 12-15. — 10. B Ijj-j.

leiir fit porter des fruits et guerit des maladies graves. II mourut an paix

apres etre arrive ä une belle vieillesse. L'apötre Paul [Bouloa) l'a mentionne

et l'a salue dans deux epitres'. Que sa priere soit avec nous! Amen.

-En ce jour aussi mourut saint Acace {Akäkyousy, eveque de Jerusalem

{Ourichalim). II avait grandi innocent et fut longtemps persecute. Dieu fit

urriver par ses mains des miracles et des prodiges, puis il mourut en paix.

Que sa priere soit avec nous! Amen.

THENTE DE BAIlMOfDAH (25 avril).

En ce jour mourut le grand saint Marc (Manjos) l'evangeliste, le premier

patriarclie d'Alexandrie {El-hkaitdanjah). Le nom de son pere ötait Aristo-

bule [Aristohoulous) de la Pentapole {El-Khoms modon); celui de sa mere,

Marie {Maryam) ; eWo est coniiue dans les histoires des disciples. Cet apötre

s'appelait d'abord Jean {Yoiihannd) comme le dit le Livre '
: Les Apötres priaient

dans la maison de Marie, mere de Jean. Cette femme etait riebe ; eile enseigua

ä son fils le grec {el-i/onnänyah), Ic latin (el-dfraiidjyah) et l'bebreu {el-'ibrä-

1. II' Epilre n Timoihce, iv. 20. — 2. (^etlc commemoration manque dans A et Ludolf.

— 3. Mai Adochiitx. — 4. Actes des Apötres, xii, 12-1.').
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a! jLsj *-!) y cf^T^ < «''^ ^^ Aws-L) -V«ij ^i»* <J»>o Lvj j üaJ>-U
(»f-^

*J1

''jj^ j_^_»iJlj ISy jj <-i^j! ^U^ ''-'Jj IjJ '',^ ijAjCvl Jl c-L-Jb

iÜatls jl^ ioJuJi ^l JJi^ jl^3 '''blÄr- '^«v-i «i>i;l ijXiCVI Jl <)ji-J * Xxj f. l'J'i r

'•'a^Ij '^4.jl- ^JÜl '^^jl;- ^-1 JUi <.^\ ^j>:\ I'^UjÜL ^Ü, y^ LJ3 -^.UJ 1-UJl

As^ "i^- \aJ\ ^v>_J Ijvilj "V Jlii 4,Üi ~"j_jj^" Jjt. ij-V" cr"."*-^^
'^ ^'^-' "^-^^ ^*

1. B j^f- — 2. A J^^*Mj. — 3. B ^^^Jl. — 4. Deest in A. — 5. B llijj. — ß. B

JL jl. — 7. B ,_^li?. — 8. B addit }S. - 9. B Jju. — 10. B J-^^L. — 11. B ^_y
— 12. A J. — 13. B .,J-.- i^^ir't Jj. — 14. B su;^:.. — 15. B aJÜs.. — IG. Bj^'U
— 17. ET? 6£o?. — 18. //aec (»ez-öa a ^A desunt in B. — 19. A b^Ij. — 20. A i^^'.

injali). (huind il fut grand, Baniabe {Barnäbä) le prit avec lui pour annoncer

revangile lorsqu'il partit en compagiiie de Paul (Boiilns). Ouand Marc vit

los coiips et los humiliations qu'ils fecevaient, il It-s laissa ea Painpiiylie

(Bamßlj/uh) et s'en retounia ä Jerusalem {Yarouchiiliiii). Lorsque les apötres

y revinrent et qu'ils raconterent la conversion des genlils et les miracles quo

Dieu avait operös par leurs mains, il se repeutit de ce qu'il avait fait et

demanda ä retourner avec eux. Paul ne voulut pas le prendre parce qu'il

l'avait abandonnc, mais Barnabe remmena parce qu'il etait son parent. Lui

mort, Marc alla trouver Pierre (Botros) ä Rome {Boumijali) et devint son disci-

ple. 11 y ecrivit son evangile quo Pierre lui dicta et l'annonga dans la villc.

Puis, sur l'ordre du Messie et des Apötres, il partit pour Alexandrie oü il

annon^a l'Evaügile ainsi que daus les villes d'At'rique (//'/•/r/j/a/«), Barca (ßar-

(jah) el la Pentapole. A * son ontree dans Alexandrie, la courroie de sa chaus- * f. im r

sure se rompit : il etait prös de la porte de la ville. II y avait \ä un savetier ä

qui il donna sa chaussure pour la reparer. Tandis qu'il la recousait avec une

alöne, il se blessa au doigt et dit : Eis täuus, ce qui signitle « Dieu unique ».

Saint Marc lui dit : « Connaissez-vous Dieu? » — « Non, nous nommons seulo-

ment son noni; nous ne le connaissons pas. » Alors le saint lui exposa (tout)

PATH. UH. — T. XVI. — F. i. 23
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^„3 io^ill ^IU13 .r-« Cr- <^^}^^ ^ C-'>-' ^^^ ^^-'^-' ^^-^' ^"^ <"^

^JJl o^j i>jVl <^l^ Ji-" jv' v^". ^-^'^^ '^"^'^ ^W^ ^^r-^^ -^-^3 ^\

i^Vjl ^^:£:^lj <!> Jl ^, -^-^ V->^^^ *^^ ^^-^ ^-^ '^^^ ^^-^^ -^- ^
l3> Uj ^JüJl ^jjlj ^,:Vlj Ji\ (v-l ^-^j ^J^-J^ rr^y ^ ''^-^J

^ 1^3
«p^i ^3 J^ ^r-^'b '^.^ J^ C>^ ^^^3 ^y^ '''^^^^-' ^^

Jl ^U ^ i_L«_i3 '0U^^3 ^lÜ'Ul pJ P-J3 '-'Crr^ r*^ r^-^'^
^^-"^'^

a.1;- Ai:i;. c'3 J^ J ^>- 0^3 ^>^ r*-S^ ^. ^^_ ^>^'^ '-y^-5 ^' -^

1. Haec yerba a ^f desant in B. - 2. B I^l^'- - ^- ^ ^^-^3- - 4. A adiil

^•5 -. _ 5. Uli' B qui nddil J^r^''-
— <'• B s^Jj- — 7. B rt<i<^/< J,L — 8. ^-^ ^A'j

^es««< m A. - 9. A r:— - 10. A ^3. - 11. Beest in B.

depuis Ic commencement du moiide, c'est-ä-dire la creation par Dieu du clel

et de la torre, la desobeigsance d'Adam, rarrive.' du deluge, la mission de

Moise {Moiisa), la sortie d'Egypte {Mm-) de^^ Israelites {Buni hräijil), le dou

de la Loi ([u'ils regurenl, la captivitede Babylone {Bäbil), rincarnationdu Mes-

sie, les propheties des proplietes temoignant de sa veiuie. Ensuite il cracha

sur la terre et appliqua la boue sur la inain du savetier, qui guerit sur-le-

champ : Son nom ctait Anianus {Xmiänous)' . II emmena le saint dans sa mai-

son, fit venir ses enfants et toute sa famille. L'apötre les exhorta et les

baptisa au nom du Pere, du Fils et de l'Esprit-Saint. Lorsque les croyants

au nom du Messie furent multiplies et que les gens de la ville eurent entendu

parier du saint, ils voulurent le tuer. Alors il consacra Anianus comme

eveque et ses enfants comme pretres et diacres : puis il partit pour Barca

et la Pentapole oü il annonga TEvangile. 11 affermit les gens dans la foi et y

resta deux ans. II Icur consacra des eveques, des pretres et des diacres,

ensuite il revint k Alexandrie. 11 Uouvu que les fideles s'^taient multiplies,

qu'ils s'etaicnt bäti unc eglise a Teudroit appele le Boucoleon {Mr el-Baqar)

prös de la mer. Les inlideles le recherchaient avec tont leur zele pour le

tuer. A chaque momenl, il visitait ces villes et rentrait secretement ä Alexan-

1. B Ani/arioii.
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^A.Li^ J JLäJI \^jj jUxJl IjÜ-AJ ,_jtiJI ^L,^ *Jl_p-J ^-^j-«-! i> (V.>^3

^Ul 1_^L" j^ 3}ji J^^i JjVj o-Aäs i-u_=- IjJ '[^^>-j ^^^-S^ ''b^ lyiL>ls

ö. (j:*-^ -LLki»^' "CtLLij 4j'l3_^^
(_s'^=^

jL^ ij !i^.lji»-3 Ia>^ "js^IjOj il ä.ll

13 j^l A>^1
\:.Ji J{^\ ^J\ ^^_J1 dii-i J.\^\ ^i JiUI ^il ^jirn l^J

1. A AiU. — 2. B y^^iu. — 3. A c:,.U. — 4. A »jUcL. — .-,. B f Jxjlj sLij. — 6. B

jJ^J. — 7. B U.»^_3. — 8. B !y.^y. — 9. A l-y. — 10. A -A.;. — 11. B .>yi-0. — 12. A
acldit ULi. f/-o his i>erl)is a joIT^j B habet .-CJI v_U! t-, U*.- , Sj ajI/o. jjii,^

wJa^xJ! ^^j. — 13. //(zec i'erba a ^-~"j desunt in B. — 14. B arf^/^ ^ »i. — 15. B

addit \^'^}^\.

drie. II arriva qu'il etait ä Teglise et celebrait la fete de la Resurrection le

29 de barmoudali, entoure de la masse des fideles. Les iofideles y entrerent,

lui jeterent des cordes autour du cou et le trainerent par toute la ville en

criant : « Trainez le taureau (?) dans la demeure ' des IxBufs de Boukoleon) » ; m. 194 v°,

le sol fut eclabousse de son sang sacre. La nuit, Notre-Seigiieur le Messie

lui apparut avec l'aspect qu'il avait avec ses disciples, lui donna le salut et lui

promit qu'il serait estime au menie prix que les disciples ses freres. Sou
äme fut joyeuse et contente. Le lendemain, on lui attacha des cordes au cou,

on le poussa dans toute la ville et ä la fin du jour, il rendit l'äme. On alluma

un grand feu et on y mit son corps. Alors arriverent des tremblements de

terre, des pluies et des eclairs : les gens s'enfuirent; uue troupe de fideles

trouva le moyen d'enlever le corps qui etait intact et n'avait eprouve aucun

dommage. Ils lui lirent de belles funerailles et le placerent dans un endroit

Cache. Oue ses benedictions et son intercession nous protegent tous! Amen.
Amen, amen, louange k Dieu eternellement et ti toujours. O lecteur,

souviens-toi du transcripteur, le pecheur, poui- que le Messie, le Seigneur

Celeste, se souvienne de toi. Louange ä Notre-Seio-neur! Amen.
Le muis de barmoudali est termine avec le salut de la part de Notre-Sei-

gneur. Uemerciments et gröces ä Dieu en toute circonstauce.
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f- 1'-'5 i-°-

^-^Jj^, (»•' ^L- ^jts. l^J\ -ctU djLJl ^_^ ^*
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l^'^^vr-
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(J^l jjj • ^,L?Jl ij UJls (vi'y L»-Li f^jj /)-« ^Jö!>li>Jl j»>o jl 'U— I d)^L" J^^

Jüi ,j^">ii^ o. "jyC>3 \s,jj '»^Lx._ ^_^i jl i^^3 ^j\ d^. aJ ^ i"u^ ^ji

1. Ilaec verha a üiL. desunl in I>. — 2. Deest in B. — 3. B ^XJ'. — 4. B a^»,:^.

— 5. Deest in B. — (J. B .i*-!^. — V. ^-'i-vsj >»%J>;^ desunt in A. — 8. A »j-. — 9. B addil

^Uj. — 10. A addit -^ij. — 11. B ,jr^. — 12. A ^\i LjL). — 13. B kij^-.

f- li'^ r°. * MOIS BKM DE BaCUONS.

Lrs liouros de co mois sont ile (juatorze, puis il croit.

rREMiEFi i>E B\cuoNs (26 avril).

En ce jour out Heu la naissancp Je Notre-Dame, la vierge pure, Marii-

{Mari/ain), mere de Diou, par qui a licu le salut du genre liumain. Elle avait

pour pere lo vieillard venerable nomme Joachim (Yoiiäqiin); il n'avait pas

(Teufant et son coeur etait grandement aillige, car son ofTrande a üieu u'etait

pas accopt6e ä cause de sa privation d'enfants. C'etait la eoutume des pretres

de ne pas admellrc les olTrandes des gens steriles : teile etait sa mere, la

viTlueuse Anne {IJiuiniili). Lorsijue Dieu couuut ce qui etait cn leur esprit,

la beaute de leur vie et les vertus de l(>urs pensees, il resolut — quo son

nom soit beni — quo d(> leur posteritö sortirait le salut. Tandis quo Joacliim

etait dans la montagne, quarante jours s'etant ecoules, Tange du Seigneur

Uli apparut et lui.annonf;a que ])icu hii donncrail une desceudance, doü

viendrait le salut du mondc II descendit di- la montagne, certain et assure

di^ Cr qu'il avait entendu de l'angc, et annonya sa vision ä son öpouse. Elle
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Lj ' \_JU1 ^''LJ »^p- 'i^Uj JUl Jk^ i'jw- 1^1 J-'t't^j '^'^^ Lii.J '^U^^-^3 Ja™J1
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1. B J Jjiü. — 2. B Om--^'j- — 3. B J. — 4. B rt</rf<'; ^!. — 5. B tJjf. — 6. B

^ftj;.. — 7. A i-CL. — 8. B .LJI. — 9. /)ees/ in B. — 10. P/o his verbis a l^Ui. B

habet ,.^-CJ! :.-Ul «>3 l^' .sSi ty'^H- — H- A *;.--. — 12. B «rW/^ J^:--.
— 13. B

addit XM. — 14. l.U JS desunt in A. — 15. B 4jL<'. — lü. Cf. Job, i, 1. — 17. B -'->ü.

oX-'i — 18. B «.^ U.

remcrcia Dieu, crut que ce qu'il lui disait etait vrai et fit le voeu que Ten-

fant qui naitrait d'elle serait voue au scrvico de Dieu et attache ä son temple

toutc sa vie. Ensuite, eile devint enceinte et mit au moude cette sainte et la

nomma Marie, dont le sens est « la dame » et aussi « la gräce », car en rea-

lite 'eile est la dame de tout l'uiiivers et la reine de toutes les femmes des

mondes : c'est par eile que nous recevons la gräce. Que son intercession nous

protege au jour de la retributiou, devant son fils, aime dans nos paroles ä

tous! Amen.

DEUx DK B\CHo.Ns (27 avrüj.

En ce jour mourut Job (Ayouli) le juste. C'est lui (jui etait vertui'ux dans

sa generation, juste dans son siecle, comme le temoignc Dieu dans ses livres :

11 n'y cut pas de son temps un plus vertueux que lui '. Le diablc (Iblis) Tenvia

et demanda ä Dieu de le rendre maitre de lui et de sa forlune. Le Tres-

Haut le lui permit, car il connaissait la patience de Job et il savait qu'il serait

un modele * et un exemple pour ceux qui viendraient apres lui, comme le dit i. ioö v«.

1. Cf. Job, I, 1. .
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1. B ix^. — 2. B !j.=.'j U^j. — 3. B^U. — 4. B i-lM. — 5. B .^i-
— 6. Job, in, 8.

— 7. Job, I, 21. — 8. A >yrj'. — 9. B Vj'i^. — 10. B wbU^. — 11. B addit X^,.

— 12. A id.^3rr^.'. — 13. B addit wü*^.. — 14. Deest in B. — 15. B addit ^:-v'J! ^j^^

^~C-J'. — 16. Haec ronunemoratio deest in A.
c ^

le Livre : Vous avez appris la patience de Job et vous avez vu comment Dieu

finit d'agir envers lui : c'est lui qui perdit f u uii seul jour ses fils, ses filles,

ses troupeaux et toute sa fortune : ce ne fut pas tout, meme son corps ne fut

pas epargne, car l'Ennemi le frappa de la lepre depuis la tele jusqu'aux

pieds. En tout cela, il louait Dieu et ne murmura pas un seul jour contre lui;

il ne blasphema par contre son Createur, raais tout ce qu'il dit, ce fut : « Maudit

soll Ip j(ii(r (ih il iiitijiiit\ » et il disait, lors de la perte de ses enfants et de ses

richesses : « Le Svifjumr arait donnr, le Srit/ncur a rcpris'-. » II resta ainsi

peudant Irente ans etendu sur un tas de decombres. Ce qui fut plus penible

encore, ce fut l'apostrophe de ses amis et de sa femme, car eile lui conseillait

de blaspbemer, mais il ne l'ecouta pas. 11 fut eprouve commc! Tor est cprouve

dans le fourneau. Dieu lui parla du nuage, le guerit de sa nialadie, lui rendit

au double tout ce qu'il avait possede. D'autres iils lui naquirent; il vecut

jusqu'ä une belle vieillesse, puis mourut cn paix. (^)ue sa benediction soit

avec nous ! Amen.
^ En ce jour aussi mourut Theodore (Täoiidouros), disciple de iiotre pere

Pacöme (Bakhaumyoiis), superieur de la communaute spirituelle. II prit, des

1. Job, III, 3. — 2. Job, I, 21. — 3. Cette commemoration manque dans A.
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„.^^ i^3 l^ <j 0^3 ^, cT'Jt*^. cr"--^^ ^^ Wi "^"^^
,;4"_

^'^ cr'^y^-'.

^,jj:)I jLC ^;4r^l ^.-c ^.Ai)^ 'ÄA Jy '^^«^ -jV^ ^' j^ -^3 t^r^
-^.

^j <^ J^\3 'J1=U1 j^l ^ ^J ^U-Vl ^ ^.-uJl 1-U jl^3 ^^y-.

:^ •'•- •- tM ^^\

^^\ i^ ^ ^'b^ -LJJi \^ ^'0-^. -W^ o-;.-^^
^" r-^^

^-^ ^^

1. B JlkJI. — 2. ///c rtc^Ä« Assemani coinmemomlio S. Phil.othei quae deest in AB,

Ludolf, Mai el Malan. — 3. B a-^. — 4. B addit \^'. — 5. A jj-U — 6- //af«:- "'w ^'erha

desunl in B. — 7. A ^J-M. - 8. Bj/^. - 9. Ay^! j-i. — 10. B ^.^''"'j;-

sa jeunesse, le froc aupres de lui, montra do la devotiou, du zele et une

obeiösance parfaile. II obeissait au superieur commc a Dieu, aussi etait-il

aime de lui. II y„avait eu lui de la gräce et de la consolation pour tous les

freres qui etaieut dans la commuuaute, aiusi que de la sagesse et de la

science, aussi notre pere Pacöme le chargea de leur precher, et 11 etait encore

jeune. Apres la mort du saint pere, il fut charge ä sa place de l'administra-

tion du couvent; il etait extremement humble et fuyait la vaine gloire. II

accomplit sa täclie, acheva son service, partit retrouver le Seigneur qui

l'aimait et regut la couronne de la saintete. Que sa benediction soit avec

nous et avec le copiste ! Amen '

.

TROis DE BXCHONS (28 avril).

4

En ce jour mourut le saint apölre Jason (Vasoh)', il etait des soixante-dix

disciples que choisit le Seigneur et il precha avec eux. II ressentit les dou-

leurs du Sauvcur et fit des miracles et des prodiges. Puis il fut revctu de

la force et de la gräce le dirnanche de la Pentecöte et partit eu predication.

1. Assemani ajoute ici la comuiemoration de saint l'liilotlioe f[ui manaue dans A, B,

Ludolf, .M,ii et Malan. — 2.jA Bason, Malan Biisa/i.
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jLwVI j (^' Uj U^i^lj ilfcj j^-i^l '*JJ1 j^l i-~^ ^^ ljO^^ ^'^^. ^^ ^'^^

(jöj^ ^U^ ^''^„-äJI J A=-y A^^j "cC-. älaJI ^Ij ^dUi; jvlfr L-ls L_.UjüI

1. A ^. — 2. B LJLjJ'-^'. — 3. B ^^'. — 4. A i*','-^.. — 5. B |^r-'j/- — 6- B

arfrf«7 J^^l. — 7. B Loj. _ 8. B ^üU'l-'. — 9. B > ^U. — 10. B .r^^—
''

u^y^-^ -•'" ^^ ^
risr— '. —

11. Pro his verbis a w-.-l»i B habet -^--Wj sJ.^xi. — 12. B ^ry:^-
—

*• — ^3. B ,^--. —

14. Deestin B. — 15. A '-^^/^ '-^j e< acftftV i^L^. — 16. B J UU. — 17. Deest in A. —

18. B w^'L — 19. B ^^fy

II etait ne ä Tarse {Tarsous) et ce fut le premier de cette ville qui erut. Puis

il suivit Paul (Boulos) dans sa predication, parcourut avec lui beaucoup de

pays et fut arrete avec lui et Silas {Chilä) ä Thessalonique (Tasdloniqi). On

Ics traina et on les fit comparaitre devant le gouverneur de la ville. Paul lui

avait impose les maius comme eveque de sa ville de Tarse. 11 garda de la

meilleure et de la plus excellente maniere l'eglise du Fils de Dieu. Lorsqu'il

cut affermi les gens dans la foi et qu'il eut regle leurs actions, il parlit pour

I. 196 r". l'ouest oü il precha l'Evangile. II arriva ä * uue ville appelee Corcyre {KarkoK-

r(ts)\ y annon^a la bonne nouvelle et y bätit uue eglise sous Tinvocation de

l'apötre Elienne {htdfdnoiis)'-, chef des diacres. Lorsque le gouverneur de

la ville l'apprit, il Tarreta et remprisonna. Le saint trouva dans la prison

sept larrons ä qui il enseigna la foi et qu'il baptisa. Ils proclamerent qu'ils.

etaient chreticns; le gouverneur les jeta dans un chaudron oü il y avait de

la poix et du soufre; ils recj-urent la couronne du martyrc. Puis il tira Tapötre

de la prison et lui fit subir de nombreux tourments, sans qu'il cprouvüt aucun

mal. La fdle du roi le voyait de sa fenetre, eile crut, se depouilla de ses

parures et de ses ornements, les distribua aux pauvres et confessa qu'cUe

1. 15 Kounis. — 2. B /fifiifdnous.
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J
,_rr^^ j W ^^i ^y-^ 'T^'-^ ö^^- ^^'^- '^y V=r-* ^'^ ^^J'^s ö:^^-^^

iy=>r- J' Cr-^- cK-^^'^
^"-''^^

(*•" e^' *^ ^ C^ij'^ ^LiJL c-.;j l,-.»^ ^j^i

4)1 «w^v-s dbt ,»vt*V <^ "^-^ ^-^ O^-J ^r4r* li y" V^-^J ' -^^ '^"V "^-3

LU3 p,^U3 J^Jl pA-u-^ -^1 u^^ ol^3 '^'- ^^ ^^J ^w-»-'l ^yl ^)i ^Vl

j-^l Ljm jv5^" <^lfl-i *—^^ ^x^3

— 3. Z)ee.s/ //t B. — 4. B addit 'ix>. — 5. B ^. — G. B

8. i».' y'^ desunt in B. — 9. B a3L). — 10. B addit

1. B
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^^. jl^ ^Vl lÄA ijJC-CVl S^^iJ^, ^x ^-1
er-:.-*^'

^"^^ ^'
C-^*'

'"^ 'li

* '"' ^°-

^^^^ V d-> j^ 1^ J^U * »LJJIj ;üUVI ^L^ l^^
er'.jr'*^"' "^v"^^ -**. "^W^

\s. -wU- U-ls ^r^^^l biljl i-U JJ Jlsj j,,;^ ,_5=»=^' ^ ^'Ll^'Ij '^Ij^^Ij äüUVI

*jk«3 jLjüJI iJUVl ^1^ >j^-li)lj i \^^S <^^\ \^\j L.L>1 ^::^^^ ^ ^^^
j^ LoA3" '21:.^. jl<5 11 ö.^^-^^-^^ ^^^ i'*jj^3MU jl^3 'U-Ulj i/.llj ^'LVl

jv" ^;-i« Ji\^\ jLw j ,...iL:....,.Jl jLwVl ^--i-iU i%}i\ ^ iJo i^-^j
^r*-"^^

^^ 0-*

l. B rtrfö?(r \^-=. — 2. //rtec ('ez-Äö a .^ desunt in A. — 3. A .^^^h Ji. — 4. B addit

U'. — 5. B ^JL Jl). — 6. B JLw. — 7. Z)ee.s7 m B. — 8. B xUi. — 9. B addit

JU'jj L;L.j2;vkjdlj. — 10. B addit ^U'. — 11. Deest inü. — 12. B ^f.

QIATRE DE BACHONS ^29 avril).

En ce jour muiinit le saiiil pere Anhä Jeau {Yunhaiinä), patriarche

d'Alexandrie [El-hkamlanjah] (484-503). Ce pere etait des enfants des fideles,

parmi les gens d'Alexandrie ; il prit de boiine heure l'habit monastique d'Abou

Macaire {Maqär). II fut choisi pour lerang de patriarche apres la mort d'Atha-

f. 19(5 \". nase (Mnndsijous), du consentemcnt de tous les cvöques et des docteurs. * II

fut pris de force, car cela ne lui agreait pas. Ou lui demanda instammeiit de

• ne pas laisscr un autre s'emparer de la conduite du troupeau et le faire

soulfrir. (Uiand il vit les instances des eveques, des pretres et des vieillards

aupresdelui, il eut lionle et dil : « Peut-etre est-ce la volonte du Messie. »

Lors(pril fut assis sur Ic siege de patriarche, il employa une sollicitude

croissante ä instruire le peuple, ;\ lui lire, ä le fortifier dans la saititc loi;

il consacra des eveques, des pretres et des docteurs. L'empereur Zenou (Zai-

?WHu) ötait ä Constantinople (El-Qoslanlinyah); il etait croyant et saint ;
il fut

ralfernii pnr li' patriarche, ctendit la main sur les pays et la foi orthodoxe se

n'paiidit daus loutes les provinces d'EgypIe (Misr). A cette epoque, l'empereur

eiivoya au couv(!iit de saint Macaire {Maqdrioiis) des vaisseanx de ble, de vin,
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J^l 'LU^- <^y^ ^^ ^LJ ^^^11 ^ (.li'i

^A^ ^It U- ^A<" Li^ ä:' ^^' '^"^'^ -^^ t5-" ^^^ C.-^' C-^:^^
^"^ '^

4is- ^ ^Ül -'Jls jUI I-Vft LsliUjj bAlj (»^'^„j ^-i^. ^^ jj-*' i3;' ^j^.

1. Pro '^^' 4jL<^ B Äa/'e; U».^ ., JG joiU>. — 2. B rt«?rf«Y J.:i^. — 3. B li-J'. —
4. A Liil-=3 et addit 8,^,^=. — 5. A addit ^^. — 6. Cf. Jeremias, i, 5. — 7. B addit

^y — 8. B ^i-V». — 9. ß l^:?.! et addit lu. ^r.f-— _5.—'' J- -^-«^'' /'-^^ ^

d'huile et de richesses pour les employer ä racquisition de ce dont les moines

avaient besoin. Toute l'epoque de cepatriarche sepassa dans la tranquillite et

la paix. Dien etait satisfait des gens gräce ä la priere de ce saint et ä son

enseigiiement. Puis le Seigneur le visita par une maladie legere ; il mourut

apres etre reste liuitans surle siege. Quo sa beiiediction nous protege! Amen.

CINQ DE BACUONs (30 avril).

En ce jour mourut Jeremie {Ann'njah) le prophete, un des grands prophe-

tes, fils d'Helcias {Khalqyah) le pretre. 11 prophetisa au temps de .losias

[Youchya), ills d'Amon (Amo»/i), roi de Juda [Yahnudä], de Joakim (Youtiiiini),

son frere et de Sedecias (Sadäqi/dh)' . Dieu dit ä cet homme vertueux : « Je

t'ai sanctiße avant que tu nc fusscs sorti des entraillrs'- et je fai elahli eoinine

prophete pour les nations. » II bläma les Israelites d'abandonner le culte de

Dieu et de renoncer ä leurs lois; il les informa que s'ils ne veuaient pas

ä resipiscence, Dieu susciterait contre eux Nabucliodonosor (Boklitnasr) qui

les emmenerait en captivite, et c'est ce ([ui arriva. 11 prophetisa la vcnue de

1. A Sddaqyd. — 2. Cf. Jeremie, i, 5.
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UjIa^ IÄa m jo} ~'U1^ i^_-i»-3 ^_j^^j j|^ ^-*^ ''-^ i_^^ ijA^j S^^ 'Lil

*i±r Vi <JU-1 ^ jJl >-ik Vj .-^1 lÄA je- j_/*=: V ^ «dll Jliä ^ i>UJj

' f. 1-J7 r. ^j« <^_^ |J j»-Ujjl ,^-a::^ <^- j^ ->^ "^p^ ^^ vt^' "^ ^"^ *

et:»

1. B . "-^j. — 2. Haec verha a ^^*~^J desunl in A. — 3. B w-O. — 4. 6/. Jere-

mias, XV, 1. — 5. B addit U»^. — 6. B addit ^C-Jt ^^U! s^j. — 7. i,i~^ ^-r"

desunt in A. — 8. //«ec quatuor verha desunt in A. — 9. /'/o ///s tribus verbis A

Artftei jr^l^JI. — 10. AB i^Jj;. — 11. A ,L — 12. B JUj.

la loi de l'Evangile et diverses choses. Los Juifs congurent un grand nom-

bre de fois le projet de le tuer ; ils le frapperent et remprisonnerent ä

diverses reprises. Malgre cela, il priait continuellement pour eux. Dieu lui

dit : « Ne prie pas pour ce peuple et ne nie deinaude rien pour lui, n'intercede

* 1. i'j7 1°. pas pour lui, * car je ne t'exaucerai pas'. » Apres que Nabuchodonosor eul

pris Jerusalem {Oitrichalim), il ne l'emmena pas en captivite avec les .luifs.

Le peuple le conduisit avec lui dans la terre d'Egypte (Misr); par sa priere,

Dieu aneantit les aniniaux sauvages du fleuve d'Egypte qui nuisaient aux

gens, de sorte que les liabitauts celebrerent une fete pour lui. Puis il raourut

en paix dans la villc d'Alexandrie (El-Iskandarijah). Que sa priere soit avec

nous ! Amen.

six DE BACHOxs (1" luai).

A. pareil jour mourut martyr saint Abou Isaac {Ishafj) qui etait de Tiphre

{Difrä). La nuit, l'ange du Seigneur apparut en songe ä ce saint et le reveilla

pour aller dans la ville de Toubah (Taouali) recevoir la couronne du martyre.

11 sc leva pour tlire adieu ä ses parents, qui pleurerent et ne purent

1. Cf. Jeremie, xv, 1.
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^A Aj-^j-'j 'Cjlr viJ^U.!l bÜi Xa- (_5-äJ| "ja i^lis.*, Jj 4_.U LiCi ^^aJIj f^.i»J (»lÜ

'Jj j_/^^ ^y ^*:ij£- d-=- ^_jil ^l:^VI ''j^V 'VÄijU ij^iii
t^L'-^ r^rr-*^^ Jnr

^IJJI ^_y'L du ^•'^Ä«s L:^! ^1 is^,^ J- LJit UJ^ (_^:.-*^^ v^3 ^^V^^ '-'^^^^

1. B .^J^ ,j/^'. — 2. B V. — 3. B X^jä. — 4. B «rf^/rblsU. — 5. B ->.^! ^\. —
6. B ::_j)o. — 7. B J^^. — 8. A^^^L — 9. B wjJjo. — 10. B U w^;,.— n. B addit

^yi\ oXJ3. — 12. B aJ. — 13. Z)eesf m B. — 14. A o',. - 15. AB 'yU. —
16. A -x^.. — 17. A A.lxib.. — 18. Bi<.>U^I.

l'empeclier de partir. Mais Tange du Seigiieur apparut une seconde fois et

le fit sortir de la ville. Quand il arriva ä Toubah, il trouva que le gou-

verneur etait au bain. Quand il en sortit, le saint cria devant lui : « Je

crois au Messie; je suis chretien ouvertement. » Le gouverneur le confia

ä un de ses gardes jusqu'ä son retour de Pchati {Nlqyous). Tandis qu'Isaac

passait en compagnie du garde, un aveugle as^is pres du chemin lui demanda
de lui rendre la vue. II implora le Messie, qui le fit voir. En voyant cela, Ic

gardien devint chretien; il confessa le Messie au retour du gouverneur et

recut la couronne du martyre. Le saint subit de grandes tortures, puis le

gouverneur l'envoya ä Pemdje [El-Bahnasu), oü il eprouva toutes sortes de

tourments. Tandis qu'il etait dans la barque, il demanda de l'eau k un des

matelots, qui lui en donna un peu. Ce matelot etait borgne, le saint versa de

cette eau sur lui et il vit de l'autre oeil. Les gens de Pemdje, voyant le grand

nombre de tortures du saint et la grandeur des miracles qu'il falsait, se

souleverent contre le gouverneur pour qu'il lerelächät ou l'executät. II ecrivit

sa condamnation; on coupa sa tete sacree et il re^i't la couronne de la vie.

II )' avait lä des croyants qui transporterent son corps sur des boeufs; commc
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ixi ks^^ ij^ ^ vb -^—^'^ ^äJi ^^1 c>-*-c- <^y 'j"^. (^ '-"^j -'^^ (.5^

• f. 197 v°. ^^;- <jiUj; [^ iA_^ l^^j i^^\ ^ * i_^ * 1*^3 "^ Uj^JJbj bjlj ^1 .iu_ lylj

(.LI ^k jl^ IIa ^;1jX,CVI ''^„aDI jll, _^1 ^^.-^^ ^Vl ^^ 'Ul ''aJj

jl 4Jt i^Ls U ÄLU^ \^j Ä^»-ik. S'-''^^ iJ«-c-j cJ-^^ - '-^ "r"' ij -5 -'tr^^ o"^-'^

(j-j^LÜ i-u_> ^.Ji^j i5:!ljJI J>3 •^ij' jl^3 "lyAli ^Ui ^aLs IjAlIi «C^^? L-j^L

JÜ ''^'i—^i-j '-'*Ü A «.i^ ^Ij'l (j^l 4j«Jij (.jÄä^Ü ^Li« i.A_^ jU ^^^ i^^ UU

1. B ,Lij^!L — 2. A rtrftf// j^;-'! »-V-.-sr? (jAcj. — 3. B U^-V^^i. — 4. B i».J. — 5. B

rtc^rf/7 vJC^J' >-^U' j^a. — CA adscribit haue commeinorationein 7 c?je?. — 7. i-i'

.,UjI t/es««/ in A. — 8. B ^\ J-^li-". — 9. Z)ees^ in B. — iü. B «-^^=.. — 11.^
U^ desiint in B. — 12. >U i-.«.^ desiint in A. — 13. A i-w^. — 14. B 13.*. — 15. A

.^. — 16. -iwJ ,\i\ desunt in B. — 17. B A>}. — 18. B addit ^_^^.. — 19. ß i^.j^-
—

20. B ^^-^"j. — 21. B ^!^^*3!.

ils ne trouvaieut pas de liateau, les bceufs firent traverser le fleuve au corps

et l'apporterent dans sa ville de Tiplire. On le transporta dans sa maison,

f. 197 V". puis 011 la detruisit et on bätit ä sa place * uiie eglise sous son invocation et

011 y laissa son corps. Que son intercession soit avec nous! Amen.
' En ce jour aussi mourut le saint pere Abou Macaire (Mfujär), le pretre

alexandrin. II vivait au temps de Macaire (Maqänjous) le grand, et l'iit

superieur de la inontagne des* cellules. II fit des choses remarquables; ainsi

dit-on, un moustique l'ayant pique, il le tua, puis il se repentit de l'avoir

tue; il se jugea lui-meme, descendit dans le vallon et decouvrit pendant

beaucoup de jours son corps aux moustiques jusquW ce qu'il devint pareil ä

un lepreux. Une autre fois, il se tint debout cintj jours et cinq nuits, son iiitel-

ligence 6tait dans les cleux en sorte cpie les demons s'agiterent et dirent :

« Cet acte nieritoirc est plus difllcile ä supporter que tous les autres qu'il a

faits. « Une autre fois, il voulut voir le jardin qui avait existe au temps des

geants; il penetra dans le desert et continua de marclier pendant beaucoup

de jours; il indiquait avec des roseaux le chemin du retour. Satan [Ech-Clmi-

1. Cette commt'inoralion est reportee par A au 7 de bachons.
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•q^jC". »11 (JäLr Ja»-) 0« UjjLj L.Jäc 1=-^ L>-yLi jlj-vix.-.V^ jl-i« »il ajI

dT^^iaJl <i.U- o^-J^ ijAL<C_VL Jj^" jl Js.J\ »U^l U3 * "C^ls ^1 .5U5 ^ *
r. 198 r"

Ll5s^»j ji ^j_^l JL_> üJL. jl ^'1 ^,ia^" Jj^ Jj ^is-oJl ^ ^ ,k^ iL)J..Jl iS^^ V^X.ta

1. B .>U. — 2. B ili'. — 3. öeesf in B. — 4. B J^^^\ ^y'. — 5. A >o:)li. —
,.^=,-ir^. — 7. AB vik). — 8. ]

11. A a<^d^/V ^^. — 12. B 0^1.

6. ^^^^'^..ir^. — 7. AB jik). — 8. B ^i'.jSS J. — 9. A as^J. — 10. B addit aj. —

/«m) arraclia les marques. Lorsque le saint eut vu le jardin et qu'il revint,

il eut soif sur la route. üieu eiivoya uae antilope, il but de son lait jusqu'ä

ce qu'il fut desaltere, et revint ä sa cellule. Une autre fois, une hyene vint ä

lui et se mit ä le tirer par son vetement. II la suivit jusqu'ä sa caverne. Elle

lui presenta ses trois petits; il trouva qu'ils otaient malades et s'etonna de la

fmesse des animaux. II pria sur eux et ils guerirent. Puis la hyene s'absenta et

lui presenta une pelisse et eile demeura sous son obeissance jusqu'au moment

de sa mort. Une autre fois, il changea son apparence et alla dans le couvenl

de Pacöme {Bälxhoiimis}' sous l'exterieur dun laic. II y demeura les quarante

jours du careme sans manger, sans boire, sans s'asseoir, mais il tressait des

rameaux tont en restant debout. Les freres dirent au pere : « Eloigne de nous

cet homme, car il n'a pas de corps. » II repondit : « Attendez que Dieu nous

decouvre son etat. » Puis il interrogea le Seigneur ä son sujet et apprit que

c'etait Abou Macaire el-lskandaräni. Ils ressentirent une tres grande joie,

implorerent sa benediclion, et la fierte de ceux qui s'enorgueillissaient fut

abaissee. 11 revint ä sa cellule. * Quand la pluie fut empechee de tomber ä * f. los r

Alexandrie (El-/skandaryah), le patriarche envoya apres lui. Des qu'il fut entre

dans la ville, la pluie se mit ä tomber et ne cessa que lorsqu'on le lui demanda.

1. B Bakhoumijous.
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Ijl JOJ iuJo OÜ "<,-\, \s- 4JJI «l^j i».Ji£. JijUaJ ^Vl lÄA »1^3 * C-^_^U

j>u y "cLis i_lj>^ jLJl ji ».».-- blj A„l^9 Ljj A!Ui V Ijj ,j»ui ''^.iyuj iLii «i<^

/j.«^l Ujm ATIa^ {»yV-J TZ—.'..' AjJUs Ai-i»n^
(_J '^"r'^ ij^-*-''^ U^-oJ" 'jl

\»^i L>t« j»-^r ArM-^ isjxJi \< i^-^li )iiy^ ^^Vi rc_~Lr Ua)i A_jj

cr-^. -fT' t> o^^ r-^:^''

15

JL* l.jX^J^\^^SyJ^. Jy.J\ ^j^^U i^j^^UI oVi ^ir c^l 11*12 Jii

(j"_jLa. 1_^^Ä._ ^jLaJl ^Vjl ^^.1 ^':^!l (j ^A l^j UJäH j'y3l \a jo ^Vl

Xj*i»3 -yi« iOj:J!ii^ jl k_Ji>3 i^ä ...i ^;i-ij *-w«UJi fvj'-aÄ'i i_ri>—' f»r^ l3_/'^~^'
'a.«.._,,'|

1. B o-Oli. — 2. B »J-J. — 3. B ^^*jj. — 4. B Uj.^ >l. — 5. B J J'. —
6. B J»n Uj. — 7. B il-::^. — 8. B Joij^ e< arfa;2Y j_jCi-. _ 9. B addit *--_;

^»:r^^* _^U!. — 10. Haec commemoratio deest in A, Ludolf, Malan. — 11. A refert

hanc commemorationem H dici. — 12. B addit J.:i». — 13. B Ljl. — 14. B addit LiJ.'.

— 15. B ^^J.k>. — 16. B j:.^.i5^t.

II implora le Seigneur pour l'arreter et eile le fut. Ce pere fit de nomhreuses

belles actions et le Seigneur accomplit par ses mains des miracles eclatants.

Lorsqu'il faisait une belle action et que les gens le savaient, il ne r(3stimait

pas comnie teile. Quand il entendait dire qu'un liomme avait fait une belle

action, il ne dormait pas qu'il n'ea cüt fait autant. Quand il eut achevc sa

vie dans une vieillesse vertueuse, il mourut eu paix. Que sa priere soit

avec nous! Amen.

'En ce jour mourut aussi notre pere Paphnuce^ d'El-Bandarah. Que sa

priere soit avec nous! Amen.

SEPT DE BVCHONS (2 Iliail.

^En ce jour mourut notre pere le patriarche Athanase {Atanäsijoi(s), Fapos-

tolique, patriarche d'Alexandrie (El-Iskanddrijah) (326-373). Ce pere etait ne

de paiens; tandis qu'il etait ä Fecole, il vit les fds des chrötiens se rassem-

blant... de Feglise; ils devinrent les uns pretres, les autres diacres, un autre

evßque. II voulut s'associer ä eux, mais ils Ten empechörent en disant : « Tu

es paien ; nous ne nous melerons pas avec toi. » II leur dit : a Je deviendrai

1. (".elte commemoration manque dans A, Ludolf, Malan. — 2. Asseniani linnnodins.

— 3. ekelte commemoration est reportee par A au 8 de baclions.
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^\ «J IJlsj <> \ys~yLJ ^ Li__f^i ^~^\ Ü JliLi killt« Jaili>Li U Lö-o- ol djl
i2^^'^"

L-l^ ''ls^3 LäA-oj^j J^jjX-C-Vl ^Vl Ji\ <ulj y^ ^_/l !s_yj oU Uj ^!U ^j^

Uli- LI .^ jUj i_-<3l (._^U '^^Vl •u.Ui >jVl -o^ llO jiL-Jl ^^ L^

^_j-^_-Lrl lj._Ul ''^jja:<-.VI ^Vl 7=.-Lr U3 ^jjl <~^ c^ätUaTj LUJ; "UjJj

•jj^w ijU- c^^lj r-ys-^ (C*—' j^' Jas-) jJ-j-wwLLTI O-UJI ^_^jlialla__S ~ rj>-^

aJj 5^,^ '•*jJJ>i.i» '»J «.x»:^. l^^ dJLft> joj ^__^l j>l j Vo^ ö^ M-^ "r""^'!^

^«d)U JaI iUj ''^AA ^ ^--Jl A_!l jL * Jj,. ^ l'-jlk-ii] i^ JLilM. 198 V.

|_^ ^yf>-j>- vb ör-- *--
r^'

<>jX<^Vl Jl «^01 üjlil pT •«DI liy^ J\ ^\

1. A J\j^. — 2. B^-^-. — 3. A jU. — 4. B _^,JJ-C^I. — 5. B ^^^,.^^C^'. Haec

verba a ^^JL}:\ desunt in A. — 6. B ^ßfy
— 7. B addit ^ «lyiaJl. — 8. öees« m B. —

9. Bj^.J-^C"^!. — 10. B .liL. — 11. B ^y^!h:L^. — 12. B -y^-'j- — 13. B ^.^l^jL^}.

— 14. B -'ili. — 15. A U5^U. — 16. B ,.fi>Ui'. — 17. A Vjj-. — 18. B-^XJi.
^

1^ .. ••

chretien. » Alors ils s'eii rejouirent'et lui dirent : '( Tu seras patriarche. »

Puis ils placerent sous lui quelque chose d'eleve. II arriva qu'a ce moment,

le patriarche Alexandre (El-Iskandarous) passa par lä. Ouand il les vit, il

dit ä ceux qui etaient avec lui : « Certainement, cet enfant s'elevera ä uu

haut rang. » Quand son pere mourut, il alla avec sa mere trouver notre pere

Alexandre, qui les baptisa. Ils distribuerent aux pauvres tont ce qu'ils pos-

sedaient et resterent aupres de lui. Ce pere lui enseigna les sciences eccle-

siastiques; Athanase fut pour lui un fils particulier. II lui confera le diaconat et

l'Esprit-Saint redoubla sur lui. Quand notre pere Alexandre mourut, on intro-

nisa Athanase comme patriarche. A la mort de Constantin {Qustantin), son

fds Constance {QostaNlinous) surgit; il etait arien. La secte d'Arius (Aryoits)

se multiplia; Tempereur chassa Athanase et etablit un horame appele Georges

(Djirdj\jOus) qui demeura six ans, tandis que notre pere etait exile loin de

son eglise dans les pays d'Occident. II y avait lä un temple oü se reunissaient

beaucoup de personnes : de nombreuses oeuvres sataniques s'y accomplis-

saient; il ne cessa * d'implorer Notre-Seigneur le Messia jusqu'ä ce qu'il l'eul ' i. m v«.

detruit et il ramena ä la connaissance de Dieu les gens de cette contree. Puis

l'ATll. on. — T. XVI. — F. 2. 24
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•^<u..j>.j cLt ^^Ü A.ls j-jlj ^äkSI dilJI Alt ^ll "^i l^iu-5 'LjjjVl 'aj

oU jl "'Aju ^j "^j^^li-j o^l^ >_;^!1 Jl^jli lS\lz^ dJ^^L'j V3J *^L•i/^ /^

Jl Ai lyij 4-11 L.,.^1^ /»-.»J-l 'CLi.U ^ AJI (^_/>S (_r*-' »ia I (üaJl (Jl \y\ JsjAäi J

<Ca.l—. Zl<^ JO3 »>L^ rc-o" jl Jl '' tjAA |j <^^5 ^k- ^Üis ~.U.C ^^ ^-—^

Jls A9 "Cs-L CJj j^J (.rJ-tLr '-^ ^Ua-^iiJ _jl«r)/l /j^ "Ol) U-Jj A_I^ ^.oujlj Aji..^

J^ljj J-^^ o'J-a-' ,_5^ '*^-'^ ^. l-A^Lw Jljl V l'li iJli ^__J1 »Us C'Jf^J jl

•^1 '"^LL-.__,?tr ^Ai)l 'Mäa iM^ '"JujIjj) (_gÄ!l /.AAj dUJl J—^1 "Ca-U jc»s

1. B iiUsJ' ^^^. _ 2. A
,
yaäs. — 3. Deest in A. — 4. B .»A-^U^. — 5. A Jjo.

_> L^^

— 6. Deest in A. — 7. A .,0. — 8. //«ee \>erha a ^^ Uj desunt in A. — 0. A «-'.

— 10. //rtec verba a ..Oj desunt in A. — 11. Deest in B. — 12. B U«.^ ij^^ AAiliij.

le Seigneur le fit revenir ä Alexandrie oü il resta sept ans, et chassa Georges

que les Ariens emmenerent pour travailler par le mensonge contre le patriar-

clie aiipres de Tempereur. Celui-ci envöya un ollicier qui l'arreta et l'empri-

sonna avec le pape de Rome [lioumijali) et le patriarche d'Autioche [.inldkyah).

Le- Seigneur envoya sou ange qui les delivra. Apres que l'empereur fut mort

et que le Seigneur eut eleve son fils qui etait orthodoxe, il renvoya le saint

ä sou siege. !ly demeuraviugt-deuxansdanslapaixet la tranquillite. Lorsque

Justc {Yostns) mourut et que, apres lui, regna Julien (Yoiili/aDous) Tinfidele,

il poursuivit ce saint qui s'enfuit dans la Ilaute-Egypte (Es-Sa'id), dans la

ville de Chenin (xikhmiin). Quand Julien mourut, les fideles reclamerent Atlia-

nase. Ne le trouvant pas, ils se rendirent pres du grand Antoine (Antoiinyous).

II leur apprit que le patriarche etait dans la ville de Cheniu. Ils y allerent et

le ramenerent ä son siege avec une grande joie. II y demeura dans la tran-

quillite jusqu'ä ce qu'il mourut en paix. La duree totale de son administration

fut de quarante-sept ans. 11 fut appele apostolique ä cause des fatigues et de

la persecution qu'il souffrit. Au moment de sa mort, il dit : « Si j'ai trouve

gräce devant le Seigneur, je ne cesserai de me prosterner devant lui pour

qu'il aneantisse le temple de Zaräbil. » Asamort, l'empereur envoya detruire

ce qui ötait ;\ Zaräbil. Que la benedietion de ce saint soit avec nous! Amen.
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Xjji jv-' jö IJ-* >—
'jt*"' (3^ i5-^-' ir-^, ^-'^'' Aj4-I^i ^_jJl iJJii o''^ ^

<a-j^^ Al£.j «LäJI ^j ty'jJ' -^?"J-' Vi/'' t<' (5*^-5 ^„"*^'J ^-^J i*"'
'*^

c5'^-5 ("^5^1

^L J 'iß ^\ ^\ '*A») <> »_Äkl^ jl i^lj X=JI As-V "LJ-J j.c_^~^l wJ_/^^

^1_) Xjlj^l iJJo\ JL'3 7c_-_Jl "j^lj »Üifc JjU 'UUI ^->-*-ä)l o'^'^J i_5-UäJ1 iija-ls

i^Lwy_5 ^_i-a)j ^»i >—'jJ'J i_JiÄ«J' P y ^^ U-Üä ÜAC. ^_)A«S _^po j_)AUi ^.jiJou

1. //rtec commeinoratio deest in A.

HL'IT DE BACHONS (3 mal;.

' Ell CO meme jour mourut martyr saint Jean {YoljaDiiis)'- de Senhout. Lc

nom de son pere etait MaqArah, celui de sa mere Anne (Uannah). Tandis qu'il

gardait les troupeaux de son pere, Tange du Seigneur kii iipparut, luimon-

tra une couronne de lumiere et lui dit : « Pourquoi restes-tu assis tandis

que la persecution s'etend? Leve-toi, va et lutte pour le nom du Messic. »

Puis il lui donna le salut et partit. Le saint ilt ses adieux ä ses parents et

alla a Athribe (Atrib); il trouva que le gouverneur etait au bain : quand il

sortit, il confessa le Messie. Lc gouverneur le reniit ä un de ses gardes en

lui ordonnant de le bien traiter, dans l'espoir qu'il obeirait k sa parole, puis

il partit. Le soldat emmcna le saint qui fit devant lui de grands miracles ; il

crut au Messie et re(,'ut la couronne du martyre. Le gouverneur ordonna de

chätier saint Jean, il subit de grandcs torlures avec toute espece de tour-

ments; le Seigneur le fortifiait, lui faisait prendre patience et lui envoyait

son ange qui le guerissait. Puis le gouverneur le fit partir pour Antinoe

{Aminä) oü il fut encore beaucoup torture; ä la fin, on lui coupa la töte avec

un sabre. Julien de Kvalias [Youhjanous el-A(ifäsi) le recueillit, l'enveloppa

1. Gelte commemoration manque dans A. — 2. Malan Baklihas.
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jL<JI Zj\y^\
-J[£-\ J\ ^ \ -J^"^ li-»J^ -^^ ^^-^1 ^. Uj Jou^ l-^ij

3^U j^l Ju^l jl A* ^ dUij "»--Vi" 7-jjj V.' »^ Ir^^ V ^Ji
f^

1^-^*

,1^ jV iyJl JjLJl J\ iy>^\ <. ör^r-^ ^ ^J*^^ '-V 'c^J^
"^^^^ (^

L5Cj ^jVl iJijj Jl J^ JjVI ^^1 jl Li^j 'L:=^V1 j^, jl ^„ ^-^^ 0^"

IA^\ ^y^_ ^ ^>rJb *^<'jL«-JI j^yCUl iiijj Jl J^ Jllll c^lj 1^<* ,,^1

,^1) Ä U:

;

1^ \iLj c«li ''^ÄÄr >U «c^li ._-it ijj*^ K\s>t^ ^y^^.. (Jj (^'^"^^ (i

!s»J ^1*^1 lÄj, ,ju«Jj "»^l^^ oLs o-I>j ijÄ~«!5^' >^ä«^ (.P'J^, ^y„ iJ::*-'
'^^-^

1. B addlt Uul. — 2. B ^l — 3. Ilaec verhaa a~jI %.' desunt in B. — 4. A »-i'j-Jt.

— 5. A r^l^-M. — 6. B^,l^j'^3- — 7- C/. Ps. xvii, 11. — 8. B LjU-JI. — 9. J^^.. —
10. B vJWjj- — 11- B jlv-^L*^. — 12. A .JU^j.

dans un linceul et l'envoya ä Senhout, sa ville. Les gens sortirent ä sa ren-

contre avec de.s recitations et des parfums et le deposerent dans Teglise.

Que sa priere soit avec nous ! Amen.

En ce jour Notre-Seigneur Jesus (iV/sow') le Messie monta avec le corps

qu'il avait regu de nous, au plus haut des cieux oü il est encore present

avec son Pere et sou Esprit-Saint. Apres avoir accompli son ojuvre sur la

terre, par sa passion, sa mort et sa resurrection, quarante jours apres avoir

ete ressuscite, il monta aux cieux sur les alles des cherubins, selon la parole

du grand prophete David [Ddououd) : « II est monte sur les seraphins et s'est

cm-ole sur les ailes des vents ' . » Par cette ascension, il assura aux fideles la

montee vers les demeures elevees, car lä oü est la tete, il convient ([ue les

membres y soient aussi. De meme que le premier Adam est alle en avant

pour recevoir l'heritage de la terre et nous a fait habiter en enfer, de meme

le second Adam va en avant pour recevoir Theritage des royaumes Celestes

et s'asseoir ä la droite de la grandeur dans les hauteurs. Le Messie, qu'il

soit loue, n'a pas place son ascension immediatement apres sa resurrection

pour que nous ne contestions pas celle-ci et qu'on ne la preiine pas pour

une Illusion. Mais il demeura quarante jours ä exercer la faiblesse de ses

disciples et ä afTermir sa resurrection dans leurs esprits. Par sou ascension

fut affermie la prophetie de Daniel (Däinjäl) quand il dit : « .Vai ru le Fils de

1. Cf. Ps. XVII, 11.
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c-

«IVl (3-^ /f* ^^ /s-*" '^-«-J' ("L»i. Ic L_,U- jLjVi \)^ >::j1j i^LSÜJl JUl^i

Jl j_j»Jü!l j-J^lj TcJLJl •CjI )« "^AstJl AÜ 'Jjjj V "»iCUj jfi'->^\ jÜa,lw dJlkUj

^1 A>1

^U Uj >Ui^ lyiLls Li JD -jAäJl lÄA ^l^ ,jÄ«i jL'b Ul 7^-~->" LwÄjJ *'<i_5

xisi, jo Iaa (_5=-Vj1 <) JLä> jl il \*3i ^r^>'3 -*-=^' L*;-«L (»Jj» r<^i '*-^ Lj~y~^i

«cUe JUl.> Ul _jJ^l ^r^^' ^'^ -^'^ jjl ^ ^-^ (*l5 ^^^^ '^y (»v^ iJ-^

jl:ijj JUl IAA JU V» Ajaju jl "IJUe . ^j Jl /(^ ^,~U?5 ^"r—' /) ="=^i ij...»5t)l

A...'.)?.'>^..,.öl| Jl Ao (^-^J iAJ-li '__^-0 jIääJi c^i Jcs-iS <,,,ä i /(-»-^ (V '*-»-=nJj ^>-=^

1. B ^,ri^'«. — 2. B slki!,. — 3. B ,,,!. — 4. Daniel, vii, 13-14. — 5. B J^l. -

6. Haec cominemoratio deest in A, Ludolf. — 7. B iier-um ^^.

riiomme venant sur les nuar/es cht ciel jusqu'ä ce qu'il fut pres de l'Ancien des

jours : il se presenta d litt et ret^-iit de lui le poiivoir, la roijaute et les honnetirs :

tous les peuples, les natioiis et les langues le servtront, son pouvoir est le pouvoir * f. lao

eternel; sa royaute ne finirapas'. « Gloire ä lui et ä son P6re le juste et au

Saint-Esprit, eternellement! Amen.
" En ce jour aussi mourut Anbä Daaiel {Dänijdl), superieur de Scete

(Chihät); ce Saint etait un pere pur et parfait. Comme sa reputation s'etait

repandue, saiute Anastasie {Anastasi/ah) la patricienne vint le trouver sous

les dehors d'un docteur, prit Thabit monastique et demeura dans une grotte,

dans son voisinage, pendant vingt-huit ans sans que personne süt rien de son

afFaire. Un jour, il vit nn liomme appele Euloge {Aouladji); il taillait les

pierres pour une piece d'or chaque jour; il vivait avec une faible partie, il

nourrissait los pauvres et les mallieureux avec le reste et jetait aux cliiens

ce qui en restait; il n'amassait rien pour le lenderaain. Quand le saint Anb;\

Daniel vit sa belle action, il admira sa conduite et demanda au Seigneur —
qu'il soit loue — de lui dünner des richesses de ce monde pour accroitre son

bien et sa charitö, et il en prit la responsabilitc. Ce tailleur de pierres trouva

1. Daniel, vii, 13-14. — 2. Cette commemoration manque dans A et Ladolf.
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J' c^ o-t-^' ^ ^ Ui .«.U jl^ ^s\\ ^\ J^> Sji \^ [/h \ J^i

Cr-*^' 0^ ^jj tib jv' ^>l ^" ^y Ol jL= Lj o.->j k^^ j^j 4" • U-L :i|

-^ J-S-'l ^"^J ^Vjl ^^ dÜ,j ^_a£)I jj^ ^1 ^l^j ^Ul j^ ^_ Ul^

'3 ts^V3' t5^ fL«3 ^1 .iLL dU,3 Ä.:.!^:U, öH vdL> oU IjIa a«j <il;>. j <a)|

^li Vjl jl^ L^ )ij\=^\ 4^^;. jUj KAi Jl •'Uj A_^ 3yJ o, ^ytj ^L

.4)1 ^Ij i^l ^jj ^_aD1 I^ ^ jl^j ^^_. ^ ^l^ U <^lc ^3 JUb Ul

^t<3l ^Ä^3 ^1 ^1 JUV! j£ ^j>Jl c. Ij-u^- Uj >^;L>^j j^U <._^_ J^
jl ^Jl jljl U lÄA Jo«J UJic LlÄfc AjJI i^Joi UaJj ^Li:Jl JL.V1 4J ^JÜI

^r_JJj (vft!>J p^J pAÜ^JJ jUfcJI «^ jJUI J^ <f>-3>--; ^,^_ '0 J--jl -L:Sc_L.

un tresor; il le prit et alla ä Constantinople (El-Qostantiiiya/i), oü il devint

ua graiid ministre. II abandonna les boniies actions qu'il faisait auparavant.
Quand le saint l'apprit, il alla ä Constantinople, il examina sa conduite, son
rang et son peu de bienfaisance. Puis il eut une vision : il lui sembla voir

le Messie assis pour juger les hommes et enlever le saint pour lui demander
compte de Tüme d'Euloge; Notre-Dame l'implorait ä ce sujet. Quand il

s'eveilla, il retonrna ä son couvent, adressa ä Dieu une demande au sujet

d'Euloge, renongant ä s'opposer au Seigneur ä l'egard de ses creatures. Puis

l'empereur de Constantinople mourut, un autre regna, sevit contre le minis-

tre et lui enleva sa fortune. II s'enfuit pour sauver sa vie, revint dans son
pars et se remit ä tailler des pierres comme auparavant. Abba Daniel se

rencontra avec lui et lui raconta tont ce qui lui etait arriv6 ä cause de lui.

Ca saint avait l'esprit de prophetie; Dieu fit apparaitre par lui des miracles et

des prodiges. Quand on voulut sortir de la foi orthodoxe, il vint en apportant
le livre oü etait la croyance heterodoxe et il le dechira. Les gardes lui firent

subir de grands tourments. Ensuite, quand Dieu voulut le sauver, il l'envoya
informer de sa sortie de ce monde. II rassembla les moines, leur fit ses

exhortations, ses encouragements et ses consolations et mourut en paix. Que
sa benediction soit avec nous

!
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Cy <^
,ül ^^\

0.1 IaJI ö.-^ j^ cJ\^ '^iÄA ;,<U1 ^>U •'^i_.JiJi .j:.:»^"
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Iäa'^' J'
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ujl ^ J>; ^1 '^^^A ^^^ ^^'y^ "^J-^"b ^r~^3 V~^ ^^ J ''i^^'^^j

diui j_u:W.,.« c ji^-^y ij; ;rjj-j V:^' ^>^ ä-=*-j "^.-^^ ^^-*-* j^- cy^

1^1 j:,^UI^ i-.AiL.ll ^l^jjlj ^.Ul ^^Ülj j^Uj^, Ji ^1 lj3 J^. J- f^-il

l^iyjCJI ÖJJl üj jy ^i-Ul .^11 '-'AJI ^a£)I ^^1 ^jyjll« 'V-^^

1. Haec cummemoratio deest in Ludolf. — 2. B addit J^. — 3. B «(^c?^« if^^. —

4. B II». — 5. B sJJlj. - 0. B JijU. — 7. B Lk3jJI oX.U. — 8. B !3j». — 9. Z)ees« m A.

- 10. A Oi^ji. - 11. B w^j. - 12. B ^r~±^. - 13. B U j;!. - 14. B ^^\. -

13.B wl. — 16. B ^y-C!.

NEUF DE BACHOKS (4 lUai).

' Ell ce jour niourut sainte Helene (Hilänah) rimperatrice ;
eile etait de la

ville d'Eclesse {Er-Rohd), fille de parents chretiens. Ils l'eleverent et l'ins-

truisirent dans la counaissance de TEcriture et dans les sciences ecclesias-

tiques : eile etait belle de forme et d'une beaute croissante d'äme et de corps.

11 arriva que Constance (Qounstd), qui regiiait eii Bretagne (El-Brintijali),

s'arretaä Edesse. II entendit parier de cette sainte et de sa beaute, la demanda

en mariage et l'epousa. Elle eut de lui Tenipereur Constantin [Qostantin),

le premier des empereurs chretiens. Elle lui donna la meilleure education et

lui enseigna la litterature et la philosophie. Quand il regna, eile vit en

songe quelqu un qui lui disait : « Va ä Jerusalem {Yarouchalaiin) et fais appa-

raitre la Croix et les Lieux saints. » Elle en informa son fils qui envoya avec

eile des soldats ä Jerusalem. Elle chercha apres la croix jusqu'ä ce qu'elle l'eüt

trouvee, et avec eile les deux croix sur lesquelles avaient ete crucifies les deux

larrons. Elle voulut savoir laquelle etait celle du Sauveur. Saint Macaire

1. Cette commemoration manque dans Ludolf.
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{Maqarijous), eveque de Jerusalem (El-Qods), lui apprit que c'etait la croix au

haut de laquelle etait une planchette avec ces mots : Voici Jesus (Yaxou')

roi des Juifs (El-Yahoud). Puis eile demanda de la voir faire un miraclo pour

tranquilliser son coeur. 11 arriva, par le dessein du Messie, qu'on apporta k

ce moment un'mort. Elle plaga sur lui les deux croix; il ne se leva pas. Elle

plaga ensuite celle de Notre-Seigneur le Messie, il ressuscita. Sa foi et sa

joie s'en accrurent, eile se preoccupa de construire les eglises mentiounees

au 13 de Tout. Puis eile remit des richesses ä notre pere Macaire pour s'oc-

cuper de la construction. Ensuite eile partit avec la Croix glorieuse et les

I. i;w V«. clous et revint trouver son fils Constantin. Elle les lui reniit. *
II regut

la Croix et rhonora et lui cisela une gaine d'or, tout cntiere incrustee de

pierreries; il prit les clous et en plaga une partie dans son casque et une

partie dans la bride de son cheval, pour que s'accornplit la parole ecrite :

« Dans kl hridc de son cheval il y aura le sahd. » Cette sainte vecut dune vie

agreable au Seigneur; eile etablit de nombreuses fondations et des legs en

faveur des chapelles, des eglises et des couvents, et pour nourrir et habiller

les pauvres. Elle atteignit quatre-vingts ans, puis mourut en paix. fHie la

benödiction de sa priere soit avec nous ! Amen.
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DlX DU MOIS DE BACHONS (5 mal).

Ell ce jour a Heu la commemoration des grands saints, les trois jeunes

gens Ananias {Handnyd), Azarias {'Azdnjd) et Misael [Misdyyil). Ces saints

etaient ills de Joachim (Youdiiim), roi de Juda {Yalumdzd), et Daniel (D«»//r//)

etait fds de leur soeur. Joachim et ses enfauts furent emmenes captifs ä Haby-

lone {Bdbel). Le roi choisit parmi les prisonaiers de beaux jeunes gens

d'entre les Israelites, pour les elever avec de la nourriture et de la boisson

et les placer dans ses gardes. Parmi ceux qu'il avait choisis furent ces ver-

tueux jeunes gens et Daniel. Ils ne consentirent pas k manger des viandes

sinon Celles des Israelites et demanderent au chef des jeunes gens de les

dispenser de cette nourriture et de leur donner des legumes. — « Je crains,

dit-il, que la beaute de votre visage s'altere et que le roi me fasse perir. »

Ils lui repondirent : « Mets-nous k l'epreuve et si nos visage ne sont pas

florissants, fais ce que tu voudras. » Ils firent usages de legumes et leurs

faces resplendissaient de beaute et de gräce ' . Le roi les aima et les etablit

comme juges sur toutes les provinces de Babylone. Lorsquo s'eleva la statue

d'or, ils ne se prosternerent pas devant eile. Ceux qui les enviaient les calom-

nierent; le roi Nabuchodonosor {ßokhtnasr) les fit venir et les encouragea

1. Cf. Daniel, i, 2-16.
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lä-dessus. Ils confesserent Dieu et il les jeta dans une fournaise. Le Seigneur

eiivoya son ange qui ecarta d'eux la flamme et fit venir au milieu de la four-

naise du vent et une rosee rafraichissante ; le feu s'eleva et brüla ceux qui

etaient en dehors. A cette vue, le roi crut * au Dieu du ciel, il augmenta

f. 200 I-. leur elevation et accrut leurs dignites'. Le 10 de baclions, tandis qu'ils

etaient ä prier dans leurs demoures, au milieu de leurs prosternations, ils

rendirent leurs ames entre les mains du Seigneur. 11 arriva aussitöt dans la

ville un violent tremblement de terre : le roi eut peur et en demanda la

cause au prophete Daniel : il l'informa que les saints etaient morts. Nabu-

chodonosor se rendit ä leur demeure et eprouva un vif chagrin; il ordonna

qu'on leur fit trois trönes d'ivoire et qu'on les y plagtU apres les avoir enve-

loppes dans des manteaux de soie ; il se fit faire un tröne d'or pour y etre

place apres sa mort, entre leurs oorps. II en fut ainsi. Lorsqu'ou fut au temps

de Theophile {Täoußlos), patriarche d'Alexandrie (El-Iskandanjah), il leur

bi\tit une öglise et desira que leurs corps y fussent places. II envoya vers

eux le Saint pere Jean (Yoliaiuies). Lorsqu'il arriva et qu'il vit la ville et ses

1. Cf. Daniel, 11, 3-23, 91-100.
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fleuves, il ne s'y trouvait porsonne; riuiage d'or etait restee. L'ange le cou-

duisit vers les corps des saints ; le roi etait place entre eux. II se prosterna

devant les corps, pleura et dit : « O mes peres, le patriarche Anbä Theophile

vous a bäti une eglise; il däsire que vos corps y soient preseiits. » Alors uiie

voix sortit du corps et dit : « Le Seigneur te doniiera la recompeiise de tes

peines; dis au pere de la foi, Anbä Theophile : Le Seigneur a etabli que nos

corps ne quitteraient pas cet endroit oü est le roi jusqu'au jour du juge-

ment; mais tes fatigues ne seront pas vaines. Que le patriarche ordonne, la

uuit de la consecration, de garnir les lampes avec de l'huile et des meches;

nous descendrons et nous y montrerons notre puissance qui est en Dieu. »

Lorsqu'il revint vers le patriarche et qu'il Ten eut informe, Theophile fit, la

nuit du 10 du mois de bachons, ce qu'ils lui avaient ordonne. Les saints

apparurent; les lampes s'allumerent toutes par le feu. Le patriarche et ceux

qui en etaient dignes virent les trois saints ' tournant pendant la consecra- *
, .,^^^^ ^.»

tion. Beaucoup de ceux qui souOVaient de diverses maladies regurent leur

guerison gräce aux saints. Que leurs prieres soient avec nous! Amen.



372 SYNAXAIRE AHABE JACOBITE. [1014i

J\^ ^^\ Ua« ^ jV ^k-^. ^jj y^LT ^_aU1 jliij: ^y}\ lÄ*' j^

U Ji v.Jü!L Ij^ ^^1 "j^ ^iUl J dUi ^<-l lJ ^ (»f^ j^ ijX<^Vl

d'%. 1^ ^li i^^u ^^ iw^i ij-v^b "^^j^b ^y^ f'jr^i ö^y^^-^"^ (> -c^

Sil^i JJ^l c^JLJ Lj^b -^L
J\^\ J ^i -^j irr^ -^'j-. "^^JJ ^^^

1. //oec cominemoralio deest in Ludolf. — 2. B nddit Ji--. — 3. A J. — 4. //«ec

fjuatiior verba desnnl in A. — 5. A ^ß^- — 6. B l^^^'j. — 7. Z)ees< in B. — 8. B UI^.

— 9. B ., .. y^. — iO. Z>eesZ m A. — 11. B Ujj^jIj.

ONZE DE BACHos (,6 mal).

' En ce jour a Heu la commemoration de sainte Theoclie {Thaouklyä)-,

femme de Juste (Yostos); en effet, apres qiie le gouverneur d'Alexandrie

{El-Iskandanjali) les eut separes les uns des autres, conime c'est mentionne au

10 d'amchir, on emmena la sainte ä Sä. Quand le gouverneur de cette ville

eut lu la lettre du cotnte, il s'etonna qu'ils eussent abandonne la royaute et

prefere la mort. Le gouverneur la flatta beaucoup et lui fit des promesses

considerables. Elle lui repondit : « J'ai abandonne ma royaute, sans me tour-

ner vers eile, puis j'ai consenti ä me separer de ma ville (oü j'habitais) depuis

ma jeunesse, je me suis consolee d'etre eloignee de mon fils ä cause du Mes-

sie; que pourrais-tu me donner? » L'ange du Seigneur lui apparut et la

•nierit. A cette vue, beaucoup de prisonniers et d'autres s'emerveillerent,

crurent et souflrirent le martyre. Quand la fin de sa vie approcha, l'ange du

Seigneur apparut et lui iit de nombreuses promesses. Alors le gouverneur

ordonna de lui trancher la tele et eile recut la couronne du martyre. Des

fideles vinrent donner de Targent aux soldats, prirent le corps de la sainte,

1. Ceti« commenioralioii nianque dans Ludolf. — 2. Malan Tiilkia.
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l'ensevelirent et le deposerent dans un cercueil jusqu'ä la fin de la persccu-

tion. Que sa priere nous protege contre rennemi et le mal jusqu'ä uotre

dernier soupir! Amen.
' En ce jüur aussi a lieu la commemoration de saint Anbä Paphnuce {Baf-

noutyous) l'eveque. Ce pere avait, depuis son enfance, mene la vie monastique

dans le couvent de Macaire [ilaqänjous) et s'etait exerce dans de nombreuses

vertus. II jeünait continuellement, ne mangeait rien de cuit, mais des

legumes secs. Au couvent, il apprit la science de l'Ecriture et les regles

ecclesiastiques. 11 fut ordonne pretre et resta trente-cinq ans dans le raonas-

tere : la reputation de ses merites se repandit. Philothee (Filouldous),

patriarche d'Alexandrie [FJ-hkandarijah) (980-1006), le vit * et le sacra eveque.

Quand il fut investi de Tautorite, il ne changea rien ä ses vetements, sinon

le jour oü il voulait ofTicier, il revetait alors des vetements confopmement

aux reglements du sacerdoce ; le saint sacrifice termine, il revötait un vetement

de crin : tels etaient sa conduite et son ascetisme, car il observait les regles

monastiques. Son corps tomba malade, il invoqua le Seigneur en disant :

« Mon Seigneur, Jesus {Yasou) le Messie, au nom de Tepi-scopat, ne m'enleve

1. Celle commemoralion manque dans Ludolf el Assemani qui ajoute celle de saint

Nichomius.

f. 201 r°

f. 201 I-
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pas ta gräce. » Un ange du Seigiieur liii apparut et lui dit : « Sache que

quand tu etais dans le desert, tu n'avais personne pour s'oceuper de toi

pendant ta maladie : tu ne trouvais pas de quoi te guerir : Dieu te fortifiait

et enlevait de ton corps les maladies et les dösirs; ä present, tu es ici dans

le monde, tu as des gens pour te fortifier et te donner ce dont tu as besoin

dans ta maladie, soigne-toi toi-ineme. » Ce pere resta eveque pendant trente-

deux ans. Quand sa fin approcha, il manda les prätres et les anciens diacres,

leur remit les vases de leurs eglises, aiiisi que ce qui leur etait particulier,

etleur dit : « Sachez que je vais aller trouver le Messie. J'ai vecu parmi vous

comme vous le savez; le Messie devaut qui je suis pret ä comparaitre temoi-

gnera que je n'ai jamais cache un seul dirhem de tout ce qui in'est parvenu

pendant mon episcopat. » Ils lui firent leurs adieux, pleurerent et lui deman-

derent de les benir et de ne pas oublier de les aider. Puis il mourut en paix.

Que son intercession soit avec nous! Amen.

DOLZE DE DACUOiNS \1 mal).

En ce jour mourut Saint Jean Chrysostome [Fouin cdz-Üzahab), qui etait

des enfants d'Antioche [Aidäkijah). Son pere etait des riches de la villi'; il so
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nommait Secimdus(S(/"rt/(f/TOs); le nom de sa mere etait Aiithuse (Itousijnh). Tous

deux etaient excessivement riches. Ils l'eleverent, lui firent donner une ins-

truction complete. II al!a ä Athenes {Atanäs) ety apprit la philosopliie grecque

ä l'universite * et surpassa en science et en merite beaucoup de gens. Puis, •
f. ^m y.

des sa jeunesse, il prit le froc et lutta contre les delices du monde. Saint Basile

{Bäsihjoiis) s'etait fait moine avant lui dans le meme couvent. Ils se reunirent et

firent des bonnes oeuvres considerables. Quand son pere mourut, il ne garda

rien de ce qu'il laissait, mais il le distribua entierement aux pauvres et aux

malheureux. Puis il vecut dans un ascetisme considerable et une grande lutle.

II y avait dans le couvent un reclus Syrien (Soryäni) nomme Ansousinous,

qui voyait par l'Esprit-Saint. Une nuit, il vit les apötres Pierre (Botros) et

Jean {Ynuhnnnä) entrer chez le Saint; Pierre lui remit les clefs et Jean l'Evan-

gile en lui disant : « Tout ce que tu lieras sein lie, tont ce que tu dHieras sera

ilelie'. » Le pere reclus reconnut qu'il deviendrail un pasteur sür. Puis la

gräce de Dieu descendit sur lui ; il composa des homelies et des exhortations

et commenta beaucoup de livres. Ensuite, il fut diacre. Apres cela, un ange

du Seigneur apparut ä saiut Flavien (Faläbijänous) et lui commanda d'ordon-

1. Evangile de Mathieu, xvi, 19.
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ner pretre saiut Jean. Lorsque mourut le patriarche de Constantinople (E/-

Qofttantinyah), Tenipereui' Arcadios {Arkadijous) envoya chercher ce saint et le

nomma patriarche. II mena, dans son patriareat, uiie vie apostolique. II

etait assidu ä enseigner, ä precher et ä commenter tous les livres ecclesias-

tiques, aaciens et recents; et il prononga de nombreuses homelies. II repri-

mandait les peclies et ne se souciait ni d'empereur ni de chcf. L'imperatrice

Eudoxie [Aoaduksijah), femme d'Arcadios, etait passioniiee pour rargent. Elle

s'empara iiijustement d'un verger appartenant k une pauvre veuve qui

se plaignit ä ce saint. II envoya vers eile, l'avertit, lui posa beaucoup de

questions; eile n'obeit pas. Alors il liii defendit d'entrer dans Teglise et

d'approcher des sacrements. Le demon {Ech-Chaitdn) et la colerc penetrerent

dans le coeur de Timperatrice, eile rassembla contre lui un synode * d'eveques

(lu'il avait interdits ti cause de leur mechancete et de leur rauuvaise conduite.

lls deciderent de Tcxiler et l'envoyörent dans une ile de Thrace (Atrdki).

Quand il y arriva, il trouva les liabitants dans la plus profonde errcur dans

leur conduite; il les convcrtit par ses exhortations et les miracles qu'il fit

chez eux. Lorsque l'enipereur de Rome {Iloumi/ah) Ilonorius [Anorijotis) et le

papeBonifacc {Founiqduijdvs) apprirent l'exil du saint, ils cnvoverent des lettres
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^^- ^i i^ Vlj^l aJ oiül^ ^Ai)l ^^^. LaM::,! ^Jl 'Ojl VI ^ Jl^ a,, l,.U

LLÜl lj„b '2^01*1»^^ U^ll cLj o-<.j ''s::.d>3 ^.AlU a^ JI .::^ jl Jl
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^-^* I Ux^ ^* 4-So "Ci-uL^
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1. B _*jiU,l. — 2. Deest in B. — 3. B J.J-x^ -. — 4. Dcest in B. — 5. B \y.-S<.

— 6. A IjüjU. — 7. B J_^,'j. — 8. A iilji^. — 9. B Sj-'^j. — 10. A J J\.
—

11. B •JL^j^. — 12. Deest in B. — 1.3. Deesl in B. — 14. Mai addit commemoratio-

nem S. Michaelis archangeli. — 15. Haec conimenioiatio deesl in Ludoll' et Malan.

— 16. A ._J-^.".

oü ils bläniaient Arcadios, le mettaient en garde contre cette mauvaise action

et le meiiagaient. Quand il lut les lettres, il ressentit uii violent chagrin; il

los lil lire ä Timperatricc et envoya ramener lo saint de l'exil. Lorsqu'il

arriva, la ville se rejouit. L'imperatriee recommenea et l'eiivoya dans un

second exil, oü il mourut. Quand la nouvelle en parvint ä Honorius et aupape,

cela leur fut penible ; le second ecrivit une lettre oii il interdisait la commu-

nion ä limperatrice jusqu'ä ce qu'elle eüt ramene le saint. Quand on l'envoya

chercher pour le retablir sur son siege, on le trouva mort et on transporta

son Corps k Constantinople; on envoya informer le pape. Celui-ci mit Timpe-

ratrice en intcrdit pendant huit mois. Ensuite il leva rinterdiction apres de

nombreuses supplications. iMais le Seigneur Teprouva par une maladie du

cceur. Elle depensa des ricliesses considerable sans guerir jusqu'ä ce qu'elle

alla vers le corps du saint, eile se roula dans la poussiere et plcura et

demanda pardon. Alors Dieu lui accorda la guerison. Qiie son intercession

*soit avec nous ! Amen '

.

^En ce möme jour apparut une croix de feu, au milieu du ciel, dans

la ville de Jerusalem {El-Qods), au-dessus du Golgotha (El-Djaldjalali),

i. Mai ajoute la commemoralion de Tarchange saint Michel. — 2. Cette commemora-
tion nianque dans I.udolf et Malan.

l'ATll. OH. — T. XVI. — K. 2. 25
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— r>. B U,U. — fi. /A'e.s7 in B. — 7. B ^CjI. — 8. B
,
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,L. — 11. B .". — 12. B '3.>. — 13. B =.-:-.>. — 14. A -'.^'. — 15. A .>-^. — 16. A _^j,.

— 17. A -V.;. — 18. B ^.^L'L. — 19. B ---^-o.

sous le gouvernement de notre saint pere Anbä Cvrille {Kirlos), öveque du

Jerusalem (ßfl)< eZ-Mar/f/w), sous le rögne de Consiance (Qoslantinyous), fils du

grand empereur Constantiu (Qostantin). Son apparition eut Heu ä la troisieme

hcure du jour : eile brillait excessivement, surpassant par sa lumiere celle

du soleil. I']lle demeura visible jusque pres de la iieuvieme heure. Les gens

arrivaient de tous cötes pour la voir. Xotie pere Cvrille euvoya ä l'empereur

* r. -202 v°. Constancc * une lettre oi'i i! lui disait : « Au tcmps de ton bieuheurcux pere,

il est apparu une croix parmi les etoiles, au milieu du ciel, et de ton temps,

n empereur, il est apparu egalement, sur le Calvaire [Kl-\(ii-nnij(nui), une

croix de feu dont la lumiere surpasse celle du soleil; eile s'etend jusqu'au

saint cimetiere cl jusqu'ä la montagne des Oliviers [Ujobd cz-Zditoun). » 11 le

(b'stournait daus cette lettre d'adoptor la croyanoe dArius {Ärjjniis), de rece-

voir aucun de ses sectatcurs. Puis saint Cvrille, au jour de l'apparition de

cette croix, etablit cetle fete dans les... de .Jerusalem. Le reste du monde

la re^ul de lui. La celebralion d une l'ete de la croix est obligatoire cn lout

temps, parce qu'clle est notre salut; c'est eile qui est notre arme contn' lous

les i'uncmis temporeis ou spirituols: nons nous cn armons avec une loi
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1. Pz-o Äw ('e7-Z>w a Li».', B ÄrtÄt'^ ~"o Jl-^-*' j^j' «^ j.^-'-'' ^-~-^J' r^^^
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,^l',

J
Jl i^j.;, — 2. Mai addil cojnmemorationem consecratwnis ecclesiae

sanclae Damianae. — 3. B addit Jji^. — 4. B addil ^j:_ClJ!. — o. B L^isl y}-^- —
6. Deesl in B. — 7. B ^^.U. — 8. Deest in B. — 0. ]} i,-.£,;.L. - 10. 15 addit '±^S. —
11. B ÜU. — 12. B 7v//-s7/,s- UUj. — 13. B ^^_j™.bjb-.

sincere. Louaage et gloire ä Notre-Seigneur jusqu ä la consommation des

siecles ! Amen '

.

TREIZE IlE RACIIONS (8 mal).

En ce jonr mounit le devot, le zi'de, le sage Arsene (Arsdnyous). Ce saint

6tait Romain, d'entre les fils des principaux, des riches, des grands. Ils lui

firent apprendre les sciences ecclesiastiques et lui iirent conferer le dia-

conat. Puis il alla dans la ville d'Athenes (Atanäs), oü 11 apprit la science

qui comprend tous les cvcles et la posseda parfaitement. II surpassa beau-

coup des gens de son epoque. II etait accompli dans la philosoplüe grecque,

agissant et instruisant dans la science chretienne. Lorsquc regna sur Rome

(liounii/ah) Theodose (Tdoudoiisyous) le grand, il clierclia na liomme sage et

vertueux pour instruire scs deiix fds, Ilonorius {AiiDri/ous) et Arcadios

[Arghädj/ous). On lui vanta ce saiiit, il Ic fit venir et lui demanda d'instruire

ses enfants. Puis il le fit entrer dans son palais, amena ses dcux fils. Le saint

1. Mai ajoute la commemoration de l'eglise de Sainte-Damiennc.
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A.^_ ^ A; ^^,:i_. l^U. ^^j (JUI '-^i^j ^ ^j>Jl ^ ^.--3 ^-^ J-V

l >UU' ^Jl o^' ^ ilrl Ai- l>. iiU oU. li>- ^<^ j^ ^-> "*^~^ o-^^
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1. B ,
^^~,hp. — 2. //«ec i'erba a --'-aS c?es"rt< /« A. — H. H rt«i(//Z '-'-»• —

4. Doesl finh vilae S. Arsenü apiid B nsqm ad inediam vitani S. Pachomii die

spfjttenli. — ."). A c^:^.i-

les inslruisit comme il couvenait ä (luelqu'un comme lui et comme eux. Le

zelc de renseignemeiit le contraignit ä leur donner souvent des coups dou-

loureux. Lorsque mourut, Fempereur Theodose et que son fds Honorius

regiia sui- Rome et Arcadios sur ConstaiUinople {El-Qostantiinjah), Dieu

iuspira leur craiutc daus Täiiie de ce saiiit ä cause des coups qu'il leur avait

dounes et le poussa ä sortir du milieu du uioude et ä devenir uue lampe dont

s'eclairorait quiconque vuudrait faire sou salut. Taiidis qu'il rellechissait

i\ ce ([u'il fcrait, il euteudit uue voix vcnaut de la part du Seigueur et lui

•
r. 2(1.'. r. disant : « Arsene, quitte le nioude et tu seras sauve. » Apres * avoir eulendu

la voix, il ue tarda pas, chaugea d'aspect et alla dans la ville d'Alexaudrie

{El-Muiidari/ah}, et de lä, sur les limites du desert de saint Macaire (Maqä-

rijous). II se livra ä de nouibreux jeüuos et ä de longues veilles et, ä ses

vertus joiguit celle du sileuce. Uu jour qu'on Tiuterrogeait lä-dessus, d

repondit : « Sonreiil jr im- suis rcjx'iiti d'nvoir parlr, jaindis de ni'etre tu'. » II

etait depriine a Tiulerieur et ä Fexlerieur, tres assidu k travailler de ses

malus; il distribuait son suporllu en auniöues; il donuail a eeux qui voulaient

sauver leurs Arnes des iuslructious utiles et profitables. Quand il entrait k

re-Hise il se cachait derriöre les colonues pour n'etre vu de personne. Ce

1. IMiilarque, Du Uavardtige, \xiii.
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1. Aoi*^.

Saint tu de nombreiix miracles. Un certain iiombre de fois, Dieu lui decouvrit

la conduitc dr quelques personnes. II ctait bcau d'aspect, sain de complexion,

gai de visage; il avait la barbe longue et tombant jusqu'au ventre, ses

pleurs et ses austerites avaient fait tomber le poil de ses sourcils. II etait

grand, mais courbe par l'elfet de Tage. II atteignit quatre-vingt-quinze ans,

desquels il passa quarante ä Rome, quarante au couvent de Saint-Macaire,

dix au Djebel Misr, trois dans les eouvents d'Alexandrie; puis il revint au

Djebel Misr, oü il resta deux ans, et y mourut. Que sa priere soit avec nous!

Amen.

QUATOIIZE DE BACHONS (9 mal).

En ce jour mourut notre pere Pachome {liaklioiiini/oiis). II embrassa I'etat

monastique dös sa jeunesse chez notre pere Palemon {BdUhnoun) et resta de

nombreuses annees sous son obeissance et s'acquitta parfaitement des devoirs

monastiques. Ensuite, Fange du Seigneur lui apparut et lui ordonna de ras-

sembler les meines et d'elablir une communaute apostolique. II reunit des

foules nombreuses, leuretablit de nombreuses demcures, les disposa toutes en

communaute pour la reunion, Toccupation et la nourriture. II institua pour

eux des regles qu'ils appliquaient pour la priere et le repas; il fut leur pere * a r. 20:! \°
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tous. II etablit pour chaque couvent un superieur : il faisait des tournees

et les visitait tous depuis rextremite du pays de Syene (Asonän), d'Edfou

(Atfou), d'Akhmim et de Dounasah, jusqu'au bout de la Haute-Egypte

[Es-Sn'id), du cöte maritime. II ne laissait aucun de ses enfants devenir pretre

pour la vaiiie gloire et afin d'eviter des querelles entre eux ä cause du sacer-

doce. II y avait un pretre du monde qui disait la messe dans chaque couvent.

Quand saiiit Athanase {Atanäsyous) vint dans la Haute-Egypte, il voulut

l'ordouner pretre, mais ce pere s'enfuit. Le saint dit aux fds de Pachome :

« Ditcs ä votre pere : O toi qui as construit une habitation sur une pierre

inebraulablc et qui as fui une gloire vide, heureux sois-tu et heureux tes

enfants! » Une fois, il voulut voir l'enfer. L'ange du Seigneur renlcva et lui

nioulra les demeures des justes une ä une, et de meme le lieu des chtitiments

.

11 demeura a la tete de la communaute pendant qnarante ans, fortifiant ses

freres; il leur etablit qaelqn'un pour les gouverner apres lui et mourut cn

paix. Que la bencdiclion de sa priere soit avec nous! Amen.

' En ce jour aussi mourut saint Epimaque {Abimdkli(ius), des gens de

Pelusc (El-Faranui), au lenips de Yoult\mis, gouverneur d'Egypte [Misr). Ce

saint ctait tisscrand de son melier; il fabriquait des liouppes de couleur et

des manteaux magnifi<pies; il avait des compagnons : Theodore {Täniidoros)

1. Celle commemoralion man(iue dans Ludolf.
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et Gallinicos (Kallinikos). Quand il apprit que le gouverneur Youlämis arrivait

et qii'il chätiait les cliretiens, il se mit ä exliorter ses compaguons, a leiir

inspirer le degoüt des biens de ce inoiide. Puis il leur dit adieu et partit pour

El-Bakroudj qvu est pres de Damirah. II alla vers le gouveraeur qu'il trouva

en train de torturer une femme qu'il avait t'ait jeter dans un four. Elle mouriit

apres que le four etait devenu pareil ä uue fraiche rosee. II s'avanga vers

le gouverneur et confessa le Messie — gloire ä lui. Youlamis lui fit subir de

nonibreux supplices : le saint avait alors vingt-sept aus. Puis il ordouua de

le erucilier, de le jeter dans les pressoirs et de l'ecraser. Des gouttes de '
r. Jni 1°.

sang sorlirent de son corps et viureut sur les yeux d'une jeune fille aveugle;

aussitöt, eile recouvra la vue. On le crucilia sur uue poutre; il invoquait

Irequemment le Messie et le priait. Le gouverneur ordonua qu'on lui franchät

la tete; le bourreau tira son sabre et l'agita au-dessus de lui; sa l'orce disparut

et ainsi jusqu'au nombre de quatorze bourreaux dont la Force manqua; ils

tombaient ä terre. On lui attacha une corde au cou et on le traina vers une

montagne elevee; il rendit Väme entre les mains du Seigneur et regut la

couronne incorruptible. Parmi les soldats etait uu sourd : en portant le corps
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du Saint, il entendit des deux oreilles. Des gens vinrent d'Ablou', prirent

le Corps qui produisit des miracles et des guerisons. Quant au gouverneur,

il eut peur et s'enfuit. Les gens des deux Damirah se reunirent et liono-

rerent les parents du mort. A la vue de ses prodiges evidents, les habitants

crurent et furent baptises; leur nombre s'eleva ä 1.750 personnes, liommes,

femmes et enfants. Sa famille vint empörter son corps en grande pompe k

El-Barmoun; le gouverneur de cette ville l'ensevelit dans des linceuls lui

appartenant et oü lui balil une eglisc. (^)uc son intercession soit avec nous!

Amen.

yuiNZE DE BACnoNs (10 mal)'

-En ce jour mourut martyr le Saint apötre Simon {Sinidn) le zelote; il

etait appele Natanael {Ndldndi/il) de rillustre Cana (Qdnd); il avait vieilli

dans la Loi et dans les livres des proplietes et avait un zele singuUer,

d'oü lui vint son surnom. II etait vertucux, impartial, juste. Aussi lorsque

Philippe {Filibos) lui dit : « Nous avons trouve le Messie, sur lequel a ecrit

Moüse {Muusa) et ipfont mentionne les prophetes, c'esl Jesus {Yasou") fils de

Joseph (Yonso/') de Nazareth {En-Ndsinili), » il ne l'admit pas, mais il lui

1. B Atkou. — 2. Celle commemoration manque dans Ludolf.
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dit :
*

(( Est-ce que quelque chose de bon peut sortir de Nazareth ! » Lorsque r. -m v

Philippe Uli dit : « Viens et regarde, » le Seigneur lui dit : « II n'y a pas

de fraude en celui-ci » II demanda une preuve pour salouange. « D'oü

me coiuiais-tu? » lui dit-il. « Avant qu'on ne t'appelle Philippe; tu rtais

sous un figuier, je t'ai vu. » II fut couvaiucu que Jesus connaissait les

choses cachees et lui dit : « Mon Seigneur et mon Dieu, » et ne lui resista

plus, au contraire des vieillards juifs [El-Yahoud) qui avaient vu des miracles

plus considerables et plus nombreux et qui ne se rendirent pas ä la verite.

On dit que, dans sa jeunesse, il eut une dispute avec un homme des gentils

dans le desert; il le frappa d'un coup mortel et Tenterra sous un liguier :

personne ne le sut que le Sauveur. On dit aussi que lors du massacre des

Innocents, sa raere le cacha dans un panier et le suspendit ä un figuier qui etait

dansson habitation. Elle le descendait pour l'allaiter, puis le suspendait; eile

continua jusqu'ä ce que la persecution s'apaisa; niais, par crainte pour lui, eile

ne Ten informa pas jusqu'ä ce qu'il eut grandi et qu'il fut devenu un homme.

Lorsque le Sauveur Ic lui revela, il fut certain qu'il connaissait les choses

cachees. Alors il se soumit ä lui, le suivit et fut un de la troupe des douze

disciples. Lorsqu'il re?ut la gräce du Consolateur, quil park tous les
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langages du monde et qu'il coanut les mysteres divins, il entra au milieu des

erreurs de ce monde ; il illumina la partic ä laquelle il etait appele et ramena

beaucoup de sages et d'ignorants, les eclaira et, de loups ravisseurs, les fit

devenir un troupeau soumis. II alla dans le pays des Zindj et des Bedjas,

entra dans l'ile de Bartänali. Partout les infideles le saisirent, le traitereiit

avec mepris et lui firent subir de nombreux supplices, niais il redoubla de

l'orce et de courage. Dieu fit arriver par ses mains de grands miracles :

ainsi il rcssuscita des niorts qui u'etaient plus que des os caries; ils lui

f. i".-) r. demanderent le bapteme; il les baptisa * et ils vecureut un certain nombre

d'annees. II guerit uu lepreux au moment de soa bapteme. A la Un, les

infideles le crucifierent en le suspendant ä uue croix; il re^ut la couronne

du marlyre. Que son intercession uous protege contre l'ennemi mechant

jusqu'au dernier souffle! Amen. Gloire ä Notre-Seigueur! Amen.
' Ea ce jour inoururent martyrs dans la villc de Tentyris {Dendcrä) quatro

Cents personnes, apres avoir subi de nombreux tourments. Ils subirent leur

martyre par l'epee, a la fin du regae de Diocletien iDlqlddijdnom) Tinfidelc.

Que leur prierc et leur intercession soient eternellement avec nous et avec

Tecrivain! Amca.

1. Celle commenioralion manquc dans A et l.udolf.
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' Ell ce jour aussi est la commemoration du diacre Minä le contemplatif.

Que sa priere entiere soit eternellement avec nous et avec l'ecrivain! Amen'.

SEIZE DE BACHONS (11 mal).

Ell ce jour a lieu la commemoration de saint Jean (Youhannd) rEvangelisle

et de son appel dans la vüle d'Asie {Asyali), d'Epliese {Afasos) et toutes les

villes qui sont autour, et ä cause de ce qu'il souffrit de terreurs quand il lut

enfonce dans la mer et de ce qu'il supporta de la part du peuple mechant,

adorateur d'idoles, jusqu'ä ce qu'il le rameua ä la connaissance de Dieu et le

sauva de la tyranuie de Satan {Ech-Chaitdn) par ses enseignements et les

miracles que Dieu accoraplit par ses mains. Lorsqu'il ecrivit l'Evangile qui

porte son nom et que TEsprit-Saint le poussa ä rediger ce que les trois

evangelistes avaient laisse de cöte parce qu'ils s'en remettaient ä lui, il parla

de l'eternite du Fils, de son incarnation et des miracles innombrables, commc

le mentioune son Evaugile. Puis il monta aux cieux cn esprit, vit les milices

1. Celle commemoralion manque dans A et Ludolf. — 2. Mai ajoute la commemo-

ration de Saint Sidrach.
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Celestes et leur Hierarchie; il les entendit louer le Seiyiieur et l'ecrivit daiis

son livre appele Apocalypse {Abonghcdatmis). Les Egyptiens ont institue une

commemoration pour son Evangile. Ce meme jour uno eglise lui tut consacree

daiis la ville d'Alexandrie (El-Iskandari/ah). Que sa priere uous protege tous!

Amen.

DIX-SEI'T ÜE BACHONS (12 mal).

En ce jour mourut le grand Epiphane (Abifänijotts), eveque de Chypre

{(Jobros). Ce saint ctuit d'un village voisin de Bait Djabril ; son pere et sa mere

elaient Juifs {Yalioud), suivant la lampe de la loi aucienne. 11s etaient pauvres,

car son pere 6tait laboureur, mais vertueux selou la loi juive. Son pere

mourut laissant ce saint et une lille. Leur mere les eleva et leur donna une

vertueuse education. Son pere avait laisse une bete de somme qui etait trcs

mechante. Sa mere lui conseilla de la vendre pour qu'ils fussent tranquilles

r. -Ml, v». * contre sa mechancete et qu'ils profitassent de son prix. Tandis qu'il marchait,

il rencontra un saint chretien nomme Pliilothee {Filoutyoits). 11 s'arreta pour

lui olfrir le prix de la bete. Mais Täne donna ä Epiphane un coup de pied

öurlacuisse; il tomba evanoui et faillit mourir. Philolhee lille signe de la
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croix sur sa cuisse : au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit. II fut aus-

sitöt gueri de sa douleur et se leva comme s'il n'avait ressenti aucuii mal.

Puis le Saint cria sur la bete de somnie : « Meurs, au nom de Jesus [Yasou] le

crucifie. » L'äne tomba mort sur-le-champ. A la vue de ces deux niiracles,

Saint Epiphane dit ä saint Philothee : « Quel est ce Jesus crucifie au nom de

qui tu fais ces niiracles? » II lui repondit : « C'est le Fils de Dieu que les

Juifs ont crucifie ä Jerusalem {OurirhaUm). » Ceci resta dans Fesprit de saint

Epiphane. II arriva qu'un riebe Juif le prit chez lui, l'eleva et lui apprit la

Lei. Quand sa fin fut proche, comme il n'avait pas d'heritier, il lui laissa tout ce

qu'il possedait; il etudia les sciences et apprit la Loi par coeur. II arriva

qu'un jour, il rencontra un saint religieux du nom de Lucien [Lnukijdnous)

qui ötait instruit et en possession de la gräce divine. Celui-ci l'accoinpagna

;

en route, ils rencontrerent un pauvre qui demauda l'aumöne au saint.

Comme il n'avait rien ä lui donner, il enleva le manteau qu'il portait et le

lui donna. Tandis que le malheureux le recevait, Epiphane vit comme un
manteau blaue descendant du ciel sur ce moine. II en fut etonne, puis il se

jeta aux pieds du moine et lui demanda qui il etait et quelle etait sa religion.
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Lucieii Uli apprit qu'il etait chrötien. Epiphane le pria alors de le faire chre-

tieu. II le prit et le conduisit ä Teveciue, qui lo baptisa et lui enseigna les

regles de la religion cliretienne. « Je veux etre moine, » dit alors Epiphane.

« Tu as de grandes riehesses, repondit l'eveque, '
il ne convient pas que tu

sois moine. » II partit, ramena sa soeur qu'il baptisa, partagea cctto fortune

entre les pauvres, les couvents et les eglises, acquit de nombreux livres. Puis

il prit le t'roc, lui et sa soeur. II cntra dans le couvent de Lucien qui avait

(5te la cause de son bapteme, et cela dans la dix-septieme annee de son äge.

II trouva dans ce monastere saint llilaire {Ilari/OKs) le grand, qui etait un

jeune homme pour les annees, mais un vieillard pour la conduite. 11 regut

s;aint Epiphane, lui enseigna la vie monastique, les sciences juridiques; la

gräce divine etait sur lui. En peu de temps, il apprit les sciences ecclesias-

tiques et monastiques. II se mit ä faire de grands miracles; il ressuscita des

morls, chassa des demons et üt jaillir de l'eau ailleurs que la 011 il y en avait.

l^a reputation de sa vertu et de sa science se repandit; les Juifs se rendircnt

frequemment vers lui pour disputer contre lui; il leur montra leurs erreurs

et les baptisa, de meme des sages des Grecs (El-Yonnäu); il ramena beaucoup

d'entre eux au Messie, gloire ä lui. Saint llilaire, son maitre, prophetisa
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qu'il serait cveque de Chypre et lui ordonna d y aller et d y habiter. II lui fit

connaitre l'endroit de sa demeure et lui ordonna de ne pas resister quand on

le demanderait, car tout cela arriverait par le dcssein de Dieu. II partit et

habita lä oü le saint lui avait dit. Quand mourut l'eveque de Chypre, il arriva

que saint Kpiphane entra dans la ville pour acheter de quoi soutenir son

Corps; il avait deux moines avec lui. Le Messie informa un eveque vieux et

saint et lui dit : « Va au marche, et le moine que tu y trouveras, ayant dans

la main deux grappes de raisin qu'il veut acheter et dont le nom est Epi-

phane, sacrc-le eveque de Chypre. » II se leva, alla au marche, trouva le

saint et lui dit : « Jette le raisin que tu as ä la main. » Puis il lui demanda

son nom. * Epiphane lui repondit et reconnut que la prophetie de saint * r. 200 v

Hilaire etait accomplie. 11 jeta les grappes, alla a l'eglise avec le saint qui

lui confera le diaconat, la pretrise et l'episcopat. Puis il voulut rassurer

son coeur et celui de l'assemblee, et leur raconta le songe qu'il avait eu. Dans

son episcopat, le saint mena une conduite agreable iX Dieu. II composa

beaucoup d'ouvrages comprenant toutes les sciences et de nombreuses

homelies. Quand il entendait parier d'un homme qui n'etait pas charitable,

il ne cessait de l'exhorter jusqu'ä ce qu'il le devint. II usa de ruse envers
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Jean {Yuiihuiuid), eveque de .leriisalem {Uiu-iclniliin). Ayant appris ([u'il avait

peu de charite, il lui einprunta des pieces d'argenterie dans lesquelles il

inangeait ä sa table, les vendit et en lit des auraönes. Lorsqiie le saint

eveque de Jerusalem les lui reclania et le saisit par son vetement, il l'aveugla

subitement. Quand il Timplora et s'liumilia devant lui, il demanda ä Dieu de

lui ouvrii- un seul oeil. Quand Eudoxie (Aom1oksij((h) envova apres lui pour

qu'il l'aidät ä deposer Jean Chrysostorae (Fom cdz-Dzahab), il alla ä Constan-

tinople {El-Qostaiitiiiyah) dans le but de retablir la paix entre eux. Elle refusa

d'obeir ä Jean et lui repondit : « Si tu ne le deposes pas, j'ouvrirai les temples

paiens et je fermerai les eglises. » 11 sortit d'aupres d'elle alllige et refle-

chissant ä ce qui urriverait. Les partisans de rimperatrice firent courir le

bruit ä Constantiuople (|u'Epiphaue avait depose Jean. Celui-ci lui ecrivit

une lettre pour le blanier et oü il lui disait : « Sache que tu n'arriveras

pas a ton siege. » Le saint lui envoya une reponse ä sa lettre pour lui

faire connaitre qu'il n'avait rien ecrit dans ce sens et 011 il ajoutait : « Sache

que toi aussi, tu n'arriveras pas ä ton lieu d'exil. « Puis il partit * de

Constantiuople pour aller ä Chypre. Le Seigneur voulut qu'il mourüt sur le

vaisseau avant d'arriver, pour montrer la vertu de Jean Chrysostome, et ainsi,

pour cclui-ci, il mourut en chemin pour montrer la vertu d'Epiphane. Ce
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dernier fut averti de samort; il se leva, pria, fit ses recommandations k scs

disciples et leur anuoiKja qu'ils deviendraient öveques. Puis il leur fit ses

adieux et s'eiidormit on paix. Que la priere de tous soit avec nous! Aineu.

LIX-HLIT DE B.\CllONS (13 mal).

En ce jour mourut saint Djirdjeli (Ujaridjah)' . Ce saint etait chretien par

ses parents qui etaieut deux saints. Ouand il eut graiidi, il fut pour cux un

berger et tout le temps il pensait ä la mention du monachisme. Lorsquil eut

quatorze ans acconiplis, la gräce diviae le poussa ä abandouner son troupeau

et ä se mettre en route, se dirigcant vers le desert. II vit de loin unc

colonne de lumiere vers laquelle il se dirigea jusqu'ä ce qu'il arriva au tleuve,

mais eile disparut. Quand il l'eut passe, Satan [Edi-ChaUan) lui apparut

sous l'exterieur d'uu vicillard : il lui fit croire qu'il avait vu son pere couvert

de vetements decliires et pleurant. II se mit ä se lamenter sur lui et dit au

Saint : « II faut que tu retournes prfes de ton pere et que tu fortifies son ccsur,

car il croit qu'une bete sauvage t'a dechire; apres cela, reviens au desert. »

1. B IJjaridja, Mai Georgiiis.

i'.Mi:. on. — T. .\vi. — F. 2. . 20
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1. Matthaeus, x, 37. — 2. B .^y^. — 3. B addit Ul. — 4. A e< B ^^»^^3'- — 5. B

arfc^jY ^..i.. — 6. B JjJj. — 7. A UU. — 8. B _^". — 9. B J-l^ y^. — 10. B ^.

— 11. Z>ets? /n B. — 12. B .sU'. — 13. B ^!|^^'. — 14. Deest in A.

Le saiut demeura stupefait quelque'temps, puis il repondit : « Le Saint Evan-

gile nous dit : Quiconque aime son phre et sa viere plus que moi, n'est pas digne

de moi\ » A ces paroles, Satan devint commc unc fumöe et s'enfuit. Le saint

reconnut que c'etait Satan. Aussitöt, la colonne de lumiere lui apparut et un

ange, sous l'apparence d'un moine, chemina avec lui et il ne cessa de le

suivre jusqu'ä ce qu'il arriva au couvent d'Aryoul". II y resta dix ans auprös

f. 2ü7 V". d'un Saint, sans goüter rien de cuit, ni de vin ni de friandise; *
il ne dormait

qu'assis. Quand il redoubla ses austöritcs, Tange de Dieu lui apparut et

lui dit : a Le Seigneur te dit de marcher dans une voie moyenne de peur

que ton corps ne s'alTaiblisse. » Ensuite, il lui tixa une regle ä observer, ä

savoir : jeüncr toute la journee jusqu'au soir, manger un peu de pain,

dormir la moitie de la nuil pour le repos du corps et passer l'autre moitie k

veiller et ä prier. Quand il eut observe cette regle quelque temps, il chercha

la solitude dans le dösert Interieur, il y resta ä marcher pendant deux jours :

ensuite, une vision lui ordonna de revenir ä son endroit : il se trouva pres

du couvcnt d'Er-Roum. Quand il revint au sien, il arriva qu'Anbtk Epbrem

{Afrahum) voulut sortir pour se rcndre d ce monastfere ; il se rencontra avec

1. Matlhieu, x, 37. — 2. A ol B Onri/ntm.
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11. Pio' J-)"^! ^! B höbet ^y-W.'! ^^wUl^ Uw^^j. — 12. //«ec commemoratio deest

in B, Mai, Assemani. — 13. Malan addit praedicadonein in ecclesia S. Douln et Ludolf

commernorationem S. Chenoiidae.

lui et ils allerent au couvent du saint pere Macaire {Ahou Maqär). Ils y rcste-

rent aupres du pere Anba Jonas (Younis), higoumene de Scete {Chaihät), qui

lour donna un endroit dans son voisinage : cet endroit est encorc connu et a

subsiste jusqu'äprüsent dans la cellule connue sous lo nom de Yabdjidj. Lorsque

Notre-Seigneur le Messie descendit vers eux et qu'ils se prosternerent devant

lui, il leur donna le salut et remonta au ciel. La fenetrc par laquelle descendit

cette lumiere subsiste encore aujourd'luii, Ils ecrivirent des livres nom-
breux et des exhortations pour les moines dans lesquelles ils louaient

robeissanoe. Anbfi Ephrem mourut et apres lui iVnbä Djaridjah. Sa vie

fut de soixante-douze ans, dont quatorze dans le monde et cinquante-huit

dans le couvent. Que sa priere soit eternellement avec nous! Amen.
'En ce jour cut Heu la descente du Saint-Esprit sur les disciples, dans la

partie 6levee de Sion {Saihoiin). Ils parlerent toutes les langues. Elle est

appelee feto de la Pentecötc {El-Aiisamt)-.

1. Cette commemoration manque dans B, Mai, Assemani. — 2. Malan ajoute la prü-

dication dans l'eglise de Saint-Boulä et Ludolf la commemoration de S. Chenouda.
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1. B «</6f(7 ,.,ir. — 2. B JL. — 3. B j:>\. — 4. B ^^'^. — 5. B addit ^. — G. B
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U. — 7. A ÜJo-L. — 8. B addit ^-w.. — 9. B ^.,LO. — 10. B ^^. — 11. B «.-

I)IX->'EUF DE GACHONS i'14 mal).

En CO jour mourut le saint pero, le combattant pour lu foi, le pretre

Anbü Ishaq el-Qolali. Le lieu de uaissance de ce saint etait * une miserable

bourgade d'Egypto {Misr); ses parents etaient pauvres, mais il etait riebe de

bonues ceuvres. Ce saint berita du pays des vivants. Lorsqu'une fois les

vieillards entrerent dans le Rif pour vendre le travail de leurs mains, il les

suivit dans le desert et entra sous la lumiere de l'obeissanee, atteignit

les dernieres liraites de Tascetisme et s'abstint de toute acquisition. Pen-

dant toute sa vie monastique, il ne posseda pas deux vetements. Quand on

Ini demanda d'en avoir deux, il repondit : « J'ai appartenu au monde jusqu'ä

present, car, dans le monde, je ne possedais pas deux vetements. » Puis il

ajoutait : « Nos peres ne possedaient que des vetements de fibres de palmier

et nous, nous ne nous contentons pas d'un seul vetement! » 11 pleurait con-

tinuellement; quand on l'interrogeait sur ses larmes, il disait : « Nos pöres

sont morts et nous ont laisses orpbelins. » — II resta uu cerlain nombre

d'annees melangeant la eendre de rencensoir de l'eglise ä son paiu et le

mangeant. Un jour, il fut atteint d'unc maladie gravc; un des i'reres lui

prepara de la nourriture, mais il n'accopla rien de lui, Ce fröre lui ayant



[1039] DIX-NEUF DE BACIIONS (1'. MAI). 397

LLl, ^1 ^^3J l^ V|^ ^\ <)t U^ -IV ^ '^^^. r^ '-^ '^J^^^

^Jui. jl i^l jU i/L * -C-Uj v:^;^ LJ3 ^lyi i-.lioJ iU^l ^Lt]\ jOxTj ^_^l*f. 2n8V

^-^1 '"^Lj« jy^" '*^"^^

1. B Jb. — 2. A J:.. — 3. B J jojiiu-. — 4. B ajU'. — 5. B ' J-s J.. — 6. ^.-^ j/i^'j

deest in A. — 7. B '-i. — 8. AB iäj^. — 9. B <2^S>. — 10. B Ci^. — H. B ^j.-.
—

12. B 1^^!. — 13. Deest in B. — 14. B ,.v-^-J' i-UL LU^i^i' iJ^<y,^ ^b).M
C" c

adresse de nonibreuses questions et lui ayaiit decrit son utilite pour la gue-

rison, il lui repondit : « Crois-moi, moii fröre, je desire rester trente ans

avcc cette maladie. » Quand son äge fut avance et son merite accru, les freres

se reunirent et convinrent de l'ordonner pretre. II s'enfuit, entra dans im

ehamp ensemence et s'y caclia. Quand ils eurent beaucoup clierche apres

lui Sans le trouver, ils passerent pres de ce cliamp et s''assirent sur le bord

pour 36 reposer. Ils avaient avec eux une bete de somme qui s'ecliappa,

entra au milieu du ehamp et s'arreta aupres du pere. Quand ils y penetrcrent

pour la prendrc, ils le trouvercnt et voulurent Tattacher pour qu'il ne prit pas

la fuite. II leur dit : « .Je ne m'enfuirai plus, car je reconnais que ceci est

dans l'intention de Üieu. » II partit avec eux, fut ordonne pretre et redoubla

d'obeissance envers les vieillards, instruisant las jeunes gens vertueux et

particulieremcnt sur robeissancc. Quand sa fin approcha, * les jeunes moines r. 20s v

du desert lui demanderent de leur faire connaitre ce qu'ils devraient faire

apres lui, il leur repondit : « Ce que vous me voyiez faire, faites-lc si vous

voulez perseverer dans le desert, et perseverez, car, lorsque nos pcres mou-

raient, nous nous aflligions et lorsque nous faisons comme eux, nous per-

söverons. » Puis il niourut cn paix. Quo sa priere soit avcc nous! Amen.
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1. //acf coinmcmoralio decst in I>, Liidolf.

' Ell ce jour aussi mourut martyr saint Isidore {Isidüros). II etait des gens

d'Antioche {Anldkyah). Son pere etait des grands de Tempire et commandait

des troupes nombreuses; il se nommait Dandildous. Sa mere s'appelait

Sophie (Sofyah). II avait une sceur iiommee Euphemie {Aoußmyah). Quand

Diocletien {Diqludyäncnis) devint infidele, saint Bandiläous et son fils Isidore

abandonnerent tout ce qu'ils avaient, partireat cn cachette pour une mon-

tagnc et habiterent chcz un saint appelc Anbä Samuel {Samouil). Quand

rempcreur apprit leur affaire, il les envoya clierchcr, se mit ä flatter Bandi-

läous et a lui faire de belles promcsses. Mais il ne fit attention ä aucuiie de

ses paroles et rcmpercur lui fit trancher la tete. Quant ä saint Isidore, il

demeura longtemps ä lui faire souffrir des supplices : le saint avait alors

douzc ans. Sa mcro et sa soi-ur Ic fortifiaient, l'encourageaient ä la patience.

Puis elles injurierent l'empereur et ses idoles : il leur fit trancher la tete. Lc

saint subit des tourmcnts nombreux et Dieu produisit par ses mains bcau-

coup de miracles de toute sorte. A cette vue, un grand nombre de gens

crurent et subirent le niartyre. Quand l'empereur connut qu'ä cause du saint

beaucoup de gcsns et de soldats etaient entraines vers la ibi dans le Messie,

il lui fit trancher la tete : Isidore rerul, la couronne de la vie. Que la beiie-

diction de sa pricre soit avec nous! Amen.

1. Celle Cümiueinuralioii maiuiue iluiis B, Ludolf.
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1. 1} addit^. — 2. B ^_j.-l. — 3. B ^.JiJ! ^!. — '1. Dcest in B. — 5. B ^^^,-?--)!.

— 6. B ^i! J. — 7. Öeesi in B. — 8. B J ^^ i.UJ' ^,U c-y. _ 9. Z^ces^ /« B.

— 10. B JjJj. — 11. B addit , i. — 12. B , ..^... — 13. B -v-

VliNGT DE BACHONS (15 mal).

Ell cc jour moiirut le saint Aiibü Ammonios (A Amuiii, B Ainoiiiii) de la

montagne de Tounali. Dans sa jeunes.sc, ce saint eiit un röve; il crut voir saiut

Antoine [Antoiinyous) l'appeler ä la vie monastique. Lorsqu'il s'eveilla, *
il

partit sur-le-cliamp et alla trouver le saiut, c'est-ä-dire saint Isidore {Ixiddros),

quile revetit du froc. II demeura pres de lui, ensuite il vint ä la montagne de

Tounali et s'y bätit un ermitage. Puis il pratiqua des devotious nombreuses,

nuit et jour. Satan (E-cliCIia'iU'ui) le detesta et vint ä lui sous l'apparencc

d'une religieusc. Lorsqu'il eut frappe et que la porte de l'ermitage lui

fut ouverte, Ammonios n'ignora pas que c'etait Satan. Gelui-ci lui demanda
de prier avce lui, mais il ne le lui accorda pas; il revela son deguisement,

changea de forme et apparut comme une flamme de feu. Puis il dit au saint :

« Je te declare une grande guerre. d Ensuite il partit et entra dans le creur

d'une jeune femme ä qui il suggera de precipiter le saint avec eile dans le

pöche. Elle revetit ses plus beaux vetements, alla le trouver un soir et se mit i\

frappcr ä la porte de l'ermitage en disant : « Je suis une ctrangere, je ine

f. 2oy r"
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suis egaree, le soir est venu : ne me laisse pas dehors, de peur que les betes

feroces me mangcnt; tu es responsable de mon corps. » Lor.squ'il lui eut

ouvert et qu'il eut reconnu la ruse de Satan qui l'avait envoyee, alors il se mit

ä lui adresser des exbortations tirees des livres divins, ä l'effrayer, u lui

apprendre que les cliätiments et l'enfer sont reserves aux pcchcurs, et ä lui

mentionner les joies et le contentement destinös aux saints. Alors le Sei-

gncur ouvrit son coeur ü rintelliyencc des paroles du saint, eile enleva ses

vetements, tomba ä ses pieds el lui demanda de la recevoir et de sauver son

äme. II lui rasa la tele et la revetit d'un vetemcnt de poil. Elle common^.a ä

faire de nombreuses bonnes ceuvres qui surpassaient Celles des grands

saints, car eile faisait douze ccnts priores la nuit et autaut le jour; eile

jcüuait tous les deux jours et trois jours et le vendredi. Lorsque le diable

(}hlis) eut echoue dans cette entreprise, il eut recours ä un autre moyen. 11 pril

Fexterieur d'un moine et entra de couvent en couvent, disant en pleurant :

f. 20.1 vv « Auba Ammonios Tascete est marie ä une femme qu'il a avec lui dans * son

ermitage, il a couvert de honte les moines et liumilie le froc. » Quand Anbä

Ablou, pareil aux anges, entendit cela, il prit avec lui Anbä Yosäb et

AnbA Touhi et ils allrront ä la montagne de Tounali chcz Anbft Ammonios.
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Lorsqu'ils eureiit frappö ä la porte de rcnnitage et que la femme fut sortie,

ils furent certaius de la chose; il Tavait nommee Es-Sädidj. Quand ils furent

entres et eurent prie, Ils s'assirent en causant des grandeurs de Dieu jusqu'ä

la fin du jour. Alors Aubä Ammonios leiir dit : « Levez-vous, allons voir

Es-Sädidj, car eile noiis a prepare un peu de pain. » Lorsqu'ils sortirent, ils

la trouvLTcnt dans le four qui etait chautTe et allume ; eile avait les dcux

mains ctendues; ils en furent extremement etonnes. Puis ils presenterent le

pain et Ic mangerent. Gelte nuit Tango inforraa Anbä Ablou de FafTaire

d'Es-Sädidj et lui dit : « Le Seigneur ne vous a envoyes ici aujourdluii que

pour que vous assisliez ä la mort d'Es-Sädidj. » Lorsque arriva la troisieme

hBure de la nuit, eile fut consumee par unc fievre violente, eile se pros-

tcrna devant le Seigneur et rendit Tarne. Ils lui firent de belies funerailles

et Tenterrerent. Anbä Ammonios commenga ä les informer de ses merites

;

eile avait ete chez lui pendant dix-liuit ans sans lever son visage vers lui

pour voir sa personne et lui-meme ne Tavait jamais regardee : eile ne sc

nourrissait que de pain et de sei. Peu apres Anbä Ammonios mournt aussi.

Que sa bcnediclion soit sur nous! Amen.
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1. Hie Mal' e^Ludolf addunt cominemorationein sanciäe Virginis deiparae quae deest

in AB. — 2. B addit Jji=. — 3. AU^Ji Ur™'. — 4. .<iy-~-^ Äx^ desuiit in A. — 5. Deest

in B. — (i. B ,^ß=''>- — 7. A ^'S^j. — S. B addit >t^>.f^. — it. B Lj:ij. — 10. B

^Uj J.U. — 11. Z>ecs< /« B.

VINGT ET UN DE BACIIONS (16 mal).

' Ell ce jour mourut saint Marcien {Martydnous) qiü embrassa la vio

monastique dans sa jeunesse, aupres d'un saint vieillard. Puis il se transporta

ä la montagne qui est pres de Ccsaree de Palestiiie {Qaisdryah Falaslin) et

qu'oii appellc la montagne du vaisseau (l)jebel cs-Sa/hiali). II y pratiqua de

nombreuses adorations. Lorsqu'il y fut reste soixante-six ans et quo sa repu-

tation se fut repandue, une pecheresse connue entendit parier de lui ; eile dit

r. 21(1 1°.
fi un de ceux qui Fentretenaient de ses merites :

* « Vous le louez et il habite

dans le desert; il ii'a jamais vu de femme; s'il me voyait, je mettrais ü mal

son ascetisme et je corromprais sa virginite. » Comrae ceux-lä connaissaient

sa saintetö, ils la conlredirent : eile leur fit le pari qu'elle irait le trouver

et le l'erait tomber avec eile dans le peche, Puis eile se leva sur-le-cliamp,

prit avec eile des bijoux, des robes et de nombreux parfums; eile etait

extremcmcnt belle. Ensuite eile se rcndit dans sa cellule, couverte d'habits

uses et cachant son visage ; ses bijoux et ses veteraents etaient altachcs dans

un sac. Puis eile se cacha dans uu endroit voisin du sien jusqu'au soir.

1. Mai et I>udolf ajoutcnt iei In coinmcmoratiiMi de la Saintc Vicrge, merc de Dicu,

qui maaque dans A el li.
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Elle frappii ä sa portc et lui demanda de passer la nuit chez lui. Ce saint fiil

stupefait de soii affaire : s'il la laissait dehors, les animaux sauvages la

manü'eraieut; s'il la faisait entrer, la lutte s'accroitrait ä cause d'elle. A

la fin, il lui ouvrit et alla dans un autre endroit de sa cellule. Quant ä eile,

eile s'habilla, se para, se parfuma et se precipita vers lui en lui demandant

de doniiir avec eile. Elle commenga ä le caresser en lui disant : « II ny a

personne qui nous voie. » Quand il reconnut que c'etait du gibier de Satan,

il lui dit : « Permets que j'examine le chemin, car ,les gens ont l'habitude de

vcnir me trouver. » Quand il sortit, il alluma un feu et comraenga ä s'y pros-

terner de temps en temps en disant : « Si tu peux supporter l'enfer, ä toi le

peche. » Ses pieds et ses doigts furent brüles. Comme il tardait, eile sortit

pour le voir et l'apcrgut en cet etat. Elle eut peur, ses sens furent troubles,

sa raison lui revint; eile enleva ses vetements, tomba ä ses pieds et lui

demanda de l'aider ä sauver son Arne. II se mit ä l'exhorter et ä lui enseigner

la iVagilitc de ce mondc et de ses plaisirs et lui dit : « H ne convient pas que
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^'1 ^<j ^^^1 ii^oi jjJl «Ji ^yi ji ^juj i;Li'^ U uu ^^ j_j^ "^K^^

J cJyi ^ii-lj j,r«j ^Jl il^'b ol^^j-s ^^^^ .^' '

' J '*-^ (^' (v' It*' t>^~J' "^

^^^ ->A^I_5 jijs-lj 'Ly (5 V- Öj^ (JS ij ^ä_l_i V j>j OJ^ ,V~"-5
**—*^-

1. Dees^ in B. — 2. B >_^*L». — 3. B >Oh'j. — 4. Z»eesi /n B. — 5. B (Jp^'-J.
—

(i. A addit .,!. — 7. B ^|^--' '-^^. — 8. -I^'^l ^y' deest inß. — 0. ^ \sj.A decst in B. —

10. A JJ-'lij. — 11. B jy — 12. Deest in B. — 13. B -'j<.o. — 14. B ^'-C — 15. B

».;.=.'_;. — lü. A pJ. — 17. B U J!.

nous soyons rlans un meme endroit. » 11 Temmena ä iin couvent de vicrgcs

et la rccommauda k la superieure. Elle fut agreable ä Dieu pendaiit le reste de

I. :.'iü v°. sa vic, * arriva ä un degre eleve, rc?ut le don des guerisons et guerit beau-

coup de malades. Quant ä AnbA Marcien, il craiguit que rennemi lui

amenät un-e autre femme. II alla dans une ile au milieu de la mer et yhabita.

Un marin convint avec lui de lui apporter chaque jour sa nourriture et de

vcndre le Iravail de ses mains. 11 etait lä depuis un ccrtain tenips lorsqu'uii

batcau ful sul)merge. Une femme qui s'y trouvait s'accrocha a uue plauche

et la vague la jeta dans cette ile. En la voyant, il fut trouble de son

aventure et de l'idee de dcmcurer avec eile : ii lui laissa l'ile, apres lavoir

babillec de vetements monastiques, il lui assura sa nourriture et lui dit i|u'il

ue convenait pas qu'il habitiit avec eile. Puis il sc jeta dans la mer; un

dauphiu le porta et Ic fit arriver ä terrc. A partir de ce momcnt, il n'habita

plus d'unc i'a(;on conlinuc un endroit, mais il parcourait les montagncs, Ics

deserts et les villes, au point qu'il lil le lour de 165 villes, saus s'arrßter plus

(l'un jpur dans le meme endroit; a la (in, il s'enferma. Quand il sut qu'il

allait (juittcr ce mondc, il pria l'evequc de venir ä l'eglisc et Tinforma de son
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1. B ^J'. — 2. B w.,3!. — 3. A ^!. — 4. B ,Wl. — 5. B JJIT. — 6. Pro

IxJiis-' Uj,iXo B habet ,.otsa.! ... (j-:J_3 (.^^^•-'' ^^bJI_5 U.wpi-' ^^jiS^jj _;^iJ-o.

— 7. //«t'c conunemoratio deest in Ludolf. — 8. B ^yi^^. — 9. Ilaec commemoratio

deest in Ludolf. — 10. B addit Ji». — 11. B ;^>-'-i-H
dj-'J'^-

— 12. B .ojIJj,Jjl. —
13. B U; JG. — 14. B 0^*-o,5. — 15. B s-L. — IG. B

,

„.LiJ.

histoire, du commencement k la fin : les gens l'admire.rent ainsi que la fagou

dont il avait briileson corps. Auparavaiit, Tange de Dien avait apparu ä

l'eveque et lui avait dit : « Dosceiids et occupe-toi du corps de saint Marcien. »

Puis celui-ci rerait son ame aux mains du Seigneur : on reiisevelit et on

Tenterra. Pour la femme qui etait daiis l'ile, ce marin continua de la visiter

jusqu'au moment oü eile mourut. II vint, trouva son corps plus blanc que

la neige et la transporta dans son pays. Que leur benediction soit avec uous!

Amen '

.

vi>'GT-DErx DE BACHONs (17 mal).

"En ce jour mourut le saint apötre Andronic (A Andräiiiiinus, B Andzronl-

(jous). Ce saint fut choisi par Notre-Seigneur Jesus
(
Yasou'] le Messie parrai les

soixante-dix disciples qu'il envoya avant sa passioia pour anuoncer le royaume

de Dien. Le Saint-Esprit descendit sur lui, dans les hauteurs {de Siou) : il

annonga et precha avec les disciples * dans boaucoup d'endroits. Les apötrcs *
r. 211 r

lui imposörent les mains et le nommerent eveque de la ville de Banounyas.

1. Gelte commemoration mancfue dans Ludolf. — 2. Gelte commenioration manque
dans Ludolf.
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^-.....,.J1 A.^Ü ^"^J^Läj «^ '''|_^.!3 /»L^MJ ''^^L^J ^yf, \y>->-!^i ^-'^ "^
J'D^^i u^L-'^

Al-fl-S UJj fyj] IAA i^U« (_3 (»yA—c rt_JJj ^j-iiL IjJjl Jv-^Jl jJj^^J JJ_;'^'3

L^%a '-'jbl (.^1 J C.'^r--' ^J^ (^ ^-'^ li '^^ij i>=-j ^^(j-y^;. Jj-t/J'

1. Deest in B. — 2. B (_^j^J^.. — 3. B lylLj. — 4. A U/>. — 5. A ^c'-^^-- — t>- B

^^UJI. — 7. A JIsj. — 8. A L^j. — 9. A UU^Ij, B ly^L — 10. B »-jj J^L». —
11. B \J^S]. — 12. B ^Jji^,. — 13. B ^yjj^JJl. — 14. B ^^^J-)ii.

~ 15. B ^JUt. —
IG. B ^j^ij. — 17. A i-^--. — 18. ILiec coininemoralio deest in Ludolf. — ll>. B addit

^'. — 20. Deest in B. — 21. B ^j.'. — 22. B addit i~^j.

11 y annonga l'evangile et amena beaiicoup Je gens k la lumiere de la foi

apres qu'ils avaient ete dans les tenebres de riufidelite. Puis il prit avec lui

Jules (A Youlyns, B Youlyous), ils precherent, baptiserent et couvertirent

des nations iniiombrables; ils firent beaucoup de miracles, cliassercnt de

noinbreux demons des gens, guerirent des maladies graves, detruisirent des

demeures et des temples consacres aux idoles, bAtireut des eglises et des

sanctuaires dödies ä Notre-Seigneur le Messie. Lorsque Icur effort fut

accompli et qiie le Seigneur voulut qu'ils quittasseut ce triste monde pour

celui de la joie et du contcntement, Tapötre Androiiic tomba malade et mou-

rut eu paix ä pareil jour. Quand l'aputre Jules l'eut enseveli, eut celebre ses

funerailles et l'eut place dans une caverne, il pria le Seigneur et mourut le

lendemain. Que leur priere soit avec nous! Amen.

Yi>'üT-TRois DE B.\.ciiONs (18 mal).

' En 06 jour mourut Fapötrc saint Jules {Youlyäs). Cet bommc venerable

ctait i\(^. ;\ Bait Djibril, des Israelites de la tribu de Juda {YdliniKld). Le Sei-

1. Ccttc coinmöiuur;iliiin nianqui' dans Ludolf.
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Cotij ^Jl'i -^i iß'^ ^i,'^ X\jJ: *'j^.'" <J^J -'-L«>ül m^ j^ J iSJ*^^ ij'-^'^

Sii J^i i^^ JJU J y:J <,l)l vl,_^5C.U. j^^i bji-jlj U-i-l ^AJfr jJl t^UJl

J^Jl j^-JJ' ji -Uj ^Ul ^^1 J'X LS <*, j^j ^'^y^\jj^\ Jj^J>\ ^^\j

\jj\ ^[fi>J>.\ j Jli il VJ-J J^ -^'Lwj J jJj-Jl ^>,AA ^_^ J^Jl ^i -^J

•^1 \m j^5C' LyT^La ijAiX-Vl ^.-*-»^ "^S tXy^M ct!."*^' "V^--"' ^} Vj

L^ i>f-^ J:'
>^ yt' ^r-^ c^jl ^i ^~^_-JUa^

^J\
Sj'LJi\* ^i^\ lÄA J »f. 211v».

1. B i=,.^,Ul. — 2. Jv-^-^' =-' '^ees« m B. — 3. B J^»bU! =_=. — 4. Z)ees< in B. — 5. B

jJl jJi. — 6. B (^oyiJjjjJ!. — 7. //aee vcrba a \S^ desunt in A. — 8. Pauli Epist.

ad Romanos, xvi, 7. — 9. B U^jlT^j^ U^jl^L^. — 10. Haec commemoratio deest in

Ludolf. — 11. B ,.^^H^-. — 12. B addit .^^\ J.

gneur le clioisit parmi les soixante-douze ; il regut le Saiut-Esprit consola-

teur, puis il precha Tevangile avec les disciples, subit avec eux de nom-

breuses miseres et fut chasse. Apres cela, les apötres le sacrerent eveque et

l'envoyerent aniioncer le rovaume de Dieu. II l'annonfa dans beaucoup de

villes. Ensuite, il se joiguit ä l'apötre Andronic {Androuniqous) et precha

avec lui, comme il est mentionue au jour precedent. Apres que l'apötre

Andronic fut mort et que ce saint l'eut enseveli et enterrö, il pria le Seigneur

de ne pas le separer de lui et il mourut le lendemain. Ces deux saints sont

mentionnes par Tapötre Paul {Boulos) dans TEpitre aux Romains (Rouinyali)

quaudil dit enfin : « Doitnez Ic sahit ä notrt' j'rhre Andronic et ä Junia {Youli/dfi}' . »

Que leur priere soit avec nous ! Amen.
" En ce jour eut lieu le martyre de saint Julien {Youlyänous) et de sa mere

dans la ville d'Alexandrie [El-lskandaryah). (^ue leur priere soit avec nous!

Amen.

VINGT-QUATRE DE BACHONS (19 lUai).

En ce jour * böni Notre-Seigneur le Messie vint dans la terre d'Egypte >
f. 211 v

1. Epii/e aux Romains, xvi, 7. — 2. Getto comniemoration manqiie dans Ludolf.
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<<,\^ ^j^\ ^J» (»s !>lJl3 (4=JI jj ^.ji^J^ ^r^ ^Ji\ cJ^l« j^ jj--lLJi i^LsiJVI ^\
;j-^ ^y^i^ J=j\ J\ \~^\ ^/f" j^J ^ Jyl ,_5^ C-'^ i^rJ ^r^ O^jl j_5)' V^b
JLiv !sJLw:>- jl J^i aIJ." ^b jAÜ V (_r-2J^ ti-*t' J '•'-5 ^ '-^^ ^:'^ -*^l_^l

Jjl »U.«a i I .tJagpj
f»v~^

"^A-JLw ^.»j«) _r~'^^ 4-^' ' (•-^' i i^^>- (c'^' >_~^ij 7^~^3

^'1 Ji-Ii ^^, \j^S'z^ ^b v_^lj ^__^l U _^ iÜlüil i^M j^3 ^,^.3^ {J'J^.
»^'^

i-^l jjl ^"^Ij^j ^Jl L*-^j j^-w 'Lu ^i| Li dlift ^yj ^'-'wJl dLl;' "'>li.

i. B -V.-
— 2. B J.J.50.

— 3. B J.:^'^ i::^. — 4. B L'Ur-. — 5. B ii~>;. — .6. B^.

— 7. B WL;. — 8. B J-b. — ,9. B J^. — 10. B vJ^^.Li. — 11. B addit J?'.
—

12. B .2^1. — 13. BL^j. — 14. B addit mV^i^'c.

(Misr); c'etait uu enfant üge de deux ans, ainsi qu'il est mentionne dans le

Saint Evangile. Un ange du Seigneur apparut en songe ä Joseph et lui dit :

« Leve-toi, prends l'enfant et sa mere, fuis dans la terrc d'Egypte et resle lä

jus(ju'ä ce que je te parle. » La veuue du Seigneur en Egypte eut lieii pour deux

motifs. Le premier, c'est que s'il tombait entre les raains d'IIerode [Iliroudis),

il ne piit le tuer croyant que son corps etait une ombre ou une vision loin-

taine. Le second, c'etait pour ne pas priver les liabitants de l'Egyptc de la

grAce de sa venuc parmi eux, pour briser les idoles qui etaient dans ce pays

et pour accomplir la prophetic qui disait : Voici (jue le Seigneur inonte sur

Uli iiucuje rapide entre en Eijijpte et que tombenl devant lui les idoles d'Iujijpte'.

Le Seigneur accomplit un dessein dans sa fuite; il ne s'enfuit pas par

crainte. La premiere ville oü ils vinrent, Joseph, la Vierge, Salome (A

Sälourni, B Säloumu) et Notre-Seigneur Jesus [Yasou') le Messie, fut un

villagc appele Basätali, oü ils ne furent pas accueillis. Ils creusörent une

source d'eau qui i'ul une guerison pour eliacun, excepte les habitants de ce

village. De lä, ils arriverent ä Minyah Sammanoud, traverserent le fleuve

et passerent ä l'ouest. Notre-Seigneur playa son talon dans une pierre en

indicalion de ce qui arriverait en cet cndroit qui fut appele Bikha Isous, c'est-

1. er. Ezechicl, xxx.
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-^ ä^ Ü3M Sr- b>3 -..^1 .--; J 'JL. ^^3 ^^ ^^ ^1 ^,^,,

o^l dSu ^^ ^.3^.Ä 0U3 U.ljl ^1 ^IV! ^^ ^jl J jj,\ Uj jVI Jl

'V^i
r-^1 o-^ o «^>. ^Ul dLl;- '^^^ ^^,U3 C.AI, j^l ^Ll- c,..Ui

i^ JU .il:.3 ^3.1 j..- <.3 ^-ijVlj .l^yij ^;L<JI ^;^^3 .o^Jl j,.<, ^

k)^^ i>>.- k:^^^ ^.3 i-^_jl ji 1^ ^^ ^^ ^ ^Mj>jLij dl^UI J ^^,^

1. B «^^/< U. _ 2. B ^,^U. _ 3. A 1.'-^^^ _ 4. Ö...S/ /« B. - 5. BJ^t. _
6. B I^^^l ^;'. _ 7. B I^L^U. _ 8. A J. - 9. B ^^,^,. _ 10. A ^^M. _ ji. a

ä-dire talon de Jesus. De lä, ils passerent vers le fleuve d'Occident et
virent de loiii le Djebel en-Natroun. La Vierge le benit, sachant ce qui'sy
passerait eu fait de service angelique. Puis ils arriverent ä El-Achmounani
oü ils resterent quelque temps chez mi homme appele Talouii (B Tdmun).
11 y avait lä des perseas qui se prasternerent devant le Seigneur et qui sont
restes courbes jusqu'aujourd'hui. Lorsquc les jours qu'il voulail passer en
Egypte furent accomplis et que Ilerode fut mort, Fange du Sei-neur
apparut encore en songe ä Joseph et lui dit : « Leve-toi, prends Tenfant et la
mere * et va vers la terre d'Israöl (Isrdyil). , Dans leur retour d'El-Achmou- •

r >,. ,.

nain, ils allerent ä El-Moharraqah et quand ils arriverent ä Mi.sr, ils descen-
dirent dans une grotte qui est aujourd'hui dans l'eglise d'Abou Sardjah ä
Misr. Puis ds en partirent, passerent par El-Mataryah et s'v baignerent •

cette source deviiit sanotifiee et beule des ce momeut; il eu 'sort une huile
de bäume qui sert pour completer le baptcme, consacrer les eglises, les
temples et les vases sacres; eile procure la guerison et le soulagemeut ä
beaucoup de maladies; on en fait prösent aux reis qui s'en glorifient. De lä,
ils allerent ä El-Mohammah. Parson retour fut accomplie la proplietied'Osee
{Ouzyä) disant

: J'al appele »um fds d'Egypte'. 11 couvient donc que nous

1- Osee, xnr, 4.

PATR. Oa. ~ T. XVI. — r 2
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jy, o ^Ji L\^jj \^ c^^
lÄA j A^ jl .^-i ^} C>_^^ j^ Cy>

^"'^^\

^u-ji ^ UI3 jiiu ^ji ^u->b ..--. i>u^ ^:^^^' ^^.>'^ -T-J^ er"
^''^

^ (.ivi o^ '-'i
jL^ jii-)( "^ ^-vi ^\ ^jy- c5t^^ c^' ^J '^^3

^\ ^\i ^y^ y^i sSf. ^\ J^ ^ ^j ^ r^'j ^^^ ^''^^ ^^-^

l^j ^Jl j^ Ijib Uli Ia^ ^U, ^ij I.jh;. c>^j^ Jl ^ Jl ^>^^ ^^J

|^.«^_ l_j.«::^lj J<CjJl l^jj (O^ ^^ ^*^ii>tJ ^Uj^. J\
3^f- J-^ u^C^'

1' c^j^i dUUl o-UL-j ^ii^ dl->^ c^,^ ^j \ Jlsj ^a£J1 ^j^ bU ^i ^-^J

1. A ^'o'i. — 2. B ^-^-1 -» .fJ^^i^JU. — 3. Haec commemoratio deest in Ludolf.

_ 4. B ^J! (jy^r^-
— 5. B addil ^. — Ü. B J,.. — 7. B ^-^i. - 8. B ^^^"^1.

— 9. B JjU ^-V-
V.-
— 10. B «jLs. — 11. B w--^.

celebrlons en ce joiir une fete spirituelle et que nous chantions conformement

ä la parole du prophete : Le Seigneur a fait des mirades evidents et cdatanls

en Eyij'pte et des merveilles dans la terre de Särjhdn\ et aussi : // a fait des

produjes au milieu de toi, Egijpte, sur Ics Egyptiens et chez eux-. Gloire ä son

Saint nom dans Feternite! Ainsi soit-il.

'En ce jour aussi mourut le prophete Habaeuc {Habaqouq), un des douze

petits prophetes. Un jour, il avait fait cuire des lentilles pour les porter avec

du pain aux moissonneurs. L'ange du Seigneur lui apparut et lui dit : « Porte

cette nourriture ä Daniel {Ddnyäl) le prophete qui est dans la Ibsse aux lions

ä Babylone {Bdbil). » II lui rcpondit : « Seigneur, je n'ai Jamals vu Baby-

lone et je ne connais pas la fosse aux lions. » L'ange du Seigneur le saisit

pur son toupet de cheveux et l'emporta, cache, ä la fosse ä Babylone. II

nourrit le prophete et l'ange le ramena au pays de Juda {Yahoudd). II prit

de l'ftge et devint tres vieux. Quand les Israelites revinrent de captivite et

biUirent le teraple, Habaeuc rentra ä Jerusalem {Yarouchalim). On le regut

avec une grande joie, on organisa le temple et on se rcunit pour entendre

sa prophctie. II ouvrit la bouche avec l'Esprit-Saint et dit : « Seigneur j'ai

entendu la voix et j'ai cmiiit; j'ai contemple tes ceuvres et j'ai ete agite\^ »

Puis dans sa prophetie il mentionna Tincarnation du Messie et sa nais-

1. Cf. Ps. Lxxvii, 43. — 2. Cf. Ps. c.\.\xiv, 9. — 3. Gelte commemoration manque

dans Ludolf. — 4. Ilabacuc, 1, 6.
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3

jUj J jlS LJ^ -^jj o-U.-lj <i ^_5JI C'X^lj '^v^^-'j '-i-i'JI c^-JJ oi' jUl

1. BjUIj. —2. Ilabacuc, in, 3. — 3. A U^k;^, ß Uy^^^j. — 4. ^^ ^/ees/ in B. —
5. A ^»J_^JI-L, B Uj^li. - G. B ^^!. — 7. B ^-^L. — 8. B ^U^. _ 9. ß J^Lo. -
10. A Ulb. —11. B acldit J,f ^.'. — 12. B add/t i:^ß.. — 13. ß ^.i^-'I ^-Ulj loc^.

sance * ä Bethleem (ßrt/i Laham) et dit : Le Seigneiir viendra de Tämdii et *
f. 212 v»

/e srt/«i du Seifjneuv de la montarjne.de Tdrän'. Ensuitc il recita sa pro-

phetie jusqu'ä la lin. On Tecrivit et on la comprit parmi les proplieties des

prophetes. II habita ä Jerusalem. Un jour, iine femme d'entre les Israelites

viiit ä Uli eil pleurant et l'informa qu'oii avait demande ä ses deux fils

d'adorer les idoles. Ils avaient refuse, on les avait tues et on les avait jetes

sur le chemin. II sortit avec eile vers l'endroit oü ils etaient et demanda ä

Dieu de leur rcndre lavie. Le Seigneur accueillit sa priere et ressuscita los

deux jeunes gens. Lorsque sa mort approcha, il appela sa lamille, leur apprit

qu il allait partir, et resta un moment en contemplation. Voici qu'une main
considerable, pareille ä unc main liumaine, ouvrit le plafond, s'allongea jus-

qu'ä sa bouche et regut son souflle. Quand on fut au temps d'Anastase (Anas-

täsyous), l'empereur cbretien, ä ce que raconte son histoire, il lui bAtit une
eglise ä Qartasä dans un gouvernement d'El-Bahirali ; la consecration eut Heu
le 24 de baclions. Que la priere de ce prophete soit avec nous tous! Amen.

1. Ilabacuc, in, 3.
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J^ ^Jlk. Jlj. (vls -Oj "J ^C Jj LUail ^Ij üaJIj jl^ Uaj "»o'jJlj viüi^ "^^^^ ^>'

,_^ V« ^^ ^^ iüs-J <jIinJ1 ^.»itj <>Jil9 -jAüJl lÄ* ASJ^ ^i_-„Jl f-4—> ^^1

iL. ^%^ J "C^y'ls jl^ 5__^ S^Lö LLt« l-*oU "H^C-l; ''^.i-^ ^ lyLL. joj i»JI

JL 4-U LJ üU jU bJjt, iVjJl ^Lo" |_$JJI L'ljV L&jj>jjli ^y^i lÄ& a* l^sjj ji

(_5^ (»T 'l^vi-lJ <IX-.j ij-Vi lij A>U LijT LJj ^^^ Ll>jV l^-»-Uj ^_V_^I A£ ilitU dlUI

J^V l-ljl <Ülj ^_yU>Ui dLUl ^ \^\i ly>\ M; v-Ja;. jl^J Li. jUj ^1
^_^^ liljlj ijIiJl jtÜj (^LLstJi Jl ^'Ij i:ilj±)l -jAllI A^aäJ 'IAj^I oÄju jLöJ iVJl

1. A et Ludolf omitlunt hanc diein et coiiunemorationein. — 2. B ji^ü. — 3. B
Is'fi.sr^. — 4. B Lv^.

VIxNGT-CINQ DE BACHONS [20 mal).

' Vax CO joiir mourut martyr saint Coluthus [Kololijous) d'Antinoe (£/-

Amäo\ii). Le pere de ce saint etait uu homme craigaant Dieu, de möme sa

mere. Son pere etait gouverneur d'Antinoe. 11 n'avait pas de fds et ne cessa

d'implorer Notre-Seigneur Jesus (Yasou') le Messie et cet enfant lui fut

accorde; il l'instruisit, lui enseigna rEcriture; l'enfanl apprit par cceur beau-

coup de livres ecclesiastiques : il etait pur depuis son enfance, devot, pieux,

priant beaucoup. Sa regle en priere etait d'en faire cent la nuit et autant le

jour. Quand il eut un peu grandi, son pere voulut le marier, mais il ne le fit

pas. Ses parents avaient une iille quo Dieu leur avait donnee apres ce fds;

ils lui firent epouser Arien {Aryana), qui regut le gouvernement apres son

beau-pere. Celui-ci, en effet, etant devenu vieux, demanda ä l'empereur de le

dechargcr du gouvernenuMit, qui fut remis ä son gendre Arien. Lorsque ses

parents moururent, il construisit une hotellerie et la consacra aux etrangers.

Lui-meme apprit la medecine, devint medecin et soignait les malades sans

salairc. Quand. l'empereur Diocletien {üiqlädyänous) devint infidele, Arien

s'accorda avec lui sur la maniere de gouverner et se mit ä tourmenter les

martyrs. Le saint, en vue du martyre, alla au Heu de reunion, injuria Tempc-

reur, Arien son beau-fröre et Icurs idolcs. Le gouverneur nc put rien lui

1. Getto commemoration manque dans Ludolf, qui passe ce jour sous silence.
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faire ä cause de sa soeur, mais il le fit partir pour El-Bahnasä. II y resta trois

ans en prison. Sa soeur l'envoya delivrer. II vint uii autre gouverneur

qu 'Arien, il apprit TafTairc de Coluthus, l'envoya chercher, et le menaga,

mais le saint ne fit pas attention ä ses menaces. Le gouverneur s'irrita beau-

coup; il ordonna de le torturer et lui fit soulTrir diverses sortes de supplices.

L'ange du Seigneur venait ä chaque instant le consoler et Dieu produisit par

ses mains de grands miracles. Quand le gouverneur fut impuissant avec les

tourments, car le saint ne changeait pas de sentiment, il ordonna de lui tran-

cher la tete. Les gens de sa ville l'ensevelirent et le placerent dans un

endroit magnifique. Son corps produisit des miracles et des prodiges. Que sa

priere et sa benediction soient avec nous! Amen.

VlNGT-SIX DE BACIIO.NS (21 mal).

En ce jour mourut martyr le saint apötre Thomas (Toiimd), appele le

Jumeau {Et-Touiii, Didijinc), apres avoir preche l'Evaugile dans les villes de

rinde [El-Hind) et Qantouryah. Voici comment : Lorsqu'il entra dans l'Inde,

il devint l'esclave d'un homme appelö Lucius {Loukyons). Cet homme etait

au Service du roi et voulut apprendre de Thomas ce qu'il savait faire. II

lui dit : « Je suis macon, je bütis des temples et des chäteaux; menuisier, je

rabote des charrues et des sieges; mcdccin, je soign? les maladics dangc-
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reuses. » Soii maitre sortit sur-le-champ pour aller cliez Ic roi. Ensuite il

commen(,-a ä faire connaitre ä sa maitresse la voie de Dien, ä lui recommander

lapurete, k lui faire comprendre las mysteres du Fils de Dieu. Eile crut ä sa

parole ainsi qu'une foule des gens de samaison. Lorsque son maitre revint de

cliez le roi et qu'il vit ce qu'avait fait le disciplc, il lui dit : « Esclave

r. 213 r. * de malheur, oü sont les meticrs que tu pretendais connaitre? -— Maitre,

lui repondit-il, je ne t'ai pas menti; les cliäteaux et les temples que j'ai

construits sont les änics qui sont devenues une demeure pour le roi de gloire

;

les charrues que j'ai rabotees sont les saints evaugiles qui ont arrache les

epines et les chardons qui sont le peche ; la medecine et les remedes sont les

saints mysteres, le corps et le sang du Messie qui guerissent du poison meur-

trier, le peche. » Quand il entendit cela, son maitre ordonna de l'atlacher ä

quatre pieux, d'ecorcher sa peau et de le frotter avec du sei, du vinaigre et

de la chaux, ce qui fut fait : il le supporta avec patience. Quand sa maitresse

le vit d'une fenötre de sa maison, tandis qu'on l'ecorcliait, eile tomba sur-le-

cliamp et rendit l'Arae. Lorsque son mari Lucius le sut, il s'allligea beaucoup

ä cause de sa femmo. Quant i\ saiat Thomas, le Seigneur rafraichit ses

blcssures et gucrit son corps. Lucien lui dit : « Voilä que ma femme est
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morte ii cause de toi; si tu la ressuscites, je croirai ä ton Dieu. « L'apötre

entra chez eile et pla^a sa peau sur eile en disant : « Au nom de Notre-

Seigneur le Messie, leve-toi. » Sur-le-champ, eile ouvrit les yeux et se

dressa debout. A cette vue, Lucius crut au Messie et de meme les gens de

sa famille et de la ville. II les baptisa au nom de la Sainte Trinite, leur con-

sacra un eveque et des pretres, leur bätit une eglise et demeura un mois chez

eux ä les fortifier dans la foi. Si quelqu'un etait malade, il pla^ait sa peau

sur lui et il guerissait sur-le-champ. Puis il partit de \k et alla a la ville de

Qantouryah. Ea y entrant, il vit un vieillard qui pleurait et lui demanda la

cause de ses larmes. II lui fit connaitre qu'il avait sept fils, quc le roi les

avait tues ä cause de quelqu'un qui les avait calomnies pres de lui, et qu'ils

avaient des dettes, et il ajoutait : « Si seulement il m'en restait un pour

m'aider! » Le saint lui donna sa peau, il la mit sur ses fils et ils se leverent. * f. 213 v

La nouvellc de cc miracle se repandit dans la ville et cela fut penible aux

prötres des idoles; ils voulurent le lapider, mais leurs mains se dessechercnt

comme la pierre et ils crurent tous par l'intermediairc du disciple. Ensuite

le Seigncur voulut lui rcndre sa peau et il cn fit pousser une nouvelle. Puis

il alla vers la ville de Barkyäs et ä Maqädounyah et y precha au nom du
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Messie. Le roi et les chefs l'apprirent et le mirent en prisoii; la reine et

beaucoup de gcns venaient le trouver cu sccret; II leur enseignait lavoie de

Dien ; un grand iiombre des gens de la ville crureiit ä sa parole. Le roi fut

irrite ä cause de sa femme, mais il ne pouvait le tuer au milieu de la multi-

tudc ; il l'envoya hors de la ville el ordonna k quatre soldats de le percer de

leurs javelots. Le fils du roi elait present ä les regarder le percer jusqu'ä ce

qu'il rendit IVune. Quant aux gens de la ville, ils sortirent pour le dölivrer,

mais ils trouvercut qu'il elait mort. Pour ccux qui etaient presents, ils empor-

terentson corps, rensevolirent et le placerent dans un des tombeaux des rois.

Satan {CJuütan) s'empara du üls du roi et lui fit perdre la raison. On alla

vers le corps du saint pour en preudre quelque chose et le suspendre sur lui,

mais quand ou ouvrit le lombeau, on nc trouva pas l'apötre, car Dieu l'avait

transporte ailleurs. On pril avcc foide la poussiere de latombe et onlasuspen-

dit sur le jeune horame qui fut gueri sur-le-champ. Saint Thomas apparut b.

beaucoup de gens de la ville, les informa qu'il etait vivant, que le Messie l'avait

accueilli et leur recommanda de perseverer dans la foi en Notre-Scigneur Jesus

le Messie. Que la misericorde de cet apölre soit avcc nous lous! Amen.
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VINGT-SEFT DE BACHONS (22 HialJ.

En ce jour mourut le saint pere, le patriarclie Anbä .Jean (Youhanna). Ce

Saint ctait patriarclie d'Alcxandrie {El-hkamlanjaJi){'SQl-:Al). G'etait un chretien

dans sa foi et sa conduite. II etait moine depuis sa jeunesse et usa son dme dans

toutes sortes * de lüttes. Sa reputation de science et de vertu se repandit et *

il fiit choisi pour patriarclie de la grande villc d'Alexandrie. De son temps,

il ecrivit beaucoup d'homelies. A l'epoque de ce pere, Dien fortifia Teglise,

car le soiivorain etait Anastase {Anastäsijous) remperour fidelo et craignaat

Dieu, et notre saint pere Anbä Severe [Säouirous) occupait le siege d'AntiocIie

{AiifaL-ijah): II ecrivit unc epitre synodique ä notre pere .Jean, sur Tunite dans

la foi; il lui montrait que le Messie etait notre Dieu apres son union, une

senle nature speciale sans division; il prccliait la foi de notre pere Cyrille

{Kirlos) et de notre pere Dioscore (Disqoums), et avant eux, de notre pere Jean et

de ses eveques. On fit monter vers Dieu des actions de gräcj et des louanges

pour le retour des membres separes ä leur place. Knsuite notre pere .Jean

2['l r°
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lui ecrivit une reponse k son epitre, dans des ternics remplis de la gräce de

la foi, temoignant de Tunite de l'essence divine et de la triplicite de ses carac-

teres particuliers, de Tincarnation du Fils eternel dans la nature huraaine, de

l'unite d'un et non de deux; il rejetait quiconque divise le Messie, melangeant

sa nature, et quiconque disait que celui qui avait soufTert, qui avait ete cru-

cifie, qui etait mort pour les creatures etait un simple homme, ou qui intro-

duisait les douleurs et la mort ä rexclusion de la nature divine. La foi or-

thodoxe consiste k confesser que Dieu le Verbe a soufTert dans le corps qu'il

a pris k cause de nous. G'est la grande route oü ne s'egare ni ne trebuche

quiconque la suit. Quand notre pere Severe lut cette epitre, il lui fit le

meilleur accueil et la lut sur le siege d'Antioche. Le salut et la Concorde

demeurerent entre eux. Ce pere demeura ä precher ä son troupcau et ä

veiller sur lui un espace de dix ans, puis il raourut cn paix. Que sa priere

soit avec nous ! Amen.
' En ce jour mourut aussi saint Lazare {El'äzer), fröre de Marie {Manjam),

apres qu'il fut devenu eveque de Chypre (Qohros). Gar apres que le Seigneur

l'eut ressuscitö d'entre les morts et eut souffert cette semaine, ce saint suivit les

disciples ä partir de ce moment. Apres que la grdce du Consolateur fut

dcsccndue sur eux et qu'ils l'eurent sacrö eveque, il fit la meilleure garde

autour du troupeau du Seigneur et vecut quarante ans. Puis il mourut en

paix. Quela bönediction de ce saint soit avec nous! Amen.

1. Gelte commemoration manque dans A.
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VINGT-HUIT DE BACHONS (23 mal).

'En ce jour arriva daas File de Ghypre (Qobros) le corps du vertueux saint * r. 2ri

Epiphauc {Ahifdnyous). Ge saint etait niort le 17 de bachous, aiiisi que le

meutionne sa vie, alors qu'il etait dans le vaisseau, avant d'arriver ä Gh3rpre,

Selon ce que lui avait predit saint Jean Clirysostome [Youliaiinä f'om eiJz-dznhab)

qu'il n'arriverait pas ä soa siege. II fut transporte ä Ghypre surle vaisseau.

Les prötres et tout le peuple sortirent avec des croix, les Evangiles, des

cierges et des parfums et on transporta son corps pur en recitant des prieres,

en chantant des psaumes et en le louant, et on le deposa dans l'eglise. Puis les

pretres eurent l'intention de l'enterrer dans la grande eglise qui est la Catlio-

lique {El-Qdtouliki). Mais deux mauvais diacres que le saint avait interdits ä

cause de leur conduite coupable empecherent tous ceux qui voulaient

l'enterrer. Le corps resta quatre jours dans l'eglise sans que son odeur füt

alteree, raais il semblait dormir. Alors un saint diacre se leva et alla vers le

Corps de l'eveque et lui dit : « saint de Dieu, tu possedes du credit aupres

1. Cettc commemoration manque dans Ludoll'.
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\:-<=ysr'. — 6. Dccsl in B. — 7. Deesl in B. — S. Haec Iria verba desunt in B. — 9. Ilic

titulus deest in B. — 10. B addit J^>. — 11. A s^^l. — 12. B ^.-'^j. — 13. A ]jyl

— 14. B »^^r. — 15. j>yJ! J, (fees; w B. — 16. Deesl in A. — 17. B »y! ^'. —

18. Öcesi i/i B. — 19. Deest in B.

do lui; tu peux ecarter ces mechants rebelles. » Eiisuite il prit une pioche

dans sa maiii et eii frappa la terre. Les mauvais diacres toinberent evauouis

sur laface; on les transporta dans leurs demeures et ils raoururent le troi-

sieme jour. Quant au corps du saint, les prcHres le parfumerent avec de

iiombreux aromates, renveloppercnt dans de beaux linceuls et le placerent

dans un bassin de marbre. Puls ils l'enterrerent dans l'eglise. Son corps fit de

grands miracles comrae il en avait fait avant sa mort. Que sa priere nous

protege et nous defende conlrc les coups de Tennemi mcchant jusqu'au

dcrnier soupir! Amen.

VINGT-NEUF DE BACHONS (24 Hiai).

En ce jour mourut notrc saint pere Simon {Sim'dn) de la montagne

d'Antiochc {Aiiläkyah). Ce saint naijuit dans la ville d'Antioche : Ic nom de

f. 215 r. son pere etait Jean {Youkaiiiifi), * celui de sa möre Marthe [Martd). II arriva ä

cause de lui des cvenements exlraordinaires ; ainsi, avant qu'elle ne füt

cnceintc de lui, saint .lean-Baptiste apparut ;\ sa mere dans son sommeil, lui

annonga sanaissancc et lui lit connaitre ce qui arriverait par hii. Lorsqu'il eut

grandi et atteint l'äge de six ans, il alla ii la montagne qui est ä Antioche;
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'^ ^j^y>X>^ ^>U ^Sj?- "^'^ ^^' ^hir ^y,^-? (J^^ ^-*^ li r^^ li ^^%>

^Ijl ^^jlt _^l«)^ üj-L« ^Aiül ^ilLi IjZJi (_5-^l L»3 Cj^I b^,.^ Jw_jL (_$-'Ü1 L i»3/^j

jji^;±«)l JUS ^1 C« 77^=^. (»i ""J V^ ijl=t=- S^l^s jj^ Ji^b ll^
tj-ir^ ^-^

(*^l)

"CLs- <.us>- c^\5>j c^
(3f"--'b

'*—»-=- ^-^ (J.»Xiwli ^^ j.j.»£ (_j-lj Ji. Aju^ J" ö-

Uj bLx!l J ^"^ ä::*7-"J "^J ör^ ^^ '*^' ^-^ li "''r^ ^ ''ät''-'"J
^»^

f^™ 7t_Jj" jv" i_,^S J^~is 4jtJi ,_^ V, ^^j A,-.5s^_} «Jicj ^L' VUslj oLäi.-a«

^1 l'-^Vl J Lk Jpu- <4i

1. B additj^}. — 2. B U^. — 3. B ^^^^^^i:;'. — 4. Deest in B. — 5. B ^yU;.. —
6. Deest in B. — 7. B ^\. - 8. B ÜJ^. — 9. B JU'j. — 10. ^Uj' J c/ees^ in B.

— 11. Pro Ins i'erliis a i;3 .' B Aa^e; ,.wX-,.J! >«.U! «.--, L».-» , AJ' iAilü.

il se penetra de la lumiere de la vie monastique; il s'adonna ä Fascetisme et

ä Tadoration. Des anges lui apparurent dans son sommeil et lui enseignerent

la conduite de la vie religieiise teile qu'elle etait chez uotre pere Pachome
(A Bdkhouniis, B Baklwmnyous) et lui apprirent ce qui la corrompait et ce

qui la fortiliait. Ce Saint suivit une route qui dominait les possesseurs des

Corps. Les anges lui apportaient ä de frequentes repriscs un rcpas spirituel.

Quant ä son zele, il resta debout sur un socle de colonne pendant six ans;

puis il passa sur une grande colonne oü il demeura pendant huit ans. II se

transporta ensuite vers la montagne oü il demeura vingt ans, ä Tinterieur

d'une tour de pierre qu'il s'etait faite, sans en sortir jusqu'ä l'expiration des

ving-t ans. Puis il monta sur le faite d'nne grande colonne oü il passa vingt-

cinq ans entiers. La somme de sa vie fut de quatre-vingt-cinq ans, desqucls

six ans dans la maison de son pere et soixante-dix-neuf dans l'adoration de

Dien. Quant ä ses miracles, qui pourrait les decrire, car sa vie renlcrmc de

nombreux prodiges? Ce saint composa des ouvrages et des discours utiles :

instructifs et pieux; il commcnta beaucoup de chapitres de livres ecclesias-

tiques, puis il mourut en paix. Que sa benediction descende sur nous! Amen.
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o^

*f. 2i5v°. Jl S^lDl <ui;
* ^v::ibiU [aJ^\ iü^j x_^ j^ i.Jl .-^ ^Sl" ji >UjIs Üb

jj j^LJIj A^\ (.ULI J 'Ci J-:^^ ^S]\ 3jr^_, j^j ^r~J^ -^ >^^. ö^ '^

1. A .r^ii^'. — 2. Z)ees^ /« B. — 3. Ilaec curninemoraiio deesi in Ludolf. — 4. B

O^s^b iU (c^b.U). — 5. B 3^' AiU. — G. B ^i^j'j. — 7. B U.i ,j-.^ J. — 8. B

ijyj'
SJ^. — 9. Deest in B. — 10. B J-^'U — 11. B addit ^jl )^.. - 12. B iiJU

— 13. B c^.- — 1^- B «'^'^'^ ^-'^U. — 15. A ,/'Jt.

TRENTE DE BACHÖNS LE BENI (25 mal).

' En ce jour mourut le saint pere Anbä .Michel {Mikhdtjil), palriarclic

cFAlexandrie (El-hkamlanjah) (1092-1 102). Ce saint etait savant, vertueux. Des

son enfaiice, il avait ete instruit dans les livres ccclesiastiqucs, et en apprit la

f. 215 V. plus grande partie par coeur. * Puis son äme pure desira se livrer au culte de

Dieu et s'enrOler des son enfance au Service de Dieu. II partit pour le

desert et demeura au couvent de saint Macaire {Maqaryous) pendant plu-

sieurs annees. II fut eleve ä la dignite de la pretrise; il alla ä Sindjür qui

est dans la terre d'Egypte {Misr), oii il s'enferma pendant plus de vingt ans.

II y fit preuve d'un zele considörable. La reputation de ses vertus, de sa

piete et de sa science se repandit et on s'accorda ä lui donner le gouveruement

de l'eglise d'Alexandrie. Dans son patriarcat, il mena une vie vertueuse et

cliaste. II s'imposait des privations dans ses acquisitions et ne possedait ni

piöcc d'argent ni piece d'or. Quiconque venait le trouver d'un couvent qui

lui etait assigne etait entretcnu facilemont par lui. 11 depensait son superflu

ä nourrir les pauvres et les necessitcux, et pour les malheureux captifs. II

1. Gelte commcmoralion manque dans Ludolf.
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Ki^l^ X£.j ^J jvL<:ö. (J ^^ V '^^j ^x J^y ^ vJ^ -A?- ^-^-»^^ Jrr^"^^

^ ij-Ül ^J\ Ao .ui; jvLl J' ->^^1 'rr^^. ^r^J-5 "^"^^
C:^ (**" ^^:r^^ -^

"^ÜUj J,^>j '''^!_^ f-^ c'
ti>»Ji ^^'

a^ ;^^!3 -V^^ f-^ "r^ -^_-5 tlr-

1. B addit 9^-^^. — 2. A ^\^. — 3. A jJi^jj et omittit ^. — 4. Deest in B. —

5 B ^^C.M. — 6. B addit JU. — 7. B J^^! J-JS'!. — 8. Z>ees« //i B. — 9. Deest in B.

— 10. BUkä^''. — 11. Pro .^J^t pJ! B habet w.XjJI -^y'-^ ^^/s^'J Ujlj.2t, ^,,s=^ ^y.

— 12. //czec conimemoratio deest in Ludolf. — 13. B ^^jj^- — !''• ß addit •:>^\.

15. B '^. — 16. B ^y,. — 17. B (J^^-

vendit ä plusieurs reprises les vases et les llvres qu'il possedait. II etait

assidu ä la lecture et ä l'exhortation quotidienne au peiiple, tantöt d'apres

le Livre, tantöt de sa boiiclie. Lorsqu'il eut accompli sa tAcho et qu'il obtint

la couronne glorieuse, Dieu lui iit arriver une maladic, dans laquelle il no

parlait ni le jour ni la uuit. A sa mort, il glorifia le Messie; puis il se pre-

para, se para de la croix de gloire et rendit Täme entre les mains du Sei-

gneur, k qui appartient la glorification continuelle. La duree de son existence

dans le patriarcat fut de ncuf ans. Que la benedictiou de sa priere nous

protege et nous garde eternellement ! Amen.
' En ce jour mourut Tapötre Fouros (B Qouros)-, iin des soixaute-dix. 11

suivit le Messie pendant trois ans, puis, apres son ascension, les disciples, et

fut rempli de la gräce du Consolateur. Ensuite il suivit Paul {Boulos) et porta

ses epitres dans beaucoup de pays. II instruisit un graud membre de Juils

{El-Yahoud) et de gentils, parcourut Test et l'ouest des contrees, eprouva

des souffrances et des chagrins nombreux; puis il mourut cn paix. Que sa

1. Gelte commcmoration manque dans Ludolf. — 2. Mai Carpus, Assemani Cyrits,

Malan P/mros.
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Jl ^J>-}\ cXjr'^ ^y> L-t^J ^^ "
i-^" ^y. f"^ C:^" K ^- OLr^l? a.5IjJ;

Li^li-^j LaVIj l:^! (.l^^Vlj S;^^ ^y^h ßßj ^L^^b ^^^'j ^a^JIj

•^1 /^l jj^l j^j^Wl ^^3 ä:.-*i"^'^ -^} ij^
^~-JI ^^ liiCL}

*fc*^l ,*v-«i (*^^* ^L*.mJi rt—C^j y

, JG' iJ--^ :—.'J Jl.»- l'ji-» vJU'^l iji><oiJ'. — 3. Ludolf addit commtmorallonem S.

Demadii et S. Siineonis parvi. — 4. //aec doxologia deeat in P>. — 5. Pro liaec

doxologia B tantitm habet J-*j^ v-

f. 216 r. benediction descende * sur nous et nous protege contre les coups de rennemi

vil jusqu'a la fui des tenips'.

-Gloire, louange, glorification, respect, prosternations, homieur, vene-

ration ä Notre-Seigneur, uotre Dieu, notre Sauveur, notre roi Jesus [Yasoii')

le Messie, elernellemeiit et dans les siecles des siecles! Amen, Amen,

Amen.

Le mois beni de bachons est terniine avec I'aide de Dieu tres-haut.

Louange k Dieu continuellement, eternellement et ä toujours, pendant la

duree de tous les siecles ! Amen.

Seigneur, souviens-toi de celui qui s'est occupe de ce livre, de celui qui

Taacquis et de son humblecopisle qui demande a quiconquc en prendra con-

naissance d'invoquer pour lui la generosite (divine) et le pardon de ses

Peches. A celui qui en dira quelque chose, que la pareille lui soit accordee

dansle royaume des cieux et la Jerusalem [OurichaHin) Celeste! Amen, Amen,

Amen.

1. Ludolf ajoute la commemoration de saint Demadius et de saint Siiiicon le I'etit.

— 2. I-es trois paragraphes qui suivenl manquent dans B.
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ABRAHAM D'EPHESK

HoMELIES POUH LES PETES DE l'AnNOISCIATION ET DE l'H YPAPANTE.

INTRODUCTION

gl. — L'.viTEUR. Ses ecrits, Les manuscrits.

Jean Moschus, ilaiis son Prr Spirituel, parle d'uu certain abbe Abraham,

X^fijj-w;, qui tbnda deux moiiasteres, l'ua ä Constantiiiople, Taiitre ä Jeru-

salem, et qui devint ensuite archeveque d'Ephese'. Le couvent constan-

tinopolitain fut appele « couvent des Abrahamites », tüjv 'Aö'papTÖ.v. Plus

tard, c'est-ä-dire ä partir du ix" siecle, il regut le nom de monastere de

r'A/eipoiToir,To;, ä cause d'une image de la Vierge « non faite de main d'homme »,

qui y etait veneree'. Le couvent hierosolymitain etait connu du temps de

Moschus sous le titre de monastere des Byzantins; il etait situe sur le Mont

des Oliviers '.

A quelle epoque vivait cet Abraham, l'autcur du Pre Spirituel ne le dit

pas d'une maniere precise. Le BoUandiste Henri Matagne, qui a consacre

toute une dissertation ä Abraham d'Ephese, s'est prononce pour l'epoque

de Justinicn'. II a cru retrouver des vestiges du cuUe qui lui aurait ete

rendu au 28 octobre ', et l'a identilie avec un certain juif converti, dont parle

une legende anonyme posterieure au debut du vii'^ siecle, que Gombefis a

1. Pratum spirituale, xcvii; P. G., t. LXXXVII, col. 2956 CD. Moschus dit d'Abra-

ham qu'il etait " 6 xaXo? x«i ^pöEo? Troiixr,v ".

2. Voir l'arlicle du 11. P. Vailue : Abrahamites [Couvent des), dans le Dictionnaire

d'histoire et de geographie ecclesiasliques, t. 1, col. 188-190.

3. Pratum spirituale, clxxxvu ; P. G., ibid., col. 3064 D.

4. Acta Sanctorum, octobre, t. XII, p. 760.

o. II n'cst pas sür que rAbraham fete au 28 octobre designc l'archcveque d'Ephese.

Le codex Oslromlranus, quo citc le I\ Matagne, parle « d Abraham et de ses soixante-

treize compagiions confesseurs », c'est-ä-dire martyrs. Abraham parait etre presente,

lui aussi, comme martyr. Oii peul des lors douter qu'il s'agifcse d'Abraham d'Ephese.
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editee dans la seconde partie de son Auctariuin' . Eii memo tenips, il s'cst

refuse ä confondre le monastere des Abraliamites fonde par notre Abraham

avec un autre monastere byzantin, dit de Saint-Abraham, dont les archiman-

drites Antonin et Alexandre signerent aux conciles de Constantinople de

518 et de 536". A cette derniere date % et probablement aussi en 518,

l'Abraham, patroa du monastere en question, etait dejä mort. Or le juif

converti en qui le savant Jesuite voit rarclieveque d'liphese, aida de ses

deniers ä la construction de l'öglise Sainte-Sophie : ce qui rend impossible

l'identification des deux fondateurs".

Le R. P. Pargoire n'a pas trouve convaincantes les raisons apportees par

le R. P. Matagne cn faveur de la distinction des deux Abrahams et de leurs

monasteres. 11 a ete ainsi amene ä fixer vers l'an 529 la date de la mort

d'Abraham d'Ephese, apres lui avoir accorde un tres court episcopat'. Mais

le R. P. Vailhe a fort justement critique ces conclusions basecs sur de pures

hypothöses". Tout en refusant d'ajouter foi k la legende du juil' converti, il

a repris la these de la distinction des deux Abrahams. L'archeveque d'Ephese

n'etait pas mort en 536. II succeda soit ä llypatios, qui vivait encore en 542",

soit ä Andre, qui assista au concile des Trois Chapitres cn 553.

Tout recemment, le Russe Michel Krascheninnikov a repris la question \

1. Acta Sanclonuii, loc. eil., p. 759-769.

2. Mansi, Ainplissiina CoUectio Conciliontm, t. VIR, col. 1054, 907, 986, 1007.

3. En 536, rarchimandrite Alexandre se presentc comnie superieur du monastere

Tou £v äyioi; 'Aöpafiiou, Mansi, loc. cit., coL 1054, exprcssion qui signifie quAbraham

n'etait phis de ce monde.

4. Acta Sanct., loc. cit., p. 758.

5. Les debitts du monachisine ä Constantinople, p. 30-32. Extrait de la Revue des

Questions historiques, \any\er 1899, p. 67-143.

6. Arlicles Ahi-ahani d'Ephese et Cnuvent des Abrahamites, dans le Dictionnaire

d'histoire et de geographie ecclesiasliques, t. I, col. 172-173, 188-190.

7. Le R. P. Vailhe ecrit : « apres 536 » ; mais on sait qu'Hypatios etait encore en vie

au moment du synode de Gaza, en 542. Cf. Hefele-Leclercq, Histoire des conciles, t. U,

2= partie, p. 1181.

8. Par une coincidence rare, il est arrive que M. Krasclieninnikov et moi avons public,

ä quelques jours d'intcrvalle, les deux memes hoinelies inedites d'Abraham d'l*>phcse,

d'apres les memes sources. L'edition de M. Krascheninnikov est intitulee : Sancti

Ahramii, archiepiscopi Ephesii sermones duo : L In Annunliationem SS. Deiparae;

n. In occursum Domini, adjecta interprctatione slavica, Dorpat, 1911, in-8°, cxciii-

63 pages. Dien que portant la date de 1911, cette edition, qui est un extrait des Acta

et Commentationes de l'Universite de Dorpat, n'a vu le jour qu'au printemps de 1913.

C'cst ce qui explique pourquoi M. Krascheninnikov et moi, nous nous sommes ignores.

J'avais, en effet, cnvoye, des l'etö de 1912, ä la Redaction de la Ih/zantinische Zeilschriß

un Iravail intitule : Abraham d'Ephese et ses ecrits, porlanl Je texle grec des deux

liomölies d'Abraham, travail qui a paru dans le i'asciculc du 9 juin 1913 de ladite Revue.
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Apres uvoir luiigucmciit expose les opinioiis divcrt;enlcs des liistoriens,

sauf cclle du R. P. ValUie, qu'il ne parait pas avoir connue, il emet uuo

opinion nouvelle, qui fixe la date de la naissauce d'Abraham aux environs

de Tan 400, et sa mort ä la fin du v" siecle, ou meme dans les premieres

anuees du vi". Nous alioiis dire tout ä Thcure pourquoi ces dates sont

inacceptablos, et etablir que seule la conjecture du U. P. Vaillie, qui n'a fait

que reprendrc la thesc de Lc Quieu, Oriciis cliristianits, Paris, 1740, t. I,

col. 683, cadre avec les donnees nouvelles fournies par les bomelies que

nous publions.

Le seul ecrit d'Abraham d'Ephcse qui ait ete mcntionne jusqu'ä ce jour

par les historiens' est une liomelie pour la fete de Vlli/papante ou Presenta-

tion de Jesus-Christ au temple. Gelte homelie, encore inedite, est contenue

dans les cod. 1174 et 1190 du fonds grec de la Bibliotheque nationale de

Paris'. Gräce ä la genereuse amabilite de M^'' Grallin, nous avons pu nous

procurer des photographies de ces deux manuscrits. Le cod. 1 17^j (Golb.

2838, Weg. 2632'), ecrit sur parcheniin en lignes pleines, luesure 0'",300

sur G"',200, et date du xii" siecle. L'homelie d'Abraham d'Ephese occupc

les fol. 102-106 r". Le texte en est tres lisiblc et suiUsaiument correct, sauf

en deux ou trois endroits. Le fol. 103 v" renferme un griifonnage illisiblc.

Le copiste n'a pas utilise cette page pour transcrire 1' homelie d'Abraham,

Nous le i-eproduisons ici, apres rcvision, en y ajoutant une traduclion laline des liome-

lies. II est surprenant que M. Krascheninnikov ait neglige les donnees historiques

fournies par les pieces qu'il publiait, pour determiner repoque ä laquelle Abraham a

vecu. Outre rarticle du R. \\ VailhtS la brocluue de Biiockhofi-, Sliidicn zur Geschickte

der Stadt Ephesos, p. 26 sq., lui a egalement ecliapp". Tout co qu'il dit du culte qui

aurait ete rendu a rarcheve(iue d'Kphese croule par la base, du lait do la fausse Chro-

nologie qu'il adopte. Pas plus que moi, il n'a utilise le cod. Taurinensis IVS, mis en

fort mauvais etat par l'incendie de 1904, ni sa copie, l'Ambros. 100, pour etablir le texte

de l'homelie sur l'IIypapanle. Quant ä la traduclion russo-slave de la meme homelie,

qui date du .vvi'' siecle, et que M. Krascheninnikov donne ä la fin de son edilion, olle ne

fournil (lue trois ou quatre varianlos sans importance, representant vraisemblablement

des addilions de copislcs. Nous avons cru devoir n'en tenir aucun compte.

1. Voir par ex. MATAr.NH, op. cit., p. 7ü2; KnUMiiACHEn, Gcsrhic/ite der bi/zanli/ii-

schen Litleratur, 2« edit,, Munich, 1897, p. Iü4; Vailhe, art. cit., col. 173.

2. Le cod. Taurin. graecus 148(xv' s.), fol. 33 v"-41, renfermaH aussi notre homelie.

II a ete fortcment ondommage dans l'incendie de la bibliotheque de Turin. A en juger

par l'incipit, le texte devait en etre tres defeclueux : 'Agpcttxiou EiriaxoTOu 'Etpesou Xcivo? d<,

xriv 6TtaTravTr,v toü i:coxripo; x.at si; A"» ^iOTOKOv xa\ Et; 2yp.eMva. 'Eiteior, ilv(l'.c, [= «i '^e^sk;) fO?

Gu|ji.7tXr)po)(i£0)? TOÜ xpiTou ^otX;jLOü al U•(o^J<s'x^. Cf. Acta Sand., loc. cit., p. 762. C'est sans

doute le texte du cod. Taurin. qui esl reproduit dans le cod. gracc. 150 de la biblio-

theque ambrosienne, copie en 1626. Le titre est identique. Gl". Mautini et Bassi, Cata-

logus codic. graecorum biblioth. anibros., I, p. 168.
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comme on le coiistatc par la comparaison avec le cod. IIUO, et surtout par

le contexte, qui n'indiqiie aucune lacune.

Lecod. 1190, copie sur papier en 1568 par le moine Paphnucc (Colb. 5108,

Kcg. 2350", 0'",245 X (r,165), ne contient, aux fol. 108 v"-110, qu'une

petite partie de rhomelie, et encore cette partic presente-t-elle la lacune

d'uiie page enliere. L'accentuation en est detestable et porle ä croire que

le moine Paplmuce n'etait pas fort en grec. Aussi, pour etablir le texte que

nous dounons ci-dcssous, uous nous en somraes tenu au cod. 1174, tout en

signalant, pour etre en regle avec la modc courante, les fautes grossieres

de Paplmuce '.

11 existe uue autre homelie d'Abraham d'Ephese qui est restee jusqu'ici

inapercuc. Nous l'avons decouverte dans le ms. 625 (ancien n" 542) de la

Bibliotlieque de la ville de Lyon, du xii" siecle, fol. 246-250 r"'. Elle est

consacrcc au mystere de l'Annonciation, que les Grecs designent par le mot

euxy^ikiijii/k- Le texte en est cxcellent. On le trouvera ci-apr6s.

fi IL AüTHENTICITE DES DEUX HOMELIES.

Les deux homelies portent avec elles les prcuvcs de leur authenticite

et vont nous permettre de fixer approximativement Tepoque oü leur auteur a

vecu. Ce n'est pas leur seul interLH. On y trouve aussi de precieux rensei-

gnements d'ordre litteraire, liturgique, theologique et exegetique que nous

allons brievement sigiialer.

II est clair tout d'abord que l'auteur a vecu apres le coucile de Clialce-

doine, puisqu'il auathematise Eutyclies et ses partisans (cod. 625, fol. 249 r";

cod. 1174, fol. 104 v") et qu'il emprunte visiblemcnt ä plusieurs reprises

les tcrmes de la definition conciliaire ^ L'acribie qu'il apporte ä formuler

le dogme de l'Incarnation fait songer qu'il vit ä une epoque oü la contro-

verse christologique bat son plein. De plus, uu passage de riiomelie sur

l'Annonciation (cod. (525, fol. 249; voir plus bas § v) fait une allusion directe

ä la coutroverse origeniste du lemps de Justinien. L'oratcur s'adresse ä

ceux qui clierchent k introduire dans I'Eglise les dogmes de Limpie Origene,

CJt TZ (%ar;zS(j\>i llptye'vou; ev xr, e-/.K/.r,'7iz e'.'Tayayeiv (j-oui^z^ov-e;. II les compare a

des loups dcguises sous des peaux de brebis qui trompent par leurs bclles

1. Nous designons par A le cod. 1174 et par B le cod. 1190.

2. Le manuscrit a appartenu autrofois aux Jt^suites de Lyon. CA. O.mont, Inveiitaire

des manuscrits grecs de la Bibliothi'qiie nationale de Paris, t. 111, p. 372.

3. Voir par exemple dans l'liomelie sur l'Annonciation, § iv : Ikxtc'p«? t«; cpüuEii; TeXtia;

•(•vtDpi^wv, Trponxüvet xov svoe Viöv toü 0iou ev svi Ttpoitömo, li ui5 ürcoTTotTEi; et dans Flioniclic SUP

la i'uriflcation, >; l : si; Iv ttpotoittov y.i\ aioLj ÜTTOiTXTiv, eii; £vx V'iov, et? eva Xpiutov <xXr|0^

OEixviJuevo;, Et xat 5jo xi vooOi^itva.
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paroles les ämcs des simples, et il les devouo au feu cternel, parce qu'ils

meprisent l'Eglise, qiii les a engendres. Theodore Askidas, Üoniitien et Icurs

partisans sont sans doute vises ici. G'est donc vraisemblablemcnt eiitre les

annees 530-553 quc fut prononcee rhomelic siir rAnnonciation. Abraham

etait-il deja arelicveque d'Ephcse? Sejournait-il encore ä Constantinople ou

dans son monastere du Mont des Oliviers? II est dilTicile de le dire avec

certitude. Le discours parait plutöt s'adresser ä des moines qu'ä de simples

fideles. L'orateur declare que ses auditeurs sont verses dans la science des

choses divines, ol x.a>w; ra Osia -/it/z/iköts?, et il les exhorte ä purifier leurs

pensccs, x.aOapw(d[/.ev exutou? äTio irx«-/)? (AaTaw'TriTo; 7,oyii7(y.ojv (^ji ii et Vi)'.

Le contenu de riiomclie sur YHijpajiante nc permet pas non plus de

determincr si eile a ete debilec par un archimandrite ou par un archeveque.

Elle est de caractere purement exegeti([uc. On n'y trouve pas d'exhortation

morale. L'cloge de la Vierge qui la terniine {§ ix) nous parait etre unc

interpolation. Cet eloge n'a pas de lien apparcnt avec ce qui precede. Ger-

taines expressions, comme vujAcp-/] äv'J;^/f«£uTo;, töjv Xspo'j6i[j. -ri[/icoT£pa, xoiv Sspaifli/-

äv^o^oTe'pa, semblent etre des reniiniscences de cantiques posterieurs au

vi" siecle'". Ges lieux communs de la rhetorique mariale byzantine ont sans

doute ete ajoutes ä unc epoque oü la fete de VHijpapaiih' etait dominee par la

pensee de la Vierge. Goramc Thomelie de l'eveque d'Ephese n'avait pas un

caractere marial assez prononce pour servir ä la. lecture publique, on Ta

augmentee d'une courte litanie de titres honorifiqucs k Tadrcsse de la Vierge-

Mere. Ajoutons que la phrase qui precede immediatement cet appendice a

tout l'air d'une finale : viTt; /.al vüv GujJ.SaTi/e'Jsi aürü x-jfo^oirjrot^, [asO' r,c xai rrpo^-

Les deux homelies ont entre elles un air de famille tres apparent et sont

bien IVeuvrc de la meme plume. G'est, ici et lii, le meme goüt de l'exegese

littcrale, la meme sobrietc dans le style, le meme souci de Texactitude dans

les formules dogmatiques.

II semble, ä premiere vuc, que la these du P. Matagnc identifiant notre

Abraham avec un juif converti de meme nom pourrait trouver quelque appui

1. Le debut de Thomelie donne pourtant ä croirc qu'Abraham u est pas cn Palestine.

11 raste ä clioisir entre Constantinople et Ephese.

2. On sait que Texpression « mnyr, ivüa<f,6uT0(; « est un refrain de Thymne acalhiste et

f|ue n TiijiiojTEpa T(ov XspouSiu., £voo;oT£pot Twv ^ipa.'^\^ n se trouve dans le fameux tropairc

'A;idv Irmv, et est empruntee au poeme de saint Cosmas pour le Vcndredi Saint. Cf.

E. Lamerand, La legende de ra;iöv eanv, dans les Echos d'Orient, t. 11 (t899), p. 227.

3. M. Krasclieninnikov n'csl pas de cet avis. II voit dans cet elogo final de la Vierge

unc initiative personnelle d'Abraliam, cherchant ä donner un caractere marial ä une feto

jusque-la strictement despotique. Mais alors pourquoi Toratcur n'a-t-il pas accentue ce

caractere dans le cours meine de son homelie, et pourquoi n'y a-t-il songe qu'ä la fin?
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dans Ic fait que Taiitcur parle des Juifs ä plusieiirs rcprises, et se montrc au

courant de leurs iisages ' . On pourrait aussi apercevoir une allusion ä sa

coiiversioii dans le passage de Thomelie sur VHi/papanic (§ iii) oii l'orateur

insiste sur la necessite et Tefficacite du repentir pour le salut : ei? -tojtiv twv

)^£yovTcov... xiu fir} fUTat'OTjarivnov. Ces dcrniers mots sont repetes jusqu'ä six fois

de suite, comme une sorte de refrain. Mais ces indices sont trop faiblcs pour

empörter la conviction. Somme toutc, nos deux pieces ne confirment posi-

tivement que la conjecture du P. Vailhe faisant d'Abraham le successeur

d'ilvpatios ou celui d'Aiulre sur le siege d'Ephese, et plutöt du premier que

du sccond.

§ III. DONNEES LITTERAIRES ET LITURGIOIES.

Au dcbut de Fhomelie sur l'Annonciatiou, nous trouvons plusieurs ailu--

mations interessantes tant au point de vue litteraire qu'au point de vne

liturgiquc.

L'orateur dcclare d'abord que les saints Peres qui se nomment Athanase,

Basile, Gregoire, Jean (Ghrysostome), Cyrille, Proclus et les autres Peres

orthodoxes ont ecrit sur rincarnation du Verbe, ä Toccasion de la fete qui

se celebrc en Thonneur du Divin Enfantement; mais, ajoute-t-il, on n'en

voit aucun qui ait prononce de discours, au graud jour de rAnnonciation,

7.XI ev -ri [i-s-j-zV/i r.as'pa Tof; EÜzyye'XiCjj.oO ouSsi? cpaiverai 1^ aÜToJv T^oyov ouvt£tx;^_(Ö;".

Cette affirmatiou categorique merite d'attirer l'attention. Elle nous apprend

tout d'abord — ce que d'ailleurs Ton savait dejä — qu'une fete existait eu

Orient aux iv" et v^ siecles en l'honneur de la Nativite du Christ. Du temps

d'Abraham, cette fete se celebrait le 25 decembre, et son Intention parait bien

etre d'afilrmer que les Peres qu'il nomme l'ont solennisee ä la meme date.

Cela est vrai pour Basile, Gregoire (qu'il s'agisse de Gregoire de Nazianze

ou de Gregoire de Nysse), Jean Ghrysostome, Cyrille, Proclus, mais nou pour

Athanase, car Jean Cassien, qui visita l'Egypte au debul du v' siecle, declare

dans ses Conferences que les Egyptiens fetaient la naissaiicc du Christ Ic

6 janvier, d'apres une ancienne tradition. Ce fut sous le pontificat de saiut

Cyrille, vraisemblablement vers 430, quo la fete du 25 decembre fut inh-oduitc

ä Alexandrie'.

1. Cf. homelic sur lAniionciation, Siji i et vi; liomelie sur VHi/papanle, %% i, iii, iv.

2. On sait quo le verl^c cfaivEnOai chang-e de sens, suivant qu'il est construit avec

l'infinitif ou avec le parlicipe. 11 ne faudrait pas traduire ici : « aucun de ces Peres ne

scnible avoir compose etc. », comuie si le l'ait presenlait que^juc incertitude. La cons-

truction avec le participe indique qu'Abraham est sür de ce qu'il anirme.

3. S. VAiLHii, Introducdon de la fite de Noel ä Jerusalem, dans les Echos d' Orient,
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Oll posscdc sous les iioms lIc saiiit Atlianasc, de saint Gregoire de Nysse

(et aussi de saint Gregoire le Thaumaturge), de gaint Jean Chrysostomc,

des homölies sur Vi'vaiif/li(-ll.smo.s dont le carac'tere apocryphe est imanimement

reconiui. Le temoignage d'Abraham d']^]pliese vient corroborer ce point

d'histoire litteraire.

Plus iniportante est l'assertion que Prochis n'a pas prononce de discours,

le jour de Verant/hclismos. Dcrnierement, le P. Vailhe avait teilte de prouver

par le celebre discours sur rincarnation que prononga Proclus pour

repondre aux attaques de Nestorius coutre la maternite divine de Marie,

Texistence ä Constantinople de la fete de rAiinonciatioii du 25 mars, dans

la premiere treiitaine du v° siecle'. Soii iiigeiiieuse argumeiitation croule

devant raffirmation si expresse d'un auteur qui a vecu ä Constantinople et

qui fait une allusion transparente au discours de Proclus dans cette plirase :

el oe xai ti; ic. aÜTwv ivcorspco i'j/aoOai •flSouT^viSy) to5 Wyou, ^iroy 8ri i/. tti; toO FaßpiYi'X

i:po{ fflv irapÖs'vQv eido'^o'j, TuvTiij/ev ev TauT'ij (c'est-ä-dire ä la fete de la iiaissance

du Christ) /.al ev Tvi [;,eyaV/i 7)[J.spa to'j eüayyelKJjy.oij ouSel? opaiverai ii aÜTwv 'Xoyov

auwTiTctyihi. L'lioraelie du defcnseur de la maternite divine insiste en elTet sur

le message de rarcliange Gabriel .

D'apres ce temoignage, ce serait donc le jour de Noel, 25 decembre, que

Proclus aurait debite son discours. 11 y a cependant a cela une difficulte.

Le chroniqueur saint Theophane declare qu'il parla uii dimanche'. Or,

comme le fait rcmarquer le P. Vailhe, durant tont l'episcopat de Nestorius,

c'est-ä-dirc du 10 avril 428 au 22 juin 431, Noel n'est jamais tombe un

dimanche, niais un niardi en 428, un mercredi en 429, un jeudi en 4.'{0 *.

On pourrait tout concilier en admettant qu'ä cette epoque la fete de l'Annon-

ciation etait consideree comme une preparation ä la Noel et qu'on la celebrait

le dimanche qui precedait celle-ci, et non le 25 mars. A y regarder de pres,

le texte d'Abraham d'Ephese ne s'oppose pas absolument ä cette hypothese.

II dit en effet que les Peres oiit ete anienes ä celebrer le mystere de l'Incar-

nation, ä l'occasio)i. de la solennite du 25 decembre, 'Ex tä? sv t7\ vjj^-f'pa twjtti

Trocv/iyjpew; irpoTpÄTcevTs;. La coutume de faire memoire du mystere de TAnnon-

ciation le dimanche avant Noel existait dans le rite ambrosien, qui a subi

dans une large mesure l'influence de l'Orient. On a remarque aussi que dans

le rite d'Aquilee l'evangile du cinquieme dimanche de rAveiit etait celui de

t. VIII (1905), p. 213. Cf. E. Vacandard, Etudes de criliqae et d'histoire religieuse,

3« sörie, Paris, 1912, p. 22-26.

1. Origines de la feie de. l'Annonciation, dans les Echos d'Orienl, t. IX (190ü),

p. 141-142.

2. Voir cette liomelie dans Micne, P. G., t. LXV, col. 680 sq.

3. TiiLOPiiANi;, Chronographid, P. G., t. CVIII, col. 236.

4. Origines de la fete de l'Annonciation, loc. eil., p. 141.
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rAnnonciation. c. Coincideuce plus c.urieuse, ajoute D. Cabrol, dans la

liturgio des Nestoriens, separes dopiiis le v" sicclc de l'Eglise catliolique, il

y a pour l'Avent quatre dimancHes qiii s'appellent de rAnnonciation '
. » Tous

ces indiccs, et d'autres encore, nous portent ä croire qu'ä l'epoque de Nesto-

rius il cxistait ä Gonstantinople une sorte de fete de l'Annonciation, prepa-

ratoirc ä la fete de Nocl, qui se celebralt le dimanclie avaiit Noel.

II en etait de meme, ä notre avis, k Jerusalem, pendant tout le cinquieme

siecle. Le P. Vailhea signale deux homelies liicrosolymitaincs sur le mystere

de rAnnonciation datant de cette epoque. La premiere, celle du pretre

Hesychius de Jerusalem, commente l'Evangile de l'Annonciation, un jour

qui est considere comme une fete de la Vierge : r, Se Tvapovcx vOv -liiz-spa t-?!;

iopTvi; ü-£p£vSo^o;' TcapÖsvou yy-p ivspiE/ei Tra.vTiyjpiv '. L'autre appartient au pretre

Chrysippc, ordonne en 453, mort en 479'. Elle est egalement consacree ä

l'exegese de VAvc Maria et ä l'eloge de la Vierge. L'orateur parle dans l'exorde

de la praeclara solemniias en laquelle il convient de clianter les louanges de la

Mere de Dieu\ II n'est pas temeraire de supposer qu'Abraham d'Epliese, qui

fonda un monastere dans la Ville Sainte, avait connaissance des homelies

mariales d'llesychius, de Chrysippe et d'autres encore, que nous ignorons,

et cependant il aflirme qu'aucun des Peres ses predecesseurs n'a prononce de

discours, U' jour de rrvaiu/hclisnios, c'est-ä-dirc le 25 mars.

C'est que pour \m jour de rcvangheiismos et fete de rAnnonciation ne

sont pas synonymes. Le jour de Vevanghclismos est un jour bien precis.

C'est le 25 mars, et pas un autre jour. Et il le prouve ä ses auditeurs, en

resumant brievement la demonstration qu'avait developpee saiut Jean Cbryso-

stome devant les fideles d'Antioche, pour etablir la Icgitimilc de la fete de

Noel, d'importation occidentale^ L'apparition de l'archange Gabriel äZacharie

lui annongant la naissance de Jean-Baptiste eut lieu ä la fete de la scenopegie,

c'est-ä-dire au mois d'octobre". Or ce fut six mois apres, donc au mois de

mars, que, d'apres le recit de saint Lue, le meme Gabriel vint saluer la Vierge

de Nazareth. Si les Peres, ajoute notre auteur, n'ont pas bonore de leiirs

1. I). Cabrol, art. Annonviation, dans le Dictionnaire d'archeologie chretienne et de

liturgie, t. I, col. 22VJ-2250.

2. P. G., t. XCIII, col. 1'.53.

3. P. Vailhk, Origines de Iti fete de VAnnonciation, loa. cit., p. 143.

4. Magna bibliolheca veteruni P/Uriim, Cologne, 161.S, t. VI, pars II, p. 711 sq.

5. Voir riiomelic de saint Jean Clirysoslimie pour la fete de Noel, P. G., t. XLIX,

col. 351 sq.

G. On arrive a cette conclusion en supposant que Zacharie eut sa vision dans le Saint

des Saints, oii le Grand l'retre ne pouvail jtenelrer qu'une fois l'an, a la fiHe des Taber-

nacles. Saint Jean Chrysostome, et ä sasuite noirc Abraham, se bascnt surle texte meme

de Luc pour appuyer leur opinion.
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discours le jour de Vevanc/helismos, ce n'est point par oubli ni ignorance,

o'jy <l>i V/i^Tf) x.paT-/iO='vT£? -/i äyvoiz, mais par mesure de prudence, pour ne pas

lieurter les esprits etroits, rebelies ä toute Innovation, meme legitime. Et 11

rappelle ä ce propos les lüttes que saint Jean Ghrysostome dut sontenir pour

obtenir que la fete du 25 diicembre tut acceptt5e ä Antioche'.

üe la nianiere dont il s'exprime et du soin qu'ilprcnd de legitimer la date

du 25 mars, il ressort clairement qu'Abraham d'Ephese se considerait comme

un des premiers orateurs ayant parle du mystere de rAnnonciation, le jour

meme oü la Vierge re(jut le message du ciel'. Si son temoignage merite

creance — et il parait dilTicile de le recuser — il faut conclure que c'est dans

la prämiere moitie du vi" siecle quo la fete du 25 raars commcnga ä etre

solennisee en Orient. Jusque-lä, on faisait saus doute memoire du mystere de

rAnnonciation, mais ä une autre date, tres probablement aux alentours de la

fete de Noel, lä oü cette fete etait acceptee, et quelques jours avant le 6 janvicr,

lä oü la fete occidentale du 25 decembre n'avait pas encore conquis droit de

cite. On est des lors araene ä admettre comme tout ä fait recevable la these

du P. Vailhe soutenant que la fete de TAnnouciation se celebrait le 25 mars,

ä l'epoque de saint Romanos', c'est-ä-dire vers l'an 550, puisque Abraham
d'Ephesevivait ä cette meme epoque'. Pource quitouche laperiodeant^rieure,

les conclusions de mon savant confrere paraissent insoutenables.

Mais c'est assez parier de la fete de l'Annonciation. Pour donner un

exemplc de l'hostilite peu intelligente de certaines gens h l'egard de tout ce

qui est nouveau, Abraham rappelle l'obstiaation des Palestiniens et des

Arabes, qui, malgre les prescriptions des Peres, refusent d'accepter la fete du

1. Saint Jean Ghrysostome fit en cffet tous ses efTorts pour faire accepter ä Antioche
la belle fete de Noiil, qui ravissait son cceur. Cf. Homilia de Philogonio, P. G., t. XLVIII,
col. 752-753.

2. oTTw; Tri TrXripotfopt'a toOov tiv« ujaTv e(jnroi/|(TavT£;, 7cpoTp£']/to[ji.£v xa't ujaS; Trjv xou euaYY£^i5(Ji-oij

T|rj.£pav loptäi^siv, xai Ta/a £?7i£tv, twv aXXwv TravTwv ij7rouSaiOT£pov, l\ exei'vou xoü Xo'you ap;o[Jiai t^?

ToioiuTV); uTtoOesEO);, ä'-p' ou {t-r^il u[j.£T; aviepEiTe (§ ii).

3. II exisle une poesie encore inedite de Romanos sur l'Annonciation, signalee par
K. Krumbacher : Die Acrostichis in der griechischen Kirchenpoesie (extrait des
Sitzunsber. der philos.-philol. und der histor. Klasse der Kgl. hayer. Akad. der Wiss.,

Munich, 1903, p. 570, n" 50. Lc manuscrit signale par Krumbacher indique le 25 mars
comme date de la feto. Cf. Vailhe, art. cit., p. 140.

4. Des auteurs recents, comme M. l'abbe E. Vacandard, op. cit., p. 31, 114, 219,
considurent encore comme decisive la conclusion de M" Duchesne : « La fete de l'Annon-
ciation au 25 mars n'a pas d'attestation bien sürc avant le concile in Tritllo (692) ».

Origines du culte chretien, 2" edit., p. 2G1. Le P. Vailhe a cependant signale le temoi-
gnage tout ä fait clair du Chroniconpascale -portaint qu'en l'annee 624 la fete de rAnnon-
ciation se celebrait ä Constantinople le 25 mars. Art. cit., p. l'iO. On pourra desormais
reculer cette date d'un boii demi-siecle.
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25 decembre, eelebree partout ailleurs : y.ovov 8i pyp!. v/ijAepov Ylalv.ia-ri'icäoi y.«.\

Ol 'rcfocxe([;.£vot tciutoi; 'ApaSs? od CTU[ACptövoO(7i ty] KOtv/i tojv tcxvtuv yvwfAVi, xal tviv iö[j.eT£pav

eopT7)v T-fl; äyiaf toO XpicTOU yevvyideui; o'jy_ eopTa"(o'j(jiv. Et 1 orateur ajoiite : O'jcxep

evprjV, £t xai Tiva Xo'yov £/£t.v Soxo'jfftv, jr/i svi'iTTaffÖa'. irspi toutou, ä'X'Xa toi; twv äyi'uv

TCÄTe'püjv ävuTVEfOj'-rw? äxoXouOeiv jiviTzyy.xGtv, ^'la rö E/.st'voi; Tvzvxa s'jte^w; Qt86y:ßy.i-

Ce temoignage vient confirmer celui deCosmas Indicopleustes, qiii ecrivait

au Sinai' sa Topoyraphie ehret icnnc, entre les annees 547 et 549. Lui aussi

declare que les Jerosolymitains sont les seuls ä ne pas celebrer la fete du

25 decembre et ä commemorer la iiaissance du Sauveur au 6 janvier'. Et il

nous fait connaitre la raison qu'ils mettent eu avaut pour legitimer leur

coutume : se basant sur ce que dit saint Luc, que Jesus avait trente ans

lorsqu'il fut baptise par saint Jean-Baptiste, et ce bapteme ayant eu lieu le

ß jauvier, jour de l'Epiphanie, ils en concluent que le 6 janvier fut aussi le

jour de sa naissance. Mais, dit Cosmas, l'Eglise a depuis longtemps separe

par douze jours d'intervalle, en l'honneur des douze Apötres (?), les deux

fetes de la naissance et du bapteme. A Jerusalem seulement, le jour de Noel

(25 decembre) est consacre ä la memoire de David et de Jacques l'Aputre'".

Dans le panegyrique de saint Etienno, premier martyr, attribue ä Basile

de Seleucie, se litle passage suivant, que le P. Vailhe ' a signale ä l'attention

des liturgistes ; apres avoir parle de la basilique que l'eveque Juvenal, entre

les annees 455 et 458, faisait elever en l'bonneur du premier martyr, l'orateur

ajoute : oanc, (Juvenal) xyX tyiv etci^oIov /.y.\ rmn-nfudSr, toO Kupi'oi» irpodxuvoujAsvyiv

äp^scp-Evo? i-ixilitji^i yevvav', c'est-ä-dire : Icijael Juvenal a eununeuce d celehrer

la naissance illustrr, saliitaire et adorable du Seigneur. II s'agit bien de la fete

de Noel au 25 decembre. Se fondant sur ce texte, le P. Vailhe a recuse la

valeur du temoignage de Cosmas Indicopleustes. II a crupouvoir affirmer que

1. Movoi S; Ol IspOdoXiialTai ix. uTo/aaaou TitOavou, oijx äxpiSwc; ok, Troioüui xoT; 'KTripavei'oi;'

x7| Ss Y^wi« iAvvi|XT,v £niTe)vou(iiTou Aaui5 xct\ 'laxwSou tou aTtoaToXou. Topographia christiana, lib. V;

P. G., LXXXVIIl, col. 197.

2. Que l'Eglise de Jerusalem n'eüt pas encorc adopte la fete du 25 decembre vers le

milieu du vi" siecle, cela ressort aussi du silence de Cyrille de Scythopolis, qui parle

plusieurs fois de la fete du 6 janvier, mais jamais de celle du 25 decembre, et de la

Peregrinativ Sijlviae (ou mieux Aetheriae). Le cardinal Rampolla, dans sa Sancta

Melania giuniure, Rome, 1905, note xliv, p. 268 sq., a done raison de dire que les

Jerosolymitains ont maintenu leur usage jusqu'au vi"^ siecle. Saint Epiphane, au temoi-

gnage du moine cypriotc Alexandre, qui vivait au vi'' siecle, avait energiquement pris

parti pour eux : otY^vicTixiöc; IvtCTaTai oia6£Satoü[x=voi;, Sti Trpb öxTW siowv 'lavouapi'ou Y''Y<'vev ^

äXTjöiv:^ YEVE51C Toü Kupi'ou r|tji.iöv 'Iyiuoü Xpiarou iy. t^? aY'«? öeotöxou. De Incentione sancUic

Crucis, P. G., t. LXXXVn, col. 4029.

3. Introduction de la fete de Noi'l ä Jerusalem, dans les Echos d'Orient, VIll,

212-218.

'.. P. (.., t. I.XX.VV, col. 409.
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la fete de Noel avait ete introduite ä Jerusalem par Juvenal el qu'elle s'y etait

maintenue depuis cette epoque. II est clair que la seconde partie de cette

assertion au moins n'est, plus souteiiable devant la declaration si categorique

de notre Abraham, qui, encore une fois, est un temoiu autorise des usages

de la Ville Sainte, oü il a vecu plusieurs annees et oü il a peut-etre prononce

son homelic sur rAnnonciation. Juvenal a-t-il tente de mettre son Eglise

d'accord avec le reste de la chretiente touchant lafete de la Nativite du Christ?

II faut repondre oui, si le panegyrique attribue ä Basile de Seleucie est bien

de cet auteur — ce dont ou peut douter
'

, — ou du moins s'il est du ä un

contemporain de Juvenal, ce qui n'est pas a l'abri de tout doute". II faut

repondre neu, si nous sommes en presence d'une fraude littcraire comniisc

de propos delibere. Ce qui est sür, c'est que l'innovation de Juvenal, si eile

s'est produite, a eu un succes ephemere. Les Jerosolymitains revinrent bien

vite ä leur antique coutume. II fallut un decret de l'empereur Justin II (565-

578) pour forcer leur obstination^

Sans nous fournir des donnees liturgiques aussi importantes que l'homölie

sur Vevan(jh('lIsmus, l'homeiie sur VHypapante temoignc du moins que la fete

de ce nom existait au vi" siede et qu'elle rappelait avant lout la presentation

de Jesus au temple. Ce n'etait point ;\ proprement parier une fete marialo.

C'est du vivant d'Abraham d'Ephese qu'un decret de l'empereur Justinien,

date de 542, introduisit rili/papante dans l'Eglise de Constantinople '.

^ IV. — Donnees tueologiques.

Le theologien trouve ä glaner dans nos dcux homelies quelques affirmations

doctrinales, qui, poiir n'ctre pas nouvclles, meritent pourtant d'etre recueillies.

1. Tillemont, Meinoires pour servir ä l'histoire ecclesiasti.qite, t. XV, p. 345, se

prononce contre l'authenticite de cette homelie.

2. C'est cependant tres probable, a cause de l'allusion directe que fait rorateur a la

construction de l'eglise Saint-Etienne.

3. Le P. Vaillie, art. cit., p. 215-216, a prouve qu'ä lepoque de saint Sophrone

(G33-638?) lafete du 25 decembre existait ä Jerusalem. C'est donc dans la seconde moitie

du vi" siecle ou au debut du vii° qu'elle fut adoptee. Or Nicephorc Calliste, Ilist. eccles.,

lib. XVII, cap. xxviii, P. (i., t. CXLVII, col. 292, nous apprend quo l'empereur Justin

ordonna de celebrer partout t>|V xoti XpiTxou ayiav Y£vvr,(7iv. Le P. Pargoire, L'Eglise hi/zt/n-

tine de [,21 ä xkl, Paris, 1905, p. 114, croit qu'il s'agit de Justin I" (518-527), mais le

P. Vailhe, l.cit., p 218, ennotc, a justementobservc qu'il s'agit de Justin II, carNicephore

le nomme apres Justinien et avant Maurice. Tout porte ä croire que les Jerosolymitains se

soumirent bon gre mal gre au decret imperial. Nous avons lä un nouveau point de re-

pere pour determiner approximativement l'epoque .'i laquelle a vecu Abraham d'Ephese.

4. Theophane, Chr-onographia, an. 6034; P. G., t. CVIil, col. 488. Le fait qu'Abraham

n'a aucune allusion dans son homelie au decret de Justinien peut donner ;i croire qu'il

ne l'a pas prononcee ä Constantinople.
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Nous avons dejä dit qu'Abraham apporte uu soin particulier ;i formuler avec

une impeccable Orthodoxie Ic dogine de rincarnation. La sujet meme de ses

discours, comme aussi les controverses de soii temps, ramenaient tout natu-

rellemeat ä porter son attention sur ce point. Le mystere divin, les anges ne

Ic connurent pas avant la creation du monde visible'. II s'accoraplit dans le

sein de la Vierge, aussitöt qua Tarcliange Gabriel cut prononce le mot Ave.'\

si bien que le messager Celeste fut tout surpris d'avoir ete devance pour ainsi

dire par Gelui qui l'avait envoye^ Eu un instant, le Verbe ful nni ä une

nature humaine parfaite prise de la Vierge. L'homme ne fut pas forme d'abord

pour recevoir ensuite Tliöte divin; la divinite ne preceda point l'humanite

dans le sein virgiual, mais ce fut au moment meme oü la chair (c'est-ä-dire

rhummc parfait) etait formee, que le Verbe en prit possession et qu'eut Heu

l'union, haa'.i''. Gette union se produisit sans changemcnt ni confusion; eile

n'introduisit point une quatrieme personne dans la Trinite^ II n'y a qu'un

seul Fils, qu'un seul Ghrist en une seule liypostase et personne, Dieu parfait

et liomme parfait.

Parmi les lieresies christologiques, Abraham signalc le nestorianisme, lo

monophysisme et rapoUinarisme''. 11 apostrophe les Origenistes et fait une

allusion ä l'arianisme'.

1. ouoE Y'P auToii tpö Tri? 6paTrji; XTiTso)? E-^vw<7av xo toioutov |jiU(TT>iptov. Ilomölic Sur l'Annon-

ciation, §iv.

2. 'Hxoucev V) 7:ap9£vo< to '/.«ips, i^ai eCiÖewi; So'/_o? avESei/ör). Jbid. L'opinion etrange qui fixe la

conception virginale au moment precis oü la parole de Tange frappa l'oreille de la Vierge,

et iion apres le consentement de celle-ci, a eu d'illustrcs parlisans dans la tradition

grecque. Saint Jean Chrysostome semble l'avoir enseignee, hi Psnlm. xlix, 1; P. G.,

t. LV, 242. Saint Sophrone dit expressement : 22u)iXiil;r) oOv ev -(olux^X, xaOw; sipyixa- ixäXXov tl

Yjäv), (o; opw, xai auvEiX'^i'iai;, ä(p' ou (joi xb Xaipstv 'oyopsuTa xai ^Ooyy'']'' <^5i yapoitoiöv SiäXe'Xeyijiäi.

In Deiparae Äiinunliationem, 26; P. G., t. LXXXVII, col. 3264 D. Dansle dialogue entre

Tange etla Vierge, qui constitue presque tout son discours sur TAnnonciation, saint Ger-

main de Constantinople fait dire ä Gabriel : 'ISou 5 ßanXEu? x^? So;?);, w; XoYi'CojJtxi, sxi

XaXouvxoc U.OU, ev col x^ ß«(jiXiäi EvwxriUEv. In Deiparae Annunt., P. G., t. XCVIII, col. 328 B.

Cos auteurs du rcste n'enseignent pas que Marie a congu parToreille, au sens realiste de

Texpression [conceptio per aiirem).

3. xaxETtXvjxxExo öpwv EV aÜTY) xöv aTtoaxEtXaVTa aüxöv l\ oJpavoü TCpo'i/Oaaavxa aüxöv etii -fffi.

4. aixa AoYou EiuSusiv, au« aapxb; oiairXaiiv, ^xoi l'vwTiv evvoei. Gelte insistance sur Tinstan-

taneite de Tunion vise sans doute Torigenisme. Dans Tedit de Justinien contra Origene

(543), on lit les deux anathemes suivants : v. xi; Xeyei -^ t/u t/jv xoii Kupi'ou 'j;u/r|V irpoüTrap/siv,

xa'i Tivw[j,Evr,v
y^Y^^^'^'^*'- '^'I' ^"^^'i"

AoY<;> irpö xr]? tx iroipOs'vou aotpxo'xTECoi; XE xo(\ YEVv/)aEto;, otvetOjrjia eoxüi.

— Kl xi<; Xe'yei -J) E/Et Trptöxov ixETrXäaOai xb awiid xoii Kupiou -^iIkov 'Ir)(roij Xptsxoij ev xyj .nvixpa x^? äfiac,

TTOcpOs'vOu, xat fisxa xatjxa evcoO^vai auxw xbv Bsbv Aoyov, xai xrjv 'J/u/rjv i'o? TrpoÜTrip^aiav, avaÖEaa satio.

5. Ilomelie sur TAnnonciation, *j iv. Une des consequences du nestorianisme etait

d'introduirc une quatrieme porsonne dans la Trinite.

0. Ibid., % IV et v; liomeiic sur Vlli/papante, % v.

7. lionielie snr VJh/papanle, § v; Iioni. sur TAnn., § v.
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II ad,net dans I'ln.rnanite du Chris, des progres röels, sans du rosteexphquer la nalure et le comment de ces propres '

malediction
, ..,a.a .axi,«-, la dette de la nature humaine, yai.,^ Lecorruption de la nature'. ' /.i""'^ '

""e

S„r la Sai„te \-ierg„ „oho onate^r es. Ire, discrel. II a(Iirn,e sa,„ doule..e> da remenl la reah.e ,le ,„ n,„le,.„i.e divinc. sa perpetuelle vinginile
"

,on ne trouve p.s ehe. I„i ,es ,,ri,„es e„v„lees de la ,.|.e,„ri,„: b,LZ

0°
!„r„ ^ *° """".^P™"- aupied de la Croix ,„„cha„t la divimte „„

ep.ouve i la Passion du Sauveur e„ comparant les gloii-es et les prodi'es J„passe avec les souin-ances et les „pprob.es du present. „Ces con.xaLs Sl ;!^sall,sa„.s po„r .„et.re r„.e .le n,u„,acufe s„r le .ra,.eba,U du.laive' .
Abraham a „„ vif se„,i„,e„. de Temeaeke de I. pe„itenee p„„r le salal.

le Pier T." r "; "T'";"
^'^ '"""' --'-"«»' Ce.« par la pe„ite„ee

pa.- o„ de so„ re,„eme„... P„u,. Ie sah,, d^ailleurs, la loi seule es. i„s„„isa„
y laut e„ plus cet.e l,un,ili,e p.ofoude <|„i a sa sou.ce daus l'amoun Je Mieüel
1 obsen-alion do ses eoiinuaiidemeiits '•.

2. Homelie sur l'Annonciation, § ,„. _ 3. Ibid. - 4. Ibid § v,

l'ho'mle" "X '''

"r
'"' '"''"" "°" '°"^'°"^ '^ rauthenticite de la finale denornei.e sur 1 Hjpapante, qu. est tout a fait dans la note byzantine

0. Homelie sur VHypapante, % m.

«• /6i^., § III. — 9. Ibid., § VII.

PATn. On. — T. XVI — F i.
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ORATIO IN ANNUNTIATIONEM BEATISSIMAE MAUIAE VIRGINIS

ABRAMII EPISGOPI EPHKSINI ORATIO

IN ANNUNTIATIONEM DEIPARAE.

1. Magno studio contenderunt divinitus

afflati sanctique Patres, Athanasius et Basi-

lius, Gregorius et loannes, Cyrillus et Pioclus.

quicumque etiam eadem qiiae illi senserunt,

scripturae tradere inenanabilem erga nos

benignitatem eximiamque Dei Verbi indulgen-

tiam, quam ostendit ille, carne nostra indutus.

Et onines feie exorsi sunt ubi, quae orbis

terraruni salus fuit, proles nata est, utpote qui /

solemnitate, quae in die illa agitur, impulsi

fueiint. Si quis autem ex illis orationem altius

repetere voluit, ab ingressu scilicet Gabrielis

ad Virginem, illa die sermonem connexuit; in

niagna vero die Annuntiationis, ubi hoc fieri

pioisus decet, nulluni ex illis sermonem

habuisse manifestum est, de qua festivitate,

Deo adiuvante. dicturi sunuis.

Hoc autem sancti Patres egerunt, non iiuod

oblivione aut ignorantia tenerentur, sed quia

insipientiae nostrae consulebant, quae cum

semper ad res opportunas segniter se habeat,

ea quae oninibus sunt nianifesta et quae de-

cent. non dico christianos quoslibet in fide

simplices, verum etiam ludaeos et Gentiles vix

recipere valet. Et dictorum veritateni quisquis

vult deprehendere, licet ex hac supra memorata

et omni loco celebrata festivitate, illa scilicet,

quae in nativitate Ghristi agitur: pro qua

mulla et praedara certamina ter beatus ille

loannes, quem paulo ante laudavimus, paUun

ostendit, orationes contexens exliortansque

ABPAMIOr EIlIIKOnOV •E<l>EIOV

AOrOS EIS TON EYArrEAISMON TH2

WEOTOKOV '

.

1. IloXXri £v TOt; OeotcveOutoi? xai afioi; irixpäai

vEvovsv (nrou8/i, 'AOavautw t£ xai Baiii>.eico, 5

PpriYopii;) T£ xai 'Iwävvr,, KupiXXio xe xai IlpoxXo),

xoii Toi? ta ojjioia aÜTWv tfpovviaaoi YP'?? ''«p«"

ooüvai Tr|V El? /;[ji.a<; Y^'^ofievriv ov£xoi7iYif,Tov toiXav-

Spwititxv xai T-rjV inTspSaXXouaav au^xataSasiv toü

<-)eou \6yj\j, rl^ ETTSOti^aTO, tt,v -fiaEiE'pav- capxa 10

ia'fiacajAEvo?. Koii itavTE; ox^eSÖv Ix£i6ev £v--ip?avTO,

ä'^' oö 6 (Twr/ipto; xrii; oixouiAE'v/)? toxo; •(i-jlyYr^txt,

Ix TT,; £V Tri ?l|JiE'pa TauTrjUavr,Yijp£w?itp')Tp«TTE'vTEi:-

El Bi xai Ti; sl outwv «voiTc'poi «'l'Ä^Oai rßofjkrfiT,

Tou XÖYOU, Xey«" «^i ex Tvjc Tot; ra6pir,X Trpb? t^.v 15

KoipUvov Eicöoou, (juvri'l'EV e'v TaÜTYi', xai ev tt)

iaeyo'Xy, -flpiE'pa Toü EuaYY-^"'!^'^'^ oiäsi; tpai'vETai £,

auTÖJv XÖyov auVTETa/w;, xa6' viv oseiXei avuitEp-

Oc'to); toüto -[ivzaHr -Kspi -^5 T/.£'XXo[iEv auv 0£w

Xeyeiv.

Toüto Se, od/ w? Xrflri xpaTr,8svTE? vi aYVOic«,

TTETtoi-fiXauiv, dXXa tV V"^P"^ oixovoiaoüvte?

r,XiOidTr,Ta, -/iTi; at\ iTEpi Tot xaipia paOüixwi; l/ouaa,

[idXii; xai Tot Tcädi xaTaO/]Xa, ou Xs'yoj XpiunavoTc

Toi; aTtXwi Trj itidTEi xai eix», Ttpoffioüdiv, aXXot xai 25

TooSaioii; xai "EXXrjdiv iTpo5/,xovTa '. Ka\ öti

ixXr,9E;'' T« Trap' Vöiv siprijXEva, e^eotiv toT?

ßouXo|jiE'voi? Y^f^^^"'
-'"

^'i^
Ttpoppr,OEioric; «byxot-

lAlOU iopTric TT)? EV T»i Y"^^I<IE' ^«" XptOTOÜ-

TTEp'i •^? xai aY^va« ^ 7:poppr,0Et; TpiTjiaxap

Twa'vvr,? ou UETpito? £irE&£i;aTO, Xoyou; (iuvTC(;a?

xai TrpoTpE'j/ottJiEvo; itotvTa; Tr|V ToiauTriv 6[ao-

tptovwi; EOpTott^Eiv iravr^Y"P'^- '^*' °'' !*^^
~

20

30

1 Ex codice G25 bibliotliecae Lut,'duncn^ls, fol. 2'tr,-25ü i". X'id. C.alahgue general ,hs nuimis-

nils des hihliolheqnes publique^ de Frame. Döpartemenls. t. XXX, Pari., HWO, pp. 170 seqq. -

•> r,p.£T=pa. - :i. ev TaOm, lioc est, in die nalivitalis Cluistl. - '.. Sensus iiK-crtus manet. Libranus

verbum plirasis principalis omisit, quod lurtasse erat « ,iapa6c-x£xai ». Krasclieninnikov supplet Imc

müde ; 11 eniTcXiiv npoipeitöTai ». — 5. Fortasse : ilti^n.
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Xol, ävaoy_0|ji.£VOi TYJ; TOu ävopb; aliayctCToZ

SioasxoXi'ai; xat TtavTwv twv (tÜv oijT(~> Ttpop-

pyi8svT0)v äyfoiv TraxEpwv, t«Ott,v TtXYjpouuiV

[aÖvov 0£ [Ji£/pi Tr|ii6pov naXa^TivaToi
'

, y.ti oi

5 jrpoixei'fjicvoi toutoi; ApaSs; oü auu'iiwvoijai ttj

xoivr, Twv TtävTiov Y^'-V'^n "*'
''^'^i^

rja£T£Dav

£opT/,v t9;i; ayi«; tou Xpisiou Y£vvr|a£W(; oü/

iopTa^ouaiv ouaiTEp E/prjv, £i xai Tivot Xöyov

£/£iv Soxouatv, [jiri Evt'aTaaOai TTEpi toutou, aXXa

10 Toi; TMV ayitov TCaTi'pwv avuTrEpöe'to); axoXouOeiv

iTtni^ltaaKV , oii xo e'xeivoi; ira'vTa eCkjeSw;

SeSo/Ooci.

2. Kai TTEpi TouTOu (JiE'/pi TWV s'vTauOa £/e't(0

^ts'pa? 6 Xoyoi; -fijiwv. 'Eiteiot) äs o xaipb; xaXsT :?,,uä;

15 TtEpi twv E^ioiYYE^ÖEVTWv aiToSouvai Tov Xo'yov, omo?

tY, 7rX7ipo:popia ttÖöov tiv« ualv E[j.Troir^(iavT£?,

TTOOTpE'f/COUEV x»i ufiä; Ty]V TOU EÜSYY-^"^!^^^ Ti'J.ip^'J

lopra^Eiv, y.oü lä/a eitieiv, twv aXXwv ttcxvtwv

CTCOuoaiÖTEpov, e; e'xeivou Toti X^you «p^ojjieti t?,?

20 TOtaüxr,; utioOesew;, a:f,' ou [>.rfii (iiitii avTSpEiTE.

OiSaTE itrivTw;, oi xaXwi; Ta ÖEia vjuxtixo'tei;, tk

Ypa-^EVTa ÜTTO Toij [xaxapt'ou Aouxa toü suaYY^^"'^''^-

ExeTvo; y«P tov t^? oixovopita? Xdyov Soxe" ictoi;

XETTTOfiEpsaTspov C;pr,YEia9ai twv aXXwv eüoiy"

25 YE/.17TWV. OOto; oüv, t« xaToc tov Za/apiotv

au[A6avTa Ttpo'TEpov sx8e'[xevo?, Xontöv aTTOoiSoxiiv

Ta £v Tvj 8£(7Tt0Tix5) oixovojjiiof Ypa'-f'^' oCv ouTw;

•tEpi TOu Zaj^apiov)' tyirsTO iv ruig i]/.iiQiug

Hgiüäov TOV ßuadiwg TTJg'Iovdalai;, ig^svgrig

30 (jyöfiuTi ZuyuQiag, i'S, i(frj/.ieQiag 'AGiu. Tb oe

ti KftjuSQiug 'Aßiä <J/,ixa(v£i Tb uiETa t/)v EXTrXr,

-

pojffiv TOU A6iS avao£;a<;6«i tov Za/apiav t;^,v

Tri; XE'.TOupyi'ac ispoupYiav o6£v SyjXov oti xaToc

TOV xaipbv TouTov, c'v/iXXaxTov ot i£;£t; t«? iauTuiv

35 IcpTiuLtpia;, xaö' 3 xai 6 vöpiO!; TrapaYY£>>Xet ÄTta? toü

EviauTot) Eicu'vai tov ap/iEpE'a eU Ta öcYia. 06to;

6e tSTiv 6 Trji; axr,voTt»iYia<;' TEXfTTai o£ utto 'Ioü-

o«i(i)v ^, dxvivOTTriYia xaTct tov öxTioi^Spiov ^
(Ji-^iv«,

fiapTupsT Se TW XÖyw xai 6 l'aSpirjX Ix twv irpb? t^|V

40 TrapÖEVov ^-/luaTtov. "Ote y«P eiSev auTTjv repo; Ta Trap'

auToö ^rfiiv-a EXTcXaYETuav-', öe'XciJV aiirriV TtiuTW-

a«o6ai Tb ouvaTbv toü «TroarEiXavTO; auTov, e^/j-

ui ovTog /lUji' t/.xog lazw uviij tjj xuloi\uii'>]

omnes ad tantani solemnitatem concorditer ce-

lebrandam. Et plerique quidem huius mirandi

viri necnon alioruni sanctorum Patium, quos

una cum illo supra laudavimus, doctrinam non

aegre ferentes, illi obtemperant; soli vero

usque ad hodiernam diem Palestinenses et fini-

timi Arabes comnuini omniuin sententiae non

assentiunt, neque nostram festivitatem sanc-

tae Christi nativitatis celebrant; quos utique

oportebaf, etsi aliquani pro usu suo rationem

habere videntur, huic rei non obsistere, sed

sanctorum Patrum, a quibus omnia pie decreta

sunt, praeceptis morem sine niora gerere.

2. Sed de hoc oratio nostra ulterius non

protrahatur. Cum ergo nos invitet tenipus ad

reddendam de promissis rationem, ut certa

pcrsuasione Studium ([ualecumque vobis inge-

ranius, et adcelebrandam Annuntiationis diem,

fortasse, ut ita dicam ferventius quam alii

omnes, etiam vos exhortemur, propositum ab

hac exordiar ratione, cui vos non contradi-

cetis. Scitis plane, divinis disciplinis optime

eruditi, quae scripsit beatus Lucas evange-

lista. Hie enim minutius quam ceteri Evange-

hstae Incarnationis historiam edocere videtur.

Prius igitur quae de Zacharia evenerunt expo-

nit, deinde quae in dominica incarnatione

tradit. Haec ergo scribit de Zacharia : Fiiit

in diebus Herodis regis sacerdos quidam no-

mine Zacharias, de vice Abia'. Illud de vice

Abia significat Zachariam, post adimpletum

tempus Abia, suscepisse sacrum ministerii olfi-

cium. Unde apparet secundum illud tempus

sacerdotes suas vices alternasse, sicut lex

praecipit ut semel in anno pontifex in sancta

introeat''. Illud autem est tempus scenopegiae.

Agitur vero a ludaeis scenopegia mense Octo-

bri, sicut ipse Gabriel testatur per verba quae

Virgini dixit. Cum enim vidisset illam ad

sua dicta expaventem, velletque ei suadere

potentiam ejus, qui ipsum niiserat, dixit : El

hie inensis sextiis est illi. quae vocutiir sterilis'.

1. na).i(jTtvaioi. — 2. Sic. — 3. ey.TtXayrjoav.

a) Luc. I, 5. — b) Exod. xxx, lu. c) Luc. i, 3G.
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Nuniera, qiiaeso. studiosissime. ab Octobri

inense usque adMaitiuin ipsum, et tenipus sex

mensium absolutum invenies.

3. Haec autein a me dicta sunt, ut ca quae

decent, auribus pcrcipiatis, et ineffabilem Dei

benericentiani in inemoriani revocetis. Ut autem

iam ad propositum veniam, magna et praeclara

est praesens dies neque uUus seimo huinanita-

tem, quae in illa evenit, ostendeie potest. Hodie,

ante saecula praefinitum de humano genere

salvando consilium impletum est. Hodie,

simul cum Patre, principio carens Verbum

inclusum in utero virginali infans demonstratur.

Hodie qui in sinu pateino inseparabiliter resi-

det, in utero Virginis comprehenditur. Hodie

caelestis ille lit quoque terrenus, non divini-

tatem transmutans, sed quod erat manens et

quod non erat factus. Hodie, qui olim e

limo Adam formaverat, proprio plasmate

induitur. Hodie. antiquum maledictum solvi-

tur: ubi enim hoc /liv super terram prolatum

est, cessavit illud /;/ tristitiu pories fi/ios\

Per mulierem liominibus mors advenit; per

mulierem iisdem vita evenit. Hodie, spinis hor-

rida terra, per adventum Verbi, plane generosa

evadit. Hodie. qui propter cibum e paradiso

expulsus fuerat Domini praesentia revocatur

et rursus in eum introducitur. Hodie, qui avi

fdium unigenitum ad mactationem cxpetierat

advenit debitum persoluturus. Ex quo enim.

descensu [Verbi], misericordia principium sum-

psit, omnia quae praefinita fuerant secundum

ordinem fiunt. Hodie, visio quam lacob super

scalam contemplatus erat, impleta est; angeli

enim, descendentes et euntes in coelum et

super terram, ipsi ministrant. Hodie, qui in

monte Sina Moysen in caverna concluserat et

posteriorailli monstraverat, carne circumdatur,

ut paulo post totus Dens in toto liomine a

lidelibus agnoscatur. Hodie, magni consibi

angelus super terram advenit. Idcirco enim

angelusa propheta appellatumest Dei Verbum,

quia sua praesentia perfectum esse consilium

nobis annuntiavit. Etsi enim Gabriel mysterii

OTtlgu. 'Api9iJ.r|00v ouv, '.fiXoaaÖEaTaTE, ix. Toü

ÄxTtou.6piovj jATivb? a/pt Toti Maptiou xai auTOÜ, xai

EupiiilEi; Ttoiv £; ijLr|V(ov xöv ypövov oujjiTrspodOUfXEvov.

.3. T«uT4 OS iJioi eipTiTai Trpöi; ib ujjiä; ivoni-

uaaOai t« äa'ovTa Mi lU Hvr,u.y,v ayttYsTv Tri?

ävEy.oirjY/"|TOU Toü Beou äfäöOcpYiai;' iv« Ss Xoittov

Toü TcpoxEiuiEvou E!f xjiojAa'., fiEyniV/i xat ETtiipolvr,; ri

Ttoipouaa f,ii.ifa, xai löfO^ ouoeii; Trapaox/iaai

oüvaTai Trjv Iv auT^ fivo[J.ivri'i !piX!xv9pü)7rio(V.

2>3U.Epov r, TTpö «twvcov Trpo(»pic8-i(ia ßouXr, etti

uwTYipia Tou Y^vou; TÖiv dvSpwTrwv TTETtXripwTai.

i^r^uEpov 5 cuvavoii/o; xou ÜGiTpoi; Ao-p«, ßpE'foq

Iv (xiiTpa TtapÖEViXYJ xuo-iiopoütAEvo; dvaäsixvuTOd.

Sr^uEpov 6 £v ToT; Tratpwoi; xö).itoi(; äywpKjto?, ev

T^ vr,Sui T?,; TtapSsvou itEpiE/Eiai '. S'iiiAEpov 6

o'jpdvio;, xoi ETtiYEio; yivETat, ou Tr;V 6£OTr|T5<

[AEiaSaXwv, äVAa jjie'vwv 3 r,v, xa'i oijx T|V

YEvdasvo;. iviuEpov 5 ex y*;« taXai töv 'A5«|i

T:Xa5T0upY'''iaa?. fb oixEiov 6riiiioupYr,iia äa^iEvvu-

xai. 2i][AEpov -J] ao/aim xardpa XosTotr ii' ou Y«p

tÖ /liiQS ETt'i yI? E'/.plH'i''"'^''! i^s'^aufai to tv

limaic ri\ii rixva. Aia Yuvxixbi; toi? ävöiwitoi;

6 öävaTo? Tcpo7:Y^^*''°' ^'" Y'^''°'"'°^
'^^'^ aiTot? ij

!;(.)>, irapEYEVETO. S-c'jjiEpov f, xaic dxavöaT; -^EpoM-

SeTscc y^, 2ia T»i« Toij AoYOU ev auxy, E'itiSriiiia;

£';EUYEi'is6T0(i. —v-|U.£pov 6 oia ßpwaiv i^öpiüTo; toü

TrapoOEtTOU y^^ou-E^oi;, ty, toi/ OESirotou Jtapoüuia,

ävaxaXETtai, xa\ TtäXiv ei; auTov EidjiYETai. 2-<lu.£pov

ö TOU TipoTtotTOpo; tÖv (XovOYEVvi uibv irpoc c^iYI*

ahr^sa;-, rixEv äiToooWwv to yps'oi;. 'A;p' o& Y'P '^Tl

xaöooo)^ y) EtjdJtXaY/.vi'a t»)v »py^rjv sXaosv, TravT«

xaTCt xd^iv T« TrpowpKTOi'vTor ^K-iZta'.. ^T^aspov -f)

öiTTasia TOU 'I»xio6 f, e'tti Tr,; xÄiiJiaxo; 0E(opr,6ET<j«

TTETrXrjpioTai" ot y«? aYY-''°' xaT£),OovTEi; xoi Ep/o-

piEvoi EV oOpavo) xai etti -fffi, auTto /EiTOupYouoiv.

SviuEpov 5 EV TW Sivaiw opEi Tbv Mioarjv t^ öirr,

nzod/Mv xai Ta oTriiOia Seixvui^ievo; auTw, Tvj

aapxt 7rEpi*/ETai, tva ulet' oXiyov oXoc 0£b? £v oXw

ävOpwTTio Tot; TtioToi; •jvu>^i<sbri. STjUEpov 5 Tr){

aEYäXr,; ßouA^ affikoi, Im y^? TrapsY^vETO"

aYY^^o? t^? 2'" TOÜTO Toti 0EOÜ AÖyo; utto tou

Ttpoiir^Tou (övöuiaiTai, xaO' 8 ttj ebutoü Tiapouaict

avr'YYEi^E'' ''ilJii^ "V TEXEiwOEijav SouXviv. Et Y«P

xai 5 TaSpi/jX oirixöv/idE to (xuoT^ipiov, äXX' auTo;

101

15

20

25

1. ^Ttfiip/ETat. — 2. Alludil ad iiiimulalioiieni Isaac. — 3. xaTÖSu.

a) (Ifii. Ili, Ifi.
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Ol' lauTOÜ 5t«;aY£VO[ji.£vo? ETrXiipoxis, xai xaXwi; 5

oOto; 7rpo'f/|TEÜwv o(vixr)pu;£ Xs'ymv oi; TiQtob'vg,

ovx uYys}.og, «A.A,' avrdg o Kv^iog eaioaev

5 4. Kai OTav Ei? vouv XäSw xJjv ToaaijT»]v cuyxa-

Tafiaaiv, iXiyyia [aou 6 voüi; xai 6 XoyKifJit);, xai

:f) Y^'"^''"' 1'^'"^ SEaueiioi xa'i Trpb; a;iav xi t^;

Toaaüxri; tui^-jeaiixi o\i/ eupi'uxoj. Ti y^p Ouvatai

XoYi(iu-0(; ävSpiüTTivo« xat Tot/a eiueIv i\-i\f)ij>i xai

1(1 TOuTou eXottov (ppädoi Itti TV, ToiauTV) Tou iiw\i<;

Tiiiün (Ttor/ipia; fläaai ot iv oipaviö SuvaixEi;

EjE'uTriaav liri tY| TOiauT'/) auYxaTaßäiEr oüäs y"P

auTSi irpö t7,; 5paT?;? xti'<j3ü); EYVtoaav tÖ toioiItov

^jiuiTr'piov. Mdvo; 6 TaSpi-^jX öaspsiTai. Kai ou-

lä To; TTdiXiv, OTE ETTE'dTr, T-?,7rap6£vii), xai TO yaiQS

Isfti'Y^aTO, XaTETtXllTTETO Öpöjv £V aUTTJ 101 OtTtOUTEl-

XavTa auTov e; otjpavou TTpo'iÖadavta aÜTÖv Eiti

Y?!«"
oSev xeyuQtTCüi.iiyrj in'fi-^ayiv xa\ oeSiiij; x^

TcapÖE'vw TrpO(j£'|'6E'Y?<»'fO, xat o)? xSi öpovco xS

•20 /EpouSixöi TtopEoxw?, ouTO); ixEviuai Ei; aüxr,v oia

töv Iv aüxv] TtapaY^vöjjiEvov oOx exÖXix«.

Oüx £ä£'/-Or, Yap ypo'vou ei? x'/jv eiiSucjiv 6 twv

/po'vwv xat TTOtavic; x^? yivriir,!; xxi'aEH); Txoiyixiit;.

HxouoEv J) TTopÖEvoi; xö yutQf, xai eüÖe'o)? oöyoi;

25 avESEi/O/)' EtdeSu 6 AÖYO; ev auTTJ, xai £u6eio;

»1 avOpwTrivri cpOaii; -K'jifiayev xa e; aux^;, uäXXov

0= xi uTrip aüx-JjV, ixti !ji)Y/wp''i<iaaa xaisöv äxa-

ptaTov Iv x?j xoü Ao'you EtaSüaet, xai xr; xoti xeXei'ou

dvöptjjTtou SiaTtXotffei, xou ex xy); TcapOc'vou XrjepÖE'v-

30 xo;. '0 x?;; «rtoxripta? ot^tDuOti; xai tüui^it)^ xö

f/.uuxr'ptov 7tpo<jiE't/5vo? '
,

[xr, ivvO)5c'/;? xöv avöpt»-

Trov TrptjTEpov ätaTcsTrXaoöai, xai ouxid; xöv AÖyov

ÜTTOOEOE^ftaf [iTiS' Bu TtoiXiv £v6uarj6'?,? xy;v OEOX'fixa

TTpoevoix^^at ev xy, y^'^p"') xai oüxti)? xov av9po)7tov

Sä OiaicETrXoidOat, ÖXX' äaa AoYOi' EiaSuaiv , Äu.a

oapxoi; ota'TtXauiv, rjxot cvioatv swÖEf oapxö? 0£

6xav EiTTO), xöv xe'Xeiov avf)p(j)Tiov Xeyo)' xeXeiov oi

ASY'"'! ''lö' ^ t« riu.E'xEpa ixavxa /; xonvoupY'lOEiia

oap; £x xv;; TtapOEvou xai EvüiÖEiua xtö 0e(o Ao'yci

40 Ei/Ev, /wpii; ay.apxia;.

AXXö [jitiSe xr, acppauxw IviudEi (süyy\i<siv i-^aiTi^,

H^o önoxe'pai; -iuijEoji; äXXoiwsiv TtpodOE^v), aXX'

1. ItpOlEIKVOV.

a) Is. Lxm, y.

legatiis fuil, tarnen ipse per seipsuni adveniens

adimplevit, et idem,bcne praenuntians, procla-

mavit dicens : Non Ici/n/iis, noii angelns, scd

Dominus ipsc snlvavit nos'.

4. Quando aiitem mecum recolo tantain

indulsentiam, vertigine corripiuntur mens

ratioque, et lingua mea ligatur, neque quidquam

quod tantum beneficiiim deceat, invenio. Quid

enim potest huniana ratio de tam niirabili

generis nostri salute, nisi forsan aliqiiid veri,

quod tarnen infra mysterium sit, exprimere?

Caelcstes virtutes omnes obstuiiuerunt prae tali

benignitate; neque enim istae ante creaturam

visibilem tale mysterium cognoverunt. Solus

Gabriel fidenter se habet. Et hie rursus,

quando Virgini apparuit et Ave protulit, obstu-

pescens vidit in ea illuni, qui miserat ipsiiin

e caelo, et in terra illuni antecesserat; unde

gratia plemi addidit, et cum metü Virgi-

neni allocutus, perinde ac si ante thronum

cherubicum adstaret, ipsam intentis oculis

aspicere, propter eum qui in eam advenerat,

non audebat.

Non enim, ut ingredereliir, tempore opusluit

creatori temporum et omnis factae creaturae.

Audivit Virgo Ave, et statim capax efTecta est:

Verbum penetravit eam, et mox humana na-

tura quae sua sunt praestitit, vel potius quae

supra se, nuUum, vel minimum temporis

punctum admittens inter ingressum Verbi et

hominis perfecti e Virgine sumpti formationem.

Qui salute donatus es et pie mysterium ado-

ras, ne putes hominem prius fuisse formatum,

et sie Verbum suscepisse, neque iterum cogites

divinitatem prius in ventre inhabitasse, et

sie hominem formatum fuisse; sed simul Verbi

ingressum et carnis formationem sive uni-

tioneni intellige; quando autem de carne

loquor, perfectum hominem dico; dico vero

perfectum.inquantum caro innovata de Virgine

et Deo Verbo unita, nostra omnia praeter

peccatum habuit.

Attamen neque huic ineffabili unioni con-

fusionem adducas, neipie alterutrius naturae
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niutationem admitfas, sed utramque naturam

perfectam agnoscens, unicuni Filiiini Dci in

una persona, in una hypostasi adora. Sic

enim et unum de sancta Trinitate eiini esse

agnosces, et Virginem proprie et secundum

IxoiTEpai; Ta; »uiiEii; XE^Eiai; Yvtopi'^wv, itpocx'jvei

TOV fva VIÖV Toti 0£OU, £V EVI TtpOdWTttO, Iv Ulla

CroaTocaEi. OÜto); y^P ""^ y^""*?''^'? autov, ev«

Tr,< ötYia? TpiaSoi; uTrap/ovT«, xai t-^,v itapOivov

y.upi'w? xeti xata dX'oÖEiav [Oeotoxov] SaoXoYvjseii;. 5

veritatem Deiparam confiteberis. Etenim, etsi Et y^P xai Tr,v ri.uETEpav oa'pxa äXr)ew? lifxcpiaaaTO,

oXXä xai Ttpoaiwviov E^ouoiav oCx riXXoiioSEV, ouSe

TETaptou irpoaxüvridiv TrpouojTrou EluTjYaYEV äita-

paoEXTO; yap tootou -^ aY'" Tpia?- Mr, tii;

ouv ywpi^E'tw tÖv ä/iopiatov, tvct u^ xa'i auiö; lo

ywpiaO?! Tvi; 7rp0(T0ox(O[ji.6'v/-,i; e'^tiiSo?, |/iq8' to;

Trp'yE'^aaEv, cdy/xiniv r^ aXXoioiTiv EisaYaY»! ' ev

T-7| Tou AÖyo" EvtöuEi Tr, YS^'f^''^T' 'tpd(jX/,'];i; Tf|i;

(japxo'i;.

5. npb; Taüia ^r,Yvua6w»av o'i xi JjEdTuptou 15

{povoüvTE:;' CTTrapaTTs'oÖöJOav <^ol^ ra EuTUy^sto;

xpanjvoii TTEipioasvoi' |J.aTatou!j0w(jav ol ta ous-

tnSoZi 'ilpiYE'vou? EV xr) ExxXyiTia EiaaYaY^''' "^ou-

Sa'sOVTE;. Ilpöi; xo'jxou; Y"P 1^^°' ^-''"? ^ ^OYO?, '^^t'?

X(ö auxio ßaTrTia[jiaxi XcXEiuSE'vxa; xr,; op9oSd;ou 20

TTiaxEWi;, xai ü:t' ävOpwTrwv SuifOapiiE'vwv CiTraxoO-

uavxai;, EvxExu/Yixöxa? ÜTcb xaxoSo;i.)v 6|J.oiii); «v-

OpojTttov (juvxa/9Eiao(K [ßi'SXoi;] -, oixivEi; xvj

aX/jÖEia xc(t xvj äxaxaXr,TTX(o ouväaei Toü 0Eoti oü

Tr;oa£(i/ov, äXXa x>, «xoXouf)ic< xöiv XoYi<r|J.wv, xoT? 25

xaxd'{ipo(Jiv EUiSeSioxaciv lauxou;, xal oOexoiIsiv

ipar

vere carnem nostrain induit, tarnen aeternam

potestateni non mutavit, neque quartae per-

sonae adorationcm introduxit; hanc eniin

sancta Trinitas non recipit. Nemo ergo sepa-

ret inseparabilem, ne et ipse ab exspectata

spe dividatur; neque, sicut siipra diximus, con-

fusionem aiit niutationem introducat in unione

Verbi, quae facta est assumptio carnis.

5. Ad haec disrunipantur qui Nestorii dog-

mata sentiunt. Dilanientur qui Eutychetis sen-

tentiam stabilire nituntur. Evanescant qui

impii Origenis blasphemias in Ecclesiam

invehere student. Ad hos enim interea mea

verba, quos idem baptisma orthodoxae fidei

initiavit. qui corruptoruni hominum effecti

discipuli, compositos a prava similiter sentien-

tibus legerunt libros. Hi quidem veritati et

incomprehensibili virtuti Dei non attenderunt,

sed ratiocinationum serie haereticis se tradi-

derunt, contemnentes Ecclesiam, quae illos -r/iv YEvvr|aa(jav aüxou? ixxXyiuiav, oVxive; uävxw;

genuit, in vestimciitis oviiim interius liipi tv ivdvfiuai nooßÜTMv Xvxoi ugnuytq, xaxa xrjv

rapaces', secundum Domini vocem, sub ovina .fwvriv xou Kupi'ou, l-tioOiv sictv, xai xw xo)Si(o

pelle suum bclluinum et insanabiloni animum ^xettovxei; Tr,v 8»ipi(o5-/i auxwv xai aviaxov Yvwpi^ 30

tegentes, t/iii per blandos sermoiics et per äid /QrjaioloyluQ y.ui tvXoyiug iianarwai

ventistain oratioiiem seducunt eonla innoeen- rüg xuQÖlag nov uy.dxiüi'' wv t6 xQifiu tv-

tium''; (juoriim damnatio iiista est'', i/iii- i^ty.öy toriv, oJg ^clfog tov axörovg rsxiJQrjTat.

biis ealiqo tenebnirum reservatur'K Dicat et Aeye'xw Se -rrEpi aüxiöv xal 'Hdai«; h ixi'falo'fi.a-

ipse de illis Isaias, praeco ille voce potens, vo'xaxo? x/ipu;, api^o5it.)? E'iTi<jxi.')7rxcov auroü?-

merito eos irridens : Contra quem os ve- 'Eni rlm ?Ji'o/|«r« ro rjro,«« ifiwv, xul int

tsriiin nperiiistis et lingiiüin vestniin laxastis? liva l/uXdaurs Tr]v yXwTTUV viaüv ttqÖxbqov

Nonne i'os olim filii perditiouis estis. seinen 017 vfH^g fffrf T8xra dnwXtlag. onigfiu ari-

ignobile'? /""';

6. His quidem cum caeteris oinnibus hae- <i. K«i xoüxou? [xev ectjavtE; nuv xot? Xonroi? W

reticis et iniidelibus ludaeis in ignem suum iraai xaxooö^oii; xal xoT; areiaxo;; 'louäai'oK xw

et flamniam, qua exurantur, abire permissis, tupt oOxwv itopsÜEireai, xai xtj cpXoY^, % E',E'xauuav,

nos hanc vitae consuetudinem, quae tantam *if/.Ei?, xr,« viaspa«; ävaXagdvxs? a^iov xpoTtov, £i;aX-

35

1. TtpoiTOYaV'ii. — 2. Vox ßigXoic. quamvis desit, onmino subaudienda, et ad senfum necci^fiiria.

Complemenlum aliquod eliani oniissum est post imaxoO'javTa;.

aj Math, vii.ls. — b; Rom. xvi, 18. — c) Rom. iii, S. — d) II Pelr. 11, 1". Cf. lud. 13. — c) Is. LVii, 4.
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Xoi tivi; xai XaiATrpot o-f6("[/.£v, ojit £a9^Ta TOiaü- deceat solemnitatem, amplectamur, renovatique

Ty)v TTEpiSeSXriiJiivof ailir) yap arj-ciüv itpod- et fulgidi appareamus, non illa veste splen-

aviXwJia', äXXi XoYi5[ii.wv xoi8npdTir,To, xal ßi'ou dida, quae tinearum praeda fit, circumdati, sed

XctjATTpoTriT«' irpeirei yap, irpeirEi Toi? sv tw y«!-'';' cogitationum piiritate et vitae splendore; decet

5 TW OEiTtOTixü) xsxXriu.Evoi; Xsu/eiu-ovETv. 'Iste yip enim, decet illos, qui ad dominicas nuptias

TtoivTE; Ol Toi? Oeioi! (j/oXäCovTe?, oTtoji; 5 Tr,v vocati sunt, candidari. Scitis enim vos onines,

puTtwOeTsav EuÖriTa TtEpiSeSXrjtxsvoc, SeAe;; y.eip«? qui divinis vacatis, eum qui sordida veste indu-

yoit TToSai;, £v irj yEsw/i IxTrsVireTai. OuSs Y^P «^ ti's erit, ligatis manibus ac pedibus in gehen-

ßoKjiXEÜi; Ti; •(\iriaio\) ulou EteXei yiaov, xai (jitiTö nam imniissum iri. Neque enim quodam rege

10 xXr,9£i? Ev aÜTto r,oijvaTo - ö.p6rivat jtapa xö pioprii filii celebrante nuptias, ille qui non esset

Trpouyjxov, «utoc lauTOÜ TrpoxaTaY''""!^'"''^! "5" '^'"'^ vocatus ipsis adesse posset, posthabito decoro,

oü/i £vo£/o(jic'vcov Yivw<r>'wv eTvki tÖ (jisTot ^üTOocri? quippe qui seipsum praedamnaret, dum sciens

tsToXrfi £toOE/6^vai e'xei, xai Tocuia siti äv9pü)!tou. praeter decentiam esse sordida stola vestiri,ibi

"ÜTTOu Se 0£Ö; tÖv iauToü Yibv E^aTCE'sTeiXEv im excipi vellet; et haec quidem de homine. Ubi

15 (iioTr,pia TOü Y^^<>"?
rjiAwv Y^^s'ö"' ^^ Y"^""'''^ auteni DeusFilium suum misit ad nostri generis

uoipxa, i'va t^v 5ta,f9c(p£i(;av cpucriv xat Ttäuav Tr,v salutem, ut caro ex muliere fieret ad renovan-

XTidiv ävaxaiv(<jYi, -kÖutj? oiEaÖE OEioBai aTTOuov;?

Toü icaaav xaÖotpoTriTa XEXTYJdSai ; Iloijyi? cppov-

Tt5o(; oqiov tÖ [jir| e;(0 y^'^eo^k tvj; TOtodjTri?

AeSiotei; * oOv, aS£X(poi, rdi' nuQaysvdfiSiov

Aoyov xai /(üoovvTu ^/qi fi£Qia/.tov yjvyrjg

dam corruptam naturam et universam creatio-

neni.quanto studio opus esse putatis ad perfec-

tam puritatem acquirendam.quantam requirere

sollicitudinem participationem talis gaudii?

Timentes igitur, fratres, Vcrbiim advcnicns

et pcrtingens usquc ad divisionem aniimic ac

xai aw/iiuTOi, uo/.aiiv rs xut ^tveXiöv xai xoi- corporis, compagum quoque ac medullurum, et

Tixof'' tyHv/i/jotwr, xai tvvouZv xugdiui;' xai discretorem cogitationum et intentionum cordis

;

25 Sri ovx sUTi XTiatg u(fav7]g hwniov aihov, et non est ulla creatura invisibilis in conspectii

ndvTu 6t YVf.ivd xai TtTQu/rjXi(y[ievu roTg ejus : omnia aiitem niida et aperta sunt oculis

ocfißaX/iioTg uvtov, ngdg ov^ rj/.üv'' 6 Xoyog, ejus, ad quem nobis scrmo' ,
purgemus nos-

xaOotfiTüJiAEv lauTol; änb TtädY); jAaTaidxiiTo; Xo- metipsos ab omni vanitate cogitationum et ab

YiiTfAwVj xai Twv i\ a-jxwv teXoujaeviüv £pYO)V xoti operibus, quae ex illis aguntur. Neque hunc

30 triv Toia'jTKjv EpYaai'oiv fjir) ei? tö itapbv jxdvov laborem ad praesens tantum insumamus, sed

EUTpETrisojpiEv, iXXa uE/pi teXou; npö? To oupitpc'pov usque ad fineni pro conimodo nostro ser-

»laiv aÄToii; xTyiawfAEÖa. Outtu? Y^P '" ^'?^' '^^ vemus. Sic enim nostra bene se habebunt, et

^[XEiEoat, x»l EVTati9ot xott Iv tw (xe'XXovti. Outoj;

xat TTiv TtpETtousav /pidTiavoi; iroXiTEiav e7ciO£t;d-

35 [xEÖa' oCtw< xai xa xwv aipExixClv Ejx'^pa^oixEV

(Txdaaxa, xa'' [/.aXXov aütou« ei; EÜiESciav TtpoxpE-

nunc et in futurum. Sic etiam quae christianos

deceat conversationeni ostendemus; sie hae-

reticorum ora obtrudemus et magis illos ad

pietatem provocabimus; sie et ipsi diabolum

']/0(xEv ouxio? xai auxoi xöv SiaSoXov xaxaia/uvai pudore afficere poterimus, et adversum nos

Suv/)(7<),a£0a, xai xoü Xe'yeiv xi xaO' fjjjiiov oü

ouY)^wpviijO|ji£V EV XTJ rjjxs'pa xyj; E^dSou rijxwv

40 ouxi»; tcyusof/Ev xai ev xy, OEuxE'p« xai cfoSEpä

TTapouata xoü Kupiou r)u.(ov 'Itisoü Xpiaxoij (/.Exa

7tapp-»io(at auxü) UTXovxT,(jai, xai x^; ex Se^iüJv

aCxoü axaisü); xaxa^iojÖTJvai, Sd^av auxto avaTXEU.-

45 TtovxE? a[Aa xw Flaxpl xai xiö aY»;) nvEU[jiaxi, vüv nunc et semper et in saecula saeculoruni.

xai öeI xai Ei; xou; aifjiva; xwv aiwvwv. 'Afxr'v. Amen.

I. Codex habet tantum ti o. — 2. r]5-Jvoi. — 3. AeSitüxE?. — 4. xpixixiöv. — 5. 7i»f.' ov. — 'i. Oiiiv.

a) Ilebr. iv. 12-13.

aliquid dicendi, in die exitus nostri, illi facul-

tatem non dabimus; sie valebimus et in se-

cundo ac tremendo adventu Doniini nostri

Jesu Christi, cum fiducia ei obviam ire, et di-

gnos qui a dextris eins stenuis haberi, gloriam

ipsi reddentes et Patri simul et sancto Spiritui,
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II"

ORATIO IN FESTIVITATEM OGCURSUS

SANCTI PATRIS NÜSTRI ABRAMI! EPI-

SCOPI EPHESINI ORATIO I.N FESTI-

VITATEM OGCURSUS.

TOr EN AilOIi nATPOi HMliN 'ABPA-

MioY EniiKonov t:<i>eioy Aoros
Eli: TUN EOPTH.N 1111 'VOAriAiNTHli.

1. Cum ultima verba tertii psalmi, dicentia :

Domini est saliis, et super popiihim tutim

benedictio tua^, necnon praesens festivitas

nobis menioiiam reduxerint eorum, quae in

ipsa acta sunt a loseph et Maria virgine atque

Deipara, consilio Domini omnia secunduni

legem perficere volcnlis — quaenam vero ista,

quae Moyses alta voce clamavit et iussit?

Si (jeniliis fiicrit iiiiisci/his udiiperieiis vulvtim,

sancliis Domino vocahitur^\ et puerpera post

quadragesimam diem ad lemplum cum Idio

ascendet, et pro sua purifieatione par tiirturiim

aut diws pullos columbarum offeref — ad

omnia quae Dominus suggessit edicenda

impulsi sumus. Incffabilis cnim est, quae in ca

celebratur liumnnitas, magna bonitas. In Uni-

versum praecipiens quae supra dicta sunt, ea

dico quae per Moysen promulgata sunt, ipse

ad templum adduci dignatur, et quae praecipit

adimplet, ad redargutionem gentis ludaeorum.

Cum enini isti nulluni mandatum ad effectum

pcrduccre vellent, sed, si qui ex illis legalia

quaedam servarent, pro gravi onere haec

semper haberent, ad hoc unum attendentes'' ne

contactu idolorum contaminarentur, ideo ipse

adveniens suam ex Virgine nativitatem dispen-

sat, non per speciem sed secundum veritateni

ex ea carnem assumens et generatus. Et pater

saeculorum fit infans, et matrem ex nobis

innu|itaui accipit. Et bene Paulus apostolus.

1. l'^TTiiS/i ai Xs'gsi; Tri? 5u[jnrXr,p(iüOEO)i; toü

TpiTou 'l/aÄixoij Ml Xi'Youaar xov KvqIov r] awTTjffia, 5

y.ut ini Tov Xuov aov r/ tvXoyia aov, xal r,

Trapouaa £opT») ei; u.W|Iji.-/]v r,uac ili:r,-^a^e xwv ev

aÜT/j TsXcaOE'vTiov utio \Mar\^ xal t?,; Mapi'a; tri;

TcapÖEvou xai 6eotÖxou, t^ pouATj Toti Kupiou, toü

oÜtw; EuSoxi^oavTSi; xaxi tov vdijtov izivia teXe'coii 10

— Ttoia i5y) TauTa ; oc - r) toü Mw(je'(ü; ;TpO£',f e'pfto

(j)MV/i, rj SiaTocTTOuaa xb tuv TS/ßij uQOiv Sia-

vmyov /^i/jTQav, uyioi' jin Kvolto y.XrjOrjrHTm,

xoä r/|V Ti'xxouaav xotiio aExaxEffaap^xosTViv yjixe'pav

övic'vai ouv xouxio'' ev tw lepw xai irpoaaYaYEiv 15

vjTtQ TOV y.uttuQiaiitov avTrjg 1,'tvyog TQvyovwv,

ij SvO VtOÜOOVC, nSQiaVtQIOV, TcpO£Tpä7f/5|XEV

oiaXE;(9Tivai osa 6 Küpio; lyopri'Cfiaiv. 'A'Xixroc; -(Oip

T\ EV aux?| ' XE^EdSEida cfiXavSpoiTtia, (XE^aAr, r,

äyaOoTr,;. Ati toü oXou TrpouxaTTwv xi irpoppr,- 20

Oevtk, Xeyo) Cr, xi Sia xoii Mwüusw;, aöxb;

xaxoi;toT avocYEdOoti ev xw lEpw, xai aitEp Ttpodtxa^f

,

T^XripoT irpö<; eXey/ov toZ 'louSai'wv eOvou;.

'EiTEtor) -(ao exeTvoi oOoev xiöv xeXeusÖevxwv ei;

EpYOv TTSiotooiivai '^ooüXovxo, äXX' Et xai xive; e; 25

aüxtov ETTOiouv XI xcöv xou vöaou, w; (pooxi^O|j.£voi,

olixo); SiexeXouv jj.ovO'TxoTroüvxE; Travxa ev «ixS

xyjv Trpo; xa EioojXa ayiaiv, oia xouxo aütb; Ttapx-

YEVoj;iEvo; oixovoaEt xr,v ex itapÜEVou Y^vvriaiv, ou

ooxr,(7Ei, aXX !iXr|6Eia, e; aüxr,; aäpxa svouaäuEvo; ' 30

xai xixTo'uEvo;. Kai Y'vEXat ßps'ao; 6 xwv aio'jviov

Txaxrip, xai rjir|Xc'pa e; rjunov xr,v iiitioo'i'iij.'j'/

xocxaoE'/Exai''. Kai xaX'Tj; llaijAo; 5 äixocxoXo;,

1. K codice 1174, l'ul. Iü2-lü(l, bibliolhecae Parisiensi (fonds grec), qui designatur per litterain A.

Littera B designat cod. 119o, fol. 108 v"-lo9 v°, eiusdem bibliothecae. Vid. H. Omont, Inventaire som-

iiiitire dfs maniisvrils grecs de la Bihliollieque nationale, Paris, 1898, pp. 239-240 et 259-260. — 2. xa

A; xa äxE B. — 3. ouv ovtm B. — 4. aüxii) A. — 5. aapxoü|jiEvo; B. .— (i. B xai |i,T)XE'pa if' OjiTv. Post liai'C

verba, B folium intL'gruiii praelcrmitlit u,-^que ad 'loo'j xai uäitv yj (fjn^w/ia.

a) P^;alnl. iii, 9. — b) Exod. xiii, 2, 15. — c) Le-
vil. XII, 8; Luc. 11, 24. — d) Verbum [iovouxoTCEiv

non inveni in glossariis. Piito illud transferri

posse per « ad unum, neglcclis allis, altenderc ».



[25] I. — ABRAHAM D'EPHESE. 449

10

15

Evvotov Tr|V TOiai/Tr|V otxovouiav, xai TrjV Tt;o

a?(övi.)v uTtasQiv tou svö; xoä u.o'vou Xpiotou, l5oa

liywv dnürwQ, u/itJkoq, uyevsaXöyrjTog, /ittjTS

uQ/ilv 7]f.iSQwv S/MV, /it^TS Kn>fi<; TtXog. 'ATtaTwp

yöcp £Tci Y^? EX fAviTpoi;' «(XTiTtop 5e £v oupavij) e'x

TOÜ IlaTpO?' SlOTl O'JTE Oip'/'^f vjlJlEpWV E(T/_£V £X TOU

IlaTpö? YEvvr|0£i<; Web; Ao'yo;, tuo? wv xaxa iiavTa

TW Y£vvv)aavTi, öt'iÖapTo;, aypovo?, (iu,i'avTOi;' oute

i^wrj; teXoi; £;(£i ^ urc' auTOu TtpoaXyitpÖEtda <7ap^'

l/^Ei, EtTraixEV, Ti E(j/£ Si' /||/.5ci;, xai ävE^Tv], w;

T^ ÖEOTTjTi auTOu lvo)6£T(ja' xai ei? £v Trpöow-

itov xai [xi'av uTCo'dTaaiv, £i; l'va V'ibv, st? evoc

Xpiaröv dlrfir, oeixvÜjaevoi;, £1 xat Suo Ta vooü-

|X£voc 6 yap xÜtÖ; te'Xeio^ öiö?, xai te'Xeioi;

avöiwTTO«;.

2. As/ETai ouv ToÜTOv 6 2luu.eojv £v äyxotXai; dx;

hanc dispensationem cum consideraret, cla-

mabat dicens : Sine patrc, sine matre, sine

genealogia, ncquc initium dieriim habens, ncqiic

vitae terminiim'. Sine patre enim super tenam

ex matre; sine matre autem in caelo ex

Patre. Etenim neque initium dicrum halniit

qui de Patre genitus est Dens Verbum, ae-

qualis per omnia generanti, incorruptibilis,

intemporaneus, impoUutus; neque vitae linem

habet caro, quam assumpsit. Habet, diximus,

quod habuit propter nos, et resurrexit, utpote

divinitati eins unita. Et tanquam una persona,

una hypostasis, unus Filius, unus Christus

verus manifestatur, quamquam duo sunt,

quae mens contemplatur. Idem enim perfectus

Deus et perfectus homo.

2. Accipit igitur hunc Simeon in ulnis ut

jisEfo? T£<T(yapaxov9)i[x£pov, xai yvosiCEi w? infantem quadraginta dies natum, et agnoscit

OcUTTOTriv TÖv oTtb TOÜ ayiou IlvEÜjAaTo? XEypvifJiaTiiT- „t Dominum, quem Spiritus sanctus ipsi ut

|X£vov aÜTw Xpi(TTÖv xai Kupiov xat 0£Öv ilrfi% Christum et Dominum et Deum verum prae-

»I>yi(7i yap 6 EOaYYEÄiaTvi'i;- Kai i]v uvm y.e/Qtj- nuntiaverat. Dicit enim Evangelista :£"/ respon-

fiunafttvoi' vno roxi nvsvfiaiog tov uyiov siim acceperat a Spiritii sancto non visurum

f.iij Mhp Bdvuzov nQiv ^ vörj tov Xqigtov se mortem, nisi priiis vidcrct Christum Domini^',

KvQiov, TOV E;ou(riaaTr)v ilw^i; xai OavaTou, 3v dominum vitae et mortis, quem complectens in

Tr£pijrTu;au.£vo(; £v Tai; aYxaXai;, eSo'« Xf-ftov

JViJj' uuoXvsk; tov 6ovXdv aov, äeanozu, xard

Tu Qri!.id aov tv dg^vij' okrfiMi ot'xaioi; xai

EuXaSyji; 6 ävrjp xaxä tyjv tou EuaYYEXi'ou CDiovr|V.

El [xrj Yap TOiOüTo; i^v, oix av tov iJiDvi; xat öavotTou

ulnis, claniabat dicens ; Nunc dimitlis scrvum

tuum. Domine, secundum verhum tuuui inpiue';

vere justus et timoratus ille vir, secundum

Evangelii vocem. Nisi enim talis fuisset, Domi-

num vitae et mortis non agnovisset, ut supra

30

35

xüpiov E'Ttsyvo), w; avwTEptij EipriTai. "Ort sldov dictum est. Quid vidcrunt oculi mei salutare

Ol drfiHaX/.iol fiov t6 aioTrJQidv aov, o ijTol/^taauc tuum, quod parasti ante facicm omnium populo-

Y.ura TiQoaumov ndvriov ti~iv Xuwv. "Ojjtoia runi'^. Similia bis, quae ad finem tertii psalmi

Twv Tcpo; Ti teXy) tou TpiTou '{(aXiAou ^rfiivxwv xai dicta sunt, praedicat iste. Quid enim ibi

ouTo?* ävaipwvEt. Ti yap exeT liafisv äppto^Eiv h diximus convenire in praesenti die? Z^o/nzw w7

xy, irapoüar) fi.ae'pa; Tov KvQiov 7] awTtjQia xui salus et super populum tuum benedictio tiia".

Im TOV Xaov aov 7] svXoyla aov. 'Optoi'w; xai Simibter et Simeon : Quin viderunt oculi mei

5 SuiAEwv Oti iläov Ol offdaXfioi fiov ro salutare tuum, quod parasti ante faciem om-

aioTTjOidv aov, o tjTotftuaug xutu nQoaionov nium populorum. Videte quomodo quae in

TiuvTwv Tiöv Xuwv. 'loETE TOo; aufiSaivEi Ta £v veteri Testamento mystice dicta sunt iis quae

TY) TraXatö auaTixiö,; Eip/juEva toi? ev ttj oixovoptia divinitus de Incarnatione Domini prolata sunt

40 TOÜ KupiOU ÜEOTTpETTW? EipTl[/.c'vOt(;.

AXXä TI 5 ÖEO-^o'po; YEpwv ETra-^irjdiv äxöXouSov;

Oüg slg UTioxdXvipiv ißviov xai öö^av Xaov aov

lOQurjX. Htpi TouTou TOÜ (ftinb; xat 'Haaia;

conveniant.

Sed quid deifer ille senex continuo su-

biicit? Lumen ad revelationcm gentium et

ijloriam plebis tuae Israeli De hoc lumine

1. oÜTüj; A.

a) Hebr. vn, 3. — bj Luc. ii,26. — ci Ibid.. ii, 29. — dj Ibid. n, 30-31. — e) Tsal. iii, 3. — f) Luc. ii, 32.
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gentium Isaias etiam clamat : Popule. ijiii

sedes in tenebris, luinen fiilgebit super vos".

Ecce denuo plana consonantia utriusque. Glo-

liam vero vocans Israel, nihil aliud significat

nisi quia ex ludaeoruni populo sccunduni

carnem Christus exstabat.

3. Et erat losepli et mater eins mirantes

super bis, qiiae dicehantur de illo ''. Post liaec

et tarn praeclara niiracula, nondum, ut vide-

tur, intellexerat loseph, ideoque miiabatur.

— Et benedixit Ulis Simeon, et dixit ad

xpä^Ei Twv eOvwv- 'O A.«o? o' xufttji-isvog tv

cxÖtsi, ifcög hifiipsi i(f' v^iüg. 'Holt xa'i iciXiv

V) au[X'|i(»via tto/.Xt) IxaTe'fwv Sd^av St xaXöiv

Toij 'IdpayjX, oüSsv exspov ar|aaiv£i, -^ 6'ti ix.

ToiJ 'louoaiiov Xaoü tÖ xaTot aoipxa 5 XptfJTo; 5

uTTvjpyE '.

3. Kut jjv 'Iwarj<f xul rj tirjTr]g «i'roiJ

tiav[.id^ovTag int roTg Xakov/itivoig nsgi uvtov.

Rlera -tauTa x«i XTiXixotüTa 9aua«Ta, oüirw duvr,-

xev 6 Itodricp, w; eoixe' Sio xai =6ohju.»^£. —
Kai svl-ayriatv uvTOvg 2v/^£wi', xiu tlne nQog

10

Mariam matrem eins : Ecce positns est hie in MuQidfi, Trji' /.irjTtQu uvtov' 'J6ov ovTog xsl-

rninam et in resnrreetionem multorum in Israel,

et in Signum eui contradicetur. Et tuam ipsius

animam pertransibit gladius, ut revelentnr ex

niultis eordibus cogitationes '. Haec verba au-

diendi curiosis non videntur ad benedictionein

pertinere; nos vero et de benedictionibus et

de prophetiis illa intelligimus, cum etiam

adimpleta sint.

Ideo secundum gratiam quae data est nobis

non propter Studium ex operibus sed propter

donantis Dei largitionem, pro nostra facultate

proposita haec verba vobis, qui auditis, ad

verbum interpretemur. Ecce hie positns est in

ntinam et in resnrreetionem multorum in Israel;

in ruinam eorum qui dicunt : Cum hämo sit, facit

seipsum Deiim'^, nee poenitentiam egerunt;

in ruinam dicentium : Non est hie a Deo, qui

sabbata non servat', nee de tali sententia

poenitentiam egerunt. Et quemnam aliuni

honorem, o ludaei, sabbatis impertire debebat

praeter illuni, quo vestros sanavit infirmos et

qui indigebant sanatione? In ruinam dicen-

tium : Non bene dicimus, quia Samaritanus es

tu et daemonium habes, et ex fornicatione

genitus^'f nee poenitentiam egerunt. In ruinam

dicentium : Tolle, tolle, crucifige eum'^, nee

poenitentiam egerunt. In ruinam dicentium

tempore crucis : Si Filius Dei es, dcscende de

cruce'', nee poenitentiam egerunt. In ruinam

r«t dg nrwniv xui dvdaraaiv noXXiuv ev zm

'/(jpttj'A, xal slg atjfiiiov dvTiXty6i.avov, xul

oov de avT^jg Ti]i' Tpv/rjv 6isXev(jSTUi Qoa- 15

i/ula, Smog uv dnoxuXi'ffOwoii' f/. noXXiov

xoqSiwv SiaXoyiöfiol . TaÜTa os xi ^r^aata Toi;

XiyvoT; TViv äxoV ou ooxoüoiv elvot suXoYia;-

/ia«T<; oj xai Ei; süXoYia? xai lU Trpo^/jTci'ai; ayr«

exXa|ji.6ävoiJ.£v, iitiior, xai •((-(öy'xai. 20

Alb xoiToi T-f|V ^äpiv Tviv ooOEidav r,|/-iv, ou 6ia

T/iV s; /pvüjv oitouä'ijv, äXXa oi« tt,v toü SeSwxoto?

0£Oii Trapo/rjv, w; oToi te Effixev, £UEpar|VEu<ic»[;.EV

ufjiTv ToTi; ÄxpoaTai«; xotTa Xe;iv toi TrpoxEiiAEva

^v^aof:«. — 'Idov ovTOg xstrai sig nvwaiv xul 25

dvdotaaiv noXXwv iv t(o 'Ioqui^X, slg mwaiv

TWV Xfj'oVrwi' OTi, uvHQwnog wv, noisl tuvzuv

Qsui', xai (ji'^i [AETavoridotvTwv ei; tttoxiiv tuSv

Xeyo'vtwv OTi ovx ioTiv ovTog nagd Qsov, bg

OV Tljld TU adßßuTU, xai £111 T^ TOiaUTT) YVtöuVi HO

jj.'Jj (/.ETavoifjiiavTtov, Kai Ttotav siyev Itspav Tifxriv

Kpo'7of(a.yi\.w " toI; uoiSSasiv •*, lo 'louSaToi, "/] toü

£v aitot; e^iädSai tou; xaxtö; E/ovra;, xa'i toii;

ypEiav iyo'iTXi ÖEpaTTEia; ^ ; Ei; UTwaiv töi'/

Xey'^twv Ol' xuXiüg Xi-jOf-iiv, oti 2u/.iuQilTTjg 30

61 OV xal duifioviov s/sig, xul ix nogvsiug

ytyivvrioai; xai [x!) [iETavoriUavTwv. Ei; itTtouiv

TWV XeyÖvtiov u4qov, uqov, OTavgwaov avTor,

xai y.y\ (XEravoriToivTOjv. Ei; Triöisiv twv Xeyovtojv

Ev TW xaipw Toij TTaupov' El viog tt. Tov Qsov, 40

xurdtlißi dnij tov (jtuvqov, xai piT) [AETavo/)-

1. üitf|f/_£v B. — 2. npoTayäyc A; itpoTayäyxi B. — 3. Hic desinit B. — 4. s^iädOxi -rot; y.axü; ex"'-"' '^•

a) Is. IX, 2. — b) Lue 11, 33. — c) Ibid., 34-3.".. in Actibus Pilnli. 11, 4. Cf. T. C.\lmes, L'Eian-

- d) loan. X, 33. — e) loan. ix, 16, — f) loan, gile de .S. Jean, Paris. 1904. p. 297-299. — g) loan,

VllI, 48. Verba : xai ex itopvei«; yEyEvvJjffai in nuUo XIX, 15, — h) Math, xxvil, 40.

codice Evangfliorum inveniuntur. Leguntur tarnen
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(ToivTOjv. EU iTTtöiiv Tcöv XifovxMv Tot? dTpancoTan'

t'i'naTS vn, r^/iiwv xoifLii)f.tivMv, i'vxiog iXHövTtg

Ol fiuOrjTai (tvTOV ExXsxpav uvtov, xoi Itti

toÜtoii; ja/] (jLETavoYiuävTOjv, äX'Aa xai (/.E/pi T?<

5 aVijxEpov EfxSotivdvTwv t^ lauTiov ' avoi'a xai Tro'ppo)

TÖiv louoaiwv.

4. 'ETTEior) EtppauajjiEv Gijiiv £-^" (ov xeTtoi ei;

TiTwdiv 5 Küpio;, ),£$(<)[ji£v ufjLiv XOI E'xi' ot? viXOev

£?? äväsTauiv ev toj 'I<Tp»r|X. ECÖe'w; raÜTa irpo'^Y)-

10 TEutov, Ecp' lauTw £Yvo)X(o; TEXEiaOai xrjv (xvaaxaaiv,

ouvESpaiJiEv £v TW iepSi, iv« t/jv x£/p£(0(jrifi[jiEvr,v

it»p' auToü IxtcXyjpwivi * XEitojpyi'av, xai xapno)-

oriTat T/jV ETTi Toi? Epyot; toT; aYaOoii; xoi? lotuTOÜ

xr,v (j(oTript«v oü piovov Ss aCixo?, äXXa xai TtovxE;

15 o<joi £Tti(jXEüov £1? auxöv Ol aTOOxoXoi xai oi Xoiäo'i

|jia6r)xai xoii Kupiou, xai odoi xr, ßouXv; xiöv 'lou-

oat'wv oux £7ry)xoXou6ouv ^- 6 'Itod^cp, 6 dcitb Api-

[jiaOia?, 6 TaitaXiriX, oi £v xai? irpä^Edi xwv aTto-

(jxöXwv xpi(jyiXioi, xai TtaXiv irEvxaxisytXioi. Oü

20 iaÖvov oe e; 'lupariX, äXXa xai oaoi [Ji£/pi x/j?

(jv^jAEpov TTioTEijOuiiiv El; aüxov, xr,? awxTipiwSoui;

aixoü ävauTasEo)? o^iojOviuovxai.

Eaxi Se xai Exs'pioi; sxXaSEiv xr|V xotaÜTir|V

Xe'^iV XEixai Yap £1? txxoxjiv xat ävauxaaiv xwv

2ä xV aTTiaxiav ' aTxoxiÖEpiE'vwv, xai ex x^; uTtEpr,-

cpctvou '' •(^üiii.-r,^ xaTairiitxovxwv, xai aviaTa|ji£v(>)v

8ia x^? £i; auxöv m'crxEio;, xat XTJ; 6'J/TiXri; xajXEivM-

OEti);, v-|Vxiva TtpoaXajiSavoudiv eÜteSw? ota x/jv

äyainrjv, ^v txf/,<Javxo TiEpt aüxbv, xai xr^v xwv

30 EvxoXwv auTOu xvJpyjiTiv.

T). Tö 0£ f,'g OTj/itiioi' dvTiXsyöfiet'Ov, iao\

SoxEi ixpö; Tou; atpExixoui; XEXs'yOai, oixive; ovxi-

XayovxE; ou ixausovxai (AE'/pii; Sxou lowciv aüxoil

35 T/jV SsuxEpav Ttapouaiav. Ol aiv y«P il aCirwv

«pvoüvxai xriv ÖEOTrixa aüxou, xai i]^iXöv avÖpwJtov

auxüv ooYpiaxi![ou(iiv. "ExEpoi 0£, [jiExa xb capxio-

OTJvai xbv ©Eov AoYov ex xrj; TtapOEvou, xpaciv

xa\ aÜY/udiv eTv»! Xe'yovte;, oüx avE'/ovxai f^tapi-

40 aai xa e; Wv 5 XpifJxb?, xai tv ot; auxb; Sl4 xr|V

f|Ui£XE'pav aii)xv]piav, äXXa xa 7rot9ri xai xriv dvoi-

(jxafjtv ij/iX^ TYJ ÖEdxTiXi Tcposaitxouffiv, aTcep aux^i
*

dicentium militibus : Vicitc quid, tiobis dor-

mientibus, nocte vcnerunt discipiili ejus et

fumti sunt eiim*, nee de his poenitentiani

egerunt, sed usque ad hanc diem in sua

insipientia ulterius hidaeis processerunt.

4. Postquani vobis indicaviTnus in quorum

ruinam positus est Dominus, dicamus etiam

vobis in quorum resunectionem veniat in

Israel. Statini qui haec praenuntiabat, in

seipso perfici resurrectionem expertus, ad

templum cucurrit, ut a se debitiini ministe-

rium adinipleiet et salutem suis bonis operi-

bus congruentem perciperet: non soluni autem

ille, sedetomnesquicumquecredebant in euni:

apostoli et alii discipuli Domini, et quotquot

consilio ludaeorum non consentiebant : loseph

ab Arimathea, Gamaliel, tria millia, de quibus

in Actibus apostolorum, et denuo quinque

millia''. Non solum autem qui ex Israel sunt,

sed etiam quicumque usque ad hanc diem

credunt in eum, salutari ejus resurrectione

honorabuntur.

Possumus autem et aliter hanc vocem ac-

cipere : positus est enim in ruinam et in resur-

rectionem eorum, qui suam infidelitatem

deponentes et a suo superbo aniiiio receden-

tes, per fidem, quae in eum est, resurrexerunt,

nee non per sublimem humiliationem, quam

pie suscipiunt propter amorem erga eum con-

ceptum, et propter mandatorum eins obser-

vantiam.

.5. Illud autem : in signiim ein contnidi-

letiir, dictum fuisse mihi videtur contra hae-

reticos, qui, usquedum videant secundum

eius adventum, eontradieere non cessabunt.

Quidam enim ex Ulis divinitatem eius infitian-

tur et nudum hominem eum esse dogma-

tizant. Alii vero, post Incarnationem Dei Verbi

ex Virgine, mixtionem et confusionem adesse

asserentes, ea ex quibus et in quibus est Chri-

stus propter nostram salutem agnoscere

renuunt, et passiones resurrectionemque nudae

1. a'jxüv. — 2. ExTtXTipiiüEi. — 3. <tcixoXo09o-jv. — 4. iniTXEiav. — 5. u7i£fi:fivoj. — ü . x'jTTi-

a) Math, xxviii, 13. — bj Act. Apos;l. 11, 41; iv, 4.
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divinitati alliilniiint, quas ipsa in carne a se

nssumpta inseparabilitcr suscepit. Alii autem
iitraque conlifentiir, incainatum esse scilicet

Deuin \'erlnini, sed eins carnem spiritu et

anima destitutam supponunt. Et alii ut crea-

tum quid et factum, Deum Verlnim propter

nos incarnatum considerant, et alii aliter.

Bene ergo Simeon dicit cum posituni esse

talibus in Signum cui contradicitur.

6. lllud vero : Et tiiam ipsiiis iinimam per-

transibit glndiiis, quae ad ipsam crucem Vir-

gini contigerunt, manifestissime piaenuntiat.

Etenim tanquam a gladio, illo tempore, anima
eins in duas partes dividebatur, dum verba

sibi ab angelo in Annunliatione dicta mente

revolvebat, et quomodo sine semine concep-

tionem habuerit et partum illum subierit sine

virginitatis detrimento, dum in memoriam
revocabat miracula ab ipso patrata et qui-

bus, ut mater, gloriabatur. Haec oninia Virgo

in una cogitatione in seipsa rursus fingei)at; in

altera vero eum tani|uani hominem videbat

iniuriis affectum, colaphis caesum, flagella-

tum, arundine in capite percussum, spinis

coronatum, ad crucem ductum, clavis aHixum
et pendentcm, et haec cum malefactoribus

sustinentem, lancea ad latus perforatum, aceto

et feile potatum.in sepulcro depositum. Utrini-

(|ue ergo sufiiciens causa erat, ut tanquam

per gladium anima illius purissimae disse-

caretur. Bene igitur Simeon ad eam illud :

Et tiiam ipsius animam pcrtnmsibit cjladiiis.

~. Illud autem : üt revelentur ex miillis

cordibiis cotjitationes, ut, qui in eum credi-

derunt, qualiter erga ipsum se habeant appa-

rcant, si firmi permaneant, si labefactentur,

si in incredulitatem incidant. Et hoc manifeste

comperimus in comprehensione eius, quando
scilicet ipsi eius discipuli, qui prius illum

Dominum et magistrum appellabant, relicto

eo plane solo, fugerunt, et magnus ille, qui

ceteris praceminebat, negavit se esse illius

discipulum, etsi postea poenitentia motus
cum lacryniis ad humanissimum magistrum

xctT£(5E;aTo. Eiepoi oi Tot fisv ffuvafxmoxepa

6fA0),0Y01jai, T0UT£<7Tl !J£(X0(pXÜJ!j9o(l TOW WeOV Ao'vOV,

avouv TE xai a']/u^ov tviv aütou oapxa inroTtÖevTe; '

.

Kai aXXoi, w;- XTi'aixa xa'i tcoitju.« tov ©eov 5

Aoyov TOV Ol' y;[jia<; aapxwOEvT« ooYuaTi^oudi,

xai aXXoi aXXtijq. KaXiö; oOv 5 —uutiiv 'irjaiv,

OTi xsT-rai TOt; xoiouTOii; eic; <Tv)u.Eiov ävTtXEVo'-

(XEVOV.

6. To Se- xui OOV uvTtjq rijv \pv/tjv SisXsv- 10

asTui (lO/Kfutu, Ta Trpö; aüibv tov CTTaupbv

(TuixSavTa ot'JT^ Trpoava'^ioveV TrjXauySl; •'. Kai faa

(o; S/TTÖ pojitpaia? (AEpi^ETOii Eii; oOo xaTa tov xatpöv

TOüTOV ri TauTV)? 4'"/3i O'^^ •'? ^0"^ EXaaSoivs toc

Tou äyyeXou ^-fi^ix-za, Ta £v tw EuaYYEXicuiü) Xe- 15

/OsvTa aÜT^, xai ottcoi; äuTtöpo)? t^|V aüXXT)'J/tv eu/e,

OTE TCV TOXOV EXeTvOV UITEUEIVE ''

xocl Tr,v iTapOEvi'av

oüx ETpti|/£, OTE Ta (xupia Itipa 6auu.aTa Ott' auToij

T£Aouu.£va, xal w; XExouaa E'v£xau/äTO. Kai TauTa

TravTa ev tw evi Xoyiujjkö /| Trapöc'voi; Ev lauT^ 20

avETtXaTTEV EV ok T(T) ETE'pw, co; avOpüjTTOv Itopa

u6pt^o';AEvov, ^aiTiytAEvov, (ppaYEXXoüpiEvov, xaXaijiiö

Tr,v xEtpaXriV tutctooievov, axoivöj; (7TE'|iavouj/.Evov,

e'v t(o oTaupöi sXxöaEvov, irposyjXouaEvov xai eevap-

TouuEvov, x»t iji£Ta xaxoüpywv TaÜTa uTcojxEvovTa, 25

XoY/vi TriV TtXEupav xevtouijievov, o;oi; xai ^oXv)v

TtoTii^o'ijiEvov. e'v Toicfw aTTOTiÖEULEvov. 'Ixavi ouv

ExaTsp« /jv, Tifiv 'J'Uj(Tiv w; im [jia)'aipai; SiaTEfiEiv

T^<; ä'fvr,!;. KaXw? ouv o 2uu.£(ov Trpcii; aOT/,v to''

Kai aov dt uvTrjg Tt]v i}Ji'/r]i> duktvasiui '^'i

(lOIKfulu.

7. Tb oe'' 71(0^ di'uxukvifOwaiv ix noXhoit

xuridiwv diukoytafioi, ottw? o\ TTiiTsuaxvTE; ei;

aoxbv 0Ei/_9w5iv ottoioi TTcpi auTov rjcav, ei ßiSaioi

oiauEvouTiv, El (jaXEuovToi xat «irisToü'ui. Kai 35

ESTi TOÜTO (sa-f!j>i Yviövai Ttöj^ ev x^ ffuXXviif'Ei auToi

Ol y.a6r)Tai aÜToij, Ol TrpoTspov xaXouvTE; auTbv b

Kupio? xa'i ö biootiJxaXoi;, xaTaXiÄÖvTEi; aovoTaTOv

e'suyov, xat 5 y.i'ia<; oe xopiK^aio'Taxoi; iov Ttöv

aXXwv, ripvTjffaTO [xf, Eivai aÜToij [jia6yiTr)i;, Et xai 'lO

TY| uETavoia EK ücTEpov TM tpiXavSpiüTTW oaxpüojv

Tcpoc^XOe, xal T^; ä'^E'cEioi; riJiojTai. Oij y«? i'f'

I. Phrasis videtur esse incoiiipleta. Verisimilili r, lihraiius aliquid oniisil. — •>. eic. —3. i0.ax,y<äi.— 't. Krascheninnikov e codiee slavico addit : ünep tr,v oucriv weiiEivs. Op. eil., p. 20, 23.
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10

wv TTpoiETO Tou; «vaOEu.aTiauou?, touto TtaXtv

TTETTOIVJXE, OElXlWV [Jl.r) Tlöv txClTWV IfSlpaÖrj, (5) XO(l

SiotSsSaioujJiEvii) TravT« CvroasVEtv 3ii t:)iv Tipb;

aOtöv ayäTr-ziv, 5 Kupio; irpoElTTE t« aufji?riad|ji.Eva,

xai o05' ouTio; aa'i«XE'(7T£po(;
=Y^^°'^''' '^^p' ""'^ >**"'

6 £Ü«YY£'''<'T^? eYpa'l/e XEyoiv oi?(J"s j'«p o( /iiaOrj-

rat uvTov tnlarsvov, u/Qig ov ui'taTrj. Kai

5 KXeojttoii; oe, El; xiov ISooar^xovta ', <^[ji£Ti^

TTiv ävoiaTaaiv «utou, ayvoiöv oinvi SiaXE'yETaf

^fistg 6i: i^kTiiLOftEv 0T( uvTog taiir d /^tiXXwv

XvTQOvaftui t6}' 'loQUTik. 12? KvOo? #, eXttii;

cuSiafIri. Üuxe'ti u-Kapyei Iv r|U.Tv. Kai 0(O[/.ai; oe''

accessit.et venia donatus est. Non enini in

eam culpam luisiim incidit, quae illi causa

fiiit cur exsecrationes protulerit, reformidans

ne iisdem tentaretur; cui etiam affirmanti se

oninia sustinere velle propter ipsius amoreni

erga ipsum, Dominus quae eventura erant prae-

dixit, et tarnen exinde iirmior non evasit; de

quibus etiam Evangelista haec scripsit : Neqiie

enim discipuli ejus credebant,donec resiirrcxit'\

Cleopas autem, unus ex septuaginta, post illius

resurrectionem, cum nesciiet cum quo collo-

queretur, dicebat : Nos milcin sperabamtis eum

esse qiii redemptiirus esset Israel^'. Sicut flos

i:.

25

idv fir 'löui xui ßiiXoj ftov xr]v yiiQa dg toV spes evanuit. Non amplius subsistit in nobis.

Ti'nuv Tw>' ijXdii', xul ilrrjXafftjaw r>;i' nXtvQuv Et Thomas et'\am : Nisi videro et misero iiitinii/n

UVTOV, ov fii] niOTtvaio. Ei OE TaÜTa ot duvövTE? meam in locum clavonim et pcdpavero latus

auTio xai iravTa flEaoojjiEvoi Ta utt' outoü teXoü- eius, twn credam '. Si autem familiäres eins,

ixEva 6au|ji«Ta o\jf Ciro|/£_uEv/-xa(7iv, o'i e;w9£v qui omnia ab ipso patrata miracula viderant,

ovte; xai TricTEunavxE?, irui; oüx T;7Ti'(TTT)(jav ; Ai'av non sustinuerunt haec, quomodo qui credi-

oüv p.£YoiXti)? TTpoE'ilviTEuTEv 6 i^upiEwv To' oTJwc, UV derant extranei non diffidissent ? Praeclare

unoxuXvifdwaiv ix noXXwv xuqöuZv 6iuXoyia- igitur prophetavit Simeon dicens : Ut reve-

ftoi. lentur ex multis cordibus cogitationes.

8. Kul "^rvu 6s nQOfprJTig ovou, i^ ßvydrrjf) 8. A/iiui nutem, filia Phamiel, quae pro-

0uvov>jX, xul 7iQufit6rjxvIa^ iv i^^isQuIg uvTrjg, phetissa erat, et in diebus suis processerat, quae

Tjiig Tov liQOh ovx »(/lioTUTO, VTjaTei'uig xul non descendebat de teniplo.ieiuniis et obsecra-

öi^asai XttVQSvovau vvxtu xui 7]fiiQut\ int- tionibus serviens nocte ac die. superveniens et

aiuou xul avTtj ' oyßiü/^ioXoyiho tio Kvqim, ipsa confitebatur Domino et loquebatur de illo

30

35

40

xul tXuXii nsgl uvvov nuoi roTg ngoads/ofti-

voig XvTQwaiv sv 'IsQOVOuXTJft. Ti Se ^XäXsi xa't

auTY) TtävTi»; utteoeixvusv, ö'ti 6 irpoaoE/^öi/Evoi; ucp

V1U.WV XuTpwTTii; Toü xo(i|/ou XpiOTo;, ouToi; eotiv

6 to; (üoE'iO; pasTa^oiiEvoi;, xat T/j 9£Öt»]ti xa iraVTa

Tt£pi£l:o)V.

Kai (friaiv 6 EuaYYeXifftri?' TO äs TiuiSiov

Tjv^urs xul tXQUTUiovTO' nvsvfiari, nXrjQOv-

j.i£i'Ov ooq)lug, xui yÜQig Qbov ijv in' uvitii.

TaüTa Se £ipT|Tai irept t^; Evcioxou oixovo[j.ia; x«i

irapouuia?. 'H y«? Oeott,; auiou oux ai^riCiv irapE-

Ss'^aTo'', «El loaauTtoi; Eyouaa xai ar; äXXoioujjic'vr;*

fi ol äv0p(ii)7tOT/,(; TtoivTa toi f||jiE'TEca, e; r,(^.tov oüaa,

xotO" riiAÖti; utte'jxeivev, titii; xai vuv aujj.6a(iiXEÜEi

auTio dy^topiOKo;, [jisO' :?n xai Trpo(jSoxw[/EV f/jv

Ttapouffiav auTOu, ttjv (AfXXouaav xpivai ^wvxai; xai

vExpoui;.

Omnibus qui exspectabant redemptionem in

lenisalem'\ Quid iterum ipsa loquebatur?

Praemonstrabat scilicet, quem nos exspecta-

nius redemptorem mundi Christum, hunc

ipsum esse qui portatur ut infans, et qui sua

divinitate gubernat omnia.

Et ait Evangelista : Puer autem crescebat et

confortabatur spiritu, plenus sapientia, et gratia

Dei erat in eo '. Haec autem de dispensatione

et adventu in carne dicta sunt. Etenim divini-

tas ejus augmentum non accepit, cum semper

eadem sine ulia mutatione permaneat; huma-

nitas autem omnia nostra, utpote ex nobis orta,

nostruni instar sustinuit, quae etiam nunc cum

ipso corregnat inseparabiliter, cum qua et ipsi

adventum ejus exspectamus, qui judicafurus

est vivos et mortuos.

1. eü3o|j.Tixovxa. — 2. EÄittCdjiEv. — 3. TtpoSeSrixuEia. — 4. aüt^. — 5. expaxaioiixtü. — i\. Translalio slavica

legit : oOx aö5ri<riv l-/zi, oüSs Tt/.ripojiitv itopeSeSaxo. KraschenINNIKOV, p. 26, 7.

a) loan. vil, 5; xx, 9. — b) Luc. xxiv, 21. — c) loan. xx, 25. — d) Luc. n, 30-38. — e) Luc. n, 40.
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9. Dignumautem.fratres, celebrare Deiparam Q.'A^iov Sl, aSsX^yoi, ufjLv^uai ttjv Seotoxov xal

et virginem. Et quis potest illam laudare? Dei -Ka^^iwv. Kai ti? oüvatai TauTr,v cutpri(ji^aai; ©eou

enim mater effecta est, mater siniul et innupta y"P M'^^P äv£0£i';i(6r,, [iiiT/ip xai avavSpoi; autv)

manet, thalamus magni regis, thesaurus bene- "'^«PX^'? ^ vuixtpwv too [xsyaXou ßaoiXe'w;, tö

dictionis, orbis gaudium, vinea, quae vitae xsifxviXiov t?)? suXoyi'a?, ^ /jx'A irfi oixouus'vti?, J; 5

racemum germinavit, sponsa innupta, dives äixireXoi; tov ßÖTpuv ßXadtyiaada x^; ^wri;, v] vufjL^il

ager, qui spicam sine cultura crescentem x«' dvüjjicpEuto;, TtXoutojtoiö? apoupx, rj xöv cta/uv

protulit, et vivifico pane e suo fructu parato xbv äY£iJ)pY»iTov xapiro'fopii(raiTa, xal apTov ^wottoiöv

orbem terrarum enutrivit, fons iugem manans £X toü xaiiroü aOrrii; t^jv oixouu£vr|V oia6p£i];a<ja,

undani, viiga de radice lesse, ex qua flos totam ^j ^xriY^ ^ to äs'waov ßXudaua värxa, ^ ^aSoo; rj Ix 10

creationem grato delibuens odore effloruit, t^; ^i'?'-,!; 'hddai, 1; ^1; tb iicv9o; tb suwSia^ov'

arca totum in seipsa legislatorem continens, itSsav xti'oiv £$>iv8riu£v, ^ xiSojtoi; v) oXov <v laui^

Cherubim honorabilior, Seraphim gloriosior, xbv voucOexniv l/ouda, t) twv XspouStiii Tipmotspa,

Omnibus caelestibus virtutibus excelsior, quia /) xöjv iepa-plpL evSo^oxepa-, f, Traccuv xiov avw

solem iustitiae non radios occidentes vibranteni ouvaijtewv &v|/r)XoT£'pa^, IiteiSti xbv t)Xiov xtj; Sixaio- 15

sed immortalem divinitatem reflectentem in cTuvr)«; iv xt) xoiXi'a ItpEpEv, oOx äxxtvai; TxauojxEva?

sinu gessit. Te quidem iure creatio glorificat, iiapfAaouYO'»xa, aXX' aXrjxxov 6£dxr)xa l^aaxpä-

te omnes homines venerantur. Profecto ne ixxovxa. 21 8s. oixai'd)? f, xxici? So;äi^£i, <sk TtavxEc

cesses pro nobis Omnibus rogare Christum avftpiiiTxoi irpocjxuvoudiv. AXXa [xr) Txauayj ixpE-

verum Deum nostrum, qui in te esse et ex (tSeüouix uTiEp ixavxtov fi[i.Mt xbv £ÜSoxYi<javxa ev <sq\ 20

te incarnari dignatus est, quem decet omnis •is^iadai xai ex doü (japxoj65)vai Xpiiixbv xbv äXrjOi-

gloria, hoiior, iniperium, maiestas, magnili- vbv 0Ebv r;a(öv, w ixps'TXEi Ttasa SdE«, xipi^, xpixo?,

centia, una cum Patre et sancto Spiritu, y.s.1al.u)(sü^r^ xe xoü it-ffaloKfinsiix, apia xoi Ilaxpl

nunc et semper et in saecula saeculorum. xai xio ayiio IlvEÜaaxi, vüv xa\ a£i xai sti; xoü;

Amen. aUova; xiöv aiojvüw. A[ji.^|V. 25

1. £u(i)6iä!;Mv. — 2. Translatio slavica : fi tüv äyv^'^v ÖYiMxipa.

voO /.«(iTtpotepa.

3. Translatio slavica : r, toü oüpa-



II

LE MOINE THEOGNOSTE

HOMELIE SUIS J.A DoRMITION DE LA SaINTE ViERGE.

INTRODUCTION

Paimi les persunnages qui jouerenl im röle importaut dans TafTaire de

Photius, se trouve le moine byzantin Tlieogiioste, ami fidele du patriarche

Ignace et defenseur devoue de sa cause. Ce qu'oii conuait de sa vie d'apres

les documents contemporains parvenus jusqu'ä nous est presente dans la

notice que lui a consacree Hancke, dans son ouvrage : De graecis scriptoribus

historiarum bijzantiiuirum, Leipzig, 1(577. Migne l'a reproduite dans le tome CV
de la Pcitiolofjie (jrecqiw, col. 843-848, an la faisant suivre du maigre lieritage

litteraire qu'il a pu recueillir sous le nom de notre moine, et qui comprend

deux pieces seulement :

1" Un panegyrique de tous les saints, eyxcoj^-iov ei; touc äyio'j;; TrzvTa?, public

pour la premiere fois par Mingarelli, en 1784, dans sa description des manus-

crits grecs de la Bibliotlieque des Nani'. Le manuscrit qui le renfermait est

date de Tannee 1558. Nous n'avons pas trouve d'autres traces de ce morceau

dans les catalogues imprimes des manuscrits grecs des diverses bibliotheques.

2° Une lettre ecrite au nom du patriarche Ignace, apres le conciliabule

photien de 861, et adressee au pape Nicolas 1°', pour le mettre au courant de

ce qui se passait ä Constantinople, depuis l'intrusion de Photius, et solliciter

son Intervention en faveur du patriarche legitime. Cette piecc, qui est un des

documents capitaux de l'histoire du schisme photien, fut portee ä I\ome par

Theoguoste lui-meme, qui se deguisa en habits seculiers pour echapper ä la

surveillance de la police imperiale. Le titre en est assez long : Xi^AXkoq Tvepts^wv

iravT« To. Y,y.xk tcjv [xe'yav 'lyvzTiov, TrepLcpffeU ''^pQ? Nfxo'Xaov Tzy-.a.-'t 'I'cojr/i;, TrpocwTVOTfoiTiOeli;

Otto 05Qyvw(jTOU [xovx^ov /.al ipjftj^.avopiTO'j Tvi; TcpeirS'jTEpa? 'Pa)[y.vi?, xal e^scpyou Ro>v(7T*v-

TivouTCo'T^ew;, si; ovo[;.x 'lyvax'ou too 7rarpi«p;/o'j. Publiee avec traduction latine en

tete des Actes du IV concile cecumönique par Mathieu Rader, eile a passe

dans les recueils conciliaires qui ont suivi.

A ces ecrits nous venons ajouter une homelie sur la Dormition de la Vierge,

1. Graeci codices manuscripti apud Nanios patricios ^'enelos asservati, Bologne,

1784, p. 144.
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tiree du cod. 763 du fonds grec de la Bibliotheque uationale de Paris. On en

a tout juste jusqu'ici connu le titre, rexeU par le catalogue de M. Omont :

. OeoyvwGTOu j^.ovavoD iy/twjj.tov dq T-flv %oi[j--ftai'i ttj; ÜTvepaY^'a; ©sotoVju. Elle occupe li's

fol. 8^-11 du cod. 763, qui est du x" siecle, presque contemporain, par

consequent, de Tlieognoste, et qui, ä quelques fautes d'orthographe pres,

fournit uu texte excellent. Celui-ci, du reste, serait-il mauvais, que uous

serions oblige de nous eu contenter, attendu que, malgre nos recherclies,

nous n'avons pu decouvrir aucune autre copie de l'homelie en question.

L'authenticite de ce discours uo fait aucuu doute. 11 suflit, eu effet, de le com-

parer avec le pancgyrique de tous les saints aiusi qu'avec le libellus adresse

au pape Nicolas, pour decouvrir entre les trois pieces un air de famille.

G'est partout le meme style concis et incisif, la meme phrase elegante, le

meme vocabulaire un peu recherche, qui temoigne d'une bonne culture

classique. Theognoste n'est pas de ces Byzantins qui n'en finissent pas dans

leurs discours. II aime la brievete et la concision. Peut-etre avait-il pris 'h

Rome, oü il sejourna de 861 ä 868, le goüt de la sobriete latine.

Nous ne nous attardorons pas ä faire ressortir l'importance de rhomelie

sur la Dormition au point de vue de la theologie mariale. Le magnilique

passage du debul sur la perpetuelle saintete de la Mere de Dieu sutlit ä lui

scul ä laire regrelter que cette piece soit restee jusqu'ici ignoree des histo-

riens du dogme de rimmaculec Conception.

On trouve dans le livre liturgique que les Grecs appellent Ic grand Hovologc

un beau canon ä l'acrostiehe alphabetique, qui porte le titre (TOffice de la sainte

Communioii, az-olGuöi«, tyis äyi'a? [ji.eTalv)i|/£u?'. Ce poeme, oü une äme tres humble

et tres aimante parle au Clirist cache sous l'hostie en termes tout ä fait

toucliants, estexpressementattribueä un nioineTbeognoste par un manuscrit

grec de la Bibliotheque synodale de Moscou (Cod. 310, fol. 183-187, du

xvi'' siecle). Le melode, du reste, a pris soin de nous dire lui-meme son nom

par l'acrostiehe du Tlieotokion qui termine son oeuvre :

(")efj; (jErrwfJiaTtoTai

'E>i Ttöv äyvcöv aijAzTCüv cox)'

"OHvi 7:9.cy. üjxvei es,

'£i; o'.a. (70'j

Saipöi; y.aT'.Sdvxa

OÜGlwÖc'vTa TÖ ävOpuTCivov.

1. On peut lire ce canon dans T'lipoXÖYiov xb [isy», edition de la l'ropagande, 187(),

p. 307-312.
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Faut-il voir dans co moine Theognoste rarchimandrite contemporaiii de
Photius? Nous ne possedons pointpour le monient de preuves sufTisautes pour
laffirmer avec certitude. Neanmoins ridentification apparait comme une
Hypothese tres plausil.le. L'O/fice de la Communion n'est poiiil indigne du moine
pieux, zele et instruit qui vecut au ix" siecle. Nous nous aljsl.Mions de publicr
ici cet ofTice, parce que son autlienticite est liypothetique, et qu'il est l'acile

de le trouver dans le erand Horoloee.

ENGOMIUM IN DORMITIONEM BEATISSIMAE MARIAE VIRGINIS

eEorNßrrov monaxov i:rKsiMioN 'fäi

THN KOIMHShN THl VlII'PAriAI

0EOTOKOV'.

1. ZE^nvüveiai Xöyo? Eoa/;/-|ijio; lopTotCTixV iyon

5 TriV£)t:ppaaiv, ote vömov fj<7u->:; cüv xoT; 7r»DaSd?(öi;

^t£^:pa.y|J.i^^o^q är,ij.T(opeiv ayiovii^Exai. Tote yic

YXuxUTar/]v iTn-^Epstai T7;(;ototYvi.j(i£<o(;Tr|V «xpdoKTiv,

K«i uocXidT« axpiSiiTEpav ivOiixvuy.Evo? x7,<; otAv-

6;i«i; TTiv uTTÖOsciv. 'En-psTtsv Yotp, £7rp£jr£v ovtw;

10 T'/jV e; «p/_^i; Ol' si/^? a-,-io(< si; uv-|rp«v u.7iTiöc

ayiac ayiauTixwi; £'uL6puw8EiT»v -, jta'i het« tokov

El? iXY'wv ä'yia ayiav Tpocisi^av, Si' äyyE'Xou ayiav^

ouXXrnj/iv XaßotiiTav, xxi tv;v xü/iiiv '' ayi'av

f.u/rixuTav, Saouo? xoci t/jv xoM/rsiv äyiav xoai-

15 (j«(jOat\ 'H; yip y- äp/y) ayi«, Taür/j; xat xi

Ue'uä «yix, x«i TÖ xiXo; «yiov, x^i Traooi V) Iv-

X£u;i(;'' äyt«.

Oux c(yv(o(7xov Toivuv E/waEv, äYa7r-/;T0t, x/jv

Ol' öyyEAou XY, äyi'a ÖEoxöxoi ooOeliTav cüXXr/j/iv xo3

20 ©coü Adyou- äXXa xai xbv e'; aijxy-i; xuo-^op-ziÖEvxa

aff-iaXiö; ETtiffTaaevot, e'X9wu.£v etc'i xb Tyji; irap-

oudj]? -/iue'p«? a^iov oE'eaapia, e'v (T. ä:ioTX£XX£xxt

ayyEXo; [xir]vu(ov x^ ayi'a ©eoxo'xw xrjv aix^; xoiay)-

<liv, ou p.dvov ur,vü(ov, äXXi xa'i oioouc; 8px6£tov.

25 Kai Ti xou ßpaSsiou xö yvoipiua«
; Nix/,; auaSoXov,

oo;7i; xpoTTaiov, ^or^; aiwvi'ou <7uar-/;,ua, /apSs; äsv-

väou ßXa(ixr]u.a, etp»)vai'a; xpo'^% EvOEiyj^ia- ouxe'ti

xoffjiix^? xap»/_vi; äxoYi' ouxe'ti ßiwxixTj? auvo/^C

1. Ex codice graec. Parisiensi 763 (X" saeculo),
— 5. xo(iiiiii;a<70ai. — 0. £VT£-j?r,;.

PATR. OR. — T. XVI. — F. S.

TIIEOGNOSTI MUNACHI ENGOMIUM IN

DORMITIONEM SANCTISSIMAE DEI-
PARAE.

1. Gloriatur oratio elegans festivam habere

explicationem, quando legem naturae una cum
mirabiliter gestis exponere contendit. Tunc
eiiim iucundissimam reddit causaeauditionem,

veritatis argumeiitiim quam certissimiim de-

monstrans. Decebat enim, sane decebat cani,

quae a principio per precationem sanctam in

utero matris sanctae sancte coagmentata fue-

rat ,et post nativitatem in Sanctis Sanctorum
enutrita. per angeium sanctam conceptionem

susceperat et graviditatem sanctam habuerat.

similiter et dormitioneni sanctam obtinere.

Cuius enim principium sanctum, huius et

intermedia sancta, et linis sanctus et tota

consuetudo sancta.

Haud igitur habeanuis, carissimi, ignotam

sanctae Deiparae per angeium datam con-

ceptionem Dei Verbi, sed Verbum, qui ex ea

genitus est, certo agnoscentes, venianius ad
praesentis diei venerabile mysterium, in quo
mittitur angelus ad annuntiandam sanctae Dei-

parae eins dormitioneni, non solum ad annun-
tiandum, sed etiam ad dandum victoriae prae-

niium. Et quodnani est praemii indicium?

Victoriae symbolum. gloriae tropaeum. vitae

aeternae tessera, gaudii sempiterni ramus,

pacifici victus Signum. Saecularis tumultus non
auditur amplius, non amplius mundanae angu-

fol. 8 v-Ii. — 2. Ö|x6p-.;to0r;5av. — 3. äyiov. — 'i. xoC'/juv.

30
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sliae cuia, neque corpoieae conversationis

sollicitiido: sed perfecta victoria, gaudiuin

plenum, vita integra, continua spiritualis nii-

nisterii perfruitio. Sunie mihi sapientissimum

illuni Pauluni dicentem: Omncsquidcmciirrinü,

sed iintis accipit braviiim'. Oualis iste? Qui

victoriae dominus est, qui gloriam meretur, qui

laude dignus est, qui honoris Studiosus.

2. Sed cum praemii figurain accurate deli-

neaverimus, revertannir iteruni ad propositum

et dicanius : Mittitur angelus qui nuntiat sanctae

Deiparae eins transmigrationem. Oportebat

enim eam, quae per angelum conceptionem

acceperat, per angelum etiam dormitionem

audire. Ouae non turbata est sermone, non

territa verbo, non admirata super nuntio,

nulluni aliud garrulitatis specimen manifesta-

vit ; sed sicut annuntiationem conceptionis

prudenter amplexa est, ita et dormitionis

libenter suscepit. Interea huc illuc circumspi-

ciens, curatorum adventum necdum videns,

virginitatis splendentes lucernas circa seipsam

collocavit, quae triuniphanter signabant illu-

minationem conceptionis perpetuae Virginis.

Nondum enim etiam tunc curatorum praesen-

tia supervenerat, quia discipuli in regionibus

valde remotis erant. Etenim Filii discipuli

secundum post Matrem locum obtinebant,

et in lines terrae alii ab aliis distantes

propter ipsani doctrinae utilitatem, in uno

diei momento in domum Deiparae congregati

sunt ad funus curandum. Et fit abyssus spatii

festina victoria. Cum enim discipuli secum

deliberarent quo modo possent interesse trans-

niigrationi Dominae suae — existimabant enini

patris officium ad doctrinam pcrtinere, — sicut

imber celeriter per aera currens et in unum

locum ingruens, sonitum aquarum efficit, ita et

discipulorum chorus nubium motu raptus et

aerea velocitate, consonante tonitru, ad domi-

cilium Deiparae defusus, hora exsequiarum

advenit. Cum quibus et ille, qui prius cum illis

in terra conversatus erat, adfuit, e coelo

descendens et concursum angelicorum agmi-

cfppovTii;' ouxETi uXiXYJ; SiaYOjyvi; (iEjSijxva' äXXöt
"

o}.»] vi'x-/), SXov /«pi, 6'Xov ^w^, SXov -nvEufiioiTix^;

öspocTTsiai; äitoXaijaii;- AocSe [jloi tÖv «to^wt«-

Tov riauXov tÖv Xe'YO^'T*' Tiut'Ttg /.ifv TQtyov-
!

aiv, eig 6t Xafiödii'it t6 ß^ußsiov. IloTo? 5

TooTo;; 'O T^; vi'xr,? xupio;, 5 Tr,; 5oc,ri(i a;io;,

b Tri; tu'^r[^lix<: aiw-öäio;', 6 t^; cfiXoTiiii'a;

2. 'AXX' E7t£i TO Tou ßpaStiou •^xpiSoXoyviaaijiEv

a/r^ixa, avaSfäuM^itv itäXtv itpöi; Tot itpoxEiixsvot, 10

xoti £tTc(0[ji6v aTCOTTsXXeTai ayyeXo; ijirjvijtov rrj ä-ciot

0sotdx(o Trjv lauT^; |j.ETOc(iTa(iiv. 'ESei yop trjv 3i'

aYyE^ou ouXXyi'J/iv £iXr|'|iui«v^, Si' a.y^iXo\j xa'i T^v

xoi'fjiriffiv Äe'^acOcii. 'H Si oux ETapajför) im toj

XoYCl), oClX i-foSrfil) ETTl TÖj ^V1[J101TI, OÜ0£ 5TTV1Y*<I^1 '^

tm TW ixvivuijiaTi, oux aXXov Tiva äSoXur/iai e'veSsi-

?«T0 Tpo'rtov aXX' ('idTtsp tÖv £ijaYY'^'"."-°^ ''^t^

(HjXXr|i|/£Oi>{ auv£Tw; rjUTToiiraTO, ouTto; xai TOv xr,?

xoiy.rj(j£io; adfjLEVw; xaT£0£^aTO. 'Ev ot? -zrßt xäx£i<J£

7r£pioX£i}'3i[ji£VTi, xa'i Ttüv xr|0£UT(öv T/iv eXsikjiv te'w; 20

[Jir, öpiom, Toui; t^; TTOtpOEviac SiaXajiTTsTi; itEpi

lauT/jV £(iTr)(j£ Xu/vou; öpiapLßEuovTa; auT^? t/jv t^;

xuocpopt«; aEiiTupÖEVov iii<nixyi)>yiOiV^. Ouico) y^P

äxfArjv T(ov xrjOEjTcov f, Trapouaia xaTäXot^Ev, oTt

TioXXy) xo'i aEYaXr) twv (ao(9y)T(<jv r, anoust'a Etuy/.*" 2'''

vEv. Ot Y^p TOU Vioü [jiaOifiTai inr^p^ov t7,4 u.r|Tpo;

OEuTEpoi, xai £ii; Ta TrEiax« ty;; oixoufiEvy;; «XXyjXojv

oiEUTWTEi; Ol' auT^ TT); oiSauxaXiai; tosi'XEiav, e'v

[jiiS Jjf/.Epa; ^oirri ei; tov oIxov ttj; ©Eoröxou duvr,-

y9/;(jav Sia Tr)v Trj; X7j0e(a;'' EiriuE'XEiav. Kai 30

yivErai tÖ TTsXaYo; tou [xTi^'^u; suvtojjlov vixo;.

Ilvi'xa Y'P <^^ u.«6-/iTai EXoyi'^ovTO xb [/.r] uoTEpEiuOai

TYJ; OEdTTOivix^; [xstauTaaEw;, w; oioauxaXixvjv

EvvooüuiEvoi TroiTpo; Ta;iv, xai xaSaiTEp üetÖ; ty,

aEpoopöiAW ö;ür/)n £v Ivl tottio ^aXasOEi;, v'i/ov 35

uSaiwv a7r£pY«?£Tai, üutw; xat 6 twv [/.«OrjTwv

/ooö; vE'^EXa(7ic( ap7raY£t;> xai Trj aEioSpoiico

Ta/UTy)Ti ouv fjj(i<) ßpovTv;; Ttpö; Trjv xaTOixiav Trj;

öcOTo'xou xaTayuÖEi;'', t/j wpa t^; xyiSei«; uttviv-

Trjasv. MeÖ" (Öv xat 6 irsiv auv aÜToi; e'v yri ivct- 40

oxpE'^o'aEvo; YEyovEv^, 1^ oüpavou xaTEp/öiAEVo; aX-

1. ap|j<.')5io;. — 2. ri/.rijputav. — 3. fwiayioYsiav. — 4. -/.»iSia;. — 5. xataxeöe^;. — C yeywvev.

u) I Corinlli. IX, 24.
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<J'j>.),y]cj)0^vai TtniXiv Trpoc irr,v [;i-/)T£pa iroöwv, dJiAa

fASTauTr-uai «CiTriv C^ITojv. MeÖuiS yip aCirV änb

lon,c eU C")»iv, w? [J^lf^'p* E«"-oü, r-youv tt;<;

5 xaedXou C'o?,?, xai 6 £v ty, [A-/iTptxf, duXXrl^-si lvix«j;

xaTEXöwv, £V TY, xoiiir>£i auTri; TrX-/iOuvTixw? irapc-

y/vETO. AixTt; "Dil xoT£ xotvö; avSpomo; Trapeys-

V£TO, VUV oi 0); ß»(JlX£U? 7t«payjy0V£V ßa(JlX£U? 0£

OUirw /(opi; TWV lOl'wv £X5TpaT£U|JläT(.)V f/jV TTpOE-

10 Xsuaiv TTotsr-cai, iizii Ttayavb? supEtl-ziieTaf Xoittov

a£, OTi oüx Expr)?£v ' ^ oixovoijii« äyy£'Xt,)V liriä/iptio«;,

äXXi :tv£u,uaTixr)£; STTidTadii? xa'i TrspOEvixy-c;

5yv£i'«;2. -14 yip jxQvo; XagElv^ -;,?ouX£to, ti' xai

«'.Xou? (jua7rapaX«6£iv eoeeto; Kai (STrXS;, (ji£6i(rTa

15 r^iv TEXouaav 5 Tio? e!; dcE'waov ^m^jv, il); [jiviTEpa

T/)<; xaÖo'Xou ?w^i;.

3. Oüx £0£i yip aiTi]v Ttpbi; T/,v Ttpo'axaipov ^to-^iv

Si-/-,v£xw« 7roXiT£u£(T9o;i Sia to (iuvT£X£?(;6xt air^?Tr|V

UTtop^v. 'Käv yip (A-rir/ip t^< «iwvi'ou ^w^c t?-;

20 Trpoffxoti'pou aTtoXEi^O-z-cjEToii, ty, dEt/povw (juva^pO-/--

SETai. 'EttÖiv yip xal 6 l'iö; «OotvaTO« oii (japxö?

EyvojpixE* Öavcirov, itS; oüx av x»i rb -^ucei Ov/jtov

yvoipiVsi T-Öv E5{av 6oo'v; 'O yip xoivbv e'/£i tÖ

xoödXou y;'vo? ivOpoWojv, touto »uyETv oü Suv/^-jEtai

25 O'.i TÖv ÄEyovTa- Tig sad ävdQwnog, og ^osTm
xal ovx utpSTui Odi'uiof, x«v ei-' ttco; äiaiieopiv

yEypoiTTTdi- Hüi'UTOg uuu^TwXwf nuvt^Qog, i\

oO <j,£i'acTO(i'' ;)p.o)v 6 Xpiato';. Aib xaxEpyETai 6

0£O< TTpbi; To Ihov opo;, o riyaTt/-,(i£v. rFpos'p/Exai

30 ö ßoidiXsu? TTpoi; xöv vaov, £v 5 oixtjcjev irapa-

yiverai 6 Yio; repo; Tr,v [/Y|T£pot,
-^iv EVJOriffEV

xaTaXaixSävEi 6 TtXoiaT/,? Trpö? to TtXaupia, o

ETiu.yi<7£V tpOivEi 6 O'iiuioupyö? irpi? to 7roir;uio(, 3

£äo;aa£v.

35 'ii -^iXoTTo'pyou xai T£xvou.-f^ropO(; yv^jSioV/jTo;''

(ÖTTÖflou äoiotcTcaurov e/ovtoi; Tr)V oiaÖEsiv- w Tiu.y;(;

uTrepSaXXouar,? Vio'j Trpbi; xi pi'/iTpwa atzkiyya. Oix
(xyyE'Xw, oüx ap/_ayy£X(o8^ oux ap/vi, oüx E^ouaia,

oü 8uvo<[/£i, oüx aXXr, xivi^ äiXw XEixoupyix^ '"

'lO [^^P'fYi ETriUTEuaEV t9;>; a-/jTpb? Tr|V usTacTauiv, aXX'

aüxoupy/-iTa; «üx-^c ioioy_£ipio; tyiV UExaijTaiTiv,

öfxoti §£ xr,v xotVr,aiv, tictoii; xtapEi/Ev lopx^;

ävaTTKuaiv.

niim sectim ducens, iioii concipi iiiisus apiid

Matrem desiderans, sed transferre eam cii-

piens. Transfert enini illaiii de vita in vitam ut

matrem suam, id est, ipsius vitae. Et qui in

materna conceptioiie solus descenderat, in

doniiitione eins cum multitudine advenit.

Quare/ Quia tunc communis homo accessit,

nunc vero ut rex advenit; rex autem nunquam
sine propriis exercilibus egressum facit;secus,

rustitus existimabitur. Rursus : quia incarna-

tioni non opus erat angelorum adventus, sed

Spiritus assistentia et virginis castimonia.Quae

enim solus sumere volebat, quare et alios

secum assumere debuitV Unde transfert geni-

triceni Filius in aeternam vitam, ut matrem
ipsius vitae.

3. Non oportebat enim eam in temporali vita

iugiter conversari, ut consummaretur eins

existentia. Etenim si niater aeternae vitae tem-

porali destituta erit, perpetuae coniungetur.

Postquam enim Filius immortalis ipse per

carnem cognovit mortem, quomodo quod na-

tinaliter mortale est propriam viam non

cognoscet? Quod enim commune est universo

generi hominum, hoc fugere impossibile est

proptereum qui dicit : Quis est homo qui vivet et

non videbit mortem ' ? quamquam de corruptione

scriptum est -.Mors peccatonim pessimci^': a qua

liberabit nos Christus. Idcirco descendil Deus

ad monteni Sion, quem dilexit. Procedit rex

ad templuni in quo habitavit; advenit Filius ad

nuilrem quam cupivit; accedit Creator ad crea-

turam quam honoravit; properat artifex ad

facturam quam glorificavit.

O pietas fdialis et generosa ! O amor sine

interruptione perseverans! O veneratio eximia

Filii erga materna viscera! Non angelo, non

archangelo, non principatui, non potestati, non

virtuti, non cuipiam alii immateriali ministe-

riali formae commisit iMatris transitum. sed

ipse propria manu ejus transmigrationem

operatus, simul etdormilionem.fidelibustribuit

festivitatis requiem.

1. lxpt?EV. - 2. äyvCa?. - 3. UXetv. - 4. äyvioprixE. - 5. i^. - 6. <p,i«xai. - 7. yv„ai(ix-/iToc. - 8. oOx «tve-
Xov, oOx äpzäYYE>o«- — 9- tivc'. — 10. ÄixoupyixPj.

a) Ps. LXWVIII. 'eil. — b) Ps. XXXIII,
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Ceterum dividit spiiituni, et solvit vinculuni

coniunctionis; solvit ad bieve tempus, ligat in

multuiii; cuius niulti principium memoratur,

et finis non cognoscitur, cuius mensura incom-

prehensibilis et numerus innumerabilis. Et quae

paucos dies duravit dissolutio fit iterum iu.ols

unio. Inde separat spirituni, et solvit naturale

vinculuni, dum corpus inanima voce rogat

proprium conditorem ut promissum adim-

pleat mysticum. O miraculum supra naturam

e muto educens vocem! O nutus qui potest

etiam inanimatis largiri animatorum loquelam!

Vere mens obstupescit, et ratio percellitur, et

sermo haeret, et sensuum perturbatur ordo

prae huius operatione prodigii, quod nunquam

auditum est, scilicet quod exanimum corpus lo-

cutum fuerit et eniiserit vocem. Sane, digne et

merito.OuareVOuia quaecumque vult Dens po-

test, et quando Deus vult, vincitur ordo naturae.

Et audite, dilectissinii, miraculi exemplum :

Qui fecit quatriduanum corpus mortuum et

olens sponte moveri, nonne ille est qui fecit

etiam ad horam mortificatum corpus loqui, et

vocem edere?Si iamdudum sepultum exanime

corpus mortuum puellae martyris elTundit

sanguinem", quomodo et corpus Matris Dei

exanime non loqueretur et vocem ederet? Et

illud quidem in tumulo antiquatum, hoc autem

ante funus loquens; illud commune corpus est,

hoc Dei receptaculum; illud annuam habet

emissionem, hoc incorruptam et singularem

edit exclamationem.

4. iMulta et alia similitudinis exempla habe-

mus vobis proponere, dilectissimi; sed ne

nimia narratione hebetenius aures vestras,

pleraque paucis contrahentes, ad exitum deve-

niamus. Hinc ergo accipit curatores sanctum

Matris corpus Filii discipulos, et pie defertur

inter apostolorum, angelorum, cherubicarum

seraphicarumque virtutum, Deo etiam prae-

sente, psalmodiam et hymnorum cantum et

collaudationes, et omnia exsultationis odora-

menta. Interea, ludaeus quidam, ira commo-

AoiTrbv ' OS jjLEpt^ei to itväüiAa xai Äüet- tov

aüvosdu-ov Tvi; culJuYiai," Xusi Ttpö; ßpayu, SsofAEl

iroXij" ito)>ü Ol, oO r, ap/r, [jLvr,u.ov£ÜeTai y.oti xsXo; ou

YVWpi^E-tai, TToXu 0' oCl TO [JLSTpOV avEixaoTov * XKl

6 äpiOjiöc; av»pi6i/.rito;. Kai yivETai r, Tcpbi; oXi'ya; 5

f|ijif'pa<; oiaXuii? TraXiv oir,v£xr,; evwoi{. 'EvSiv

•/wpi'^ei TO Tcvöüjjia xai Xüti Tov tfuoixöv OEafxbv, xai

UETa^UTlOTtSi TO awlAOt TTJ a'j/U/(|) CpOoYY^ TOV lOlOV

TtXauTOupYÖv &7ro'(j^Eiiiv irX/iGwijai jjluitixiiv. 'fl

OaütiaTOt; uTTsp 'iuaiv XaSövtoi; l\ ö^ojvi«? cpojvr^v" w 10

vEujxaTO? Tou xai tou ä'|«j/oii; yo^ir^yiiv ' ouvocus'vou

xrjv TÜiv e'[ji.'|/u/o)v cpOoYY^iv. 'AX-ziOw; voü; E;t'aTaTai

xai XoYi<7|Jib? £'xTrXr|TT£Toii, x«t Xoyoi; aTtopET, xai /•,

TfcJv aiaOTjTTipi'üjv" Siaxpouetat Ta^i«; TauTr,v tyjv t?);

öauaaTOupYia; IvEpYSiav, yjTi; o5x Etprixai itoiTrote 15

oi'J^uyov (Jioaa XaXsiv xai 'iHiy^i^^x'.' vai, a;uoi;

xai oixaito;. AiaTi ; "Üri oaa öAei 5 0£b; Suvaroit,

xai oirou 0£o? ßouXETai, vixarai tpüsEti); xä^i;.

Kai äxoü<jaT£, aYaTrriToi, 6au;ji.äa£(i); * to uiro'-

0£iY[/.a- 'O T£Tpar5jA£pov diöi*« vExpbv xai öCi'sav 20

auToxivrjTOv Ssi^ai;, o'j ttoiei xai to Tcpb; wpav

vexpwÖEv oiöjjia XaXfiv xai cpÖEY^aijOai'; Ei Tb

TtetXai Ttt'^iv xdpY); (ioepiupo; aJ<u/ov acö'aa vsxpbv

ßXü!|£i alaa, irduM oCix av xa'i xb ttj; |jiriTpb; toü

ÖEotl ajiuyov <s!äii<x XaX-/,(i£t x«i fM-f^stai ; Kai to 25

fiEv T») Taspy) TraXaiO'juLEvov, tÖ Si irpb Tay^q ijiSeY"

YOi/Evov xat Tb [X£v xoivbv aüti>.!t, to 0= Oeooo'^/ov

uTtäpyov xai Tb [/.Iv exyiufav i/oi £:riS(«(7iav, to

Se a{i6opov xai it.ö'jr,v tyjv Ex'fiöv/iutv.

4. IToXXa xai aXXa Trji; iixoiüiusw« u7ro5£iYJJiaTa 30

£/_oui£v* uaiv TrapaiTr,<iai, i^ontriXor äXX' i'va fiT)

Tvi TcoXXyj ijTopioXoYia vioöoiosiouEv uawv Ta;

äxoi?, Ta TToXXa suveXovte? oia ßpayswv ouve^e'X-

8(.)u.£v. 'EvTEuOsv oüv XaitSavEi xyiSeutoi;' tou; toü

T'ioü [iaOviTOn xb aYiov [xr|T:ixbv uwijia, xai teXei- 35

Tai otuia äTiouTo'Xwv, (xyyeXwv, yjpouSixoJv xat

HEpa-^ixiöv SuvauiEwv iruv tm TtapovTi 0£ÖJ <];aXa(o-

oia, ü;xvoXoYia, oo^oXoYia xai Troiar) ciYaXXiaoEM;

£ijO)0ia. Ev ol?, tI? 'louoai'wv /Etpa; öpY/i TrsTasa;

x«i TV); xXi'vvii; irpo; Ttnöjiv opa;aix£vo;, xXiuiv xai io

1. XuTiiiv. — 2. Xuetv. — 3. äv/ixauTOv. — 4. tö yiopifiYerv. — 5. suSriTripiMv. — G. toO Müiemc. Lectio pror-

sus ininleliigibilis. Alludit orator ad rfsurrectionerii Lazari. — 7. lö;. — 8. :-/(üij.£v. — ii. xioeuTi,-.

Alludil :id miraculiiiu quolamiis palraluin ad sepulcruin saiictae Euiiliemiae Clialeedonensis
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TTTWSIV sauTW 7rpO£5i'vr,(J£V. 'O '{CtG TTiÖ TOÜ 3pä-

t; OYxwvMV ' Trjv Xü(7iv Twv apijtiöv EiXTj'iioi;. Kai

^v öp5v xaivöv öotiiui« Tov aiaÖTiTov ^ av6ptoTrov

5 «yeipa. At y«? tojv ixeXtöv /sTps? ' ttj acpxipEUEi '

toü dwjxaTO? vexpwOeTiai irspi xo xpaisiv actpotXw;

lTUTrii6r,<i«v .
'12 ToXfir,? 'lo'joai'oi; Sivt);''- lo lire;-

eXeÜoei»; (-fioZ äya^yj;' oj OuüLOii xai öpy^i; äxp«-

Tou; dtpoäpoTEp.av öpYf,v lauTr) eKeveYXfx^r];' w

10 [AMvi«; eixoiTaa/STOu' &> Tifjuopia« EÜanroooTou.

OvTüji; eXteivov '' tö fls'aaa' ovtoj; 9pr|VriTixöv
'
xo

ümSiifiict . 'AXX' inrepSüvapiov iräXiv tÖ öxuaoi.

'ESsi Y«p 0«ü(JioTt»v EvoEi^iv Eti; Tr-jV xotar|5iv Trj;

©cOTOxou SiaXäjjLTCEoOai. Kai -[ap losTcep )^6ipa; Sii

15 TTjv uSptv T»;; ayiTpöi; 5 Vtb? Eyiipiffsv^, rauTeci;

Ol' auT^; itaXiv äuuE'vo); auvripijioffcv '. iuv/jp-

ixoTEv oi Tcw;; E;e(ITI Xsysiv, xal Tou Tipotspou

ßEXtiwTepov. "fl Ouvaaiw« ävu7T£p6Xr|TOu' (i cpiXotv-

ÖpwTri«; £(jL:puTou' o^uxEpav Se'Swxev Triv Ti|jt(i)pioiv,

20 ?va TCXEiOTs'pav '" 6väE(;»iTai" Tr,v (iwT»)piav. 'O

Yotp Trpo it!iTTE(i)i; ajOevr,?, niupsOir], (jista t"/)v iriaxiv,

TuipXöJv OepairEutr);, oti E|jia6£v e'? wv STraOEv

(!ujXT:aijy_£iv Toi? ira^/ousiv ttoXXou; y^P ^'^

ßXaTcpyliAla? t5) OeopiTivia xi; xo'oiti; twv öiiaocxüiv

25 irwpoiOävToci; , xoi; TtotpaivEXUoi; xai TrEt'öoudi

Xo'yoi;, wiTTEp 9Epo<Tt£uou7i :j)0(pu,o(xois /pyi<;i|Ji£vo;,

ßXEJTiiv oii Ttiirtt»; TtapEdXEuaaEV. 'ii (jieTaaTo-

(jEw; dyia;' i>) xotixiidEw? [Aaxocpia;' lo xriOEta;'"

SauuctToöpYiu' (o TOtcfiTJ? laiAauxris' tö v£xp(ö<T£0)?

3(-) ^(ooodxou

.

5. Kai t( o-J) xÖ txe'p«; tou Xoyou CTuvE'pyExat;

'ATTOTCüexon TÖ ayiov (jwua st; ayiov (tvTJu.«, xai

TxpoSai'vousiv Ol xoü aiöiiaxo; xriOEiixat au.« xai

xo^ [jivjjaaTo? cpüXaxE?' xai Y'^ovxai oi i/.a9r|Xa'i

33 xr,5EUTai xai cpüXaxEi;, tpuXäxxovTE; xv^? 0=0X0X0

j

xöv Ta';pov. Ali 6pr|Voti(ii '^, yai'pEi ok xyjjroc;' oSüps-

Tai Sc TTpdixaipo? atöiv cpaiäpuvExai irapaSEKTo;

ävOvjpo;, 6 [AEv oia xfiV aTtoXEi'J/iv
'

'' ttj? eauxoS

ävTiXr,'j;EO)i;, 5 Sl 5iä xJ;v jüjxaaiv Tv;; iSi'a; «Y"^"

tiis, manus extendens, et lecticam, ad illani

evertendam, arripiens, declinationem et casum

sibi ipsi procuiavit. Qui antequam prehen-

deret, ambas manus habebat, post contac-

tum, manibus caruit, e cubitibus Solutionen!

brachiorum passus. Et videre licebat novuni

piodigium : hominem sensu praeditum ma-

nibus carentem. Etenim membrorum manus,

separatione corporis mortificatae, in modiini

tirmiter prehendentium figuratae sunt. O au-

dacia iudaicae amentiae! O inteiventus Dei

faustus! O indignatio et iracundia immoderata

terribiliorem iram sibi ipsi inferens ! O furor,

qui coerceri nequivit! O poena meiito retri-

buta! Spectaculum veie miserabile; exemplum

vere lugendum! Sed praepotens rursus niira-

culum. Decebat enim prodigiorum ostensio-

nem in dormitione Deiparae splendescere. Et

quas manus ob iniuiiam Matiis Filius abstulit,

illas per eam rursus jibenter coaptavit. Quo-

nam autem modo coaptavit ? Licet narrare

aliquid priore melius. O potentia insupera

bilis! benignitas ingenita! Acerbiorem dedit

poenam, ut copiosiorem ostenderet salutem.

Etenim, qui ante fidem infirmus fuit, post

fidem, caecorum medicus inventus est, quia

didicit, ex iis quae passus est, condolere dolen-

tibus"; et multos qui propter blasphemias, Dei

vindicta.pupillisoculorum orbati erant,exhorta-

torios et persuasibiles sermones tanquam sa-

nantia medicamenta adhibens, videre per fidem

fecit. O migratio sancta ! O dormitio beata!

O funus miracula patrans ! O sepultura sana-

tiones operans ! O mortilicatio vitam tribuens!

5. Et quisnam (inis historiae contingit?

Deponitur sanctum corpus in sancto'sepulcro,

et procedunt corporis curatores pariter et

sepulcri custodes; et fiunt discipuli curatores

et custodes, custodientes Deiparae sepulcrum.

Ideo lugent; gaudet vero hortus. Lamentatur

caduca aetas, laetatur paradisus tloridus; illa

quidem quia privatur suo praesidio, hie autem

ob principium propriae exsultationis. Quam

1. iYXOvuv. — 2. EoOriTÖv. — 3. y.eipai?. — 'l. i:ftpi<si\.. — 5. oiviö;. — 6. eXeyivöv. — 7. OpiviTixi-Jv. — 8. iyw-

p»l(r£v. — 9. o'jviipiJLtixrEV. — 10. TtXrjwtEpav. — 11. £v5ei$£ita'. . ^ 12. x»i5ia;. — 13. öpivoijffu — I4. äitdXrjij/iv.

a) Cf. Hebr. v, 8.
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cnini niundiis invittis pcididit, hanc paradisus

gaudens suscepit. Unde et incorruptibilibus

fructibus abundantius ornatus, vitalem cibuin

inconuptibili praebet Matri. Intioducit enim

Filius Matrem in paradisum, in quo est cibus

deliciarumimmortalium.Ouomodoautem intio-

ducit? Non caelestes aedes illa deserit, sed

tanto illis excelsior nianet, quanto supeiiorem

angelis Filium genuit. Quam contemplans

latro obstupescit. Ouomodo autem contem-

platur? Sociam in contemplatione simul et in

immortalitate. Hoc contemplans stupet, et

reforniidat praesentiam, et timet potestatem,

et adniiratur dispensationem, et gaudct vehe-

menter contubernio. Puto enim illum audivisse

nomen, nondum vero vidisse ejus faciem seu

tabernaculum [corpus terrestre]. Et quam-

quam cum Filio eins pati dignatus est, tamen

nientis cogitationem ad vehementiam dolorum

convertens, nondum lineamenta eins formae

in se perceperat. O latronis nimia felicitas,

quia et Filii conipassionem rapuisti, et Matris

contubernium lucratus es. Sed tu quidem

confessione salvasti teipsum magnilice; sanc-

tissinia vero Doniina, cum munduni hahitasset

optime. nnindum salvavit, et orbeni illumi-

navit, et de mundo oriunda, pro mundi salute

precatur, pro fide orthodoxa intercedit, pro

populo christiano orat, pro rege fideli et

Christi amico rogat, pro omni principatu et

potestate nee non pro celebrantibus sincere

suani dormitionem obsecrat.

Igitur, dilectissimi, laudemus eins contep-

tionem, ut glorificemus eius dormitionem ad

inveniendam negligentiae condonationem.

Celebremus eius dormitionem, ut feramus

aeternam requiem. Praedicemus eius trans-

migrationeni, ut accipiamus incorruptibilitatis

resurrectionem. Et cum illa gratias agamus

Jesu Christo Filio eius et Deo, qui redemit

de corruptione animas nostras, et dixit : Qui

credit in ine habet vitam aeternam, et in iudi-

cinm non venit, sed transiit de niorte in vitam ".

Ipsi gloria in saecula saeculorum. Amen.

1. C'J/O.OTi'p»'/. — 2. u.£Ya*'.t>Tipov. — 3. •{e.yvrr,-/.i\j. —

AiacTEio;. 'Hv Y«p xötJiJio? ax(i)v äireSotÄSTO, TauTr,v

TapaSeido; -/atpwv (j-ngiiloiTO. "Oöev xai Toi?

«'.fQapTOi; xapitoi; Im TrXetov (opaiXd[Aevo? ^waoiv

xpo^riV Trj äsOoipTto Tivfi-^it o^'O'^p'. Eiuaysi Y"P

Vio? Tr,v u.viT£'pa üi xöv iropoioEiijov, üvOa TpotfJ; 5

Tpucp^i; aöavoiTou. Eioxyei Si iröj?
;

[xr, aTto/iu-

-itavoi/i'vTjv Twv oüpaviiüv ow^aoctojv, äXka. tosoütov

aCiTÖiv u'j/r,XoTE'pav ' uTtapy^ouuav, o5ov u-e^cxleiö-

TEpov- Vibv Twv ä^ysAtov y^yimr^y.fj- '
t^jV xal

6so>py-|(iai; 6 \r^<s-z^c,* iliaxtxzar OEtwpiida; S= möc;; 10

^iüaxvivov Trjv ÖEwpt'av u»iv xai t?) aOavasi'a.

ToÜTo fotp &£o)pv](jo<q £;t(jTaTai, xai cppiTtei Tr.v

Trapouai'ov, xai Tpi[/.ti Trjv e^ouai'av, xai Öauua^si

TV)V oixovoai'av, xai ^«i'psi a'idSpa in'\ i7^ iruvai-

xi'ot. Oiaai ysp aCptöv äxriXos'vai tÖ ovO[Aa, ouirw 15

Se Ewpaxsvai atjTvi; to TtpöofcJirov r, xb <Jxv^vw[Jia.

Kav Et Y^p <Jui' TW Viw auzr^i Tras/Eiv T|;iü)to,

äÄX' ouv Tov evSioiOetov XoyiG^ov Kphi Tr)v aoo-

).£a/ic(v xiov Tioiöitiv auY/üua;, ouTtio to yvcöpiuGV

Tv;? [xop'fwcjEox; aur/ji; s5;'^aT0. 'il Xv^aTOu'^ Eutuyia; '^0

'jTTEpSaXXoucv);, OTi xa'i tou Vioü xviv judTrXoY/vixv

£5ijXr,aa; xai xr,v xvj? [XYlTpö; ouvoixiav EX£pS/;(ia;.

AXXa au |ji£v äu.oXoYviaot;, Eoojua; lauxbv iroÄu-

xeXwi;' r, Ji TxavaYt'a OE'sTTOiva, xöfffiov oixr,ija(ja

xaXio;, xbv xöujjiov ebcxtev xai oixouiJiEvriV £;ptixia£v, -5

xai otTtb xöauou uTra'pyouaa intEp xdaijiou (rtoTr,pi'ai;

ÄEEXat, UTTEp TxioxEW; ÖpÖoäd^OU ^ TTpEdSEUEl, ÜTTEG

Xaou /pidTiavixoü ixeteuei, &7t£p ßoTiXE'oj; Trigroü

xai (fiXo'/piVxou OUfftoTCsT, uTtEp T:a(j-/|^ ^f'/^ii xai

E^ouffiac xai Ttüv eiXixpivw?' iopTo^dvtojv auTrj? 30

Tr,v xoifxviaiv itapaxaXET.

Ouxoüv, äYaitrjXoi, avuaW|(jti)LtEV aCiTri? xr|V

(iüXXr,']/iv, tva S');a(7ti)[jiEv aüx^; xrjv xoi|XT)(iiv

oitw? EupiojjLSv TrXvjUU.EXEia; * <JuYX.wprj(Jiv. Eu^r,-

Ixv^diojiEV auT^c xrjv xoi'ar,aiv, Iva xiopr,<Tü)UEV 35

aiwviav äväTTxouiv. Maxapiai.)|i£v aüxr,? xrjv aExa-

(jiaBiv, i'va XaSwaEv ätpftapffia? äväuxadiv' xai

CUV auX^ £Uy^«pi(7Xy,aMUl£ 'ItiTOÜ Xsiuxiö TW V'lM

oüx/,? xai 0EW, TM XuxpwcrajAEvci) Ix <(/9opäc xa;

iLuvö; 'jiJiiöv, xo) Eiprjxöxi' o Tricyrsuwi' t/j */(4

f/si twfi' uuoviof, üui sig xgiatv ovx tQ/^tTM,

dlld f-ieTuGißr^xivh tov Huvutov slg rrjv fwjj'»''

aixo) VI 3d;a £?« x'ou; aiiöva; xwv aii.'jviov. 'Ajat.v.

4. "/idiri;. — 5. /lUTO-j. — IJ. op'j<oS'J?oy. — 7. r/AixpiVüi;.

'iii

a) Iciaii. V, 24.



III

SAINT EUTHYME, PATRIARCHE DE CONSTANTINOPLE

-

(f 5 AouT 917)

HOMELIES SUR LA CONCEPTION d'AnNE ET SUR LA CEINTURE DE LA ViERGE CON-

SERVEE DANS l'eGLISE DE ChALCOPRATIA, PRECEDEES d'uNE INTRODUCTION

SUR LA VIE ET LES OEUVRES DE SAINT EuTHYME, ET DE SON ORAISON

funebre par Arethas DE Cesaree.

• INTRODUCTION

LA VIE ET LES QiUVRES DE SAINT EUTHYME, PATRIARCHE

DE CONSTANTINOPLE'

gl. ViE de SAINT EiTHYME.

Jusqu'ä ces derniers teinps, la vle (rEuthyme, patriarche de Constanti-

noplc de 907 ä 912, n'etait connue que trcs imparfaitrment par Toraisuii

funebre d'Aretlias de Cesaree vcrs 921, prononcee ä Toecasion de la translatioii

de la depouille mortelle du saiiit au couvent de Psamathia-, et par les maigres

renseignements des clironiqueurs '. Eii 1H88, C. de Boor publia des fragmenls

importants d'une longue vie d'Eulliyme trouves dans um mauuscrit de la

Bibliotheque de Berlin, que G. Hirschfeld avait rapporlc d'un voyage en Asie

Mineure, en 1874 '. Ce document, du ä la plunio d'un anonyme, contemporain

d'Euthyme et son subordonne au monastere de Psamathia, ne nous fait pas

1. Nous donnons au patriarche Euthyme le tilre de saint, ä la suite des Bollandistes,

Bibliothecu hagiographica graeca, edit. de 1909, Bruxelles, p. 90, bien que nous n'ayons

pu decouvrir de renseignements sur le culte qui lui a ete rendu en Orient.

2. Ün trouvera ci-dessous le texte de ce discours.

o. Sy.meon le Logothete, Annales, P. G., CIX, 772-778; Theophane contixue,

Ibid., col. 928,932-933; Leon le Grammairien, Chronographia, P. G., CVIII, 113, 117;

Georges CEDRENUs.//^«o/7a/«/M compendiam, P. G.,CW\, 1164; Constantin Monassis,

Contpendiuin chronicon, P. G., CXXVII, 422.

4. C. DE BooR, Vit<i. Eutliijmü. Ein ÄnecdvCon zur Geschichte Leo's des Weisen

(886-912), Berlin, 1888.
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seulement connaitre la vie de ce saiiit liomme. C'est uiie biographie ecrite k
lagrande maniere. Eu parlant de son heros, l'auteur est amene ä tracer iine

esquisse prise sur le vif de la vie interieiire de la Cour et de l'Eglise byzan-
tiue sous le regne de Leon le Sage (88(5-912). C. de Boor a etahli sur de
bonnes preuves la veracite de l'historien, son impartialite, sa serenite dans
le recit d'evenements qui avaient souleve taut de passions, eucore ardentes
au moment oü il ecrivait'. Üu fait de ce recil, l'bistoire de la quereile dite

de la tetragamie, qui troubia si violemment l'Eglise byzantine pendant le

Premier quart du x" siecle, et renouvela cntre les deux Eglises le scliisme ä
peineeteint', se trouve completement modifiee. La physiononiie d'Eutliyme
cn sort rayonnante de grandeur et de saintete; l'aureole de Nicolas le Mys-
tique s'eclipse entierement. Ce personnage a joui dans l'histoire d une repu-
tation tres immeritec. La Vie d'Eutliyme nous revele les motifs secrets de son
attitude dans l'alTaire des quatriemes noces; ils n'ont rien d'heroique. Apres
avoir lu ces pages, on s'aperf;oit que cette querelle de la tetragamie fut comme
une repetition du schisme photien. Nicolas le Mystique continue la politique
dePhotius, dont il avait ete lefamilier\ Euthymeest sa victime et rappeile
Ignace, en le surpassant peut-etre par l'eclat de la vertu.

A. — Eut/iijnir avaiil. .son patriarcat.

Les fragments publies par C. de Boor sont muets sur la premiere partie
de la vie de notre heros. Ils debutent par le reeit de la mort de Basile Ic

Macedonien (886). A cette epoque, Euthyme se trouve ä Constantinople, au
monastere de Saiat-Theodore, pres de Peghe, localite situee hors de la ville.

Les seuls renseignements que l'on possede sur lespremieres annees du futur
patriarche sont fournis par le discours d'Arethas. Euthyme naquit k Seleucie
d'Isaurie vers 834 '. Son enfance fut pieuse \ Des sa premiere jeunesse, il se
consacra ä Dien dans la vie monaslique. C'est au Mont ülympe, dejä illustre

par taut de heros de la saintete, qu'il fit ses premiers exploits ascetiques.

1. Voir Ic commentaire de C. de Boor, op. cit., p. 79 sq.

2. C'est en lannee 0(30 qu'eut lieu lunion des deux Eglises, divisees par le schisme
de Photius, comme nous Fapprend la Vie d'Euthyme, c. x, 25, p. 34.

3. NixoXaoc, 5 ToÜTou oixoYev/-;?, Vila EiUhijmü, c. 11, 24, p. 6. Le nom de Nicolas le Mys-
tique parait dans les Menees grecs au 15 mai. Celui du patriarche Euthyme, qui ne sy
trouve pas, aurait certes plus de droit a y figurer.

4. Cette date approximative se deduil des paroles qu'Euthymc sadresse a lui-meme
sur le point de mourir : il a passe soixante-cinq ans dans l'ordre monastique; il a servi
Dieu des sa jeunesse : i&ooj/yixovxa xai to'vte ixi\ iv tw tmv )i.w<ifZ^-^ TaYt;iaTi EQEirXviptoaa?. [lopsur)

11 -k vüv Trpb? Tov Koptdv aou xai 0£bv... (T, U vsotpa; fjXixi»? r.xoXoüO/.a«;. Vita Euthijmii, xxm, 8-9.

5. ov ix ßpi'tfoin r,-\ä.i:ri<sisi.c,. Ibid. '
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Arethas vante son endurance de la faim, de la soif et du froid. Pendant la

ri^•ueur de Thiver, il ne portait qu'un seul vetement, et il s'etait fabrique un

veritable Instrument de torture pour lutter contre le sommeil ' . Apres l'Olympe-^

ce tut le monastere du golfe d'Astaki, en face de Nicomedie, qu'il edifia par

ses vertus. Puis, on ne sait en quelle occasion, il se rendit ä Constantinople,

oVi pendant quelque temps.il fut gyrovague^. II ne tarda pas ä se lixer au

monastere de Saint-Theodore, et c'est lä, comme nous Tavons dejä dit, qu'il

se trouve ä l'avenement de Leon le Saife.

Ce dernier avait dejä fait sa connaissance avant de monter sur le tröne,

et l'avait choisi pour son confesseur. Aussitöt basileus, il manifesta Tinten-

tion de l'appeler au palais. Mais auparavant, il jugea convenable d'aller lui

faire une visite. L'entrevue eut lieu au couvent de Saint-Theodore. Elle fut

vraiment touchante. Le basileus s'inclina jusqu'ä terre devant son Pere

spirituel, baisa son manteau en versant des larmes de joie, et proclama tont

haut la puissance de sa priere et tont le bien qu'il avait fait ä son äme.

Euthyme repon'dit par quelques paroles d'edification et congedia son illustre

penitent. Celui-ci, trouvant l'entretien trop court, dit au Pere son desir de

l'avoir pres de lui au palais. Le Pere refusa d'abord, mais, vaincu par les

instances de Leon, il promit de venir apres le Gareme. Le basileus voulut

alors connaitre ses desirs et les satisfaire ; le saint homme declara ne souhai-

ter qu'une chose : le voir, lui empereur, conduire ses sujets avec bonte et

indulgence dans les voies de la piete et de la justice \

Leon pratiqua bien mal ces excellents conseils. II accorda tonte sa con-

fiance ä un nieprisable amltitieux, Stylien Zaoutzes, pere de Zoe, avec laquelle

il entretenait publiquement des relations adulteres. Se sachant tout-puissant,

Stylien donnait libre carriere ä sa cupidite et ä ses rancunes. Ses victimes

n'eurent d'autre ressource que de s'adresser ä Euthyme pour obtenir aide et

protection. Le creur compatissant de celui-ci ne put rester insensible aux

plaintes des opprimes, et il usa de tout son credit pour leur faire rendre

justice. Le basileus, qui etait bon par nature, ecoutait volontiers les sup-

pliques de son pere spirituel. On devine la fureur du basilopator — c'etait le

titre pompeux que Leon avait döcerne ä son favori — en voyant son influence

contre-balancee et ses entreprises malfaisantes arretees par un miserable

moine. 11 s'en plaignit ä Tempereur, qui lui dit d'aller s'expliquer avec

Euthyme; ce qu'il fit quelques jours apres. L'entrevue fut ce qu'on pouvait

1. Arethas : iceimy); ifviiVi xal Si']/'»)? t»)v xctpTspiav, •(^>\l.v6^r^!0i TO uTCEpSaXXov, £:p' laciTtw evt

.

Tov cvuTioTTaTov IxEivou xp-jj^jv G-^i(7Taa6voi;, äyilTyiptov ts x«i |jiauXi(ir/5p(ov t'Jjv xaTrjvaYxasijii'vriv

oiiwpav, oI; TÖJv iauToü p)i£iapwv töv uttvov äiriiXotuvE. Voir plus bas, p. 67.

2. C'est ce qui ressort de ce passage d'Arethas : Hi/ev Ix toütojv ^ TrspKovujjto; «ut/i xal

ßamXeio; ttoXi? tov xaXöv toutov xai TripiSo/iTov «pidisa, TTiaTwv oixoi; cpiXo;£voü|x£vov.

3. Vita Euthyntii, c. ii.
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prevoir. Stylien reprocha amerement au moine ses interventions charitablcs

en faveur de ceux qui etaient, disait-il, les eniiemis du basileus et de TEtat.

Euthyme lui repondit avec une franchise tout apostolique, et lui predit sa

disgräce et la ruine de sa famille. Ce fut en vain qua Stylien essaya d'in-

disposer Leon contre son confesseur. II ne reussit qu'ä s'attirer une cruelle

liumiliation. Le basileus lui-meme l'invita ä se^reconcilier avec le moine

deteste; ce qu'il fit, en plat courtisan qu'il etait '.

Cependant l'importunite des solliciteurs distrayait Euthyme de sa vie

de priere. II resolut de quitter la capitale et de retourner au Mont Olympe.

II s'ouvrit de ce projet ä son ami Anatole, liigoumene de Stude, qui Ten

dissuada, et lui remontra que secourir les malheureux est une reuvre tres

agreable ä Dieu, et que son Arne n'eprouverait de ce chef aucun prejudice'-.

Euthyme sc laissa persuader. Malgre la promesse qu'il avait faite ä Tem-

pereur, il ne se pressait pas d'aller au palais, pour ne pas voir de pres les

injustices qui s'y commettaient '. Ce fut ä grand'peine qu'il accepta do s'y

ren<ire un jour pour diner, cedant aux instances de Leon et de son frere, le

patriarche Etienae. Apres deux ans et demi, l'imperatrice Theophano, ä force

de lui representer le grand bien qui resulterait de sa presence ä la cour,

obtint tout juste qu'il y demeurät trois jours. Ce fut ä cette occasion que le

patriarche Etienne, du consentement de l'empereur, le choisit poursyncelle'.

Le Saint moine se laissa faire, maib de retour ä Saint-Theodore, il n'en

bougea pas pendant un an entier. II fallut lui ecrire pour lui rappeler les

obligations de sa nouvelle fonction. II reparut alors, mais ce fut pour offrir

sa demission. On le calma, et on lui fit promettre de se rendre'en ville une

fois par mois '.

Sur ces entrefaites, Leon tomba malade, et Euthyme fut invite ä faire au

palais des visites plus frequentes. II s'y preta de bonne gräce. C'est alors

que l'empereur s'ofTrit ä lui donner le monastere de Saint-Serge, situe ä l'in-

terieur des remparts, dans le voisinage du palais. Euthyme rcfusa, declarant

« qu'il ne voulait point arroser les plantations d'autrui », mais il ne cacha pas

qu'il accepterait volontiers qu'on lui construisit un couvent dans la ville.

Leon s'empressa de satisfaire ce desir. Tout pres de Stude, sur le bord de la

nior, ä un endroit appele Psamathia, se trouvait une belle propriet6 aj^ant

appartenu au drounguaire Leon Catakoilas, que Stylien avait envoye en exil.

11 y avait lä un magnifique emplacement pour un monastere. Consulte,

Euthyme trouva le site ä son goiil. La construction du couvent fut aussitöt

resolue. Mais voilä que des parents de Catakoilas revelörent comment le

proprietaire de Psamathia avait ete injustement depossede de ses biens par

Zaoutzes, et avait ete interne contre son gre dans un monastere. Euthyme prit

1. Vita Ell/h., c. III. — 2. C. II. — ;5. C. III, 23, 26.-4. C. iv, 4-6. —5. C. iv, 10-12.
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aussitöt la plurne, et ecrivit ä Tempereur une belle lettre pour lui signifier quo

Dieu n'agree pas les olTrandes qui sont Ic produit de la rapine, et que lui et

ses moines ne consentiraient ä habiter le nouveau couveat que si Gatakoilas

etait rappele de son exil et reintegre dans sa charge. Leon comprit la noblesse

du geste. Gatakoilas fut gracie, au grand depit de Stylien '.

Le nouveau monastere fut consacre aux saints anargyres, Cöme et Damien.

La dedicace en fut splendide. L'empereur et le patriarchc Etienne y assis-

terent, et instalierent dans leur nouvelle demeure les moines de Saint-Theo-

dore, ä qui de nombreuses deputations des couvents voisins faisaient cortege

en chantant de pieux cantiques. Apres cette fete, Euthyme s'imposa un jeüne

effrayant et une reclusion complete de quarante jours, qu'il termina par une

magnifique priere d'action de gräces, oü se revele la saintete de son äme".

Les excellentes relations d'Euthyme avec l'empereur ne tarderent pas ä

se refroidir par suite des severes remontrances que le Pere spirituel se crut

oblige d'adresser ä son penitent, qui n'etait rien moins ([u'edifiant. Aban-

donnant son epouse legitime, Theophano, Leon vivait ouvertement en con-

cubinage avec la üUe de Stylien. Euthyme se fit le consolateur de l'impera-

trice delaissee, et la dissuada de recourir ä un divorce qui aurait augmente

le scandale, en comblant les desirs secrets de Tempercur. Celui-ci eut beau

raconter ä son confesseur son premier amour pour Zoe, son mariage force

avec Theophano, Euthyme se montra inflexible et, ne pouvant le ramener

au devoir, rompit ouvertement avec lui'.

Leon commenga alors ä preter l'oreille aux insinuations malveillantes de

Stylien. Le patriarche Etienne etant mort, le 17 mai 893, Stylien mit tont

en oeuvre pour empecher la nomination d'Euthyme. Les courtisans regurent

l'ordre de denigrer le plus possible ce dernier en presence du basileus. Un

certain Lampoudios obeit si maladroitement ä la consigne, qu'il se fit hon-

teusement chasser de la table imperiale, et mourut miserablement presque

aussitöt apres, visiblement frappe par la main de Dieu'. Theophano suivit

de pres le patriarche Etienne dans la tombe. Le mari de Zoe, Theodore Gou-

zouniate, mourut egalemcnt ä la meme epoque. Le bruit courut aussitöt que

Zoe l'avait empoisonne, et qn'elle etait aussi responsable de la mort de l'im-

peratrice'.

Leon se crut alors au comble de ses voeux. Rien ne l'empechait plus de

s'unir ä Zoe par un mariage legitime. II voulut avoir le consentement d'Eu-

thyme. Invite au palais, celui-ci refusa de s'y rendre. II fallut l'enlever de

force. L'empereur eut beau faire valoir les raisons les plus specieuses pour

legitimer le mariage projete, Euthyme refusa son approbation, disant ä L6on :

1. Vita Euth., c. V, 1-16. — 2. C. v, 20-24; vi, 1-8. — 3. C. vii, 1-10. — 4. Ibid.,

6-21. — 5. Ibid., 22-26.
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« 11 t'est Sans doule permis de prendre une aiitre femme, mais pas cello-lä,

qii'on soupgonne de crime. Si le mariage a lieu, tout le monde pensera quo

les bruits qui courenf sur son compte sont reellement fondes'. » Irrite de

cette resistance, Leon fit appeler Stylien, qui ne laissa pas echapper loccasion

favorable de se venger d'un rival deteste. Kuthyme fut exile dans le couvent

de Saint-Diomcde, bftti par le pere de Leon, IJasile V. 11 y resta deux ans,

c'est-ä-dire tout le temps que vecut Zoe, s'adoniiant ä son aise aux exercices

de la vie interieure. A plusieurs reprises, l'empereur lui envoya des ambas-

sades pour flecliir sa constance. Le saint meine ne voulut pas meme adresscr

la parole aux envoyes imperiaux, et persista ä regardcr comme un attentat a

la morale l'union de Leon avec Zoe. Le basileus essaya en personne un dernier

assaut. II ne rapporta de l'entrevue que des predictions funesfes pour son

bonheyr ".

Ces predictions ne tarderent pas ä se realiser. Zoe mourut ä l'ete de 896.

Son pere, Stylien, l'avait precedee de quelques mois dans la tombe. Inconso-

lable, Leon rentra en lui-meme. Le repentir s'empara de cette äme plus faible

que mechante. 11 alla humblement soUiciter son pardon aupres d'Eutliyme,

qui lui moiitra un visage et un coeur de pere. Pour sceller la reconciliation, il

tut convenu qu' Kuthyme passerait trois jours au palais. Leon le combla de

riches presents pour son eglise de Psamathia, qu'il allait retrouver, apres

deux ans d'absence, et lui fit don d'un niagnifique manuscrit, ecrit de sa main

et contenantses propres compositions'. L'intimite des premiers jours refleurit.

Le basileus prit en affection ses bons moines de Psamathia, et il aimait ä

venir leur faire des visites a l'improviste. Un jour, il arriva ä l'heure du

souper. Les Freres etaient dejä au refectoire en train de prendre un frugal

repas, assaisonne de la lecture reglementaire. 11 donna ä la porte du monas-

tere des coups si iormidables qu'Euthyme ne put s'empecher de dire : « Ce

doit etre le fondateur qui frappe. » Le Frere qui lui ouvrit eut ordre de ne pas

Tannoncer, mais de l'introduire immediatement au refectoire. Enirant dans la

salle, le basileus salua aimablement le superieur et toute sa communaute. Les

moines, ebahis, ne savaient oü se mettre, et cherchaient ä viderla place. Leon

leur ordonna de se rasseoir, et s'assit lui-meme aux cötes d'Euthyme. Le

Service se fit selon le ceremonial accoutume. L'empereur goüta de tout; il

trouva le vin detestable, et fit don au monastere d'un cru excellent, propriete

de Zoe la regrettee'.

Helas! l'entente entre le Pere spirituel et son penitent ne dura guere.

Pourpunir son frere Alexandre de ses tentatives de rebellion, Leon sequestra

son epouse. Euthyme ne put s'empecher de lui reprocher cette cruaute;

mais ses remontrances fureut vaines. L'empereur lui intima 1 'ordre de rester

1. Vita Enth., c. vm, 1-7. — 2. Ibid.; 8-13. — .3. C. viii, l'.-2i. — 4. C. ix, 1-18.
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tranquille daas son couvent. Euthyme le prit au mot, ot lorsque, quelque

temps apres, il fut invite ä monter de nouveau au palais, il lit la sourde

oreille : « De tous les bieiifaits que tu m'as accordes, mauda-t-il au basileus,

aucun iiem'a autant rejoui que celui que tu m'as f'ait, en m'ordonnant de rester

dans nia cellule et de m'occuper des affaires de mon äme '. »

Euthyme entretenait les plus cordiales relations avec les monasteres

voisins du sien. Les jours de fete, oii s'invitail reciproquemont. En la fete de

l'Annonciatioii de l'annee 900 (?), plusieurs higoumenes et de nombreuxmoines

se trouverent reunis ä Psainathia. L'higoumene de Stude, Arcadlos, un saint

homme s'il en fut, avait eu, la nuit precedente, la revelation qu'Eutliyme

serait un jour patriarche. Au diner, il prit la parole, et, en guise de toast,

annonga ä tuute l'assemblee la bonne nouvelle qui lui etait arrivee du ciel.

Puis, se tournaut vers Euthyme, il lui dit : « Pere, quand vous serez patriarche,

je vous demande de ni'accorder une gräce. — Laquelle? demanda Euthyme.

— La tete du saint precurseur, repartit l'higoumene. — Demande bien au-

dessus de mon pouvoir, reprit Euthyme ; cependant, que la volonte de Dien

soit faite. » Un autre saint personnage du nom d'Epipliane, qui avait soufTert

pour la foi sous Theophile, lui fit une prediction analogue'.

Les prophetes parurent d'abord s'etre trompes, quand, ä la mort du

patriarche Antoine Cauleas (fevrier 901), on lui donna pour successeur non

notre Euthyme, juge sans doute trop peu complaisant, mais un ancien

condisciple de l'empereur et son frere adoptif, Nicolas, dejä honore du titre

de conseiller secret, pirriy-o;. Leon allait, en effet, avoir besoin de l'indulgence

de l'Eulise pour pouvoir contracter un quatrieme mariage. Apres la mort

de Zo6, il avait epouse en troisiemes noces une belle Plirygienne, appelee

Baiana, qu'il couronna augusta sous le nom d'Eudocie. Celle-ci etant morte

en accouchant de son premier enfant, qui ne survecut pas ä sa mere, Leon

songea ä prendre une quatrieme femme. II s'eprit d'amour pour Zoe Carbo-

nopsina, petite-niece de Theophane le Chronographe, et vecut avec eile en

concubinage jusqu'au jour oü eile lui donna un fils, qui re^ut le nom de

Constantin. II voulut alors faire legitimer son union par l'Eglise, malgre les

Canons, qui proscrivaient les quatriemes noces, et malgre laloi qu'il avait portee

lui-memecontre elles.Le patriarche Nicolas se montra d'abord fort accommo-

dant. 11 avait a se faire pardonner sa fuite, lors de l'attentat dont Leon avait

ete victime dans l'eglise du saint martyr Mocius (11 mai 903?), et surtout sa

complicite dans la revolte d'Andronic Doucas qui, poursuivi par la haine du

favori Samonas, s'etait enfui d'abord a Kabala, en Lycaonie, puis chez les

i. Vita Ei/th., c. ix, 19-2G. — 2. C. x, 1-11.
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Sarrasins, apres avoir refuse de conibattre ces derniers aux cötes d'Himerius.

La Vie d'EutItymc noiis apprend en elfet que Nicolas avait envoye ä Andronic

un hillet rassurant de sa Sympathie et le prcmunissant contre les ombiiches

de Samonas ' . Ce billet tomba entro les mains de Tempereur, qui vit dans la

demarche du patriaiclie une veritable trahison. Malgre le soia que prit Leon

de cacher son ressentiment, Nicolas apprit cependant qu'il etait decouvert.

De lä son empressement ä condescendre aux desirs du basileus.

Avant la naissance de Constantin, il fit reciterä Sainte-Sopliie, sept jours

durant, par sept pretres des priores propitiatoires pour obtenir ä Zoe une

heureuse delivrance, et lui-meine benit la future mere-. Quand l'enfant Tut ne,

il le baptisa de ses propres mains, malgre l'opposition d'Epiphane dfe Laodicee

et de quelques autres m^tropolites. Chaque jour, il rapportait ä l'empereur

tout ce que les metropolites disaient sur son compte. Poussant plus loin la

complaisance, il lui proniit de le recevoir solennellement ä l'eglise, suivant

le ceremonial habituel. Et comme Leon refusait d'user de cette autorisatioii

avant Tarrivee des legats romains, par crainte d'une Opposition de la part de

certains ecclesiastiques, Nicolas, comme pique au vif de ce qu'on fit peu de

cas de son autorite, s'avan^a jusqu'ä dire qu'il etait en mesure ä lui seul,

Sans rintervention des autres patriarches, d'accorder au basileus la dispense

qu'il rcclamait. « Ce que saint Athanase a fait, disait-il, pour les troisiemes

noces, comment ne le pourrais-je pour les quatriemes? Je n'ai pas besoin

pour cela d'attendre farrivee des Romains''. » Voilä comment s'exprimait

celui qui allait bientöt se raontrer irreductible sur cette question de la tetra-

gamie, se poser en defenseur heroique des saints canons, et, dans une lettre

arrogante, faire la legon ä l'Eglise romaine en l'adjurant de condamner les

quatriemes noces'. Comment le prelat courtisan se changea-t-il tout äcoup en

canoniste rigoriste? La Vied'Eiitlnjini' nous livre le secret de la metamorphose.

Nicolas apprit, par une indiscretion, que Leon n'oubliait pas le passe, et

qu'il se proposait de lui enlever son siege en lui intentant un proces de lese-

majeste, aussitöt que TalTaire du mariage serait reglee\ Voilä qui explique

tout. Adieu les belles promesses faites au basileus de le recevoir solenuelle-

1. Vita Euth., c. xi, 10-16. — 2. C. xi, 18; xii, 28.

3. C. XI, 19-24 : r, Trjv twv 'PwuLoiüov Itt Tcpoff[jiEtvoj a.fi;iv. Ces mots denolent bien les

dispositions intimes de Nicolas ä l'egard de l'Eglise romaine. L'idee d'une superiorile

quelconque du Pape sur sa personne lui elait insupportable. On entend dejä dans ses

lettres la voix de Michel Cerulaire.

k. Nicolai patriarchae ep. XXXIl ad papam Romae, P. G., t. CXI, col. 196-220.

C'est par cette lettre que l'on connaissait jusqu'ici rhistoire de la qucrelle de la telragamie.

La Vie d'Euthyme en a revele les reticences, les inexactitudes, la partialitti. Nicolas disait

entre autres choses aux Romains : xai OaufxadTov ouSiv, v. avOpwTtoi ovte;, oi' i-Ki-zr^c, e(ri/aX>iTs,

col. 217 c. G'elait lui, evidcmment, qui etait infaillible! — "). C. xii, 1-.").
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ment ä Sainto-Sophie. II s'y presentera ä deux reprises, ä la Noel de 90ü et ä

l'Epiphanie de 907, mais oii le traitera eii pcnitent public, et il devra se

retirer Immilie et confus dans le Metatorion'. Les legats du pape et les

represeutants des patriarcats orieataux auront beau lui accorder la dispense

necessaire pour regulariser son union avec Zoe, Nicolas refusera d'user

d'economie, et protestera au noni des cauous. 11 saura liabilement grouper

autour de lui ses metropolites, et il l'audra uu coup de force de l'empereur

pour rompre le bloc.

B. — Euthyme patriarche.

Ce fut en fevrier 907 que Leon, ä beut de patience, en viut aux moyens

extremes. Le patriarche fut exile dans son monastere deGalacrene. On expedia

les metropolites hors de la ville, dans un endroit solitaire. Au bout de quatre

jours, plusieurs d'entre eux flechirent. 11s furent aussitöt ramenes dans la

capitale, oü Leon les reunit pour les convaincre de la complicite de Nicolas

dans la revolte d'Andronic Doucas. Puis l'empereur les deputa avec Samonas

vers le patriarche, qui donna sa demission ecrite, apres avoir lu une lettre

de Leon le menagant d'un proces de lese-majeste, s'il ne renongait pas ä sa

Charge. Quelque temps apres, par deux fois et de son propre mouvement,

Nicolas fit connaitre par ecrit qu'il abandonnait son siege ä qui pourrait

retablir la paix de l'Eglise, troublee par ces evenements". II y avait donc lieu

de lui choisir un successeur. Leon invita les metropolites ä en chercher un

de digne.

Ils ne chercherent pas longtemps. Comnie s'ils s'etaient donne le mot

d'ordre, ils reclamerent touscelui qu'on appelait Euthyme le Grand. Celui-ci,

pendant les evenements auxquels nous venons de faire allusion, s'etait tenu

ä l'ecart. Invite aux funerailles d'Eudocie, il avait refuse de s'y rendre et

avait conseille ä l'empereur de faire un enterrement sans solennite, ä cause

des fetes pascales, qu'on celebrait alors. Ce conseil ne fut pas ecoute^. Apres

l'attentat de l'eglise Saint-Mocius, Leon, reconnaissant la verite des

predictions qu'Euthyme lui avait faites, s'etait rendu au couvent d'Agathos,

oü le Saint s'etait refugle avec six freres pour echapper aux importunites de la

ville; et lä, ily avait eu reconciliation solennelle entre le Pere spirituel et son

penitent. Euthyme avait du quitter son couvent et passer trois jours au

palais'. II avait consenti ä etre parrain du jeune Constantin, mais ne pouvant,

k cause de son äge et de ses inlirmites, tenir l'eni'ant aux fonts baptismaux,

il s'etait fait remplacer par Samonas ^ Sa surprise fut grande, lorsque les

metropolites vinrent le trouver dans son monastere de Psamathia pour lui

1. Vita Euth., c. xii, 6-17. Le Metatorion se Irouvait dans la partie sud de Sainle-

Sophie. — 2. C. .\iii, 15-23: xiv, 1-0. — 3. C. x. 17-24. — 4. C. xi, 7. — ö. Ibid., 17.
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proposer le patriarcat. II leur repondit par un non categorique : « Epargnez,

leur dit-il, un pareil fardeau ä un mis(^rable et ä un indigne comme nioi.

Laissez-moi m'occupor de moi-meme et de mos disciples, et choisissez dans

vos rangs quelqu'un de capable. » Les metropolites insisterent; ils lui

dt^clarereut que lui seul etait ä meme de ramener la paix et la concorde

dans l'Eglise, et lui parlerent des trois demissions successives de Nicolas,

pour le convaincre qu'au point de vue canonique le siege patriarcal se

trouvait reellement vacant. Rien n'v fit. F^uthyme resta inebranlable dans

son refus '

.

Cettc attitudo jetait Leon dans un embarras d'autant plus grand, que les

cveques menagaient de faire defection, si Euthyme n'acceptait pas d'etre leur

cbef.il se decida ä aller lui-meme ä Psamathia pour vaincre les resistances

du nioine. Ce ne fut pas chose aisee. Euthyme ne se rendit qu'apres avoir

acquis la certitude que Nicolas avait reellement demissionne et avoir pris

connaissance des lettres du Pape et des patriarches orientaux, autorisant

Leon a contracter un quatrieine mariage. Les representants des patriarches

etaient en effet arrives ä Constantinople, et ils joignirent leurs instances a

Celles de Tempereur et des metropolites pour lui faire accepter le siege

patriarcal. Les legats romains furent particulierement pressants. Leon allu

jusqu'ä menacer de se livrer aux pires exc6s, y compris l'heresie, si l'clu

s'obstinait ä repousser la demande de tous'.

Cedant ä ces instances et ä ces menaces, Euthyme accepta donc le lourd

fardeau qu'on lui imposait. Aussitöt l'eclat de ses vertus brilla aux yeux de

tous. Sa bonte, sa douceur, sa patience furent au-dessus de tout eloge. Se

vengeant de ses ennemis ä la nianiere des saints, c'est-ä-dire par des bien-

faits, il desarma des oppositions qui semblaient irreductibles. Un des plus

intrepides adversaires des quatriemes noces, Arethas de Cesaree, fit sa

soumission au nouveau patriarche, subjugue par l'ascendant de sa vertu, et

lui voua un attachement inalterable, dont ne purent avoir raison les plus

dures persecutions '. Un certain Nicetas, dit le Philosophe, originaire de

Paphlagonie, qui avait ecrit des pamphlets injurieux contre le basileus et

contre Euthyme, dut ä l'heroique intervention de celui-ci d'echapper ä un

chätiment exemplaire*.

Dans la question de la tetragamie, Euthyme, en conformite avec la deci-

1. Vila Euth., c. xiv, 11-18. — 2. C. xv, 1-14. — 3. Ibid., 16-21.

4. C. XVI. Ce Nicolas est ä distinguer de Nicetas David, originaire lui aussi de Paphla-

gonie, qui a ecrit la vie du patriarche saint Ignace. II doit 6tre le meme que Nicetas de

Byzance, auteur d'un ouvrage polemique contre les Latins sur la procession du Saint-

Esprit, publik par Hergenröther, dans ses Monumenta ad Photium ejusque hisloriatn

pertinentia, Ratisbonnc, 18G9, p. 84-138. Ce Nicetas est, en eilet, lui aussi surnomme le

Philosophe, et le fait qu'il etait du parti hostile ä Euthyme confirme notre conjecture.
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sioii du Papc et des autres patriarchos, adopta le parti lo plus sago et le

plus equitable, celui que couseillaieut le milieu et les circonstances. U ratifia

le quatrieme mariage de Leon, mais il fut enteudu que c'etait lä une dispense

qui ne supprimait en rien la discipline en vigueur dans l'Eglise d'Orieut.

Pour bleu moutrer qu'il en etait ainsi, il se refusa absolumcnt ä insciire dans

les diptyques et ä proclamer ä l'eglise, selon Fusage, le nom de Finipem-

trice Zoe. Gelle-ci eut beau recourir ä la menace, declarer au patriarche

qu'il etait sa cräature, Eutliyme lui repoudit fierement qu'il ne tenait sa

Charge que de Dieu, et rappela ä la parvenue l'humilite de sou origine. G'est

en vain aussi que Zoe demanda une absolution pour lo pretre Thomas, qui

avait beni son union avec Leon, et avait ete pour ce motif excommunie par

le patriarche Nicolas '

.

Surles autres övenements du patriarcat d'Euthyme, les fragments publies

parC. de Boor sont malheureusement muets'. Les chroniqueurs n'en signa-

lent que deux : le couronnement du jeune Constantin Porphyrogenete, le

jour de la Pentecöte 911, et la dedicace du monastere des Nosies, btUi par

le basileus pour son nouveau favori, Constantin, successeur de Samonas dis-

gracie^.

C. — Euthijme depose du patriarcat. Ses dcriiieres annees.

~ Malgre sa conduite irreprochable, malgre sa douceur euvers ses adver-

sajres, Euthyme n'arriva pas ä rallier autour de lui tous les Nicolaites.

Certaines severites imperiales, qu'il essaya vainement d'ecarter% eurent

pour resultat de prolonger le schisme au sein de l'Eglise byzantine. Au

risque d'augmenter les divisions, et au mepris d'une deniission plusieurs

fois röiteree, l'exile de Galacrene n'attendait qu'une occasion favorable de

reprendre le siege patriarcal. Cette occasion ne se fit pas longtemps attendre.

Le 11 mai 912, Leon mourait, laissant le tröne ä son frere Alexandre, un

incapable livre au vin et ä la debauche. Un des prcmiers actes du nouveau

basileus fut d'exiler Euthyme au couvent d'Agathos, et de rappeler Nicolas '.

Euthyme etait loin de tenir ä la dignite patriarcale. Pour le bien de la

1. Vita Ell/h., c. XVII.

2. Entre le chapitre xvii et le chapitre xviii, il y a une lacune. Le debut du cha-

pitre xviii nous transporte brusquement ä l'avenemenl d'Alexandre, au moment oü les

melropolites d'Euthyme avisent aux moyens de resister ä Nicolas.

3. Yoir par exemple Symeon le Logothete, Annales, P. G., t. CIX, col. 773-776.

4. Vita Euth., c. xv, 17.

5. D'apres les chroniqueurs, Euthyme aurait ete exile au couvent d'Agathos aussitot

apres l'avenement d'Alexandre, et eg. aurait ete rappele pour la scene de la Magnaure.

D'aprös la Vita Euthymii, il semble que le saint n'ait ete envoye ä Agathos qu'apres

cette scene.

I'ATIi. ün. — T. XVI. — F. 3. 31
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paix, il voulait donner une demission officielle. Les metropolites ([ui lui

etaient fideles Ten empecherent : « Si vous faites cela, lui dit Arethas de

Gesaree, vous entendrez dire par tout le nionde : Le mercenaire prend la

fuite, parce qu'il est mercenaire et qu'il n'a eure des brebis '. » Le patriarclie

declara alors qu'il etait pret ä verser son sang pour l'Eglise; il craignait

seulement qua sa resistance ne poussät ses adversaires ä des actcs de

violeuce. Ses previsions ne tarderent pas ä se realiser. Irrite de ne pas rece-

voir la demission ecrite d'Euthyme et des siens, qu'un ordre imperial leur

reclamait, Nicolas obtint tout pouvoir de sevir coiitre les opposants. II s'at-

taqua d'abord ä cinq metropolites, qu'il essaya de perdre par d'indigues

procedes. Puis il tourna sa fureur contre sou rival. II le fit amencr au palais

de Magnaure pour lui iufliger comme ä un miserable intrus l'outrage d'une

degradation solennelle. Des senateurs furent invites ä la seanee, mais aj^ant

appris le but de la reuuion, la plupart s'esquiverent. Voyant leurs places

vides, Nicolas eut l'impudence de les olTrir ä des deputes sarrasins, arrives

naguere de Syrie pour traiter avec le basileus. Comme le dit Arethas", de

pareils spectateurs convenaient bien au drame qui allait se derouler., et

etaient dignes des acteurs.

L'attitude du saint devant son juge fut celle du Christ devant Gaiphe.

L'äme sereine, le visage calme, rayonnant de la double majeste de l'äge et

de la saintete, il ne se laissa poiut intimider par la violente apostrophe que

lui langa Nicolas, le traitant de sot personnage, de charlatan, d'adultere".

II lui repliqua avec une vigoureuse franchise, lui rappela ses trois demissions

et se declara pret ä le convaincre d'injustice. Au comble de la fureur, Nicolas

n'eut aucune envie de continuer le dialogue; il ordonna aussitöt de depouiller

l'ex-patriarche de ses vetements sacerdotaux. Ceux qu'il avait designes pour

cette besogne s'en acquitterent avec une brutalite inou'ie, qui chargera ä

Jamals devant l'histoire la memoire de celui qui fut l'auteur responsable de

ces indignites. Apres avoir enleve un ä un au saint vieillard les vetements

sacres, les avoir mis en pieces et foules aux pieds, les agents de Nicolas s'en

prirent ä Euthyme lui-meme, lui arracherent la barbe, le renverserent ä terre,

le frapperent ä coups de pied et ä coups de poing, et le couvrirent de crachats.

A peine venait-on de le relever pour lui faire subir uu interrogatoire, qu'un

nomme Jean, de taille gigantesque et de force herculeenne, lui administra,

sur un signe de Nicolas, deux formidables soufflets, qui lui firent tomber

deux dents. En meme temps un violent coup de poing sur la nuque lui fit

perdre connaissance, et sans le secours d'un assistant nomme Petronas, qui

1. Väa Euth., c. xviii, 3. — 2. Voir phis bas, p. 09.

3. Väa Euth., c. xviii, 13-18. Nicolas considerail Euthyme comme un intrus.

11 oubUait que lui-meme avait plusieurs fois donne sa demission et que I'election d'Eu-

thyme avait ete reconnue par les autres palriarches.
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le regut dans ses bras, il aurait roul6 jusqu'au bas des deores du palai. ot
serait probablemcid mort sur lo coi.p. Et dire qu'a cos brutalites Nicolas ,.ul
le courage d'ajouter d'ameres derisions, auxquelles le saiiit vieiUard ne
repondit bientüt que par u.i sileace plein de dignite ! Une senteuce de reclu-
sion dans le couvent d'Agatbos fut pour Euthyme la oonclusion de cctte
scene scandaleuse '.

Apres cet exploit, Nicolas alla triomphalement celebrer les saiiits mysteres
ä Sainte-Sophie, iio.i sans avoir auparavant chasse les pretres d'Euthyme
renverse leur sacrilice, repandu le saint-chreme et lave rautel ä grande
eau. A tous les clercs censures par son predecesseur il accorda sans examen
une pleine absolutiou. Le pretre Thomas, qu'il avait lui-meme excomniunie
pour avoir beni le quatrieme mariage de Leon, obtint sa gräce, simplement
parce qu'il deblatera contre Euthyme ^ Dans sa rage, Nicolas n'eparo-na
meme pas un pauvre änon au service des Euthymiens. II youlait faire etrangler
la bete sur-Ie-champ. Comme on lui representa I'odieux d'une pareille e^'xe-
cution, il se contenta de faire attacher au cou de l'animal une pancarte
declarant traitre au basileus et au patriarche quiconque donnerait ä raano-er
ou ä boire ä rinnocente bete. Le dimanche qui suivit, Nicolas r^unit^n
Synode les metropolites de son parti et Ian?a l'excommunication non seule-
ment contre Euthyme, mais encore contre tous ceux qui avaient acceptc sa
communion, lavaient consacre, avaient concelebre avec lui ou avaient öte
ordonnes par lui. L'eveque de Rome tombait comme les autres sous l'ana-
theme. Son nom fut raye des diptyques. Pour l'y replacer, Nicolas voulut
exiger de lui la condarauation expresse des quatriemes noces. Rome laissa
sans reponse ses lettres arrogantes. Ce ne fut qu'en 92;j qne l'union fut
retablie dans des conditions encore mal connues\ Disons en passant que
celui qui raanifestait tant de zele contre les quatriemes noces benit le mariage
adultere d'Alexandre avec une concubine et enferma dans un monastör^'e,
raalgre ses protestations, l'epouse legitime ainsi que sa mere\

Quant ä Euthyme, retire au couvent d'Agatbos, il reprit tranquillement
sa vie d'ascöte. Pleinement resigne ä la volonte divine, il repetait constam-
ment ces paroles

: « Que la volonte du Seigneur soit faite; que son saint nom
soit beniM >> Apres la mort d'Alexandre (7 juin 913), une occasion s'olTrit ä
Im de remonter sur le siege patriarcal. Voici en quelles cireonstances.

Parmi les tuteurs donnes au jeune Constantin Porphyrogenete par le
basüeus defunt, se trouvait le patriarche Nicolas. Celui-ci crut bien faire
d'appeler ä Gonstantinople, menacee par les Bulgares, Constantin Doucas,

1. Vita Euth., c. XIX, 1-8. —2. Ibid., 9-12.

^'^'^^^f^^^^^i^TUTLn, Photius, Patriarch i>onConstantinopel, RaXishonm 1869 t II (

p. G90-694. - 4. Vita Euth., c. xx, 6. - 5. Ibid., 8-9.

' ' '
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fils d'Androuic, pour l'associer ä Fempire. Gonstantin arriva avec quelques

cavaliers, montraut ä tout le monde le billet que Ic patriarchc lui avait ecrit.

Nicolas ne lui pardonna pas cctte iudiscretiou. II ameuta le peuplc contre

lui, le representant comme un rebelle. Un bataille sanglante s'engagea autour

du palais; eile coiita la vie ä plus de buit cents porsonnes. Constautin Doucas

eut la töte trancliec. Apres ce carnage, dont il pouvait bien sc dire respon-

sable, le patriarche tourna sa fureur contre la mere du jeune empereur, Zoe,

quatrieme femme de Leon. II la cbassa du palais, puis quelque tenips apres,

lui coupa la clievclure et en fit unc religieuse sous le nom d'Anna. II aimait

ä l'appeler sa fdle spirituelle, et comme l'ancienne imperatrice supportait

mal le regime monastique, il lui accorda la permission de faire gras '.

On devine que Zoe ne trouvait pas ces plaisanteries de son goüt. Elle

reussit ä soudoyer une petite troupe de cinquante hommes, qui se presen-

terent un jour en armes au palais pour s'emparer de Nicolas. La frayeur de

celui-ci fut extreme. 11 s'eni'uit ä Sai'nte-Sophie, d'oü il ne voulut bouger

vingt-deux jours durant. G'est alors que l'imperatrice fit offrir ä Euthyme le

tröne patriarcal : « Oublions le passe, dit-elle. Reprends ton siege, et consens

ä proclamer mon nom ä l'eglise avec celui de mon fils. Celui qui exerce

actuellement le saint ministere n'est pas ä nos yeux un veritable eveque.

G'est un scelerat et un brigand. Sans retard, ö mon pere, seigneur et maitre,

regagne ton couvent de Psamatbia et lä, nous viendrons te prendre". » Les

eveques et les pretres persecutes par Nicolas accoururent en foule ä Agathos

joindre leurs instances ä celles de rimperatrice. Mais toute ambition et tout

desir de vengeance etaient eteints dans le coeur du saint prelat. A Zoe il

repondit par un petit sermon sur la vanite des choses d'ici-bas. A ses par-

tisans il declara qu'il preferait le tröne de la penitence au tröne patriarcal.

II leur prcdit en meme temps, sur la i'oi d'une revelation que lui avait faite

le patriarcbe saint Ignace, que leurs sieges leur seraient rendus par Nicolas

lui-meme dans la dixieme annee du regne du jeune Gonstantin*. Gette pro-

phetie se realisa ä la lettre. En 921, par les soins de Romain Lecapene,

associe ä l'empire, Nicolaites et Euthyniiens se reconcilierent et publierent

un decret proscrivant les quatriemes noces mais reconnaissant implicitcment

la legitimite de la dispense accordee ä Leon le Sag§*.

Sur le refus d'Euthyme de renumter sur son siege, Zoe fut bien obligee

de s'accommoder de Nicolas; mais eile posa ses conditions. Le patriarche

dut eonsentir k ne plus venir au palais sans y etre appele, et ä proclamer ä

I'äglise le nom de l'imperatrice'' : ce qu'Euthyme, nous Tavons vu, n'avait

1. Vita Eiith., c. xxi, 1-7. — 2. C. xxi, 8-12. — 3. Ibid., 1.3-lÜ.

4. Voir cette piöce dans Mansi, Ampliss. Coli. Concilioriim, t. XVIII, col. 335-342.

Cf. Hergenrötiiei!, op. cit., p. 084 sq.'— 5. Vita Euth., c. xxii, 1-2.
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Jamals consent! a faire. Nicolas ne put s'empeclier d'admirer le desinteresse-

ment et la grandcur d'äme de son rival. II fut des lors niieux dispose ä son

egard, et ioiii de realiser son projet de l'envoyer dans un exil plus lointain,

il l'aurait rappele au co'uvent de Psamathia sans l'opposition de son synode.

II prit riiabitude d'aller lui faire de frequentes visites au monastere d'Aga-

thos, et se declara pret ä lui fournir tout ce qu'il desirait. Un jour möme, on

en vint aux explications. Euthyme rappela lu conduite irreprochahle qu'il

avait tenue envers Nicolas. Gelui-ci essaya vainement de justifier ses proce-

des. Au Souvenir de la scene de la Magnaure, il baissa la tete et garda le

silence. L'entrevue so termina par des agapes fraterncUes '

. Le 28 juillet 917,

neuf jours avant la mort d'Enthyme, Nicolas se rendit pour la derniere fois

au couvent d'Agathos, repondant ä Tinvitation du saint vieillard. II le trouva

gravement malade et pouvant ä peine parier. 11 se passa alors entre les

deux patriarches une scene bien inattendue. Par une condescendance vrai-

ment poussee trop loin et que n'exigeait certes point la charite, Euthyme

demanda humblement pardon ä Nicolas. Tout confus, celui-ci se prosterna

ä terre en disant : « G'est a toi pJutöt de me pardonner tout le mal que je

t'ai fait avec tant de noirceur. » — « Et pendant plusieurs heures, dit le

biographe d'Enthyme, c'etait merveille de voir les deux patriarches se

demander mutuellement pardon". » Ils se l'accorderent, et, tout en larmes,

se dirent le dernier adieu.

Euthyme employa les derniers jours qui lui restaient ä vivre, ä regier las

rapports reciproques de ses deux couvents de Psamathia et d'Agathos, et ä

donner ä ses moines les Instructions finales. 11 les exhorta vivement ä la

chärite fraternelle et ä la priere incessante, se recommauda ä leur pieux

Souvenir pour obtenir de Dieu une pleine remission de ses fautes, et leur

promit le secours de son intercession, une fois qu'il serait au ciel. Ce fut le

5 aoüt 917 qu'il rendit sa belle fime k Dieu, apres soixante-cinq ans de vie

monastique '.

II avait demande ä etre enterre ä Psamathia, dans l'eglise du couvent,

au-dessous du tombeau du saint confesseur Pierre de Gordory^nie, pour

lequel il avait une devotion particuliere '. On ne put sur-Ie-champ se con-

former ä son desir. Le patriarchc Nicolas etait dispose ä permettre l'eiiseve-

lissement ä Psamathia; mais ses metropolites s'y opposerent et lui firent

remarqucr qu'unc pareille conccssion serait consideree« par tout le monde

commc un desavcu de la conduite tenue ä Tcgard de son rivaP. Ge ne fut

qu'ä la veille ou apres la reconciliation des Nicolai'tes et des Euthyraiens, en

921, que le corps du defunt put etre transfere en grande pompe du couvent

d'Agathos ä celui de Psamathia. Ge fut ä cette occasion qu'Arethas de Gesaree

1. Väa Euth., c. xxii, 3-12. — 2. Ibid., 15-19. — ;^. C. xxiii. — 4. Ibid., 11. —
5, C. XXII, 13-14,
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pronon^a Foraison funebre dont il sera parle plus loin'. La reconciliation

de 921 ne fiit du reste ni generale, ni complete. Un pctit groupe d'Euthy-

miens dissidents defendit jusqu'ä la fin du x" siecle la liceite. des quatriemes

noces. Le nom d'Eulhyme nc fut replacc sur les diptyques de Sainte-Sophie

qu'en 956, par le patriarche Polyeucte".

§ II. — Les ecrits de saint Elthyme.

Hicn jusqu'ä ce jour n'a ete publie sous le nom du patriarche Euthyme.

Nous savons cepondant par sa Vie, editee par C. de Boor, qu'il composa

des homelies, des panegyriques de saints et des hymnes sacrcs : « 11 nous

romit ä nous, freres du monastere [de Psamathial, dit le biographe, ecrites

de sa propre main, les homelies qu'il avait prononcees la premiere semaiue

de careme [probablcmcnt cn l'an 900]. C'esi alors qu'ä la suite de visions

elTrayantes, il fit transferer ä l'interieur de la ville [au couvent de Psamathia]

le Corps de Pierre, le saint cveque de Gordorynie, qui rcposait hors de la

ville dans l'oratoire de notre saint pere Nicolas, bäti sur Ic rivage. 11 celöbra

alors dans un panegyriquc le saint eveque, dont il connaissait bien la vie,

l'ayant apprise de ses disciples lorsque, quittant Seleucie, il avait passe

par Gordorynie. II prononga aussi l'eloge de beaucoup d'autres saints, et

illustra leur memoire par des hymnes de sa coraposition, qu'il ecrivit lui-

meme'. » Un de ces panegyriques est expressement signale plus loin '.

Gabriel, metropolite d'Ancyre, lui ayant fait don de l'Omophorion du saint

martyr Clement, qui avait ete eveque de cette meme ville, Euthyme, alors

patriarche, prit occasion de la deposition de la relique dans l'oratoire qu'il

avait fait construire ä cet äffet, pour honorer par un discours la memoire du

Saints

De ces homelies, de ces panegyriques et de ces hymnes il n'est reste, ä

notre connaissance, que deux homelies mariales et un canon, egalement en

l'honneur de la Vierge. Les deux homelies sont celles que nous donnons

ici. Le canon est signale dans le cod. athonite 771 du catalogue de Lambros,

qui date seulement du xviii'' siecle, sous le titre : E'j%^.'.w fj.ovzyoO cuy/.sl'Xou

1. Voir plus bas, p. 62. — 2. G. Cedrenus, Ilistoriaruin cninpendium, P. G.,

t. CXXII, col. G9.

3. xai Ta; irap' aücou "Kt/^dr^tti t?,? Trptor'/;^ i^Ao'j.i^oc, öixiXta; oixsiaii; /spat xo()v)aypx'|iviaoc;, -/juiiv

Tioic; £v xTj [xovvj ä5iX-.foT; Trxpi!j/sto. Tors y.ai llirpov, xbv £v äyi'oi; £-;ii(j/'.OTtov ropSopuvi'«;, £v tw tou

ÖTtou Tta-cpo; N'-HoXotou EÜxt/ipiio Tto Ttpb; OiXaaaxv xiiiji.£vov eiwOsv toü (xjteo;, oi' OTtTaaiai; ^^ootcoti eväoOsv

EiTäKoaiTS Kxl X^yoii; eYxojuiiaariKot; ISö;a5iv ts x«i EasyiXuvsv, (o; xa auTOU axpiSw; ävafji.a9wv Ttotpä te

TW/ (ji.5c'J/)T!~)v aiivoZ XXI Iv T/) äjTO SiXEUXEia; auxoü eiadow, Kai cTspou? äs ttXewtou; lYxoiaiy.aa? xai

oixEtii? u;ji.v9i; ti; i/vii'x; TÖJv ay'wv xaTctpodOpuva;, xaXXiYpotipcjlv Siste'Xei, tov t^< y\<jj/ixi auToü

Siotvuojv Äpoiiov. — 4. V/'la Enlhi/mii, o. ix, 36-38. — 5. C. xv, 21.
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•/.xvwv T:apayA7iTi/.o? a? tv)v Osot-q/.ov. Cette piece iious a ete inaccessible, et uous

n'avons pu verifier soii authonticite.

La premiere des homelics mariales quenous publions celebre la conception

de saiute Anne. Nous en empruntoas le texte au Cod. laudianus 69 de la

Bodleienne, fol. 122 ¥"-126, qui est du xi° siecle. Le titrc est le suivant :

E'M'J.ivJ (/.ovx/oö, TtpsTSuTg'po'j y.x\ a'j'(y.iXKo-j 5yx.(.ji;.i'jv ei; t'^v tÄ'Xvi'J;^ tti'; iyia; 'Avvvi;.

Cet Eutliyinc, moine, prelrc et syncelle ne peut etrc quo Ic notre. L'homelie

dut etre prononcee avanl. Ic patriarcat d'Euthyme, dcvanl un auditoire de

raoines, parmi lesquels se trouvaient ceux de Psamathia, meles sans doute ä

quelques fideles. L'orateur s'adresse, en effet, ä ses peres, ä ses freres et ä

ses enfants, waTepe?, ä^sXcpol xal teV-vx (^ vu). Les ivaTsps; dcvaient etre des

hii>-oumenPS, les ä^sV^oJ des moines des couvents de Constantinople, les

TEÄva les habitants du couvent de Psamathia. II ne semble pas cependant

que ce soit ä Psamathia meme qu'ait eu lieu la reunion, mais dans quelquc

sanctuaire de la Vierge, peut-etre ä Peghe, car l'orateur parle de ceux qui

sont assidus ä prier Marie dans son teniple : x/iv toi; h v/icTa'at; tock xara ö'jv7.[;.iv

xal ÄypuTCv;a.i(; xai 'ia'Xp'.wÄiaK TrpouE^ps'JCiU'jiv tw ixuf^; äyicp vaw STTupaivou'ja.v (g Vi).

De la seconde homelie, consacree ä la fete de la ceinture de la Vierge

et des langes du Seigneur conserves dans la sainte chAsse de Chalcopratia

(ey/.w[;.iov a; t/]^ TrpoTJC'jvoT'.v tt,? T'.piia:? CoJv/)? T-/i; ÜTrepayb.i; 0£C/Tox.ou x.al eic tz

eyKÄtv-y. r/i? äyty.; a'jr^c aopoO ev toi? XaXy.o7rpaTioi;), il circule depuis longtenips

une traduction latine publice par Lipomanus dans son De Vitis sandorum,

t. VI, p. 217-219, et reproduite par Migne ' ; mais c'est toujours sous le

nom d'Luthyme Zigabene. ür l'homelie appartient sürement ä Euthyme,

patriarche de Constantinople. On pouvait dejä le deduire du passage oü

L'orateur aClirme que la ceinture de la Vierge, celle-lä meme que l'Enfant

Jesus pr(Miait dans ses mains, lorsqu'il etait porte dans les bras de sa Mere*,

s'est conservee intactc peudant neuf cents ans et plus : imlo; xal ävs7ia<poi;

ÄtocjAEvouw. £-1 lu'XswTwv eTwv TCeptOf^e(oct;, svaxoTicov <p-/i[Al, 7i xal Tüpö? (§ iv) : ce qui, Sl

l'on accorde que Marie devint rnere entre la seizieme et la vingtieme annee,

nous reporte vers l'an 880 ou 884. Et c'est bien, en effet, la date que suggere

le titre du discours dans les divers manuscrits. Euthyme y est invariablement

appele Euthyme le Moine, EÜOufJtiou toO [/.ovxyou. Le titre de pretre et de syncelle,

TrpscguTtpo'j y.al cuyy.e'Uou, n'y parait pas, indice probable que l'homelie fut

prononcee avant qu' Euthyme eüt rcQU cette dignite sous le patriarche

Etiennc (88C)-89;3). Co dernicr point cependant n'est pas absolument sür.

L'orateur dcclare, en cfTet, quo s'il a pris la parole, malgre rinsulhsance

1. P. G., l. CXXXl, col. 1243-1250.

2. v^reep xai aürö? 5 ixovoYEvri? Aoyo? xoü Siw xcxpäroxsv t£ xoü x«Tr,(iirä(7aT0, eti aMaa-utxcTK;

T^ -JlXixia VYiTcixi^wv, xai oTa tpO.ü TrxTt; TTparreiv, •\iilliC,M\i, xai toi; ly.yirpwoK; xoXtoi; eTrava^tauEaeai t£

xat (jxipTÖtv Iv dyciXAioiaei. ^ iv.
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de son 4ducation litteraire, il l'a fait pour obeir k un homme tres fitlele et tres

verse dans les choses divines, ÜTiaico-flv TuV/ipouvTs; äv5pö; ttittotztou /m xx 6£ta

e[;.iv£TC>/i(7[As'vou : ce qui pourrait bien designer le patriarche Etieime, attendu que

nous somnies dans l'eglise de Chalcopralia, dependante et toute proche de

Saiiite-Sophie. II est vrai qu'Euthyine ne Tut pas norame syncelle aiissitöt

apres relevation d'Etiemie au siege patriarcal, mais seulemcnt quelque

temps apres.

Uno autre preiive irrecusable que notre liomelie na rien ä voir avec

Euthyme Zigabene, qui a vecu ä la fin du \f siecle et au commencement du

xii"', se tire de Tage du Cod. Vatic. graec. 1671, d'oü nous avous extrait le

texte original. Ce manuscrit, autrefois propriete du couvent de Grotta-Ferrata,

remonte au x" siecle. II est donc presque contemporain d'Euthyme le

patriarche. 11 mesure 0'",305 sur 0'",20 et compte 406 feuillets. L'horaelie

se trouve ä la fin, fol. ;{99-406. Le texte en est irreprochable, mais un peu

efTace par endroits : ce qui nous a oblige ä recourir au Cod. Vatic. graec. 820

(xiv-xv" siecle, 0'",41 x 0'°,285), fol. 299v''-S04v". On trouve encore cette

homelie dans le Cod. laud. 82, du xi° siecle, fol. 317-324, dans le Cod.

Athoti. 2030, egalement du xi" siecle, fol. 190-197 et dans le Cod. Paris.

Coisl. 307"', fol. 544-548, copie en 1552.

Ces preuves positives, qui etablissent peremptoirement, croyons-nous,

la paternite du patriarche Euth3'me sur ce discours, sont admirablement

confirmees par la critique interne. Une comparaison attentive entre l'homelie

sur la conception d'Anne et riiomelic sur la ccinturc de la Vierge fait voir,

ä n'en pouvuir douter, que ces deux pieces ont le meme auteur. G'est ici et lä

la mönie doctrine mariale, le meme goüt des digressions dogmatiques plus

ou moins etrangeres au sujet", les memes procedes dans la construction des'

phrases, qui sont surchargees d'incidentes% coupees parfois d'anacoluthes,

ou qui debutent par un meme mot souvent repete'', quelquefois les memes

textcs scripturaires '. Euthyme affectionne les exclamations et les doxologies

dans le genre de cellcs-ci : /.xl f^6^a ^y.X r/.sya'Xwwv/) T-?i aÜToü äyaOoT-ziTi '^ —
w zYiq ÜTTep vo'jv Stopsa^ — ßa^xl toO jxyffTviptou' — eOye toS Oaujj.aTo; — xxl 5d;« tw

1. Voir mon article sur La Vie et les aeiivres d'Enthyine Zigabene, dans les Echos

d'Orieni, t. XV (1912), p. 215-225.

2. Voir, par exemple, l'exposition du mystöre de la Trinite dans Thomelic sur la

conception d'Anne, §§ n el in, et celle du myslöre de rincarnation dans riiomelie sur la

ceinture, § in.

3. Cf. Iloinilia in Concept., § iv ; Ilomilia in zonam, "% i.

4. Par CTOmple, la repijlilion de Taur/jv dans la premiure, §§ vi-vii, la rcpetition de.

<jO[ji.£pov dans les deux.

5. Les textcs suivants : h. xl, 12, Psal. cv, 2, sont cites dans les deux lionielies.

G. Ilomilia in Concept., % i. — 7. Homil. in Concept., § iv; Ilomilia in zonam, § i.
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£v xTfxciv 7i[x.5.; äystOoi; IjatcitcXwvt-. '

. — Ces doxologies devaient liii etre tout ä

fait familieres, ä en juger par celle que son biographe lui met siir les levres,

ä un endroit de son livre, et qui est bien dans le genre de Celles qu'on

rencontre dans Ics homelies : /.xl x=^?'? "^^J
'''Y''':^

®^^i '^V o'j'^w; t« /.cct ip oiy.ovo-

u.-flGxvTi". Une expression qui revient souvent est celle-ci : ö iy-x-cxk-fi-roq ©so:,

6 äx.aTa>.-/i-Toc Kupio?. Bisons enfin que TaUure generale du style, qui est simple

et saus recherche, est la merae dans les deux discours.

§ III. DONNEES DOCTRINALES DES HOMELIES.

L'homelie sur la conception d'Anne renferme un expose tres clair du

mystere de la sainte Trinite (g i-iii). On croit apercevoir une influence de la

pensee photienne dans ce passage : (7-/f[A^ov, aüioq -h K-njh fvig ösottito; xocl T-/i;

äOavaiTiai;, y-aOo 7:ccxr,o xal xiTix y.x\ pi"Ca, i^ oO ö (juvzvapj^o; icxi Guvatow? Yiog xai tö

ayio-* üvEOfAa, oiov avO-/i X7.l 'J-Eoo'jcia 'pwta y.y.i ß>.acTO(. Oso'puTOi. Gette influence est

encore plus transparente dans oette phrase de rhoraelie sur la ceinture de la

Vierge : äyaTCz Ss )cal t6 Travzyiov x.al TCapzicXviTOV rive'jjxa cb? iTCi'rtf/.ov x.ai cJvOpovov

IlaTpo; xai Tio'j, x.y.1 w;; sx. FlaTpo; ly.sv Ix.Tropsuöfjievov, ^i' TioCi _ Äs iravTi Öeoue&o'jvTt

TOai:o[7.£vov (g ii). 11 semblo qu'il y ait lä Tintention d'exclure la procession

eternelle du Saint-Esprit par le Fils. Nous savons que Leon Ic Sage etait

photien. Peut-etre notre Euthyme a-t-il, lui aussi, et de bonne foi, suivi

Topinion regnantc dans son milieu, d'autant plus facilement que ce n'etait

point un theologicn de profession.

Le mystere de l'Incarnation est formule d'nne maniere irreprochable dans

rhomelie sur la ceinture de la Vierge (§ iii). Le dessein de Dieu, en se faisant

homme, a ete non de changer la nature mais de la refaire et de lui rendre

rimmutabilite primitive, car ce que nous avons ete, nous le serons : oTuep yip

?,[ji.sv, eGopLcOot. Le dogme de la chute originelle est indique dans la premiere

homelie, g iv; celui de l'habitation des trois personnes divines dans ränic

sainte, dans la scconde, § iv. On trouve une allusion au mode d'administra-

tion du sacrement de penitence dans ce passage de l'homelie sur la ceinture :

c/i[;.£pov vao; lyAOLW^iTy.!.... ev w ira? Ti; ix ivoOou xx\ ttioteo)? Etaiwv £(;ayop£iJWv ts

T« aÜTÜ TreTCpaypiEVx Äetvco;, y.y.i ys e/.x.o--^v öy.oXoycov f^sixvusw twv Ävw.pwv, irapauTrAa

"küaa, <o Toö Oauy.aTo;, i'^tuji'^y.ii ax\ KapÄta/CVjv iyyJAia'jtv (§ vi). Aux penitents

bien disposes l'absolution iramediate etait accordee, comme cela se pratique

de nos jours.

La theologie mariale d'Euthyme, sans etre precisement originale, merite

cependant d'attirer l'attention. Le dogme de la conception immaculee est

enseigne dans la premiere homelie, sinon en termes expres, du moins equi-

1. Ilonül, in zoiiain, § iv. - 2. Vita Euthymii, C. xxii, 10.
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valemment. Les trois personnes divines sont intervenues pour preparer au Fils

de Dieu une Mere digne de lui. Au jour de la conception d'Anno, le Verbc

se prepare une demeure, un tröne, un lit de repos, une chair pure et imma-

culee, d'oü il nous apparaitra Dieu parlait et homme parfait : /.aToir/iT/iptov

iz<iVj.xC,v. y.al O:övov xxi /CA'Ivviv x.al irap^a /.xOapötv -/.al ä.aoAuvTov. Au meme jour, le

Saint-Esprit a fait briller sa lumiere aux yeux de l'humanite, ä laquellc il a

redonne la vie, ävei^cowcev, qu'il a delivree de la grande infection (du peche,

evidemraenl))cal (j.eywTr,; S'j(jMi\'a? eT^euSepöJiTav, qu'il a remplie d'une joie immense,

du parfum (de la gräce) 'JTvepSaXXo'J^yi; xal tvoT.!-?]!; aü'ipocjv/ii; x.at süwf^iy.; Tre-lYipwy.sv

Avant de descendre sur la terre pour relever sa creatu're dechue, Dieu

commence par se preparer une demeure toute brillante, 'röiov aÜTöi )'.xTO'.x.-/i-r/i'piov

aTTepyaXeTai xvi'Xxuyc'ffraTov, un palais rriagnifique, ävzx.Topov eÜTpeTuiCsi TravuTis'pTzxov,

un tabernacle tres pur et tres chaste d'ini sang pur, imiiuintle, illustre, 'iSiov

(7)t-/ivw[Aa eTot[/,a'(ei x.a6apoTaTov xca äyvoTarov s; iyvwv y.al äj/.o'XiJVTtüv /.al TTEpiSXsTTTwv

ai[j(.xTwv. Ge tabernacle, c'est aujourd'hui, ö mystere! qu'il le construit, le

fa^onne, le sanctiße fJeiiicment et le confie ä la race elue entre toutes les

generations, aux descendants de David et de Jesse, ä Joachim et Anne,

couple illustre et rempli de pietc : )cai toOto avfrxepov, ßxSal toO jAuaTviptou, Tula-

CTOuoyel x.al fiiaTrlaTTSt x.a'i x,a6a.yiaC£'- /-«l Tvaps'ys'. t?; sx'Xe>.6y[;.£'v/i £/. nocrcov ysveojv (puTv/i

(I v). Apres avoir affirme ainsi la pleine sanctification de la Vierge au jour

de sa conception, l'orateur lui attribue tous les effets de la redemption,

parce qu'elle a ete l'instrument choisi, rintcrmediaire oblige de cette grande

misericorde de Dieu. II la place au-dessus de toutes les creatures tant Celestes

que terrestres, tv)v ävwTspxv tcävtwv öjAoloyd) twv räoupaviwv xai eTiiyeiuv xTKjjjia-

Tcov (§ vi).

La meme doctrine se retrouve, mais avec moins de rclief, dans Fhoraelie

sur la ceinture. La sainte Theotocos est elevee au-dessus de toute creature

visilde et invisiblc; eile est la pure, l'immaculce, Linnoccnte, la toulo irre-

procliable et toute belle epouse du Pere incomprehensible : -h ürepTspa -/m

ävcoTsp« :tz<7Yi; aoparou y.y). öp(ij7.£vr,g y.Ttcsw;, y) xaOap«, 7) äaö/.uvTo?, "h iviiracpo;, vi toO

äopstTOK x.al ix.aTxAviiTTOu na.Tpo; -xvy.(7.(üariTo; x.ai 'jTTspiix'XTvO!; vjjx'pv). EUc est glorieuse

et glorifiee cn toul, au-dessus de tuute benediction, tont immaculee, •// x.axä

tÖ t.vm 5e6o^aG[Aevyi x.al 'jTTjp£uVjyvi[;ivri, -/i
TuavzypavTo;.

Relativement aux hommes, Marie est la raediatrice toutc-puissante auprcs

de son Fils, la Mere toute bonne, secourable ä toutes les miseres, prodigue

de merveilles en faveur des malheureux. A l'epoque d'Eutliyme, celle doc-

trine sur la mediation universelle de Marie ä l'egard des hommes etait dejä

un Heu commun de la theologie byzantine. Mais noire oratcur sali Texprimcr

avec des mots parlant du cceur, qui nous revelent en lui un grand devot de

la Vierge. Ouand il se met ä parier des bicnfaits de Marie, il est iutarissablc.
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et ses phrases s'allongent en eiiumerations interminables ; mais on ne se

lasse pas de Tenteadre, parce que c'est de la piete la plus spontanee, la plus

douce et la plus tendre qui coule ä flots de ses levres.

§ IV. DONNEES LITLKGIQUES.

I, La l'rlc (Ir la roiicrptlon d'Aniw. Doja celebree cn certaiiis endroits sur la

flu du vu" siede, la fete de la conception d'Anne cut vite acquis droit de

cite dans tout l'Orient. Au seuil du x" siecle, eile devait etre universelle.

Notrc Euthyrae Fa en grandc consideration, et iL la salue comme la premiere

de toutes les fctes, celle oü l'humanite a re(^u la substance et le principe des

bienfaits divins : raOrviv oOv tviv -Ä^ipav 0'j/_ w? 7rpcÖT-/iv äiravTuv sootSv eiiÄs^wj^.sOa

;

oü^ cü; to •A^'fxkixi'j^i viaiv tüjv iyaOtiv -po^svwoucav evay)ta'Xii7(i[j.£f)a
; (§ vn).

Si l'on cn juge par riiomelie de notre saint, l'objet principal, pour ne pas

dire unique, de la fete est certainemcnt la venue ä Texistence de la Mere de

Dicu. La pensee de l'orateur ne s'arrete que sur Marie. Le miracle qui a

fait cesser la sterilite d'Anne n'est meme pas signale. Si Joachim et Anne

sont nommes, c'est pour faire remarquer quel grand honneur Dien leur a fait

en les choisissant pour etre les parents de sa Mere. Bref, la fete n'exclut

sans doute pas la conception active des parents de Marie, mais eile celebre

surtout la venue de la Vierge parmi nous : 5uv/-|(7oy.£9a -/.al t-zIv vuvl r;ull-n<]^iy twv

OHcaiwv, x.al Tr,v £-iö-/)[Xiav xr,i ätiTrapÖsvou t-/iv ivpog '«[/.a? tous TaTveivou; lopToti^siv ivpe-

-ovTw; y.7.\ x,7.t' a^;av (§ Vill).

II. La f(''le de la depositiun de la ceinture de la Vlerne et de la dedicace de

l'eglise de Chalcopratia. Cette fete se celebrait le 31 du mois d'aoüt. Comme
Euthyme le declare expressement dans son lioraelie, eile avait un double

objet : la veneration de la ceinture de la Vierge et des langes du Seigneur,

conserves dans une chässe precieuse, appelee -^i äyiy. aopo';, et Tanniversaire de

la dedicace de l'eglise de Chalcopratia, dans laquelle etait gardee l'xyia aopö;.

Chalcopratia etait, au iv" siecle, un quartier de Byzance habite par les

Juifs, qui y possedaient une synagogue'. D'apres Theodore le Lectcur-,

suivi par Tiieophane ', l'imperatrice Pulcherie bätit sur remplaeement de cette

synagogue une eglise en l'honneur de la Mere de Dieu. Elle etait situce tout

pres de Sainte-Sophie. Les ecrivains byzantins l'appellent frequemment la

maison venerable de la sainte Theotocos, ö csSacjxioi; owo; t-?i? 7.y(a? Ocoto/.w, ou

encore le sanctuaire sacre, to aywv tejaevoi;. C'est dans cette eglise que le

patriarche Monas tint le concile de 536, qui condamna les monophysites,

comme il ressort de ce passagc, repete au debut de chaque sessiou : sv tw

1. CoDiNus, De aedificics constantinopolitanis, P. (j., t. CLVII, col. 560.

2. Theodore le Lecteur, IJisloria eccl., lih. I, 15; P. C, t. LXXXVI, col. 168.

3. Theophane, Chronographia, P. G., t. CVIII, col. 205.
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xal äenrxpöe'vou Mapta?, tou ovto; ttV^jUiov Tnq äytwxy.ro? jj-eyscV/)? £/Cx.)^yii7'a; '

.

.lustinien dans sa troisieme novelle, chapitre 1°'', attribue ä Verine,

femmo de l'empereur Leon (457-474), la construction d'une eglisc dediee

ä la Vierge et proche de Sainte-Sopliie. Üucange a identilie cette eglise

avec Celle de Chalcopratia, et il est difTicile de n'etre pas de son avis, car

cette eglise est appelee ö -poajcjv/iro; oko? vT,; ayi'x?, ev^6;ou TuapOivo>j xzl OeoToxou

Mapt'«?, ö TTpo? TW Tri; iytojTaTVi; aayxA-/]; i/./Avicia; ysiTov/ij;,a-ri /.suxevo;;, sigliale-

meiit identique ä celui que fournissent les Actes du coucile de 536. II faut

evidemmeiit que Tun des deux, de Theodore ou de Justinien, se trompe. On

ne sait trop qui croire. Nous penchons plutöt pour la version de Justinien.

Theophane, qui accepte ä un endroit raffirmation de Theodore le Lecteur,

declare dans un autre que ce fut Justin le Jeune qui, en 577, construisit

l'eglise de Chalcopratia, tout prc'S de la Grande Eglise, sur remplacement

d'une svnagogue : toutw tw etai, "Ioustivo; ö ßy.uils'j; xr.v cuvaytoyr,-/ twv Eopaitov,

Tvi^ ouijav £v.Xa}iX.o-pxT£ioti; (X-oiTirxffx? £^ xÜtüv, £7i;oi-f,(7£v £)ck1-o<jixv Tvi; ^£i7-otv/i; r,;;.(I)v

TTi; ÜTC£payia; Öeoto/.ou Tvlriciai^ouijxv r/i [x.£yx);-/i £x./.>.-/iaix'. 11 n'y a d'autre moyen

d'accorder Theophane avec lui-meme, ou plutöt avec Theodore et Justinien,

qu'en disant avec Codinus' que Justin II rebätit l'eglise de Chalcopratia,

detruite par un tremblemeut de terre, et la dota d'immeubles importants.

Sur la ceinture de la Vierge, un passage de l'horaelie de saint Euthyme

nous apprend que ce fut sous l'empereur Arcadius (f 408), le 31 du mois

d'aoiit, que la precieuse relique fut enfermee dans Tty-yia ffopo?, ce qui ue signifie

point : dans l'eglise de Chalcopratia. Pour etablir la verite de son affirmation,

l'orateur en appelle ä unc inscription trouvee de son temps dans la sainte

chässe : w; yxp syyfiypxaasvio; £upoa£v £v xfi ffoix.Tr, y.y.\ xEtXxa-ei' /.'.Scotö), sv -^iTiep

. X'JT-/) -/) TtV.lX ^WV/l £VT£0r;'7X'jpWTai y,x\ £VX7UJTiO-/)TX'., 6Tt77£p XTTO TÖJV /^pOVCOV TOJ

•jrx>.a( ßxciTvEuoavTo; öpÖooppövw; 'Ap/.xSiou, utou te Toij [j.eyxlou xxi etc' äp£Txl; öta>.a[y,-

(]/XVTO; 0£Oi5o'7ioU, EVXXETsSyI £VTxijOx, T"^ TptX/.Z'll <pr,tri y.xl TUpwr/l TOO ÜGTXTOU TO'JÖE

p.-/ivo; (§ v). La clu'isse fut donc ouverte du temps de saint Euthyme et ante-

rieurcment a son discours. Le saint ne donne point de details sur cet evene-

ment, mais le menologe execute par les ordres de Basile le Jeune (963-1025)

supplee heureusement h son silence et nous perraet d'en deviner la cause :

« Arcadius, fds du grand Theodosö, nous dit cc document, fit venir ä

Constantinople, de Jerusalem, oü une pieuse vierge l'avait gardee jusquc-la

avec le precieux manteau (le maphorion de la Vierge), la vcnerablc ceinture

de la tres sainte Theotocos. II deposa la precieuse relique dans une chässe

magnifique, qu'il appela la sainte cassette, röv äyixv copdv. Apres quatre cent

1. Mansi, Ampliss. Coli. Concil., t. VIII, col. 878.

2. P. G., l. CVill, col. 537. — 3. Loc. dt.
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dix ans, le basileus Leon 'ouvrit cette sainte cassette ä cause de sa femnie

Zoe, que tourmentait un esprit impur. Zoe avait ete avertie par une revelation

divine qu eile obtiondrait sa guerison par Timposition qu'on ferait sur eile

de la sainte ceinture. Or il arriva que la sainte ceinture fnt trouvee aussi

neuve et aussi eclatante que si eile eüt ete tissee la veille. Elle etalt scellee

avec un chrysobuUe d'or et portait un billet indiquant tres exactement

l'annee, l'indiction et le jour oü eile fut apportee ä Constantinople, et comment

rempercur la deposa dans la chasse et la scella de ses propres mains.

L'empereur Leon l'ayant baisee avec veneration et ayant ordonne au patriar-

che de ce temps-lä de la deployer sur la tete de Timperatrice, celle-ci fut

delivree de sa maladie. Tout le monde en glorifia le Christ Sauveur et en

clianta des hymnes d'actions de gräces ä sa sainte Mere; aprös quoi, on

deposa la sainte ceinture dans la precieuse cassette, oü eile se trouvait

auparavant ' . »

Gomme saint Eutliyme, le menologe affirme la decouverte, sous Leon le

Sage, d'une inscription ä Finterieur de Täyta copö;, faisant remonter Fenchäs-

sement de la precieuse relique au regne d'Arcadius. Quant k l'occasion de

cette decouverte, il n'est pas etonnant qu'Euthyme n'en parle pas. II ne pou-

vait prononcer decemment dans son discours le nom de Zoe Zaoutzes, qui,

si nos conjectures sont exactes, vivait alors en concubinage avec Leon.

Meme si le discours est posterieur au mariage oITiciel, qui eut lieu apres la

mort de Theophano, arrivee en novembre 893, le silence de l'orateur s'explique

encore par le fait qu'Euthyme — nous le savouspar son biographe — desap-

prouva toujours cette union. Les 410 ans que met le menologe entre Tarrivee

ä Constantinople de la sainte ceinture, sous Arcadius, et l'ouverture de la

sainte cassette sous Leon le Sage, ne resistent evidemment pas ä l'examen

chronologique. Le seul moyen de rendre acceptable un pareil calcul serait

de faire partirles 410 ans de l'annee 477 ou 478, epoque k laquelle l'eglise de

Chalcopratia a pu etre biitic par l'imperatrice Verine. Nous arriverions alors

k placer la guerison de Zoe en l'annee 887 ou 888, date qui s'accorderait

assez bien avec ce que nous avons conjecture sur l'epoque oü Eutliyme

debita son homelie. Mais alors l'authenticite de l'inscription, si celle-ci

l)ortait vraiment le nom d'Arcadius, serait fort compromise, i\ moins quelle

ait ete mal comprise. Si Justin II, comme l'affirme Codinus, rcbAtit l'eglise

de Chalcopratia detruitc par un tremblement de terre, c'est vraisemblable-

ment k l'occasion de la dedicace du nouveau sanctuaire que fut instituee la

f6te de la döposition de la sainte ceinture, -h xa-rdcOscrü; T/i? Tijxia? Cwvyi;.

On n'a pas d'attestation süre de cette fete, avant le vii'' siecle. M. C. Ke-

kelidze a signale dernierement l'existence d'une version georgienne de Iro-

1. /'. G., t. CXVII, col. 013.
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paires pour la fete de la /.aTzOsai; rr,; (^wvr,? composes par saint Maxime le

Confesseur'. Vicnt ensuite une homelie de saint Germaiii, palriarche de

Constantinople, traitant exactement le meme sujet que celle de saint Euthyme'".

Au ix° siecle, saint Joseph rilymnographe compose un de ses canons pour

la meme solenuite^. Commc saint Euthyme, saint Germain et saint Joseph

insistent sur la conservation miraculeuse de la ceinture de la Vierge. Saint

Germain declare qu'une tradition veridique atteste ce predige : äroipz^zAsuTo;

II n'est pas inutile de faire remarquer que l'eglise de Chalcopratia a parfois

ete coufondue avec celle des Blakhernes, soit parce que cettc derniere fut,

comme la premiere, btitie par sainte Pulcherie, soit parce qu'elle avait, eile

aussi, son «yio. copo?, renfermant le maphorion de la sainte Vierge.

§ V. — Oraison funebrk iiE S. Euthyme, patriarche de Coxstaxtixople,

i'AR Arethas, archeveque de Cesaree.

Introductioii.

Arethas, archeveque de Cesaree, vivait ü la fm du ix" siecle et au com-

mencement du x". Photius le compta au nombre de ses disciples. Ce fiit un

des hommes les plus erudits de son temps, un collectionneur infatigablc

d'ouvrages anciens tant sacres que profanes. On ne connait guere de sa vie

(jue ce que nous en apprend la Vita Euthymii, publiee par C. de Boor. II etait

dejä archeveque de Cesaree, au debut de l'annee 907, et portait le titre de

protothrone, TrpwToOpovo; \ D'abord adversaire resolu des quatriemes noces,

plus intransigeant meme que Nicolas le Mystique", il se rangea bientöt au

parti d'Euthyme, non par crainte des persecutions imperiales, mais par admi-

ration pour les vertus du saint patriarche, auquel il voua un attachement

inalterable '. C'etait en somme un beau caractere, une ame üere, que Tinjus-

tice et la fourborie indignaient. A l'avenement de l'empereur Alexandre,

quand Nicolas le Mystique remouta sur le siege patriarcal, Arethas fut räme

de la resistance contre celui qu'il considerait, n-on sans- raison, comme un

intrus. Ce fut lui qui empecha alors Euth3"me de donner sa deniission, lui

qui osa braver la colere de Nicolas, apres la scene du palais de Magnaure, et

1. Donnees des sources georgiennes sur S. Maxinte la Cunfessen/' [en russe), Jans les

Troudy de rAcadömie ecclesiastique de Kiev, septembre 1912, p. 41.

2. P. G., t. XCVIII, col. 371-384. — 3. P. G., t. CV, col. 1012 sq.

4. Loc. cit., col. 377. Combelis a publie dans son Noviim Auctarium, t. II, p. 71)0-

802, un discours anonyme in depositionem sanctae zunae, qui commcnce par : Ti'.; 6

(taiofö; (juXXoyo? outo;;

5. Vila Euthymii, edit. C. de Boor, cap. xii, 13. — (i. Ibid., 19. — 7. (lap. xv, 18-19.
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lui reprocher avec v6hönience ses injustices'. Prive de soii siege, il le

recolivra Sans doute en 921, lors de la reconciliation des Euthymiens et des

Nicola'ites, ä moins qu'il u'ait ete du petit nombre de ceux qui refusereiit

d'adherer au decret d'uniou, ce qui n'est pas impossible. On voit par la finale

de l'oraison fuaebre d'Llutliyme, dont nous allons parier, qu'il u'avait pas

encore fait sa paix avec Nicolas, au moment oü il prononga ce discours ",

II dut vivre jusqu'ä un tige assez avance, puisqu'en 932 il faisait oucore

copier des manuscrits ä son compte'.

Aretlias est connu daus la litterature ecclesiastique par un assez long

commentairo de TApocaU-pse, que publia Fr. Sylburg, ä Heidelberg, en 1590,

et que reproduit la Patrologie grecque de Migne'. Cette coUection donne

egalement de lui, mais eu traduction latine seulement, un panegyrique des

saints martyrs Samonas, Gurias et Abib % et une oraison funebre du patriarche

Euthyme, prononcee ä Toccasion de la translation des restes de celui-ci, du

couvent d'Agatlios au couvent de Psamathia". Le texte original de cette

deniiere piece a ete public par Papadopoulos-Kerameus, en 1899, dans le

premier fascicule de son Recueil de docuiiients yrecs et latiiis rclatifs au patriarche

Pliotius'', d'apres le cod. graec. 315, fol. 54-57, de la bibliothöque synodale

de Moscou, qui date du xvi" siecle, et a ete transcrit par Maxime Margounios,

eveque grec de Cytliere*. G'est ce texte que nous reproduisons ci-dessous,

en y faisant deux ou trois corrections imposees par le contexte. Quant ä la

traduction latine, qu'un anonyme executa pour le compte de Lipomanus, et

que celui-ci insera daus le tome III de son De vitis sanctoruni, Venise, 1554,

eile est assez mediocre. Elle prend assez souvent Tallura d'une paraphrase,

et les contresens n'y sont pas rares. Nous avons du la retoucher fortement

et par endroits la refaire completement.

Nous avons dejä indique l'occasion de cet eloge funebre. A quelle date

precise fut-il prononce? G. de Boor pense que ce fut aprös le synode de 921,

qui reconcilia les Nicolaites et les Euthymiens". Nous inclinons plutöt a

1. Uta Eulh., cap. xviii, 3; xx, 1-G.

§ IX. Voir ci-dessous, p. 74.

3. Krumbacher, Geschichte der bijzantinischen Litteratur, 2' edit., p. 524.

4. P. G., t. CVI. col. 193-78Ü. — 5. Ibid., col. 787-798. — 6. Ibid., col. 797-80(3.

7. Monumenta graeca et latina ad historia?n Photii patriarchae pertinentia, S.-Pe-

tersbourg, 1899 (preface ea russe), p. 26-35.

8. Ibid., p. V. Le meme manuscrit contient plusieurs autres ecrits inedits d'Aretlias,

entre autres uii certaiu nombre de lettres, qui presentent une reelle importance histo-

rique. J. Compernass a publie recemment un pamphlet de notre auteur, dirige contre le

fameux L6on Khoirospliactes : Ans dem literarischen Nachlass des Erzbischofs Arethas

von Kaisareia, dans le Didaskaleion, t. I (1912), p. 295-318. Cf. Byzantinische Zeit-

schrift, 1913, p. 209-210. — 9. Vita Eathijmii, p. 83, note 1.
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croire que la translatiüu du corps crEuthyme preceda cet cvenement, et lui

servit de preparation. En effet, le loa violcnt de l'orateur, ses traits aceres

ä l'adrcsse du patriarclie Nicolas, nc sout point d'uu reconcilie de la vcille.

Par ailleurs, Arethas fait enteudre clalrenaeut, en termiuant, que la tempete

n'est pas eucore apaisee, que ni lui, iii ceux de son parti u'out eucore obtenu

satisfactioii pour les injustices dont ils out ete l'objet, et que pourtant il y a

quelque espoir d'une prochaine entente'. 11 est vraisemblable que Romain

Lecapene, voulant amener les Euthymiens ä composition, commenga par leur

accorder comme satisfaction preliminaire la permission de transporter les

Testes d'Eutliyme ä Psamathia, selon le desir exprinie par le saint lui-meme,

avant sa mort. Arethas nous apprend que le decret imperial autorisant la

translation i'ut porte malgre Topposition de Nicolas, et que le gouvernement

contribua pour sa part ä Teclat de la procession funebre". Gela denote l'in-

tention arretee de preparer les voies ä un accommodement.

Le discours d'Arethas est un morceau de rhetorique tres apprete, au

vocabulaire particulierement recherche, mais oü circule un soufile de passion

vehemente. Ün sent que l'orateur vit en pleine bataille. A plusieurs reprises

il malmene fort, sans toutefois le nommer, le patriarche Nicolas. Ces sorties

n'etonnent guere, quand on a lu la Vie (VEuthymc, avec laquelle notre orateur

est en parfait accord pour les indications et allusions historiques relativement

nombreuses qu'elle contient. La ccremonie de la translation des restes

d'Euthyme est decrite avec quelques details. L'orateur nous apprend que le

Corps du Saint ne fut pas immediatoment place dans le sepulcre prepare au

couvent de Psamathia, mais qu'on le deposa provisoirement dans l'eglise du

martyr saint Emilien, situee sur le bord dela mer, k un endroit appele Rabdos.

Ce qui est dit de l'empereur Alexandre et de sa fin ignominieuse concorde

bien avec ce qu'en racontent les chroniqueurs et la Vita Entinjmii. Dans la

peroraison courte, oü Euthymc est mis en parallele avec les saints person-

nages de l'Ancien et du Nouveau Testament ayant soufl'ert pour la justice,

on est un peu etonne de rencontrer le nom de Photius ä cote de celui du

patriarche saint Nicephore'. L'ancien eleve a eu vite faitd'auröoler son maitre.

Le rapprochement s'explique dans une certaine mesure par le fait que Photius,

comrae Nicephore et Euthjmie, fut exile ä Stenos, au couvent d'Agathos, et

aussi parce que la seconde dcposition de Photius en 886, ä l'instigation de

Stylien Zaoutzes, parut aux Byzantins une injustice flagrante ". Arethas, qui,

en taut qu'Euthymien, etait en communion avec Rome au moment oü il

1. g IX. Voir plus bas, p. 74.

2. t? V, p. 69.

3. [jieTa Nixvicpöpou xa\ «I>(otiou xiöv aoiivJMV ToT? St(OYijioT; xai Oavaxoii; ffuvoo;o(sO|A£ve. § IX.

4. Voir par exemple la Vita Euthyinii, cap. ii, 20-24.
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pronongait son discours, n'entendait saus doule pas glorificr dans son ancien

maitre le promoteur du schisme avcc l'Occident. II y a tout ä parier qu'il ue

l'entrevoyait pas sous cet angle. II faut reconnaitre cependant que les

Byzantins de cette epoque ue ressenlaient pas pour Pliotius Tavcrsion qu'il

a inspirce dans la suite aux amis de l'uuite de l'Eglise.

Au point de vue doctrinal, uous ue trouvous dans cette oraisou fuuebre

qu'uu seul point digne d'etre signale. Arethas croit tres fermenient ä la

lelicite des ämes saintes immediatemeut apres la mort. II aperroit Eutliyme

dans le ciel, aupres de Dieu, contemplaut la bcaute des clioses pour lesquelles

il a lutte, et jouissant di'jä de reternelle beatitude '.

1. tot ÄlxWl] Ttöv oii; EvyiywVlffTai XOtTOTTTEUtl... EVTpu:f5v -/JOY) TT,; exElOS EV^SXTai [AOCXOtClOT'/jTOi;... TWV

£v oüpavoTi; liraTtoXauei ixiaöüjv. § i. Voir ci-dessous, p. G6.

ARETHAE ARCHIEPISCOPI EPITAPIIIUS IN EüTIIYMIUM
PATRIARGIIAM

'APE0A APXIEnilKOnOY KAIIAPEIAS

KAiinAAOKiAi; 'EnrrA<i>iOi: eis Evev-

MION TON AIIÜTATON OATPIAPXHN

KflNrrANTiNovnoAi':ß2 '.

ARETHAE ARCHIEPISCOPI CAESARIAE
CAPPADOCIAE EPITAPHIUS IN EÜ-

TIIYMIUM SANCTISSIMUM PATRIAR-
CHAM COx\STANTINOPOLlTANUM.

5 1. Ti Totito, aüvTayu-a Upöv, xXvjio? f,Yiaaa£vo<;,

Syjuo; EVÖEo;; Tic ^i
xidv/) - uawv ijuv5po[Ji.ri xai

Trapa tÖ eixö; xÜivi) TTotvViYupiC, ouSev (jiiv yoipaöcu-

vov £7ii'^ai'vo'j(ja, oio' oaa TÖiv EiwOotiov (TEjjivuveiv

iravv^Yusiv, äXX' £i xi (jTuyvöv te xo(l xaTT|i£i;, £i ti

1" 9priV(üoE? xai Y'^-pöv, El Ti Tojv £v aEYilTotii; ouii-

ifop-»!; e'iti^uouie'vwv ävOpiuTrot; xö '/«XETrov x£ xai

O/ExXlOV e'tTiSeiXVUTOCI, XOlUTX X(o EuaYEl X0UT(O

äOpoiduaxi oa'tiXoji; E;u'^aivouao(, lo? u.ovwSiav

loixEvai aTTuXo^üpaaOai; T(; ouv vj xococuxr] tiXkiyv]
;

15 Ti xo xax£iX-/]'^ö; ouTw; E;ai'TiQV «Xyo? ü[J.a?, oi;

[jir|8 av avavEuaat oXojq e5v, [.trjOc xou; 6-f9aXj/.ou{

cfEpEiv «TtXou;, T^c aTtb xwv oaxpüwv a;:-(iXXaY[JiE'-

vcu; UTJYvdxriTo;; EuOüaio?, 5 xou Öeoü [^e'y«?

«p/iEpsui;, TOv Op»ivov uu.tv EVSdtriaaxo xouxov, ou

20 irpO(7r|Xovxo); xa6u6pi<ju.Evo?, xou Opo'vou «tteXkOeic,

UTtEpopi« /Eipi Tr«Xa(jLvaia xaxofxpiQEi?, Oavaxu)

xavt/v ÜTxayOEK;, xcTj öpiopiE'vto x«»(i) ixapaSoOEii;.

1. Quid est hoc, sacer conventus, haeieditas

sanctificata, popule divinitus afflate? Quis

novus vester ille concursus et inusitata haec

solemnitas, in qua nullum laetitiae signum

apparet, neque ea oninia quae decorare solent

festivitatein; sed quidquid niaestum ac triste,

quidquid lamentabile et flebile eaque omnia

acerba et aspera, quae maximae calamitates

honiinibus afferre consueverunt, bis praecla-

rus iste coetus copiose hodie afllicitur, ita ut

funerale praecinere videatur? Quaenam est

igitur tanta plaga? quisve iste tarn veheinens

dolor, qui vestros occupavit aniinos, ut caput

erigere omnino non perniittat, neque oculos

plane a lacrymaruni tristitia vacuos sinat?

Nimirum Euthymius, inagnus ille Del pontifex,

lamentationis vobis istius causa tuif, innocens

iniuriose tractatus, a sede sua pulsus, impia

sceleratorum manu exilio damnatus, morti nunc

subiectus, huic, quod videtis, sepulcro traditus.

1. E codice Mosquensi 31.5, fol. 5'i-.")7. In catalogo recenli VladiinirijCudex :il 5 iiotalur sub num. 4'il.

xoivr).

PATR. OH. — T. XVI. F. 3.
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Et quidhoriim magnuniadeo lletuni cxcitare

debuit? imo vero, quid liorum non prae se ferat

suinmum gaudium iucunditatemque, et ad ea

pertineat quae decoient hominem a tenera

aetate totum Deo deditum? Memoria iiisti cum

Itiiuhitionibus''. Atqui laudatio hilari confes-

sione et gratulatione, non tristi lanientatione

et luctu, quibus vos turbati nunc estis, com-

misceri solita est. Non sunt ista hominum, qui

sapere velint, aliena sunt a grege nostro, quae

a vobis nunc fiunt. Sunexit ad rem desideia-

tam egiegius aniator. Migravit ad agonothetani

Cursor; abiit ad arbitruni pancratiasta, sudori-

bus certaminis adliuc perfusus atque ex labore

cursus graviter anhelans ac concidens;

requiem, quae illinc est, apprehendit. tran-

quillae vitae particeps factus est. Pulchritudi-

ncin eorum, quorum causa cerfavit, conteni-

phitur. praemia iam ab omnipotenti dextra

obtinet.fruique iam aeterna beatitudine incepit.

Quocirca exsultare et laetari oportet, quod

coelestibus ille potitur praemiis, quod lacry-

marum suarum sementis, quamflens sparsit in

terram, nunc gaudens manipulos coüigit ac

beatus triumphat''.

Tu vero ea quae perfectam eflicere debent

laetitiam, lamentationum occasioneni facis-

Atqui neque Deo grata sunt ista, neque iacenti

conveniunt. Tamelsi ciiini visiis est ociilis

insipientiiim mori'\ utait propheta, t'/ t',v«///;w/i/

eit afjjiclio cxitus eins, et cfiscessiis ti iwbis

coiitritio. iiibilonüniis tarnen nunc est in pace,

qucniam Dens, ut veiba sacri eloquii laudare

pergain, tentavit illum et invenit digniim se;

tanijuam aunim in fornace probavit illum et

t/nasi bolocaustum hostiae accepit ilhim. Et hacc

etiam : /// tempore visitcitionis eins splendcbit ,

quando omnes iusti fuhjebuut sicut so/'', claris-

simae et purissimae luci coniunctus — tene-

brae et caligo illos, qui ad sinistram partem

erunt, circumdabunt; stabiti/ue iustus adversns

eos qui se angustiaverunt\ si quid divino

credendum est prophetae, futurae vindictae

retributionem describenti.

Kai Ti Toütojv iic, Opyjvov tououtov, |j.3iXXov Ss.

Ti toÜtwv ou Tr,; teXsiöTaTr,? /,apä? ts xat öujjLVjSi'y?

xai wv 6 air' aiwvo; aira? BeiTi ävaxEiaevo; avOponto;

xaXXiojti'i^ETai; HIvrjf(T] äixulov fiii' iyxMj.iiutV

£Y>"o[JHOv 5= £;ojxoXoYViff£i xai ai'vto tpoctSpuvEoOa!, 5

aXk o'y/\ bp/iVM xai xtoxuxw, 8 vüv üaeTi; iroiiTTf,

utjiji-iijpEaOai TTE^fuxEv. Oüx £(jTi Tauxa twv ctocppo-

veTv [iouXoijievwv aXXöxpia t^? y,u£t£'pa; a^sX-if)!;

Ta SpioaEva. 'Aveutt, irpo; 10 ttoöoÜjievov 5 xaXö;

ipotaxr^i' E;ES/|[*r,iTE irpö; xbv aYOJVo6£'x/,v6 dtaSiEui;* 10

a7xr,X9£ Txpöi; xbv ppaSi'a 6 Trayxiaxiaaxri;, exi

pEo'uiEvoi; xiT«; t^c ayiovioi; läptöaiv, exi xco kovw xoü

axotuijAOTOc; jxuxvw; EvaaOfxatvoiv xa'i (ju-cxo7txcJix£vo;"

Eopi^axo xvjc; exeTOev ävEdEw;, (jiEXE'a/E x^; aTtpay-

ijLaxEuxou ^MYiC,. Toi xaXXr, tcov ot; EvriYwviuxat 15

xaxo7rx£ij£t, Xoizbv xi Y^'p^ Txavxoxpoixopi xoui^Exai

Sc;i3, Evxcuiäv -^ot] xvj? exeIus ev^pxxai u.axapid-

xr|Xo;. 'Av9' wv eoei (jxipxav xat Eucppai'vEffOai, öxi

xwv Ev oüpavoi? EnaTToXauEi [akjÖwv, oxi xöi xwv

oaxpuwv auxou (7Tdp(o, Sv xXai'wv km x5j?
'fi^ 20

xaxECäXExo, vuv EvyjSbi/Evo; xa Sp«YI-'^*''' touxou

<!\j^x.ofj.i^ti xat l-Kotyi'kXtTai.

2u OE Opvjvdjv TCOty, äcpopu.«;, 01 XYJ? TxavxEAoü?

EÜ^ppDaüvr,; Ttapaixia. Od xtö 0£(o xaüxa Eua'pEuxa,

oi Xco xEiuEvo) äputöSia. Et yuQ xui tdoisv iv 25

ocp6uXftoTg (IifQÖvcüv nOmvui, ft
cpr,iiiv 5 tspo-

tfävT-jf)?, y.ut ikoyiodrj xdxioaig rj iS,oöoq uvzov

y.ui ij Ulf' 7]/.aoi> noQtiu avt'TQifii-ia' all' ovv

iaxi vvv IV HQrji')], Sri ö &t6g, xä E/daEva xoü

Xdyo'j avaXa^Eiv, fTitigaati' uvTO)', xat sigsv 30
j

«i'roi' «H'oj' iuvTOv' lug /Qvaot' iv /iovsvri]Qiia

iSo/.iaaotv uviov, xul iög o'koxdQnwj.iu Ovaiag

noooidiiaio avtov. Taüx>i xoi xat Iv xaiQW

into/.onrig uvtov uiaXii/.nf/si, ijvlxa navzsg 01

ßixuiDi ix'kduxpovGtv t-oq u rjXiog, xw xaOapw 35

xat X(ö dxpat'^vEixaxo) tptoxi ouvaTrxduiEvo;" cxo-

xo; Se xai ^öcfo.; xoii; xv;; aptsxEpa; itEpiyuOiriaExai

[Aspiio?" xcu OT/jatTui öixuiog xuxivuvTi ruv

tiXlrpÜl'ZWV UVTOV, Et Xt x5j ÖEIlYÖpM TTEUXEOV

Txpocpr^xy), xot x^^ aixoxEifjtEvr,; e"xoixvi(J£u); utxoyp«- 40 1

cfovxi.

a) Prov. X, T. — b) Psal. cxxv, G. — c) Sap. ili, A) Sap. III. (1-7. — 0) Matli. xill. 'iS. — Sap.

V, \.
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2. 'AXAa Ti toÜtwv a^iov Opv'vwvJ '['( xr,^ etie-

/vWrfi xoiTr,'.f£i«? TiapatTtov , Ti <j/.uOsü)7ro'T/|To?

Trpci^Evov ; Ti &£ Twv oü Trpoari/.ovKov tTj 7ravayio(

Tou xEiuEvou 'i"J/Y|, xat ri ö ettoiveto; ^apconv^p

5 T(~) «TlÖ Y-^°'s auTOti ßl'ol aETE'TTpETTE : SiXeuXEia

[;.lv Y«p auTOv TiOyiVEiTai, ei; rp-ziyosiou toü Oei'ou

tÖ y^'v^s avartxoujjoi, 3v a)iXov 9auij.aToupYOv f,

[ilXpw TTpO ^lU.ttJV rjÜl/oipVJIE Y='-i. Tyj; TWV [cdUiülV

y.ai TOÜTOv 6p(jio)i/£v(jv A£xonro).£wi;, xai xö ytvid

in tvOiioi' £iXoyfjH)jatTai £pY';J xupoüia ts x9.i

xpatuvou^a.

'V-irE'J.aSs OE la TxpwTa f^iEv 5 BiOuvö; "O'Xutj.-KCi;,

:rfi x«Ta öeöv tpiXotrotfiia; xb xiXXiaxov £v5iaiTr|Ua,

[jie6' &v xo Txpcx; xöi 'Asxaxvivw lepiv tp^ovxi-

1» uxTipiov xoXtoo, dyw(ji xävxaüÖa xoT; e; äiETy;i;

XafATtpuvoijisvov.

'AXX' oua [/£v ouToi; xaxa xoü ävxiTxaXou Txavxtüv

r,a(ov toxrjdi xpoTtaia, xat oaoi; vixv)x-/)pion avaJe'-

OExai OT£!pavoi<;, xoL; xaxi '];u'/r,v aÖXouc; £;avud-

20 UEVO?, o(uxo"i(; exEi'voi; Exäf/iYcTaÖai Ttapa/ojpwyiEv,

o't xcii TTOtp-^dav xw äyixx'/ixo) xoijxm «väpl, xa'i xy,

auxo'J/ia aapxupE; aTrapaYpaTrxoi, tteiv/-,; •f/iu.l x«!

Ol']/-/)!; xr,v xapxEpi'av, '(uij.'/6-:ri-:oi; xb ÜTXEpSaXXov,

Ecp lua'xuo E^i xov avuTToaxaxov exelvov xpuy.bv

25 uu,t<ixa[X£Vo;, aY''i't''ip''" t- *'«' [AauXiuxi^poiv xviv

xaxr)vaYxoi(J[JL£V7)v aüöpav' oi? xwv lauxoü ßXEcfapwv,

xov UTTvov «Txr'XauvE, a£xä xoü Oeiou Aauio ävcupsTv

xo xou Öeou TTOÖtov (Txv]vo)aa xa\ xo'tiov xou xaxa-

TTaCijat, ou piv) daXo; ßiojxixwv TXEpicxäaEcov, (Ji/)

30 xXüoiov 'iu/öjv, xoi; Txov/ipoT; Txv£uiji.a(;i xapaxxb-

|x=vc;. r«'JTa y.£v oiv exeivoi; 7rapa;^b>poüvT£i; x«i

oi»)Y£i(j9ai xat tyj TTEpi aüxoiv [ivvi'uv] EvaYXai^EOÖai,

auxoi Ta aEx' Ixstva 7iiO(76r|ijö)ii£v.

3. Ki/_£v £x xoüxwv -J; TXEptcivujjio; aüxv) xal

35 ßaatXEioi; TiöXi; xbv xctXbv xoüxov xai TXspiSo'rixov

«pioxEC!, Ttiuxiöv otxoii; cpiXo-EvouuiEvov xai TOUXOl;

«vxioioo'vx« zr,<; -.piXoqEvia; jjusObv, ovrxEp XafASavEiv

Eixo; xoi; avSpa xo^oZzo'i OE^ioufjiEvoK; xai 6£pa-

TTEuouffiv, ETCEi xai /) iapa'ißta
Y'^'^'ö

°^^'-''

40 SiVjfictpxavE X7;<; xiö 0Ea€i'x7) yctfimi; uirounr,;, otXX'

avxEXay.6av£ OtapxEaxEpa; xou jji'ou xa; ätpopuiac.

xo'jxo x9ii; xou -HGOYn'O^ ^EvoSo/ia? XEpSaivouaa.

2. Verum, quid horum himentis dignum?

Ouae istius, quae vos afiicit, tristitiae causa,

quaenani moeioiis ratio? Quidvero in istis

inveniatur, quod non deceat sanctissimam

iacentis animam, cuius laudabilis indoles per

totum vitae eius curriculum praefulsit. Ouippe

enini Seleuciam ille liabuit nutricein, qua

generis necessitudine divo Gregorio coniunc-

tus, alter thaumaturgus aetati, quae paulo

nostram praecessit, apparuit, a Decapoli Isau-

riae ipse quoque oriundus, et dictum illud :

Generatio rectonim beneclicetur'^ verum esse

opere comprobavit.

Excepit illum primum Bithynius Olympus,

praeclarissimum philosophiae, quae secundum

Deum est, domicilium, postea sacrum, quod est

ad sinum Astaceiuim, monasterium, ubi simi-

liter certando eius virtus egregie enituit.

Ceterum quanta tropaea ille , adversus

communem omnium nostrum adversarium

erexerit, quotque triumphales Coronas ex suis

spiritualibus ccrtaminibus reportarit, illis ad

narrandum relinquamus qui invicto huic viro

adfuerunt ac festes oculati et probatissimi illius

fre virt utis, faniis scilicet et sitis tolerantiae,

nuditatis summae; quippe qui, cum unica

tantum veste intolerabilem vim illam frigoris

sustineret, uncenorum praetcrea hamorumve e

sublimi pendentium ope, veluti necessitate

quadam somnum ab oculis suis arceret.

Etenim una cum divino David habitaculum

iiivenire locumque ubi quiesceret'' procul a

fluctuatione mundanarum rerum necnon a

procella animabus a scelestisspiritibus commo-
ta cupiebat. Haec ergo narrent illi, et horum

commemoratione illustres liant; nos vero ea

quae deincepsab ipso gesta sunt adicianius.

3. Habebat ex eo tempore penes se celeber-

rima et regia haec civitas illustrem nostrum

hunc pugilem, qui cum benigne a fidelibus

hospitio reciperetur, illis ofticii mercedem

rependebat, quam assequi illos decebat, qui

tantum virum comiter tractarent et foverent;

quandoquidem mulier etiam illa Sareptana

beneficii, quod in Eliam illum Thesbitem con-

tulerat, debita mercede fraudata non est, sed

propterea quod prophetam hospitio suscepe-

a) Psal. cxr, 2. — b) Psal. cxxxi
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rat, ampliora vitae praesidia in vicem recepit.

Bona iam eins fama quoquoversum pervaga-

batur; neque enim, iuxta Domini vocem,

abscondi siipra montem posita civitas potesf\

Hinc in regis notitiam pervenit, miratur vir-

tutis eius egregiam indolem, amicum sibi

illnm adiungit, ac -Tsatiiarchae, qui tunc erat,

contubernalem facit.

Haud ita multo post, vehemens Ecclesiam

tempestas invasit, quam eius, qui tunc guber-

nacula tenebat, arrogantia excitarat: in quo

quidem tumultu, cum illius auctor aninium

despondisset, sacrique sui honoris repudii

libellum Ecclesiae dedisset, malus male abiit,

hanc duce orbatam relinquens"". Praelatum

quaerebant opportunum ; inventus est ille

noster. Quis enim eo, qui apud omnes erat in

gratia,digniorqui eligereturaut praeponeretur?

Unde factum est ut, quod aliis non multis con-

tigit, suffragio universae, quae sub caelo est

Ecclesiae, ad sacram sedem huius civitatis

Constantinopolitanae eveheretur. Animadvertis

qualis sit iste et quantus vir, et cuiusmodi

praemiis ob virtutis eius praestantiam afliciatur.

4. Sed quomodo persequar quae postea

evenerunt : nefariorum liominum invidiam.

caedem abimpiisfactam,crudeleatqueiniustum

iudicium, iudicibus iis — o iustitiam divinam,

o incorruptum Dei tribunal !
— quibus nulla

cura fuit sacrorum, sed toti in unum tantum

erant quaestum intenti; cuius causa ipsi ab

universa et sana Ecclesiae parte abscissi, non

poenitentiam egerunt, sed si occasionem,

quam optarant, arripere potuissent, utique

etlam parietes perfodissent aut crumenas dese-

cuissent, aut aliquid aliud tlagitium, detesta-

bilius perpetrassent, nihil omittentes isti terrae

tenebrosi, nullam moram facientes ad replen-

das domos iniquitatibus ' . Hinc incredibilis

eorum rabies adversus Dei pontifices, quoniam

nulla iam iis iuris species supererat, adversus

quam audaciam suam extoUerent, et totius

sacri ordinis venditio palam et impune fiebat.

Hinc praeter caeteros, in hunc quoque beatum

virum pelulanter et contumeliose insurrexe-

runt; [quod silentio praetereundumj; nefas

l'^'ioiTa xai xaia uavtiov -^ äyaöri xoutou tf/iu.-^,

Eire't fiTjOc oiuv ts ndkiv xqv6>Jvm inüvw OQOvt;

xtl/iitfrjt', xaxa Tr\v xoü Kupi'ou tpwvr'v, Ti To

evteüSev; Tviopiixo? yi.ve-Z'xi ßaaiXsT, a-^aian ßorijiXeu;

TO Tri? öpET/,; airou TtspiSs'^iov, (pi'Xov woisitai 5

txinoZ xcti (juaxrivov tw xata xaioöv ira-

Mixpöv tÖ £v iiiisio xai TOtpa/o; xal xWSojv

Tr,v lxxXr,(jiav Si0()ia6iov, öv äXoii^ovctot TOÜtrjvixauTa

xatäpyovTo; 6^E'iuar,iTsv siia Ttpö; tÖv toioijtov 10

aylov 6 TOUTOü o-/)(AioupYO(; Ixxaxvjcai;, xoiot) ßiSXiov

«TTOdTauiou t5;< lEpä? autoü tiuy;? t?, tou ©eoü

£7rioou<; £xxXr,iTi'a, xaxo? xaxw; (f'/.£TO, ipriiir,^

Taür/jv TrpoffTaoia? xaTaXiirwv. 'E^yitei tov Ttpo-

aTV)TÖa£vov 6 xaiob;, eOsi^xsto oGto? Xoiirdv. Ti 15

yctp av TQu Tcöcdi xaiaöuijitou aipETiitepov aXXo •*,

rpoTiijioTEpov ; 'Ai' ou ye xai, S u.vj iro)>XoT? xiöv

aXXuv aTt^iVTa,
'{"''f<;>

tyii; xata Ttäcav ttjv utt'

oupavbv ExxXvjCia; e'tti tov tspov Taüt/iS t5);

KtovdtavTi'vou Opovov avaYETai. Opa? öttoIo; oOto? 20

xai oao? xai o'icov TuyyotvEi te'wc; tojv avTiSoasiov

Äl' äpETWV EÜSoXlIX/jClV.

4. 'A/X' (o noK Ta E'fEC?.? [X£T£X£u(jou.ai, Tov

sObvov rwv änaiuiiDV, ibv si6'»ot tiöv itaXaavauüV,

T/iV aTr»]'/^ xai aoixov xpiaiv üitb xpitai; — to 25

oUr, 0eoü xai SixatwT-^pia appewy), — oi? EpLsXvjiE

uiv Twv lEpwv oüoEvb;, /prijxaTKjrjioü Os aovov to

Trav, Ol' 8w auTOi te tou SXoxXr'pou xai !j'{\6ij(; t^;

£XxXr|(Jia; a:to(Tyia6E'vTe<; ou xaTEvuyvicav, xai tou

Ol' E'7ri6ua(o; auTOi? xoipoü OEOpaYu-s'voi, ou4' iv 30

El Tl xai T01/(.)pU/£lV, El Tl Xai ^aXavTlOTOUElV

E'^sIto, El Tl xa'i aTrr,vE5T£pov irpoüxsiTO, r/^EiS/iSav

av tÖ -napaTrav, sii; TtXripojGiv oixoiv avouiwv, oi

EIXOTl^ac'vOl t^? y*!? ETCEiYoijievoi. 'EvTEÜOsv T)

ävu7r£'p6X-/iT0i; aurojv Xucjaa xaTot twv tou 0£oü 35

ap/iEpi'tov, OTi lAVjS' aXXo toutoi; (JIViSev, wv IQpa-

auvovTO TTpb; Sixaio)«.«, xai f, iravxb; ispou Tay-

[xaTO? (XTrEfiTro'XriUK avior^M xa'i aTrapaxaXuTtTOj;

cuvteXoujxev/]. 'EvteüOev xat toutw tw [iaxapiw

.1) Matlli. V, l'i. — b) De Nicoiao Myslico, qui niatrimonium Leonis imperaloris pervicacem

seilrin palriiircaleni abdicavil, non quidem sponle sentenliam, liaec dicta sunt. — 0) Psal. 1.XXIII,

sed nccessitale coaclns oli suaiti circa quarliini 2ii.
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irpb; oT? aXXoi; «OtSj itjnrapoivotJVTEi; r,(T£XYr,aav.

Oü vio xivav EUTTpETTS? au6i? xa'i ypai'vsiv xvi

toÜtwv äxaOapai'a ttjv ylwd'jav, ot xai jiapßspo!;

öiSaXjiCii; Ei? oe'ov atoijLrjiioifXEvo? aTräuxÜYiQOEV, ettei

5 x«i TTOip^crotv xaTot irpiiSeifxv Zapaxvjvoi xii

[AETeTj^ov TV); ETtE'xcivc« iraur,; axYiv^; xpayixv;!;

ot07ti'«i;, 6aoioi<; -irpouxaÖYKiiE'vot; ' oaotoi ÖtaTai,

OTi UT,8i omov aXXwq ntaTwv Taut« OEocTpou, ouo'

iva'iiaiv i'-'iyiaz'X ÖEäaOai SpotaiTOupYOijiiEva.

10 'K'^i TouTot; TOi'vuv TtpoiToXEioi; xat xa £you.£va

ETr/ixoXouÖEf fi iirspopto? xaTaStxrj, t) Trotpa Ttäviow

TWV Y^Wf'^^ f'>'i; ETtlXpEfJlOlfAE'vOl? £YXaTOtXEl'{/K

(fÖvOl?-, TÖiv [l^iv] OlTtEVOtVTl«; tÖv w60U[J1.£V0V

SXeVeiv T,vaY'"<^H'--'^'''^> '^'^^^ ^^ ""^ iroppw xE/iDpia-

15 [jie'vwv, viioi t^ TTapaxaOrijXE'v») atpaTitoTix»^ i>a6vf,Ti

xai xouSTtoSia äTr£ipYo;A£'v(ov, ?, xa'i t^ £[ji.-^utw

TWV TtoXXwv oXtYwpi'a T(o irapotXoYKJfJib) (Jisia Trjv

ypEi'av äypEiouaEvtov xai xoi; Ix oiauExpou Se^iou-

jJlEVtOV TOV TtpOTOÜ TTEpiaTTOuSoaTOV . 0iXeT Y«P «El

20 Toit; EÜTuyiaii; xö avxi7t«Xov EtpEopEÜEiv, lo; av

ar,S£v xiöv avÖpioTCi'viov axpaxov oiaxr]potxo xotl

Evavxi'ou, puitai'voixo 0£ ßadxavia •^.xuXotyjxoi; xa

XaiAirpoTax«.

5. Hpö; xoutok; xai 6 ßXEitdacVO? xax>o? xouxov

25 xaut£UO|j:Evo«, cpiXoyoiaxöjv ßatjiXEwv (fiXavÖpiöTti'a

xb (äirvivE; xa'i äaEiXixxov xoü exi JXEpiovto? xai

xatixa xoi oiyotxE'vw (JUYxatEpYaTau.E'vou Tupavvou

ExviXYiToivxiov, xai xoT« oixEi'oii; xav [jiETa Oivaxov

YOuv ö avouiw? xaxaxpixoq a^oxaSiOTapiEvo;, iv'

30 E/oi xai TxaXiv
:?i

xrii; ETCaYYEXi'a; aY'« Y'i
'°' ''°"

t\-[ix-r\ii.ivo\> odxa 'Iwd/ip . S'« "^Sv UpöJv \o-fä$MV

dvauco^öiAEvä te xai xr,5£uö[xev(i. Mo'vov y^P

EXE'XEüoav ßasiXEii;, xa\ TravxayöOEv oxjTtEp aTrb

(juvöy^ijiaxoi; — t( y^? odx eueaXev ouxoj; xaüia

35 EVEOpxaJ^EcOai ; — xa T:\rft-i] duppEÜTavxa TCpöJxa

[i£V 8i«Ttoviuo Txoy.rer) xbv a9Xo;pöpov sx XYJ? uTXEp-

opia< j:ap;ir£y.iTE, XaijLTTadt "cr^v ÜYpav äpi'jOyjXoii;

— ETXtv a; xat ^aaiXö'wv ETrEyopvjYEi cpiXoÖEi'a, —
xaxaipaiopüvovxa, euwSeti Ouu.iarjLäxii)v äxfjioi; x'/iv

40 xyj'; SaXdcu»); är)?iav SiauxEOailovxa xat uu.vfli;

avEvSoxoi; xbv i£pap/r,v ä;ioy_pE'(i)? Y^P^'p''^''«-

'Ktce'i 8e x?i PotSow oüxto xaXouy.E'vy; irpoSES/ov

«xx/j, -iipEXO ijiEv xou ßasiÄEi'o'j äxaia xb lEpwxaxov

namque mihi arbitror si recenscnda denuo

eoium turpitudinc linsiiam inquincin ineam;

flasitiosum enim spectaculum barbarorum

oculi cum irrisione et abominatione aspexe-

runt, quando quidem aderant, legationis causa,

Saraceni, et totius illius, quae subsecuta est,

tragicae foeditatis participes fuere, spectatores

actoribus similes; nefas enim erat alioqui

haec in (idelium theatro produci, neque dece-

bat Deo dicatos hanc scelestissimam fabulani

contemplari.

Talibus igitur initiis convenientia subsecuta

sunt : mulcta exsilii, notorum oninium dere-

lictio propter imminentem mortem, ex quibus

quidam quem propellebant coram aspicere

cosebantur, alii vero a longe disiuncti, sive

quod assidens eos militaris duritas custodiaque

summovebat, sive quod ex innata vulgo levi-

tate falsi et post beneficium inutiles facti

amici, illum quem prius maximo studio fove-

bant, hostiliter impetebant. Solent enim rebus

secundis adversae insidiari, quo tit ut nihil

sit in rebus hunianis quod a contagione ad-

versitatis purum servetur et praeclarissima

quaeque malitiae invidia maculenfur.

5. Praeterea et hoc sepulcrum videtis, in

quo hie asservatur. Vicit enim imperatorum

Christi amicorum humanitas implacabilem

feritatem superstilis adhuc tyranni ', qui haec

niortuo confecerat. Et qui nefarie damnatus

fuerat suis sahem post obitum restituitur, ut

denuo sancta terra promissionis dilecti loseph

habeant ossa, quae lectissimi ex sacro ordine

viri servaverunt curaruntque. Vix enim im-

peratores edictum dederant, cum undique

tanquam ex comniuni consensu— et quomodo

fieri potuisset ut haec non hoc modo cele-

brarentur? — ingens confluxit multitudo,

primum quidem transmarina pompa victorem

ab exsiho reducens cum innumerabihbus

facibus — quarum bonam partem regia pietas

suppeditarat — mare collustrantibus, et sua-

vissimis incensis odoribus maris nauseam

discutiens perpetuaque hymnorum modula-

tione pontiticem merito concelebrans; deinde

vero, ut ad httus, quod Virgam vocant, appu-

1. 7cpoxa6ri|jiEVOt;. — 2. föpvoi;.

a) Allurlit adliuc ad Nicolaura Mv^tii'um.
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leiunt, de rejjio limbo sacrosanctiim illud

tabernaculum sustuleiunt, atque in divam

martvris Emiliani aedem intioduxerunt cum

deccnti hymnoriim caritu; fuitque Dei servus

encomio funebri honoratus a quodam de pon-

tificum numeio. qui haec iusta funebi ia per-

fecerat. Cum autem rursus inde sublatum

sacrum feretium in honestissimum locum

huncce infenetur, claniorem edideinnt omnes,

impeiantes, populäres, divites, pauperes, vir!,

feminae, pueri, puberes, impubes, quorum

quidam alterum post Deum patrem eum invo-

cabant, quidam pastorem requirebant, alii

protectorem desiderabant: pauperes nutrito-

rem suum, mulierculae suum post Deum

adiutorem, pueri moderatorem appellabant;

omnes denique ilhim ut consolatorem in ne-

cessitatibus opportunum vociferabantur. Itaque

dum huiusmodi cum laudatione funus cele-

liratur, in hoc sacrum templum omnes con-

vcniunt, ubi peractis reliquis quae ad per-

solvenda funeri iusta deerant, cum iam

pcriculum esset ne quod superfucrat sanctis-

simi viri tabernaculum, propter eorum, qui eo

confluxerant, fidem discerperetur, violenter de

raptorum manibusextortum in hoc sacrosancto

loculo sacrosanctum revera Dei hominem

coUocavimus.

An mediocris haec tibi videntur momenti ad

manifestandam viri huius virtulem atque

Dei erga servos suos, etiam dum adhuc in hac

vita sunt providentiam, adversis prospera illis

miscentem? Nemo, credo, contradicet, nisi

solus ille qui felicem in terra rerum cursum,

quem vulgus frustra appetit, virtutis praemium

reputaverit, et poenas contra assidue homi-

nibus desursum inflictas arbitratus erit, si quis

adversa utatur fortuna, sie adversus semetipsum

noxiam sententiam ferens, et a Dei sapientia

omnia moderantis alicna sentiens.

(i. Verum, cum ad hanc orationis partem

pervenerimus, ea quae nunc ad laudem huius

beati viri perliciuntur cum iis quae Alexandro

acciderunt, conferre debemus, ut videamus

quemadmodum Dei iustitia unicuique pro

merito iusta rependat. Ille enim, cum et rex

esset et regio genere ortus, postcpiam una cum

principatu miseram animulam amisil, quam-

nam dignam retributionem assecutus est? Sed,

ax^vo;, x/j 0£ xoü [/.äpTuf/Oi; Ai[j.u),io(vou Oeia

(jxr]vri Eiaojxi^ETO, sv6a Toi? xotTaXXriXoK; uij.voi;

6 xoij' ©Eot) ÜepaTTwv CTrofiX-ziOei; xa'i Xö-^ot<; £in-

xacpioi; TETifiriuivoc, xwv ap/ispswv Ttvö; xrj

ÖeoXviTtxi.) iXüiaari Trjv ToiauxriV oui'av texe),£xÖto(;, 5

äv/iYExo TtaXiv 6 ispbi; axii^TTOu? exeIOev oipö|/.£vo<;,

xat xo) EvxaüOa ijS[Avei(o 7tpo5XO|j.t^oiJ.evoc, vipeTO

ßoY) Ttapi Ttdivxwv, äp/övxtov, öpyofj.Evwv, TtAou-

ci'wv, TTEvi^xiov, avSpwv, Yuvaixwv, TxaiSiwv,

/l?wvxiov, av/^6wv, xiöv |ji£v xbv iaexä 0£OV TrctxEpot 10

ovaxoiXoüvTtov, xiöv Ss xbv TTOip.£'va eTTl^VlXOUVXdW,

xöjv 0£ xbv TtooiTxaxriv ETrntoOoOvxwv, Tt£vC|Xwv xov

xpo'iE«, Yuvaiwv xbv [Jiexa 0£bv avxiXrjirtopa, xiöv

•naiStov xbv dOJtfpovitjT'JiV, liriSotijjj.Evwv xai Ttavxcov

xbv TTäci TTobi; xr.v x^xETTEiyoudav /psiotv Et? irapa- 15

j<.u6io(v süpt5xo(/£vov. ()üx(o xai xauxr,; xrji; etiix-/)-

0£iou Trpoooou d'JV £ij(j)riu.ic( ocvuojjievkii;, to lEpov

Touxo xax£)iaij.6av£xo xelievo«, 0'{i' (j) xa AEiirovxa

xo)V v£vo|jitai;i£viov düvxEAEnajiEvot xai x(i) TtEpiAoirao

3X-/]V£tXyi TTlUTEl xiöv (7Uv5!OpOIU.r|XÖxWV XlVCUVElJOVTt 20

oiaairaoOrivat, fiiaiw; xouxo xiöv apitai^övxwv s'xxi-

v«;ä|x£VOi, x^0£ x^ lepa xaxaxi6£u.£V aopiti xov

lEpbv xiö ovxi ' y.i'. xoü 0£oii avSpoiTtav.

'Apoi d'A atxpöt xocüxa y«p«xxripi<Toii «vopo?

ipEX/iV, ©EOÜ Tipovoiav, 0£;iwxipoii; X£ xa'i xo^; 25

arr' Evavxiai; xo'jXo)V EiaExi i^iövxa«; xou? lauxoü

OEpaTTOvxa; xaXavxEuovxo? ; OCix av, oiij.ai, xi?

avxEiTtoi, Exsivoi; Se aövoi;, 3? xai xr|V xou? TcoXXoui;

ävEa-TTOOiaxdi; EvxaüOa TxalXo'Jijav Evjpoiav äO//jv

£vöy.i5£v äpExri? xai xriv xoü ßiou ouaxoXwxs'pav 30

Ttopsiav Tioiva? xiva; lör/j-/-, avwÖEv Eiaasi £7ri|XE-

xpoui/Eva; ocv6pW7roi;, xaxiö; oüxw? £10:0? etti^/,-

Liiwc; XE EauxM xai xr,; xoü ^uYO(ixaxo"jvTo? coii«;

aXXoxpioJXEpov.

ß. 'AX'Aa Y^? <''0- ^^u ÄÖyou Y'''0!'-e'vois ävxE-E- 35

xasTEOv xa vuv iitl xiö (jiaxapüo xouxio auvxsAE-

ijOEVTa - xoi; etx' 'A'A£;xvopt;) ixpoSäii, xai xaxaXr,-

TtxEOv &io~<J äiKaioouv(-,v xoT? xaxaXXr|Xoi? Ixaaxo)

xb OEOv £::i(ixaO[Ai^ou(jav. 'O ab y»P ßadiXsu?

X£ xat (laciX£''ou y^v?;; xat |/£ta xvi? f-oudia«; xo 40

ciOXiov 'Lu/apiov ävtOTtxiJcia;, oiwv exu^e xiöv Einxr,-

1. TIptjvTl. ö'^^'X^/.ETÖyivai.
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o£iMv ; Mä'AAov Ss, [xixpov avco tov Xdyov äviqp- repetita pauIo altius oratione, quid ulrk|uc

tyixo't£;, ou-w -ra IxaTepoiOsv 9£topir'a(ojX£v. 'O txiv obvenerit, consideremus. Hie enim, quem ut

yop EVTotüOot 6y,iTaupti:duisvo; outo) xpatpEi? ts x«i thesaurum in hoc sepulcro habenuis. eo quo

ävä/Oa«, TO(70ÜTot? Ss x«l Toiouroi? T^,v <äpET^,v »citis iiiodo nutfitus educatusque, tot et tain

r.
g'

' ' i„ ' ,,,, ,„.„,'.„. ,„~, praeclaris virtutis speciminibus probatus et de-

'

, , , , ,, , ^ ,. V coratus, faleni vitae exituni, talemque sepultu-
teXou?, TOiauTT,; EXupr.is xai Tec-ir,?, £vöo;ou xai .

'^

ram, gloriosani nempe et magniticani, ut vide-

(ieY«>'0'^p£'toü«, (5); 6päTE, xai ol'a toI? xtö 0£<7,
^.^^ ^^ ^^^^ ^^^ dicatos vires consequi par

avax£i,u.£voK äxdXouOo?, xai xauxa tyii; toutov tw ^^t, nactuS est, et quidem eo tempore quo

(xvr|X£GT(.> tüpiaaTi osSriyaevr,? äpaxovTEtou xEiiaXri; draconis Caput, quod hunc insanabili morsu

10 ETI uö AoiTTiö sTraipoüar,; öXxio xci uoXX.ö TÖi
momorderat, reliqua adhuc sui corporis parte

öoiuEi psoijar,?, u.'^ av ti twv ypr|i7T0TEpo)v etti

TOUTM TtpoSv'". E' i^"' OiaXEV^? E|;IeXX£ 9paTT£-

(j9at, Toü ETt'.yE'-ou xpatou; Et; atppöv auTw TtapE-

(jxEuotxoTo; ' ta xuaaxa SiaXus^Oai.

15 Kai ouTO) |j.£v oGto;. 'ÄXe^avSpo; So, ei ti jaev

Ei; Opü'J/iv T^; xara YV)v Etj£Tr,pia; öp5, s; eti

(ircapYavwv Xaywv, Tpa'^sii; te uti' aOEX-iiw y_pv;(TTtjj

TE xoi EÜayEi — xai xi yip ttXe'ov eitteiv \ aoEXcfM;

— S; xaiToi TCoXXa xat' outoü vEwiSii^Eiv ettixe-

-0 yEiprjXM? rXlUXETO IJIEV, OU JJIEVTOI xai Tr,; £!<; auTov

xaxovoi'ai; etive oixai;, ola TOtaüta TioXXa xoi; ir;iv

palpitabat, magnaque cum audacia ruens

ferebatur, metuens ne quid melius huic obve-

niret, quamquam incassum tumultuaturum erat,

cum id egisset terrena potestas, ut soluti in

spumam eins tluctus abirent.

Et hie quidem sie. Alexander vero, quidquid

ad delicias atque ubertatem huius vitae pertinet,

ab ipsis incunabulis habuit, fuitque educatus a

fratre, viro commodo et saneto et — quid

amplius dicam? — germano fratre. Is, etsi

nnilta adversus benefactoreni nova molitus

erat, et ab ipso captus, nulhis tamen concepti

in fratrem sceleris poenas dedit, sicut hoc saepe

aliis antea acciderat; solummodo tentus fuit

E^ey^^^^O; «^^' E'TEi/Exo ixdvov xai iiTrETTaijExo xr,; prohibitusque ne malignum in fratrem consi-

|jii(jaS£'Xcpou irpo«; xoü £7n6ouX£uou.£'vou 6p|ji%- auvE- lium ad effectum perduceret. Servabatur autem

<\ c \ » 1 ~ o 1 ' ~ ^ ~ ad rcenum — quod utiuam nunquam evenisse
XYipEtXO OE, (O; [X'/l W^eXe, XYj ßadlXEia, XOUXO OOXOUV

ii,>,iiu.ii ijii^u
1

.-,,., _ , V , ,' , ' , ,
— sie iuste hoc ficri iudicante illo, qui circa

-5 äixaiov xti) £ic xr.v aoyriv £7tr,c£awu£V(o, a<jxa- ... . .

''-
' ' ' suum prmcqxitum niiuriam passus erat, ut

aiaaxov xw x^.v .ip/;>,v auXXa/dvxi xai inr^Vt,
pg^-atyn, immuneque a malis imperium trade-

Ttapabouvai xaxojv.

'Ettei Se Aewv, & £U[ji£v;'axaxo; xai yXuxu;

ßasiXEu;, x^ ävOpWTTEia cfiöaEi Ctteixiov, ^ex' EtpV|Vr,q

30 äTTsXuExo xojv xrjOE, xy|V aJxoxpäxOGa xü;(^riv 'AXs-

^avSpw xaxaXiTTwv , £8£i;£V ouxo? EÜÖu; ex Ttpo-

oiijiiwv, [jijiSev atroviaevo; x^; ettieixou; xou

opiaiuiovo; (juvavaffTpoa^?, oio; v^v, xalx^ ixapoifjiiav

ETraXvjOEUOUsav, avopa y£ xw xpaxsiv acopova ettI

xa /^Ei'pw TcpoxoTcxovxa' 8? yap Xoijjiö; xai a^ocppä?

avöpwTto;, öi; aiaypoiroioq avyjp, c? aTtaur,!; xaxi'a;

or,|jiioupyb;, Eyyu9£V auxw TxapaOEwv xai aurjiSoüXoi;

£vapi9[jiouijiEvo;, ouxo; auxiö ETxr;v£ixo xai <tuv-

oi«-.p£peiv auxö) xy-,v i»p/r|V E'TraveiXr-iitxo' ä'.p' oü ys

'lO xai £1 XI xotj; i:oXXo'j? xe'io; EXavöavE xiöv xaxa xoü

dSEXtpoii cu(rx£ua^ou.£'vwv, Xapnrpw; yjäv) avExaXü-

TXTExo xai tTay.(ö; ET:appr|(7ia!j£xo. 'lixupiovxo uev yap

35

ret ei, quem sors regni socium dedisset.

Verum cum Leo, humanissinius idcuKpie

suavissimusrex, humanae cedens conditioni, ex

hac vita in pace dimissus esset, summam rerum

potestatem Alexandro reliquit; hie vero statim

ab initio declaravit cuiusniodi esset, nidlo

commodo ex fraterna vitae consuetudine usus,

verumque proverbium esse docuit : virum

insipientem potestatem habentem in peius pro-

ficere. Quisquis enim pestilens ac nefarius

homo erat, aut turpia perpetrans, aut euiusvis

mali artifex, prope ipsuni incedebat, et intcr

consiliarios relatus ac blanditiis captus, ad par-

ticipationem regni assumebatur. Ex quo qui-

dem, si quid antea eorum, quae oeculte in

fratrem moliebantur, vulgo usque in id tempus

fuerat ignotum, id tunc palam detegebatur

impudentcrque iaetabatur. Nam et clemcntis-

1. itapaixsviiTo;.
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simi in ipsuni fratiis testamentuni rescincii

coeptum, eius amici süperbe contumelioseque

tractari et reiici, innocens praeterea lixor ipsa

imperatoris iniuria afiici atque e regia expelli;

et nisi, teriis Dominus regiae stirpis semen

reliquisset.et si quem nunc feliciter imperantem

Constantinum videmus submovisset iste, ado-

lescentulo sclaveno, eunucho simili, facie turpi,

nioribus autem turpiori traditum esset guber-

nandum imperium romanum.

7. Abhac nequissima novitate, iniuriae etiam

illae prodiere, quibus sanctus hie vir affectus

fuit. Namque consiliariis usus iis, quos Leo

saepe vitae suae insidias fuisse molitos mani-

feste convicerat, ac propterea etiam a concioni-

busrepulerat.vel ipsi potius, metu ne deprehen-

derentur, sua se sponte removerant, ut quos

ciusdem secum sententiae esse putabat, viris

immanibus ac feris, quique uni tantum quaestui

inhiabant, ea egit, quae par erat facere eum

qui huiusmodi sceleratis traditus esset. Ac

caetera quidem praetereunda puto quae-

cumque contumeliosius ille in sanctos viros

effecit, eaque commemorabo tantummodo,

unde universam existimo me morum eius per-

versitatem declaraturum.

Mos est regibus christianis, qui idem

illis communis cum omnibus christianis, ut,

quotiescumque Dei basilicas ingrediuntur,

aperto capite ingrediantur; quem quidem

morem Paulus sacer apostolus induxit et

publici iuris fecit'\ Hunc morem cum sapien-

tissimi videhcet illi atque optimi sustuhssent,

persuaserunt homini crassae cutis ac de suillo

genere et tantum non grunnienti — cui enim

quaeso, aequius comparari ille poterat, quam,

sui boeoticae? — ut cooperto capite in loca

sacrosancta et inviolata ingrederetur. Quam
quidem disciplinam admisit ille, seque paratum

ad maiora facinora perdiscenda praehuit; quod

peropportune accidit. Etenim, et iiominem

introdiixerunt, et sacrae mensae admoverunt

purpureo tectuni amiculo, magno cum suo et

illius dedecore. Haec autem fuit, puto, poena

illatae huic Euthymio sancto caedis.

Vix hoc facinus perpetrarat Alexander, cum

mente captus est, et compos sui aniplius non

fuit. Nam illi magno erga numen contemptui

a'i TCiu av£;ixo(xou x-x'i awrr,p(34 auTOÜ SiaO^xai,

t^oipotvoüvTO xai a7r£8Qxi|ji.a^ovTO o'i tou ait)\(foZ' I

(ft'Xoi, TtapyivoaEiTO Se xat aüxb TO ßaai'Xsiov Xe/o;,

oOSe'v Ti £;«rAO(pTbv-, xai ttj^ flauiXEioi; iTrsMÖEiTo',

xai El ijir, Küpio; ^vx^teXitte
y'?i

P^'iJ'Xeigu airE'paa ^

yovY); ', otv X7't tÖv vüv EütuySi; paaiXEuovTOt

KwviTTavTivov iroepcfyxwvidaaEVo;, Euvou/i'a cxXct-

€r|V(Tj [/Eipaxiw, a\i:yzM ij.lv iSe'iv, ai(7/_poTEp<|> 0£

evtuveTv, xa xy;; Peouiaiwv «lyTj; TrapESiSoxo.

7. Tauxr,; x^; äxoTrojxaTVii; spyov xaivoxoy.ia; 1"

XOl r| ETTl Toj piaXOpiO) TwOE XÄXOITpOlY"*" "^OK Y*p

TtoXXoixi? IXriXEYjXE'voK; xw Ae'ovxi e'txiSoijXok, Ol'

a xa'i xiöy £xxXr,iTtwv Tr«pEO)(jOr)(iav, ijiaXXov Se

lauxou; Se'ei xoü cpoipaO^vai ÜTTE'axEiXav, yp-/]iio(U.EVO<;

lo; 6u.oYviii)|j.o(7i aujißouXoi;, (xvSpaiji ;^aXEirui^ xe '^

xai 9rjpi(o8£(Ti xat ijidvov itpö; £v, xb /prjyaxt'^eoOai,

pXE'Txoufjt, EÖpauEv ola Eixb; xbv ExSoös'vTa xoiouxoi;

äXasxopai. Kai xa uev aXXa itapiidEiv |jioi Soxüi,

oua xax« xöSv ayi'iov EvuSpidEV exeivwv Se [jiovov

E'TriavTjdÖEi?, xb ixöiv oiyai Sr,Xi>')actv xrj; xouxou -"

axaiöxriTo;.

Nopio; /piiTTiavtöv ßadiXsuai, [xaXXov Se, xai

Ttaat ypidxiovoT;, xoi; Oei'oi; EiriSaivoustv ävaxxdpoi;

äxaxoXuTCxw TYi XE-^aX/j ETriSaiveiv, HauXou xoü ^5

iepou OLTZo<:':6}~o\j xbv vö|/.ov EisaYaYo'vxo? xai noXi-

xsuoavxo;. Toüxov xbv vouov oi xa Ttävxa uoaoi

T£ xai xa9iipo')xaxoi Xuuivxe;, xExaX'>[jiy.E'v(|) xy)v

xEnaÄr-jV Eia-fiYAOavxo xoT? ä'|;au(Txou(X£vot; ett-

EidtE'vai, avOioWd) Tta/uOE'puco X£ xai üwSei xat 30

pirjvovouyi Yp'J^Xi'^ovxi, xai xi Y*p «XXo r, xr)

ßouoxia öl TraiKJOuuiE'vw; xai xouxw TxapaxEywpr,-

rjiEvo) xai Eiri (jiEi^w oiV> x£ iraiSoTpiSriO^vai

xoXar||jLaxa' S xai xaXiö; txoioüv truvSESpäixTiXE, xai

S'/"i Y^ tl<!T,yov , Y.a\Trj iEp5 xoüxov itapidxwv xpaTtsü'*;, ^^

eXuxpti) TTEptxaX'J'iavxE; aXoupYEi, ai(i-/_üvr|V aixijj

XE xai äauToTi; p.viüij.Evoi. Tb ä' t,v, otaai, Trciivy)

xvi; Eii; l'Lu^üiJ.iov xouxov xbv ispbv pMaisovia;.

Movcivo'jx E'trjXaa xotixo 'AXE^aväpo;, xai xwv

spoEvwv £(jiiXaxo, xai ouxe'ti ev Eauxou |^'rjv]'', dXXa *"^

[XEYaXw xiö Eipv)ijiE'v(i> irpb; xb xpsixxov xaxa-

1. xioEX^oö. — 2. s^aiiapriiv. — :). änocoÜEtto. — 4. yovri. — ö. äautoüsa.

a) I Ciirintli. xi, 5.
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ToT? yap xaT« Ty;v iTriroopoaioiv a'fä'kaixcn xi

ävÖEffTv^pia Oua«;, Tr;v evoixov ävT5)>o([ji.?avs

5 ßax/si'a?, xat 8 pitv IXseivö? (pocä5r;v Tot; lauToti

niaiiis adhuc et perniciosius addidit flagitium.

Cum enim statuis, quae in hippodromo sunt,

floralia sacrificia immolasset, iustam facti

retributionem accepit. Nondum festum Bacchi

perfectum erat, cum miserabiliter in cubi-

culum suum sublimis importatus est, casu
xotTÖjiiv £i(j£xo(Ai!;"o, oCSev ävEXToTEpov 'Upo'joou njhüo nieliorc quam fuit ille Herodis, qui

15

toÜtoi) OKVjivoaivoc,, o? laxtoßov xöv ZEßiSaiou ilc,

yäpiv Twv ypidToxTÖvwv (xv»)p7ix(bi; xai FlcTpo)

ettiti9e'[XSvo; tw xopu'^oiiw, xoiTO(ÄXf,).ov ei^e xr.v

10 äuioiSriv, Ev ue'ii») Trav/iYijpEi xai ßadiXstw oo;u'|iopio,

oioi^piaTi ocXyEivoTiTw xai cx.!t>lr^>i.un aTCiiTOupLE'v/)

e'x^eiei tov Si'ov xaTasTpEij/aixEvo?.

Dw; OKI xoä 6 x«0' v'ijjia; o&Tooiv ; "IdtE ttjv

xaxooai[Jiov$(jTaTr|V outou Extpooav xai Tr;v Trpb;

xöv Xa'^pOV ETTlTa^'JVOUTSV TTCOOSOV, X«6' r,V IjUVTe'-

TpiTxxo UEv ö p«5i).Eio; VExpo'^o'po; äaxävxr,?. wuTTEp

aYavaxxr^ua; ouiI(7£6£tx«x<o 'j)opr|UaTf ä-nw^EV oe

10 aÖAiov sSijjia SiipiEiav x£ xai ou(iavx"/;xov

(X7to»opc(V, xai Txaoav 9uw[ji.äxwv EuTivoiav guy-

20 /.E'Jy ^''' E'Qwyxdjxo ' Se Oaujxaaiov oiov — xoi

-auxa ys er) xai xa xv)? evSov o'ixovopiia?- exi

^onxo^ cpaai 5i a-.pEOpwvo? EX(popr|6Eiay); TxXaSioäou;

[AEV x^; dapxo;, |ji'jOcovto; Se -^äv) xoiJ ßaiuxövou

j(po)xoi; — <o; [xöXt; tföauai x^ wpKjixE'v/) ttxue'Xw

25 ai(jyp(05 XE xai äxo'aij.w; aitoppitp^vai.

<S. riapaXXriXa xeiitOw xoi? /.[jiEXE'pot? xa xouTOu,

xa'i or] SeixvugOo) xi [xev 6 SeotxeiS/^c; X£ xa'i euueSy;?,

Ti Se 6 xoXuvjxr,; xa'i 6£0(7xuyc^;, xa'i txoj; pi£v

xcXeutv) xi|xaxai 6aiou, Trio; os-^ r) xoij ßESr^Xou

.•jd yXEOcii^Exai. lipo; yap xoT? £ipr|[x.£voi;, od x?;?

v£vojjii(j|jtE'vr;; äai'a; Ixüy^^avev, oü ßaoiXEi'ou noaTt^i;

ÖTto yE xcöv £v teXei auyxpoxoujjLE'vr,!;, uXrjv odojv

oXiywv xa\ xwv /uoai'wv (t/eSov, ot xa'i xw xu/dvxt

xo EiwOoi; (juvT£XE7£iav, xaiTot KoXXoü; xou;

35 aTtOüOaaxac; e^idv xa'i oi xex<oXuijie'v(-|V xt,v auvopo-

[A/iV, El ^r, Ttou xa'i xaxot]/p£w; xi;^ xwv ävuirEpÖExw;

xoi; aüxoxpaxopai xaxavüsaöai. '\)'a' eSei xoiauxvi

xov 66piaxy)v xacfv) /pr'aauOai, auaSoXw xoiv E'xE'itre

[Aa(;xiy(ov, a; xa xr,OE xouxto ^uEßTifXE'va £;ETro-

piaavxo. AXX' odxo? piEv Oüxttx;, ä;tou; aTtoTtÄr^da;

äXauxopa;.

Ti oa'i Ol xoiixo) xb oiaSoüXiov Evox'(i(iy.pi£voi xa'i

[/aXiiÖ ^ TTEpiaxaipouda xyj Trovv]pä xE'ia),^ oCp-i

;

40

cum lacobum Zcbedaei lilium, in siatiam

eorum qui Christum occiderant, interemisset,

ac Petrum ipsum coryphaeum esset adortus,

meritum praeniium est consecutus, quippe qui

in media solemnitate, regio satellitum comitatu

circumdatus, tuniorc gravissimo et incrediblli

aestuatione vermium e vita cesserit.

Ouomodo autem hie noster? Nostis pro-

fccto miserrimum eius funus et adsepulchrum

festinationem, sella regia, qua eius corpus

portabatur, confracta, perinde ac si aegre

tulisset hanc sceleratissimani sarcinam. Foe-

tebat autem infelix illud corpus, teterrimam

graveolentiani emittens, omnem aromatum

odorem confundentem. Intumuerat praeterea

inirum in modum. Et talis quidem erat, dum
adhuc viveret, interiorum eius dispositio :

colliquescente iam in putroreni corpore, tabidas

eius carnes per latrinani dicunt efiluxisse, quo

quidem factum est, ut vix ad destinatum sepul-

crum delatum turpiter fuerit, ignominioseque

proiectum.

8. Conferantur nunc nostris, si placet, ea

quae huic evenerunt, ostendaturque quid

religiosus et pius vir, quid, contra, Dei

contemptor et impius, quomodoque viri sancti

cxitus honoretur. Etenim ad ea quae diximus,

illud etiam accessit quod solitas exsequias non

obtinuit, neque regia adhibita est pompa, prae-

ter paucissimos quosdam, eosdemque popu-

läres, qui cuilibet etiam de vulgo solitum

officium praestaturi fuissent — atqui multos

tarnen sui studiosos habebat, nee concursus

prohibitus fuerat, — si excipias illos quos

oportet sine mora imperatoribus assistere. Sed

oportebat contemptorem illum huiusmodi se-

pulturam nancisci, quae futurorum supplicio-

rum, tlagitiis ab eo patratis debitorum, sym-

bolum esset. Ceterum, hie quidem hoc modo

meritas scelerum poenas pependit.

Quid vero eius eonsilii primarii auctores, et

maxinie illa circum ncfarium caput palpitans

1. ISwyxi.) x6. — 2. oott. — 3. zai.
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cauda? Aliorum nimirum iam exitum vitlimus,

quorum memoria cum sonitu periit, istiiis vero

iam imminet. Neque enim gemitiis paiiperiim

peribit in finem'\ et chorus iuvencularum,

nostrarum, inqiiam, ecclesiarum, canet victo-

riae Carmen, novo et arrogante Pharaone una

cum curribus et equitibus in mare demerso;

siquidem huiusmodi exitum illi parant sua

morum asperitas, duritas implacabilitasque.

Sed haec missa faciamus, eaque, quae nobis

proposita erant, prosequamur, haec iam dictis

addentes.

9. O potestas pontificis Dei, (pii una cum

iis, qui virtutis causa iniurias perpessi sunt,

laetitiacxultas! una cum Abelinvidiae obnoxius

es, una cum antiquo illo lacob ab aemulis

vexaris, una cum Zacharia iugularis, una cum

lacobo Zebedaci ad gratiam ludaeorum

mactaris, una cum divo Athanasio expelleris,

una cum Paulo exsilii pedicis, sicut hie

confessionis, honestaris; una cum aureoloanne

in exsilio morti traderis; una cum Nicephoro

et Photio, viris clarissimis, fugis et mortibus

decoraris, te sepulcrum non operuit, sed

Omnibus quae sub coelo sunt terris revelavit.

Te non terra occultavit, sed omnibus, quae

ubicpie sunt, partibus eius manifestavit ponti-

ficem, dignum eo, qui te creaverat, Deo, dignum

praeconem mirabihum eius, dignum etiam

laboribus sacris suis exitum consecutum.

Verumtamen qui laboruni iam tuorum praemia

percepisti, unaque es cum duce magistroque

Ciiristo, eum isthinc nobis conciha, ut sistat

procellam, tempestatem cohibeat, maris tumul-

tum sedet, iis qui itidem ut nos iniuriis afTecti

fuere, merita praemia persolvat, sive ut iudi-

cium illorum in victoriam convertatur, sive ut

iniuriarum auctores se deliquisse agnoscant,

dignam auspicantes retractationem.

1. ipxiepscüv. — -'. 0|j.tv.

a) Psal. IX, 7.

TÖJV JJIEV TIVOIV tÖv o)i£0pOV TEOeafJlEO'X, (OV f.-A xö
'

[xvri[jiö(Suvov [/.et' '/j/ou aTtwXeto, toü ötov outtw

E.fEiiTrixEv. Ou Y«p OTSi'uy/.iog zwv ntvtiTwv tig
j

riXog dnoXtlrax, xai adEtat X.opö; twv veäviSojv,

a'i xaO' r,u.5i; cpriai aY'«i ExxAvjdiai, tov sTtivixiov, 5

Tou Vc'ou xai aXa^ovo? <I'apo((b, cuv apuictiri xat

avotSarati; UTtoSpuyiou y^t»pr,(TavTo;" eU toüto vip

auTtj) cpj'pEi 10 axapiTtE? xai (7xX-/)pbv xa'i ajjitiXixTOv.

'AXXa xi UEV £w|j.Ev, Xonrbv Ss tCiv e; «P/.^?

ifß)]i.i^i Xö-^iov, T017OUT0« uTrEiTTovTE; Toi; cf.6a!ja(jiv. 10

9. 'ii xpaTo; äpyiEpsto;' Qs.qZ^ [XEta twv 01'

otpSTYlv rjoixriu.E'vMv agvayaXXduiEVE, [jiETa toü 'ASeX

oia'|i6ovou(AEVE, uETot TaxwS toü zaXai ^viXotuttou-

[JLEVE, [XETOC Zo(/apiOU Ulia^OU.EVE, [JlETOt 'loXwSoU

TOÜ ZsSiSaiou Ei<; apEaxbv toT? Iot.ootion; OuÖijieve, 15

aETot TOÜ Gctou "AÖavaoi'ou a7tEXauvöu.evE, (jiETa

HauXou Tt~) T^? uTTEpopi«; ßpö/t;), w; oGto; tw xvj;

5jji.oXoYia;, oipaii^öpiEVE, p.ETa toü ypiKjoü lojävvou

Ev E;opia (juv9avaT0uu.£VE, u.£Ta NixTi'^opou xai

<l>ioTiou TWV aoio"i|j.(ov Tot? SiwYjxoi? xai OavaTOi; 20

(iuv3o;aCou.£v£, ce oux v/.iXvifi Ta-^o;, aXXa Tvj

uir' oüpavov övExaXii']/£V oüx Expii'^/E •ff[, oKhi

ToTq «TcavTajf^oü [xs'pEaiv auTvjs Ev£',pavi(i£v a;iov

ap/iEpEa TOÜ irpoxEy^eipixÖTO? 0£oü, a^iov xr'puxa

Ttöv [jLEYaXEiwv auTOÜ, a;iov xai twv ispClv lauTOÜ 25

TTOVWV tÖ TeXo? dlTtEVEYxäpiEVOV. AXX 6u.W? TWV

GEauTOÜ TOvwv aTtö'ywv t«; <x[ji.oi6a(; xai Tw

xoOrjYElJiövi cuvwv -/Jon, xai oiSaoxaXw XpiUTw

outoOev r,[/.iv TOÜTOV sgEuaEvt^oi; OTvjaat tViV

xaTOiYi'oa, TOV xXüowva ettio/eTv, xaxanaütjai tov 30

craXov, ToT^ (juv»)Sixr,[ji£VOi? -^lU-lv - ßpaSEÜcai

tÖ Trpdu^opov, 7;T0t ty^.; xpiaEO)? toÜtwv ei? vixo;

i^aYOu-Evr.c, r\ xai twv ETf/ipEanävTWV e'tceyvwxotidv

ä £7tXT|U.tA£Xr,(Tav, iraXivwoiav öva6aXXou.Evwv

ETta^iov. 35
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EUTHYMII, PATRIARCHAE CONSTANTINOPOLITANI ENGOMIUM

IN CONCEPTIONEM SANGTAE ANNAE

KVeVMIOV MONÄXOr, nPRIBYTEPOY

KAI ÜVI'KKAAOV'ElKßMIüN EIS TUN
SVAAH^IIN THl 'ATIM ANNHÜ'.

1. i'C|U£pov 5 äxaTaÄr,7tT0i; Kupio; xai 7:aT'r,p

5 Twv oixTipj/wv xai 0£Ö? TToiciri^ TrapotxXr'dLw;

GTtXaY/vioOEi:, /«pa; f||j.iv euaYY^'Xia xoT; xoiTot-

xfiTOi; xat «TX£ppi|/|x£voi? xo('t ei; ßuOov aTtcoXeiai;
-

xaTevE^ösTuiv airsipw cpiXavOpwTtEi'a xal OTOpYvj

'^iXaYoc'Jo xai TTOrpcxYi eqaTroffTe'XXet toü XuTpo')-

10 oagOai ripia? sV. Tr,<; toÜ oiaSc/Xou TupavvtSo; xoii

ävaxaAjdaaOai iroö? xö TrptÜTOV ä;iwu.a. —'/lacpov

auib? 'n vr,y}i t?,? 6iOTT|To; xoi'i t^? aOavouiod;,

xa6b TraTrjp xai o'iTi'a xat piC«, ^i '^t' 4 (Tuvavcfpyo?

xai (juvaioiot; Y'ibi; xai to Öcyiov lIvEij(j.a, oiov avö'f]

15 xat ÜT:=poüoia 'iöjxa xai [iXaJTOi Oeo'^utoi, xai

osa aXXio; xai irapaoo^üj; OsoXoYixai cpojvai Trpo-

0£(JTr(i[ou<Tt, uTtEsSaXXoücvj xyj iTEpi xö irXäaf/.«

xr,5EfJi.ovia xoti acpaxo) Exof/iYi'^'iEi, aüxoij xou fiovo-

YEVOÜ? xai (juvOpövou Ytoti xai EVUTTOTXIXXOU Arj'lOU

[i-^xspa Eauxö) uXacxoupYET e'tti -^r,; ev 'IwaxEitA

xai Awr,, xyj TrspicpavEi xai fjaaiXixrj ;iivwpiöi"

xai 5o;a xa'i aEY^'^'^'^'JV'] xyj atjxoü aYa9oxy)Xi.

2. 2ir;tji£pov aüxo; o Oav/.iuaT6g avfißovXog,

i§oii(TiaaT9;5 &iog, o riig tiQtjvrjg aQ/wr,

nuTrJQ TOV fdXXovTOg uiwiug, vi eiTxopaX-

Xaxxo; six(üv TOV FlaTfiOg 5 ppaÖEiav (?) o

20

:äX' flpaxaxaA-rjTtxo;, o n(/.(Ju>' öcvt/aiv (hjuM ttjv

XTiOtt' xaxoixKiT-iipiov Ixoiiioi^Ei xai Öpdvov xai

xXivr|V xai uapxa xa6acav xai ö;j.dXiivxov, 11 ou

EUTHYMII MONACHI PRESBYTERI ET

SYNGELLI ENCOMIÜM IN CONCEPTIO-

NEM SANGTAE ANNAE

1. Hodic incomprcliensibilis Dominus et

Pütcr miscrkordianiin et Dens totiiis conso/ii-

tioriis', misericordia inotus, nohis coiulcin-

natis et despectis et in profundum pcrditionis

deiectis gaudii fausta nuntia mittit, prae inii-

nita sua humanitate atcpie affectu benevolo et

palerno, ut de diaboli tvrannide nos rediniat

et ad pristinam dignitatem revocet. Hodie

ipse fons deitatis et immortalitatis, ut qui

Pater est et principium et ladix, ex quo prin-

cipio simul carens et coaeternus Filius, et

Spiritus Sanctus, veluti fiores et supersuh-

stantialia lumina et germina ex Deo nascentia,

et quaecumque sunt alia miratione digna, quae

theologorum voce pracdicantur'', prae niniia

crga suuni plasma sollicitudine. modo ineiTa-

bili', ipsius Unigeniti et consedentis Filii et

substantialis Verbi matrem sibi'' efformat

super terram in loachim et Anna, perillustri

illo et regio iugo. Et gloria et maiestas ipsius

bonitati.

2. Hodie ipse miiabilis consiliiiriiis, Dens

potcns. princc'p.s piicLs, piiter fiitiiri sacciili '',

persimilis innujo Pcitris\ cuius iudicium in-

comprehensibile, oinnem pmjillo contirwns

creatiimm'', habitaculiim praeparat et ihronum

et lectuluni et carnein mundam et immacu-

latam, ex qua et nohis apparuit perfectus Dens,

1. E codice Laudiano 69 (xr' s.), l'ol. 122 v°-126. — 2. äiioXEJas.

a) II Coriutli. I, 'i. — b) Ad varias siniililu-

dlnes quibus Patres mysterium sanrtissimae

Trinitatis illustrare conanlur oralor alhulit. —
c) xai äjjixü) ix^iriYriusi. Vocem lxc)i%ri(jiv in lexicis

Mon invi'nio. Ilaiir idi'iii sciiiarc ac ^x5iTiY»i|j.a,

hoc est : opus narratu dicnuiii, persfiicuuin esl.

— d) sauxw, explelivum. — c) I?. ix, 5. — 1) Col.

I, 15. — g) Is. XL. 12.
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perfectus homo. Et quis idoneus ad loquendiim

potentias eins, ad miditas faciendas omnes

laudaüones eins"'! Hodie adoiandus et advo-

catus Spiritus, <//// scnitcitiir profunda Dci^,

per quem deificaimir, per quem salvati sumus,

per quem illuminamur et immortalitate dona-

mur et gloria infmita, invisibiliter nobis ad-

venit et illuxit et vitam reddidit, a maximo

foetore nos liberans, multa et superabundanti

laetitia bonoque odore implens.

3. Unde profecto adoramus Patrem et

Filiuni et Spiritum sanctum, unaiu essentiam,

unam deitatem inaccessibilem et ineiiarrabi-

lem, unuui Deum in tribus personis; etenim

sicut servos decet et orthodoxes, sanctissimae

xa\ ^u.Tv ETrs'pavr, Oeoi; te'Xeio; y.a\ Te'Xeio; avOpw-

TTO<;. Kai Ti; ixavö; ' XaKriCai rag Svraaztlag

uvTuv, dxovordg noiTJaui nüaac xdg aiviatig

UVTOV ; ilviuiepov To irpoaxuvriTbv xat irapäxXTi-

Tov nvEÜ[jia, tÖ epauviöv^ r« ßdÜi] Tov ösov, 5

Ol" ou OeoTCOioufjieöa, £i' ou asdioaueöa, öi oO cpwTi-

^oueOoi xai (x9ava(ji'a; a;ioü[jiE6a xat 5d;yi<; aire-

pavTOu, öopoi-w? Yiixiv EirettioiTYiaev xai xaTr,UYafi£

X0(t aveJJtowffeVj xai ii.i'ji<7Trfi Suatooia? EXEnSepS)-

(jav, u7r=pSa)iXoü(i/|? xai ttoXX^? EÜcppoauvrn xai 10

EÜojSta? TtEirXripioxEv.

3. M'^vteijOev yap TrpouxuvotiaEV üaxE'pa xai

Viov xai ayiov nvEÜ[j.a, ijiiav oiaiav, jjiiav ÖEOTVira,

(xve'|ixtÖv te xai avExor/iy/iTOv, iva 0£ov ev xpioiv

uTTOdTaffEiTiv SoüXiKWi; -/ap xa'i öp6oäö;(o; XaxpEUO- 15

et omnipotenti Trinitati servimus. Unus est pev Trj Ttava-^ia xai TravaXxEi TpiäSr e'« ©eÖ;

Deus in tribus proprielatibus, et haec tria,

in quibus est divinitas, unum sunt. Dividimus

enim theologorum more, sed indivisibiliter; et

copulamus rursum, non tarnen sine distinc-

tione. Non in unum contrahimus, non confun-

dimus Filii substantias, disiunctas personas

non introducimus. Sed, sicut diximus, et unum
Deum conlltemur et tres hypostases sive per-

Ev Tpisiv ioiW[jia(jiv, xai xa tpta £v, xa ev oi? f,

ÖEoV/i«;. Aiatpou|ji£v yis öeoXoyixw;, äXX' öSiai-

ps'xco?, itai (juvtxTrxouiEV TiäXiv, oiyiprijJLEvoi; Ss, oü

suvaXEi'jiovxe?, oü suy/e'ovxec; xoü Yio'j xai; oüaia;, 20

oüx ÖTTE^Evioasva irpödto-ira ixapEKJOYOVXE?, dXX'

(o; E!pa[XEV, xai Iva ©söv 6u')XoYOÜ|JiEv, xa'i xa<;

xpel; inzoaxäaiK ^xouv itpouwTta oux apvoujAEOa'

sonas non negamus : Deus enim Pater, Deus 0eÖ? y"P ^ naxr,p, ©so? 5 Vib?, ©eo; xb nvEij(j.a

Fib'us, Deus Spiritus sanctus. ludai'smum et

sabellianismum devitantes, et arianismum

exinde anathematizantes, divinitatem dicimus,

lotam divinitatem profitemur; unam vero per-

sonam praedicamus, sive Patris, sive Filii, sive

Spiritus, separatim uniuscuiusque proprieta-

tem notantes. Non enim unica persona tres,

sicut impii quidam homines effutiunt, sed

essentia una et characteres divisim tres ininiu-

tabiles.

4. Unde, sicut diximus. unus Deus, ijiii soliis

liiineu habitat inaccessibilem' , priniuni quidem

angelicas et caelcstes virtutes mente conci-

piens irreprehensibili gratia illas creavit; crea-

tuni enim quid sunt et ipsi |angeli|. cum in

Trinitate sola increatuni et incompiehensibile

existat : Qui facit, inquit, angclos stios Spiritus,

et ministros suos flammam ignis'^; deinde ex

nihilo ad esse creaturam perducens, excmpli

gratia. coelum et quae in illo sunt prorsus

xb «Yiov touSaidubv xai aaSEXXmpibv SiacpEuYOvxei; 25

xai äpEiavtaabv evxeuOev ava6EU.axii^ovx£;, ÖEOX'/jxa

tppa^ovTEC, xrjv oXriv OedxTiXa äoYHaxi'i^ovxE;, Iva

Se TTpdswTTOv xaxaYY^XXovxE?, rjYoüv [laxpb;, -Ti Yiüü,

VI nvEuaaxoi;, XE^wpiij|;i£'v(oi; xb ixäixou ioi'ioaa

YpasfOjJiEv. Ou Y*P ^^ Trsodwirov xa xpia xaöto; 30

xive; xtov ävcdiwv dvopwv ßaxTapi^oudiv '', äXX'

oüoia |j.i'a xat yapaxxvipE? oiripripiE'vü); xpE^ avaX-

Xoi'coxoi.

4. 'EvxeoSev, (jj; £(£/yi(jiev, (j^övo; ©fb<;,

fidroQ (f'(tig olicwv ungdciiTOV, 6 irpojcov jj-ev 35

avETns6övt.) owpEä evvoV;!«!; xa; (xyysXixok; xai

oupaviou«; ouvatXEii; xai xxi'ga; ouxa';' xxiiT|xa Y*p

xat ouxoi, EV x'^ TpiaSi y-O'/ri ue'Xciv xb axxiixov

xai o!xaxavd-()xov nonuv yuQ, ffjjrii. tovq uyys-

Xuvg UVTOV TiysvfKiTu xai Tovg ItirovQyovg 40

UVTOV TTVQog rfXoyu' Eixa 1; oux dvxwv ei; xb

Etvat x/|V XX151V TiapaYaYwv oiov oöpavbv xai xa

EV auTÖi TxavEuitpETCidxaxa xaXXv), y^'' '^^ >'"' ^*

1. Ixavw;. — 2. ipE'jvoüv. — 3. ßaiapIlCo'Jotv.

a) Psal. cv, 2. — b) I Curinlli. 11, Mh — c) I Timolli. vi, 16. — d) Ps. cm, 4.
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Iv oÜTr, cpuQjjiEva, äCüaaoui;, OaXauaai; xai öcia

•ca £v aÜTOi? ^wa vi'iJiepa te x«i äTiOatreuTa '

,

vr|XTa xui xa rjSuotfwvio; ^,115? xataTepirovra,

T£5io?, w; potdiXs« ToijTiov xai i;ouaia(jTr;v o-zjuioup-

5 ld tÖv avOpcDTTov, xot'i xot' cixo'va aütoti xai

5[xoi(.)(iiv xaXXwTTiiJet, xoc'i TravTcov, w; e^i-jV,

xupiov xaQiaTä.

Elia cpöo'vi.) oiaSdXou tpevaxicjCsvTa -, w? laxE,

x«i OEivw? l^ojaÖEVT« TV); xotl TtapaSsiaou Tpucpv);,

10 xa'i Et; yr^v xaxaxpiOs'vTa oixEiv, xai e'v iopom

* Toü TrpoddWou laOiEiv, oiijioi, tov apxov, tov

irpwTiv äyYEXix^v ^o)r,v xXripoKjajjiEvov eit' euOui;

jjtET« Trjv TOtiOE Trapa6a<Jiv xai tttwuiv xai eaeeivyjv

TpayiiiSiav xai vjv, xaTotSa [xoi, Xe'ym, tyj oiavoi'a

15 SiaTpe'ytov xa; y^'"'*? '^^^
f'^'^'

exeIvov xai txe'coi

[iupi'a; rapaSäasic; xai txTTxw'jEK; xwv y'Y*'''^'"''"^

ävSpwv xai öXa^dvwv ixEi'voiv, xwv (Aö'/pii; oüpavoii

xe^vaffa^EvoJv ixpoxu'J/ai, xiov OEivw; xaxaxXu-

(j6evto)v, aXXdx; xwv irixpw; TrupTroX'/)6E'vxwv flEvra-

20 TtoXiTwv, xwv XE irapopyisävrüjv £v xvj spvipiw xai

[AOdyoTroiYjiävTiDv, xai aXXwv xivwv ÄTreuxxwv

(ju;ii'.f'Opojv, e'v oi; teXeioj; xpayrjXi'davxa xa'i xax-

EitapÖEvxa xai xopü'.pw6£vxa rot' iS aQ/Tjg cIvHqiü-

noXTiivoy xai pivi/avoppa'^ov xat ooXioyvwjjiova

25 opäxovxa Si« T^c itoXXrji; jEiaiSaiijiovia; •' xai

eiät»XoXaxpEia; xai xvi'ar,i;, 2i' f,; 5 (juaixa; a^ip

xaxEypavÖY) tote xai xa öpoiasva xaOE UTOiysia. —
Ti TtoiEi xat XI TxaXtv ßouXEbExai xa\ zitlaf/yl-

?£xat T, apprjxo; xat dvEX'^paaxo; uo'^i'a, aüxbi; o

30 xoi; XEpou€iiji ocÖEtöpYjTOi; xai xoT; ispa-^pi;/. ctTtpo-

(TiTo;, ä Xdyoj xb iiav ou(jTr|(jau.evos, 6 auvavapyo;

xat aüvOpovo; Viö; xai Ao'yoi;, euooxia auxou xoü

öopdxou xai axaxaXr^TTTOu Ilaxpb; xa'i auvEpYEi'a

xoü OvEuu-aco;; Axoutmliev.

35 5. KaxeXOsiv e'tx'i x^; y?;; >,ai xb lOiov TrXaupia

avaxaXEuaoöai xaxETrEiyExai, xat, o> xt]? üirEp

vouv SwpEa;. 'AXXa Tupwxov jjlev toiov oüxo) xax-

oixrjXTiptov äivspYaCExai xriXauyE'ffxaxov , lOiov

avaxxopov EurpsTrii^Ei TravuiXE'pxaxov, lOiov Gxr'vojaa

40 Ixotua^Ei xaöaptoxaxov xat ayvdxaxov, eJ ayvtüv

xat äiAoXüvxojv xat TtEpiSAE'Ttxojv aljjtaxojv. Kai

TOUTO arijjLEpov, ßaSai xoü piuaxvipiou, TiXacrxoupYEi

decoias pulchritiidines, tenani et in ea gernii-

nantia,abyssos, maiia et omnia in illis aiiimalia,

cicuia quaeque et indomita, natantia et qiiae

dulci voce nos permulcent, tandem, ut regem

istoiiim et dominatorem, condit hominem, et

ad imaginem et similitudineni suam adornat, et

oniniiim, sicut dixi, donilnum constituit.

Postea invidia diaboli deceptus iste, sicut

scitis, et e paradiso voluptatis terribiliter ex-

pulsus, ad tenam inhabitandam condemnatur,

et qui nuper angelicam vitani sortitus, heu!

nunc in sudore vultus vescitur pane. Et statim

post illius transgressionem et casum et mise-

rabilem tragoediam... descende mihi, dico,

niente percurrens generationes, quae post

ipsum fuerunt. Et post sexcentas transgres-

siones et casus giganteorum illorum et arro-

gantium hominum, eoium qui usque ad

caelum ascendeie moliti sunt, eorum qui

horiendo diluvio perierunt et qui aliorsum

amaro igne combusti Pentapolitae, eorum qui

exacerbaverunt in deserto et vitulum fecerunt,

post alias quasdam detestandas calamitates,

in quibus [deprehendes] artificiosum illum et

dolosum draconem, coIIum supeibe extollen-

tcm, insolescentem, intumescentem, i/i/i fiiit

ab initio homkida'. quique per varias supcr-

stitiones et idololatrias et victimas, quarum

nidore totus aer et omnia haec visibilia ele-

menta inquinata sunt, suas fraudes et dolosa

proposita machinatus est — post haec omnia,

inquam, inefifabilis et inenarrabilis sapientia,

ipse scilicet qui, Cherubim invisibilis et Sera-

phim inaccessibilis, verbo Universum consti-

tuit, Filius et Verbum, Patri coaeternus et

illius consessor, beneplacito ipsius invisibilis

et inconiprehensibilis Patris et cooperatione

Spiritus, quid faciat et misericorditer medite-

tur, audiamus.

5. Descendit super terram et suam crea-

turam revocare satagit, et, o incomprehen-

sibile donum!... Sed primuni quidem proprium

sibi habitaculum elticit splendidissimum,

proprium palatium instiuit praestantissinium,

proprium tabernaculum praeparat nitidissi-

mum sanctissimumque ex puris, Immaculatis

conspicuisque sanguinibus. Et hoc hodie, —

1. axriÖiijEUTa. — 2. ^aivaxta^Evxa. — 3. Sr|iTiSat[iOvia;.

;i) Juan, viii, 44.
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papae, quantuni mysteriuin!— efiingit et effor-

niat et perfecte sanctilicat et tradit illisenti ex

xai otoiTiXaTTEt xai y.Oi^a-H'l^t'. xa'i Tzaipiy = i tv)

<),£),:EYI-nEvr, ex. Traaiöv ysvEojv cfoJvrj, t^ ex AocüiS

Omnibus generationibiis selectae, ex David et x«! 'haaoit, eitt«) oi (juvto'u.(<h xoii -/apfjiovixo);

lesse oriundae, illi iiigo, dicam brevlter et rj.aXa' 'ItoaXEia xai 'Awri, t/, AEXaui7rpu!j|jiEv/i xod

perlaete, piaeclaiissimo et piissiino, loachiiii TravEuXaßeT (ju^uyia toi; avö'xaOEv EiprjpiE'voK; toü 5

et Annae, de quibus supra iain dixi. Hi iiuidem u7iooe;'xitO«i aüxoü«; tÖ [Asya opo? xai UTrspOEv, tö

electi sunt ad suscipiendum montem magnum m&v opo?. tö stocCov YÄuxaaixdv te xai (XYaÄAi'affiv,

et e.xcelsuiii, moiiteni pinguem, dulcedinem tV Öotci/axriV xaSs'^pav, tt-iV axaxavo'rjTOv xiSiotÖv,

et exultatioiiem stillantem, regalem sedeni, triv [ji-'W.ouTav xaO;),£iv xi twv eioo')Xo)v ceSoic-

incompreliensibileni arcani, idolorum sacia aara, -ca? xwv 'ESpaitov aXdywv i|i.'jwv Ouat'«?, 10

eversurani, atque Hebraeoium inationabiles t/|V y.s'XXouaav savEpwoai tö ä7rox£xpuu.iji;'vov x«i

victimas sublaturani, vlrginem magnum et ,«£•(•" [^'J<iT-'5p't.v, r>J)' iitlXorauv h'ioöai tu dis-

absconditum mysterium manifestaturam, /«/£•/- ffrcur« £('5 tr, xai rJ fcsaoTsi/oi' * tov 'jQuy-

se distantia in unnm unitiiram et medium parle- /(ov nuruXvaai, tyjv tou; irpoTraTopa; Viijiwv e';

tei?t miueriiie soliitiirain", patres nostros et «Sou xai Ttaaav oixaiav 'j-u/riV ävaxaXecoys'v/iv, 15

omnem aniinam iustani ex Inferno revoca- x)-,v e; äxaOapai'ai; ayvoui; r|U.5; äTrEpyaaoixE'vr^v,

turam, immundos nos effecturam puros, tilio- Tr.v uioOsjiav r,aTv irpuTaveuffouiav, Tr,v te'xvo

rum adoptionem nobis suppeditaturam, filios cptiixöc; ävaoEi^ouffav, xr{^ xbw uujjntavTa xö^u-ov

lucis nos. demonstraturam, niundum univer- xaGayiacouuav, triv toui; xapTEpo'^ppdvo); uTrsp toü

sum sanctificaturam, Filii sui immaculati et aypivxou outv-i; Ywj xat aioT^po; rjpiwv 'Ir,(jou 20

Salvatoris nostri lesu Christi niagnanimos Xptc-ou s'vaOXr^aavTai; Eviayüaouaav, xV Xdyov ev

athletas confortaturam, sermonem in apertione

oris necnon spiritum rectum sapientia refer-

tum illis, qui in timore et treniore Filio suo

sancte minlstraverint, largituram, omnes hae-

reses dissoluturam, et istaruni malevolosduces

ac magistros ignominia affecturam.

6. Hanc, charissimi, liodie loacliim et Anna

digni habiti sunt suscipere, hanc concipere,

hanc, inquam, benedictaiii et glorificatam,

quam oiiinibus creaturis caelestibus et terre-

stribus superiorem confiteor ; quae omnes

sancte et pie vivendi cupidos benigne fovet et

adiuvat; quae confractos instaurat, desperantes

prae muhitudine transgressionum niandato-

rum Dei advocat et consolatur, erigit et allevat

tristes, afflictos, et adversitatibus subiectos,

illosque eripit de manu dolosorum : quae

ävot^Ei xou Txöaaxo; xai ua'Xiv, xat vouv EÜOvj

xai aoiiaq ava^rXsojv SoipouftE'vrjV xoi? xaOapw; ev

tpdßw xai Tpdaw xoi Ytw aüx/,; X£ixoupYOi'<ji^'>

x'/jv iraaav oipsaiv xaxaXuaouuav xai aiuyüv/)? 05

7tXr,pwjou(Tav xou; xaüxT,; xaxd-^pova; 6o7,yoüi; xoi

JiSacxaXou;.

6. Taüxviv, aYanvitoi, uv'fXEpov 'loiaxEiu. xai

'Avva xaxTi^'wvxai u7roSi';ac9ai, xaijX'/"|V uuXXaßEiv

xy)v EuXoY'fiUE'vrjv xai osoo^aaaE'v/jv, x'/jv avwxs'oav 30

TT'ivxojv oj/oXoYüJ xtöv ETTOupaviwv xai EixiYEi'wv

XTioy.axojv, x-Jjv -crAic, o^itoi; itpo6iiijiouiji£Vou? e'v

EÜXafiEi'a pKDXEUEiv TrapajjiuöoupiE'vrjv xai cuvav-

xiXay.^avoy.£'vr,v, x/jv xou; xaxEppa-/y.£voii(; avop-

Ooijdav, xrjv xoui; äTTEYVioirjjiEvcoi; oia iroXXriv rapi- 35

ßafftv EvxoXSiv ÖEOii otaxEiuiE'voui; ircoaxaXoupiEvriv

xai TrapyiYopotiaav, xyjv xou; ev äOujAi'a xai öXi'j'Ei

xai irEpicTotsEi TtEpiTxiTtxovxa? ävooOoüaav xai ßorj-

Ooüsav xai ooXi'iov ävSpSJv c$aipoui/EvV|V, x/jv xob?

gravi morbo detentos et paene animam agentes e'v äcÜEv-ta ßaputaxr] xaxEyouE'vou; xai i/ixpdv 40

visitat et erigit. Ttvs'ovra; £7ri(;xEiTxoüiE'vr,v xai äviuxwcav.

Hanc igitur, quae est maximuni praesidium Tauxriv oOv xr|V \t.ff\.n-r,v TrpoaxaTt'av f,\J.Z)^^

nostiLUU, hodie, fratrcs, Anna praeclarissima xj-jijiEpov, koeXv'^oI, r^ 'Avva /, Trau-^iav/,? ev xrj

in sinu suo sterili admisit. Haec est, quae (jrEipEuoua») ouxy)i; ^trfixi'i £i<iO£0£xxai, xrjv xoü;

1 . |lE(J(;TuyOV.

a) Eplioi. II, l'i.



[79] III. — SAINT EUTHYME, FATRIARCHE DE COXSTANTINOPLE. 503

op0o3ö;o); etti y/,? y.axäpyovToii; ßatrO.Ei; xo/Im- orthodoxes impeiatoic-s super teriain domiiian-

iri^ouffoiv x«i XÄToi ßoipSipwv (xQe'wv evkt/uouuciv, tes adornat roboratque contra atheos barbaros;

Tou; xaxoSo;«? Ss aipETii^ovrai; sxÄeoi'vouffocv, xa'i haec, quae haeieticos cacodoxos conterit et a

ciyic-z'x tr;? x),r|povo[ii'ac air^«; diteipvoiKrav, t/,v sua haereditate celeirime expellit; haec, quae

5 Tot iWÖT/Ml-x xai ßapßapwSiri £9vy, ävOisTo(u£v/-,v alienigenis barbarisque nationibus obsistit

xai xaTonj'fäiTouiav t7, äzoiu.-/5Tio aijT^; 7rp£c6=ic( ilhisque iiidefessa sua intercessione et miseri-

xai (f i>vo(vGf(.)7tia , Tr.v tou; tttio/ou? äoEJ.'^oL? cordia iugulat ; haec, quae fratres nostros

TjUÖiv xa'i apTou )>i;j.i.'»TTovTa; xpE^outrav, x«i gxe- paupeies fameque laborantes pane nutrit,

Trtouuav xa'i itapaxa).oü<jav, Tr,v ToT?' £v vy,<jT£iai; protegit et consohitur ; haec, quae teinplo

10 T«!? xaxa SuvaLiiv xai ä^putvioti? xai \ttX<j.MZ[a\^ sancto suo assiduis, quantum possunt ieiuniis,

itposEopEijouTiv TW lauTvi? äyi'w v«w liTtcpaivouoav, vigihis et psahnodiis instantibus praesens

x«i TTE-iavou^av xai iroXXöJv aYaööJv IfjtiriTtXwaav,

xai Tou; äa£).£ia os xa'i vioOsia xa6suoovTa? xai

YasTpi^ouLEvou? ßpayjj ti £7riTiu.(ö(jav, IzisTps-iOo-

1ä ootv T£ x«i oi5a<Jxou7av Aq'vov 7rv£uu.aTixov xai

dioriipiov, TYjv Y^i^ TE xat Öa/.aiaav £n£u).oYouijav

äxoiariToii; «uttj? TroEcSEiai:, xai ri|ji.äi; pLupicov

aYSÖölv oixaio'j? X£ xai T/j; oixatosüvv)? XiixtoT-

TovTa; £(jtitnt)viij(rav, ir,i otTTO 6£r,),aTwv •>i;j.a;

20 ttXtiYwv XiiTpouiAEV/iv, oiov aitö (jEiauioü, Aiaoti?

Xoi(jioü, xaTaxAuaiAoii, xai xaipov rjpiTv |/ETavoia;

yrapi?0[X£V/]V.

7. TauTViv, TcaTE'psi;, TtoiXiv ipw, xai äoeXiiot

xoi Te'xva, ov^ttspov Xpiatbi; »i|Ji.iv ci? XuTpiodtv

25 osäwxev oia twv ayav oixai'wv 'Iioaxsi'iy. t£ xai

AvvT,?. Taür/jv oCv Tr,v rjuspav oOy to; ttscot/jV

aTOVTwv lopTwv £t(;5£;wu.£0a ; Oü/ oj; xb XEcpa-

Xaiov rjU-Vv xwv ä-ioibü)v 7rpo;£vi(70u<iav EvayxaXi-

SbjuEOa; Ou/i /opEysrouLEv ETXivixia Txcoaxipxcovxa;

30 xw sxoXuo xai aTraxEwvi o;p£i; Ilov oov, tiävuTi,

TO Y.ivTQOv; IJuv^ OOV, fj6rj, TO vXxoq; KaXbv

adest, illos coronis augens niultisque bonis

adimplens; negligentes vero et sonino pigri-

tiae deditos ventremque explentes nioderate

increpat, ad virtutis viam reducit et verbum

spirituale salutiferumque docet. Haec est, quae

deprecationibus suis nusquam cessantibus

terrae marique benedicit, nosque iustos et

iustitiani esurientes ininuneris adimplet bonis;

haec, quae nos a plagis divinitus imniissis, ut

a terrae motu, faine, peste. diluvio, hberat

nobisque poenitentiae tempus donat.

7. Hanc, rursum dicam, Patres et fratres

et fihi, Christus hodie in redemptionem dedit

per loachim etAnnam iustissimos. Hunc igitur

diem nonne ut oniniuni festoruni primum

accipere debemus? Nonne ut sunimam bono-

rum nobis concihaturum amplectemur?

Nonne saltabimus magna cum exsuhatione:

adversus tortuosum et fraudulentum serpen-

tem Carmen triumphale canentesV Ubi est

mors, Stimulus tuus? Ubi, inferne, victoria

Y^p MdTXEp ETCEiubäiov av6o; xö xax' aCixoti xpo- tud'? Expedit enim nobis, ut adversus cum,

Traiov 'öaTv u.EXwOTiaai, /.ai xi süuißoXa t^; 'l\ivrfi

o'jXM £i7ro?Ei;ai, xai xov sxailpov ETrisEiiai, xb

35 xpaxaiov r,u.wv otxXov, £v o) V'ib? aux^; xai

0Eo; capxo)Oei; e; auxvi; xai xa? '/Eipai; xavuia;

7:poar,Xto(TEV xa; v)awv atAapxia? Iv aüxw, xai «TTEp-

paTTtuEv a'^' ^ipiojv xb Txov/jpbv cxi-^o; xSJv dopaxojv

xai axoxEivoaop'iwv I/Sptov.

40 8. Ilav/iYupiaxEov xrj; '^lUE'pa; xauxr,? xb oojoov,

aXX' oü 6pr|V/)T£'ov. XopEuuwjjiEv oOv, aXX' ev '|(aX-

uoi; xai üjjivoi;, tfo'fiw xai avaXXtädEr ÖovltvQuxs

tropaeum, sicut quoddam Carmen adveiititium,

moduk'iiuir, signa eins cladis exhibentes et

fortissimum scutum nostrum, crucem scilicet,

moventes, in qua Fihus ipsius [Virginis] et

incarnatus Dens ex ea manus expandens,

peccata nostra aflixit, et a nobis agmen ne-

quam invisibihum et tenebricosorum hostium

colaphis abegit.

<S. Pubhcas laudes huius diei donum, non

lamentationes, exposcit. Sahemus igitur, sed

in psahnis et hymnis, in timore et exsuha-

;'«o XM KvqUo iv (foGiii, y.ai dyuXhüaOe tione : Seri'ite enim Domino in timore, et

1. To'j:

a) I Corintli. xv, 55.
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exsultate ei cum tremore'^. Paneijyrin cele-

brenius, sed cum pia reverentia, spiritualibus

oinati virtutibus. Supplicemus cum vestium

splendoie, sed absque inquinamento animae

et corporis. Satiemur deliciis, sed sine poUu-

tione ventris prae nimietate cibi et potus,

unde concubitus et impudicitiae, quibus illud

avT(o tv tqÖ^kü. n«vyiYupi<iw[X£v, a^V ev euX«-

Ssta, TaT? itvsuu.aTtx«t; xaTaxoaaoüasvoi ipizalc,-

),iTO(v£'j<r(oa£v )vay.irprji,opoüvTe?, aXX' £;(.) pÖTcou

'liu/r,<; xai cwactTOi;- Tpu'^rjdtouEV, aXXi pir, vr^v

Yasis'pa oia xöpou xat (/EÖ/,; xaT«|xo).üvw|/.£v, e;

/•,? xotToti xai oliiEAYEiai, xai lö xax' Eixo'va puTToti-

quod est ad imaginem maculatur. Esurientibus vExai. MeTaStöusv TtEivwsiv apxov, xa'i tttw/ou;

panem impertiamur, et, secundum Scripturam,

pauperes tecto carentes foveamus; aegrotos et

in carcere contritos, secundum Evangelii

vocem, visitemus. Sic enim homines Deo

placentes, loachimscilicet et Annani, virtutibus

sectari, necnon spiritum principalem, spiritum

salutarem gignere poterimus.

Etenim e Virgine natus est Christus, ut

virginitatem nos edoceret; in praesepio bru-

torum reclinatus, ut ad humilia quaerenda nos

instrueret, nccjuc de divitiis iiicertis sublime

acTEYou? Sio(0£pu.avo)(XEv Ypa'^ixwi;, xai aaOivoüv-

T1C, eÜoiyyeXixw«; xot'i xooi; ev (puXaxYJ xaTaTpuyw-

as'vou; £iti5Xc'^iö|Ji.£0a. Kai ouTon oiivyi<70|y.£6a

irX'/idiatjai xaT? äpexal; xoii; 6£apEaToi; avSpaoiv '

'boaxEi'iji. T£ xa'i 'Aw/j xal xEXciv ttvcuja« r^-^i.\j.o-

VlxÖv, TTVüÜjXOi (7t»Xy)GlOV.

'Ex TTapÖEVou Y^P £^E/9'/) Xpiaxb?, iva Txap-

ÖEViav vijJLäi; IxSiOa^r,- ev tpaxvr) aXÖYtüv avExXiÖvi,

iva xa xaTCEiva ^iixäi; i^TiXEiv uttoSei^-/], xat f-iri

Liiyu ffooitTv 6Tii nXovTOV uörjXÖTTjTi. nXov-

10

15

snperemus'' : Divitiae enim si affluant. nolite toc yuf), idv pi>;, ^tr] nQoaxiBsaHe xagSla.

cor iippouere''. Non habuit super terram ubi Oix ei/ev etx'i y^i? '^»^ ''J^ x£-|.aXr|V xXi'vai 4

Caput reclinaret auctor vitae, sed pedibus iter ^97/({'^^ 't'^? Co»);, äXX« tieJ^euwv xat 6Soiitopwv

egit propter nostram salutem, et super terram oia xr,v -JjixExs'pav (7(.)xr,pi'av * xai y« xai etti •f'A

dormivit, nulluni cervical nee aliud quid xaOEUowv, oO Trpoax£-fiaXai'ou \ aXXou xivöi; ava-

20

ad requiescendum adhibens, ut paupertatem

nos doceret coelestesque redderet. Ouadra-

ginta diebus ieiunavit semel, et totam vitam

in modestia et frugalitate transegit, docens

aperte : Vae vohis, qui saturati estis'\ et cae-

tera, ut nos homines faceret angelos. Lacri-

matus est super lerusalem ; et saepe quidem

palam orabat, at etiam montes petebat cum

Patre coUocuturus, ut et nos deinceps orantes

Txaosxixo); £TriO£Oiji£vo?, tva "liia; axxr|U.ovet<;

&ioa;ri xai oüpavtou? Troir|U'/j. Nevv^sxeuxev x£(7(ja-

paxov8ri;j.£pov ötTia?, xai xbv aixavxa ok yjfo'tm h

euxa;i'c]! xai oXiYopxi'a oi£xp;']/£v, oiSaoxiov ava-

tpavSov Oval ol iiiinsnki]ai.tsvoi xai xa I^y;;,

i'v" rjUSf? aYYEXoui; avx' ävöpMiriov EpYoicrixai.

'l!loaxpuiT£v ETti 'FEpou(jaX:Jia, xat TxoXXaxi; rrap-

py|(ji3 Ttpou'/iüysxo- aXX' ouv xai ev opEUi TxpoaE-

/(opEi TxpocoaiXwv xoj riaxpi, iva xai (xexa^u

25

doceret absque vana gloria precationes fil-'-ä«; TrpoirEu/ojiEvoii; oiSa;/, öxsvooö;!))« xai; lAeTr-

fundere, quamvis multi sint qui laudent, et pia? itoieicOai, xav ttoXXoi oi EiraivouvxE; toatv,

rursus bonum et imperturbationem solitariae xai oOOk; xÖ xri; yiau/ja; xaXöv xai äaEXEüjpiuxov

conteniplationis insinuaret, sie splendidis- uTtooEixvuwv, j^aXa cpaiäpw? xuttov viy.iv lauxöv

simum exemplar Dominus, nobis servis inuti- xoi; ä/pEi'oi; ä ctai^oxr,;; ei; a:i5v o xi oOv

libus, in omnibus seipsum praebens. itapE's/Exo.

Taliterigitur conversanteset quantumpossu- OGxo); oCv jroXixeuoaEvoi, xai o-Jxi.){ xaxi xb

mus,virtutum e.xercitiooperam dantes, et hanc EY/wp&üv E^acxouvxs? xai? apexai?, Suvr|io|AEOa-

nunciustorum conceptionem, etadnos humiles xai xriv vuvi (tÜXXv-,']<iv X(Öv oixaiwv, xai x^ etci-

Virginis perpetuae adventum convenienter et o-oaiav xrii; aEiTrapö-'vou, xr,v Ttcb? f,\'-öi<; xoui;

digne celebrare poterimus; postea vero spiri- xaTrsivw?, lopxa^Eiv npETxdvxw; xai xax ö;iav

tualiter viventes, etiam nativitatem ipsius et sixa irvEuaaxixw? ^<üvx£; xai yevv/juiv xat xoty.r,-

40

1. ÄvSpäiiv. — 3. 5-jViT7ü»ji.£Qa.

a) Psal. n, 11. — b) I Timoth. vi, IT. — c) Psal. LXI 10. — d) Luc. vi, 25.
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oiv, oUy fc xai iräac«; ti? OTTsp-^ojToui; lopTi? Dormitionem, sed et omnes pracchiriis festivi-

Tou ä/pavT(o? xai apuirdxwi; e- auT/i? TrposXfJo'vTo; tates Christi veri Dei iiostri, qui c\ ipsa imma-
Xpi5T0Ü TOÜ ilrfi^mZ r,iKov öcoS, od^av aÜTw xa'i culate et castissime prodivit, gloriam illi et

£Ö/api(jTio.v äva.ui'XirovTc«;, i'aa tiÖ riotTpi xai Tw gratiarum actionem concinentes necnon Patri

5 äyiw IIveüiiaTi et« tw<; «iwva; xcov »uovtov
. '\,j.r,y. et Spiritui sancto, in saecula saeculoiuni. Amen.

EUTHYMII PATRIARCIIAE CONSTANTIiNOPOLlTANI ENCOMIUM IN

VENERATIONEM ZONAE DEIPARAE NECNON IN DEDICATIONEM
SANCTAE IPSIUS CAPSAE IX CIIALCOPRATIIS.

ßrerMioT monaxoy 'efkamion 1:12

THN IIP0I:KYNI1I:IN TH2 timias

ZÜNHI TH2 Vni'PAIlAS «EOTOKOV,
KAI Kli: TA 1:1 «AINfA THi AllAi;

5 AVTiii: i:opov' 'kn toii- xaako-
nPATIOIi^.

1. IlpoxeiTai a'/)U.£pov fjaiv sie Trpoaxuvr,5iv

xoci TTV£utjiaTixr,v iiii'ociv, lo xo(6apdv ixoi otxpoa-

TVipiov, i-| aETTT/j xai TTspif »vr,; xat (Ts^airixia xa\

lo auToTi; cpiou-i Toi; avwTaxo) XsiTOupYoT? tolI axoi-

T«XrjTiTOU viucov xaxa /«piv Traxpoi; r) a']/aucxo?

* xoi äusTToi-^o; xoii aoiatpOopo? I^wvy] Tr,? üirepsu-

XoY'1u-SVT|i; x«i u7r£pEvaö;0'j aiiTaifc'vou te xal

Ttava^pavTOu OEdrtotvT)? f|Unüv ©soTo'xow xoii aizouoy)

15 iravTEc; vn[/aiA£vot xai; ']/uya< xoii xa (lü')iji.axot Ol'

ävEixiXviTxxwv xat OeoTxpETxEiv äpsxiöv, ouxo) xcä

TrpouiwrjiEv xoi Oei'w aijx^i; xai TXEpiSAETrxio xc<t

fxr;OEV ' «ttoSeovii too UTXcpoupaviou ytopou veco, ev

(0 Tca; Ti;, w; 6pax5, siasp/daEvo; i><; Iv oüpavM,

20 xctxa xov tfpa^ovxa, xpiToj '', xä; äi/iVEX^T; xai

äStaXEiTTTOu; XaxpEi'a? xai ocjo/oyiac auv 'jydSw xai

ayaXXiaaEi xapoiac TrETroiV.Tai, jjiaXiaxa ye xai

av)|j.Epov, Euys tou SaüpiaTOi; xai inrE'pEuye xoü

C:vou 6pa|jiaToc, oxnxEp piexa T'))V cfpixwovi xat

25 /apOTiotov 7ipoi7Xuvr,uiv x^; xtutnoxotT/i? xat Saci-

XtxwTax-/]? xat ypijxoTxoO/iXOu C<övo?, xai 5 Txapa-

OEiaou TOü £v EScu. Ti|;iUi)X£poi;, (o; £ya[x£v, ouxoi;

EUTHYMII MONACIII ENCO.MIUM IN

VENEIIATIONKM PRETIOSAß ZONAE
SANCTISSIMAE DEIPARAE NECNON
IN DEDICATIONEM SANCTAE IPSIUS

CAPSAE IN GHALCOPRATIIS.

1 . Proposita est nobis liodie ad veneiationeni

et spirituale conviviuni, o purum mihi audi-

toiium, augusta et insignis et colenda vel ab

ipsis supremis ministris nostri secundum

gratiam, qui non potest comprehendi, Patris,

integra, Intacta et incojrupta zona omnino

benedictae et glorlosissimae semper Virginis

et immaculatissimae Dominae nostrae Dei-

parae : Propere ergo omnes animas et corpora

per virtutes ineprehensibles et Deo dignas

abluamus, et sie accedamus ad ipsius divinum

et conspicuuni templum, quod a caelesti loco

in nulle deficit; in quod, ut videtis, omnes qui

ingressi fuerint, quasi in tertio caelo, de quo

Apostolus, commorentur, perpetuas et inces-

santes adorationes ac laudationes cum timore

et cordis exultatione faciunt, maxime quidem

hodie, quoniam, o miraculum et certe stupenda

visio, post tremore simul et gaudio plenam

venerationem pretiosissimae et augustissimae

et Chi'isto amabilis zonae, vel ipso, quod est

in Eden, paradiso pretiosius, templum hoc, ut

1. A oupoü. — 2. ß xr,? ev. — 3. E codice Vaticano graec. 1671, qui desigiiatur per litferaiii A.
Littera B indicat cod. Valic. graec. 820. — 4. A (iiTi9£v. — 5. B xprSwov.

PATR. QU. — T. XVI. — F. 3. .JS
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dixinuis, dedicatum est, in quo, etiam Doniiiii vab; lynExaivicTai- £v to /.x\ t« toZ oeaTtoioü

Christi, qui est uriiis de supersubstantiali et XpiaToü toö svÖ? t?;; {/Trepoustou xai axTiarou

increata Trinitate. repositae sunt, o niysteriuni, TpiaJoc; a-noT'OeivTo«, ß-itSat tou iJLucirjpi'ou, SaSat

o rem mirani. inaestimabiles et divinae fasciae roZ ;c'vou 7rpaY;j-«Toc;, äTiurja xat OEOTrpsTrr; c7t«p-

lucidae et splendidissimae zonae coniunctae.

Ef quis loqiictiir potcntiiis Domiiii, auditas

füciet omnes hiinhitiona eins'? Aut quomodo

possim ego lioc duplici luce resplendens

festum veibis exornaie splendidis, prinuiiii

quideni, ut Deo placeam, et ei quae eum pe-

peiit sine seniine et plane inetfabiliter: deinde

etiam ut prosim eis qui convenerunt et iucunde

exsultant? Ouippe qui excelso vitae genere,

quod scribendi cupidos deceat, caream —
Piimtim cnim caepit Jesus facere, deinde docere

''

— et spirituali oratione nimis egeam. Concio-

natoiem enim oportet linguam habere theo-

logicam, ut non aho oculos convertat. quam

ad deiferos homines, qui olim pulchia et

Y«va Ty, tpiXay.TTEt y.«i pwTOLuyii (JUvrrj.u.Eva X.m-j-1]. 5

Kul TIC, XuXrjafi Tug ävvuoTslag tov Kvqiov,

axorarug noitjosi nuaag rüg ulviasig aiTnti;

•/, xai TToi«; iXÄvb; yEvoifJLriV lyw Trjv oi7r/.o-i»-^

TotuTr,v or, soprriV /.öyoii; x«Ta(T£ij.vuvc(i (fi«iJ;oT?,

£t? opsaxEiav usv 0£otl zpioTOV Y'vo'u.Evo; xai t?^; 10

Toiiiov TEXQUcr,; ädTTOpto? xai öppv^Tox;, cita os xai

£i; o-^EAo; Ttöv C'jvSpaao'vTtov xai /apoTtotöv

aY=<^)''a':iv. KaiTOi xat ßi'ou |jl$v &J//1X0Ü xarä Toü;

Ypä'fEiv eGsXciVTOt? ösispoüasvo;- (üc j'ap r'jQ^uTO o

^Itjoovg Tioith' Tt i<ul dtdijiay.sii', x»! Xoyou i; lö

(XTropiöv aYav tcv£uu.citixoü' 9£OÄoyix?|V Y«i yÄtTuToiv

5 TOIOOOE £/_£lV O'^EiXeI, (O? [i-J) lT£pOs9c<A^£lV TTpo;

Ti, /) ToT; OcO'^o'poic; ävopajiv aTtoäsEiv toTi; iraXai

splendida facundia claruerunt. quorum vestigiis xaXw; xat TravyjYup'xco? suyliaTciaaniM, -^ xai tou;

inhaerere necesse est; secus, indecora ver- cruvoESpafiViXOTa; Ivxaüöa twv axpoarwv öviacOai

borum humihtate et obscura atque inornata -apauxEuäffsi xr) twv Xo'ywv äirpsirsT ySapLaXoT/iTi

dictione, eos (jui convenerunt auditores taedio xai tv^ äca-iEia cpr,pi,'i xai äxaXXia xwv XI^eoiv.

20

atTiciet. Sed tarnen viri fidelissimi et divinis

repleti praecepto obtemperantes, eamus iani

duplex ad festum Virginis perpetuae omni

laude dignae; eamus : Dabit enim verbiim,

inquit, Dominus evangelizantibus virtute multa'.

2. Age vero. huic divino et excellenti et iu-

cundo diei novuni aliquod prius comparemus

et exaequemus spectaculuin, et sie ad verbum

25

AXa' oaw; uTiaxorv 7rX/,poüvT£; ävSpöi; TriuTOTOiTOu

xai Ta Osi'a £(X-irc7tXr,(7ui.i'vou, iöjuev r^j-f\ etti tvJv

oi-n-Xvjv Tjj; 7ravuu.v/-|Tou xai ÖEiTrapÖEvou iocTjJv

uoy.£V rf(u(j£( yaQ KvQiog QrjjiM, tpyirjiv, roTg

(LayysXi!^oiiii'Oig ivmitsi yioU.r.

2. Kai -i£p= sf, tvjSe t^ uTTEpxiEpET xai 6i07r;£7r£~

xai /_ap!)7roi(.j r,;.iEpä TrpoaTTEixaTwaiv xai £;i(ja-

(;ti)u.£v Je'vov Öeauä ti xai irpaYaa, xai outw xar' 30

et consequenter nobis 0]'ationem suppeditante etto; xai äxoXouÖw; ßpuo'jcjr,? vjaTv tov Xo'yov

illa, quae sine ullis loci angustiis cepit con- xrji; äiTEvo/wpriTWi; ;/o)pr,(jä<jr,c tov IvuTro'oTaTOv

sistens Verbum Patris, encomiorum Coronas A^j'yov toü flaTpoc, toi tcöv EYXwiitwv iTsVaaTa

fest! amicis adiiciemus, et amborum festo ea toi; iuXeo'ptoi; TrpoaO'/JuouEv ' , xa'i t?; äa-.poiv lopTV)

quae decent atTeremus. Quo modo enim pro-

positis geminis, qui gaudium afferunt, oculis,

sole, inquam, resplendente et orientem illu-

strante, et luna cum splendidis stellis noctem

obscuram illuminante, aut etiam duobus soli-

EixoTa TTpodoiuopiEv-. '12; y*P äio'juiov ö|.6aXy.iov 35

xai /apoTroiiöv upoxöiu.svMv, yjXi'ou or^in csXaYi-

i^ovTo; xai cppuxTwpoüvTo? ttjv ew, UEXrivv;? te

ciaiipuvojCT;; xcii tpwTi^o'jar;; uet' öcTc'piov

XaujTccov T/jV äXa[A7tr) vuxTa, r, xai oöo rjXi'tov

bus nutu et piovidentia divina et voluntate avaTEXXovTwv veocei xai Trpovoia ÖEiOTctTr, xat 40

l'atris orientibus, adniirabile et inelTabile TraTpoxiv/jTto ßouXv^, 7racä5o;ov xai av£xXäAr,TOv

Omnibus, qui hie adsunt, praeparatur specta- TrapauxEuai^Ei Tiäaiv toic opwai tÖ ty^oe OEau.«,

culum: ita etiam, cpiae nunc adesl, splendida oÜtio oy) xai /lawv EvsSTwca Xaimpi xai äxaoTÜTri

1. B 7tpoTÖr|(j(i)(jiev. — 2. B 7Cf05oi<rti)|j.£v.

a) Psal. cv, 2. — b] Act. i, 1. — c) Ps.tI, i.xvii, 12.
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Travv^yupi; ixxtivoSoXou(; äiTcairii; r,[JiTv iizcf^ir,(!{

xai T'/jV OüväfJpOKJtv Touoe tou TriaTOTaTou Xaoü

co; «TTpwv itXr,9uv, aupou Ssiv, apiOiAOupiEv^v xoct

[jLT|8£v «Troo/oudav, tw t£iji;vci ttj? «AriOw? xc<i

5 xupitDi; öeoToxou 7cpoir£[jiTC£f xai OeotpE^veT; «xtIvs;

xa( Y' ""'i aupiTTVooui; eum?!«; 11)100310)1; irpoyE'Ei,

xoi öo^äi^Eiv ©sbv suTtpöOuy.a T-stOci, ('k oÜx av rii;

yriYevwv £xX«Xv|7ei£V avs^avT^viToi; yap r^ ßpuatc;

Twv aÜT/^c; aYotOwv, äe'vvao; 6 6r|accu;öi; twv aitr;;

10 OauuoiroupYiwv.

VA '{iip, öl? iiauEv, yXuxü; egti xai ttoO'/ito? xai

E;ix(p£To; xa'i st; Eucppocuv/iv xapoi'ic; xaDiaiaToii

ävii^wv xai av«T£'XX(ov xa; äxT~va; ouTOi; 0^, 6

Ttpodxatpoi; x«i cf6o(p'f|(j£<i6ai ^(aImv /l'Xto;, /.av

lö u.6vrji; Ei'ii '^aivcov xat SaSo\j'j(_h>v , TToao) ooxeT te

Tov T^( otxsioaüvrj; '(iXiov Xoijtov xctTaXo(iji.7rEiv

r|Uiv X0(TaTpu;p(o!7iv auTOu ty]!; 7,011^/]; wpai'ciTr,Td;

T£ y.<x\ xaXXoJvrj;, 5i' «üXwv te Xe'ym TrposEuywv

x«i TravaYvwv So;oXoyiwv '

' tyw j'rtV), tpr^div,

20 rouV ifis (fiXaviiTug, 7] aocfia tov Qtov,

ayano). Ss a-^arniv, cfVidiv, tov Yiov xcti

ÖEivÖpojTTOv XpiUTOV OYOti« xai TOV aypovto; auTOV

nzo TTavTttjv twv auovojvxai a7rops"/",Tti); ysvvrjGavTa,

ayaTta äs xai TO Tiavctyiov xai TrapaxXvjTov rivEuiia

25 101; {(To'xiaov xai (jiivOpovov FlaTpö; xai Vioti xai

wi; EX riaTiö; ijAv IxTtopsuduievov, Si' Vioü äs

TiavTi OeojeSoüvti TrEaTrdasvov ayaira oe, ti t9;i;

uTTEcSaXXouj»]; oixovou.ia(; Qiou, xai t'/jv äps/^Toj;

xai (fpiXTwc; ETt' ea/ärtov ycoioy/ ^wp-CiTacav tov

30 [xovoyEvyi Adyov Toü flaTpo; xai auvävaoyov. KaT*

oJos'va yao Xo'yov xexoivo'jv/jxev 6 naT-r,p xa'i xö

IIvETItjia T^ £vav9pw7ir|<j£i, £i u./- Ttou tk; tpaiVi xaxa

TTiV äyaOoTTGETt^ xat ipiXavSpüiTtov ßouXriaiv.

3. lirs/iv yip £v xoiXi'a, ec/ev v] Ttavauoiuo;

35 xat itavoe/pavTOi; tov tm Xo'yto Toü; oüiavoü?

cuTT/iaauEvov eg/ev ev xoiXia roV r)| Squxi tu

Tiuvru avi'i/orvw iayey Iv xotXi'a^, xai co

xoiXi'a; TTavayvoTaT'/]; xai iravau.toaou, 8v Tp£iy.ouTiv

a'i voEpai Ttötuat Ta;iapyiai' EßäjTaiTEv ev ayxa-

/lO Xai;-' TOV äywp-^TOv xai otTTpodiTov Ttasvi tv] xtigei,

£§a(TTa(T£v £v xoiXi'a ', äXXa xi cot, (piXavöpioire,

ToT; T:xt.i/£Üou!7t xat äTTEppijxjxs'voi; ;
xeXeiov WeÖv

xat teXeiov av6pto7tov, oiTrXoiiv x») '^uusi, [xiä oe

et summa celebritas in nos cmittit radioium

micantia fulgura, et huius fidelissimi populi

consregationem, quae, quin astroruui uiulti-

tuiJinem exaequet, paium vix abest, mittit ad

templum eius, quae est vere et proprie Dei-

paia; diviiiosque radios et odores suavis-

sime spirantes eflundit innumerahiles, suadens

Dcum promptissimo glorificare animo, quo-

niodo ex tenigenis nemo fueiit elocutus.

Inexliausta est enim bonorum ipsius scatuiigo,

perennis mirabilium eius thesaurus.

Si enim, ut diximus, dulcis et desiderabills

et eximius est laetificatque corda, dum oritur

et radios emittit hie sol temporaneus et cor-

ruptioni reservatus, etiamsi solus splendeat et

lucescat, quanto magis, putas, Cliristus, sol

iustitiae, nos illuminat, iucundissima sua

specie et pulchritudine fruentes, per spirituales,

dico, preces et castissimos hymnos? <( Ec/o

enim, Dcisapientia, inquit, diligentes rnc diligd'.

Oui auteni. inquit, diligit Filium et Christum

Deuni et hominem, diligit euni quoque, qui

ipsum genuit sine tempore et ineffabiliter,

ante omnia saecula. Diligit etiam sanctissimum

et Paradetum Spiritum ut bonorc aequalem

consessoremque Patris et Filii, et ut qui ex

Patre quidem piocedit, per Filium autein ad

omnem pium mittitur. Diligit autem simul,

o excellentem Dei oeconomiam, eam quae

ineffabili ac stupenda ratione in ultimis tem-

poribus continuit Unigenitum Verbum Patris,

principii simul expers. Nullo enim pacto Incar-

nationis participes facti sunt Pater et Spiritus

sanctus, nisi hoc dixeris secundum beneficam

et piam voluntateni.

3. Habuit enim, habuit in utero immaculala

et impolluta euni, qui verbo caelos constituit:

habuit in uteio eum, (jiii piujiio omnia con-

tinet^' , habuit in utero, o caslissinuim et im-

maculatissimum uterum, eum quem tinient

spirituales omnes iiierarchiae. Gestavit in

ulnis incomprehensibileni et omni creaturae

inaccessibilem ; gestavit in utero — verum

quid tibi rei, o benigne, cum mendicis et

abiectis? — perlectuin Deum et iierlectum ho-

1. B ot'i'J).W'/ TE '/eyM ooSoAOyiDiv xai Tiavayviov itpooEy^wv. — 2. Om. B. — 3. B ev xoi),ta. — 4. Om. B.

a)I>rov. viir. IT. — li) Is. xL, 12.
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niiiicm. diipliceni natura, una auteiii consisten-

tcin hypostasi. Non eniiii diciimis liominem

deificatum tanquani in phantasia; absit; sed

Deum incarnatiim et hominem factum, qui

fotani niassani nostiam assumpsit, profiteniur

:

Vcrinnn ciiim, inquit tonitrui filius, coro fac-

tum csf", non quod nuitatum sit ex eo quod

erat Verbum, sed quod, ut caro fieret, acce-

peiit, non conversa divinitate in hunianitateni,

sed naturam humanani una cum propiia suae

divinitatis substantia in propiia Dei Verbi

subsistentis persona comprebendens.

Hominem autem dico perfecte. Quaecumque

enim in bomine, et qualia bomo, et quidquid

est bomo, baec Unigenitus adveniens suscepit,

ut in perfecto suo bomine, totum, quod ad

sabitem pertineret, cum Dens esset, efficeret,

bominis nibil rebnquens, ne pars rebcta

rursus fieret esca diabob. Non enim venit ut

mutaret naturam sua incarnatione universorum

Dens, sed ut eam reformaret, et a mutatione

bberam ostenderet, sicut condita est. Quod

enim fuimus. erimus, per mysterium eius

incarnationis eam. quae ab initio fuit, im-

mutabibtatem accepturi. quam mibi meis

Omnibus constituit, corpus a peccato natura

nuindum et spiritualem animam voluntate

praeditam immutabilem in seipso ostendens.

Uno verbo totum dico mysterium : neque

Deum nudum corpore et iis, quae sunt cor-

poris, Cbristum esse credamus, neque merum

bominem sola dignitate Deum esse absque

vera divinitate et iis omnibus, quae ad divini-

tatem pertinent — utrumque enim quicumque

decbiiat. est diabob discipubis — sed Dtum

totum, eumdem absque mutatione totius bomi-

nis essentiam accepisse puro cordc credamus

ad iustitiam et orc,\w\i-A doctrinamapostobcam

et iwternam, confiteamur ad sahitem ''.

Hunc ergo, hunc ante saecula Deum incom-

prebensibilem, qui in duabus essentiis et

operationibus refulsit. in una autem. ut (bxi-

mus. persona, et nobis in omnibus fuit assi-

milatus absque peccato. peperit quae est

verum patrociniumcbristianorum. quae proprio,

verecjue est Deipara, quae est aUior et supe-

rior (|uavis creatiira invisibib aut \isibib, (|uae

1. ^Mi, forlasse fipEv. — 2. B ö),).' ivanpirrai zai

u) Joaii. I, l'i. — b) liiiiij. X, 10.

TY, Ü7r03Ta7£l. Ou Y«? avöpWTTOV fj£(i)0='vTa Aevouev

10^ iv cpavTaart'a, ott^ye, äXXa 0sov aapxtoOs'vTa

y.xi £v!<vfJp(.j7r/-|<;avTa x.ai oÄov ävaXaßöv-ca xo

?)u.£'Tepov (i/üpotjia äoYu.ar(!^o[jL£V J Aöyoc, }'OQ,

tf/,aiv Tvji; ßpovr^? Y^vo?, adg'^ tydvsTO, 5

oC Tsartii; Tciti Etvott AoYOi;, oAaoc Trpoa/.aSwv xö

YcVE'jOod Toep;, otj |/£t«?x),o)v xtjv OeöxriT« ei;

avOpomOTTjxa, aXXa ouv xw tSi'u (iw;j.axi xr;;

foiuTOi) ÖEOxriXO; £v xvj iSi'a CiroaxotUEi toü Beou

AoYOU XOtl EVUTTOTXaXOU (TUU.Tt£plXa6(i)V xb Eivai 10

avOpwTTCJV.

AvOpwTTOv 8e Xe'y« xeXei'oi;. "Oda y*P ev äv-

Opwitw XKC Ol« i'vQpwKo; y.ai ei xi eotiv avOpwTto;,

xaiixa /jÄOev ' x«i iX'xCiv 6 (xovoyevvj;, Vva ev tw

xeXe'.w auTou avOpwTCc) \o Träv x^? dox/ipia;, ©Eo; 15

(ov, aTTEpYairriTai, [xvjScv ä7roX£i'|/ai; tou ävÖpioTtou,

tva [jiT, xö aTtoXEi^fÖEV (j.£OOC TxaAiv Y^vvjxai ßpiöaa

xoti oiaSdXou. Oü Y'p 'ÖXOsv dXXaJai xy;v toüciv

aapxtoOsn ä xwv oXwv ©£0?, aXÄ' avanXctuai xrjv

'iuaiv- xai O£i;oti xpOTtTii; xoiOapiv, Öji; Y^Y'J''-^- Otteo 20

Yc<p vjjJLEV, EdoixEÖ«, XM [/.uaxr, pt'w xri; auiou uapxco-

(TECü«; XTjV E^ap/vii; äxp£']/i'«v XaSo'vtEi;, f^v Ipioi xoi;

EijioTi; TTÖEsiv xaxiopOoj^Ev, xö xe siöpi« osi'^a; tpusEi

xa6apbv ociiäpTia; xa\ x»iv voEpav ij/u/r|V axpsTtTOV

xrjv 0;'Xr|<riv E/ouiav. Evi 05 Xo'yw xö Ttav Xeyw 25

[JLUdXYjplOV |JIV]TE ©eÖv YUU-VÖv CMIiaXO? XOtl XWV oaa

fftipiaxo; xbv XpiaibvEivai irisxEijcwfiEv, y.r,xe 'j/iXbv

avOpiijirov a;i(oiji.oixi [xovo) ÖEbv x^? dXr,6ou? 01^0

0£Öx/|TO; x«i xiöv oax OEoxrjTO?' dacpörepa Y"?

E;j.l>avxixa x^? xou oiaSb/ou xuy/kvEi oiäaaxaXiaq' 30

otXXi WeÖv oäov xbv auxbv Si'ya xpoTcr,?, öXov «vOptoTrov

oü(jito6£vxa y.agäia xußugit niaTivaw/^iH' aii

6iy.Moavvriv, xal (jzüßaTi ditoTxoXtxun; xai tcoc-

xpixioi; 6i^ioXoyt]a(oi.iii' dg (jioTtjQiav.

TövöE oOv, xövoE xbv Trpoaiiöviov xai dxaxäXviixxov 35

Weov xbv EV Sudiv ouctat? xa\ EvEpYEiii; e'xXaix-

']^avxa, EVI 0£, loi; E-^apiEv, TtpouwTO) xoti uTToaxaaEi

xai r;iJ.Tv Y^ ouoiwSivxa yiopU aaapxiai; xe'xoxev
'^i

d'j/£uSr,i; TTiodxadia xwv yptsxiavwv, r, xupuoi;

ovx(o; xai «Xr/jw; ÖEOxöxo;, /, U7t£px£pa xai dvwxEpa 40
|

TToar;; dopäxou xa\ äpio|ji5VY)? xxi'uEti);, ^, xaOapa, r\
'

ÄEiSai.
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äu,dXuvTO?, fj av^Tra^o;, T) Toti aopotTOU xai «xai«-

X'iiTrToii riocTpöi; iravoiixwariTG? xal uTTEpxaXXoi; vüiA-^r,

,

r) y.axa xo irSv 0£oo;a(ji;:£V7i xai uiTEpeuXoYrjaevr, xa'i

ET äY«OÖTr,Ti xal ;j,iXav6pt07:ia «TiJYxpiTo; TreXoujo!

5 xaxa tÖv e'? aÜTrj; tpuvxa Ösöv ts xal avöptoTcov, xat

^utv Y^ SK äolOtXEllTTOV irpOXElLlE'vil ßO'I^ÖEloiv T£ XO(t

(j(i)Ty;;ixv.

4. Kai Ti; pir] 7rpo(iopo([ji.Y, avipiEpov, iiq avojOsv

Ei>au.£v, Em T»i cETTTri TTpo<Jxuv/;(7Et Trji; aEiXätiTrou;

10 auzr^q x«l TTKasaou; xal xoidao'^aoij; !^tovr,i; ' xai

EZi TcoOE TW TcavuTTEp'^ti'iTM xat iravuTTEpXäu.Trpw

EYxatviaaöJ TOÜ aui^; EÜitpETtECTaTOU xai fjEOXTiaTou

vaou ;
ii'iiu.Epov Y«? irapa5o;o); 'iifjiiv 6[j.oü ei; eu-

i/po(iijvr,v -repoxEivTai tqii; tt'.itoT? xai öpOo'^poaiv xai

15 Y^ ™? a'}'£uäw; aÖTViv 6u.oXoYOii(Jiv te xai TTpauxu-

voüuiv (xXr)0^ ÖEOTo'xov, öj? Tsxoütrov tov ÜTrspoüci'jv

AoYov Toü axaTaX-i^TTTOu ©soü xai IlaTpd;' xai 6 ur,

ouTw; £/wv T£ xai 3o;ä^o)v, w? aixpw TtpdjfjEV £X

iraTpixoJv inro6vixoJv Savöiuay-Evoi '^oiva;, y-YP°'"

20 oauEv, Eiv) o(vo(8E|/.a.

iyifiEpov (XyyeXoi yaipo'jciv, xa X£poui?i[x y'O-

6ovxai, xi 2ep«'fiiA evEutppaivovxai, x'jpiöxvjXE'i; te

xai Öpdvoi auv Tipiiv voEpw; EiraYaXXovTai. 'VTtE'pßa

Bt), w oOto?, xaOapä Siavoia aiOc'pa xe xai xöv

25 ETtE'xEiva oupavbv xaöapoi? y£ J^*"i aYvoi; voo? o;j.[/.a-

civ, xai O'j/Ei tSv Xeyou-e'vwv Tr,v oüvaaiv, xai p.-/j

* öauijia^E. El Y"? av6pwito; 0eÖ? Si' EitipiEXEiai;^

YiYVExar fytu yuQ sinw tiiol tors xui vioi

vxpiaiov nüvTSg- xi aixiaxov vi [Xey« to toT;

30 »YY^'^oi? aaiXXviOEvxa xai E;i(jttjOE'vxa ' xiva xa exeTue

xaxaOpETv vOEsoJi; oiYaÖä xai 6Xix(ö(; EXXEiVEOÖai te

Ev xuiuSe xai eTCEU'^pai'vEiOai; 'A'^Oovux; y«? "0 9^'*

/apn tTio/EXcuEi xr-jV a'jxrj; aEvvaw; /_pr,(7TÖTr,Ta,

xoi; xaöopw? (fYif/A xai £uaYYS^t>«~'? ßtocEuouciv '.

35 'EyUJ yuQ, cpr|(jiv iiihc, 'lr)(JOÜi;, zat o IJur/jg

flevü6j.iiBa xu't /-loi'rjv nuQ uvru) noir'iaoj.iiv'.

'AÖpci ouv, aÖpEi öj? f| XT); 'l'piaoo; Evoixr|(iiv (/.ei^o)

T?i?0£topia;, Y); ii^otaf.^, ^ii'/ys.-:ai.

i^rjaEpov ouv TiuinOw Tvap' riUolv i^tovci yj oXoj;

40 Ö£oXaiji7r£(ixäx-/i xai uTTEptpEpEaTaxr;'' xai uTTEpE'xetva

(lESotdjtionaxTi. ^SripiEpov xujiäoOij) ^lov/i, r,v''^'P ''l
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est pura, impolliita, intacla Patris invisibilis

et incomprehensibilis immaculatissima et piil-

cherrima sponsa; qiiae est in omnibus gloiiosa

et benedicta, et in bonitate et benignitate

incomparabilis, ad exemplar eins, qui ex ea

natus est Dens et homo, et nobis ad indefi-

cientem posita opem et salutem.

4. Et quis non accuriet hodie, ut supcrius

diximus, ad piani zonae, qiiae semper lucet

et omni ex parte splendet et tripliceni emittit

radiiim, venerationem, necnon ad hanc splen-

didissiniam et fulgidissimam ipsius magnifi-

centissimi et a Deo conditi templi dedicatio-

nem? Hodie enim mirabiliter anibo simul

proposita sunt ad laetitiam nobis, qui fideles

et orthodoxi sumus et veraciter eam veram

Dei genitricem, ut quae genuit superessentiale

Veibuni Dei Patris incomprehensibilis, iiroli-

temur et honoranuis. Et qui non est ita aHectus

et non ita sentit, ut pauIo ante, voces ex

paternis praeceptis nuituantes, scripsimus, sit

aat hema.

Hodie laetantur angeli, Cherubim gaudent,

gaudio afticiuntur Seraphim, Dominationes et

Throni mente nobiscum exsultant. Transilias,

o tu, pura mente aethera et, quod illum

superat, caelum, puris et castis mentis oculis,

et videbis vim eorum ipiae dicuntiir. Nee

mireris. Nam si diligentia homo fit Dens —
ait enim = Ego dixi : ih'i cstis et filii Excclsi

omiies " — quid est incredibile aut magnum

quod quis, angelis aemulatus et illis factus

similis, superna bona intelligibiliter perspiciat,

et in iis se omnino extendat et oblectetV

Abunde enim divina gratia benignitatem suam

iugiter effundit iis qui pure et evangelice

vivunt. Etjo enim, incpiit mens lesus, et Pater

vememiis, et mansionem apiid eiim fiiciemiis ''.

Considera ergo, considera quod inhabitatio

Trinitatis maior fiat contemplatione ilia, de

qua diximus.

Hodie ergo a nobis honoretur zona, (piae

divino fulgore tota resplendet et est omnino

eximia et maxime veneranda. Hodie honoretur

1. li xac Ttaiiyaoü; ^livT]?. — 2. B Si' im\i.€uMc, esö;. — 3. li äii.iXY(iO£vva itvä. — 4. A ßiMteOouaiv. —
5. A nm-r\au>\ii^. — (i. B üitepfueaTaTri.

a) Psal. Lxxxi. r,. — b) Joaii. xiv. 2;!.
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zona, qua succincta fuit laudatissima Deipara

et fraudulentissimum draconem per eam

suffocavit, et nostri generis auctores a gravi

revocavit exilio. Hodie honoretur zona. quam
ipsum quoque Unigenituin Dei Verlnim, ineffa-

biliter ex ipsa incarnatum modo quo solus

ipse novit, tenuit et est complexus, adhuc

corporaliter in puerili aetate constitutus, et ut

puer solet facere, balbutiens et in materno

gremio requiescens exsiliensque cum lattitia.

Hodie ipsi quoque, inquam, priuii Dei

ministri, invisibiliter ipsum veneiantur et

maxinio prosequuntur lionore et ineffabiliter

una nobiscum laetantui-. Hodie a nobis etiam

terrenis colatur et magnificetur haec zona, ad

gloriam eius qui supra rationem fuit carne

indutus et prodivit ex Virgine; et, o incompre-

hensibilia mysteria! hodie magnilicetur zona ad

laudem et honorem semper virginis et Dei-

parae Mariae. Laetatur enim, cum nos in his

aspicit castissima Domina. Sc enim ea revera

cinxit, ut credimus; et aras contrivit idolo-

rum, et deUibra gentium perdidit et commi-

nuit, et inimoderatas sanguinis effusiones

cessare fecit. Hodie zona magnificetur, per

quam aer fuit sanctificatus, cceli summe
refulgent, sol et luna supra naturam suam

nunc splendide et mystice radios emittunt, et

universus mundus, qui quatuor continetur

finibus. renovatur et iliustratur. Et gloria sit

ei, qui nos omnibus implet bonis, ad gloriam

suae bonitatis.

Hodie glorificetur zona, per quam montes

exsiliunt, et tranquillum mare subridet placide

et omnes divitiis cumulat laetificatque ad

gloriam Deiparae semper virginis. Hodie zona

glorificetur, per quam pcrpulchri evaduni lluvii

et soli subiectam terram rigant et fei lilem

efficiunt; et gloria sit ei qui eos regit, et nos

in Omnibus laetilicat copioseque alit. Hodie

exponatur, honoretur, colatur zona, quae

divina virtute caelos superat, et resplendet

plus quam ladii solares, manetque inxiolabilis

et intacta ]ilurimorum annorum curriculis,

noningentorum, inquam, aut amplius.

7:o(vu[j.vriTO? ©eotoxo; ^repis^ioffaTO /cai tÖv SoXspoJ-

TÄTOv SpaV.ovra Oi' «Ct^; £V3c:tettvi^£v, xoci xou;

Ysvap/a? vi|ji,wv e^opia^oetvy;? ävoix£VAr,>c£v, ^ripispov

TtuäffOc) ijtövr,, -/(vTrsp xa'i cxÖto? 5 [j.!3voyev/;(; AoYOi;

TOÜ 0eo2 (x-.fipaffTwt e; aCix^; oapxwÖEii;, w; olosv 5

fAÖvoi; aÜTÖ?, xjxpatvjxi'v xe xx'i xa.Tr,u-Kxaoi-:o,

ETI (jwiAXTixw; T-?| rjAtxia VT,7rtoi?(ov, x«i &ix (piXii

Trat? Trp-y.TTEiv, •\ig)li'{,M-i ^ x«'. T0T5 [j.-/]': (imoii;

xdÄiToi? EnavoiTraÜEGQoii ts xa'i (jxipTÖtv iv ä-pX-

]iri|j.£pov xo(i auToi 01 irpwToi XEiTOupyoi,

'f^.'-'-'' 'i ^'''J 06OÜ, aopKToji; auTTiv Trpoaxuvoijffi xai

Tiy.wdi TtavasSaaTa xat auv rjuTv dTroppriTwi;

Eu-fpaivov-ai. üriixspov xai Troip' -/jijiiüv xiov YV|tvt.)v

TrpoaxuvEtsÖi.) xai |/EYaÄuv£'(jOcij t,ün-/\ si; 5d;av 15

Tou e; aijT^c; ÜTrap löyov aapxo/jE'vTo; te xa'i

TTpo£X6övTO$ - xai, 0) Twv axataXviTrTwv piuaTvi-

pi'wv, c/^aspov [AEYaXuvs'cOo) ^lov/) Ei; Ejraivov xai

Tiuriv Tv^; aEiirapOs'vou xa'i OcOto'xou Mapia;.

XaipEi yap vi^a; £v ToTa« xoccaOpouaa r, iravaYVOi; i;0

OEaTTOiva. AiJT7|v yap ifEpu'Ccöaaio äXriOcöc;, w;

7ci(jT£uot/£V xai Tou; ßiojjioui; xwv EiSwXwv duv-

£Tpi']/cv, xai Tot idava twv 'EXXr^vwv aTtdXioXEv xai

eXetttuvev, XXI aiixä-rtov •(£ yüaEi; dij.£'Tpo)v aTO-

TraUTEV. ilr^UEpov |ji£YaXuv£T6o) i^iöv/), Oi' ^; ayjp 25

xa8riYia(7T«i, oupavoi u7t£pXau.-:rouaiv, -/jXio; xai

(jEXvjVri CiTTEp Tr,v !pü(jiv auTwv vuv't Ta; axTivaq

XauTrpiö; xai i/ugtixio; ETratpia^i, xat 5 Tta; y^

TETpauEpKToq xdatjio; avaxaivii^sTai xai xaxau-

YV.^Erai- xai oo^ot tw ev «Tiasiv -Jiixa? äYaOoi; 30

EfXTTiTrXtövTi Ei; od;av zrfi auTOo ciYaOdtvjTo;.

i;ri|/,Epov oo;«i;c'(76i« ^(ovv), 01' r,? xa opn oxip-

Toidiv, ÖäXaTTa te Yst^-'l^'^'a t^^Ya irpogu-EiOiä

xai TTavTai; uTTEpirXouTtt xai yapoTtoiEi ei; od;av

äEiTrapÖE'vou xai ÖEouvJTOpoc. —v-^f/.Epov äo^a^s'aöw 35

^wv7), Ol' vi; TtoTaixot wpai^ovTai [ae'yb, xai xv-jV

u-iviXiov apdousiv, xai euuia^uv aTXEpYotsOVTai, xai

oo;a Toj xouTOu; /jvio/ouvxi xa'i vi,aai; ys e'v «Traaiv

ETXEu^paiv&vxi xai oa'jyiXw; oiaxpEipovxi. Sriaspov

TtpoxEidOüj xa'i TifjiioOo) xa'i rtpoffxuvEicOo) ^wvr,, ''0

y, xy, 6Ei'a ouvdeijiEt xoli; oupavou; ÜTXEpaxovxi^oi/aa

xa'i xa; y,Xiaxä; äxxiva? tiTrepaaTpa/xxouua xa'i

aauXoi; xai ävE'Txa'^oi; ciaii^Evouda '
Itx'i ttXeiotwv

ExSv TTspiooEiai;, E'vaxoai'ojv 'fyjti'i, "^ xa't Txpd?.

1. Li xai a'jxoe ^r]y.\ oi npüxoi, xtX. — 2. B te y.at TtpoeXOiävTo? oniiltll,. — 3. B tiEvoucra.
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5. Kx\, M axo(Ta)iV]7rTtov QeoZ [/.uaxvipüov, w

Twv äv£$tyvic(7T(ov aÜTou Swpscov. ß«€o(l xai

t5;; or;; ouvkittsi«; ' , TTivoi/pavTE, ßaßa'i t^<

irpo; tÖv obv V'iov xx\ 0söv öasdou Ttappr,5!a?"

(JOU TV-|VO£ Tr,V XcHllTTpÖlV y.Ctl (ÜEKJiSaTTOV OVTW;

3. Et, o incomprchcnsibilia Dei mysteiia! o

dona ipsius investigabilia! Papae tiiain, o

imiiiaculatissiina, potentiam! Papae tiiam ad

Filiiiiii tiiiim Deuni sine ullo mediatore fidu-

ciaiii! Et quis, o Domina, poterit vel alicpia ex

parte encomiis oinare lianc piaeclaiani et vere

iravr'Yupiv; Ka't ori ivri/;ii9y;TE, £VYi/_v-|8r|Te-- l^ai'dia sempcr colendam soleninitatem? Et prae-

Yocp epw. "ü? foif l-!f£-;pa[i.^i\iMci silpofxEv £v r>| bete quidem anres, praebete : siim enini

tppiXTvi X«! aciXctix-Kzl xiSwTcö, Ev yj-rtEp a'tj-zri r, adniirabilia dictnrus. Nam, ut scriptum inve-

10 Tiai'a ^o)v/, £VT68/i(Taüpia-:at xal EvaiT0T£'6/iTC(i, nimus in Sacra et semper resplendente arca,

oTiTTöp äirb TÖJv /pdvciiv Toü iraXai ßauiAEijdavTo? in qua est pretiosa haec zona recondita et

opöotppdvw; 'Apxaoi'ou, u'.oü te tou (^evkaou xal deposita, quod a tempore Arcadii, qui im-

ett' apETsT; Sic()>au.'];avTO(; 0Eo5o(7iou, EvaTTETsOv) peravit in fide recte sentiens, et filius fuit

EvTat/öa, T^ Tpiax-y.5i cpr,;;.! xai uptoTvi Toü uarä- magni et virtutibus praeclari Theodosü, hie

15 Tcu to"jOe [J-ryo^, xai Gwoq, w? opaTE, xai fuit reposita trlgesimo prinio ultimi huius

äXtoßviTo; xai a/pavio.; Siai/Eij.£'vr,xEv Iwi; tv^? mensis, et salva, illaesa impoUutaque, ut videtis,

ÄEÜpo, rji-/] ^cpavOEiua iroacoq iq «aauptoöcTsa, iAy]T£ permansit usque in hodiernum diem, nullo

ypoav EvaXXa^aaa ev tivi, äXXi Xay.7rpM<; uttsc modo foedata aut offuscata, aut suo colore

yiöva Xaun:ou5a, xai o); viSv] vEoup^/iOsTca xai idlo modo mutata, sed resplendens supra

20 E';u',pav6£i(Ta e'x xoxxivou (pwTOEiow;- outcü; irpd- nivem, et tanquam modo renovata et ex coc-

xEiiai äuvauEi tou äyiou xai (wap/ixou xai upod- eine laborata splendide, sie est proposita, vir-

xuvv)Tou nv£Ü;j.aTo;. tute sancti et vivifici et adorandi Spiritus.

Kai or, xXi'vtorxEv Ev auTv] xö yo'v'j EÜTrpo'Ouaa, Ei autem prompto animo tlectamus genua,

oax:up^'jr|atoiji£'v 7:0)? yapaouuva- Trpo9iö,u.£v x«i lacrymas tundamus prae laetitia, ante eum

25 ä-,'ia<i6töu.£v TTovTEq TcicJTw; o-iOaXaou?, /EiX'q, stemus, et tideliter omnes sanctificemur oculis,

[iE'tMTra, /ETpac, tföSw 7ypoc.I-auovT=<: xal eU u']/o?
'aluis frontibus, manilnis, eam cum metu

aioovTc'; TE xai Xs'yovTE? oufoii' ^Vzoi'ffoi', ßvyu-

TSQ, xul iäs, xai y.XTi'ov t6 ovq aov OpSc

Yap, Opa? -irpö ttoSwv ttJ? d?,; wpaiOTaTT)? copou

30 ^toivTa; r,ua(; Oeiuiwi; xaXtvSouaE'vou? xat Tr,v d/jV

E;«iTOÜvTa? So-r/Jaiav, triv ar,v sxoEyopiE'vou; äv-

TiXyn|/iv, T/iV <ir,v •upoSaXXojj.Evou; xat TirpouxaX'ju-

ue'voui; (foSEpäv ;rco!rTa(j''av xai yEipaYoiyav ev

tangentes et in altum extoUentes et sie di-

centes : Audi, filia, et vide, et inclina aureiii

tiuiin '. Vides enim, vides ante pedes pulcher-

rimae tuae capsae nos omnes ardenter vohitari

et tuum postulare auxilium, tuam expectantes

opitulationem, tuum in omnibus tremendum

patrocinium, tuumque praesidium in ore sem-

per habentes et invocantes. Et ut nos bic

i-Kii'y. Kai (/EvovTwv 3 [Asv EVTauOa uirEpaoTti^Eiv nianentes protegas, te deprecamur; disce-

35 OS r)awv ixet£Üo[/eV äTraipovxEi; ' Se itoiXiv irpcii;

(«Eiijoioii? xai -iwtaJYEi? oixia; x«Tac7x-/ivouv Xixa-

VEUOUEV. <l>£l(jaiTO OE i,\J^)>•^ EX TWV IvaVTUOV 6 dÖ?

T'.ö; xa'i ©Eo; xai? aai? aEvvaoTi; SEJidEUiv oüoev

yap xö xwXuov (TE, iraviyiavxE OscTtoiva. 'loou

'lO Y*- u.£xa x/ivSe (70U xr,v lopx'Jjv xr;? 0x10.75x00 ''

xat TtoosxuvT,XYii; i^tövr,;, xai xuu vaou ffou xoCoE

xä lyxaivia ö[jio'.ppr)v(o; ETTixsXouaEv oouXixwi; xe

dentes vero ad luminosas aedes vitae aeter-

nae, nos in illis babitare facias supplicamus.

A contrariis autem nos Hberet Filius tuus Deus

perennibus tuis orationibus. Nihil enim est

quod tibi sit impedimento, o immaculatissuna

Domina. Ecce enim post hoc tuum festum

inaestimabilis et venerandae zonae, huius

quoque templi tui dedicationem concorditer

peragimus, ut servi et debitores, o optima.

1. B 8uvdl(i.£(04. — "2. B Olli. — :i. B [iEvoucrt. — 4. B ä7ta:'poudi. — 5. B jio).uT;|iO'j.

a) Psal. XLiv, 11.
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Respice servos tuos, lespice. In te enim omnes xai /pswunxw?, navayaOe. EhSlvbo^ ' eVi tou?

spem nostram coUocavimus, et in te vivimus, oouXou; gou, äc6lflio-i '-. Ki; «je y^p xa? eXTriSaq

et gloriamur et sumus. Seimus enim, scimus ^u-wv TtavTs; sOiaeOo«, xa'i ettI ai'i i^wu-Ev xai

fore iit non liac nostra fiustremur exspecta- xauywjxEÖa xa\ iditev. 'la^ev y«?, iüI^ev Äj; ou

tione, aut excidamiis. Tua enim sumus haere- t?,? irpodSoxi«? f,[io)v ttjuSe rj ^{-Euse-oaoixsOa ri r>

ditas, o immaculata, et ad te mane surgere EXTcesoiaev xlr,covoi/.ia aou
y'-'P

e'^:-''^. a/.p«^i:£,

et confugere nun(|uam nos vel parumper xc<i euI oo'i opÖpiCeiv xai xctTasEuysiv oOoiroTö

niüuerit ^°''' ''^^''^^ xaT&xvr'(;at|j.EV.

6. Agedum, et vos, popule electe et Deo 0. "Ays or, [xoi xai G;j.Etq, Xaci; e'xXextÖ; xat

grate, postquam de honoranda, pretiosa et Öew TTpos-f iXr,;, t« thoX zr,i xiaaX'^ou; xal xiaia? lo

inaestimabili zona pauca diximus pro nostra xai 7:avinr£pTi[/ou ^Jivr,,; [Aixpi irpodXaXriiravTs;,

dicendi facultate, nonnuUa quoque pronun- xai ocov -^v Viv toü Xe'yeiv w/u?, xai uEpi twv

licmus de dedicatione, sicut vobis ante fervide eY""'^'''" ^^'Y'- «tt« upoii!)-6cY;waE6a, xa9a xc'i

sumus poUiciti. Dedicatur ergo hodie templum TTpoTOsv 6Ep[j.w; Ci/Tv cuvTETaYu.EOa. i'/iiupov

Dei Matris perpulchrum et perlucidum, quod toivuv vaö; EYxaivi^Exai t?,; OsoiAv-Topo; o :r£pixaX- is

caelo potest aequiparari. Hodie templum Xr,? xai Cnip-^wTo;, xai oüpavo'J, »riuA, ifjoardcio«;.

dedicatur maxime benedictae Dei filiae, in i^iiEpov vaöc; EYxaivi^ETai ty;; uTrEpcuXoY^aivvii;

quo angelorum exercitus assidue niinistrant ÖEOTtaiSo;, e'v ü iyiDMv UTpaiiai uTrripSTOuijiv

et circa semper splendentem capsam cum äoiaXEiTTTa xai xtjxXw ttJ? äEiXajXTroiji; aopoü Trapi-

timore assistunt, quia et fasciae Christi in ea cxavTai cpoSw Sia te to xot dTtäpYava Xpiaxoü e'v 20

sunt reconditae, et haec a Deo contexta zona «ütcT, äTroxpÜ7rT£(jeat xai t7)v ecou-paviov r/ivSe

eins, quae hunc ineffabiliter peperit. Et gloria !;iövr|V xr,; xoüxov avsxXaXr^xw; xExouar,?. Kai od;a

Sit ei, qui nos in bis affatim ditat et a multis xw e'v xoutoi; r,[xai; ÜTTEpiiXouxouvxi xai ava|u/ovxi

maus liberat, nempe et ex incursione Barba- xai ttciXXojv ye xaxSv ^uoaivw, ex xe ßapSäpwv etxi-

rorum, et gravibus aliis quibusdani casibus. opoarj? xai aXXo)v S-/i xivwv /aXETrwv xaxaTxxw^Eojv. 25

Hodie templum dedicatur nostrae immacu- ^r,u.Ezov vabi; eY'''"^'^^'^"' '^^^ irava/pävxou

latissimae Dominae; et quis ex terrigenis et OEcntoivr,? vkjlSjv xai xi; yIT^''^" ^^^
X.p'<^'^^"

sensum Christi habentibus non exsiluerit et cppövwv ävopiöv aJ) axipx/idEiEv xai XafATxpw? uitEp

non praeclare supra nivem dealbatus fuerit, ^^r^-^a XsiixavÖEi'-/] lu/yj xe ä' oS ^ zai xai; IvaX-

et animo et moribus nivea puritate fulgentibus
y^,^^^-^ ^^^ Suvaibv '' ixoJaxw xSv xiovo^eyy^v E$aX- 30

mutatus nrout ouisciue poterit? Exindc enim - ~ • ,» / < < , / , yiiiuuuu^, juvui i|iii. Hi.t
1
v^iv

AsYl-n-wv'. IVav Touxon yap xo axivouvov e/ouev,

securitatem habemus, praesertim si cum metu , „ .^ , , , , ,

El [AaAKjxa ^o'^M xai xpopio) xai tnjtAJ.iOiGs.i

et tremore et spiritali exsultatione in illud ,>',„. ,
'

, , ,

TcvEuaaxixr, xa; eicoooü? ev xouxw TtoiO'jusfJa.

ingrediamur. Hodie templum dedicatur glo- '

^ ^ „ „ ^
'

, ' ,

., .,^.. ju/^-i t r\ i'/.ij.Eoov vaöi; lYxoivi^Exai xvi; OESo;a(ju.Ev/i; arixpoi;

riosae Matris Dei, m quod ab Oriente et Occi- ''
' ~ , , , ~ , \. T ,

, . o i . • i f • i„ „t xo-j WeolI, ev w aTTo ävaxoX.wv xai outrawv xai 35
dente, a Septentrione et man omnes lervide et » 1

oa

lldcliter connuunt et spiritalia obsequia cum ßopp? " ''«' eaX<ia<j-.i; TxavxE; OspuSl; xai Txiaxw;

timore peragunt, et Christum ex corde glori- (JuppEouui xai xi; TrvEutAaxixi? Xaxpsia? oLv ^ö6(;i

ficare non cessant a media nocte atque adeo ettixeXqusi, xai oo^oXoYeiv Xpisxbv e'x xapoi'a? oux

perpetuo, alacritate animi angclis et archan- ä7io/.vc'ou7iv '^ ätio ui^rfi vuxxb; -^ xai xb ö'Xov,

gelis assimilati. Hodie dedicatur templum EÜTrpofjuu.a (iyYE'XoK xai afyjxj-^ilot<; EixaCof/Evoi. 40

Matris Christi regis, in quo omiiis Scriptum ^viuEpov vabc EyxaiviC^xai xr,; [Ar,xpbi; xoü ßaci-

diviiiilus inspinitact iililis Icgitiir ad utilitatcm Xeo)? Xpiotoü, ev w naou. yQU(p7} Ösonvivaiog

uniiminim iiiniimcrahiliiim'. Etcnim ex quovis y.ai cUfiXifiog GTravaYivoWxExai e!; ävapi9ai()xwv

1. li p),ö'>ov. — 2. B ßXj'^/ov. — :i. li Olli. — 1. 13 SjvaxöJv. — j. li i5a).|iMv. — ü. B iTtoxvaiousiv.

a) II Tiiiiolli. 111, 10.
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vj/uyi^jv o)-|.£'Xöiav. Kai Y*p ^'' itav-ö; ypiaxioi-

vixtoTäTOU Totyiiato; £v auxiö cuoiiooiiiix; uuvTps-

youffiv «p/iepsT; TE xai ßaaiXei;, apyovTt; xe xat

ot Itt' £?ou(ruov ocTravTEi;, •kXousioi xal irsv/iTe;,

5 awpoi; r|Xi/.t'a xoti y'J''*""~JV eCkjeScov (7Ti:foc;. Kai

Ti; xi |j.EYaX£ia Tr;; oö^'/j? ao'j XaXiiasi, Travcc/pavTE
;

^/)u.£pov vao; 'yxonvi^ETOii Trji; aitEtpoyaaou

vufX'^ri; TCiii äxoiTCtÄviTtTOu Ilatpö?, ev o) /opoi EÜXa-

6wv xai TToXuiAoiSwv avopwv <jTOiyr,oov TrapEiiTVi-

10 XEidoiv x«i ToTi; (zypau-IJi-iToi? o-^eXo^ ou jjLixpwi;

YE itxps'yovTEi;, Trjv ävioTOtTOj aicöaitoSoffiav axpw?

eiaäE/ovTai. 'O j'aj) i^dywv, 'fr,aiv, «^(O»' i^

«)'«£/ot), (uc OTOi.ia fioii taiui. —v-^;jiEociv vcxöi;

xaGapö? xai aXw6-/jTo; Eyxaivi^ETai Trj? SEOo;ac-

15 [JiE'vri; OsoTraioo; ', ev ü xai oi e'v opsai xai aTrr|-

Xoiioi? opo'i^w xaTaXap.6otvovT£!;, tx (fuj/ntig dyuHijc.

Xinuirovaijg, Ypa^ixf.j?, ootu, Epom EpwTa upos-

Xa|A6ävou3i, xai yaipovTS? otxaos TTOpE'joviai, t?;;

aEnropÖEvou tijjkovte; tÖv orjxöv töv uTts'pTaTOv.

20 -r^aepov vaii; lyKaivi^ETai twv airävituv vaiov

TYii; Travoty^t'" uTts'pTspo;, ev lo irXEiaTOi twv

ypavÖEVTOiv ev öeivoT; ä[jiapTy5[ji.asiv et; OEoaE'ÖEiav

ETtavayovTai xai axpav cfr,u.i xa6apdiT|Ta, xai

oyyeXoi«; EtfiaaiXXoi yivovxai. 2!-/]u.Epov vaö? Eyxat-

25 vii^ETai T?,? a7to!VTO)v /picTiavüJV TTpoGTaaia; xai

axETtr,q, ev w xai ol axpcoi; euoeSouvtec; topaioTSpoi

OEi'xvuvTai xai sfcoTi (pw; XajjiSotvouai, /piaTOj^LiljiviTd)

TaTTEtvüjSEi xaTaxocfAoüfxEvoi. 2y-|a£pov vai; Eyxai-

vi^ETai Tr;? Ttavj[J.vy5TCiu xai TravaaiumviTOu" xopT)?,

30 EV w Tta? Ti; ex tco'Öou xai irtaTEOjq Eiaiwv, E;ayo-

pEuojv T£ xa oüxco •KETTpayiji.E'va OEivoi? xai ye

EXXCiiTC|V 6[jioXoyiöv * OEixvuEiv Ttov äviapiöv, Tiapau-

xixa Xuaiv, 10 xoü Oaij|Aaxo<;, EcpEUiiaxEi xai xap-

oiaxrjv äyaXXiaciv Einu ycfo, tpriaiv, t^uyoQivow

35 xuT tf.iüv Ttjv dvoi-iiav /lov aal ov uif'^xug

Trjv uGißsiav rrjg xuQdiug /iiov.

7. ür;[XEpov vaö? xv); TravxtuJioy/ixou xat xiu.i'a?

VEavioo; xa'i x-^? xwv Trpo-^r,xtöv xopoivi'ooi; EyxE-

xaividxai, EV w TTapaXutixo'i ävopOouvTai, ädijiaaTOi

40 xo jiXETtEtv ä7roXa[jiSavou(ji, ^lyojvxE? xai TiupE'x-

xovxE? '' E^iwvxai. 'As'v^ao; yap i] ßsüai; xiöv auxrjc;

Oaufiacjiwv ixaaxoTE. ir^i/Ecov xai VjuiEi? oi ev-

xau6a irpoaS£8pajj:r,xü'x£i;, oi uupi'wv xai oiXXe-

christianissirao ordine in k\ magno studio

concuirunt pontifices et reges, piincipes et

magistratus omnes, divites et pauperes, iinma-

tura aetas et piaium feminarum caterva. Et

quis gloriae tuac niagnalia loquetur, o imma-

culatissiiiia?

Hodie tenipluni dedicatur nuptiarum exper-

tis spdnsae incomprehensibilis Paliis, in quo

choii pioruni et doctoriim virorum ordine

assistentes et indoctis non parvam praebentes

utilitateni, suniniaiii accipiunt reniiinerationeni.

Qiii cnim ahdncit, incpiit, dicjniim ah indicjuo,

tanquam os mciim crit ". Hodie dedicatur tem-

plum purum et integrum gloriosae Dei fdlae,

in quod etiam ii qui sunt in montibus et

speluncis, cursu venientes, ex bona faina, ut

dicit Scriptura, össa pinguefacicnte '', aniore

amorem sibi comparant, et laeti domum re-

deunt, semper virginis Mariae summum tem-

plum honorantes. Hodie dedicatur templum

templis Omnibus Purissimae superius, in quo

plurimi ex iis, qui sunt polluti peccatis gravis-

simis ad pietatem summamque puritatem re-

ducuntur angelorumque aemuli tiunt. Hodie

dedicatur templum patronae et protectricis,

omnium christianorum, in quo etiam ii qui

summa pietate clarent, formosiores rcdduntur,

et luce lucem accipiunt, vera Christi humilitate

exornati. Hodie templum dedicatur laudatis-

simae et inimaculatissimae pucllae, in quod

quicumque ingreditur prae amore et fide

et conlitetur facta sua gravia, promittens se

esse a noxiis cessaturum, statim, o miracukini,

absolutionem invenit et cordis exsultationem.

Dixi cnim, inquit : Emmtiabo contra nie iiü-

quitatcm mcam, et tn rcmisisti inipietatem

cordis inci '^

7. Hodie templum omnino bencdictae et

venerandae adolescentulae et prophetarum

coronidis dedicatum est, in quo paralytici

eriguntur, caeci visum recipiunt, et qui hor-

rore ac febri laborant, curantur. Semper enim

inexliausta manet eius miraculorum scaturigo.

Hodie nos quoque, qui luic accurrinuis, ab

1. A ÖEiQTiaioo;. — 2. Ij jtava|i[ü|io-j. — 3. B oiioXoyoüvxo;. — 4. A TtupeTTwvTs;.

a) lerem, xv, l'J. — b) l'rov. xv, 30. — c) I'sal. x^xxi, 5.
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innuinerabilibus et sibi invicem siiccedentibiis

afflictionibus et turpissiniis improborimi ho-

minum maledictis liberati, et sub alis eius

intercessionis protecti et custoditi, sermo-

nisqiie largitioneni sapientiaeque tognitionem

desuper a Filio ex ea nato per eani accipientes,

et qiii scribere sine impedimento iussi fiiimus,

clamemus ex corde, clamemus : Ne assiduas

nostraspreces rcpudies, ne repudies, o inima-

culalissinia. Defende nos setunduni magnam

et copiosani misericordiam tuam, o Domina.

Laceia schedulam immensoiuni nostroium

malorum tuis pervigilibus intercessionibus, o

benignissima. Nos ante finein concilia tuo

misericordi et iusto iudici, Filio et Deo. Sumus

enini plane omni destituti liducia et libeitate,

prae negligentia nostra et niultitudine pecca-

toium. Maxime enini valet, o laudatissinia,

precatio Matris ad Filii conciliandam benevo-

lentiam, ut credimus. Cum ergo habeas mater-

nam et ingentem ad eum libertatem, qui ex te

sine fluxione ineffabiliter ortus est, nos qiioque

fac bonorum aetcrnorum participes, et ab

omni gravi, quae hinc et illinc est, libera afllic-

tione — omnia enim tibi possibilia, o omnino

benedicta et gloriosissima — , ut a te custoditi

et protecti et de te gloriantes, proferamus

gloriam et gratiaruni actionem in hoc vene-

rando templo et ubicumque fuerimus, Patri et

et sancto Filio Spiritui, nunc et in aeterna

saecula saeculorum. Amen.

ävOpwmov TTovr,pwv ex).UTpo'j|ji£voi, xai 67:0 xii;

TT^Epuya; T?,; otÜTv;« irpcaScia; 7r£pi(7Xc7rt)u.£voi

'

xal 7repi'.ppcupoija£voi'-, xai Xöfou 7ro(po/r,v xai

yvwdtv co'Biot? avwOiv ix to'j TauTr,; (iuvtc; Y'iou 5

Ol auTT;; eitjäcyojXEvoi, xa'i ypä^Eiv axwXÜTwc;

7rapc(X5X£uou.£vot, ßov-|(7wa£'v irwi; Ix xacoi'a;, ßo/]-^

(Twu.cV M») Exxaxic-/,; Trj; rji/.(öv «SiaTtauaTou

0£r;C;£W(;, uv) £xxaxia-»;t;, irava/pavTE- ävTtXaSou

•/iu.wv xaia ~.o '^eya xai tt),oij(710v IXio'i; (jou, iis- 10

roiva. Aiap^Viqov to Yp5<[Ji-[JiaT£iov twv ä[jiETpr|TO)v

^,|iwv xaxtöv äxoiixviTOii; uou TrpEaßEixK;, 7raväYaO£.

Oix£i(i)(iov xa'i TTpb tc'Xou; fjU.«? toj cw sua-XotY/vo)

xoci 01X0(10) ä xpii/; l'iw XXI (-)eot. 'ATrap^riUisiiTTOi

Y«p TTJurtoev xo(i dcTrpodcoiroi e; d[A£X£ia; xai 1.")

TtXiiOou; aixapTioiv xa6£(7Tr,xa[ji£V ixEYidTa y*P

la/yti, 7tcivu[jiv/iT£, SeViUi; [iritpö; irpö; £iju.£V£iav

Yioü, w; TceirEiüLiEÖa. M'/jTpwav oOv EyouTot xai

aTcÄETov T^iV Trappvjdiotv Tipö; outov tov ex doti

«pp£UiTTc»{ xat av£xXaX»iTw; ct/uvT«, xai -wv atwviwv 20

ayaöSiv ^ipiä? xXr|povo'ij.oui; cxTTEpYasai xai -KavTOi'a;

6otjvr,pä? xävTEUÖEv xcixeTüev ExXÜTpwnai bXiliitx;'

Tiavia Y"? O'jvaxä coi, jTrEpEuXoy/iiiE'v^ xai inrspE'v-

3'y;£- OTCW; UTtÖ <J0U CpCOUpOUU.EVOl xai nXETTOUlEVOl ',

xai £Yxauy_ojuL£voi, oö;«v xai Euj^apiUTiav ev twSs 25

Toi 7tav<7£itTW vao) xai OTtoinrEp av luijiiv cxva-

TTEuiitiüjjiEv ^ Toj Haxpi xat -(o Yi<~) xai töj ayi'o)

nvcUf;.aTi vijv xai eIi; tou^ äTEÄEUTvjToij? aicovai;

Tiov ai(ov(i)v. '' Au'/)v.

1. 13 ox£7i(5iJ.£voi. — 2. Om. B. — 3 B Sixaio. — '1. Oiu. B. — 5. A ävanE|j.7to|ji£v. — C>. B vöv xai iei x»i

eis TO'Jc auTiva;.



IV

MICHEL rSELLOS (10I8-1071)?)

Ikl.MElJE SLU l'AnNOACIATIUK.

INTRODUCTION

Le celebre polygraphe Michel Psellos, type aclieve du Byzaiitia qui sait

tout et qui ecrit sur tout, fut le contemporain et l'ami intermittent de Michel

Gerulaire, dont il prononca l'oraison funebre. II coinposa tant d'ouvrages,

et sur des sujets si divers, que la liste complete ii'a pu encore en etre dressee,

malgre les tentatives laborieuses de Leon AUatius' et d'Emile Ruelle". Ce

dernier savant, qui a public un catalogue des (jeuvres inedites de Psellos ne

compreuaut pas moins de 218 numeros, ne signale pas une homelie sur

l'Annoncialion, que nous avons trouvee dans le cod. 16:50 du fonds grec de

la Bibliotlieque nationale de Paris, fol. 240-244 (xiv'' siecle) \ Le texte en est

irreprochable et d'une lecture facile.

Le morceau n'a, quant au fond, rien de bien original, mais il a le merite

d'etre ecrit en un style tres pur et d'une sobriete toute classique. II est aussi

d'uue precision dogmatique remarquable : ce qui nous montre quo le philo-

sophe laique, ami de Piaton et tout epris des beautes litteraires de l'antiquite,

savait aussi feuilleter les ouvrages des Peres et rivaliscr avec les plus bril-

lants theologiens de son temps.

Resumons en quelques mots la marche generale du discours qui, pour

la longueur, se tient dans la bonne moyenne des homelies byzantines. L'ora-

teur commence par raontrer que Tlncarnation du Verbe est la plus etonnante

des merveilles. Suit un bref apercu sur le plan de la Redemption et ses resul-

tats. Apres cet exorde banal, nous trouvons un commentaire suivi et tres

bien mene du recit evangelique de TAnnonciation. L'orateur s'arrete d'abord

ä contcmpler la beaut'e de la Vierge saluee par Fange, et fait longuement son

eloge. Ce qu'il adniire en Marie, ce n'est pas tant la virginite materielle que

la virginite absolue de Väme : « Loiii de contrartcr quclque impurelii de son

1. Dialriba de Psellis, dans la Patrologie grecque de Migne, t. CXXIl, 477-536.

2. Bibliographie des ecrits inedits de Micliel Psellos, dans le 'EXXyivixöj tptXoXoYwoi;

SüXXoYo;, EixcaiTTcVTaeropiq, 188G, p. 591-603.

3. Huelle signale bien, au numero 134, une homelie in festuni Annuntiationis

B. Viiginis, mais l'incipit qu'il donne ne correspond pas ä celui de notre homelie.
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tinion avec In mutiere, Vebne de Marie comiiniiiiquait a son corps une beaute tonte

spirituelle. Seide entre toules les c'imes humaines, cette äme briUait daiis so» corps

immacule comnie une spkndeur Celeste. Elle le coiitenait plutot qu'elle n'etait

contenue par lui, et lui communiquait son propre eclat, plongee qu'elle etait

tout entiere en Dieu. Oii aurait dit un dieu avec un corps. Saus doutc eile

habilait la terre et foulait notre sol; mais j'ose ailirmer qu'elle n'etait poiut

eloignee de la Trinite inaccessible, et qiCavant memc de cuncevoir [le Verbe fait

chair], eile coijait Dieu plus distinctement (jue les Seraphins, et le concevait, le

portait, l'enfantait d'une maniere inefTable par la contemplation, comme il lui

arriva plus tard de le faire substantiellement » (g IV).

Psellos vient de nous dire que l'äme de .Marie ne contracta aucuue impu-

rete par le fait de son union avec le corps. II contiuue eu alTirmaut que ce

corps de la Vierge fut forme avec la fleur des elements et prepare comuie une

demeure sainte pour recevoir l'äme qui devait le posseder :

« S'il est vrai que, suivaut l'opinion commune, ce vaste et sublime Firma-

ment a ete forme de la lleur des premiers elements — d'oü sa stabilite et son

incorruptibilite, — ä plus forte raison le corps de cette Vierge a-t-il ete fac.onne

Je la plus pure suhslance des elements et prepare pour etre le sanctuaire de l'dme »

(Ibid.).

Evidemment, en s'exprimant de la sorte, Michel Psellos ecarte sullisam-

ment du corps et de Täme de Marie toute idee de souillure; et n'aurait-il

pas ecrit autre chose, qu'on serait autorise ä le ranger parmi les tlieologiens

byzantins si nombreux qui out proclame la conception immaculee de la Mere

de Dieu. Mais son commentaire de VAve Maria nous fournit quelque chose

de plus explicite. Developpant le parallele classique entre Eve et Marie,

il ecrit :

« L'Ange ajoute : Tu es benie entre les femmes. L'expression fait pendant

ä la maledictiou, puisque la Vierge est introduite ä la place d'Eve, comme

Dieu ä la place d'Adam. De meme qu'au paradis la transgression fut suivie

de la malediction, de meme ici la benediction s'attache ä l'übeissance. Et

jus(ju'd 1(1 Vierf/e nolrc ravc a herile suns interruplion de la malcdiiiioii de la

premit're nii-re. Puis la dujue contre le torrent a ete construite, et c\-st la Vierge

(jui est devenue le remparl qui a arrete le deluge des mau.v. — Benie es-tii paruti

les femmes, toi qui n'as ni goüte de l'arbre de la science, ni transgresse le com-

mandement, mais qui as ete deißee, et qui as deijie notre race « (^ V).

Comme les autres theologiens de Byzance, notre orateur n'ignore pas

que Marie a ete l'objet, au moment de Tlncarnation du \"erbe, d'une certaine

puriücation; mais, comme eux, il l'entend d'uu surcroit de grilce et de lustre

surnaturel donnc ä son äme par les irradiations de l'Esprit-Saint. II aflirme

positivement que, bien avaut le salut de I'Ange, la Vierge etait remplie

de la gräce de Dieu. II va meme, nous l'avons vu, jus((u'a lui accorder



[93] IV MICHEL PSELLOS. 517

la jouissance de la vision beatifique antcrieurement ä la conception de Jösiis

(g IV).

C'est surtout par cet eloge de la purele absolue de la Mere de Dieu quo

le discours de Psellos acquiert une incontestable valeur aux yeux du tiieo-

logien, et merite de voir le jour'.

1. Ces lignes etaient ecriles, quand ont paru les deux savantos llii'ses d'Emile Renaiid

s>ir Michel Psellos, que nous sommes heureux de signaler : 1. Etndc de la langne et du

style de Micliel Psellos, Paris, 1920. In-S", xxx-()14 pages. — 2. Lexique choisi de

Psellos. Coiitribulion ä la le.vicographie Injzantine, Paris, 1920. In-8", xxviii-160 pages.

Vhomelie siir rAimoiiciation napwiQrai pas grand'chose au Lexique choisi; mais eile

est un beau specimen du classicisme de Psellos. Si cet ecrivain est souvont complique et

recherche. il est ici d'une limpidite lout aUi(|ue. P.ien de plus pur, en fait de style, n'a

ete ecrit sur la Vierge, ä Byzance.

MICHAELIS PSELLI ORATIO IN SALUTATIONEM

TOr I0<I»£1TAT0V MF.AAOV AOl'02

EIS TON XAIPETI2M0N'.

1. 'Apvri UiV TÖJv ovTtov Wiöi;,- oi/_ w; cuvtstocj-

|A£vo; ToÜTOiq xa'i cuv«pi9[;i.O'ju.evoi;, «Xa w; £i;fip'1-

5 |j:svo<; x«i uTr£pxE''|/£vo;' op/v] SJ Toiv Oei'oiv lopTwv

TS xai irav/iyupEWv rj tcu eiJy^i-(iklo\j a.'j'(ih'x irpo;

TTiV TtapÖJvov xoci [AYiTcpa Tou \6-^o\j iz^-A ir^i; xotl

i-CliXoi) ci.(.)vv;c äp/r, Bs, o\i/_ w? oTEÄsixspa tojv

a/.).(i)v [ji.u5Trip(wv xai ävao£t;£t>)V TtoA^oü Y^ ^'''

10 0£i' «XX' w; TiXeioTEpa ttoXXw tC) Trepio'vTi xai

ÜTTEpXciasvri oO T(öv ev EZEivot? |J.()vov Oauaatwv,

äXXa xai Ttavcb; Xciyou xai Ttiar,? 6[xou '^udEw? ts

xai xaTaXr/J^iO)!;. Tö |J.iV y«? "^^^ xuo'fopr/JEvr«

Ao'yov YEY"v7|<jOai, xai xöv yeye'»v'',i/övov avaoei-

15 yOrivai Toi; O:iu|jia(jioii;, e'i xai Taut» ttSioiv [xev

Evvoiav ÜTT-podivei, Tcaffav 0= iixspEXitiTTiei v&ü

TcXei'jir.Ta, aXX' ouv r, tpuai; t>|V äxoXou6tav oio£,

xat -:« vEWTSsa twv irpE^SutE'poiv E/^0[X£va" To os

TOV oCpoivoü ttO'.-OtV xai irac?'/-,; 5par/i(; t£ xai

20 «opatrii; orijjiioupYOv xti'uew;, 8v ou oOe'vei /topEiv

TO TTÖiv oViU.ioupY'i'lfJia, 8; asuyxpiTw ueyeQei Tiaar,.;

oüdi'a? uTtEp-riirXwTai, o(j-f] T£ voy)t^ xai ouv) toT;

a!(;er,Toii; x«T£(iX£ija<jTat, Ttpb; 3v xä [/.eye'Ö'O twv

üixsp-pMV duYxpivöpiEva <7(0[;.aT0)V, El 0£i xai

25 oCtwi; EiTTEiv, ävuTTO'jTaTa tooi; Eiai, xai sie, xo

SAPIENTISSIMI PSELLI ORATIO IN

SALUTATIONEM.

1. Principium quidem eorum quae sunt,

Deus est, non tanquam coordinatus illis et

connumeratus, sed tanquam exceptus et su-

perpositus: principium autem divinorum festo-

rum et solemnitatum, evangelii annuntiatio

ad Virginem et Matreni Verlii ab angeli voce:

principium vero. non quod imperfectior aliis

mvsteriis et manifestationibus — multum sane

abest— , sed quia perfectior praestanti gradu,

et superarts non solum miracula quae in iilis

facta sunt, sed etiam omnem sermoneni et

omnem simul naturam et comprehensionem.

Etenim, quod in utero gestatum Veriiuni

natuni fuerit, et postquani natum, prodigiis

fuerit demonstratum, lioc quidem, quamvis

omnem cogitationem superet omnemque exce-

dat nientis perfectionem, attamen natura con-

sequentiam novit, et recentiora prioribus

cohaerent; quod autem caeli creator et omnis

visibilis et invisibilis creaturae conditor, quem

non polest capere universa i'actura, qui inconi-

parabili magnitudine super omnem essentiam

expanditur tum spiritualcm tum illam quae

rebus sensibilibus confecta est, prae quo moles

ingentium corporum, ul itn dicam, subsisten-

1. Ex codIce Parisiensi gracco 1630, fol. 240-244, saecul. XIV".
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tia caret et intra nihilum incliiditur. quod

ille, inquam. in utero contentus fuit virginali

quin propriam infinitatem amiserit, et nostri

corporis aliquatenus mensuratus est partibus,

et quasi finitus est inlinitus, hoc quaenam

angelica natura aut archangelica conipre-

liendere poterit, aut quivis alius ordo illas

superans et Patri luminis propior, et imme-

diate inde accipicns illuminationem, et exinde

contendens ad sublimium spectaculorum

coniprehensionem? Fortasse tantuni nostruni,

quantum illorum valet Ingenium in excelsum

lumen. Si vero illis niiraculum incomprehen-

sibile et inaccessibile est.quomodo nos cogitati

comprehensionem habebimus?

2. Cum enim homo deificandus esset, opus

prorsus supernaturale, oportebat sane con-

gruum esse et exordium. Ideo Christus factus

est homo. quia nova cum ipso coniunctione

deilicatus est homo. Sed si posterius admirabile

est. prius quanto mirabilius? Si omnem aesti-

mationem superat ascensus. quomodo omnem

conceptum non excederet descensus? Hie qui-

dem, quod mortale est ad caelos ascendit, ibi

vero Dens e caelo descendit. Et factus est

comprehensibilis qui est incomprehensibilis; et

unitus est animatae naturae qui naturae est

artifex; et e virgine natus est qui impalpabilis

et immaterialis; et cum corpore versatus est

ille, cui ne quidem incorporei appellatio pro-

prio conveniat. sicut nee appellatio luminis

neque vitae, sed tantum secundum metony-

miam et analogiam. Quisnam nobis sermo

sufficiat ad contemplationem miraculi? Ouam-

nam vero choream spiritalem constituemus,

aut quaenam canemus placentia, aut quibus-

nani cymbalis vitalibus et rationabilibus con-

gruum paeana offeremus Deo, et sensum

laetitiae laetorum nuntiorum ostendemus? Si

enim olim in Israel, postquam Pharao submer-

sus est fluctibus, et omnis adversaria virtus in

profundum demersa. chori congregati sunt,

et cymbala creparunt, et Maria chorum et

Carmen duxit, et Hymnus mirabilis Deo de

portento concinnatus est. quomodo non magis

nos, qui maiori et sublimiori beneficio donati

sumus, intelligibilibus concentibus, consonuni

et omnisonum Carmen ad Deum emitlemus?

Ibi enim sensibilis Pharao sensibilem inse-

quebatur Israelcni: hie vero intelligibilis et

crudelior 1 Pharao 1 contra nostram dimicat

K0(p6£vix/|, (Ar'te -crfi i-r.u^'.'Ji s/.CTavT« xr,; «utoü,

xoti Toit, xoZ -^lUETEpou uü)u.0(TO; irr, u.ETpir,6ivT7.

[j.ipeai, xai oWi irepaiwOvivai tov aicEipov, touto t!,-

aYYsXix'/i tfusi; vi acyjx^-itlixr, -/wpyidcd cov/iustai, 5

Y, £1 11; uTcspTspix tÜIk toutojv xaQs'sriixe, xai

EYYuTs'pa Toü riaxpoc; tou -iwib;, xai TtpioTox; exeiGsv

os/oiXEvr] Tr,v e/mwUv, xävte'jBev ävaxivo'jui'vr,

Ttoöi; Tr,v Tiöv uTTEcTEAwv ÖEaiAKTtov xsTa/vT/i'-v ; To

YOip -fllJlETcOOV TOTOUTOV ITW;, 0170V IxElVOlV TTpO? TO 10

C7t£px£iu.£vov siö;. El 3; IxEivoi; to 6xüua aXT|7rTov

TE XXI av5vvör,T0v, ttcoi; äv r,[J.iii tou v£vo/-,u.£vou

xaxÄri'ldv £;ouEv

;

2. 'Eo5i Y*^ TtävTio; OEwOr;vai tov avÖpojTrov,

üTTEpauoui; TUY/avovToq irpotYiAaTo;, xaTä/.ÄT/o« 15

Euai xa'i TO TTpoot[Xiov. Ali ToiÜTa XpiUTO; £vi-|v9pi.)-

•7ryi<7£v, OTi TEOiojTai Trj xaivyj irpo; auTOv f«.i;Et o

av9pü)Tro?. 'AXX' Et 7TapoiOo;ov xoii to äsuTEpov,

nOGlo VE |J.Ö(ÄÄ0V TO TTcioTOV Ttapaoo^oTEpov ; El

'/.6-(o\> TTavxö; xpsiTTiov 71 avooo!, iriö; O'jx sTTEXEiva 20

TziaT)^ Evvoiai; r, xiOooo?; 'EvTaüOa |J.ev y»? f<'

OvCjTÖv ei; oupavoü; ävEAyjÄuOEV exei oe 0eoi; e;

O'jpavoü xoiTeXr]XuOEV. Kai ye'yo''' /.wp^iTC«; o a/.w-

pr|To;, xai r|V(.jO/i £'j/u/ci)j.£vr, j^ximi 6 TTAauTr); Trj;

tiücEO);' xa'i EX TrasÖEvou •^Bfi^i'j-rt-ai 6 avasr,? te 25

x«i aO),o;' xat awaaTi TrpoTwtAiX'/lijEV 6 ^rfii Tr,v

Tou otffwaaTOu xXrjniv xiiptio; za/ouijiEvo?, MawEp

ouSe t»iv toü tpwTO?, oüoi Tyjv Tr,; C'"^?! aXXct xata

[jieTt.)vurj.ioiv T£ xai [ji£ToiXy)<|/iv. Ti; av f,ij.~vi l'j^o<;

oixEaEis Trpb; Tr,v OEwpi'av to^ OaüaaTo; ; Tiva o; 30

/opEt'av TTv£u[jiaTixr,v (ju(JTr|(Jo'iji£6a, v] ttoi« aaouEv

ä<ju.-va, rj Ti'ai xuaS'iXoi; 'j/u/ixci; te xai XoYixoii;

TOV xaTäXXT;Xov jTxiSva TTpoaoiaou.Ev tw 0cw. xai

Tr)v aia9-/iaiv Trii; twv euxyyeXiwv £Ü:ppotJÜvr,; oei;o-

i/EÖa; Ei Y''?
'^'~' 'It^pa^oX -nrocXai, Toti <I>apau) 35

ettixXugOe'vto; toi; xür/asi xa'i -rj; ävTixEiaE'vr,;

7:asv); xaTa7rovTi(39£iij7i; O'jvaaEwi;, '/opoi te duvi-

5-avTO xai xüaSaXa ExpoTSiTO, xai Mapiapi xaTy;p/_E

toü yopoü xai toü aaaaTOi;, xa\ uiavo; Tto ©ew ex

Toü -^^lovöxoi 7rpoir,pu.ö^£TO Sauaauio;, ttoj; ou;c_i 40

piäXXov r,aEi;, oi [/.Ei'Covo; (»-.ioiOeVte; xai u']/r)XoT£'pa;

cfiXavOpwTTi'a;, Tai; Yvw(7Tixai; apaoviaii; auixcpwvov

Ti ä(7u.a xai Tiaaifiovov tw ©em avaits i^'^/ouev
;

'ExeT aEV Y«? 4 aicO/iTo; <l>apaM tov aJaO/iTOV

xaTEii'wxEv 'lupar'X" EVTaüOa 2= ö voviToi; xai Tupav- 45

vixioTEco; irpöi; tov VipiETEpov i^äysTai vovjv, xai
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otiixEi Ttpo; Tr|V lEpouffetVfia cpsu-'ovxa, x«l Sii tou

uoaTo; TTpb; xr.v avo) ttoXiv p.£Toi>ii'di/£vov. KixEi

[jisv (jTuXoi; TTupoi; xa'i v=^;'Xrj tocviYSt tÖv '(ap7r;X,

Tri; ['^^ ™P0' f,l'-(pit.v £7riC7)cia!Joü(7-/)c, toü 0£ Tr|V

5 vuxTa x«Ta;:u:(T£ÜovTOi;. Kai ioriU-ayioYEi tov Xaöv

6 Ocpiiro)v Mcoar;^. 'l:lvTaiJ9c( 0£ autö to irpwTov

x«i uTTcpouoiov tpw; 5:r|YC)5 v-aJv TCpo; t'/jv fiSTixÖEuiv

YivETÄi, xaO' r|V (XTto xrji; Tispoixia; sii; tvjv xoccoi-

xi'av u£T«ax£u5^oiji.£6oc xot'i 6 SäaTTOir,; TrpoviYs^xxt

10 Tv;; o).-r,i; v)uiov xi^scii; xct'i (JuvTä;£<>;;, xat xv;

mentein, et persequitur fugienteni :id leru-

saleni, et per aquam ad supeinam civitatem

mii;ranfem. Et ibi quideni columna ignis et

nulies diiigebant Israclem, haec per dieni

obiiriibrans, illa nocteni illuniinans;et populum

diicebat famulus Moyses. Hie auteiii ipsum

piimiim et supersubstantiale lumen dux nobis

fit ad tiansmigrationem, qua de incolatu ad

domicilium transimus ; et dominus praecedit

totuni nostrum exeicitum et agmen, et mari
OaXaiu/, 8 TÜpcvvo; oi'SoTat, xat ^ irapOsvo; Mapia tyrannus traditur, et Viigo Maria divinum
To O£lov (iexa/Eipi^Exai TÜ[/.7r«vov, xoXXSv auTrj contrectat tympanuni, multis una cum illa

eruY/.opEuouaJr.v vsavfSwv xunTraviaxpiSv, j,uywv saltantibus puellis tympanistriis, animas dico
sr.ixt xaOapSv, x«xi xr,v xou 7rpo*-/ixou xai TrpoTrä- puias, secundum dictum prophetae, proavi

15 xopo? xaÜTr,? awvriv. Käx£t (^iv Atiu-KTo; xo eius ". Et ibi quidem Egyptus est locus castiga-

uaiSsüT'opiov X«'. 'hpou(i«X-;)a xb' xpuOT,x-,-piov tionis, et lerusalem locus deliciarum: hie vero
IvxatiOi 0£ Y'i H-^''

^ö 0£(j(j«i)T-/]ptov, obpavb(; 51 lö

x^? VEai^ouavji; r)[ji.wv tpudew; oixv)x-f|picjv.

3. ir|U,£pov TOi'vuv £X XY); »XXoxpiai; Trpöi; xriv

20 oixEi'av ij:£xaoiSa!;öu.£9a Ttaxpioa, xat Trpbi;xr,v '\iihj.

«TroxaOiaxäiiEOa, xa'i Ttph^ x/yV I^iwv otvaYo'ijiEOa, ot

terra carcer est, eaelum auteni rcnovatae

natuiae nostrae habilaculum.

3. Hodie igitur ab extranea ad propriani

transferimur patriam, et in Eden restituimur,

et ad Sion reducinuir, qui misere exinde

xaxiöc e'x-iOev Ö7xoXia6r>«vT£c. 'ß xou Oaünaio?- elapsi eranius. O miraculum ! peceavimus
ÖuapxojxEV Eixa xExiy.MpojAEÖa, aXX' aüOc? [AEii^o'vtov deinde eastigati sumus, sed rursus maioribus

xaTri;twe-f|U.Ev äYaOtov xoü TrapaoEicou ireirxiixau.Ev donati sumus bonis. Paradisum perdidinius

25 xat XYJ; oixt'a? xCv oupavwv xexu/oxai/EV Ttpb? y^^ et aedem caelorum sortiti sumus ; ad terram

o)Xi(j9viao(aEv, xat u'J/-/iXoxäx-/iv otxi'av ETraYYE^^i«? delapsi, altissimam habifationem promissionis

EiXr/^auEV xat to y^ Oaui/'/anötEpov, oO TtpoXaj/.- accepimus. Et quod est admirabilius, non
Sivii xriv /apav xa eucfdiliv, odTTEp ov) vo'u.o; praeveniunt gaudiurn laeta nuntia, ut inter

avOpwTtixö; etjTtv äXX" oaou xvj TrapSivw jxapä xou honiines seiet, sed siniul Virgini ab angelo

30 aYY='>'^i' xy)püxr£xai, xal o £uo<yT^^'^^'^H-s^°! "J^p- nuntium defertur, et annuntiatus incarnatur

xoüxai 0-b;, xat Ocotixat xb •7Tpo'i7X-/;a,u.a. 'ü tou Deus, et deificatur quod assumptum est. O
xaivoü Xoyou- o> xoü xwv /apixojv TcX/,fJou; xat xri? novuni e\x-ntum! O gratiaruni niultitudo et

xwv 9auij.äx(.jv aTTEiptai;. "Ajravxa oaoü' luvoEopo- miraculorum infinitas! Omnia simul convene-
li.T|X£V r, xoü apyavYE'Xou -iiovr,, r, xoü Kupiou runt : vox archangeli, Domini inearnalio, as-

35 lapxwcti;, r, xoü Txpo(j£tXr,y.,uEvou uoiaotToi; ÖEwot;, sumpti coi'poris deifieatio, eoruni quae inter se

•/; xwv otEsxonwv evwui;, r, xwv xupavvoufAEvwv distabant unitio, oppressorum liberatio, expul-

EXEo^Epia, r, xwv aTtwuixEvwv oixEiwat?, r] xtöv sorum ad familiaritatem admissio, inimieorum
£'x7r£TToXEawu.£'vwv xaxaXXaYV tfwv>, |j.{a xal reconeiliatio : verbum unum et breve simul

ßpa/Eia Sfioü xb /alps x?, eEou-ziTopi irpojaYYEX- ilkid Ave Del Matri annuntians, et quae exinde

40 Xooaa, x«i xa exeTOev YiYvo;j.eva uixEp äptOf/bv 6u.oÜ adveneiunt super numerum pariler et com-
xal xaxaAr|i]/iv xat xb xE-fäXaiov avOpwjroi; (jiv preliensionem ; et quod sumjiuini : Homo
6 0£Ö;, &eh<i o£ 6 avOpwiio; y'^"«', ««' t^J auoxE- quideni Deus, Deus vei'o Homo lit, et abscon-
xpu[j.u.£vov i/.u(jT-/ipiov e'tt' £(7/a,xwv xwv aio'jvwv dituni mysterium " novissimis temporibus
ovjXov xa6i(7Taxaf xat xe'Xo; -r^ Txpocf/)x£ta Xai^eävEi, manifestum apparet : et linem prophetia acci-

1. 8x1.

a) Psal. Lxvii, 20.
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pit, et exspectata advenit redemptio. Ten-a xai ^ TrpoiTOox(.)u.£VTi 'Ar,lu()i\i Xuipwai?. 'H yvj tiö

caelo coniungitur, et sensibilia intellij,'ibilibus oOpavM aiyvoTat, xcti t« oicOriToe toi; vo-^toI; äva-

commiscentur, et distantia mire copulantur, xpawurai, xaiTotoisTtrixÖTa Ttapa^d;«.; auvaTtTETai,

et mediator amborum fit conceptiis Dominus, xxi (iesitv); a^cpoTv 5 auXXyj'^OeU fivsTai Küpio:,

divinitati conimisccns totaiii bumanitatem. Et ty, OeÖtciTi (xi'^a? üXr,v t-J-jV äv6po)7rÖTvita. Kai xiov 5

laetorum nuntiorum praeco Gabriel est, cui soll eyia-ffBliMw xv^pu; 6 TaSpi/iX •(i\is-:vi, xat [/ovo?

creditur niysteriuni ; et tantum ibi inferior TriuTEÜExai -cb auctr'piov, xal aövov EVTauO« r,

ordo ignarus remansit miraculi. Oportebat &7Tox£iu.£vr| xdi^i; äp.uriToi; xcTeXEi'fÖ-/) tou OxufjiaTo;.

enini innovationem naturae ctiani caelestibus 'V.P^^ Y*P '^''i''
xaivoTOjjiiav tt,? (füsEto; x«i raii;

significari essentiis. ÜEiaii; £7ri(7r|fjiav0^vai ouai'ot;. lo

Et descendit de caelo in terram Dens, non Kai xaTEidtv sl oupavoti Ttpbi; triv yriv 6 ©tbi;, oü

pervulgansdescensum neque magnificentioreni uxriVoSaividoK; xTiv xaOoSov oJSs itofjiTtixwTepov Tr,v

processum disponens, sed sicut ros matutiniis, irpoocov oiaOsuevo? , aXX' wi; iwöivr] opo'uo?, vi

vel potiiis, sicut imber super gramen, ut vetus [aöcXXov w? üsTbi; im toxov, iva xal xb TraXaibv

miraculum tineni acciperet, mysterio figuras Oauaa rescai; Xä6y|, toü ij.u(7T'/ipi'ou irt<jTto(70([X£vou 15

confirmante. Et minister miraculi est princeps t« auaßoXa. Kai 6 uttyipItyi? zoZ 8aij|j.aT0(; äpyv)-

facti; et ad Virginem virgo vadit; qui essentia y"1^ '^'^'^ TrpayfJ.aTO?' xal Trpbc tv)V irapÖsvov 6

praestat nuntia defert ei, quae consangui- irapOivo; /oipsT, 6 t/jv oiffi'av uTTEp-^ur,; tY| 6,ao:fuET

nea nobis est et virgo tum corpore tum f|U.iv xal irapOevoj xal owaa xal vouv, xal äiä Tau-r«

mente, et ideo evangelistä multo bonorabilior. iroXt; tou euof(^iB\i(SzoZ Ti[xuoT£'pa. Tw |/ev y^p rb 20

Uli enim integritas et cogitationum puritas ad axr^paxov xal Ttijv tvvotwv a-^Oopov Trspl T^|V cpüaiv

naturani pertinet; huic vero supra naturam euti'v xr, Ss i/irsp xr|V cpudiv vj x^; ^'J'/%i irapÖEvia.

est animae virginitas. Non enim de altera Ou yap xriv Ixspav tfYijjil, ty ttocvtei; (7£ijlvijvoü';i xs

loquor, quam omnes praedicant et aliis vir-

tutibus anteponunt. Verum est enim integri-

talein corporis aliarum virtutum esse cacumen.

Sed non propter hoc ego laudibus Matreni

extollo Doniini, ncque solam hanc illi virgini-

xal xCJv äXXiliv apETMv uTXSpxiÖE'adi. Kai fap Eaxiv

(0? äXr,6wi; ii äcpOopi'a xoii owjjiaxo; xcöv aXXiov 25

«sExSv xopu'.{)i> 'AXX' oCix tvTaüOa l-^o> xrjv xoü

Kuctou otTvodEuivüvw a7,T£pa, ouSe XaUTYjV aÜT»i

xrjv TiapOEviav [j.dv/iv Trpo(i|ji.apxijp(i), xävxEuOav

tatem tribuo, et inde virginem appello. Si enim TrapOsvov f!TTOvo|jia^t». Et yap xat? aXXai; auT/, xb

aliis virginibus ipsa exemplar est. ad laudem irapaoEtYiia, oXX' IXaxxov ei; eyxo'jixiov xb xoT; 30

eius'non sufficit ipiod plerisque successit. -ttoXXois xaxopöoufjiEvov.

4. Virgo autem vere virgo fuit.quia et cogita- 4. UapSEvo; Se w; okrflMi; /, TrapÖEvo?, oxi xat

tiones mentis servavit illacsas, et tanquam sol x«; svvoiai; xä<; 'j/u/ixoi; asjjiE'vrixEv dTrapa'iOopoi;,

intelligibilibus gratiis cum corpore vcrsata est, xal (oCTTSp r,hQ^ xat; vospai? /äpiii xw awaaxi

illud potius decorans et illuminans, quam TtpoicüijiiXriiJcv, exeIvo jxäXXov XajjLrpovaca te xai 35

inde aliquid inquinamenti vel materiae tra- xaTauyasaGa, v) e'xeiöe'v ti Trpocavauia^ajxE'vv) xr;i;

liens: quod neque angelorum natura servasset, uXri;, OTrsp oüS' av ayveXiov cpudi; E'xr^priaEv, ei xv)

si materiae appropinquasset. Concedatur hoc üXv) TvpodiiYY'''-- —uYXE/iopvjciOw yäp xouxo xiö

orationi instar liypothesis. Sola enim ipsius XtSyio, w? :rpb; CiTröÖEOiv. MoV/i yap aüx/j; r, Oeoei-

Dco simillima anima tanquam caelestis fulgor oEcjxaTy) '|ux.^' waTtEp xi; oupavia oiyXy], xw 40

in illo intacto elucebat corpore; et non tarn axripotxco exei'vw EriXaLt-rrE cwaaxi" xal o\> ctuvei-

continebatur quam continebat illud ; et hoc X/itcxo jjlSXXov -^ auvEi/sv e'xeTvo- xal ouvEiXricps xai

continuit, et maiorem ei contulit splendorem. itpb; xb xYiXauyE'uxEpov |j.ex£(JX£uo(^ev. Ei/_eto ya:

Adliaerebat enim Dco mens Virginis, nulla in 6 iaev voü? e'xec'vt,!; 0£oü, ouS£|j.iai; t'votjari? 6d-:riT0i'

ea existente divinitate, corpus vero inenti, ita xb Sk (;wiji.a xoti voü, waO' oXr, auvwxEt 0£o). Kai 45

ul tota Deo coniungeretur. Et deus cum cor- OeÖ? [xExa moijiaxos E/pviijiaxi^E- xal yv ['••'' m^bi,

pore reputabatur; et terram quidem habitabat, xal xb i/vo? xaxw Tpüffr^pEtOE, xri; oi ÖTrposixou
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TpiaSoc, £1 Sei xat toüto Oappj^oavT« eiTtEiv, oü

XOITEXlfJtTtävETO, UTTEp TOC üspKIpllJl, XOtl TtpiV r|

(juXXaSETv, öpwija 0eÖv xal appi^Tw; TaT; Oswpt'an

ffuXXafAÖivouffa, xat xuo^popousa xai (xTr&Tixrousa,

lüdTtEp üaxepov oüiriwow« a'JTr, Taut« xaiEip-

yauTO.

Ei oüv 6 (jisy«? o6to? xal iif/vjXc); oupavöc £x tou

av9ou; xwv TrpojTiov ffioiyeioiv, (o; tot? TtoXXoii;

SoxeT, (JEdwaaTiorai, xai oia xaÜT« aoiaTTTWTo; t£

suTiv xal otxyipaTO?, ttÖuco •/£ [aöcXXov tÖ exeiv/;?

aiüfia EX xpEtTTOvo; Trj? twv atoiyEitov oudi'ai;

(iuu.7r£7:r|XTai, xai W57t£p kpöv aouxov t9j 'iuyyj

xaTEiXEuaaTai. 'AXXa xi av eitoov, x^|V exeiv/j;

IvSEi'itijjxai xa9apoTr,xa ; Oux äpxEi (jtoi xa aisOrixa

15 xaXXv], oux äpxEt (jLot xä vovjxa. Aiayuvoi/.ai irapa-

oaXXiov auXYj xov TiXioV EpuOpiw avxiduvxpi'vüjv xöv

oüpavdv. 'Av xrj? äyYEXixrj; oudia; a'^cijfxai, yiyrfia.

fi£V, oxi uTTEp-^ur,; v] (ruvaYwy/; xr;; (JUYxpi'iEw;,

äXXa xal ouxo); oL-Koxuy/jivbi xoü [xe'xcou. 'ExEiva

20 U.EV yäp /jiöXi? TTOu xaOapwi; ^^wpEi Oeoij Evvoiav xal

irpö? xvjv exeTOev [x£[X£xp-/jxai sXXajji'J/iv aüxr, 0£

oXov XS)fOjp71X£ xov ©EOV EV [JltXpiü ptEpEl XOU

tiM[Aaxoi;, [i.»ix£ xwv itaxpixtöv xÖXttwv (ztto'Xioix-»]-

iravxa, xai oX.ov ev xy; [xr,xpl xal TcapÖEVio y£vd-

[XEvov. Kai xö öaufiaoHüxaxov Evavxiwjjia xou

XÖyou, xö Vxov [jiiv aixvji; xaxEiXrjpa, xö Sl

xpEixxov oiy £5py]xa.

Hxxojv |ji=v Yap xou V{oi! xat OT,ULioupYOU xkOe-

uxr^xE- xpEi'xxwv Si oioEvö?, oxi xal (X7rapa[ji.iXXoi;.

30 Tö yip uJTEpEyov aux?| xoü jjieyeOou? xal Txadr]?

ouai'a; xal -puijEo)!; duuYxpixöv xs xal äT:api6Xr|Xov

aJxri l/v-^x/ip Y£Y<3V£ xal TtapOEvo; ecxi. Ali xauxr,; 6

Ao'yo? eioeX/iXuOe x£ xal I^eXtiXuOe, xal xXEiOpa

xrj; TrapÖEvi'ai; oix eXusev, aXXi p.£iAc'vrjX£v aäiaXw-

35 Sr\xoi r, acppaYi?. AÜxt) xyjnoi; XExXEidpiEvo; xal

EO^caYiopiE'v») TtYjYVi" ouxiJi xal xi6(oxö<; xou aY'ä-

ajxaxoi; xou Kupi'ou, xal paSoo; ßXaoxviijaia

Xpiaxo'v xal aouxov upöv w; TrapaTtExatrjxaxi x»)

TtapÖEVia ffuYxaXuTxxöpiEvov. Auxt) opo; xexupwjjtEvov,

40 opo; xaxiuxiov. Aux/j oüpavö; lo; aXriOw;, -^ xal

ttXeov oüpavou Idxt'v xe xal övoiAa^Exai, j/wpv^ffaua

xov ay_o)pTiTov xal TtEptXaSoüca xöv aTTEipov. -Aüxr)

Ttposf/jxwv UTOÖEst;, xal äp/v) xal xeXoi; 6aoü xwv

TrpoppT,5£(.)V. Ali xaüxr,? 0£Ö? [isv Ttpö? /if/a? xaxa-

45 5£6if)XEV, :?i|ji£ti; Se irpö; IxeTvov ovaSeSvixaiJiEv.

ü xrj? oupavojxiixoui; xal uiTEpjfuoüi; xXi;/.axoi;' w
I'ATR. ÜH. — T. XVI. — F. 3,
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et vestigia deorsum ponebaf, ab inaccessibili

vero Trinitate, audacter dicam, non longe
renianebat, super Seraphim, etiani antequam
conciperet, videns Deum et ineffabiliter con-

templationibus illiim concipiens et gestans et

pariens, sicut postea substantialiter haec illi

contigerunt.

Igitur si magnum istud et excelsum caeluni

ex flore primorum elementorum, ut plerisque

placet, condensatum est, et idcirco firmum est

et incorruptibile, quanto magis illius corpus
ex optima elementorum essentia commixtum
est, et tanquam sacrum habitaculum animae
praeparatum est. Sed quid dicam ad decla-

randam illius puritatem? Non sufficiunt mihi

sensibiles pulchritudines, non intelligibiles. Me
pudet illi comparare solem; erubesco conferre

caelum. Si ad angelicam essentiam accedam,
laetus quidem fio, quia supra naturam est

consequentia comparationis, sed etiam hoc
modo non assequor mensuram. Angeli enim
vix clare percipiunt Dei conceptum, et secun-

dum mensuram participant illuniinationem,

quae exinde provenit; ipsa autem Virgo totum
cepit Deum in parva parte corporis, non a

paterno sinu recedentem et totum in matre et

virgine manentem. Et en oppositio omnium
mirabilissima, quae argumento inest : quonam
nempe inferior sit, deprehendi

; quonam vero

superior, non inveni.

Inferior quidem Filio et Creatore fuit; supe-

rior vero nullo, quia incomparabilis. Excel-

lentia enim eins magnitudinis conferri et

comparari non potest cum ulla essentia vel

natura. Ipsa mater facta est, et virgo est. Per

eam Verbum intravit et egressus est, et

claustra virginitatis non solvit, sed sigillum

remansit illaesum. Ipsa hortus conclusus et

fons signatus; ipsa et arca sanctificationis

Domini, et virga quae germinavit Christum, et

sanctuarium sacrum virginitate tanquam velo

contectum. Ipsa mons coagulatus, mons um-

brosus. Ipsa caelum vere, inmio plus quam
caeluni est et nominatur, quae continuit

incomprehensibilem, et comple.xa est infinitum.

Ipsa prophetarum propositum, et principium

et finis simul vaticiniorum. Per ipsam Dens

ad nos descendit, nos vero ad eum ascendi-

mus. O scala caelum altitudine tangens et

naturae modum excedens! O quae eamdem ac

3i
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nos naturani habet, inaccessa veio manet t^; SjAotpuotii: [dv ri|xiv, «TTpouiTou Sl xai toT?

angelis ipsis, ut una cum ipsa aliquam felici- (xyyeXoi? «ütoi;, iva ti auvairoXauatojxEv exei'vri

tatem habeamus apud sublimem essentiam. '"^pö; trjv &7T6px£iij.;vv|v ouai'av.

5. Quoniam ratio mysteiii ipsi credita est, 5. 'EitEt y«? tov Xo'yov ettisteijO/i toü [ji.u(iTr,pi'ou,

Gabriel miratur quidem et ipsum inefFabilem 6 FaSpiTiX Öaujjia^Ei jxev xai aüxriv xrjv appritov 5

descensum, et vehementer stupet de exinani- xotOoSov, xai t^,v xe'vwsiv toü Ao'you uTtepex-

tione Verbi; nihilominus et Virginem admi- -K^TTETai- oiSsv Sc -^ttov xai tV TrapeEvov aYaTai

ratur, et horret,ettanquamsuperiorem naturam

reformidat et pertimescit. Unde et cum proprio

habitu, ut ita dicam, accedit ad illam, nee

soli similis aut aerius fit. cum debuerit

formam transmutare in diversani. Ouemnani

enini territurus erat, aut perculsurus, ut facere

soIentangelifamuIiillis,quibusolimapparebant

et nunc manifestantur, ut et timorem videnti

xat Tc6'/)7T£, xai (oi; xpsiTTOva »üaiv tppiTTEi xat

ÜTToaTc'XXExai. OOev xa'i piExi tou cyrij^aTo;,

El Oci oÜTwi; EiTCEiv, /wpeT Ttpö; aür/iv, oüos Sc'ov £i; 10

oXXoiOTs'pav (jiETaXXoi-ai |jiop',f/,v, rjXioEiSr,; r, OEpio?

YlvETat. Ttva Y«P xai '-poSviiiEiv euisXXev ri Ti'va

i/TC6p£XTrX^?ai, woTTEp oo'jXoi; tioieiv iffiloic;

5uvr,6£;, ol; TuäXai witTavovTO xai vuv EjjKpavi'^ovxai,

incutiant et suscipiantur cum veneiatione? '>« xai irpb? Se'o? tov ÖEojpov xivr'atoai xai utioSe- 15

Sed tanquam Dominae famulus, spccie accedit /6wai piExi (jEoacasxoi; ; 'AXX' wcTtEp SedTtoiv»;

humana, et sedenti adstat, et cum debita ÖEpaTtwv, avQptoTxixw Txpoas'pyETai (r/r|[jiaxi, xai

reverentia laeta nuntia tradit : Aiie, inquit. xa6r|U.£'vv-| Txapt'axaTai, xa'i pisxa xoti irpoutpopou

gratia plena; Dominus teciim ''. Vide sermonis cEßäapiaxo; xa EuaYYsXa oiowcf \aiQS ydg, tp^iui,

obsequium et verborum seriem : Cum Ave x£/aQiTW/.täfTf u KvQiog /.isrd aov. "Opa tou 2ü

dixisset, statim gratia plena addidit, ut et re-

cens ostenderet gaudium, et priorem gratiam

indicaret. Dudum enim gratia plena erat, quae

tota adhaerebat Deo, et supernas accipiebat

illuminationes et gratias
;
gaudium vero ei

evangelizatur postea super incarnatione Verbi,

et quia mater facta est principis Verbi et natu-

rae nostrae conditoris. Illud autem Dominus

tccum ad Ave relationem habet; illud qui-

dem quasi exordium est, hoc vero demon-

stratio.

Tecum vero, inquit, non tanquam per illu-

minationem, sed quia substantialiter in tuo

utero capitur. Insuper dicit : Benedicta tu in

mulieribus ; maledicto respondet verbum, quo-

niam pro Evae Virgo introducta est, sicut pro

Xo'you xrjv SouXeiocv xai xwv pr,ixäxii)v x'/jv xa^iv xo

yuiQS TTpocSeii;, süÖu; xb xtyuQtTW/.tirtj ett/iVeyxev,

iva xai xrjv Txpoa-^axov Sei;-/, yapäv xai tr,v TrpoTs'-

pav /apiv sväsi^rixai. Ks/apiTtoxo y«P i^aXai, oXr)

TrpoiiavaxEi(jieV/] Oew xai xa? avioOsv OE^opiEV») 26

£'XXä;A']/sK xai /apixa;' /apav Se iuaYYEXi'^exat

iiaxEpov ETti X») ffapxoj<j£i TOU Ao'you, xai xb [XYiXEpa

YSVEuOai xou 7r;(üX0u Ao'you xai x?? r,a£X£'pa;

ofiuioupYou (püdEWs- Tb Se- u Kvqioq //fr« aov.

Txpo; xo ^«r^f xrjv ävatpopav £/^£t' EXEivo [iEV Y^P 30

ojffavEi Ttpooi'piiov, TOUXO 0£ aTToäEi^i;.

ü'IiTu aov Sk, (frjdiv, oü/ w; xax' EAXau'j/iv,

äXX' oxi oua\MOÖ>i xyj a^ vr|Oui xE/töprixai. Hob;

xouxoi? (pr,i7i'v ivXoytjftivjj av iv yvvm^iv' ävxi'p-

poTXOv xY] xaxapa xb ovojAa, ETtEi xai r^; liüai; ^ 35

Adamo Deus. Igitur, sicut ibi transgressionem ^»P«-'^»? avtEiuE'vrivixxai, Öc^xsp xou 'A8i[* 6 0Ed;.

subsecuta est maledictio, ita hie servationi

mandatorum coniuncta est benedictio. Et

continenter usque ad Virginem, hoc genus

nostrum soititum est maledictuin jirimae

matris. Postea aedificatum est munimentum

contra torrentem, et facta est propugnaculum

Virgo adversus malorum inundationem. Bene-

dicta tu in mulieribus, quia neque de arbore

lioTtEp ouv EXEi XY, TxopaßacEi otvxriXoXoüOEi ?, dpi,

oüxw; £vxau9a x?) XYjpvidEi xoiv IvxoXojv /) süXoYia

duv/jviüxai. Kai [ji£|ji='vr|XE [J-E/pt xrj? TtapOivou

xouxo 07) xb YEvo; xXrjpovopiouv xyjv apav x/;; ^tpour,- /,q

xopo;. Etxa üxooofJiYiö») xb Ipui^a t^<; Eitippo^;, xai

Ye'yovev iTtixEi'/iupia r| napOE'vo? xv]? xiöv xaxiüv

ETxiXödEtü?. EvXoymtkvri av iv yvviuijiv, w; [ji.r'x£

a) Luc. I, 28.
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Toü ^üXdO YSuffajxeVo T^C Yvcoascoc, [^:^T£ Trapae«(ja cognitionis gustasti, neque transgressa es

T^nv svToXvlv, fi aC^vi T£ OecoaETia xai tb y^vo; mandatum, qiiae eadem et deificata es et

^^'^<^*<!<^- genus deificasti.

6. 'H Sk iSooia Sietocpa/er) sm to, Xoyco aJwü, 6. lila vero, ut vidit. turbata est in sermone
Sio(XoY.Co,a£'vvi TÖv «cTTratr.i^dv. Oi x^^iv o'|„v £,mo- eins, secum considerans salutationem. Non
TTTEUssv, oiSe Ti a/^txa toü x-/ipuxo? MeiXiaasv. vultum suspectavit, neque habitum praeconis
ävOpwjrtxoTepov yip a£Ta7rE7:oir)To, (!)? 6 Xoyo? timuit; speciem enim humanam indueiat, ut

£oy-Xo)7£, x«l iTtö'ffTaXTo Ttpo? Ti^,v tSv EuaYYsXc'ojv iam dictum est, et demisse laeta nuntia expo-
iUy^elU^- iW Ol« 5^1 suvsTcWaTO,; x«l o'vto; nebat; sed utpote prudentissima et vere sapiens
vovi|x(,>v, xo<l xtjg£':vr.(iiv TtavTojv e'youaa, tÖ ^is'yeöo.; et gubernationem omnium Habens, magnitu-
T5i? liraYYEXi«? xaxaTiXaYElaa, Trpi? xbv Xo'yov dinem promissionis admirata, ad sermonem
Äi£T!(p(ixeri. 'AvE.avviaer, Y^p £o9t,« x^? 7rpo(xoxopo? turbata est. Statim enim recordata est primam
Eua;- (7uv£iXr;cfei xS v,o x^ xpoiY<ootav c'xEtvr^v matrem Evam; in mentem levocabat tragoe-

20

25

irpö; x»iv iuxopiav (Tuvs'xpivE xot XsYoiJiEva- xaxEi

irpoffXaXia xai iTzaf^iXia xcei'xxovo? iiüaici);,

xavxauOa xaivi EuaYYsXi'a, xai 6 Xo'yo? oute coaiv

äxouijxbi; ouxs voi /_t.)pv,xo'i;. Aiot xauxa sTtl auvvota

^ TtapOe'vo; e'ye'vexo, xai auvETTETf/iY^' xw ayvi'jjiaxi*

£ÜXa6r|6ri xr,v Swpeiv iffto? xai aua-^ou; xo'Ci

EuaYYsXiou xaOsdxrixo'xo?, irpö? oia-|.o'pou; Evvoia?

xaxEjXEpi'^exo. Tb yap Eivai [iet' ocÜx^i; xbv ÖeÖv

EOviXoü |J.£V xai xr]v [XExi (jap^b; e'v x5) e'xeiV/ii; vyjoui

;((opyiuiv EOr^Xou Se xai xb xax' sXXaui'^/iv aux?, xbv

Kupiov ETricpaivs(r6ai.

Tauta or] Ttavxa E^otiaXi^iov S ay^ilo^ Txpbi; tjiEv

rf,v uTxO'J/i'av xb jttjy' (foGov avxiXEÖäixE, xai xaxE-

(rxei/aae xbv Xo'yov u7r£p(tiuoj<;, oxi /«piv suprixe Txapa

Tcü ÖEtü- xb 81 äjj.yi6oXov XY); E'vvoi'ac; Sie'Xuoe, a'A-

diam iilam; cum historia conferebat quae

dicebantur. Ibi etiam colloquium et promissio

melioris naturae, sicut liic nova nuntia, sermo

inauditus auribus, menti incomprehensibilis.

Propterea secum cogitabat Virgo, et figebatur

immobilis; metuit donum; fortasse etiam

propter obscuritatem nuntii, in diversas sen-

tentias dividebatur. Etenim Deum esse cum
illa indicabat quidem accessum cum carne in

ipsius utero; sed etiam indicare poterat Domini

nianifestationem secundum illuminationeni.

Cum haec omnia explanaret angelus, suspi-

cioni quidem Noii timere opposuit, et eximie

instruxit sermonem, dicendo eam invenisse

gratiam apud Deum; dubium vero mentis

30

Xy;.|/iv Elpr^xc!); ev Y«trxpl, xaf- «'§,; v\Sv xai dissolvit, conceptionem in utero nuntiando,
xaX^aeig tÖ örofia «Jror 'Irioovv xa\ Sc^a e'uI et : Panes Filium, et vocabis nomcn eins Icsum.
To{,^V^ S-'' f'iyug TE saTm',xulv}6gvyjiaT0v et quae his addidit, quod mcu/niis erit et

35

xXtjHt'iasTtti, xai (ug toV tov Javtä XriipSTui

Hgüt'ov, xai ßuaiXei'oii inl tov olxov 'laxcki,

xai dntQavTov eürai t6 XQurog uihdj. °OXov

xo So'Yl^a Toü [jiu^xripiou 5 oiyyeXo^ wairEp e'v oe'Xxoii;

eCeQexo, xvjv- üaxEpov avaxo'Trxwv xwv ttoXXwv

Filius Altissimi vocabitiir, et David throniim

accipiet, et regnabit in domo Jacob, et sine

fine erit eins impennm ". Totam rationem

mysterii angelus quasi in tabulis exposuit,

posteriorem retundens multorum loquacitatem.
YXosaaXYi'av, xai xi? pXac^r.ai'a? dvEi'pYcov xKv et blasphemias arcens illorum, qui contra my-
x«xi xo-J ,.,u5x/,piou Xuxxcivxcov. "Iva Y^p .a/]' xi? sterium furunt. Etenim ne quis mystice doceat

'lO

[iu/jö/j (xvioOev itETcXasöat xb fföjjxa xöi 0£w, x/)v ev

Yanxpi xou Ao'you auXX-/;']/iv 7rpo(T£-^(ovy)C7£V fva oe

\i.\ 'J'tXov xi; aüxbv avOpooTxov (pavxatrO/), (x^/av

xoüxov wvoixauE, xai Yibv 'V'^taxou lx-/]pu$ev tva os

x4;Tcpo(;:fii,)v/iOEi!7ai; ETrid-^paYiV/) -{.lovai;, xai xrjv eV.

ToS Aauio YsveaXoYiav auxou fiEÖaiwiTai;- äwaii,

caelitus formatum fuisse corpus Deo, concep-

tionem Verbi in utero denuntiavit; ne autem

quis imaginetur illum esse merum hominem,

hunc magnum appellavit, et Filium Altissimi

praedicavit. Ut vero dicta obsignaret, genea-

logiam eins ex David confirmans : Dabil,

1. faxt. — 2. xis.

a) Luc. I, 31-33.
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inquit, ei Dominus Dens thromim David patris

eins. Et ut ostendat unam personam post

unionem, et eum esse Deuni pariter et homi-

nem, immortale regnum illius qui incarnatiir

aftlrmat.

7. Et angelus quidem haec dixit, Viiginein

abducens a timore, et niysteriuin summa cuia

exponens. lUa vero — non enim facile alli-

ciebatur inusitatis promissionibus — adhuc

haesitat in conceptione et dubitat in paitu.

Quod enim nondum advenerat, nondum ut

fide dignum amplectebatur. Sed cum partum

conceptio, coitus vero conceptionem prae-

cedat, ignorat quomodo se habituri sint

eventus, causis nondum patefactis. Si enim

cognitio viri causa mulieri conceptionis, « quo-

modo, inquit, concipiam, viri nescia " ? » Habet

autem hie sermo aliquid altius et virginali

puritate dignum. Etenim iuxta familiärem

loquendi modum Virginis, fortasse non de

carnali coniunctione vox « cognitio » intelli-

genda est, sed ipsä excluditur etiam cognitio

mentis et ad masculinum genus propensio in

illa, cuius Vita erat supra modum immaculala.

Igitur, hoc ipsum curans qui apparuit,

subiunxit : Quamvis generis ignara sis, quan-

doquidem tota ad Deum conversa es, nihilo-

minus concipies, ex altera causa sublimiori et

niaiori habens conceptionem : Spiritus enim,

inquit, saiictus supcrvcniet in le, et virtus

Altissimi obumbrabit tibi^\ O prorsus ineffa-

bile mysterium! O novum connubium et inau-

dita coniunctio! Quoniam una de divina et

principe Trinitate persona perfecit mysterium,

unicum Filium dico unici Patris, huic suas

partes conferunt ad descensum tam Pater

quam Spiritus; hie quidem ad Virginem acce-

dens et sanctificans eins naturam, ut magis

fulgeat et ad suscipiendum Verbuni splen-

dentior appareat; ille vero ex alto obumbrat,

omnes arcens insidias, undique custodiens

sacrum sanctuarium et paradiso deliciarum

umbram loco ardoris inimittens. Ideo dicit :

« Et quod nascebitur ex te saiictum vocabitur

Filius Dci'. Etenim non tantum natura assu-

mens sed etiam quod assumptum fuerit divi-

nam assequetur appellationem, et duae erunt

naturae quae eonvenerint, ambarum autem

cpTiuiv, Xi'pioc o 0£O5 aiTW ToV Oqövov /lavl6

Tov nuXQuq uvxov. "Iva Ss xoti ?v Trpdoojirov [xsTot

Trjv eviosiv Ttapaosi^v], xa: w; aCiTo; eUTiv ©eÖ? xe

xa'i avÖptoTio;, aOavaTov tJjv ßauiXeiav toü aapxou-

(jisvou TtpoojJiapTupET. 5

7. Kai ä [jLEV aYY^^s? taÜTa, rr^v ts napOsvov

aTtaYwv TOÜ cpößou, xat tb toü [jiu(iiY)piou äxpiSJ;

irapiffTMV f, OE — xai yap ^v aXXw; oux Einrapa-

yioyo; itcb? t«; u7t£pSa)v),ou!jai; ltt'X'{-(i\\aii, — £Tt

Sia-Ttopsi TTjpi TYJ; (juXXri'J/Eu);, xoti oia.u-itSotXXEl TTEpi 10

TOÜ TOXETOÜ. Tb Y"P H-iiiTw 1^^6\ii^^o•^ ounw El?

niOTiv IXäaSovEV. 'AXX' EirEiär) toü jiEv toxetoü

auXXyi'}/tc;, [xt^i? 8e xaSriYEiTai auXXr'i^Eioi;, aTcopsc

TTwi; EdTai Ti aTroTEXE'apiaTa, twv aTtoTEXouvTwv

li/^Tto) TrpoSavTWv. Ei Yap aiTiov Y"vaixi (iuXXT|ij;EirtC 15

7) TOÜ avopb; •^•tCoiHi, « irclj;, tpr,(jt, ouXXvi'J'Oij.ai, |xrj

EiSuia Yvwuiv avopöt; ;
» "Ey^s-i. os' ti xai ßaOuTepov

6 XoYOi; xat T?;; TrapÖEviXY); xa6ap0Tr,T0i; a;ioV

« Yvwuiv )i Yap auT?, b oixEio; Xoyoi; TTpoiu-apTupsi ou

TYJ; •^\j-/jix.rii huii (juvacpeia;, äXXa t^; 01' unepßoXviv 20

d/p«VTOU ^uyffi upb; to apcEv yi'JOi uiqTE Yvwaiv

TOÜ VOÜ (AV|TE |A£TaxXiaiV.

AuTb -^öüv TOÜTO xai OEiaTTEuwv, ETcr^vcyxev 6

cpavEii;, OTi xav YiYvöriTai uoi tÖ y^''^^' E^tEiSriTtep

oXv) itpbi; ösbv aTtovsvEuxa;, O'jOev ^ttov tjuXXri'l^r, , 25

e; ETspa? aiTia; üij;r|XoTs'pa; xai lAEii^ovo; E(j-/_T)xuTa

ttjv düXXrj'^iv rivtvftu yuQ, 'fioi, äyiov Inslev-

atzai int at, xul äi'vu^ag 'Yxpioxov tniomdati

aoi- *ii auvo'Xou appi^TOu- io xaivoü •^äu.o\i xai

uTtEp'iuoü? auvacpri?. "Etteioti yap tv i7,(; flEi'ai; xai 30

TtoM-crfi Tpiaooi; jtposwTtov tete'Xexe tÖ uuaTrjciov,

6 [Ao'vo; Yid; tpiQfii toü ijibvou IlaTpo;, auvEiutfEpouiri

Ti TOUTü) Ttpb; Tr,v xoiöoSov o)(jTT£p 5 IlaTrip xai to

IlvEÜjjLa, Tb (AEV ETTEp/bijLEVov t5) TtapOEVwxai aYiai^ov

TTjv (i.u(jiv auTr,;, i'va [jiaXXov äarpo'!//) xai Trpbi; 35

uTTOoo/riv TOÜ AÖyou Tr,XoiuYEiTTEca tpavr,- 5 ot

ö'];b9Ev ETtiaxiä^Ei, TtSaav [xev äitsXaüviov litiSouXriv,

TiavTOÖEV 0£ TTipSv TO Upov öiSuTOV, xal oxiav ävTi

xauawvoi; tw uapaSEi'ffw eijittoiwv t^; Tpu^rji;' 010

cfr,(ir xai TO ytytwfiii'nr äyiov xXrjHrjOtTcu 40

Ywg Ql-ov. Ou Y^P |xövov ?, itpouEiXricpuia tpuoK;,

aXX« xai TO irpoaEiXrifxiJLEVov tyj; Oeioi; EiriTEu^ETat

xXviUEw;, xa\ oüo [aev aüdEi? a'i (iuvSEOpa|iT|XuTai

a) Cf. Luc. I, 34. — b) Luc. 1, 35. — c) Ibid.
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effOVTat, äficpoTv Ss (xia uTtodToiai?, ©ebi; 5|jtou xai

avOstoTto; övoaa^ojxivy). Kai touto nr\ to i\ ä|ji(poiv

xa9' ExaüTOv xXr|6r,a£xai uibi; (rteoZ.

S. H 0£ :;otp9£vo;, wiites avwTspov äÖpöov

."l intMITTeUIEV ä<I7TaIU.0V XC(l ETETipaXTO, OUT(0;

£VTau9a, Tou i'jyiXau Trotvia oiaxptSdiaavTcx;, xai

xiöv Trpoppy|Sso)v äva[xv>j(TavToi;, xai xrjv xaOoäov

Toij Aöyou l-ti'lvuiavTo;, x«i t:^|V äTCo'ppyjTOv auXXyi'{>iv

xaTaYV^'^'^'^oCi >"" f^^ äia n«Tpb; xai ITvcUuiaTOi;

IQ Itoiuauiav «Üt^; xai xbv ayiaapibv ßsSaiiösavioi;"

ajjia Oi xai yoipixo? Osi'a? oigOavoasv/] etti toi;

Xo'yok;, oijiaXwi; xa suoff'/ih'X Siytx'xi, xai waTTEp

Oepoiicaiva irpö; xvjv xoii auaxrjpiou xEXeutoupyi'av

uTuoxXivExai xio Secttotv), xa'i ETOipio; irab? ttiv

15 uirf|p£7tav xaöicxaxai, wi; eTOe xai ^ 7rpou.r|X(oi, EOa

xoiaüir|V EVEOEiqaxo xrjv äxpißsiav irpo; t:J)v ETray-

yEXi'av TOÜ o'^Ew? ! E'i yoip rjpwfiiSY) xi? wv xotauxa

Ttpb? aüxr|V cpösyYETai, xa'i ttioi; önpiov te' eVtiv

aXoyov xai cpoivTjv äv6G()jiTivr,v itpoisxat, tioOev xe

JO ?, itEpt ty;; 9ew(7£0); yvtÖTi; aCxoJ, xat Titö; exeIvo

Eioio; ^Ept XTjv cfwvr,v E(J^äX'/i x:^v TTpojxriv ei

xauxa TTOivxa irpb? xrjv xaivr|v xou otfswi; 5[/.iXiav ^

•!tpoL<.Y-|X(j)p Sir|XptS(0(7aTO, aTt^XOcV av 6 ocpi? xax-

aiayuvSEi;' uaXXov Si b äia xoü ocdeco; xbv xoü

25 Öavaxou ibv xaxi x^i; TipouriXoso; aTTEfisVa?.

Ali xauxa xoiyapouv xoT; iraXaiot; xa vs'a

avxEiiTEVvivExxai, xw pisv otfEi 6 «YYE^o;, TYi 8e ev

XÜt:?) löiiVYiiofijr) fi itapOE'vo? xai (jlexc- xbv xöxov,

xw OE ASijji Xpiuxö;" xai yiyo'^B TOVxa xaiva" ^

30 (JijXXr|']/i(;, -J) wÄ'i;, 6 xoxoi;* xai ^ xyj; aixapxi'a?

irpocOjixr) Ei; x^|V /^apiv xoü Weou ETTEpiadEuuE- xai

6 6avaxo; aOavaoi'ai; 7xpo;Evoi; yi'(OV^.

Zu OE [AGi ÄE'^ai xai xo^ xai'iou xb ocöpov, xa!

xr,v !iüXXr|<|<iv OaujxaTOv Spioü xai eve'py/iITov xai

35 ouXXaSwv xbv \6fov, avEu (ioi'vwv «tcoxexe. 'AXXi

xai xriv (iuXXr|>|iiv SiaxpiSwaov, xai OE^ai piExi

:fiXo50'{iia; xa EdaYV^'^'"- *^^ ^^^ Y*P «^lö^u'l,

uitöos;ai' av äs i|)EijO»)xai, ctTtoTtyiSriSov, xai

yupivacOyixi xa ala6r,xyipia x^? 4'"X'i^ ''^P^^
°'""

40 xpiaiv xou y^Ei'povo; xai ßsXxtovoi;. Oilxo) Yap

xaöapSJ; (ruXXv5'|/r] ©sbv, xai w5ivii(7£ii; sv xio voi,

xai äTxoxE^Ei; xaxi xaipbv, xai oix äTraxTiöi^a»; Ttpbi;

xi t\)afyiX\x, aXXa (jiexa xpidEoj; XoYiUjjioü eyxu-

jAOvifjdEii; xbv Aöyov, ev aux<o XpidXcTi, xij) Kupuo

45 ^Htöv, (0 fi oö^a £i; xou? «löjva? xöjv aioivwv. 'Aaviv.

una persona Dens simul et homo nominata.

Et quod ex utraque constituitur, singillatim

vocabitur Filius Dei.

8. Virgo aufem, sicut superius confestim

suspectam habueiat saliitationem et furbata

fuerat, ita hie, postquamangelus oniniaaccurate

explanavit, et prophetias in memoriain revo-

cavit, et descensum Verbi retulit, et ineffabilem

conceptionem annuntiavit, et a Patre Spiritu-

que factam ipsius praeparationem atque sanc-

tificationem confirmavit, divinam gratiam in

veibis deprehendens, nuntia aequo animo

suscipit, et tanquam ancilla ad mysterium per-

ficiendutn Domino se submittit, et ad mini-

steriuni parata adstat; et utinam prima mater

Eva talem diligentiam in promissione ser-

pentis ostendisset ! Etenim si illum interro-

gasset quis esset qui talia ei loqueretur, et

quomodo, cum esset bestia irrationalis, vocem

tarnen humanam emitteret, et undenam illi

haec cognitio de deificatione, et quomodo

tali scientia praeditus circa vocem erravisset

primam; si haec oninia, ad inusitatum serpentis

colloquium, prima mater diligenter inquisis-

set, recessisset utique serpens pudens, vel

potius ille, qui per serpentem mortis venenum

contra primam matrem evomerat.

Propter haec igitur antiquis nova substituta

sunt, serpenti angelus, ei quae in dolore

pariebat illa quae virgo est etiam post partum,

Adamo Christus; et facta sunt omnia nova:

conceptio, praegnatio, partus; et peccati aug-

mentuin in Dei gratiam redundavit, et mors

immortalitatis conciliatrix facta est.

Tu vero mihi suscipe et occasionis donum,

et conceptionem mirare pariter et operare: et

concipiens verbum, sine doloribus pare. Sed

etiam conceptionem accurate investiga, et ac-

cipe sapienter laeta nuntia. Si vera loquun-

tur, suscipe; si mentiuntur, aufuge, et exerce

sensus animae ad discretionem peioris et me-

lioris. Ita enim pure concipies Deum et nutries

in mente, et paries in tempore, et circa nuntia

non decipieris, sed cum discretione rationis,

Verbi gravidus eris, in ipso Christo Domino

nostro cui gloria in saecula saeculorum.

Amen.



NEOPHYTE LE RECLUS (1134-1220?)

HOMELIES SUR L.V NaTIVITE DE LA SmNTE ViERGE ET

SA Phesentation au Temple.

INTRODUCTION

Ne ä Leiicara, l'ancienne Amathonte, en 1134, Neophyte pretre et moine,

dit le Rcclus, embrassa la vic religieusc des Tage de dix-huit ans. Sa pre-

miere education n'avait pas ete brillante, puisque, de son propre aveu, il igno-

rait encore les premiers rudiments, lorsqu'il entra au couvent. Apres un

pelerinage en Palestine, il s'enferma, en 1 159, dans une caverne, qu'il dccou-

vrit sur la montagne qui domine Paphos. 11 y meua pendant plus de soixante

ans la vie de reclus, ne sortant que pour precher la parole de Dieu aux disci-

ples qu'il avait groupes autour de lui, et occupant sos loisirs ä transcrire

et ä cataloguer soigneusement ses homelies '
. II mourut aux alentours de

1220, apres avoir peut-etre ete, sur la fin de sa vie, archeveque de Chypre.

Le volumineux sermonnaire qu'il a laissc, et qui est encore presque tout

cntier inedit, renferme plusieurs homelies pour les fetes mariales. De ces

homelies, les deux qui sont contenues dans le manuscrit 1189 du fonds grec

de la Bibliotheque nationale de Paris sont les seules qui nous aient ete

accessibles. La premiere est pour la fete de la Nativite de la Vierge, la

seconde pour sa Präsentation au Temple. Le texte fourni par le manuscrit

1189, qui est de la fin du xiii" siecle ou du commenccment du xiv", est de tout

point excellent; les rares fautes qui s'y rencontrent sont faciles ä redrcsser.

Dans ces deux morceaux, comme dans les autres du meme recueil, que

nous avons eus entre les mains, Neophyte nous apparait comme un oratcur

peu au courant des preceptes de la rhetorique. L'art de developper un sujct

lui est totalement etranger. Tout de suite essoulUe, il sait habilement baltre

en retraite, quand il n'a plus ricn ä dire, en faisant des declarations dans le

genrc de ccdle-ci : « Nous n'avons pas l'intention de parier longtemps sur ce

1. Sur la vie et les oouvres de Neophyte le Reclus voir rarticle de M^' Petit, dans les

Erho.s d'Orie/it, II, 257-2G8, et l'ouvrage recent de, J. Ch. llatzi loannou, intitule :
'IffTopi'a

xai EfY« NsocpüTou TtpEaSuTEfou (jLovoi^ou xat i-{x.\u(j-:ou, in-S" de 342 pagcs. Alexandrie, 1914.
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sujet. Quelques pensees faciles ü saisir suffiront, et les auditeurs n'auront

pas le temps de succomber au sommeil de la nonchalance » (Ilomelic sur la

Nativite, ji IV). Cela nc Tempeche pas de trouver des mots heureux, des

pensees solides et profondcs, des comparaisons piquantes. Mais il ne sait

pas faire valoir ces traits de genie, et il retombe bien vite dans la banalite.

Neophyto peut etre ränge parmi les temoins byzantins de la doctrine

de rimmaculee Gonception. Voici d'abord un passage significatif de l'homelie

sur la Nativite :

a Anne, delivree par le Createur de la nature des liens de la sterilite,

conroit de son epoux Marie, la fdle de Üieu, qu'elle a cnfantee aujourd'hui

comme les premices de notre salut et la Mere immaculce de Dieu le Vcrbe,

et comme les premices de la renovation de notre nature vieillie et ternie par

la traiisijression du commandement divin. Imitant la femme de la parabole, qui

mele un peu de levain ä trois mesures de farine pour faire lever toute la pätc,

le Createur a repetri et renouvele par ce levain tres pur forme de ses mains divines

[qu'est la Vierf/e] toute notre päte vieillie. Mais voici le plus ctonnant, la mer-

veille des merveilles : Le Bonlanf/er divin, qui est la purete meme, s'est mele

l.ui-m4me d'ime maniere ineffable ä ce levain tres pur, et en aijaiit pris une petite

partie, il a Iraraille d'une maniere admirahle toute la päte et toute la fournee.

C'est pourquoi il disait dans la suite : Je suis le pain vivant; je suis le pain

de vie. Celui (jui ine manf/e n'aura Jamals faini » (^ III).

Sous une comparaison vulgaire notre moine cache ici une pensee pro-

funde. II indique bien la raison pour laquelle la Vierge devait etre sepa-

ree de la masse du genre humain infectee par le peche d'origine. Devant

fournir au Verbe une chair immaculee, il fallait qu'elle füt clle-meme exempte

de toute souillure; il fallait qu'elle fiit les premices de rhumanite restaurce.

C'est pourquoi Dieu est intcrvenu directeraent pour former sa future mere,

que Neopliyte appelle fi£o->,a<7TOi; "Cu(/.vi.

La meme pensee revient sous une forme moins expressive dans l'homelie

sur la Prescntation de Marie au Temple. Apres avoir parle de la chute

originelle et de l'universelle domination du peche sur tous les descendants

d'Adam,rorateur poursuit :

« Quoi donc? L'excös de la malice va-t-il mettre Dieu dans I'embarras?

Va-t-il dctourner sa face? Est-ce que le remede capable d'arreter cctte gan-

grene universelle va lui echapper ? Et l'ocean de ses misericordes et l'abime

de sa charite vont-ils tarir? Non certes. II eüt ete indimie de cette ßonte

infinie d'abandonner sa creature en proie ä l'ennemi. Et comme le peche nc

pouvait etre eonvenablement cluisse que par la justice et la saintete, voici que,

par Vordre de Dieu, natt de Joachim et d'Anne, Marie, la Vierjje tout immaculee et

toute pure, aßn que l'Un de la Trinite, du consentemcnt des deu.r autres personnes,

ayant pris d'elle une chair, dctruisit le peche dans sa chair. Mais de quelle saintete
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cettc Vierge m dccait-clle pas ctre revetue? Ne fallait-ilpas quelle füt plus pure

que les raijons du soleil, Celle qui devait commimiquer au solcil de justice une

cliair pure et toul immaculee? » (^ I).

Apres des declarations si nettes, inutile de s'arreter ä certaincs expres-

sioiis plus vagues de Tabsülue saintete de Marie, qiie Ton rencontre gä et \k

dans les discours de Neophyte. Marie est toujours pour hii la Vierge tout

immaculee, r, •reavx|xw[y.o; uapöevo;, la Mere de Dieu le Verbe sans tache, tc7.vz-

j(pavTo?, le sanctuaire tres saint du Dieu tres saint. 11 la salue comme la tourte-

relle tres pure, Thirondelle qui annonce le printcmps du salut, le rossignol

ä la voix melodieuse qui fait entendre pour nous ses chants suppliants et

salutaires. 11 la conteraple comme le ciel vivant et tout resplendissant oü

Dieu a fixe son sejour. Notons aussi que Neophyte a de la justice originelle

une exacte notion. II appelle l'image et la ressemblance divines donnees par

Dieu au premier homme, une creation magnifique de Dieu dont le peche

nous a prives, en meme temps qu'il nous a depouilles de l'immortalite, Bref

le temoignage de notre reclus est de tout point satisfaisant, et il a d'autanl

plus de poids qu'il vient d'un autodidactc, qui a puise toutes ses idees dans

ses lectures pieuses. La saintete originelle de Marie etait bien l'une de

ces verites qu'admettait d'instinct l'ame byzantine, et que personne ne son-

geait k contester.

NEOPHYTI, PRESBYTERI, MONACHI ET INGLUSI ORATIO

IN NATIVITATEM IMMACULATISSIMAE DEIPARAE

NEOPHYTI, PRESBYTERI, MONACHI ET lNEO<I>YTOr nPESHVTEPGV, MONAXOV,

INCLUSI ORATIO IN AUGUSTISSIMAM KAI ErKAEirrOV AOrOi Eli TG

ET PRAECLARAM NATIVITATEM IM- nANIEnTON KAI HEION rENEÖAlON

MACULATISSIMAEDOMINAENOSTRAE THS IIANAXPANTOV AEinOINHS

DEIPARAE ET SEMPER VIRGINIS 'HMilN OEOTOKOV KAI 'AEinAP0E- :.

MARIAE. BENEDIC, PATER. NOT MAPIA2. EYAOniiON, OATEP'.

1. Principium omnis fiuctus llos; et hoc 1- 'Ap/ri itavToi; xapTrou to avöoi;, nat äptSj]-

nianifestissimum est; principium vero nostrae XÖtstov tovIto- ap/r| o= xal ty;; /,,u.(Öv atoTripiai; f,

salutis est nativitas divinitus parata et divini-
öeoaSoTO? xai OeoTtpöxpiTo; y^'w/,-"? T»i<; ä/pav-rou

tus praedestinata immaculatae et oinnino , , ., , ~ , n' ^, . »i ,',>. m
ineprehensibilis semper Virginis Mariae : hoc

, , , r , .r

etiam apertissimum est; quam quidcm hodie t^
' .

dignis laudibus muneramur et celebiamus. /.P='<"«
«opTci^ouev. "Iva yip o"Xo? 6 x^xXo; tou

Etenim, ut totus anni circulus per ipsam evikotoü £CXoY»iOf, Si" airö?, hii^n <xh Iv tw

[De! genitricem] benediceretur, parta est qui- irapövTi [xv;v\, tw ttcwto) toü evikuto iMM-ffiri

I. E codice l'arisiensi graeco 1183 (xiii-xiv saec.) fol. 12 v'-14. — 2. wpoSriXÜTaTov.
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8= Ev Tio Otto(T(|) Üttvov äöavaci«?, Üva tou? y£To;'j

T'j'JTwv Sd'xa [Jt^va; xuxXoEiow; TapaXaSoücoi , £u-

/flyVl 8'« TOÜ Toxou auTrj? xai tv;; ^oiricpopou

xoijji/)5£t'H
'

TTipi ^q [xot|jLV^5Eti);] XKi ^eysiv äpTuo;

5 oüx ayEi x<»tpo?, äXX' ote 6 i;/;!; äfion; xoiui'/i(J£ti)i;

EXci'vr)? xaipbi; ETtidT?). Apxt Ss itepi t?); ayi«?

YEvv/juem; aÜT^; ßpajrs'o tpiXoaocp^aai repoiiyO-^tjiEv,

xai TosoÜTOv e^EiTTEiv Ttepi aut^!; i/o[i.ev, oaov r;

yoipi; otuTT)? Xdyov f,[j.Tv EUTCvEudEi TrpoTcivouua.

10 2. rEVvr'ropE; asv y«? "^i; Osöiraiooi; TotuTri;

IwaxEipi. xa'i Avva, ex ye'vou? too ßauiXE'w; Aau'io,

EX 'fuXri; 'louÄa, -^uXaxEi; vo'pLOU xai Oeimv evtoXwv

äxpiSEi? Ty)pr,Tai, irXoiJUiot acpo'Spa toT:; ^pi^aaai,

TrXoutyicjTEpot Se ty) evOe'w «pSTY,, aXXa TTEvriTs;

15 Trj (XTcXvia Siä Tot äEirjxä t/)i; aTEipojaEwi; xr;?

(Aaxapi'a? 'Avvr,?. ''Oöev xai oveioo; TroXXäxi; e^e'-

yovTO"^ Trapi tojv u'iwv 'I(jpar,X, toi? ispEuuiv

Ss oiTtXi xi owpa xoi 0ew TtpocrcpEpo'piEva

SE'yEffOai^' otXXa xat ÖveiSi'^eiv äoEwi; oia xb pir)

20 E/Eiv aüTOu; 57T£'p|Ji.a ev xcÖ 'laparjX. 'EvÖev xai

(T^pdSpa 6 Sixaio? 'Iioaxs'iix ävtaOcU xa"i 7raa>]?

(juvauXiai; avOiWTCi'vr); ä-iiopiuÖEii;, uiro/iDpsT npbi;

XYjv EpTiftov, EV -^ xai xEGSapixovxa vr,(TXEU(ja;

^jjiEpa;, iv xXauOjjiö) ' xai vr|(JXEi'a EOufftoTTEi xbv

25 Kupiov, xar « irEpiEAS ixTr' Ipioii, eXeyev, KupiE,

TtepieXe aTr' ejjiou axsxvtai; oveiSo; xai e;ouS£V£U!7'V

xai EuSöxriffOv Sr), KupiE, 5o6»)vai UTtEiua xda,uiov.

xaYw itaXiv auxb ävxiJtoGio, äEUTTOxa, xvj äY0i9öx»)xt

(TOU II.

30 Ouxoi? oüv 6 oi'xaioi; xr.v Ösi'av xaöixEXcüda;

EuuEVEiav, xuY/avEi xou e-^ctou- fxtxp«^«»' yap,

. sriitv, 0/ Slxuioi, xat I) KvQioq siorjxovati'

avTÜJv. 'EvOev xai auxoü xayi(Txa 6 TravsXEr^rjiMv

EiarixouffE Kupio?, ottojc; Sia xoü (XTtsppiaxoc aijTou

35 xb TTpb xwv atioviov TrpoopiafJ^v £xTrXr",p(i)6?| xExpupi-

jjiEvov |jnjax-<5piov. Alb xai 'Xf(iko<; 0£ou axaXsii;

Tcpo{ xov FwaxEiiji, '^y^'j\ irpöc; auxbv oxi " EidriXouuE

Kupio; x^? äevidEO)? aou, xai auXXr/]/Exai 'Avvc<,

r, fuvr, aou, xai ev oXr; x9j oixouuev/] xb cbv

40 XaXyjOr^dExai cTtepu.« >i.

3. 'H Se Sixaia Avva ev xdi /.r,T:b> X(u laux-Tj?

dem mense praesenti, qui est primus anni,

obdorriiivit veio imniortalitatis somno, nicnse

ultimo, ut reliquos decem menses intcrmcdios

in orbem complexa benediceret per nativi-

tatem suam et vivificam dormitionem; de qua

sermocinandi modo quidem tempus non est,

sed quando sanctae dormitionis illius dies

adveneiit. Nunc autem bieviter philosophaturi

de sancta eius nativitate progressi sumus, et

de illa tantum dicendum habemus, quantum

eius gratia nobis praestabit inspirabitque.

2. Parentes quidem huius Dei Filiae loachim

et Anna fuerunt, de genere legis David, de

tribu luda, custodes legis et divinorum man-

datorum accurati obsei^vatores, divitiis abun-

dantes et divinitus infusa virtute locupletiores,

sed prole orbati piopter vincula sterilitatis

beatae Annae. Unde et opprobrium saepe

excipiebant a filiis Israel: offerebant autem

Deo duplicia dona, sed et sacerdotes, qui

illa accipiebant, illos vituperare audebant quod

semen in Israel non haberent(?). Quapropter

iustus loachim vehementer contristatus et ab

omni humano commercio seipsum segregans,

in eremum secedit, ubi quadraginta dies

ieiunans, in fletu et ieiunio deprecabatur Domi-

num et : « Aufer a me, aiebat. Domine, aufer

a me sterilitatis opprobrium et contemptum;

et faveas. Domine, dare semen decorum, et

ego rursus, illud reddam. Domine, bonitati

tuae. I'

Sic igitur iustus, divinam deprecatus cle-

mentiam, optatum assequitur : . Claimivcnint

enim, inquit, iiisti, et Dominus exaudivit eos '.

Ideo et ipsum misericordissimus exaudivit

Dominus, ut per semen eius adimpleretur

absconditum mysterium ante saecula prae-

fixum. Unde et angelus Domini missus ad

loachim, dixit ei : « Exaudivit Dominus de-

precationem tuam. et concipiet Anna uxor

tua, et in universa terra celebrabitur semen

tuuni. i>

3. Sancta autem Anna in horto suo dupli-

1. Amanuensis atl margiiietn scripsit verbuiii : Mpatov. Est revera perpulclira senlentia. — 2. i-fi-

vovxo. — 3. Post xoi; UpsOffiv, sequitui' verbum loclii ditricilliranni, quod suspicamur esse vel opi(j.e(o; vel

S' 8(j.ü);. Gerte verba quaedam librarius hie oinisit. — 4. y.Xoii\i.i]<.

a) Psal. cvi, 6.
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cem agebat liictum, de viri nempe secessu et

de propria steiilitate : « Ne ipsis quidem volati-

libus caeli, aiebat, facta suiii similis; haec

enim sterilia non sunt coram Deo; neque

iumentis, neque piscibus similis facta sum ego,

ut fructum ventiis oflferrem Deo. Sed si etiam

mihi, Domine, iusseris fructum donari ventris,

hunc iterum tibi restituam, Domine. Deus

meus. »

Dum autem bis veibis cum fletu Deum

alloquitur, accipit et ipsa similiter a divino

angelo de prolis conceptione fausta nuntia.

Vir autem eius, ex eremo domum reversus,

non parvum animalium numerum immolavit

et magnum convivium fecit universo populo.

Anna vero. sterilitatis soluta vinculis a Crea-

tore naturae. concipit de viro suo Mariam

Dei filiam. quam et genuit hodie salutis

nostrae primitias, et matrem Verbi Dei castam,

et primitias renovationis naturae nostrae per

transyressionem divini mandati antiquatae et

obscuratae. Et secundum tiivinuni eloquium,

ad instar iHius nnilicris farinae sata tria niodico

fermento totam niassam fermentantis, ita et ibi

per hoc divinitus fictum et omnino purum

fermentum totam vetustam massam nostram

denuo tlnxit conditor et innovavit. Hoc est

autem incredibiie et prorsus stupendum mira-

culum, scilicet c|uod purissimo huic fermento

seipsum commiscuit ineffabiliter pistor puris-

sinuis. et ex illo parteni aliquam suscipiens,

totam massam nostram et totam subactionem

elaboravit mirabilitei'. Ideo postea diceliat :

Ego sum püiiis viviis, et : Eijo si/in pcinis i'i/ac".

Qiii manducat me non esurict, et reliqua.

4. Sapientes vero parentes purissimae Dei

filiae, promissionem adimplentes, post tiien-

nium offerunt eam Deo in Sancta Sanctorum

cum virginum choro et facibus laetis, et com-

plcliu' ilhid ; Affcrcntnr Regi Deo vinjincs

post eam, et (uldiicentiir in teiiii>liim rcgis ''.

id est Salomonls: et istud : Audi. /ilia. et

oiTrAoüv ExÖTtTETO xoTtSTOv ittpi TS T^? Tou avSpo;

uTtofy^^rfltiiic, xai irfi auTTJ? dixapTciai;" on « oüäi

Xal' TOI? TTETElVOi; Toij OUCaVQÜ, eXeYSV, (OJiOKoÖTlV

lyw OTi ouSi xauTa öfxapTT« evwttiov tou 0eoü,

ouSe toT? xT/-vcOi -, oiiZl Toi? \-/<i{its\
'

(ofjLoiwQriv

e'yw xapirbv xoiXiac TtpoicpE'pEiv tw ©eiö. 'AXX'

lav xä[A0i, KüpiE, xeXeujvj; xapTtbv owpTiOyjvai

xoOaac, toutov ävTioi'&ojjii TcaXiv Ttpbi; ue, KupiE,

6 0£Öi; jjiou » '.

TaÜTa OS xal auT^? ev xXauOaio Xe^oüdy);

7rpö(; 0£Öv, äe'/ETai xxt auTr) ouoioj? Tcapa toü

6E10U (Jyye'aoi/ -TTEpi TExvoYovia; toc EuaYYsXia, xa'i

TOU avopbi; E'vovitAviaavTOi; e'x t/Ji; Epriaou, ttXtjOo'^

EÖUUE ^tiHOV OÜX ÖXi'yojV X5l EUtD/lKV aEYoiXjJV

TtETTOr/iXEV TravTt TM Xaijj. '\\ al 'Avva twv cTEipw-

Tixwv änoX'jSEid« OEGiiöJv Ttotpi TOii o/,jxioupYo'3

Tyji; 'iuSEtoc, (;uXXc<|ji.6avEi Trapct tou ävSpbi; atjT^;

Mocpiav TTjV ÖEo'Traiojt, ?iV xai (XTrE'TEXs cv^piEpov

'

airapy-ziv t/J? »jtxwv ocoTripiai;, xai [xrjTE'pa Aoyou

0EOU «Y^Vj xal änap^^v xaivoupY'a; t^; TraXaiw-

6£i(i7;q oia irapoiSaasw? Qciai; evtoXt)? xal ä^avi-

cOEiarj? ^ütjEto^ r;ULwv. Kai xaTa tvjv Osiav p^uiv,

w; aXeupou daTT« Tpta äia 'Cuam [iixpS? oXov xö

füpajjLa ^uuiojija;, outoj xal EVTaüöa oia t?,? Oeo-

ttXcijtou ^ü|jiT|(; Toür/); xal CnrEpxaOäpou oXov. xo

TraXaiwOiv (pupaj/.« -^«.wv ava-reXasa? 6 irXaTTOupYOi;,

ExaivoupYiqTE. ToÜTO Se euti to 7rapäSo;ov Oaüij«,

To xai EXTrXvjQEio? uTTEpYE'uiov, OTI TV) xaOapwTar/)

^umv] TauTV) (juvEat^Ev lauTov appy-|Te>); 6 OTTEpxa-

Oapo; apTOrtoib;, x»l e'; aÜT^; [Jispo; ti ävaXaSd-

aEvoi;, oXov to tfupajxa :?|(ji.o)V xal oXvjv t-Jjv SiapTiav

tipYaaaTO Oauji-aattoi;. Ato xal zXeyev uETa TaÜTa"

tJ'fU 4(/t( 0* UQTOg O Ciül', Xal iy(ü il/,u UQTOg

riJQ 'Oorjc.' ü Towywt' fif ov fiij nsiniaTj, xal

xa ä;/,?.

4. Ol ÖEoapovE; 0£ Y-vv/JTOpe; Trj; TtavaYvou

OEOTTaiooc, TTJV Ü7ro'(j;^_£5iv EXTrXripoüvTE;, TrpOd'^E'-

pouuiv auT-/;v uETa TpiETi'av T(~) 0£(ö il<; xa ayia

Twv ayttov u.£Ta TrapÖEViXTJi; y_op£i'a< xal Xapnroiäow

tpaiopiöv, xal EXTrXripoÜTai to unsvt/ßijfioyTui

r(ii ßuaiXsT Osio na^dsvoi dniow avTTJg, y.ul

it/ß/'j<u)t'T((i ;/c )'«oi' ßaOiXswg, -fj-coi toij }SoXo-

10

15

20

30

1. xäv. — i. TMv -/.Trivuv. — :!. Tmv i/O'jMv. — 1, Ilaci- rilantiir ex Protevancelio .Iacoiii. CT. !•:. Amann,

l.e Prolerangilc de Jacques rt ncs rrmanicmenls latins, Paris, liiin, p. 190. — 5. Po;;| <jri|i£pov, lilirariiis

addidil töt£. prac candiila, iil vidoliir, reüsionp lilsloricac verilati.-;.

a) loan. vi, .-i». — b) Psul. xliv, 15-1(J.
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t/iövTo;- xa'i to uxovoov, ftvyuTSQ, xut 'iSt •/.(» vide, et ohliviscerc pojmhnn liiiim et ilomiim

imXüHov Tov Xaoi aov xal rot o'ltcov xov patris tili : et concupiscet Rex gloriae, Christus,

nuTQÖq aov xal inißviirjasi d ßaaiXtvg ttJc decorem tiiiim\ Ouod et factum est. Nam et

d6%ri<;, XgiaTog, tov xuXXovg aov onep xal

5 Iyev£to. Kai auTT] (jisv eTCsXaOETO xou Xaoil xa't xoü

oixou TOÜ Traxpö; auT^;, iv tio oixw Kupi'ou xat

eli xa ayia xwv äyiiov itoioufJiEvri x«; oiaxpiSa«;.

'Kv oU yöip 6 ipyiEpil/i^ eid/'ipyExo aTxa? xoü sviau-

xoü, xopj] Tiap^Evo; oie'xpific xa6' ^,uiEp«v, l'va ?,

10 ypa!p''l irXripioO/;.

'H[/.sii; Ss TTEpi xy;? ei? xa ayia xojv ayiojv

Eidösou x^? TxapOEvou oü ypsi'av tyo\i.tt äixuoi;

^syciv Ttpb xaipoü' äXX' oxav 6 x?;? lopxr,; ixetvK];

xaipö; ETtiixy,, xo'xE ).£;o[ji£v ixaXiv, ei xi TrpotEi'vEi

15 ÖeÖ? xat r, ÖEo'jtaK MapiajA. 'Apxi 3i Tcepi x?);

Oeoiooxou Ycvvr'(i£(0i; aixri; ßpaj^Eot xiva Trpoar'xEi

OiaXa^Elv, xal wi; veotpav^ Sa^iXiSa xal xaOapav

^aipExi'aai xa Eixo'xa, xal xaxaTToudai xbv Xoyov,

oxi ou TTpoaipou^sSa TioXXa Trspl xoOxwv iiiXoao'iEiv,

20 äXXa piöcXXov eOiüvoicxa xal EuX/jTrxa xal TTii^i,

Iva xal \ ÜTToOEcri; oXv) oiaXau.6avrixai ^Sov, xal

Ol dxpoaxal paOufxi'a; uttvm rxr) papuvo|ji£Voi v<icfo)-

ipsa oblita est populuni et tlomuni patris stii,

in domo Domini et in Sanctis sanctoium

commorans. Etenim quo sumnuis Ponlifex

ingrediebatur semel in anno, ibi puella virgo

commorabatur quotidie, ut Scriptura adim-

pleretur.

Nos autem de ingiessu Virginis in Sancta

Sanctorum nunc ante tempus sermoneni texere

non debemus; sed cum huius solemnitatis

tempus advenerit, tunc rursus loquemur, si

tarnen Dens et Dei filia Maria aliquid prae-

staveiint. Modo vero de divinitus data nativi-

tate illius jbrevia quaedam convenit exponere,

et illam tanquam reginam nuper oitam salutare

ut decet, et sermoni finem imponeie, quia non

intendimus argumentum fuse tractare, sed

potius perspicue et prosa facilique oratione,

ut et argumentum totum facilius comprehen-

datur, et auditores, segnitiei somno non

<7iv, äXX' l'va Wi-fäXEOv xal aypuirvov e/cjui xr,v gravati, vigilent, ieiunamque intentamque prae-

oxpöaffiv. ^ beant aurem.

25 5. XaipE xoivuv, ÖEÖijxETtxE xö<7fiou SEaTToiva, 5. Salve igitur, Domina mundi a Deo coro-

TrapÖEVE xopT) TxavajxtüfXE, vj TrpoExXE/OETca ©£0) nata, virgo puella omnino immaculata, quam

Ttpo Txaffwv yEveiov Et? xaxoixt'av xoij Adyou, 9£0- Dens praelegit ante omnes generationes, ut

/apixwTE, xal £Tr' la/axojv xtov ypövwv ori^Epov Verbi habitaculum esses, Dei gratia plena, et

Ix Xayovtov aydvoiv äTroxE/OEiaa, xapjio'^opiav novissimis temporibus liodie e sinu stcrili

30 EffVif/avEi; xvi; (äOaväxou Cioy)?, xal xo<j[jitxr,v Sia genita, foecunditatem signiflcasti immortalis

xoü xo'xou aou Beou xaxaXXay/^v. XaisE, OEaTroiva, vitae, necnon per partum tuum mundi cum Deo

xal xwv xaxw ßafftXioojv xo xpäxo;, oxi xoü Beoü reconciliationem. Salve, Domina et reginarum

xwv ayy£'Xwv jxsXXoutja t^v]XTip ava-^av5;vat, Im terrestrium imperatrix, quia quae Dei ange-

äyyE'Xou 6E10U £!/£<; xrjv XEixoupyiav Txavxa xa uirö lorum mater eras futura, ab angelo divino

35 <si- SCo xal 6 y£vv<ix(op ixaivip crou xal /, duXXa- omnia quae sub te sunt habebas ad ministe-

Soüdä CE |x»]Trip OTTO äyye'Xou ayiou xa TTEpl cou rium. Ideo et qui te genuit pater et quae te

£0£;avTo EiayyEAia. Kai £1; xä xtov ayi'tov ayia concepit mater ab angelo sancto quae circa

E/ouua xy;v xaxoixt'av, uttÖ Ueiou iyyilo'j xt,v te erant fausta nuntia acceperunt. Et in Sanctis

xpo'|viv ETTopt'^ou TTpETOVTt.); öic, aXrfiMc,. XaipE, Sanctorum Habens domicilium, a ilivino

40 ayv*i TtapOEVE, xb xÄETOpov x^<; TxapÖEvia?, xtov angelo cibum iure meritoque accipiebas.

uapÖEvwv xb xXeo;, xb xsij^o; xyj; 'ExxXviaitx? toZ Salve, casta virgo, claustrum virginitatis,

©Eoii, ir,i; (io)xif)pt'ai; f,[j.(üv f, öpyv) xal xb xe'Xoi;, virginum decus, Ecclesiae Dei murus, salutis

xai xo Oeiov xEiiiv^Xiov xb Ttavxb; /puaiou xtjAtt)')- nostrae principium et finis, et praeclarus the-

xepov Tcavu. Xatps, 6£oxo'xE TrapOs'vE, fj vüjjKpr) saurus omni auro pretiosior omnino. Salve,

a) Ps. XLiv, 11-12.
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Deigenitrix Virgo, sponsa Patiis, mater Filii, tou FlaTpb;, fi [J-riTfip xou Viou, xat r; tou ayiou

sancti Spiritus domus ornata. Salve, casta OveiiaaTo; otxi'a \z'kixix-Kp\ji7[i.irf\. Xoupt, itava-

Virgo Deigenitrix omiiis niaciilae prorsus /.P"''^^ ^'C'h notpde've Oeotoxs, 6 ejrjyuyo? oTxo«

expers, animatum templiim incomprehensibilis t^q äympiiTou Tpiääoq, r, ayia irEptcxepa, f, xa9apM-

Trinilatis, sancta columba, purissima turtiir, taTr, xpuywv, t] itpoavivijouffa xb owTTipiov eap

hiriindo ver salutare praenuntians, formosa et /eXiowv, ^ wpat'a, f, EuXaXo; är,0(ov, ij xsXaSouaa

canora luscinia pro nobis salutares preces uTrsp ti|jhöv tac, awr/ipiou; Xitk; xai aTra^aTcXw;

praecinens, et vere bonorum causa universalis. twv diYaOwv -f) aiTi'a xaöoXixw;.

Salve, Deigenitrix Virgo, civitas animata, Xatpö, Oeoto'xs TrapSeve,
»i

TtoXi? V] Eu.'}/uy^o;, to

praeclarum palatium Regis gloriae, thronus OeVov TraXj.xiov xoij ßafjiXsto; x^? ob;»);, 5 Öpbvo;

eius magnus et excelsus, lectus et mensa regis aüxoü 6 ni-fot^ xoci ii'}/y)Xb;, vj xXi'v/i xai fj xpaTxs?«

coelorum. Salve, casta Virgo, inexpugnabilis xou ßotaiXs'dx; xwv oupavwv. XatpE, ixapOevs oYvr,,

niurus, expugnatrix hostium, fidelium refugiuni xb iTrbp6r,xov xetyo;, xb äTtoxpöiraiov xwv e/Optov,

10

et gaudium eorum qui in te confidunt, o omni

laude digna. Salve, Deigenitrix Virgo, eius qui

est incomprehensibilis locus, gaudium terre-

striuni, angelorum laetitia, honiinum spes,

caelestis ianua fidelium, animatum et splendi-

xb xotxaiÜYiov xwv iTKjrMv xa'i -Jj yotpa xwv tici

701 TteTxoiObxojv, Txavü|jivr|xe. XaTps, Oeoxoxe 7r«p6='vE,

xb xoij ci/cop'/ixoij ywpi'ov, f, /«pä xöiv yriyEvwv,

ri XMV «yyeXwv y^apaov:)), r, xwv ävOpioroov IXuii;,

J] oüpavio? 6upa xwv txkjxwv, 6 £ij.'];u/o; XEXai/.-

15

dum caelum habitationis Dei. Salve, casta TrpudjxE'vo; oupavb; t^c xaxoixt«; xoü 0£oii. XaipE,

Virgo-mater, thalamus superni regni, praecla- aYvri Tx^pÖEvoaTixop, 5 OäXaijio; x^; avw ßauiXsia;,

rum repositorium caelestium terrestriumque xb OeTov 6r)Taupia[jta xoiv avw xai xwv xäxo).

bonorum. Salve, Deigenitrix Virgo, causa no- Xatps, OeotÖxe TrapSc've, f, atxia x^; j^appiovr,;

strae laetitiae, quae per angelum Ave acce- vii^iwv, -?) xb yaht oi' aYYE'Xou oE^ajiEvri xai auXXa-

pisti et concepisti, atque genuisti Unum de Soüca xai xs'qaca xbv ev« x% TpiaSo?, xai w; r?i;

20

Trinitate, et utpote perpetui gaudii auctrix,

aviae tristitiam prorsus delevisti.

Nunc autem, ultimum illud Ave excipiens,

o immaculatissima puella, festina ad interce-

dendum pro nobis omnibus, qui celebramus

äXiqxxou * /ap5; aixio;, xy-jV Ttj; rr20[Ar,Topo; XÜ7tT|V

£;acfaviffa(ja okbyq.

'Apxi OE xai xb xEXsuxaiov xoüxo /_a"pE Js^ajjiE'vr;,

7rava|jiwav5x£ xbpr), xayuvov ei; TTpEdSsiav ÜTtip

^(jiwv Ttavxiov xiöv Y^P^'pbvxwv xr;v (jEixxviv oou

25

venerandam nativitatem tuam, o Dei gratia yivvr,<;i'i, 6£o;/api'xwxe. iva xwv aUovi'wv a-(oif)S)v

plena, ut aeternorum bonorum fruitionem £upoi|xev x-^v äTrbXauaiv, /aptxi xai ^iXavÖctoiri'a

inveniamus, gratia et benignitate ter sancti Dei, xoü xpiffaYiou 0EOii, w f; äb;a xai xb xpäxoi;,

cui gloria et imperium omni tempore, nunc ttcivxoxe, vüv xai asi xa'i tt; xou; aiwva; xwv

et semper et in saecula saeculorum. Amen. auovwv. 'Xiir^v.

30
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EIUSDEM NEOPIIYTI INCLUSI ORATIO BREVIS IN INGRESSÜM
BEATAE MARIAE VIRGINIS IN SANCTA SANCTORUM'

1SE0*YT0V nPEiBVTEPOr, MONAXOV NEOPIIYTI PRESBYTERI, MONACIII ET

KAI •ErKAEIi:TOV AOrOI EniTOMOI

nEPI MAPIA2 TH2 ©EOnAlAOi:, "OTE

Tno niNrONEQN avthi tpiethi-

5 Ell TA TUN 'AlIßN "AlTA 'AnEAO0H

m 0Eß HEPI 'H2 KAI rPÄ4>IKAI

MAPTVPIAl. HATEP, EYAOrilSON.

1. ©Eapyixoü [Xu(7Tr,piou irpbi; im&iGiv oi^o-

[J1.EV0U, IiaeXXev apa xai rb uTtoupYOuv EpYO((jTr,piov

lu itäarn aYiwiövr,«; eivai 7tSTrXr,pü)[ji£vov, ö'moi; ö

i/irEpoiYioi; xai £v aYioti; «vaTiauöjjiEvoi;, £v ötY'"'

xatauxriviÖTa? aTroTtEpävr, tÖ TrpoppviOsv fAfog xa(

uXrjOsiu avvtlvx>iaav d'ixaioai't'ij xal e'iQrjvtj

}tux£(fiiXri(Suv, uXijHsia ax rijg yijc, dvärsiXs,

15 Kul Sixuioavvrj tx Tov ovQuvuv d'tixvxfjE. Kul

yuQ 'KvQiog, w? TTaxrip, äülasi /QrjaTortjTU

TOV XoYOv auToü, xttt i] yij T^/.iwv 6o')asi tov

xugnov uvTTJg, 0eou Aoyou to (jxr^vtoaa, Mapiotv

tV ÖEo'xXriTov . ^ixaioavt'rj ivioniov uvTOV

20 noonoQsvasTui, ßotöaa- tTouiuauTS ttjv o66v

KvQiov, xal O/jOSi slg odoi' tu ätuf>rj/.iuTu

UVTOV. KtusiSti y«P tö xaÄXicTov Ixsivo xai Ösö-

itXaaxov ypr,|jia, xö xax' eixo'va '.fv]ai 0£ou xai

xaO' öaotwdiv TiaTv oo)p-/]6iv, -^(AaupoiiaiAEV ctTrixr)

25 xoü oi£(o;, xal xrj ouyy^veT'' ri|j.(öv v?! Ttacsodör,-

\ie-i aoixadxcoi;, x«i xr,; eixdvo; Ixeivt); edxspviSTi-

[j.£v aui'^w xai xr,i; aQavasi'ot;- xat ivTi aYtOJsüvrjc;

X(ö ßopßöpt.) 5uv£xuXic9yi[Ji.£V xt)? «(xasTiai;' x«i

l5ouXi>')6'/iaEv T?| ajAapxi'a xal xy, avojjiia, x«l

30 ExaXu'J/E Träaotv x:^v oixoupiE'vTjy Ttäv eTSo; itapavo-

|j.i«;, (i)<; £;£nretv xbv AaSi'S- Jx iar( fW? Ii'o'^ '.

KvQiog yuQ, (pr,ai, ix rot' oi'(>ui'ov 6iixv\f.isv

ini Toi'c; vlovg twv uvÖqwtimv, tov Msiy si

(an avfiwv r} ix^tjTiüv Toy Qtöv' ävxl oe

INCLUSI ORATIO BREVIS DE MARIA
DRI-FILIA, OUANDO TRIENNIS IN

SANCTA SANCrORUM A PARENTIBUS
DEO TRADITA EST; DE QUA ETIAM
E SCRIPTURA SUMPTA TESTIMONIA.

PATER, BENEDIC.

1. Cum divinae dispensationis mysterium

ad exitum iam properaret, oportebat quideni

et ipsam officinani quae ministeriiim piaebi-

tuia erat, omni sanctitate esse plenam, ut qui

sanctissimus est et in sanctis requiescit, in

sancto tabernaculum detigeiet, illud prophe-

ticum adimplens : Misericordia et veritas ob-

viiweriint sibi; iustitiii et pax osculatae sunt.

Veritas de terra orln est et iustitia de civlo

jirospexit. Etenim Dominus, sicut Pater, dabit

bcniijnitatem, Verbum suum, et terra nostra

dabit frnctum suum ', Dei Verbi tabernaculum,

Mariam scilicet a Deo vocatam. Iustitia ante

cum ambulabit, clamans : Parate viam Do-

mini '', et ponet in via gressus suos ". Post-

quam enim pulcherrimum illud et a Deo

perfectum opus, imagineni dico Dei et eius

similitudinem, quam dedit nobis, obscuravi-

mus, a serpente decepti, cognatae nobis terrae

traditi sumus sine iudicio, illaque imagine

et immortalitate ambo spoliati sumus. Et pro

sanctitate, luto vitii sumus dediti servivi-

musque peccato et Iniquität!; et ita operuit

universam terram omne genus transgres-

sionis, ut David exclamaret : Non est usgue

ad unum. Dominus enim. inquit, de caelo pro-

spexit super filios liominum, ut videat si est

intelligens aut requirens Deum '
: loco autem

1. Ex eodom codice Paris, graec. 1189, fol. 16'i V'-IOO r°. — 2. xpiExä«. — 3. ouyyEv^. — 4. ävw;.

a) Psal. Lxxxiv, 11-13. — b) Is. xl, 3. — c) Psal. lxxxiv, 14. — dl Ps. lu, 3-4.
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istorum, vidil potius onines declinavisse, siniul

inutiles eva.sisse.

Quid igitur? Nuniiiuid piae excessu niali-

tiae inipotens fuit? Nuin aversus est? Niiinquid

non adinvenit remediuni quod universalem

putredinem sanaret? Nuniquid pelagus hunia-

nitatis et misericordiae abyssum scaturigines

fluviorum etfontiuni opcruerunt? Nequaquam.

Sed quoniam infinitam illam misericoidiam

non decebat piopriani creaturani in pabülum

ininiico relinciuere et peccatuni piainentuni

iustum postulabat, iustitiam scilicet et sancti-

tatem, gignitur iussu Dei ex loachim et Anna

immaculatissima illa et casta Virgo Maria, ut

de Trinitate unus, duobus aliis consentien-

tibus, carnem ex ea assuniens, peccatuin

destrueret in carne sua. Qualem igitur esse

virginem illam oportebat? Utique et ipsis

solis radiis puriorem, ut soli iustitiae carnem

imniaculatissimani et purani impertiretur.

Ubinam vero talem virginem enutriri et com-

morari oportebat ? Num in vulgari prorsus et

polluta domo? Absit; sed profecto in ipsis

illis Sanctis sanctoruni, utpote quae et illis

sanctior esset et sanctissimo Verbo et Deo car-

nem commodatura. Quam triennium agentem

parentes hodie in Sancta Sanctoruni intro-

ducunt cum choro virginuni plurinio et lani-

padibus splendidis, promissiones praeclare

adiniplentes, sicut et avus illius, David, de

sequentibus virginibus praedixit : Affereutur,

inquit, Rciji virgines post eam; proximae eins

affercntur tibi; afferentur in laetitia et exnltci-

tioiie ; adducentur in teinpliim reyis '.

2. Et modo perspicere licebat quaedam pror-

sus mirabiliter facta; et hoc adniiratu dignum

fuit, ([uod ludaei, i/ui culiceni excolubant et

camehim deijlntiehant''. contia factum non

i-estilerunt neque insurrexerunt. Verisimile

enim erat, sccundum liunianam conscqucn-

tiam, eos dicturos esse noiinisi semel in anno

in Sancta Sanctoruni Pontificem ipsmii introire

cum magn.i puiitate, et non sine sanguine. Et

vos, o loacliim et Anna, i|uomodo triennium

toÜtwv £fo£ ijiaX),ov OTi TT-ivTE; £;<;xXivav, aaa

(iyp£iw9y)aav.

Ti ouv
; M-/J r,TTOpvig£ T^ t9;; xoixiai; ÜTTSpSoXy,

;

Mr, a7r£(iTpa-^y); Mr) oüx E^EÜpEv lajjiaTixöv (potp-

aaxov T^; xaöoXixyii; (ii(]T:Eodvo;; M-J] Triv öaXasoav 5

Twv oixTipijiäiv xa'i Toü eXe'ou; r/;v aSucaov »va-

SXüUEii; IqE'Xei'lotv ' TTOTajjiöiv xai Tf/iyiöv; Ui |ji.-/|V

oCv. AXX' ErtEto») äva^iov r,v tyJi; aSuffoai'ou

E'jUTrXaY/via? Exsivr,; lö TSiov TiXanaa xaTOtAET'j/Ki

ßooxrifia TW e/Opw, xoti egeTto r, amapiia evoixov 10

aTTOTpoTTOiiov oixoriO(juvr|V xai «Yiasabv, TixTEiai

xeXeüiTEi 0EOÜ i; 'lcoaxEi[ji. xai tt)? 'Avvrn r,

Travauwfto; otuTif) xa'i xaOapa TrapÖEVO; Mapiaji.,

tva trii; Tpiiäo? 6 ei?, tojv öuo auvEuooxciuvTii)v,

<7J.pxa ex Taürc,? 7rpoa£iXr/^w<;, xc(TapY''i<i'-i r/jv 15

ai^apTiav £V xrj (japx'i aCiToü. IIoTaTrviV 0£ apa

eJv«! T/jv TtapOc'vov EXEivr^v E/prjv iq itavTO); xai

auTwv Kov Tou r,Xiou äxxivwv xaÖapoiTEpav, iva

TW JjXuo T% oixaiocuVTii; |jt£TO(Sio(i£i ffapxö? Travauoi-

[xou xai xa6ap5i; ; Iloij ZI Tr,v TotauTr,v avaTpE- 20

^EaOai £0£'. xaV cuvoiaiTäiOai TtapÖE'vov : M/j ei?

xoivriv aiiXw? xai xexoivo)[X£'v/,v olxi'av ; 'ATtayE'

aXX ouv Et? auTa exeTva -ca ayia twv ayitov, w;

xai a'jTMv ayiüiTEpav xai xw intepaYiw Aoyw xai

0ew (jäpxa oav£i(jo[is'vy)v ^- "Hv xai TpiETi'^oucav 25

o/iixEpov Ol TExdvTEi; eicaYOiKTiv ei; Ta ayia twv

ayiojv |j.eT-j. t£ /opoü uXeiutoü TrapOevixoü xai

Xa[j,7taOMv -fiaeivwv, EXTrX-/-,poüvT£i; Ta? uTroayE'sEi?

Tpavw?, xKÖw? xai 6 TrpoTra'Twp auT^? TTEpl twv

ETToiAEviov Tcap^e'vuv TTpoEgEiTte AaSiS' untvi/ßrj- 30

aoi'xui, (fr.di, TfJ ßuaiXtl nuQdtvoi dniaw

uvTtjg' al nljjoiov avvfjg dnsvt/Hfjaoi'Tul aoc

cntviyßrjaovxM tv svffQoavvy xfti dyaXhä-

atr dyßijaovTui tlg j'koV ßaaiktwg.

2. Kai vjv xaTiOEiv opTiw? Tivä uTrepcpuw; 35

Y-V^^'1.'-'-'"
''^"' 6«u;jia5ai a;iov, OTi TCw? o; rui'

xwi'iOTia d'nlK'oi'Ttg xai r/jv y.uftTjXuv xutu-

Tiiviivztg 'lo'joaToi oCx avOECTriXaai irpbi; to ^evÖ-

[XEvov oüoE c'aTaciaaav. Eixö? y^P "k^ xaxot ovOpw-

TTivciV äxoXouÖiav tpavai auxouf, oxi ei? xa xwv W
aviwv iy'« oiTra? xoü Iviauxou x«l aCxb? 6

äp;/iEp$u? Eios'p/ETBi [/.Exa TToXX"^? xaOapdxr,xo? x«i

oü /(opi? a'iaaTo;. Kai OjJieT?, o) Iioaxsipi xai

Avva, mö? xpieTi'^ouuav Traioa EicayETE £i? xa

1. Forlasse exäXv<]/ov vel £5^Xei<j/av. — •!. Saveicaiievriv.

a) Psal. XLiv, 15-lG. — b) Math, xxiil, 24.
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Zayapi'a, cuvEuSoxetq to'jtcü ; 'XXk' w? eoixe, totl

'EXiaaSer, TcpouSojxa; xi aäuxa IvSiaiV/jfAa eivai

rpicTOÜ? xopaoi&u. Toioütov os ti e^eTttov ouSev,

agentein puellam in Sancta Sanctoium intio-

ducitis? Ouare et tu, Pontifex Zacharias, faclo

consentis? Sed, ut videtur, cognatain Elisabeth

praeponendam lej;i existimans, ut sancluariuni

doinicilium esset tiiennis i)uellac tonccssisti.

Talia vero neque dixei uiit iieque cogitaveiunt.

ouos hiwffir^mv. Ti; y«P 2ia<JX£oäiTEi£v, a Kupio? Q^,jg g^j,,^ disiicere potest quae Dtus decre

6 0£o; ßsßouXEuTai; vit

K«i TTCtXtv w(jatjT(o; 6au[jLa(Tai a?iov, oti 7no<; Et luisus pariter adniiratione dignum, quo-

Miodo üliola tiiennis lelinquere potuit tuin

parentuni anioreni, tum antillaruni famulatum

tum paternani domum, et ea onmia quae in

doniibus divitum inveniii solent, et permanere

in lemplo; quod neque mulieres neque viri

etiam in senili aetate facile potuissent.

Sed facilia omnia quae Deo placent; siqui-

deni prophetavit etiam de his David, proavus

elus : Audi, inquit, fi/ici, et vidc et iiicliiui

iiurem tiiam, et obliviscere populum tuinn et

Toe oixov Tov nuTQug oov, y.ut tnißv/.irjati o donuiin patiis tili, et aviciipiscet rex dccorem

r,ti<s/i'!0 GuyaTpiov xpiKv etwv xaTocXErj/oii dTopyriv

10 YEVvr,TÖpo)v xai OspoiirEictv ÖEpaTtaivi'oiov xai yovixT|V

oixi'av, xai aTrXox; o'sa Tvapc'TiETai Tai? Tiöv TtXou-

ci'tov oixi'ai?, xai TTopapiE'vEiv ev kö vaw, •itpaY,u.a

u.^ EÜTTETE«; xaTopOcoffai, [JiriSs TtpEcSuTiXT); v,Xixia;

Tiva YuvaixüJv, eite ceväpSv.

15 AXXa paäia itavTa Ta ooxouvTa 0£w' irpOEiitE

Yap xai TTEpi TOtjTOJV AaS'to, 6 TcpOTraTojp auTTJ?'

"Axovaöv, '{niat, HvyuTSQ, y.(d ISe xai xXTvov

TU ovg oov, xui iniXüSov tov Xuol oov, xai

20 ßaaiXtvg TOV xüXXovg aov. "Axovoov or.XovoTi

Toe? •(O^ivi.ac, Ü7To6/,xa(;, toö; (XEtÖc TtoXXiöv Trpoi;

©Eov XiTavioiv EX XaYÖ^'Wv hi/lir^c, a^i^wv, xai

KM!, EXaOTTlOaaVTO C£ |J^ETa TCoXXwv £Ü/_(ÖV xai

oaxpuojv, xa'i TZMii uTrs'ayovTO ävTiooüvat Ttö 0£0w-

25 xÖTf xui xXTi'Ov TO oijg oov, xa'i axoufvov toutcov.

Kid tmXuHov TOi Xuov aov xid roiJ o'ixov tov

nuToug aov, xai ioe vaoy viEpixaXXEiav xai euttce-

TCEiav 8au[jia(iTT,v, Eixdviau.« oüpavou xai r^; TxaXai

EV 2iX(i)a|j. 7rpoi:T,;a|jiE'vy;; axr,vr,q. Kai Iv toutw

30 SiaiTtojAEVT) TW VEO) w? ÖEi'a xai ayvr; TTEpidTEpa,

imXdHov tov Xaov oov xai roiJ o'ixov tov nu-

TQÖg oov, xai imHv[.iriatt 6 ßuoiXivg tov xüX-

Xovg oov, — xai xXirug oi'p«)'oi 5 wg vSTog tni

710X01' f|iTu^(i)i; xai aTapoeyio?, XaOiov xai Ta; avw

35 ouva|j^Ei<;, xai xaTiXUmv xaTasxvjviöuEi iv [aesoj

nou, OTi aÜTO; E(JTI Kupiocdou, xai au w;|ir|Tr5p xat

ooüXt) TiQoaxvvriosig uvtÖi'' t6 ds aoi' Xixavtv-

timin ". Audi videlicet [genituiae pignora,

quomodo cum multis ad Deum supplicatio-

nibus e venire genita sis sterili, et quomodo

te possederint cum multis orationibus atque

lacrymis, et quomodo ei qui dedit reddere

te spoponderint. Et inclina (Uirem tmim et audi

haec. Et obliviscere popuhan tiiuui et donuim

patris tui, et vide templi pulchritudinem et

decorem admirabilem, coeli simulacium et

tabeinaculi, quod olim in Silo praefixum est.

Et in hoc templo commorans sicut diva et

pura columba, obliviscere populum tuum et

domum patris tui, et concupiscet rex dccorem

tuum, et iuclinans caelos, tacite et quiete,

insciis et ipsis supernis virtutibus, sicut imher

super vellus descendet^', et in medio tui habi-

tabit, quia ipse est Dominus tuus, et tu, ut

mater et ancilla, adorabis illum ; vultum autem

oovoi nQÖownov 01 nXovotoi tov Xuov, xai tuum deprecabuntur divites plebis ' , et sicut

w; ßactXiSa TtavE'vOo;ov xai wi; [jLr,T£pa Travaaw-

4(1 jxov [JauiAEu? Ttöv aiTaVTwv 7t£TTotxiXu.£'v/-|V e'x

Z^\^.M^^ auToü TrapasTYiaEi ce ev iixaTiaaiö äia/pucw

äpETwv EijxX£i!^ouiEvr|V, xai Ta e;?)?.

TaÜTa oOv Ttepi auTv]; 8ia AaßlS irpoÖEditiaa;

0eÖ!, auTo; xai tv;v Tcaioixriv viXixiav xai Stavoiav

leginam gloriosissimam et sicut niatiem im-

maculatissiniam Rex omnium a dextris suis te

collocabit varie ornatam et in vestitu deaurato

viitutum piaefulgentem, et quae sequuntur.

Igitur Deus, qui haec per David de illa

vaticinatus, est qui et ipse puerilem aetalem et

a) Psal. XLiv, 11-12. — b) Psal. lxxi, G. — c) Psal. xuv, 13.
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mentem illam Spiritu sancto replevit, prae-

stituit illam nianeie in Sanctis Sanctorum et

oblivisci populuin et cognatos et domimi

patris. Si vero aliquando haec et ad Ecclesiam

divinitus vocatam translata sunt, hoc nonnisi

anagogice dictum est; proxime autem et pro-

prie de sancta Virgine sanctissimus Spiritus

haec omnia praedixit.

3. Immaculata autem Virgo novennium in

sanctuario et in divino templo conimoiata est,

caelesteni cibum ab angelo Dei accipiens, ut

£X£iv»iv lix-^opvioai; nv£Ü(/.aTOi; aYtou, TcpoEiXsTO

7rpo(T|ievciv Ei; Ta ayia tüiv aYtwv xai STriXaSetrOai

Xaou * xal uuYYEviov xai tou oixou Toti TraTpdi;. El

OE TTCiu xai irepi Tri; OsoxXi^TOu IxxXridia; 4ve-

ve'yÖTiSav TaÜT«, aXXa xat ävocYtuy''''"?' ^yxsijasvw; 5

0£ TTEpl TT,; «Yia; TTapÖEVOu xupi'io; To iravdtYiov

TtpO0(TtE(f>lVaTO ÜVEÜfia.

3. H Si aypavTO; TrapÖEvoi; £vv£a£T?) ypovov

£v Toi; aSuTOii; xoti tw Oeio) vew TCapau.£vou(ja

xpo'-friV oipaviov UTtö Aeiou eSe/eto df^iXo^, wq 10

Dei angelorum mater praeelecta. Duodecimo tou Öeoü twv aYY^XoJv [a/ittip 7tpo£xX£y6£i(ja.

vero anno immaculatae iuventutis huius AwoExaEtou; Se /pövou xri; a/pävTou r.Xixia;

peracto, de eiicienda e Sanctis puella delibe- EXEivr,; SiaY£vo|XEvyi;, oxETrTovTai ot i£p£t; ex tüv

rant sacerdotes, reverentes ne ut iuvenculae &-(mv iltMian xrjv xöpiqv, utpoptouEvoi jxiiTctoi; wq

aliquid feminei illi accidat; ignorantes autem veaviSi YiJvaixETov xi auvotvir^u/, ' auTvj- aYvooüvxE; 15

quem Deusdelegerit custodemvirginis, Signum oe xiva TtpoxpivET 5 ÖeÖ; tpuXaxa xrj; Trapösvou,

petunt hoc modo; suasione enim sacerdotum, u/jueiov sTciCriToüdi xpdmo xotCioi' £i5YiYvi<JEi y«?

ad orandum pro re huiusmodi impellitur twv lEpEtov TcpoTpE'TrsTai Za/apia; EuqauOac UEpi

Zacharias, qui vestem duodecim tintinnabula xouxou. '0 Se xb SwäExaxwSwvov »[i'^iauäuEvo;

habentem induens, [Deum| interrogat. Angelus >'«"' Iptoxrisa;, ETrKfoixa irpöc; auxbv aYYS^o; Kupi'ou 20

autem Domini ad cum accedens, dicit illi :
Xe'yojv upoi; airov « 'ExxXtidiaiov ttjv YEpoui'«v

« Congrega senatum filiorum Israel, quotquot

vidui sunt, et sume mihi illorum baculos, et

ora, et iterum eos illisdistribue, et super quem

videris Signum, scito huius baculi dominum

Virginis custodiam sortitum esse. »

Et factum est ita; et tuba cecinit, et congre-

gatus est omnis senatus viduorum una cum

fabro loseph; quorum baculos sumens Zacha-

rias, oratione facta, distribuit; Signum autem

in nullo apparuit; extremo vero dedit et fabro

loseph; et ecce evolavit columba e summitate

baculi eius super caput ipsius; et sorte desi-

xiöv uUöv 'I(ipa7]X, ouoi /ripEijoufTi, xai XaS: |jloi t«;

aOitov paxTr,piai; xa'i 7rpd(j£u;oti, xai TtaXiv xaüxa;

«jTOt«; SiävEipiE, xai l^' -^ av Ösaa-^ dTiUiEiov, y^wÖi

oTi 6 xr,; potoäou Exeivv^; OEaTcdtr,!; XExX'fipwxai 25

Eivai xai x^; 5tap8£vou ^üXa^. »

Kai eye'vexo ouxio;" xai ExpouuE ddXTriYY*) xai

Gw/ij(ß-t\ iraua '/] •{tpo\)i:\.ai xööv ^^ripEuövTOJv ajjia

xtü xe'xtovi 'loxT'/icf wv xä; ßaxx/ipi'ac; XaSwv

Zayapia; xa'i TtpOTEuJafXEvoi; xai Siaooüi;, a/iiXEiov 30

ECfävY) Ev oüSEtita" Sou; OE ett' Ea/äxtov xai xüj

xEXxovi 'luxsTi'f, lOou avEirxr, 7r£pi(Jx£pa £x xou axpou

TTJ; ^aSSou aüxou £::i xr,v x£!paX»)v auxoü' xai

gnatus est procus seu custos Virginis, quamvis s'xXripioOif) x^; TrapÖE'vou jxvr^crxup -^xoi cpuXa;, x«/a

forte invitus. Recusabat enim sponsionem illius xat jav) ßouXd|ji.Evo;. Rai y^P izapr\-:i.'i-:o xviv Taux»); 3ä

propter multas rationes, sed non !praevaluit; [ivriixEiav oiä uoXXa xa aixia, oux Xc/\iat Se, xai

et accepit eam in domum suam ]tanquani IXaoe aOxr|V eU xöv oixov aüxoü (•><; (Jr,<faüpiaiAa

sacrum thesaurum faber admirabilis, usque- OeTov 6 xe'xxwv 6 öaupLasxb«;, ewc; 06 5 äp/ixE'xxMv

dum supremus artifex omnium quae facta tovxwv tSv
y^Y"^'*^''*^ *' "'J^^i'; «vopOoWei xrjv

sunt per eam instauraret corruptam naturam aaSpojOEinav oixEi'av tpOsiv /iptiöv ev tteXe'xei x«l W
nostram securi et scalpro inefTabilis sapicntiae Xa^Eur/jpiw xvj; äppvixou oo'^ia; aüxoü xai Suvtt-

suae et potentiae. aEw;.

4. Nos vero causam renovationis nostrae 4. HuEt!; oe xr.v aixiov x^; rjuiiöv xaivoupYia?

Mariam immaculatissiiuam paucis salutantes, i\Iapiav xrjv -jtava/pavxov uixpa xiva yaipExiiav-

1. G'jvavxrjOEi.
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TS?, Tov Xoyov El? TTEpa; i-^äiM[t.iv, oti Tot Ttpb;

otütriv eCaYYs'^'st toU OeioTocTOu TaSpi/iX Tr£pi|ji.iv£iv

Ttposiiixsi TOV wpiiTaevov x«ipdv apn'oji; oi irepl

T^<; £V T(~j VO«;) £l(Jo'oOU «Üt^c; aTTO/pEWVTlO? oia-

.'l XxSoVTE; (T'JVOTTTIXW;, Tl? /?£'!< ETTcXTElVElV TOV

Xdyov TT£p3tiTs'p(o Toü OEOVTO?, x«i atoviotv iioK xat

vuatixfiihv Trapsidäysiv Toi; aS£)it|>oT(; ; Tt~) ' 0£ xai

jAixpa /aipETiaat- yapptovixiö^ xai xou? ^aOujjLOu;

Tu/öv a'^U7Tvi(Jwu.£v Trpb? äxpöaaiv.

10 X«Tp£, OeOtÖxe TtapÖEVE, TÖ XEtfAV^XlOV TO E,U.J>U-

yov Tri; ä/wpt'ffTou Tpiaoo?, ev <o xaT£(jxv5vwa£v

6 ßadiXEui; -zrfi od?vn; XpisTOi; 6 Kupio?, xo(i TV);

Sou).jiai; Toü iydfioZ "?iaä; EXuxpoWccTO. Xaips,

öeotcpxe TtapÜEVE, To TTOcvayi'JV te'.mevo; tou uTTsca-

Ij
Y'*"^

©EOu, r, El«; xä xwv «yiojv a'Yi« avaTpa'^Eiaot

xai Ttpo; ötYiwaüvTiv Tr|V TToAua(Ji.äpTr;Tov cfuffiv

/j[Au)v (juYxaXecaia. XaTps, öeotoxe irapÖEVE, xiov

TtiTTwv tÖ ffrr^piYjJi'K, to xaüyf,aa xy;; oixoupiEvr,!;

xai TiavTwv r,ij.wv xwv ai/aaXwxwv r, Xuxpwaii;.

20 XoiIpE, Oeoxo'xe TtapOE'vE, xb av6oi; x/;; TtapOEvi«;,

xb xäXXo; Trj; xaOapÖTrixo?, xai xoC yi^/ofj^ xwv

Yuvaixtöv x^? axtijita; -^ «TtotXXaYvi. XaTpE, OeoxÖxe

TtapÖEVE, •/] So;a xiöv ßauiX/ojv, xb xXsoi; xwv |jiEvt-

uxavwv xai /piaxiaviöv Ttavrwv axaÖat'pExov XEiyoi;.

25 XaTpE, Oeoto'xe ixapOE'vE, r; oxe't:?) xwv lir't ooi

iTcTroiSoTwv, V] xwv a[/.apX())Xt~)v (XEniTr,!; Txpbc; ©EOV,

xai xwv Ospijiw«; ijiExavoouvxiov euOuSbXo? ovxiX/i'l/n;.

XaipE, OeoxÖxe TrapOs'vE, xwv TxpoTrocxbpcov xb

xau/_-f|U.c(, xwv aTTOTxöXiov xb xi-'pUYy.« x«i xiöv

30 (xapxupwv xb xXe'oi;. XaTpE, Oeoxoxe TTapOs'vE, xwv

aTri(7xouvxwv r) xucpXwdt?, xwv TTiuxEubvxwv xb cpao;

xai TtavTwv xwv ttistwv r) äppaYr); Trpoaxaaia xai

oioTTxoa. XaTps, Oeoxoxe TcapSs'vE Ttavoc/pavxE, xwv

xoü Xpisxoü Oauftaxwv v| as/r; xai xb te'Xo;, oi'

^5 •?!!; EX xwv avo) xax^XOsv 6 u'j/toxoi;, xai X7)V Exurio-

xov tpuciv YipiöJv EV xoT; xaxayOovioi; xou "Aoou

ävaXa6o'u.Evoc, mr^yay= xai 5UV£xaOi(Ts xrj Ttaxpix/;

CE-iä, xat ÜTtb TToicyi; xxicEioi; aüxou TtpodxuvEiaOai

ouxriV xaxr|;i'w(iEv.

40 j2 uudxyipi'ou xaivoü, w Tip.rii; axpoxäT'/)? xai

CitEp'^puoüi;. 'ß-jTEÖupiriaav y*P «YY^^-^' xrOxv, xj,

TiLiy, Tiapaxu'tai, oxi oCix a-fyilon -iü(j£w<; äXXot

OTtEpi^axo; 'ASpaau. ETisXaSETO, w? xai FlauXoi;

seimonem ad fineiii perducamus, (luia ad

definitum tcmpiis fausta nuntia, quac ad eain

detiilit piaeclarissimus Gabriel, exspcctaie

decet. Nunc veio, postquam de illiiis in

teniphim ingressu brevitei', sufficienter taint-n,

disseiiriimis, quid opus protenderc oiatioiiem

ultra dehituui, et taedium, fortasse et dormi-

tationeni inducere fratiibus? Paucis auteni et

laetis salutationibus somnolentos, si qui sint,

expergefaciamus, ut audiant.

Ave, Deipara Virsjo, cimelium aniinatum

indivisae Trinitatis, iu (|uo tabeniaculum lixit

lex gloriae, Christus Dominus, et a Servitute

ininiici nos liberavit. Ave, Deipara Virgo,

sanctissimum templum sanctissimi Dei, quae

in Sanctis sanctoruni enutrita fuisti et multis

peccatis gravatam naturani nostram ad sanc-

tificationem invitasti. Ave, Deipara Virgo,

fidelium firmamentum, orbis terrarum gloriatio

et oninium nostruni, qui captivi eranuis,

redemptio. Ave, Deipara Virgo, tlo's virgini-

tatis, pulchritudo puritatis, et muliebris sexus

ab opprobrio liberatio. Ave, Deipara Virgo,

reguni gloria, primatum fama, et oninium

christianoruni murus inexpugnabilis. Ave,

Deipara Virgo, refugium in te conlidentium,

peccatorum mediatiix apud Deum, feiventer

pa>nitentiuni defensio tuta. Ave, Deipara

Mrgo, avorum gloriatio, apostoloruni prae-

conium et niartyrum celebritas. Ave, Deipara

Virgo, infidelium excaccatio, credentium lu-

nien, oninium fidelium invicta lutela et

speculum haud frangendum. Ave , Deipara

Virgo inimaculatissima, miraculorum Christi

principium et finis, per quam de supernis

descendit Altissimus, et in profunda in-

ferni elapsam naturam nostram suscipiens,

reduxit in caelum et ad paternam dexteram

collocavit, et ab omni creatura sua adorari

ipsani iussit.

O novum mysterium! O dignitas sujirema

eti nsignis! Desideraverunt enim angeli haue

dignitatem attente tontemplari ', qiiia non

angelicam naturam, set/ seinen Abnilnie as-

1. xö. — 2. j(aipixr,<iai.

a) I Petr. i, li.

PATÜ. OK. — T. XVI. — F. 3. Sä
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sumpsit, sicut et Paulus vaticinatus est». Et äOe'.Ktae. Ka\ t! .o.^.o.sv, liv o.i xr„ 4.ap.(.;

quid faciemus, si per peccatum in profunda

illa deciderimus? Etenim non aniplius Christus

huc descendet, ut illos qui lursus lapsi sunt

reducat. Descendit enim semel et redemit nos,

et ascendit, et iussit eos qui in eum baptizati

sunt non iam servire peccato et in infernum

descendeie, quia venturus est, non ut lursus

illuc descendat, sed venturus est ad iudican-

dos vivos et mortuos atque reddenduni uni-

cuique secundum opera eins '.

5. Nos vero multuni de his loqui non feren

h Toi; xaTa/Oovioi? Ixsivoi? xatairecwaEv '
;
OixsTt

Y«? Xpiaxbc; exei xaTaS/^etai ävaYay^'-^ ^°"' >"»'

auOii; Ixsi irejTTOixÖT«?. KaT5)X6£ ^ap ä.-n'xl xai

EU otiTOV ßaTrn!;oiji£vou; tAr.xETi SouXoüdöai ty,

4a«pua xa\ Ei; tov ä'or,v xarE'p/_E<i9ai, 6'ti oOx

ES/Etai ExeT xat aSOi? xaTEA6ETv, aXX Ep/Exai

xpivai !;(ov:a; xai vExpouc xa'i aTTOootivod Ixadtoi

xatot Ta epY« aixou.

5. 'Hi^eT; oe TtoXXa TtEp'i Toüxoiv Xe'yeiv iJ.r,

i

10

> iNos vero muituiu uc 111:5 lULim nv/i- .v..^-- •

, , / -

tes, redeamus ad propositum, et ave etiam -^/ö-vo, av«,OöiaEv .po, xo .poxEi.Evov x«.

semel promamus, et postquam salutationem ^-P"''-^- -' «-^' -; ^'^^ \'!'^''^°^
'^-'"'

numero parem denario virginum choro com- p(6,ou ,opE(«.-^ xS.v .ap^.v.ov xeXE.avxe; x«:,,

pleverimus, requiescamus. Salve, omnium re- -"-^-- XalpE, .avx.v.c.a
^
0EO,ap.™xE-

gina, Dei gratia plena, Domina Virgo Deipara. 5e,.o., .ap6^vE Oeoxoxe x,. . x., eyxXe.Op.,

et huius claustri mei una cum augustissimo .ou x«^x,, cov xö. ucv.e.xc, .xp^,xr,YC;i xou 1 .0.

duce Filii tui inexpugnabilis custodia et murus aou^' äxaGafpExov ' ,poup,ov x,. xe^^o; -paSavxov,

inconcussus, insidiantiumque hostium invisi- -.Soa.v xe E/.ep.öv aopaxo.v v, xa, op.„Ev.v

bilium sive etiam visibilium evcrsio et ruina.

Sed ne desinas, rogo, o venerandissimum et

sacratissimum par meum, invicta tua tutela

usque in fmem possessionem tuam haue pro-

tegere, et omnes in ea habitantes, et hanc

ävaxpoTir) xai Trxwtji?. 'äX'a« ur, exXeItt/ic Trapot-

xaXw, 5 7i:av(jEoä(T,ixiE [xou ;uvMpi(; xa\ TXXviEpo?,

x^ apLax.t!i oou sTttcxe-J-Ei ^ eW xiXou; xb xx7)ni

(jou TtEptaxETtEiv xo~j-zo, xai xou; oUoüvxa? Iv «uxcÖ

xai XV vEav xauxrjv Siwv, r|V xxi itpostfaxw;

ledere, ci omnes ui cd iiai..L.....v.o, ^ -
, ,^ ~ , . » -^ '„c-fi».

,.,- . :>r„,rr^ri,fr\i EVI.) sOeVi 0e'ju, xaaE öiasuAaxxEOUai

mww5/tv/', quamnuper aed.licav. ego. v.i- c.oar,<ja(Ar,v ey<" <iJ-''-i ^ > .
t

__

tule Ofi. et mcipsum'custodire immunem et

illaesum ab omnibus adversarii insidiis, et pro

nie, inutili famulo vestro, Domino oflferre ac-

ccptabilem supplicationem pro mea saUite, ut

ctiam exinde glorificetur gloriosum et sanctis-

simum nomen Patris et Filii et Spiritus sancli

omni tempore et nunc et semper et in saecula

saeculoruni. Amen.

EX Ttavxoiai; avTixEiaEvr,!; ettiSouXy;; äoivr, xai

a7T-/-pL«vxov,xai oTrsp laoti xo-J aypEiou uixiöv oixs-

xou upoüäYEiv xw SESirorri eOttpotoexxov ixssiav

uTOp xri; luL5i<; (rwx-ripia;, l'va xai evxeüOev oo^aoe/,

TÖ SEOO^adasvov xai itavaYiov ovoaa xoü llaxpbi;

xai xoü Vioti xai xoü aYiou HvEuu-aTo; TrävxoxE

xai vtiv xai oIe'i xai e'i? xou; aüTiva; xwv aiiivwv.

'Aar'v.

30

I. xaTajtta)OüiJ.iv. — i. /opta;. — 3. l'orsan Mi

'1. ixaOspexov. — .'i. eniozE'Vl.

ai Ilebr. u. Ic. — b; M^iHi- xvi.

cluicl Arclianselus vel Demelrius (iEvaWiiapfjp.
—

c) Nei Iioiv ü^^l iionitM, mon:isl.M-ii a Ncoplnlo no-lro Imululi.



VI

>[ANUEL II PALEOLOGUE, EMPEREUR DE
CONSTAlNTINOPLE (1391-1425)

HOMELIE SLK r,.\ DORMITIO.N DE I.A SaINTE ViERGE.

INTRODUCTION

Le noüi de Manuel II Paleologue, empereur de Byzance de 1391 ä 1425,
est trop couuu dans riiistoirc de la litterature byzantinc pour quo uous
ayons ä nous arretcr ici sur sa vie et ses ecrits. La savaute dissertation quo
Berger de Xivrey a cousacree ä la vie et aux ouvrages de cc basileus ' suffit

amplemeut ä coiiteiiter toutes los curiosites, et nous iie pouvons que reuvoyer
le lecteur ä ce travail si consciencieux. Nous ne nous occuperons donc que
de rhomelic sur la Dormition de la Vierge, dont nous publions le texte

original, inödit jusqu'ici. Nous tirons ce texte du cod. Vatic. graecus 1619,

t'ol. 1-14, qui, dans sa premiere partic (fol. 1-55), est ecrit sur parcherain

et date du xiv' siecle". 11 est donc contemporain de Manuel, et Ton peut
croire qu'il fut execute sur son ordre. Le prologue qui precede le discours

et qui en iudique l'occasion et le sujet, confirme cette Hypothese. Le texte

ne laissc rien a desirer et nous parait rendre tont ä fait supcrfiue la collation

avec d'autres mauuscrits, s'il en existe\

Ilippolyte Marucci publia dans ses Caesairs Mariaiii une traduction

latine de cotte homelio, due ä la plume de Jean Mathieu Caryophylle, eveque
grec-uni d'lconium. Elle a ete reproduite dans la Patmlagie de. Migne\
l'Mlc est generalement exacte et serre I'original dii pres. Aussi l'avons-nous

utilisee en la modifiant par eudroits.

1. Memoire sur In vie et les ouvrages de l'einpereitr Manuel Paleologue, dans les

Mcmoires de l'Acadeniie des Inscriptions el Bellcs-Lellres, t. XIX (1853), ii, p. 1-201.

2. Voir Catnlogus eodic. hagiogruphicoruin graec. bibliolli. Vulivanae des l'eres

Bollandistes, IJruxelles, 1899, p. 141.

3. Nous n'avons renconlre cette homelie dans aucun des catalogues qiie nous avons
puconsulter, notamment dans ceux de la Bibliotlieque nationale de l'ai-is, de rAuihro-
sienne, de la Bodleienne, de la bibliotlieque synodale de Moscou.

4. P. G., t. CLVl, eol. 91-108. Celle Iraductioii ne contient pas le proloo'ue.
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Comme il est dit dans le prologue, Manuel composa ce discours ä la

suite d'une grave maladie dont la saiiite Vierge le delivra. Cette indication

ne nous permet pas de fixer d'une maniere precise la dato de compösition.

Berger de Xivrey a suppose que c'etait un fruit de vieillesse, et que le

basilcus l'avait ecrit au monastere de la Peribleptos, oü il s'etait retire en

1421'. Mais c'est lä une pure hypothese. Nous croirions plutöt que c'est

une Oeuvre de jeunesse. L'äge du manuscrit qui le contieut, Tabsence de

toute allusion aux evenements qui ont marque le regne de Manuel nous con-

firment daus cette vue.

C'est un morceau de rhetorique de forme tres soignee mais manquant

de Souffle et de naturel. Le plan laisse fort ä desirer, et les repetitions ne sont

pas rares. Quant au foiid theologique, il est irreprochable; remarquable

aussi de delicatesse et de profondeur l'analyse des sentiments intimes de la

Vierge soupirant apres la fin de son exil d'ici-bas. Tout le discours roule

autour de trois ou quatre idees principales plusieurs fois repetees : i" gran-

deur de la maternite divine, qui defie toute louauge creee. Cooperation libre

de Marie au mystere de llncarnation; 2° Marie fut toujours unie ä Jesus

non seulement pendant la vie terrestre du Sauveur, mais aussi avant le

mystere de llncarnation et apres l'Ascension ;
3° la mort de la Vierge fut

toute joyeuse. Sans doute la Separation de son äme d'avec son corps lui causa

bien une legere douleur; mais cette peine fut comme absorbee dans l'ocean

de la joie qui inondait son äme, ä la pensee quelle allait etre reunie ä son

Fils bien-aime. Si eile mourut, ce fut pour ressembler ä Jesus et pour niontrer

qu'elle etait vraiment de notre race ;
4" en guise de peroraison, l'orateur

invite ses auditeurs ä se rejouir avec la Mere de Dieu allant rejoindre son

divin Fils, et ä monter au ciel ä sa suite par la pensee, en se degageant

des choses basses et terrestres.

II est remarquable que Manuel, qui s'arrete avec insistance sur la mort

de Marie, ne parle pas expressement de sa resurrection et de son assomption

corporelle au ciel. La [leTzcTaci? qui revient si souvent sous sa plume s'en-

tend directement de l'essor de l'äme de la Vierge vers son Dieu. Ce silence

s'explique par le fait cpie, des l'exorde, l'orateur nous avertit qu'il s'interdira

tout recit historique sur la vie de la Mere de Dieu. Rien d'etonnant des

lors qu'il ne nous conte pas l'histoire, bien connue du monde bj'zantin, de la

resurrection de la Vierge. II n'a pas voulu repeter ce que d'autres avaient

dejä dit tant de fois et qu'on lit, par exemple, dans le long discours

sur la Dormition, de son contemporain et ami Manuel Chrysoloras".

Ce qu'il y a de plus interessant au point de vue doctrinal dans le discours

1. üp. cit., p. 201.

2. Ce discours est encore iaedit. Xous le publierons procitaineiuent.
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de Manuel, c est lafBrinatioa expresse de la conception immaculee de la

Viero'e Marie, des le premier instant de son existence dans le sein de sa mere.

Voulant prouver que Marie a toujours ete unie ä Dien, meme avant de

devenir sa mere, il ecrit :

« .Marie supporta pendant quelque temps, non sans douleur, detre

separee corporellement de son Fils bien-aime. Elle se rejouissait cependant

de le voir retourner au ciel. et lui restait tres uaie par la pensee et le

coeur. puisqu'elle etait sa Mere, comme aussi lai continuait invisiblement

de vivre avec eile. Bien plus, des que cette bienheureme Vierte fut nee, je dirai

meme : des quelle fut coneue, celui qui l'avait choisie pour sa future mere la

femplissail de sa gräce; out, avant de naüre d^elle, il etait avec eile... Aussitöi,

des les premiers instants de son existence dans le sein sterile, il n'y eut aueun

moment oii Dieu ne fut uni ä eile : <mx. f,v il ots o-jy. f.v 3tvr7j cuvrijtjiivoc gaOü; lsc6wi<rr,

Et. refutant par avance lopinion des Grecs modernes sur la justification

de Marie au jour de l'Annonciation. lorateur continne :

« Pourquoi, en effet, avoir un autre sentiment? Xous savons que Je^n

fut rempli du Saint-Esprit dans le sein maternel. Pourquoi n'affirmerions-nous

pas la meme chose de la tres pure Vierge.' C'est la signification des paroles

de Gabriel : Le Seifjueur est avec toi. L'ange a bien distingue les temps : il

s'est 5er%-i du futur et non du present, pour annoncer ä la Vierge, qui

rinterrogeait sur la maniere dont eile concevrait, la descente da Saint-Esprit

en eile et Taction mvsterieuse de la Vertu du Tres-Haut. Mais en Tabordant.

il a dit : Je te salue; il l'a appelee pleine de gräce, benie entre les femmes, c'est-

ä-dire excellente entre toutes; et il a tire ces louanges de ce qu'il voyait

en eile: pleine de gräce. benie. eile ne devait pas le devenir: eile l'etait dejä.

Cest comme si lange avait dit : Comme tu es pleine de gräce. ö Vierge, le

Seigneur est avec toi : et parce que tu le possedes dans ton äme, tu es benie

entre les femmes » (^ VII).

Ce passage na pas besoin de commentaire. Manuel sexprime comme

un docteur scotiste de son temps. comme les theologiens catholiques de

nos jours. Sur un seul point sa theologie appelle des reserves: il semble

mettre Jean-Baptiste sur le meme rang que la Mere de Dieu, et lui accorder.

ä lui aussi. la gräce sanctifiante des le premier instant. Mais ce n'est

peut-etre lä qu'une apparence. Les termes employes sont trop vagues pour

qu'on puisse affirmer avec certitude que Manuel na fait aucune difference

entre le privilege de Marie et celui de Jean.

Ce quil v a de remarquable, cest la forme quasi scolastique que

limperial orateur donne ä l'expression de sa pensee. Ce n'est point en pas-

sant, et sans v preter une attention particuliere. qu'il affirme le privilege de

Marie. 11 pose une tbese qu'il cherche ä prouver et 4 defendre. Xaurait-
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il^ pas cu, par hasard, connaissance de la controverse agitee ä son cpoquc

dans les universites de rOccident? L'hypothese est des plus vraisemblables.

On sait, en effet, que Manuel fit de 1399 ä 1402 un long voyage en Italic,

en France et en Anglcterre, pour reclamer l'appui des princes catholiques

contre les Turcs. 11 passa ä Paris pres de deux annecs, et les historiens

nons apprennent qu'il aimait ä s'entretcnir avec les membres du clerge fran-

gais et surtout avec les moincs de Saint-Denys, pour qui il professait uiie

estime particuliere. Un docteur de l'universite lui ayant presente une courte

dissertation sur la procession du Saint-Esprit du Pere et du Fils, il refuta

cet ecrit dans un long ouvrage encore inedit, qui ne comptc pas moins de

cent cinquante-sept chapitres'. Curieux et ouvert, comme il l'etait, aux

choses de l'esprit, il dut sans deute s'interesser ä la celebre universite, qui

attirait les etudiants de tous les pays d'Occident, et se renseigner sur les

grandes controverses qui divisaient les Docteurs. Lc debat qui mettait

alors aux prises Franciscains et Dominicains relativement ä la saintete

originelle de la Mere de Dieu dut lui etre signale. Et ce nc fut pas dans

l'ecole thomiste niais chez les disciples de Scot qu'il retrouva la doctrine

de son Eglise.

Le passage que nous avons cite n'est pas le seul ou Von retrouve l'idee

de la conception immaculee. Ailleurs Manuel affirme que, seitlc de tuutes les

frinmes, Marie a echappc ä lü coiidamiiatmi veiiant du peche (g X); que seule

panni les liomnies de tous les siecles, eile est appante exempte de Vantique

mnli'diction coiitemporaine du genre humain (§ IX). Les raisons qu'il donne de

la mort de la Vierge suggerent egalemcnt que la Mere de Dieu fut toujours

exempte de toutc souillure. Ce fut uniquement pour ressembler ä son

Fils et pour montrer qu'elle etait vraiment de la race humaine que Marie

se soumit ä la loi commune ä tonte chair.

1. Sur le voyage de Tempereur Manuel en Occident voir Berger de Xivrey, op. eil.

et mon article dans les Echos d'Oricnl, l. XV (1912), p. 322-332.
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MANUELIS PALEOLOGI IMPERATOIIIS OIJATIO

IN DORMITIONEM DEIPARAE

II viioMKi:!^: Tor aoiov EiN

'):niTüMH'.

'0 Trapwv XÖyo; Ttpo; t/jv uTt£pEvoo;ov Oeoto'kov

YSYDaTTTBi T(ö padiXsi, ivb' (ov ^«XeTTWTaTr,; aixov

5 lppuu»TO vdaou. 'liirei os tcoivtei; o\ Xoyoi; TauTYjv

üavvidavTs; twv Sir.yriUiauov syovToii TrpoupYiotiTEpov

Toü /.«t' aiJTr,v Ootuuia^jTou ^lou, xai toutok; w; in\

tÖ tcoXÜ SiaTpiSouui, 061V o&to; eyvo'jxei -TravTaTraci

TÄüta TiapaöpoiijiEiv, w; [jit) xauTa toi; ToaouTOi?

10 ävSpotdi Xe'yeiv. Kott fjtr,v xa\ xa xax' auxvii; Eyxwjjh«

EXEivoi u.-:v (ouTTip (7X07TOV Tiv« xiÖEVxai xai upoi;

aüxä SiXXouTiv. 'O 6e, irapaAEiirxixo) xivi xpomo

xoÜtoii; yp-f,5ätj.EV0C, u-äXXov E^aipEt xriv itv.vaEavov

oia Travxo;, w; Eiitsiv, xoij |xr|XOU;' oe'.xvuoi oe xai

15 T»)v aitb x^; Siaxpiseio; xvj; 4'"/3^ '"""' '^'''^ awaaxo;

xoivvj xoi; avOpoJiroi; eyy'vouievtiv XuTtyjv xoaouxov

äjjiuopiv EV aijTy) xot'i ev «xapst Tzapoi^z^nvuMv 8ia

xr)v 'iiXxairjV |j.ETa(JTa(7tv, Saov Eqeivai piY)0£ ÄuTf/jv

x«ijTr|V eitteTv. Kat xctüO' waTTsp xivi TTopiaäijiEvo;

20 ijXv)v oiodpEi, xoti ^Ei'xvuai xou; xpoTcou?, oi; 6

fJoivaToi; spoCEpö;- xoT; avöpwTroi; Y'^^'^°"i ''*'

xe'Xo; TtapaivEi |J.r| X'j7rsT<j6ai, aXXi aoY/ai'pEiv x^

ÖEOTOxco x7,; Trpb; xbv Yiöv u.Exo«iTO(aEo)i;.

TOV AVIüV KViEBErrATOV KAI <I>IAO-

25 XPI2T0Y BAi:iAlin2 MANOVHA TOY

nWAIOAOIOY AOiOi: EIX nANSE-

nxoN koimh:sin tus Yni<:PAriÄ:s

AElllülNHi; HMÜN WEOTüKüY.

i. 'Si 0EOtj |A^XEp — xaXöv Y«p oi|j.ai xai

30 |jMxXa yapiEv-' otcÖ xrj; xpEixxovö? dE Ttpoij»iYopi'a?

xai uoi TTpö; S6\oiv aov/,; äpxo'Jdr,; eÜOu; xaAs'ffai,

— oiäou poTT/jv xoii; p-(i6rjao|ji.E'voi; (Tr,v /otpiv, xat

xiOei tte'p«!; xoioE xoi Xoyw [j.aXa x/| itpoOsaEi auu.-

Argumentum orationis

in compendiü.

Piaesens oratio ad laudem gloriosissimae

Deipaiae ab imperatoie conscripta est, propter

quod haec a gravissimo moibo illum liheravit.

Cum autem omnes qui illam sermonibus cele-

braverunt, commodiiis in nairationes de vita

ipsius adrniiabili incumbant et in his, ut ple-

lumque, immoientiir, omnino illas praetei-

mittendas esse hie iiidicavil, ne eadem ac

tanti viri diceret. Et illi c|uidem laudes eius

ut tinem sibi pioponunt, et his laudibus

Student: hie vero, eas quasi praeteimissas

Habens, venerandissimam virginem per totam,

ut ita dicam, orationem extollit ; Ostendit

siquidem illam tristitiam, quae conimuniter

Omnibus evenit hominibus ex separatione

aniniae et corporis, tarn levem in ea fuisse

tamqueceleriter et quasi in momento evanuisse

propter charissimum transitum, ut ne tristitiam

quidem eam appellare liceat. Et haec quasi

quamdam materiani excogitans, dividit, et

ostendit modos, quibus mors hominibus

terribilis evadit, et denique ne tristemur sed

congaudeamus cum Deipara de eius migra-

tione ad Filium, suadet.

EIUSDEM PIISSIMI ET CHRISTI AMIGI

IMPERATOKIS MANUELIS PALAEOLOGI

ORATIO IN SUMME VENERANDAM
SACRATISSIMAE DOMINAE NüSTRAE

DEIPARAE DORMITIUNEM.

1. O Dei Mater — bonum quippe arbitror

et valde iucundum te potiori titulo et qui unus

satis Sit ad gloriam luam, statim appellare

— , fave iis, quae in honorem tuuni dicenda

sunt, et finem huic orationi impone valde

1. E codice Valic. graeco lejl'J, xiV saeculu exaruto, lol. 1-12 r". — 2. yoSEpöv. — 3. xäpiEv.
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convenientem proposito, ut, diiiii adiniiainiM

tuae dormitionis niysteiia cclebrare aggi cdioi

,

non procul a scopo abeneiii. Nam certc illiini

attingere hominibus oinnino est inipossibile.

Accedamiis igitiir bona spe fulti, horuin certa-

minuiii supra vires susceptorum, te diice

electa. Non est noviim, o Dei Mater, neqiie

O7.IV0V, (.)!7T£ u.£ TC£tp(ou.Evov Tr,c ar,i; xot|y.rjC£ti)5 xo

TtnpaSo^ov £;ui/.v£iv, |J.rj Tco'ppio xoii (jxoiroü paA^itv

äjxv-j/avov. XojpiöiJiEV or] O'jv «Yäöai; raii; iXTrioi,

Twv uTr=p uixöci; äytövojv to'jtwv as TrpO(JTri(ra|JLEvoi.

Oüolv, (0 ixrJTep 0EotI, xaivöv ouo' äTiaoov, aAXa

dissentaneum, sed potius valde decens et xal Xiav ejTrpETrli; xa'i Trpod^xov, ei S tvj cj/uasi

conveniens migrationem ex hac vita, ciuam et

fuluram natura horret, et supervenientem ferre

prae dolore non potest, tibi contra fuisse

materiam saiidii ciiiusdam ac voluptatis.

Oportcbat enini illam tiiis inoribus ac vitae

et oninino stupendo partui tiio consonam esse.

TtpoaooJttouiEvov aTrocpoiraiov, xai etteXÖov dXyijvov

ou -^opriTa, 7] Twv evOe'voe r/ETauTadK; (jo'i xoüvav-

Ti'ov XE).OYiTTai /«pot Tii; avrtxpui; xai Tpu'^'/i.

Käsi Y'P (JuvaoEiv (jou TOcÜTr,v tw ßüo xa'i t^ ^to^

xai o-J) xai Toxco tw TTotvTr) ;e'vw, iv' yj t« xat« ce

10

iit quaecumque ad te pertinerent, miraculo TtävTa Oaü[JiaTO(; yejjiovTa. diä Taura, tva xaOotpo)-

plena essent. Hac de causa, ut apertius loqiiar, ^^p,^ ,;;„,,,^,^ j, ^7,. ,|,^,j^ i™ xou ac.V«To<:

separatio animae a corpore, quam vocare
yojpisaoi; — Oavaxov xö TrpaYfia xaXEiv euMotixEv, lö

mortem nostri moris est, et ad cuius vel nu-

dum nomen turbamur, merito tibi celebritas °" ^''' ='"' "P°^ !^^'°^ "°"^'!^" T«p«xx(>,u£fJot, -
plena liilaritatis et oblectamenti exstitit occasio Etxöxwc not Trav/iYupK cpaiopÖTr,xoc Ssr,? y-V°"<^«

terrenis gaudiis sublimior. Siquidem usque

adeo tibi cedunt omnes, vel illi etiam qui

summam consecuti sunt laudem ob ea, de

quibus praeclare gestit commendari generosus

animus, ut sane distantia excellentiae invcniri

non liceat.

Igitur, illiid maximc novum, cum gaudio

scilicet moii, ex aiiis omnibus nulli convenire

potest; tibi vero uni lioc obvcnisse purissimae,

caelis excelsiori, Deigenitrici fatcntur omnes
qui recte sapiunt. Ouod rectc afflrmatum esse

tempore opportuiio demonstrabit oratio, occa-

sione accepta ex die praesenti, quo tu in

caelum e terra migrasti, quod tibi viventi etiam

conveniens plane fuisset locus, acque ac vitam

cum Filio ac Rege simul degere simulque

regnare.

2. Praesens ergo solemnitas longos scrmoncs

postulat, tum ad extollendam gloriosam tuam

/.a\ Ouar|0ia5 üttoOeui; xiöv im •pf^c, aij.E(v(ov XeXo-

Y17T0II. üoi Y^p tÖ auYKE/ioprixö? ic, xoaoÜTOV xa'i

Trapa xiöv euSoxiulvjxo'tidv e; äxpov, £',p' oii; av

ETtaivotxo oiacpspdvxoji; 'J/uyvi yf^voil'Xj öirdsov äXX'

Ou5e tÖ [/.EOOV E(rT(V EÜpElV.

ToiYoipoiJv xa'i xo xaivdxaxov xo'jxo, xo ^ai'pEiv

EV xiVi Savaxw xot; uiv aXXon «Ttaiiv oOo' av si?

Eivai irpoivjxov cr>\ oi yi l^^dvY, itai; xi; «v Eiitoi

voüv v/MV x?| iravotaoj;/io xyj xwv oipavwv dvwxc'pa,

xr, 9E0|v.r|X0pt. Kot'i, 101; sO lyzi xa £ipr,u.EV«, 6 Xoyo;

0£i;Ei xaxi xstpov, «•iop|j.r,v xy-jV irapoudav x£xx/,-

[J.EVO? /,u.£'pav xc<6' r,v aTtvjpa? Y'i''^'' ^'s oOpavov,

0; cOi xai ^w(j») [jiaXa ixpooyixEv, wsjTXEp ouv xo

auvsTvai xa; <iU[A6«(itXE0Etv xio YtCi xa'i ßaaiXEi.

2. 'H yiv oOv Txopotjda Tiav/)YUpi; ei; [Ayjxoc

XoY'ov TxapaxaAE; -:o~jXo [jl£v Trspi xy;? sr,? Evod;ou

2U

25

dormitionem, tum ad reliqua omnia, quae in xotiiTiOEw; XiyBa, xoiixo &i Ttepi xwv xaxa «
le sunt magna admiratione digna. Nos autem, ttocvtiov, ä;i(.)v ovxmv |j.3Ya OauiAciaai. 'Hij.i'k; ok xa

ex bis pluriniis praetermissis, ut quae a multis TxXEiaxa xoüxwv -ixapEvxEi;, äx; Sv) xaXw; EipyiixEva

et exiiniis viris luculcnter cnarrata sunt, ma- itoXXol; xe xat yivjrtioi- avopaaiv, r,v £;apyr,(;

teriam exsequemur inilio sumptam, neepie res ivEirxridajjiEOa, Taüxr,!; ejouleO« xri? irpoOEOEo)?, jjLjjxe

gestasattingentes nariando, ne(|uc immorantes "^(^'^ Si-/;y''i,"-'*'''"'^ a'l/iij.£voi, jjit-iXe xoic sTraivoii;

160

35

Evoiaxpibovxs;laudando.

Te enim, o immaculata, ubi Dcip.iiam ap- Ka't Y'p "'^ OEoavixopa 7rpo(jEmövx£;, xa^x-/; xö

pellavimus, omnia tibi obtulimus quaecumque itSv äToosSwxdxE? euuiev, Sca-Kep si; xö Oulveiv se

ad ncctendas laudes spectant. Nam cum multis jp^pEi, irava'^^pavxE. IloXXwv Yap aot xa'i Ocioxaxwv

iisque amplissimis abundes titulis, «pii te Dei oCktwv 7rpo(Tr,Yopi(~)v, 6 OEoit/ixopa te xaXE'^ia; xr.v
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xopojvi'ox Tiov iirai'vwv i-n:ifl'r\i<.z. Toüxo yaf aoi to

xetpocXaiov ovto)? tojv £YX(0|ji.t(i)V, oirdaa av ti?

YXwiTa xMTa (joü, oü \i6vov Xe'yw t/jv tcöv avSpojjitov,

«XXi xo(i Tr,v TÖiv «yys'Xwv «ütÖjv, -iOEy-aiTO. 'I'w

ä vap auTO tÖ t»)? Of.OT/iTo; Ttup iv XTJ y*"'?' Ssoey-

aevr|v (j£ TtapidTWVTi xat TO\i asv äx;ai'^v£'jTäTOu

cficoTo; exEivou, (oi; oüJe'v ti twv xtiöpiaTtov, (xete-

ffvvixutotv, |AriO£v Si oXmi; cfXsyOcTaoiv, Tt av luov

eir, Trpo; Eu^riaiotv ; Ti [xr, iroXü Xento'aEvov ; "OÖEV.

10 oiovEi Tivi XÖy<" '(Z^lMi>ie(ii.'K TauT/ji xyj TrpouyiYopt'a

. ixavtTx; ä:poiTio)<iä[jL£voi x/jv iv xy) 'J"J/y, oiaösaiv xe

xai irpoöemv, oü xax«/pY)ax£'ov Eivai vo;/.i^O(ji£v

XoTi; |J.£plXO)X£'pOt?. To^XO Y^P <II''I'ö)<; oiöjJLEVOU

^YY^I Y°"'' £'-p'x£<i9oit xou TtpETxovxo; ouvrjöyjvai,

15 TtpaYjx« [J-'/ixE Ouvaxöv, [atit' ei? Xoyi<J[J1-OU! vjxov,

wsTTEp av £1 xii; ixa/Exw oi'J/vj xaxE/o'u.£vo; xai

(ji.axpä, xw xupavvouvxi xoüxto icaÖEi tteioÖe'k;,

xouipdxotxov Elvcxi txieTv aÜTÖv ijyupi^otjiE'voj xö

(jüpiirav 7röxi|jiov ij3iop, Ku:ppaTac; oXou; xoti Ti'Ypyjxaq

20 £lX£/Etpr,(7£V EXTTtEiv. OÜ XOIVUV Olix' EXEIVO; tÜ

(ppoviöv av Evo[jii(j9r) Txap' EÜ cppovouatv, ou9' vi[X£ii;,

£1 Ei^avrE; xupavvixw xivi TtaÖEi xöi Txpb; ui i/o'j

x^? '|ii/,^? ueixtivÖti, irpö? äv/jvüxoui; ctYwv«?

a-rxoSu(joti'|jt£9a" cpriat xö <70i xaxoiXX-ziXov K^ouiyEi'/

25 üijivov TtEipauOai.

'ß? Y^p TtapccjrX^YO'^ ävSpwTcou So^av /,vxivoüv

xai; axxiTiv u7xoXajji6avEiv ixpOffxiOEuOat, st Xü^vou;

oxi TrXstaxou; ävoi'I/EiEv, r, xr,v ;j.upioiv O'/Xadaav

xauxr,vi asii^M loiux^; Y'^^'^^" fJ'-'" '^"' pavioo;

30 TrpodO'/ix?), ouxd) or) xat xb TXEipairOai UE, xdpr), xaii;

£Üc6y)u.i'ai(; E;aip£iv xrjv xoiv ex WeoC ^apiTWV ayYO?

ou(7av TtX^ps; Txaawv xat xriXixaüxv)!; texu/_v)XuT«v

a!;io(;, ^iV ouos TiXaiai vouv saxi ouvotxov. Töv y^P

iTXEpiYpaixTOv x«l (x^top-/)xov xai äixpdtrtxov xai

«UX^ Xrj TTCtOT/) tpÜdEt piEXa TyjV XOliOE, £V IXEptYpaTXtVJ

vyjo'ji xrj cr^ 7rEpiY£YP*'J>8'" OEXyjcai TTEKotvjxE'vai

0E5uv/;(Tat, xotiTTCoiTiTÖv YEVE'cOai 170t xaO'OTTÖcrxaGtv.

KetXü) Y*p) i'i sixo; tpavai, xoü xyj? ')"J/vi; <Jou

xäXXou; 6 äiraÖ/n xat ywpyjxo; ävsOEiyOr) aot o

TXEpaxo; ÜTtotpycov 7ravxb( ETXi'xEtva, xat xiöv lauxoü

/apixoiv 6r,iTaupdv UE xai tauiiav EipYäaaTO.

3. ToÜTO UE xo jjLU(jx»5piov, w; 0£;aaE'vr;v ev xy,

Yaaxpi xov ayo'jprjxov, xai XEpou6i[;i xi[jtto)T£pav

aTTESstgE xat Evoo^oxEpav xcijv iSEpatp'ipi., oüS' e'v

45 TrapaÖECEi paoi'a. Tö Y^^^ iAExa;ü x^; od$r|(; aoü xe

35

40

Mallem dixit, laudationi imposuit coionida

Hacc eniin revera est summa encomionim,

quaecumque non modo linsiia hominuiii, sed

ipsoruin quoqiic de te proferat anj;cloruiii.

Quid enini ad laudcm tantum valet, quanhim

assercie ipsam te Divinitatis flaiiimani in uteio

suscepisse, et puiissimae illius lucis supia

omnes creatuias compotem factam, nulluni

tarnen inde incendiuni passam? Quid tandeni

fiieiit, quod longo inferius non sit? Undc

appellatione liac quasi generali quodam titulo

cum animi Studium ac piopositum satis

declai'aveiimus, specialibus non abutendum

aibitrauiui'. Hoc enim plane esset existimantis

perveniri saltem posse prope id quod decct,

cum nee fieii possit, nee a mentis sanae viio

sperari, perinde ac si quis ad lestinguendam

diutuinam et intolerabilem sitim, buic tyran-

nicac passioni, facillimuni esse ouincm acpiain

|iotabiic'ui bibeie alliruuniti, lulem adliibciel,

ac proiude integros Enphrates et Tigres

ebibere aggi'cdeietui'. Nain nee ille mentis

eonipos haberetur a sapientibus, nee ipsi, si

vehementissimo ergate insanientis animi studio

eompulsi, laborem subiremus, qui ad finem

perduci non potest, conati videlicet hymnum

tuis meritis respondentem ofl'erre.

Nam sicut vecordis esset aibitiari splen-

doicm solaribus radiis addi per innumcras

lucernas accensas, aut immensum hoc pelagus

unius guttae adiectione augeri, siniiliter et

conari laudibus te, Virgo, extollere, vas

donorum omnium divinorum plenum tantaque

suiiliniatam dignitate, ut eam vel fingere nulla

mens possit. Siquidem, ut incircumscriptus et

incomprchensibilis, et ipsi primae naturae post

divinam inaccessibilis, in tuo circumscripto

utero circumscribi vcllet, efficere potuisti, et

ut tibi secundum hypostasim accessibilis licret.

Captus enim est, ut ila dicam, qui impassibilis

est animae tuae pukhritudine, et conclusus

apparuit in te, qui nullis includitur termiiiis,

teqne gratiarum suarum tliesaurum et dispen-

satricem effecit.

3. Hoc te mysterium, ut ipiae eum qui nullis

aretatur terminis utero suscepcris, et Cheru-

bim fecit honorabiliorem et Seraphim glorio-

siorem, vel comparatione ipsahaud facili. Nam
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qiuintum inter gloriam tuani sunimumque 5(«i ty)!; avwTctT/;; TK^ew; xwv (x.-(-(i)Mv, Beb; av

nngelüiiim ordinem intei'sit, soliis noverit Dens, [/.ovo; eioeit), avOpojTteiov os )ioyit|xöv uTrEpexTriiTTEt

captum veio hominum fugitomnino, adeo supe- TtavTotTtacjiv outwi; uirEpavaSE'S/ixa; vo-pbv airav.

rior es universa natura spirituum. Taceo enim Ilepi ^ip twv sTrixvipwv ri[J.wv oJSs /pv) H-fn-i' to,

genus nostrum mortale, cum Deo sis proxima, öetw itpoa^cXatrafra, xoi [XYiSaiAv) [ji.rioa|j.w(; loJaa

nihilque intermedium sinas inter te et tuum uoü ys. xäi toü crou iraiSb; fXE'aov Etvai xi twv

Filiuni; quod denionstratione ulla indigere

non arbitror. Nam si tu, utpote niater, una

cum Filio es — quomodo enim non? — ille

vero cum Patre et Paraclito, liquet esse tibi

locum apud illos, quo nullus sit dignior; quare

et inetfabilis illoruni gloriae tantum es parti-

ceps, quantum nee maximus caelestium virtu-

tum ordo.

Hoc porroassecuta es, o Immaculata, propter

•jravxwv, xai tout' oTfXcii, [/./j Stlnüai Xoywv «ito-

isixvüvai. El yap aJxr) jxsxa toü 7:aiSo;, w; y^

TpOTTJxE UVlTpl, TtbK Y«P °"J
i

EXEIVO? 0£ TXapa XW

riaxpi CUV Ttö UapaxXyixw, Txpo'oviXov w? eaxi aoi

/(opa Txap' aüxot?, -^j? oux Eveuxi xaXXiovo? Tuyetv

xai xrj; (XTcoppiixou od;7ic auxoi«; xexoivwvr|Xa;,

oaov oüo' /) [iEiJ^wv Ta;ii; xwv uTXEpxospiiwv ouva-

10

[j.eci.

Toüxo oe' (TOI, ixavoi(X(i)u.£, ota xrjv TxpoaipsfJtv

voluntatis tuae propositum, quae etiam osten- r/jv xa'i xr.v jfiüatv Sii^aiiav Txpb; xb xupiwi; otY"9bv

dit naturam suapte sponte perhabilem ad illud

quod revera bonum est et ad utrumque (bonum

scilicet et nialum) propensioni quasi repugnan-

tem. Natura enim superare incorporeos illi soli

convenit, qui Universum produxit ex nihilo.

Tu vero cum angelorum ordinibus de nobili-

tate naturae nequaquam certaveris, memor

eius quod a tuo proavo dictum est de Salvatore

nostro, cum videlicet solum, quod in eo mortale

F.TTiEixco; au6opu.r|XOv ouaav, xai xo irpo; sxaxEpov

pETXEiv locTtsp äpvr|iTO((/E'vr,v. Tb yäp ÜTXEpxEiaOai

xwv äciotjiaxtov oia xtjV süuiv, [aovou (Jot;p5); SriXaSr,

xoü noLpayoLfoyTO^ xo- irüaTiav ex xoü ^rfi'xu.r\

[triSajxw; SvToi;. 2u äs Tat; Ta;s(ii twv äyv^Xiov t^{

ouaia; evExa ÜTcsp Ttpioxeicov oüx av s'piuaK;, xoü

aoZ TTpoTtaxopo; [XE[/.vr|U.Evr| , cpr.fraVTo; Trspi xoij

aioT^po; f|Ui.cöv, -Jjvtxa Or, Txpb; xo Övrjxov, [xovov

est, consideraret : Minuisti cum paido minus xEÖEwpiixEi- iqhxrrwauq avTOv ßoa/v ri nag'

ab aiigclis '', quorum ab initio natura condita

fuit inimortalis. Ceterum, quod attinet ad

gloriam et splendorem, quem habes in Deo

et a Deo, et ad summum, quod in te factum

est, miraculum, licet modestam te praebere

noveris, illis nequaquam cesseris.

Nam si quis tibi conferre velit substantias

«yys^ODS, oi? aOotvaxo; ^ cfuoi? xb xax' äp/.a?

Exxioxar oü [Jir|V y^ XTJ? Sd^r); xe xoil Xau.7:pöx-/-|Xo;,

•^q |j.EXEiXv]/_a(;, TTJ; Ev ©em xa't Txapä Öeoü, xat

xoü ijt£Yi'!xou TtEpl gI 6au,u.axo;, xaitoi p.£Tp'.ai^Eiv

Eiäuia, Ei;£i<; auToi;.

Ei Y^P '^''^ ixapaOEivoi OeXy-oeie' xi? xa; aatoaa-

30

corporis expertes, inveniet, ut Paulus inquit, xou? ouaia;, EÜpisxEi xauxa;, -r^ tfoai IlauXo?,

eas esse administnitorios Spiritus, qui ml XtiTovir/ixu nvivfiuta dg öiuy.oviuv dnoaitX-

ministenum mittuntur, propter eos qui haeredi-
^.^^^^^ ^^^ ^^.^ ^Ullovrag y.lriQovoudv owrr,-

taten! aipicnt sa/utis^; te autem, o Virgo,
, , ^ ,^ ,

... , ....... , ,. , niuV <J£ 0£, TxapÖEVE, aTrap/7iv xat otaXXaY'Ov
pnmitiarum et reconciliatioms vim obtmentem "^ 7

, ,

apud cum, qui primitiae et reconciliatio est ^?k xbv aTxapxV ovxa xa't otaXXaYV eU xbv aüxoü

apud suum Patrem humano infensum generi IlaxEpa, ExiroX£,u.iu6£vxa xtTi ye^ei xri xvi; TiapaSä-

ob iniuriam praevaricationis. Ut enim ipse, „» ,^ , . ., j; y ^j:,^..».,,',,

quia Filius, apud Genitorem propitiatio, tu
, , , , , / •

, . , , -i . /-« , £<JTiv iXacrabi; Ttpb; xbv ciüaavxa, xat au y* itavxtix;

pariter apud ipsum, utpote genitnx. üuanto .
r .

igitur praestantius hoc est illorum officio, ixpb? aüxbv, axE tfuaaca. Oixoüv, öndaov xoOxstvwv W

ii) l'siil. viil, fi. — h) Hehl'. I. 11.
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TOUTO 7r,poi/_£i, TouovSs TCiuTWv oiijijj. 'Op9cö; aoa

Sc6ou^£uiJi7i vo'jv t£ xai |'),tÖTTav (7u<tte'X).£iv oixoOsv

XTTOVT« irpö; tÖ EÜ-j)-/)aEiv. Kai jjioi auvy)Yooou<ri

uoiX« XaixiTpwi; oi ij.i'yp\ vüv ÄpyvjQiv doi

ü TtXä^avTSi; dTE^potvoui; EYXtouiwv uTrEpiiusi;. ^iwttw

Tct^E'? ä'ifiXbiv, ai ijioi äojcotiiji oiairpüaiov s^uiaveTv

(T£ (poivai; a^ÖOYYOii; £;ai(ji' aiToi, xai oia vouv

8vr|TÖv oOx EVI XoYiuaaOod.

Twv [ae'vtoi |jlet' aürou? ij.vr,!iOriv«i x«Xöv. Tiv£;

lu ouToi; npo^r;Tat, aTrodToXwv /^pot, lEpap/wv

(ju(TT-i-|U.oiTa, pTiTopojv x«! aci'^KTTcöv aüxwv , TOJV £i;

6EoXoYi«vir£pi6cc(iTO)v x«'r. cTTiayijxOTäTojv TTpoi; TTÖccrav

uia6'/]aiv Xoyixtjv, t/jv t£ xaö' Jjfxac;, tviv te ÖüpaOsV

Et 0£ OEi Ti xojjnjioTEpov '^ävai, odioi, oti; ßiSwoxxai,

lö [xapTupE;, ot; itEirovÖaui, cpwval üto^octojv exeivwv,

™v ETI YaXaxTO? ocTroi^ovTwv xai Öoo'jvrtov waavv«,

otÜTOi; ö rjLEiiJiov Ev Y^^^'I'^O'? J\l^^lx^x.MV, ci ToTi;

(jxipTri[Ai5tai Tov Tror/;Tr,v (xvuuiviiaon xuo|iopou[jiEvci(;

ETI, ()j; oux evöv auTw yXvojttv] ^^pviijaoOai" xai iva

20 To TtSv EiTTOijxi, oaTi; Y' 'f'T' "^'7* 1"''^ TrpoavivsYXE' xt,

oo;'XV EXEivw xoy.i(^ov, xai Oc rjicpiTr,v täut/j?

aTTECplQVEV, ElTIEp T« TWV •^UVTWV TTpOffrjXOV Xai TTpO?

TOU(; EVEYxaixE'vou? ävaYEOÖai.

4. 'Opw[ji£V TOi'vuv aTtavTOti; Tou; Ei? tÖ TTsXaYO?

25 EfXHEadvTa; twv Cüjv litaivwv, iroXXou; fjisv xai

xaXo'j? Tou; auTouc £i; XÖyiov ouvaij.iv ovTa«" xai

oaaTTEs iq voüv euoeiv axoToüayi; aij.apTia; s'XEuÖEpov,

Y] yXojttVi 'iOEY^asöai SovaTOv, TtavTOOairyj iraioEia

•/|X0V71[ae'v/j, xa'i EupyixdTa; irävTa ÜTtsp-^uw; xat

30 öiaitpudiov 'juv/ixoTa? auv Tot;£i te xai xdau.M

ÖauixaTO? Y^I-'^^''ti' öaou oe ojxtoi; t« TravTUJV toioÜtiov

ovToiv TO(7o\iTov e'vSewi; lyovTa t7|<; y^ teXeio'tTiTO!;

xai TOÜ Y'Y^o.uiEi'^-'U, ofJov iJW, t^? E7:aivouu.c'vr,(;,

Ol tou; ETTai'vou; ttsosv.yovte;. hi ti; av ttou, xa'i tÖc

35 iravTiov ipavi'jäijiEVo;, Ei; i'va Xoyov waitEp s'^u'^avEv,

ouTio; oi/x EVEdTiv EopEiv El; EÜ-iriixiav doi Ti irpocr-

CflEpElV, OTTEp av EtV) 0UV7.UEV0V e'yY"? ^^O" "^0^

TTpoa-/ixovTO; £Cj(ixt56at. Tö y''? tTJ; '{»u/yi; ädTpä-

TTtov, TrapEVEYXÖv TOV yjXiov xa'i aixpou irpö;

lü aiTEipiav eXdidav, ETraivov, xpoTOv, £yxiiüu.iov, iräv9'

Iva (JuveXwv EiTTOipii, Ol; xoa|/Eiv eitiöauisv '{(uyjjv

J^apiTWV EI/TrETTXvieFpiE'vyiV, EltJti) TIlTrTOVTa oilTOpaiVEl,

xai TOV ETTi TouTOi; Ttövov oXiD? dvt'xßaTov.

faiito tu illis. Quapropter optiino consilio

mentem ac lingiiani, qiiae ad te laudandam

sponte prosilirent, continere decrevi. Et ad

hoc mihi luculenter favent, qui a piincipio

usque adhuc egregias tibi contexuerunt enco-

iiiioium Coronas. Taceo angeloruni ordines,

qui mihi videntur praeclarissimos tibi hymnos

tacitis concinere vocibus stupendisque piac-

coniis, quae moitalium mens capere non

queat.

Inferiorum mentioneni faciam. Quinani illi?

Piophetae, apostolorum choii, pontificum

collegia, oratorum sophistarumque ipsoruni in

le theologica celeberriniorum et in omni

doctrinae genere eximiorum tam nostrae quam

extraneae; et si venustiusdicendum est aliquid,

confessores, suae vitae curriculo, martyres,

per ea quae passi sunt, voces ex ore illorum

profectae, qui etiamtum lac redolentes, clama-

bant hosanna, ipse inter natos mulierum niaior,

qui saltibus conditoreni celebravit,. etiamtum

positus in utero, cum officio linguae uti non

posset: et, ut totum dicam, quisquis Filio tue

quidpiam obtulit, quod in gloriam illi cedcrct,

te quoque huius gloriae participem declaravit,

quandoquidem ad parentes etiam referenda

sunt quae nati habent.

4. Gerte multos et egregios in dlcendi

facultate videmus quotquot in tuarum laudum

pelagus sese dederunt, qui et optima dicen-

dorum inventione et luculenta laudatione, tot

tantaque congesserunt sumnio cum ordine et

cum admirabili ornatu, quot vel mens a pec-

cato obscurante immunis invenire poterat,

vel lingua enarrarc cunctis disciplinis acuta:

attamen horum omnium laudes tua perfectione

et merito tanto sunt inferiores, quanto te,

quae laudaris, qui tibi laudes offerunt. Etiam

si quis collecta omnium encomia in unam con-

traheret orationem, ne hoc modo quidem, quod

ad laudem tuam prope accederet et sufTiceret

invenire posset. Namquc animae tuae fulgor,

qui solem superat et fcre in infmitum circum-

splendet, sive laudem, sive plausum, sive enco-

mium, atque, ut uno verbo dicam, quidquid

ad cohonestandam adhibemus plenam gratiis

animam, longe inferius esse demonstrat et

laborem omnem ostendit inancm.
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Ad tantiim ergocelsitudinis iii;it;nitiidinisqiic

eiectae quid nos afferre poteiiinus, quod sit

dignuni? Vitam enim prima inter homines

innocentissimam egisti, menteniqiie hahiiisti

omni prorsus culpa vacuam et corpus illi

conscntaneuni, tantaquc Spiritus radiatione,

gloria atque splcndore ornata fuisti, ut vel

ipsassupcraveris Dco pietiosissimas creaturas,

idque, ut dictum, longissimo intervallo. Sed,

ad (juid ego moror, remque totam uno verbo

non complcctor? Vas facta est aptum susci-

piendo ipso consubstantiali Patri coaeteino

illi Veibo, quod ex Patre quidem sine tempore,

ex te vero in tempore, et ex utioque piodiit

sine uUa laesione ; unde nee Deo nostra

encomia — Ouomodo enim hoc possibile

esset? Multum quippe abest; — nee tibi, eins

Matri, opus eiunt : et illi quidem propter

naturani omnia cieata supcrantem, si tamen

de Deo fas sit dicere quod supeiior sit, quod

aliquando caducis etiam rebus et hominibus

tribueic consuevimus. Natura siquidem divina

infinities infinite oninem mentem stupore

replet, et omne bonorum genus tanta excellit

affluentia, quantum animo comprehendere

non licet; terminum enim non admittit: neque

enim potest, sicut nee seipsam negare. Cuius

enim infinilas est finis, et cu'i abscondi est

manitestari, Jniius substantiam quomodo quis

posset definire?

Rerum vero in te admirandarum, o Virgo,

causa est voluntatis propositum. Nam ex rec-

titudinc mentis et morum piobitate habes ut

superes vim enconiiorum, non quod sis flos

naturae et honor et decus et cetera id genus

omnia. Et iure quidem optimo. Nam ob

naturae cxcellentiam habenda conditori gratia,

ob animi vero propositum laudandus qui sie

voluit. Non iam igitur laudationi dabo operam.

meliori sane consilio. Videntur enim mihi

dicturi omncs, optime laudes a me elaboratas

fuisse, quod animus fuerit ne attingere fere

laudes, licet ut a scopo parum dellecterem,

veliementissimus tui nmor elTcccrit. Nee

mirum, cum el ipsa inanimata su,i s|ioiite

nioveantur, ut mihi vidctur, in tuas laudes.

3. Sed, o coetus, Dei et festivitatis amans

Ti 0-/j7t0T' ocv /.(/.Ei; «;iov TrpooEvsYÄE'tv äuvr,-

9£iri|ji£v TY| Trpb; too'vo; üj/o? xa'i jA^iHoc, ueauiriv

avaSiSauaar, ; Bi'ov t£ ycip Ttoevaawuov £v ocvDpwTTotq

TrpDJTY) ß£6t(.)xoi<;, xa't voüv Exr/idO) Ttczvoi/pavTov xoc'i

dcöjXa ToOxW XaTQt)iAT|Xov, atylT^q Ti TOdOÜTOV |X£T:'-

(Tyrixot? jtai oö;'/); xai XaiATTporrj-co; x^? xoii [Ivsu-

[jiaxoq, MC, xai aCixwv tmW X(o Wew xiixicDTaToiv

xxiu|xäT(.>v uTreootfOyivcd -kIiwxm im usdio- o orj xoii

7tpo£ip"/jT(xi. Tt Ss fSpaSüvo) xb itäv eiTtsiv ; Zxeuo;

£7rixV|S£iov YEyova? aüxbv xöv öitoDuuiov xw Haxpl,

xöv ouvaiöiov auTO) Ao'yov 0£';aa9ai, 3; exeiOev j/sv

a^povw;, EX aou o ev ypövio, äTtaSöJ? 0£ exäxe'pojOev

7rpo£),r,)vijOEV (o(TX£ oüiE xw (-)ew TIOV TTOtp' rjliLWV

Eyxiüjxuov — TtdÖEv ; KoWoZ Y^
>'•«"' ö-^, oute avp

XY| TouoE [Jivixpi 0E"/)(3Ef xouxo o' e'xeivo) äti xr,v

cfuatv, xrjv UTXEpxEijjiE'vviv xo)V ovTwv, El YE oy) xb

O-jtEpxEiaOai TtpoayjxE ;pavai TTEfi Oeou, 3 xstti xiov

ETXixv-ipwv xai xaO' ^uäi; £i(oOaiji.£v evioxe Äe'ye'v,

XY)v «TTEipocxi; imlfoiq u7X£pEX7rAC|XXOU!7av Txavxa

voüv, x'r|V TrapnrXvjOi? Trav äyoiObv xotouxov uTTEpvi-

xiosav, oTxdcJov y- oük evi ÄoYiiraaOoii, xrjv jji»)

ii-/Oii.ivr,v opov" OÜOE y'P ^'•'' 'f^. (OSTtSp o'jB" apvT;-

caaflai Eaüxyjv. Ou yoL^ aTXSipi« xb irs'pa;, xai r,

xputiibxv"|i; xb upö^riXov, xouxou itdÖEV av xii; lyoi

xviv ouaiav öpiuaaOat

;

ripb; OE xb xaxa cte 9aü|Jia, xopr,, xr)v itpaaipEiiv

«txiaxEov Edxt. rvo)u.r|<; y*P bpObxr|Xi x«i xpdmov

/pri(7xötr,xi xb uTtEpxEtdOai xcTjv EYXioai'wv <jot

TTEpiY'Y^^'^"'' O'V'' '^'~' ^^^ cpucEto; av9o; Eivai ue,

ou T(tj [piAoTiuiav, ou TO) aY^A^aa, O'j xio xa

xoiaoTot xocOair«; airavta. Eixo'xw;. «hüaEt»; y*P

dpcir£U5at7V|<;, xw tot7;Ty; /oipi?" xyji; 0£ TTpoottpsVEw;

x(~) 7Tpo«tp£0E'vxt. Ou/.e'ti xoi'vuv yp'iiaoaod xw

EÜx.r,;x-Tv TrpoupYioeixEpov. AoxSJ y''? ,"^0' xo'Ji

Ttävxotc epEiv apiaxä ue xou? sTraivou? E";£pYs<<ix5'^'«'

EX xou o/Eobv pivio' a'^/aaOsii ßouXEÜuasflai xtov

ETiaiVWV, El XOtl |J.lXpo'v [/IE XOU (IXOTTOli XO TTEpt <7E

aEUVivb; TxapaYOiYEiv tiyuai. K«i oü Oaijuaaxov.

Kai Y'P '^'''? J^"' f a'I^'j/« a'jxbjj.axa [/oi ooxEi

xivEicOai TTpb? Eiüpviaiav x/iVC/^v.

5. 'AXX' (0 '^iXbOsov zat cfiXE'opxov aOpoi!j)j.o!, —

lo
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TOÜ T£ Y"P l^pf'TEpOU TO 0£UT£pOV T)pTr|Tai, xot «u

Exeivo Tot/TO 7rapi(jr/)5i, — Ttpö< uixa; Evteüösv

£Tn5Tps!pop:£voi, -CO iTpö; üfjii; /,o(i Tr,v itapösvov

«!BO<rt(D(io[Jie6a /.ps'o;. To jxs'vTOt » TcpoupYiociTSpov "

5 oü xoiTä Träpepyov £ip-/;Tai aoi, u.-/-|Ttot£ yotp xai

Sd?o)[Ji£v &C(~) Toü Xöyou ßaSi'^ovToi; «TTTEirOod TiaÄ'.v

TÖiv syxwuiüov siriysipETv, rxrixETi toOtoii; /p-/i<7ao6ai

ßouXEuaatxEvoi. ToüTO o' ävä-cx'/) iravTa; TraÖETv,

Tou; oTiüxroüv xi Trspl xauT-iiai ff>£Yioui'JO<jQ' Juoiv

10 Yop 6aT£pov TtavTw;- r, tj.r) J-Eyeiv ti iTEpi Trj?

TcapÖEvou, Ti Ttpö; EuSo^iav Eivai TO iiÖe'yu.«. Oi Y^p

IffTiv, oux ESTi -i6£'Y;aiT0ai' ti UEpl aüiY]!;, 3 piv] av

E7ICXIV0? Eirj- aur/i te y*P EuxXEEaTaxv], xai &'/\ xai

irävTa Ta xst" auxriV" locxe |Jloi oixai'a auYYVWfxv),

15 e'ye xÖv AÖyov u'xiaivovxi txso; xo xaxap/a; ' ijie

xivr,(iav ßou>,r|(xc<, xi pr,0»iod[jtEva yivoiza oüx

äaoipoüvTa twv e'xeivt,? £Ü:fiT|ijiicöv, Ei xai |ArioEv

EaXlV EtTtElV TtpÖ; EU'^'(]U.iav a;iOV, oux ETtlxpETTOV-

xo; toüxo y^^-'"^*' ''"'^ fJiEYiQoui; x^? ev aOxYJ

20 yäpixo;.

Tyjv Y"? auTwv XMV oüpocviojv a'ii'Swv - ü']/r)Xo-

XEpav, xrjv xwv äxTivcov xa6apo)XEpotv, to twv

äiravTCiiv x5i 0£oj tiu.io)t«tov xxv^i-'-'' xic ixavb;

ejuiiveTv ; OüxoKv ouo' EiTtEp Exaaxoc äu.'^oxE'poiv

25 xoiv Y^^o^^j a'C(i}Mv Xe'yw xat xiöv ävöpwTcoiv,

CExa f/£v oxdiiotTa, OExa Se yhinxoii x«i ot] xcti

uupiäxii; xonauxa? xx/iuairo. Kai TauTa(; ijiv ts;

«'ioptia? t9;; UTXEpSoAr;; c/w XaSwv e'x tou 7C01T|T0U'

od^a 5e aoi irapiaTaTai iiEiJ^ovo? aEVEivaiuTTEpooXr);,

SO XeJcdv Epyorjiai vuv, TY)? o' ouv «).T,OEia^ öpiwq

£/_ö|iEvov. lu Y*P 3r) xai irSaa yiv xwv ayYEXwv

irXriÖu?, aixav oe to -(ivoi xö xot6' '^laS? eU ev ti

yp^ua (iuve'aöoiev axpi€öji;, ETXEiTa xai (jT0|jia sv

xai piiav TxavTE; xTr,oaivxo Y^ioTToev, ävaXtiaav oe

35 ixok; xai to aörjiTxav o/iixioüpYrKAa toÜto ei? xiv«

iTTEvxdpEiov '^wvr|V [ji-xa€aXdv, |j.5iaXov 3e xr|V oux

EV ixE'xpw xauxTiv uTXEpEXaTairav, coOei-^ xouxoi? Trpoi;

üavov xr;? ÖEoa-iixopoi;, pirj av Eivai Y^^^'^ai xov

iiuivov Tauxr,? Iira^iov, ouo' iff^i- Be'Xtiov apa

'lO (jte'pyeiv r/jv (71wi:y;v, y) Tr|V EpYO'? 0£oo;aii[XEV7iv

oüxu) XapiixpoT?, ouxti) Oauuadxoti;, oÜTio; ÜTtsp-^usoi

fxaxooXoYiof SoEal^Eiv ETCiyeipEiv, 7rapairXr)(jiov wsTTEp

av -£i Ti; xXiinaxi TiEipiöxo irpbi; oüpavbv «uxbv

ava^aivEiv.

45 (j. 'l'otijxa aiv oüxio;. "O ol Xomöv, advr,v xSJv

— nam secundum a primo pendet, et iteium

hoc prae se fert illud — ad vos deinceps

conversi, et vobis et Virgini solvemus debitum.

Siiiuidcm dixi : ( meliori consilio », nc fortasse

videaiiiui' in progressu sermonis vclle lursus

encomia texere, cum illa non iam adhibere

decreverimiis. Hoc porio evenire omnibus

necesse est, qui aliquem de illa seimonem

habere voluerint. Alteruin enini e duobus erit

omnino, aut nihil dicere de Viigine, aut si

dicas, laudare. Nulla enini ratione fieri potest,

ut loquaris de illa, et laus non sit quod loque-

ris, quandoquidem et ipsa et quidquid spectat

ad ipsam, celebratissiniam habent gloriani.

Ouare dignus plane venia sum, si inceptum

primo consilio sermoneni prosequendo, quae

dicam insertas habebunt ipsius laudes, etsi

nihil dici potest, quod dignam contineat lau-

dationem; non enini peimittit hoc niagnitudo

gratiae, qua pollet.

Quis enini digne celebrare polest illam,

quae caeli absidihus excelsior, radiis puiior,

res est oninium pretiosissima Deo? Nee si

utriusque generis quisquis, angeloruni, inquani,

et hominum, decem ora, decem linguas habe-

ret, aut eadem decies niillies niultiplicata. Et

hyperbolice quidem huius ansani locutionis

mihi dedit poeta. Arbitror tamen, quod sum

dicturus, niaioreni esse hyperbolen, non tarnen

a veritate alienum. Nam si universa angeloruni

multitudo et Universum hominum genus in

unam omnino rem coirent, et proinde ununi

OS et unam omnes linguam haberent, ac totum

hoc creatum resolveretur in unam Stentoris

vocem, sive etiani illa sine proportione ciamo-

sioreni, et haec illis darent ad peragendum

Dei Matri hymnum, fieri non posse piito illum

illa dignuni aut digno proximum. Satins ergo

est praeterire silentio, quam sermone longo

illam celebrare velle, quae tani illustribus tactis

gloriosa, tam admirandis, ac supra naturae

ordinem eluxit, perinde ac si quis ope scalae

tentaret caelum conscendere.

6. Et haec quidem liactenus. Ouod restat,

1. Sic. — "2. i'V-owv.
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iit ostendamus unam ex omnibus Dei Matiem

obiisse gaudentein, sicut in exordio dixinius,

hoc certe succedet, ipsa iis qui supra vires

nostras sunt, favente laboribus, cuius auxilio

freti illos suscepimus. Ouod ut piobetiii', non

opus esse aibitror ambagibus et labyrinthis;

sed vestra causa isthaec dicenius :

Dei Matri, quae ipsummet gaudium, hoc est

Verbuni initii expers, contubeinale semper ha-

bebat, quid morienti posset acerbi contingere,

aut qua vi res ulla omnino gaudium eins per-

petuum et sine inteimissione potuisset infiin-

ger'e? Piofecto enim, cuniabiret,ea rehnquebat,

quibus non erat alhgata dum vivebat, imo vero

quibus tristabatur, dum pro consuetudine

naturae iis uti cogebatur. Migrationen! ergo

exoptabat. Quam igitur diem votis omnibus

perpetuo cupiebat, qua ratione advenientem

libentissime non excepisset, per quam liebat,

ut semper cum Fiho victura esset, cum FiHo

eodemque Deo atque conditore? Cedo, persua-

demus, arbitror. Quid anim? Per Deum, an

haec non conckidunt necessario? an verltati

non sunt consoua?lili toto vilae tempore nihil

contigit, de quo esset dolenduni; cur ergo do-

luisset advenisse quo venturo vehementer hieta-

batur? Quorum enim iucunda est exspectatio,

iucundissima estprorsus praesentia. Ouod vero

est perspicue iucundissimum, probare quod

non Sit molestum, omnino est supervacuum.

Una res beatam illius animam, dum vivebat,

pupugit, non fuisse cum Salvatore simul carne

passam et mortuam, ex quo fiebat, ut vita ipsi

longior, non permittens quam primum ire ad

illuni, haberetur intolerabilis muito magis

quam nobis mors. Ita igitur affectam nonne

dolore vacuam migrasse liquet? nisi quis iliud

eam contristavisse, quod neque Filius ipsi de-

negare dignatus est, nimirum summe unito-

torum disiunctionem, animae dico et corporis.

Hoc autem naturae necessario accidit, et dolo-

rem non causat diuturnum : non enim adeo

praesens, quam absens et futurum terret; fere

enim elfugil instans, et quodammodo sensum

latet in momento eveniens, et antequam adv^-

TTavTcov oei;o(i zy,v 9£ou.riTopa yfaipousav ev tw

TEXcUtöcv, xaToi yi tvjv twv irfooi|jiio)v 6pfAr|v, touto

ä:^ ' TtavTOJC l/cß'iiaSTai, cuvs'^aiTTOjjisv/;? rifjiTv

EXEivr,? TWV uTTEp viyi5? TOvtov, £i; v^v OappoüvTci;

TOUTOu? äv6O£;a(X£0a. Oi|ji.ai ol [jir] 0£i(iOai xuxXwv 5

xat Xaßupi'vOwv touxo osixvüvoti' ujjiwv ol väpiv

Ipoüf/Ev toiSe.

Tv, 6£0[Ay|T0pi Trjv «uTO'/otpav duvoixov «£i x£XTr|-

jjiEvrj. A£YW är, tÖv avap/ov Adyov, titiot' av

EY'Y^äTO Saxvov |j.E6iffTC([ji£vr| ; yj tT|V ev aÖT/, yap^v, 10

aXrjXTOV xai aGpaucTOv Ouaotv, irio; av «jjlSXuveiv

•/iäüvaTO Tt TWV TTavToiv ; Kai ar|V Ixtiva xaT£)>i[x-

TtavEv aTTioüda, oi; oux loiStxo -TTEpioiiaa' jjiaAXov

Oe, ot; Ti/ßzTO, TM xoivtovEiv auTiöv ä.vyi'/x.ot'^oij.iYfi

Sia T^V (fÜoiV WdTE 0») TV)? [JLETaffTaoEWi; ETTEÖÜfXEl. 15

'Hv ouv riu.£pav iSeTv oü oisXiiATiavev EuyojxE'vr)

,

TTw; oJx av ä(7|AEvwi; auT^v EOs'^aTO TrapaY^vojAsv/jv,

Ol' v-,; xai euieXXev kei auvsaEirOai tw Traioi; Ttotioi

TW xai 0Ew xai o/jaioupYw ; Aoxouijiev ttei'öeiv,

EY^Y' o'y-51'- li
V°'P '

'^«•'^'j '^po? ©eou, oijx avaY" 20

xotoi? xa6w7rXiau.£'va, ou TäXr;8£i; (jieO' Eaunov

x£XTr,fXEva ; 'Rxeiv/j Xuttt); a;iov oijoev ev ßuo

;uv:7TE5£. Kai ttw; av, 6t£ TtapsyEY''''^'
^'-f'

'oitEp

Etpu'^a 7rpo(75oxw|ji.£'vw : wv Y«P 'n^Eia V) Trpoa-

öoxia, v] TTacouTia ^aiiw; w^ /•'oiittov. To oe 2j

TrpoOYjXwi; -/jäiUTOv TTEpiEpYo'v ETTi xou.i^/| TCEipaaöai

OEixvüvai IXT) XuTrrjpdv.

''Kv TTJ; 'l/ü/rii; Trji; [xaxapi'a; xaGr/j/aTO 7r£piouc;r|?,

TO ij.r, TW (jioTrjpi (j'^fjiTTäir-vvOEvai tw oioiaoiti. xj'i

auvT£6vr,x£'vat. "09ev, tÖ a-)] OSttov Ttpö? aÜTOv .'50

aTTiEvai, äXXa ariXuvEiOai tÖv [iiov aur/p a'|io'p'/iTOv

/iYeTto. ttoXXw ye fjiaXXov ri /iUeT; tÖv OävaTOv.

OÜtw? oüv oiaxEifjiEvr,, oux EuovjXov w; xa6a;£Üou-

<7a Xurefi^ yJoe (ji£9i(7raTo; si ixr\ ti^ eitioi Taür^v

e'xeivo XEXuTTTiXEvai, oTTEp oOS' 6 Trat; aÜTr, r|iiw(r£V 3i

äpv/iuasöai, Trjv twv axpoi; V'''fJ'^^"'^ ^''i!'-^
^'""

UTacriv, oyjXaSr, Tr,v xr^<^ '{»u/^? xai tou ucoutaTO;'

TouTO S ävaYxaiov t^ '^Ütei. UifuKZ S' ouv oüx

61? [jiaxpav äviäv ouSs yop tououto iTapaY£vö|/.£vov,

o<jov aitöv T£ xai TtpoiooxwjjiEvov ijuxpou y^P ^'li ''"

TO EVEiTwi; oia^EuyEi "a'i oiov xXe'tttei t/jv aiffOriiiv

1. Si.

^U
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£V (xxoipeT Y'vojjiEvov, xoti Trpiv cXOeTv äTraXXäxTETaf

E^SSTIV EllTElV 8ouX/|6£l(7lV, (0; OU Tr£plYpa'.j(£Tai

ypdvtj), oüt(i) Tay_i3TOV. Oü ij.);v äXXa xai TtavT«

Ta xaC '/Ifiioi; jAtxxa i:(o; ovtoi xuy/avsi- xai oijt£

5 /,oovviv £(JTiv av£u XÜttTii;, oute tÖ luKaXiv Eupeiv

£Ttl Twv airavTwv, w; esr) xi; Twv TtäXai uosiüv

oux £7X1 ßi'ov aXuTxov £up£iv £V oCiOsvi. AETJoav o'

oiv Ttoivxw; EiTTE xa't xogvavTi'ov oüx esxt ßi'ov

aj^apiv EupEiv Ev oüSevi. 'AXX' si xb vixwv uTtEp-

1i' SdiXXoi, avayxrj Trätra xb vixxov xai «SpavE'axEpov

EijOuc; uixo^ojprjaai xoüxw -jxavxbi; xou xpaxouc, w?

isj^upoxEpcij xoii lASii^ovi. Kai EtyE xaüxa, xi'v' E^et

Xdyov pt^ xb xViVixauTa äXyüvov xaTavTETCociöai utto

xrj? ayav 'y^apa; exeiv/;;, ifi ri xwv e'vOe'v^e piExa-

15 cxasi; x^ ÖEOfir^xopi Ttpö^Evoi; ; Ki yip xw SuvaiiEi

ijiEXEyjiv xojv EV oüpavw XEOrjuaupKTuEvojv auxrj

•jrapa xoü iraioos •^y'-^^^'^o xsu'iClaa üii Troivxbi;',

xb Trpo?EV7)(jav EVEpysi'a xauxa xapTxouuOai xbv

iravxa /povov, ttwc * ou xou Travxb; oiv Exmaxo;

20 Toüx' ;^v auT^ xxxaÖuuLtov (j.dvov xwv IvxauOoi,

xb piEtaaxrivcii xöiv t^oe- S ö-)] ttop^mOev (puiv ev

auxrj, xe'OtiXev ev p'ot Tiavxi, (f iXouocfi'a; Evvoiai?

x^; äX>;6ou; xai dxiSoiiXou xat u'J;r,X^; äitauaxo);

apoopiEvov. Toüxo Txavviyupt; avxixpu?, xb xwv

25 ETTixTipwv OEffixwv XuOrjvai, xouxo piövov E'cpExbv, (o;

Tzoizi/ov ouvaaOai xwv vovixiöv xaOapw; otTToXaijEiv,

piriXEti Tra/ou; acopiaxo; ETXiTcpoaÖouvxoi; -f, OEOJCia.

OuxM xw EXEiv»)!; TtvEuuiaTt 6 toOo; outo; EvXE'tr,-

X£v, wi; u,-/)OE Eivai £;aX£i-|iOrivai. Koii ttoxe <iold-

30 aEVo;, Sr,\ov o' w; i'pi'x xw (xv£Xr;Xu6£'vai itpoi; xbv

Dax/pa xbv Tauir,!; xo'xov, xy, oüpotviot '{/uyyj oia-

xeteXexev Evaxiji 7.^0)7. Toüxo xat ys'cpupa y£yovE

Ttpo; Tr,v ayyjpo) (Joj/jv xai x/jv a-^6ap(;iav x») xwv

xr,!; tpOopa? eXeuÖepwOevtwv yE'^upoi' xoüxd ys

3^ xXi[/.a; 7ipb(; xbv Vibv xvj xwv uwi^oaEvojv xXi'iJiaxi

Ttpoq auxov xbv xai Opdvov oüpavbv s^ovxa, ö'v x£

TTopÖEvoi; ECEXE, xal w y£ xr]v 'J>uyr,v auvTJv, xaüxb

xaxEivw äpwvxi xbv iravxa y^pdvov.

/. Ouxouv, ouSI u.Exa xb ävaX;,'^O^vai xoüxov

40 Eii; xou; Ttarpixob? xoXtxoui;, oOev r,pi.iv äTxESYipiyjcE,

xo XEivr,; 7rv£Ü(jia xoüxou Oi/axyjXEV iV j'aVj oi'

u nrjGuvQO^, t/.ti km 7] y.uQOiu, ouxo.; Tautr,

niat, avolat; volentibus licet affirmare illud

tenipoie non ciicuiiisciibi, adeo vclox est.

Veriiintanien oiniiia nostia mixta sunt, nee

repeiiie est voluptatem ulla in re sine tiistitia,

nee iteium tristitiani sine voluptate, ut sapiens

quidani ex antiquis dixit : Non est in quoquam

repeiiie vitam sine tiistitia. Dixisset vero et

oppositum, si opus fuisset : Non est in quo-

quam repeiiie vitam sine gaudio. Quod si

praevaleat illud quod vincit, omnino necesse

est infeiius ac debilius statim plane cedat for-

tiori ac maioii. Cum haec ita sint, quidni di-

cendum dolorem tunc ab illa vehementi lae-

titia, quam sua exhinc migratio Deipaiae

affeiebat, fuisse absorptum? Nam si spes

fruendi iis, quae a Filio leposita illi eiant in

caelo, exultationem et delicias perpetuo ipsi

gignebat, quomodo non omnibus anteposuis-

set illud, quod hoium possessionem per omne
aevum ei allaturum esset?

Hoc unum illi erat cordi, e rebus humanis

liinc discedere. Hoc autein desiderium ab ini-

tio innatuni per totam vitam viguit, piiiloso-

phiae verae et genuinae et sublimis sententiis

incessanter enutritum. Hoc pro festivitate pror-

sus illi erat, a vinculis mortalibus libeiari; hoc

solum desiderabile, quod poterat ei tribuere

puram spiritualium fruitionem, mole corporis

contemplationi non amplius obsistente. Adeo

Spiritus eins hoc desiderio tabescebat, ut abo-

leri non posset. Ortum porro illud eo tempore

quo Natus eins ad Patrem ascenderat, in

caelesti illa anima semper tloruit. Hoc etiam

fuit pons ad immortalem vitam et incorruptio-

nem illi, quae facta est pons eis, qui libeiati

sunt a corruptione. Haec fuit scala ad Filium

illi, quae est scala eorum qui salvantur ad

ipsum, caelum sedem habentem, quem Virgo

peperit. et cui semper animo adliaerebat,

Filio ipso ideni sine interniissione agente.

7. Igitiir, neque posi eins ascensum ad Pa-

tris sinum, unde venerat ad nos, Matris Spiri-

tus ab eo unquam distabat. Si enim iibi thesaii-

nis, ibi et cor' , ut declaravit, qui est thesaurus

1. SictTTavTÖ;.

a) Math, vi, 21.
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Virginis, oninibus thesauris pietiosior, qua Oridaupöi;, 6 unkp Trävtai; Br^aaufohi äTrscpr^vaTo,

latione non esset spiritus eius, quae illuin irw; av tö kvs.Zu.o. t^; üirsp Äo'yov «utÖv xExouffr.i;

modo lationi inipervio genuit, illi coniiinctus. oux 7,v auTw (juvy)u.u.evov, m? §}] xa'i TotOtr, tö'

sicut et Spiritus eius cum lila, qui|)pe qui nee xe-vou, oute /po'vto oiioTocfjLEvov, oute xoiipw Siaxpi-

tempore divideretur, nee ulla vi casus abs- vdusvov sv oüSev'i (juu.-K-^t.ou.'XTi; Kat sl unov 5

tiaheretui? Et si tibi ipse, illic erit et minister", Tito «i'rö?, ixtl y.ui o öidxoi'og, toTk; oux ävotY-

quomodo non necessario Mater? Ceterum xsiwi; r, [/.vii/ip; 'KYxataXEXEiTrxoci äs t/, y/, xai

relicta fuit in terra, et cum suis non est oü (ruva7tr'p8ri tw aTtXotYyvw oioc x^; vEiEXr,?

abrepta visceribus, cum ascenderet per nubeni, ävEpyojjiEvw, fva firj xw oicpvvii; ä-^avi!j67,vai a'jxr,

ne subducentibus sese repente ambobus dis- xaxEivo« xoic xiöv [AaOyjxwv o'f9aXu.oii;, fjaiOv^xa? lo

cipulorum oculis, illi manerent seminiortui. aüxou? xaxaÄiTOoaiv. 'ApxntaYEdi y"P '"^'^' ""''

Nuper enim compactis et imperfectis, quod axE/.E'aiv, w; ar'Trw xou xEXs'o-avxoi; «uxoui; E7Tt5r,u.v

perficiens Spiritus nondum advenisset, si cavxo; nvEÜ|j.axoi;, aTtop-^aviaOöicri xai äucpoxE'pwv,

utroque orbati tuissent, ob rei novitatem vita xii xCi c<Trpo(78ox/5xa) TxXriYEiiriv, ou sop/ixov av o-/i

illis acerbissima visa esset, et fortasse sine to<j xb ^v^v eSöxei, xav ctTTEipr^xEcav TravxEXcSc, ir,

solatio manentes, etiam omnino desperassent. aTrapotauO-ziToi jxEi'vavxE;.

At illa discessum Filii aegerrime passa, ut H oi äs/öXXouaa, Triö<; oiecOe, xbv xou 7rai5ö<;

putatis, ita illum tarnen tulit. sicut et illusiones ywpisfxbv •^veyxe, xaSaTCEp oOv xai xb aüxbv ecatte-

et cruceni et mortem eius. Contidenter enim Troii/Ooti xai saTauptösOai, x«i xE6vr,xE'vat. lo/upi-

aflirmarem, aeque ac quidvis aliud, non minus (rxi'u.r)v y«P «v Oappoüvxw? EÜitsp aXXo xi xwv 20

animam eius quam Filii pertulisse dolores, -Tiävxwv, |/.r,o' OTtwanouv a.u-cr,c, vr,w J/u/l.v ir^i

quando deiferum illud corpus a nefariis illis et toi/ Ttaiobi; E),axxov y)XYr,XE'vai, 6to6' utco xwv

sanguinariis figebatur vulneribus; et iure äXaaxo'pwv xai [iiav^övoiv exeivwv xb ÖEo-^opov

quidem, cum ob ceteras omnes causas, tum E'-ixpwuxExo gcoua. Eixöxto;, ?vexa 7tavxo)v, oCj^

ob illani. Nam sicut Filio potenter mundi

principem a principatu cxturbante gaudebat,

ita et patienti compatiebatur, ut mater om-

nium amantissima, sicut et virginum floren-

tissima.

Pertulit igitur charissimi <CFilii>- corpora-

lem disiunctionem ad tempus, non sine lacry-

Y)XllTTa pLEVTOl X«i Ol' EXEIVO. ß«; Y^? IJUVE'/alpEV 25

aÜToj, oxi xaxä xpaxof xbv xodij-oxpaxopa xax-

EVcY>'wv £;e'o)(JE x?,; äp/^?, rsuviT:^(syi Sixaito; X7i

Traoyovxi pL/]Tr,p 'iiXo^xopYoxocxr, Ttacwv üirapyoui«,

lo; ov) xai TxapOs'vo? üTXEp aita'ua;.

HvEYxe pisv oüv xb xeywpiGÖai -ücbi; xaipbv xoü 30

cfiAxaTOU (jojixaxixcoi;, oux avsu xou SaxpÜEiV

niis: gaudebat tamen una cum illo revertente ^uvE/aips o' aü oixw; aüxw Trpbq oupavbv siravEX-

in caeluni, et cum illo vivebat spiritii coniunctis- Oovxi, xai cuv^v öoiaaxixwi; xw itvEutjiaxi, oia

sinia utpote Matei-, sicut et ille cum ipsa. Quin l^'^i'^'r,? , (''? 3:?, xäxETvo? auxv;. Oü [a/jv aXXa xai

etiam, simul ac nata fuit illa beata, dixerim a[y.a xw •^z^iwr^a^m x/iv rj.ax7piav, EiTtoiai ä' av

quoque simul atque concepta, qui illam sibi xa'i xJi cuvEiX-^,pOai, 6 xajxr,v Trpoopida; aCiToü

matrem praedestinaverat, ipsam propria gratia pi^/XEca xtJi; ioia; yapixo? ivEjri'jjmXa- [xaXXov o=,

iniplebat; imo vero, etiam ante partum cum ea xai irpb xou xöxou auv5)v e'xeivoi; «uttj. W-(hrf\tixi

erat ille''. Natus est enim, dixerit Paulus, teni- u.ev y«Pi flauXo; av eiite, xaipoi? iSi'oii;, xa'i

poiibus suis, et compactiim illi corpus ex san-

guinibus Immaculatissimae; nunipiam vero non

fuit ei coniunctus, statini ac piima ad existcn-

dum initia accepit virgo in ventresterilis malris.

Et ([uomodo rem aliter conciperemus? Nam

(jüVEaxr,x£v exeivw xo <7MU.a ex twv aipiaTtov xr,; jo

TravajjKoaou' oüx iiv Sl oie oOx yjv auirj (juvr)u-

(jie'vo;, euOu; XaSouor) xi; £i<; xb Eivai irpwxa?

äp/ai; iv x/, Y^'^^P' t^? (JXEipa^ i;iT|Xpöi;. Ka'i nÖK

av aXX(i)? xouTO oo;ä^Etv eixo'c eVxiv; Ki y'P

:i) .To;ni. xii, 2(;. •— b) Car\oph\ilus haec habet,

quae cuiilexliii simul et te.vlui aliena sunt :

« imo veru cum illa erat ipse, anlequani essel

nata; factum (piippf el i-onipactuiu esl illi corpus

leiuporlbus siii;- ".
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'l(oävvT)v tÖv Ttavu 7r)>-/ipr| riviüaocTO; ayio\i xuo'^o-

poüfisvov E^vcoutev, iroi; oux £1x01; xaTri Tvji; TCavaYVOu

TOÜTO Soqa^Eiv; TotiTO Svi^oüv äan to toü Faßpc^iX

tÖ ^<£ra (TOÜ KvQtog' xai oeixvusiv exeivoc

5 aÜTo? TW SisXeTv Ttioi; wSe Tov ^po'vov. Töv yap

Tpd7:ov Tyj; auXXVijfiWi; iTtr/Etpriaai; jrapaS'/iXoüv,

7Cuv6avo[/.£VTi; tv)? itava/pivxou, oCix sv^artoTt,

[Xe'XXovti 0' £vp)-|aocüO /^povw. Ka\ to |/£v noivii.yiov

HvEupta ETTE^euaEaÜai etc' oiüt^v, Tr|V 5s üij/idTou

10 äuvat/lV ETTlIXlOtCElV auT-^ TtpOüXEYE. <I>aiv£Tai Se

Ttpixrcfioiv/jffai; T/j TrapÖE'vco to /MQk, xoti x£/api-

Tü)u.£V/|V irpouaYopsuijac, xai £V Y'J''2<ir' E'jXoy-/)-

(xivriv ävaxripij;o((;, w; xot' £';oyr|V äyaOfiV ouGotv,

£X TWV TtpOaoVTOJV TOV ETTCIIVOV TipOSSV/jVO'/W;. OOOE

15 Y*P w? £<xo;j.£vr,v, äXX" oj; oOaav, OTtEp 7]v, XE/a-

piTwjxe'vy,v IxciXeije, xai £uXoyvi[jiev/)v tcooseittev,

WSTTEp av £1 eXeyE" XE^aplTtOJ^lEV/) piEV oilTf], TTOipOE'vE,

6 Kupio; (7UV aoi" toj toütov oe auvEivai aou Trj

i]/u/y,, £iiXoYViu.£V7) ÜTTap^Eii; ev Yuvai^i.

20 8. K«! TaÜT« |J.EV &0i- T« 0' ECfE;^; UTtSp TWV

[aeXXo'vtwv TrporjYÖpEufTEv" a ov) Trap-(ixoXoü9r)U£,

T^? 7ravauit.)|jiou TcpoEKTEVEYXOuarii; Tr,v yvioii-riv, to

TiijiuoToiTov (-)ec7) SCipov, x«i 00 [Ar, i'v Ti Tje'Xtiov

irponEVEYXEiv r,v. Ti yotp av ttou t'jÜko idov, oGiTcp

25 EÖE'/jdE 0£io, xafJoiTTEpEi xo/jmoi xai 6eu,eXuo tou

[xusTVipiou ^^pjjaadOai, Ol' ou to cuairav ävEXTKJTai

xai ävwxooo'jxviTai ttoXXm yE xäXXiov r, iTpiv -^v.

Kot (o<; o)5e tsüt' £/_Ei, aTiaiTi cpavEpo'v. "AiAa yap

T/; EXOUdico Ttpoa'iopa xai tw TrpoOuy.o); 7rpoff;u-

30 ;a(i9ai to tw ,0ew -^i'Xov (dot; ?y rfoi'^»; Äi'p/oi'"

ysvoiro fioi xura to Qrj/itd aov, euSoxta tou

IlaTpoc; xai auvspyicf tou HveujjLaTo?, 6 6fxoouaioc;

auTo!;, ö luvaioio; xa\ cuvavapyo; Ao'yoq ev Trj

T^; a7t£tpoyau.ou yaaTpi auXXr|cp6Ei?, tmutvivi Tr,v

35 v)[/.ET£pav oüdiav utte'ou pUTtou /wpi;, xai ttioeXOmv

jxETa TOU TrpodXrjpifiiaTOi;, toi; Suo '^uuek; |j.^ (füpa;

T-/)v TS XTicGciiav, tciV te xTi'daaav, e'v ti xaO'

UTCOdTasiv ävEtpavv",, OEiotia? o TtpocjEXaSETo, xai oi'

auToti TO '^Opapia iSiTtav awaa;, looTtEp e'v Cuu-r,.

40 ß TOU f;.EyE'öou; T^; xaOapoTvlTOc;, t?)? ev tyj

[A'/lTpi TOU Weou, Ol' r|V ö TrXauai; aCiTriV oüx äir-

in;to)a£v EV yasTpl, viv £TrXaa£. 7iXa(j6v;vat. '11 loZ

s) Luc. I, 38.

PATH. OH. — T. XVI, — F. 3.

si eximium Joannem scimus n utero plenum

sancto Spiritu fuisse, cur idem de purissima

Virgine non sit merito aflirmanduni? Hoc sibi

vult illud Gabrielis Dominus leciiw, hoc ipse

ostendit, tempus distinguendo in liunc niodum:

nam volens conceplionis modum intemeratae

virgini dedarare inteirogaiiti, tempore usus

est non praesenti, sed futuro, et sanctum

quidein Spirituni superventurum in ipsam,

Altissinii vero virtutem obunibraturani ipsi

praedicebat. Cum autem salutaret Virginem

aiebat Ave, et gratia plenam appellans et bene-

dictam in mulieribus pracdicans, tanquam

super alias bonam, ex iis ipiae ipsi inerant

manifeste laudem proferebat. Non enim gratia

plenam quasi futuram, sed ut existentem, quod

certe erat, appellavit, et benedictam salutavit,

quasi diceret : Cum gratia sis plena, o Virgo,

Dominus tecum; quia vero illum habes in

anima, benedicta es in mulieribus.

X. Et haec quidem ita se habent; quae vero

sequuntur ad futura spectant, et subsecuta

sunt, prius praebente consensum immaculatis-

sima, gratissimum Dco munus et quo nulluni

potius afferri poterat; quid enim illi aequetur,

quo Deus indiguit, ut eo uteretur quasi funda-

mento et basi mysterii, per quod renovata sunt

omnia multoque melius instaurata, quam olim

cssent? Haec autem ita esse, omnibus perspi-

cuum est. Etenim simul atque ipsa sese sponte

obtulit et prompto animo fieri optavit quod

Deo placitum erat : Ecce ancilla Doiiüni ; fiat

mihi secundum verbum tuiim'^, beneplacito

Patris, cooperante Spiritu, consubstantialis

illis, coaeternus, et sicut illi, initii expers Deus

Verbum, conceptum in utero innuptae, hanc

nostram substantiani sine sorde induit, et pro-

diens cum assumpta natura, non confundens

duas naturas, creatam et creantem, unum quid

apparuit secundum hypostasim, quod assump-

sit deificans, perque illud universam massam

salvans velut in fernicnto.

.„ O magnitudineni puritatis in Dei Matre, ob

quam creator eius dedignatus non est in

ventre, quem condiiierat, formari! O gene-
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rosum sensuin in puella adeo tenera ! O animum

in muliebri corpore immutabilem! Quid enim

sincerius, purius, generosius anima quae salu-

tationem hanc arbitrata non est fraudulentam,

sed credidit fieri posse in materiali venire

suscipi totum fulgur divinitatis, eodemque

tempore Verbum sine temporis principio in

sinu Patris principio carentis existere atque in

huius temporali utero gestari?

Horum, ut mihi videtur, causa est assignanda

Deiparae conscientia, quae tantum animum

addebat. Fieri enim non poterat, ea puritatem

non servante et convcnientem fortitudinem

non praebente, magnum hoc opus et genero-

sum ab ea praestari. Ouare et verba ipsa

quibus usa est, perspicue ostendunt, ipsam se

non indignam tanto iudicasse beneficio, ut

mater, inquam, eius fieret, qui stupendum hoc

opus patrabat. Non sie fecit Manue, non Daniel,

quamvis de visione eorum quid sentiendum

sit nescio, si accurate consideretur, aut

quo tandem modo ad illos accesserit qui ai>

paruit. Manifestum est tarnen ipsi atque illis

non aeque apparuisse et refulsisse habitum et

splendorem angelicum, sicuti et coUoquiuni

cum Beata Virgine non eiusdem erat honoris,

cuius et sermones liabiti cum illis; siquidem

is dixit : Pcriimus, Deiim vidimiis ''
: alteri

vero fere defetit animus, timore derepente in

ipsos, ut ita dicam, animae secessus pene-

trante; et nisi ab utroque recessisset citius

Visum illud insolitum, fortasse vitam uterque

citissime terminasset.

Nam et omnes in Universum quotquot visio-

nibus dignati sunt, eadem passi sunt quae et

isti. At Virgo turbata pi inio in sermone fuit, in-

quit; non vero, ut illi, ob aspectum angeli idque,

ne videretur ignorare quanta res esset salu-

tatio. Mox sese obtulit opifici, fide integerrima

plenam, ut materialis venter exciperet ignem

immaterialem. Quantum vero hoc est. Quod

enim Deus faciat quae superant naturam et

rationem humanam, nil mirum, cum et natura*

eorum quae supra naturam et rationem sunt,

yevvaiou cppoviiijiaTO? sv oStw; aitaX?! xopvi. ^SI Trj?

aTsETTTou '|'u/?i? £v Yu^^^xEiC}) toj aw|AaTt. Ti Y"?

äxepaioTepov, xaOapwtEpov, y^waioTspov '|"J/_5ii; |Jtvi

voamaari; aitaTYjv elvai xöv toioütov dffTraffjxöv,

äXXa TnffT£uara(T-/i5 oTdv te sTvai tyiv aurpaTtfiV oXr|V

Ss'^asOai TTjs OeoTriTO? ev &).ixt) t5j yauxpi, xal Iv Toi

aÜTü) ypcivw xöv tv dvap/ot; xÖXttok; o/_povov Ao'yov

Toi; TOu Haxpo?, £V (Jf/ixpa ßaOTa^EuQai TauTT); ty,

/povix^.

npbi; xaljTa xoivuv, Efxoi SoxeTv, xö auvsioo;

«ixiaxs'ov xr,; SsopiviTopo«, xö xriXixovSE itapEyojxevov

ödpdoi;. OÜOe yap -/jv, y.^ xaöapEuovxoc; xoüxou, xai

x/|V yiyvopieviriv dvSpiav uapE^^^opiEVOU, xb u.£ya xouxo

xal VEavixöv auxrjv STriOEi'^aaOai. Ol? ouv E/_pvi<jaxo

pviaautv äpi8/5Xo)i; sOEiqsv, oix ava;iav Eaux/jv

riyou|ji.£'vri irfi xoaaux-/]; /dpixoi;' Xsyw rb f«.Y]x£pa

yEvs'ffÖai xotj xb (ppixxbv EvEpyyioravxoc Oü/^ oüxw

MavwE, o\Jy h AaviriX, xai'xoi itEp oux oTS' o

-t ;^pr) ^^Ol>.lCfi^^ it£;i Ttfi exei'vwv bpädcWi; äxpiSco;

oiaaxE'l'apiE'vou?, r\ xiva xpoTtov auxoi? £TrEOr,y.r|(j£

xb 'fx-^h. Ilpbä/jXov ixEvioi, w; oux ETXiaia? auxyj

xaxEivoti; xb xou dyyEXou (J/^^ji« xotl v) Xapnrpox»);

Ecfdvr] xi xa't l^vjffxpa'Lsv, wjTCEp oC3' r) Trpb; xyjv

[Aocxapiav SidXs^ic xrjv aux/jv xr, Tvpoq exei'vou? ei/e

xtu./^v. '0 [XEv eItcev dnolu'kai.iei', Qsov aiortä-

xa/xiv. TöJ Se jjiixpoü xat f^ '^^'/Jl "^oü aoupiaxo;

äTTE'Ttxri, El? xou? auxv;?, w? e'.tteTv, piuyoü? Etaouvxo?

«ttpvri? Toü 'ibSou. Kai Ei rjir, xa/tov aTtr^XXa^Ev 15

IxaTEpau f| dy)9y|? 0']*i? exeiv/j, xd^' av aiitpoTEpot

xou (^?;v ixofXa tay^E'iü? OTtyjXXaxxov

.

Oi5 [.»-V «^Xa xai TTotvxE? a^rXio? fjnonoi Oiwpioi?

ri^üovxai, xä auxa xouTOi? TtSTrövOoiaiv. Abxr) y£

ijie'vxoi oiäTOtpay^OEiaa xb irpwxov ' etti xw Xoyw,

cpyjatv, oCiSs yotp im. x^ Oioc, wSTXEp EXEivof xai xoüxo

o' w(rxE
f/./|

ob^ai xbv ddTToiüjjibv, ojo? xb pis'yEOo?,

dyvoiiv. Eixa Txpo7£V)ivOy(Ev iauxijv xw oriaioupyw,

TtiffxEw? dxpaitpvEaxctxri? TCEirXvjpiojjiEvYjv, oj? av •^

BvuXo? yacxrip xb Trtip xb düXov eSe'^oiixo. OyjXixov

xboE. Tb fxEv yap Späaai xbv Ösöv xa Gitip tpuuiv

xai E/TTEp Xbyov, ou piEya, EivEiTrEp xai /j -^uti? xöiv

OVTWV UTCEp ;flJ(TlV XE Xat Xbyov C:f£STr;XEV aUTW' xo

10
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20

30

40

1. TO~;>ä>XOV.

u) lud. XU, -22.
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Sk 6ipp^(jai Tr,v TtapOevov £auTy)V itpöc; uitoupYi'ocv

TOi«UTr)v ayayEiv, voi? uTtb tou l"a6pi:^,X elfr,^iw.<;

7ri(XT£U(Ta(7av , :^ ttou jjiey"^'^''^-

'^
9. 'AneSei^e toivuv lauTTjv r) OeoTratc, tw [x^

5 «TClffT9)(J«l TTspl aÜT?,? x«i TTEpi 0£oij 3 ar|5£T£pa

xiöv cpüff£(ov yEVc'oöai EUTrapääEXTOv, Ttöv xTidaaTiov

ÜTtsps/'^ouaav, Ev TW eivoti XTicraa uEivaua. noXXSiv

ouv oVTiüV x»l lASyctXiDV, at ©Eoü [xrjTs'pa Tautr^v

iTEiroirixEV, oiiä' 6tiouv tSv Trctvtwv euti upoOEivai

10 Tvic Ttpou'iopai; TauTr;<Ti'" xal Sei'xvuitiv cxsivo. Oute

Yap 6 oip-j(_iy'(iKoz ävEXiiXuSsv, oute 6 0cb; xaTEXr,-

XuOev, (o; av to Ttpb «Icovojv f,Toiij.aafXEvov jjiufjTVipiov

eijteXo; uTTEp Tojv aTtocvTwv aYayri, i'w; toc 6au[jio((Jia

^iljAOTa TOU TauTT|C (rto'[xaTO? TTpoEX'oXuOE. Kai [jiäXa

15 Y^ eixo'tu);. 'Ey(^p5)v (jlev y«P '^'h^ EiXixpivEdTaTriV

uapOE'vov, Trjv irv.voiYVOv 'liuyi-^v te x«i aiöixa, tvjv

EX Toü iraVTO; aiojvoi; iaÖv^v ävöpcoTTcov ävotoEi-

^ÖEiffav ü'j/'^XoTE'pxv a;5; ty); TraXai x«l 5[/.o/pc;viu

T'T) yivtt, w; TtX^pE? i^c^oq eulofioiq Y'Y^'''1!^^^'1^ '>

20 'i? TE 7) irpoaTjTwp eqe'tteite, xot'i r|V aÜTV) xoij.i(^wv

r^xEV 6 raSpirjX ixphq tou tojv oXwv 0eou, oiavTrsp

EipYixafjiEV TrävTO«; Etvai.

Koti Ti lap «XXo EypYJv Tr,v u7TripETr,iTaiji£'vriv

ToT? Oy.o^UE^i Tr,v doitriptav tw Ie'vm toxoj,

25 Tcpoo)pisu.evov otjkouOsv ov, Trpo tou to aüarrav

TOÜTO TrapvjyOai, irpö tou t«; uTc=pxoffi;iiou; uxiEcria-

vai 8uvau£ic, tci Tr,vixaÜTa - xoeipoü ys^^''^*'''!

IlposYjXE 8' auQii;, oiaai, xai TOv IlsTE'pa tou

Ttaioö; Tvi? aEiiT0(p6E'vou, EÜoox/,iTavTot Tf|V aäpxwrjiv

3Q TOU piovoYEvou?, aovoyEvouc auTOJ te xal Tr, pi'fiTpi,

xai oiü Tov TauT-/)!; ouToupyov Trii; aapxoWEio;, tÖv

TOU YEvviiiTopoi; AÖyo^i tov XxyÖvwv es; ^yvwv

YEvv^ÖEVTa, TO TE TravaYEoTaTov xai TsXEaioupYov

OvEÜpia, SrjXao:)) Tr)v p.axapiav 'rpiK^ot,
t'-''!

«VEU

35 xoti TOU (juvEiOEVoii Tr|V xdpTiV xoct TOU T/,v Yvw;-<-'1v

iTap£(jyr,xE'vc(i, tÖ cpiXavSpoiTii«? te xai oixaio-

düvvi;
Y^t'''^'''

[AUTTr'piov EXTEXsuai, iv' r| |X£VOV xai

TO aUTE?0Ü(J10V XOCT« yo)p5iv ', xocl TO ~pö? fiiav

oXw; !X7C^, o)? (X'/jOE TOV TtäXai o^iv, Tai; oiaSoXai?

4y (AaXa yai'povTa, touto ouvciO^vai (7uxo'|'avT9iaai,

xai (odTtEpEi Ypoc-fiv Tiva Ypä'j'aiT^ai to toü öeoÜ

•^.XavOpioTtbv TE xa'i oi'xaiov, oTi to auaT'^piov

os'SpaxE, |jir, ffuvOEpiEvy)? t^<; Ttacvay.iöu.ou. 'I£€da

Yap av iTpoor^xEiv tov WöÖv [/.vjOEva «xovTa eü

ipsi cedant; at qiiod Virgo se confidenter

talem ministiam obtulerit et veibis Gabrielis

fidem habueiit, res est plane omniiim maxinia.

9. Ostendit igitur Dei Filia, dum ipsa de se

credit ac de Deo qiiod utrique naturariini

posse contingere diliicile creditu est, seipsain

esse creaturis excelsiorem. qiianqiiam creatura

permanet. Itaque cum miilta el magna sint,

quae Dei Matrem illam fecerunt, nulluni est

huic oblationi praeferendum; quod inde liquet.

Nam neque archangelus ascendit, nee Deus

descendit, ut praelixum ante saecula myst&-

rium ad fineni pro salute omnium perdiiceret,

nisi postquam admiranda illa verba ex eins

ore prolata sunt. Et iure quidem optimo.

Oportebat enim purissimam Virginem, culus

et anima et corpus omni labe carebant, quae

una ab omni aeternitate inter homines subli-

mior exstitit veteri maledicto, huniano generi

coaevo, utpote vas benedictionis plenum fac-

tam, de qua prima paiens exciderat, et quam

ipsi Gabriel adveniens attulit a Deo univer-

sorum, esse omnino qualem diximus.

Etenim quidnam aliud oportebat esse illam,

quae partus sui novitate salutem suo generi

subministravit ; quod quidem praedefinitum

erat ante productum mundum, antequam

existerent supernae virtutes, hoc tempore

impletum iri? Conveniebat etiam, arbitror,

Patrem quotiue iNati perpetuae Virginis, —
quippe qui Unigeniti incarnationeni conipro-

baverat, Unigeniti, inquam, sui ac Matris —

,

et ipsum insuper propriae incarnationis effec-

torem, Genitoris Verbum, ex castis visceribus

editum, necnon sanctissimum et perfeclionis

largitorem Spirilum, beatam videlicet Trini-

tateni, conscia etiam Virgine assensumque

praebente, mysterium perficere benignitatis ac

iustitiae plenum, ut et libertas ari)itrii locuiii

haberet, et omnis prorsus abesset violentia,

ex quo nee serpens antiquus assuetus caluni-

niis posset hoc insimulare, ac veluti notani

quamdam impingere benignitati et iustitiae

Dei, quod operata esset mysterium sine con-

sensu immaculatae Virginis. Clamaret enim

1. Fürtasse Y£Y£vvri[j.EvfiV. — 2. xwi'/jv.xau::!. 3. xaTa)(ü>pav,
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convenire Deo neinini benefacere nolenti nee

dona per vim conferre : esse enim haec illi

proisus iniiiiica et odiosa.

At di.xerit forte quispiam vir scitus, alte-

rius haec esse festivitatis. Respondemus :

alterius quidem, o amice, non tarnen alienae,

sed maxime huic aftinis. Nam connexae sunt

inter se invicem, et altera pendet ab altera

ad instar cuiusdam catenae revera aureae;

quippe quae pariter celebrentur ad gloriani

gloriosae. Non ergo, ut indomiti equi faciunt,

divagata est oratio qno non debebat, sed

illuc tendit quo dirigitur. Nam etsi visa est

digredi, tarnen in illis erat, per quae infere-

batur quod volebamus; et hoc ita esse osten-

dam.

Ouid igitur ex his concluditur? lUuni, quem

beata Virgo peperit sine viro, coniunctum illi

semper fuisse intime. Et quid inde? Quod

ipsissimum gaudiuni, Filium, inquam, semper

inhabitantem in se habens, suum cum gaudio

spiritum manibus eins commendavit. Et si

haec ita se habent, id quod omnes puto affir-

maturos, digni sumus venia, quod siniile quid

nobis contigerit atquc illi, qui forte in pratum

cuiusvis generis lloribus ornatum profectus,

dum vellet unum legere, ab alio illectus, illum

decerpsit, victus nimirum eins pulchritudine

et fragrantia. Scio daturos veniam aequos

auditores, si parum digressi sumus a materia

praesentis celebritatis et ab iis dicendis, quae

huic uniconveniant.

10. Nos vero rursum puUum ad inetam

Stimulemus; et cum iam probaverimus con-

sentaneum atquecönveniens fuisse mortem Vir-

gini nuUum attulisse dolorem, hoc idem etiani,

si placet, necessarium ostendemus. Cum enim

verum gaudium Dei Matri esset coniunctum,

quo malo posset illam afficere dolor, dum

vocatur a Filio ad vitam immortalem illo niigra-

tionis modo? Nam et ipsa revera ipsissimum

erat gaudium, non modo quia e cunctis mulie-

ribus sola elfugit damnationem ob peccatum

et partum in doloribus, sed quia mater ctiam

exstitit ipsissimi gaudii; unde dolor omnis

abfuit. Ouod si omnino placet, esto dolor

TTOiäv, [).r,ol Tipoi; ß(av SiopETuSar eivoi yap otuTw

cauTa äitöSXiTta Trivra xpoTrov xat änoipo-

Traia.

EÜitoi TIC «V law; twv )io,u„|iOTepojv aX).y,i; Tcavr;-

Yupeu); xauTa. Kai tfVjsopisv, (i tSv, nfoi auxov 5

aXÄTiC (J.2V, oüx aXAotpia? y^ [xe'vtoi, äXXa xai

•(v/iaiai; u); [xdiXiTTa tv) Trctpoüdr). AsäevTat y<xp uir

äXXviX(ov exottepai, xai xC dXXr|Xwv l/ovtai OEipai;

Tivo? SixYiv /puff?;? X(Tj ovTi', w; uiTEp TYji; 6o;r,;

öptmOTspai TTJ? oeoo^aajie'vvii; T£Xo>j(j.£vai. Oüxouv 10

Yc xaiä Tou; (XTaxTOÜVTai; xwv ittttiov, exxpaTiEic ö

XoYo; Tvj; bSoZ, OTTOfTTep Exuysv, ISpa(X£v, aXX' in

Exeivdi Y^i ^ '^p'"; ^° xaxavxriu.a xeivEi. Ei yct^

lÄöxEi TtapE^iEvai, äXX' oOv exEivtov EiysTo, Si wv

av -^v TTEpSvai xo ßouX»i|Aa- xai lo; xauxi 0£i;wv 15

£:yo[jiai.

Ti ouv ExxO'jxouirEpaivExai; "OxiitEp ^.Siaoxixw;

xrj ixaxapia ouv^v, 3v aveu avSpb; xsxoxe. KaXiö? y^

jjtiXa, tpviijiv exxouxou Se xi; °Oxi xV aixo/apav,

xöv Yiöv, Evoixov (XEi X£xxy)u.£v»i, jjiex' Euippoduvri? 20

xo xaüxr,; iTvEuaa xaT; otÜTOu /Epii irapaxeÖEixe.

Kai El xaüxa ouxiii? e/ei, oipiai Se Ttivxa; auvOeoöai,

Sei Sv^Trou crs uuyy^wiJ-'I'' e/eiv TijjÄ'j. Ei o-J) xauxöv

IxEi'vw u£Trdv6au.Ev xw TcapaYEYovo'xi xu/ov Xei[x.(ovi,

öjpaiffjjiEvoj TxavxoSaTtoT; avOsai, xai e'v xi xoüxoiv 25

opE'|/a(j9ai ßouXY)6Evxi, eTO' * u^' Ixspou YoiOTf.üOEvTi,

xai EtfaiJ/aijiEvw xäxei'vou, (o; -^xxovi xoü xöXXou;

'(EyE.'j-f\\i.iw xat xrj; öaiji^?, oi pisv ouv ETtiEixEcrxEpoi

Twv axpoaxwv eO oio' oxi au'^fvioco'^'to.i., ei xi xai

[xixpbv TxapE^-iiXOofxEV xoü x^c Txapo'J(7r,i; avxixpu; 30

iopxvji; £/£a9ai, xai xa pidv-/-, xauxr) irpdu-fopa

Xe'yeiv.

10. 'HuEi? Si TtaXiv xöv TCioXov ett'i xy;v vuasaV

xai OEi^avxE? etcÖijievov ov xat irpodyixov xb xr.v

TiapOE'vov jji:}) X£Xu-:TY;i9ai XTJ xeXeux/,, xai avaYxaiov, aj

El ßouXESÖ;, xoüxo Sei^ojxev. T^? o'jv xupi'w:; /.apa;

cuvoüarj; xv, ©eoxo'xw, xi'ttot' av xat Spav oüxrjv

Seivbv Eouvaxo Xuirr,, ixpb? x^v aYvipw Cor/jv dm xoü

iraiSbi; XExXri[jt='vriv xiö xrji; [AExaaxäuEio; xpo'w.);

'EtteI xai v)'Se äXr|6w(; aOxd y^ xoüxo /api, ou 40

aövov, (o; SiE'tpuYE [»•dvr, iraaiöv y"^""""" '^'^

oia xr;v äpiapxiav xaxoixpifAa xai xb sv XuTrai;

xexeIv, äXX' 6k xai |Jivix-/)p y^Y''^' "^^''^ aüxo/apS?,

wsxE xb x^? XuTf/)? äirr.v. Ei 0= ßoüXti, uapaYEYOvE

1 . Tu) OVTI.
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ETOeiv, «iOeiOai TrapeuyTixo;.

TotY«poüv, ETTsio») xotöapsuouToi XÜti'/); ;^v r)

TTotpOsvo?, OTjXov w; äxpaf^vEur/Tviv ExapTtouTO

5 TTjv eij'^:oauvr|V -TTEiOouiai 0£ toü; icavTai; £|Xoi

(juvofioXoYEiv, Tretöof/psvoui; ot? TaXYiOsi; aTr£0£i^au.£v,

WC ijiriOEv Ti Twv jravTwv r|V TroOtivoTEpov t7i itaväyvM

Tou (/.ETadTvivat Tcov tYiSe. Outw; lyaipEV w Ximou-

ixeO«, TM OavotTW. Kat [ActXa ys eixotw;. 'EtteiSJ)

M yoip :tavT(o; ioov i-ipav, Si vj; av el/i Ttpo; tov

Itov «TTEXÖEiv, oux TjV auT^v £'jpT,X£Vai, YJ Tr,v

EvOe'vOE |Jt£TC<(3T0(CtV, ETriOujiOÜT« T<ö ITCllOt ^UyYE-

ve'cOo«, offov ou»; svi OEixvuvai Xo^to, avayxaiwi;

ETceOuijiEt xixEi'vou, Ol' o'JTCsp Eiys Tr|V aijty;<;

15 T£XiX(i)TaTr|V sTtiOufAiav t;Xe(70!i. Kai repoi; touto

6auüi«^£T0) ixtiSei'?. Ou?e y^p '"'? teXoh^ etteOujjlcI

TTJ? 3i»xpi(7EO); Tv;!; Y' 4"^/^? >'*"' 'fti'j (TWtJiaTO;.

no'f)£v; ToijTO Y*p «i* viv r,(jio(pT-/;/,£vat Ty)i; aXrjOst'a;-

f) 0£ oiaTETEXexEv auapTi«; xa6ap£Üou(j«. 'AXX' ripa

20 xai EcpiETo xot'i etceOijuiei tou TrpäypLaTOi;, woiTEp

Tivo? Oy^i^jjiaxo; rj v/jo;, ot' }[(; av cTy£ TC£paio)9y;vat

jTpo; TYiv aYvipw ßadiXEi'av xai C^itjv, tov Yio'v ts

xai 0£Öv, Ttov IpETtüv Trjv axpoT/ixa, o6 [iv) TTEpai-

TE'po) yojpsTv £;e(Jtiv, ouSe ßouXviÖvjvai. Ouos Y«p

25 EVI ©EOÜ xai Tiüv äyaOoiv xwv exeT xo'pov XaSiTv,

T0Ü9' 3 7cä3y(£iv ev toi; Trapouai TravT«; ävotYxr,, oi;

Y£ Ta ps'ovTa '^{Xa xai irpoTiptwUcvot tcov iTTOJTWv,

SuvadTaTEi yäp tO'jtoii; -J) E'^Edi; atJTaTOudiv, aXXw?

«Tc xai xaö' auT/iV ä'jiixopoi; odra

.

30 Oüx -^v oüv irfii TTapapiiiOviaaaOai t/,v 'iu/_riv

aayito) toOoj Tupavvou[X£'v»]v, ei jjir] [XETauTaivi tojv

T/,0£. Kai El 6 fjiaxapioc IlaijXoc; intHvfiTjasv

uvaXvaai y.al avv Xoiano sii'ui, xai duvcoüa

ts6EYYoV^^°' toÜtw xai Aauio xai ^uixewv '^«i'vov-

35 Tai, 5 fjLE'v f^dyuys fx (pvXuxrjQ T)]v ipv/^jjv fiov,

xai jidrs Tjito y.at ocfHrjao/Liai ra ngoact'noj

TOV Qsov' 6 oe'" Nvv dnoXvsic toi' SovXov aov,

Tcpoireu^aftEvoi, TaÜTa S' av eIttov, oi|jtai, 5£r,T:av,

xai Ol tÖ loiov E'x/EavTEi; aloia uTTEp XptUTOU, xai

40 Ta; aviiTCOiCTOu; uTtoTTavTS; oouvai;, w; OE xat o\

jcpo; toü; äyiöva; äiroouaäjjiEvoi Tou; 7iv£uu.aTixoui;,

6 Twv 0(7iti)v 'fozoc,, xai SXwi; oU TO apiSTOv 6 5X0Tcö<;

accesserit, sed statim recessit, vix, ut ita dicam,

suae praesentiae sensiim praebens.

Ouoniam ergo dolore vacua erat Virgo,

perspicuuin est maxime sincera illani fniitain

esse laetitia. Certus suin auteni omnes mihi

rationibiis assentiri, quibus verum demonstravi-

imis, persuasos nihil purissimae Virgini opta-

bihiis fiiisse, quam ex hac vita decedere. Uiide

eo, quo tristamur, morte sciHcet, gaudebat. Et

iure quidem optimo. Nam quia nulla erat alia

via, qua posset abire ad Fihum, nisi hinc

demigrando, cum Filii consuetudinem exop-

taret quantum verbis exprimere nemo qucat,

nccessario illud quoque exoptabat, per quod

asse(iui poterat illud quod ut summum finem

appetebat. Hoc autem nemo miretur. Non

enim quasi finem optabat seiungi animam a

corpore. Qui fiat? Hoc enim fuisset aberrare a

veritate, illa vero ab omni peccato semper

immunis fuit; sed cupiebat, desiderabat, exop-

tabat mortem quasi vehiculum quoddam aut

navigium, quo transvehi posset ad immortale

regnum et vitam, Filium ac Deum, omnium

desiderabilium apicem, ultra quem non licet

progredi aut quidquam velle. Non enim potest

esse satietas Dei et bonorum illorum, ut in

hac vita nobis omnibus contingit necessario,

in qua res fluxas amamus et permanentibus

praeferimus. Fit enim ut cum rebus fluentibus

desiderium quoque animi vacillet, cum prae-

sertim illud cito capiatur satietate.

Nulla igitur res poterat solari eius animam

summo desiderio aestuantem, nisi ex hac vita

decessio. Quid si beatus Paulus cupiebat dis-

solvi et esse cum Christo ''i Cui etiam David et

Simeon, cum preces funderent, congruentia

locuti videntur, ille dum ait : Educ de custodia

auimam meam '', et : Quaudo veniain et appa-

rebo ante facicm Dei''! Hie autem dixit : Nunc

dinüttis servuni tuum, Domine'^; quibus utique

vocibus usi fuissent, arbitror, si opus fuisset,

illi etiam, qui pro Christo suum effuderunt

sanguinem et dolores intolcrandos sustinuerc;

et illi pariter, qui in spiritualia certamina de-

scenderunt, confessorum coctus, et in uni-

a) Philip. I, 2:). — h) Psal. nxn, 10. — c)Psal. xli, i. — U) Luc. ii, 2'J.
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veisum omnes quibiis scopus est quod est Op-

timum, et solum illud spectant. Si igitur haec

ita se habent, auditores, qua ratione Dei Mater

dicenda non sit longe maxinio affectu in hoc

laudabili desiderio plus quam ceteii fuisse?

Gerte in illis etiam vehementissimus fuit iste

ETTi xai Tipoi; Exsivo ßdcXXouai (;.o'vov. Ei ouv oüiti)

toijt', (0 TrapovTE;, irio; oü/_i utzk TzoXkric, Trj<; utced-

6oX7|? u7t£p-/iX(xcrev r) Toti Wcoü l>.y\XYip, tou<; touti tÖ

iJv]XtoTov TTiTTOvOoTo; ; l'^aXwsav asv yii xäxETvoi

xaT-y.xpai; Tw rtaOei toÜtw, xat ouSev ^v auToi;

iffectus; nec aliud optabant quam quod suapte ttoOeivov, et fxv) o ti ttdö^ tö uuveTvai Xpiatw Sia-^s-

po'vTt.)? Tts'cpuxE cpi'psiv. 'AXXa |jL£Ta Toaotürii; TCepioO-

uta; ouTOu? Ixsivv] Tcap/iVEyxEv, inodov tÖ oia'JJOoov

auTri? xaxei'vojv urrap/si, tv]? t5 6£tOT-/iT'3? evsx« ex

Twv T^<; äpETri<; TpoJTMV, upöq OTTsp otv TIC dvat ti

aETpov £v0u|ji.v)6Eir], Tri? t£ itpo«; öeov Yvr,(jioTyjTO;

oii tÖ toütov I; aCiT?,«; yE^EW/icOai, ttoo? oys piETpov

EupElV OÜX EVI.

11. 1 oao(ur/5(; oüv ETTi'öuuiia; auTrj auvoüay]!; ttdck;

TTjV «Tto Yijf El? oupotvbv £x5-/5(iiav, E^EUTrixOTOi; toü

Xatpoti, SvTTEp iOElv EÜjC^OjAEVr) SlaTETE'XEXE, TtüJi; av

oüx E/atpE TE xat -/iSexo; Et Se xat toT; axpiSESTaxa

x£x:au.Evoii; Tri teXeiity, Sit)txpivou,£'voi; iyvo<; ÜTrrjv

natura ad hoc maxime conferebat, ut essent

cum Christo. Verum illis Virgo tanto excel-

lentius optavit, quantum discriminis est inter

ipsam et illos, tum ratione sanctitatis et virtu-

tum officiis, quantamcumque quis animo prae-

fixeiit huius rei mensuram, tum ratione

coniunctiouis cum Deo, cum is ipsius natus

exstiterit: qua quidem in re nuUam est inve-

nire mensuram.

11. Cum igitur tanto desiderio flagraret

migrationis e terra in caelum, ubi tenipus quod

optabat peipetuo advenit, quidni gauderet

et laetaretur? Quod si vel optimo tempera-

mento naturae praeditis, dum morte solvuntur,

aliquod molestiae vestigium brevissimo teni-

10

15

pore subest, non est mirandum. Homo enim "^"O": «'loi«« " xoixtS^ Ppa/uTaxw /po'vto, ou /pr,

Virgo erat, et oportebat illani naturae congruen-

tem esse, non adversariam illi videri, quod

fuisset et secuni pugnare. Naturae igitur de-

bitum divina Virgo penitus non aversata, cum.

si aliter factum esset, res absurditate non care-

ret, secuta plane est rerum naturam, et ali-

quantulam, quantam iam ostendinuis, mole-

QauiAot^itv. Av9po)7rov yip TO(ijTr,v oOiroiv eoei xr

'{luaei dupitpwvav Eivat, xat jjtr) ooxeTv noXeas.'iv aüry,,

ojTEp av £tr| xat laut^ TroXE|jtEtv. To apa tte'^uxoj; r,

ÖEOTTat; oüx apvr|(jaiji£V/) to (jijvoXov, axoTCOv ov

aXXto? YEVEiOai, -cMyiyvouivM TtxvTri Trao-^y.oXouöriiE

xat Tivo« «via; (jt£T£'(i/r;X£v, Sa-/;; oe8viXiox«|JtEv

stiam cepit. Nec tamen ex hoc videor meis ipsis ^OacavTE?. Ou jjiriv ex toutou tpaivETai rjtou toT?

sermonibus adversari quasi contraria affir-

mantibus; non enim impossibilia tentaverim.

Sed exordium sermonis mei et quaedam ad-

dita postmodum exordio Corona, luculentae

mihi defensioni sunt. Etenim probari non pote-

rat immaculatam Virginem omni dolore ca-

ruisse, sed pro naturae legibus, momento
temporis, communis huius mortis percepisse

dolorem, verum tanta afüluentem laetitia, ut

XdyOK; Evoiida Tt; ttote jxa;/v), w; orfisv TavavTta

(juvaTTTOuaiv. OuSe yoip av däuvatot; Eiriy^^Eipvjffataf

Tt) ff/rjua 0£ [jtoi Toij Xöyou to E$ap/T);, xat Evia

XEy_9£VTa jjtETETTEtTa TO?? Ttpooiijtioii; uuvaSovTa ptoiXa

XapiTcpw; [jtei ouvriyopEi. Ou yäp viv t^v aypavTOv

«Troyrjvat XuTrrj; SXtoi; iaizo/ov, äXX» tv) '^üoEt

äouXsüaauav, zm xoivw toijt(ü Oavatto ev äxapEi

XurniÖEtgav, EüSpoaüvy) oe ToaatjTY| ouvouaav, öWte

30

prorsus ab ea moeror omnis effugerit; cessit tV XÜTtvjv utt' aÜT?,!; tsXe'w? otTCEXaOrivai uTrixsTacrav

enim iste se fortiori.

Ita et eins Filius, assumpta nostrae carnis

massa, noluit iis carere, quae carnis sunt pro-

pria, sine quibus homo in suis naturalibus esse

35

perfecte non potest : tristatus est, dolore affec-

70U xpaTOu; xm TauTV); xpstTTOvi.

OtiTw xat 6 Ttai; aür/i, to rjaETEp-jv xpSa«

avaXaSwv, ovoapttöc ^QitodE Sta-^uy^tv Ta toü

xpiiJtaTO?, £X£iva StitiouOev, tov /copii; oux eveiti tÖv

avOpwTTov EV TW xa6' auTov axptSw; sivat. 'EXunr^Orj, 'lO

tus, non solum in cruce et passione, sed etiam r;XYr,a£v oi aövov ' etti xoZ cTaupoü xai lou TriOoui;,

quando Lazarus moituus est, lege nostrae äXXa xav ta, teXsutvi to'j Aa^oipou. 'AtprixE oaxpuov

naturae lacrynias emisit ex oculis; ex itinere ex twv ö-i9aX,uo)v -^utei t/, xaö' /laa;, xai or, xa'i

1. 0-,
y_ oaov.
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XEXOTtt'axEv ex t^c bSoiixopiac,- xai cficiifr\<; eäs'vinEv

aÜTw xai UTCVCiu x«i ttotoü, xai oXw; ye tcov t'^iV

^W^V Ty,V piOU(J0(V /lllTv (7UV£/0VT(1)V, a xÖ iJM|Xa oü

Trpoci'eToi, !/.)) ttj sväeia Touttovi TtpoTspov XuTTr,9£v.

•"> OÜtw aiXivOpwTTO? 5 Ztoxv^p* oü yäp :^faTry](i£

xoivwvvjffac '^j-Jitv sapxb? x«t ettiiaTo;, eu Troivia«?

a/tsVTOt« ijir, TTEpxiTe'pto itpoS^voii, äXX' (O? oix Evöv

Tov avöpwTTOv, eV.etvou [/:)) TtaOc'vTOi; <iw6-^v«i,

rraOou^ iTze^<jij.r]aB xxi OavotTou u.=0' oar,? oux evestiv

10 ElTCSiv T^? UTTEpSoX^C Koc'l [JL^pTUpet l/OU TW Xo'yoj

tÖ, jiäritiafiu i/(0 ßunTiafirjyai, xai nwg ows-

yofiui t(og ov TsXsfjftij, toaxe xo<i XEX'jTxrjXott, xott

öouvtöv :?|a~v xsxoive.V^XEv eiti toü ar^iipoti. OX'Jiv 6

U.HV x5j; XüTcy); /.po''0? ppayuxaxo; :^v, xa'i ouoc, pivio'?.

15 ypövov auxov suXoyov icoic; eivoii xciXeTv. '0 os x»]!;

yapöt? xr;; ävxEica/Oiicjyn; x^ Xuix-f), ippriTOi;, Trpb;

xcö x«l aXr|XTo; Eivai.

AXX' £1 xauxi TXEpi Tou (Ttoxripoi;, mr; oüyi Ytyvo-

UEvov 7) TTEpt T^5 auxovj ;jiv]xpbc X« TTo'ppio Toüxtov

20 Siavoeioöat; 'ESei yap ita'vxoi^ x/jv lou Viou tou

©Eoü |jir,xE'pa auxiö xat xaiq auxou yepaiv, oisTtEp

aüxö? xat; xoü riaxpö;, Iv Eu'^potjuvr) TxapciÖEivai xö

TTVEuijia. Ka'i Txoivxwv Si xwv ävOpwJttvwv e^tj?

TTpayLiaxcov, xio Ttaioi Txapa7TXy,<it'o);, r) xoi; ä'XXoii;

25 Ttäaiv övöpwiroii; [/£T£(j^r,x£'vo(i xauxriv jAäXXov

TTpOfj^xe. Kai El 6 cpu; t$ auxTJi; ävxl TijQ tiqoxsi-

/.livTjg avra yaQuq, Waukac, i^r], E'i7toi|jii o' «v xai

övxi xrj; ouvoucTifi; xto xy)vixaijxa, vnkftsirs aruv-

Qov, ulayivrig y.urarfQOvrjaag, XÜTtr,v 5' airsist-

30 oa"0 Tcäirav, ioc; ys [xixpw TxpdaOcV ioEiyOr,, stxo'i;

Effxiv -iTTtEixiö;, xai o:^ xai txXe'ov riitEp sixb;, xr]v

X£ (fui7c<<jav oüxbv avxi tmv TrpoxEiiXE'vwv IXiri'Soiv',

TTKvu ', po?viX(i)v oudiov, [xtxpoij [XYiSs «tsÖEuOai xvji;

XuTxy;? (jiEOmxapiEVYiv.

35 12. Kai w; ouv Xöyw xi eipyjuLEv«, x«i oux

airaOEi XoyiuuSJv xojv euceSeiv ßouXoijiE'vMV, xois

tpOaiaiTiv oli;^«! OEoeTyOai' i'va Se irpoffSiaxpiiJfavxEi;

y_api<i«i|/£Oa ToT; yE tiOe'io; äxououui, xai xauxi

ixpo(T9vi<7cij/ev ETI. Kai Eiri ys od;ai xoi ^riS/isdaEva

.'lO ui») rrivaXto? ' EipyjdOai, äXXi irpCiTOV |ji£V, Et?

üfAEXc'pav (ö'psXeiav, ^; ouSiv laoi Trpoupyiafixepov

TW xö!; Euoai'piovDK; upia; ävaSEi^ouffiv uTTSpyafpovxf

tiofatigatus est ciboque indiguit et somno et

potu, ac summatini iis, quibus fluxa nostra

continetur vita, quaeque corpus in se non reci-

pit, nisi prius ex eoruin indigentia condolescat.

Adeo fuit nostri aniaiis Salvator. Non cniiii,

caniis et sanguinis particeps l'actus, contentus

füll, et collatis in oiiines beneficiis, non ulle-

rius progredi, sed quasi fieri non posset ut sal-

vaietur honio, ipso non patiente, passionem et

mortem optavit tarn exuberanti afifectu, ut non

possit exprimi. Et verbis meis testinionium dat

ilkid : Baptismo habeo haptizari, et qiicmoclo

coarctor usquediim pcrficicitiir'^. Quare et con-

tristatus est et dolores expertus in cruce.

Ceterum doloris tempus brevissimum fuit, ut

merito ne dici quidein fortasse tempus possit;

sed gaudii tempus dolori succedentis et inef-

fabile est, et insuper interminabile.

Quod si haec de .Salvatore dicta vera sunt,

an erit non incongrucns de Matre eins diversa

sentire? Decebat sane Dei Filii Matrem

cum laetitia commendare spiritum Filio et

nianibus eins, sicut ipse in manus Patris. Quin

illud etiam decebat Matrem plusquam ceteros

omnes in quavis humana re convenire cum

Filio. Etsi natus eins pro gaudio sibi propo-

sito, ut Paulus ait, ego vero dixerim pro gau-

dio tunc praesente, siislinuitcriicem, confiisione

coiitciiiphi'' et omni dolore anioto, sicut paulo

ante ostensum est, par certe erit et aequum,

imo etiam plusquam par erit, Matrem quoque

eins moricntem pro spe proposita, quae

plane, dubia non erat, nullum fere dolorem

sensisse.

12. Haec porro esse rationi consona, nee

abhorrere a sensu pietatem colere volentium,

ostensum esse arbitror ex dictis. Verum ut

immorantes pergratum faclamus iis, qui liben-

ter audiunt, haec insuper addimus : Atque

utinam quae dicenda sunt non ut inania exci-

piantur, sed primo quidcm ad utilitatem ve-

stram, qua mihi nihil antiquius, cum iis vehe-

menter ego delecter, per quae vos possitis esse

1. Sic pro Tnvä)),w;.

a) Luc. XII, 50. — b) Hebr. xn, 2.
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felices. Deinde sint etiain non iniucunda, iit

spero; quandoquidem et illam, ciii offeriintur

haec loco muneiis. licet ab eius dignitate plu-

rimum distent, et rerum nostrarum nihil pror-

sus indigeat, at libenter tarnen accepturam

scio, eo quod a benevolo famulo offeratur.

Puto autem confitendum esse nos a scopo non

abenaturos, favente Dei genitrice, per quam

imbecillis difikilia facillima fiunt.

Dico igitur tria esse propter quae mors

Omnibus molestiam affert : primum quidem,

EiTa xai yapiEVTO! xaTot xii; EX-rtiSaq. ettei xai -q

TtpoiT'fepsTai TauTa owpcv, el ov] xa\ ttXeiutov t?)?

ä;ia? EXTrmTEi, xairoi |JLr,o" ouTtvodotIv Ttov ijjiSTEpwv

TtpouSEOjjiEVy), äupiE'vo); eu oiS' oti S£.Silerai, w;

SojXou Ttap' EuYVtiu-ovoc; £ta£vrivEYf/.£'va. IIicteüeiv 5

S' oi|xat TcpourixE [xri oia[AapTr|ij£iv fiiAa; tou cxotcoü,

TuvaipofAE'vr,; x^; OsopiriTOio?, Si' 'f^^ ^t patTTa x«

Sudyspyj xol? aaO£v£(Ji yivexo».

•l'vjij.t or) TTavx«; oaxv£cj9at xm 6aväxw xcidiv

EXEivoi«;" x(ö x£ iJLy; TxavxäTraTiv Iv Trpoo'/;A(o x£i(70ai 10

quod non est plane manifestum conscientiae xr, ouv£io-/ia£i Siroia Eaxai xa r/£xo( xr,v xaxw C(ü>,v,

quid futurum sit in altera vita, quando Univer-

sum geniis nostrum surget a Deo iudicandum,

nisi cui divinitus l'ucrit revelatum: secunduiu,

quod discessio fiat ab omni genere voluptatis

et cognatione et amicis et antiqua consuetu-

dine et rebus huiusmodi; tertium, et omnibus

commune hoc, quod anima separetur a cor-

pore, ex quo fit ut compactum ex elementis

corpus corrumpatur, quod naturaliter omnia

fugiunt. Cum ergo tria haec sint, quae suppo-

ETTEiSav xb Y^vo; ocTrav r||Ji.(ov 67:0 xoü 0£ou xpi6v)-

(rö[ji.Evov avadXT,, ei pivi xivi ÖeÖOev aeS-iiXwxai' xtö xs

xpu;j)^; TravxoSaic'^; xai cuyftvEiixz xai tpiXwv xat

cuvyjflEiai; xrj? avioÖEV, xai xoiv xoiouxiov SiiTxadOai, I5

xai xpi'xw, xoüxM xw xoivw, xw' xriv i{<u/^r,v xou

ffwrjiaxo; oia^EuYvucOai, ou Or, duiiSavxo;, xö Ix xiliv

dxoiyEUDv cuvxeOev roi £ xpSfAa oiacp6opa uitoSi'yE-

xai, xou9' 8 iravx« äiravai'vExai '|.u(7£i. TpiüJv Sr)

xouxMv utxoteOsvtiüv, WfjXE (X£ xoüxoii; TtEpävai xb 20

ninnis, quibus concludendum est quod volo, 8ouXri[;.a, (or'O/iv oeiv äTxb xoü |a£c;ou iroii-^acOai

exordiendum a medio statui,

1.1. Sane iis, qui tenentur vitae desiderio

propter praesentia tantum, qui haec etiam

quasi finem ultimum sectantur, intoleranda

est merito mors, ut quae illos a consortio

lerum sibi pretiosarum seiungat, quibus veluti

pueris et generoso animo nolentibus uti, sed

ficta haec et umbratica praeferentibus veritati

et stabilitati, mors iure terriculum est et dete-

standa magis quam ceteris omnibus. Ut enim

affecti sumus ad praesentia, ita et separantem

ab illis mortem toleramus. Nam si viriliter pro-

clivitati, quae ad infima est, resistamus, levior

nobis videtur mors spe bona plenis, Quod si

X7)v apy/iV.

13. Toi? oOv zoZ ^'ov £',pi£ui£voi; xöjv Y£ ixapovxiDV

EvExa [/.o'vov, Ol; xoii co; x£Xixo)xaxov xsXo; xaüxa

OiioxExai, 6 Oavaxo; eixcxw; oux ötvexxbv, axE 2t>

xaOotTra^ 5ii<TxGJv xr;; xöiv Oaujjia^opiEVtüv aÜToi;

[xeOeEew; oli; loixdxac ttixioiok; ij.y)Sa[Xwi; eSeXovx«?

YEvvauo ypv^irOai cppovv)u.axi, aXXa xauxi xa (7xr;vixa

xai uxiwS-») xyj; äXr|0£iai; xai xou |xovi[aou wpoxiiiw-

ijiEVOui;, Sixoiiü); xoutou? xai u.ooijiOAuXT£xai xai 30

oiTtoxpd-JTaio'i; icxi uäXXov -r, xoi; aXXoi; öcTraTiv. ilq

Y«p irpb? xa Trapdvxa SiaxEi'rjiEOa, outio xo<"i xbv

xoüxujv fifJiä? äiidxöivxa Oivaxov ',p;'po!J.£v. "Oxav [jisv

Yoip Ty-jV ei; xa xaxio ^07r-/)v ävSpEio); ETXEyüJfASV,

ad meliora segnes fuerimus, illam non me- IXtti'owv aYaöSv £|A!popou|X£voi; ^aiv xoutpdxEpo; 6 35

diocriter e.xhorrescamus consequens est. Porro öotvaxo; cpai'vExaf TxXriitfxEXtö; Si Eu/vjxdui TCpi xi

iis, qui turpius indigniusque quam mancipia xpEi'xxto od liExpiox; etceicjiv exeTvov oppio^Eiv xoi;

aguntur passionibus, quae rationi naturaliter 0' avSpairdSiov aia;^iov xai a,aa a/ExXuoxEpov Stto

subiici debent, morset est et videtur longe gra- xoiv -jraOwv ÖYopiEvoK;, xiSv tpusEi SouXeov xiö Xoyw,

vior ac niolestioi', ita ut, quanquani res dictu ettieixS); £ui.6pi6£TXEpo; euxi te xai ooxei, wux' ei 40

mira est, cum nimiopeie ad volupfatem et ad xai irapaoo^ov eitceTv, Ereioiv piExä aaxpa? x9);

id (|uod videtur maximegloriosum respicianuis, tnrEpßoX^; irpoi; xb viSiaxov xai xb ooxoi^v euxXee'-

ralioneni ducem negligenfes, fianuis tunc, ut cxaxov a-KoSXlnMusv, xbv yiYEu.dva irapoxTapiEvoi

ita dicam, magis mortales quam sumus. Con- XdYOv, xa'i uaXXov vj euj^ev, OvTjxoi, w; ^T^oi ^avai,



[137] VI. — MANUEL II PALEOLOGUE. 561

Yivo[/.EOa' (Oi; 6'Tav x«t Trpb? tÖ x«Xov te xoi ayaOov,

:f)TTOv 'Aiaiv tÖ Ovtjtov afATiYEinq yi^^'^'^'- Ourto rot to

£!p' :^iu.iv iayüpov.

OTjA«i ixc(V(7)? eio'/iX£V«i Tispi Oavaxou, Ei x(x\ u/,

5 TtpOy.El'jJLEVOV ^V /,[/lV tÖ TIEpt TOUTOU (piXoOO'^ElV

o7t(o; TE xal Siati, xal Tili ijiev [jiäXXov, Ti'at Oe

^TTOv, Tiut ?E ä'fopviTov xai a!fo8pa SsSiTTÖixevöv

IffTl XaiXuTTOUV TWV ol p.£XXouiTO)V EuÖuVWV 6 (foSo?,

TOÜTO S:Jl TO TtpwTOV ^rjAEV, V] TE xpiiEto? ^!JI-''p°' ""'

10 TO ^Tiii-x to (DpixTÖv, xa'i Ol uapigTafjiEvoi oopu-,popot

TM ßoKjiXEi xa\ "P'^y,, (o;, oTTEp av exe'ivo? vovidEiEv,

auTOÜ; auci'xa toutm teXo? oiodvai, 5 aYpu7rvd(; te

uxioXm^ e'xeivo;, tÖ te (Txoteivov irup, xai lirl toutoii;

tÖ zrfi ä7to'{)a<i£(Oi; aär|Xov — T"/; j'«^) ij'j'W voüv

15 KvQiov; xo(i HvrjTioi' ol Xoyia^oi, (priui, ndvTsg

Ssikoi— TaÜTa orj xai toi TOiaÜTa aira^anXiö; tou?

TavTa; Seoittetoii xai ipöaov evti9/,(TI tkTi; '|/uyaii;

oi ixdvov YE T(ov OeXyojae'vcdv Tai? lUY^i T(öv irapdv-

TO)V, oti; Y^ ''"^^ ßioJTo'v EUTiv, lav jx^ e^y, ^a6ufJiEiv,

20 äXXa Sr, xoii tojv OTrouSaiOTspoiv ävSpwv, o'i xai tv)V

E7riOuu.i«v xai TOv O'juöv •JjvioyEiaöai tw Xdyio OeXou-

(jiv. Airaci Yap ettekii xa\ tpptxrjv IjXTCOiEi, ei xai

oux h isri 7roidT-i-,Ti' Tw Y^p IxauTO'j ßi'co xaTaXXvjXa

TOfUTa -^vitx'xi' xai toT; caito; d'pa pESiüixdffi xai |xr),

25 6 T^; äärjXia; cfdßoc; EjJicfuETai Tipoi; Tvjv äv6p(.)7iivv,v

äcpopiöm äixaio(3JVr|V, oxi ov Sixunoß/jOeral, iprjaiv,

fWUTt/ov aoD Tiaf tcui'. Et Yo<P ^ [Jiaxapio? riatiXoi;,

•f, oijpavO[JL-/ix/i(;
<j'V.''It

'^^ ''^'' s''<^^Y^^ cxEÖo;, oCioev

IJ.EV 5UV010EV laUTÖj, OV fl7jl> tV TOVTd) äid'i-

30 xuiwTai, v| tpr,aiv oGtck; «uto;, ti? av öapp-i^SEiEv

ETEpoi; (jw^poviöv TTcpi Trj; «utoü '\)'j'/Jfn, ote 5 2wT^p

xaGsäEiTai xpixr]? aäE'xaaTO? (xev xat äirapaXo'Yi-

ffTOi;, EuOüvac; o' tK''j:':':o^ äTraiTwv, oü/ ocov IpYwv

xai Xo'yojv xai Xo"|'is;j.(~iv, äXXi xai lov E'/pvjv iroiEiv

35 xai Xe'yeiv xai XoYiC£<jOai ;
*ß u&Toi; Tpdfxo; tote toi?

xaT' e'iae TOUTiov aTravTwv dXiYwpvjaaiii xai av)

ßouXvjOEidlV, Ö'k Y^ oux WIieXe, (J!f ITIV aÜTOl? /pii"

CKiTÖai xaT« TO od^av toj irXä^ravTf oi; y^ xpiTiq?

xaÖTjjjiEvoq, üu OEtiat xaTriYoptov oüäs YP'I-'M-*'''"^

40 ouSe [jiapTuptDV, äXXa y'™'"^"-' '^^ ''"'J' ''if'-^?

aueivov riiTEp »)[X£ii;.

14. TauTV); ouv t^; au^UYi'a?, oi" '/ivTrEp xai

da, quando honestiiin ;ic boniim spcctiiimis,

iiioitalitas in nobis quodammodo decrcscit,

taiiluiii pollet in nohis aibiliii vis.

Satis dictum arliitror de niorte, licet jiropo-

situni nobis non esset de ea pbiiosophari,

quoniodo et quamobrem, et quibus niagis,

et quibus minus, quibus etiani intoleranda sit

ac terricula valde molesta. Ceterum de latione

anteactae vitae reddenda timor, quod primo

loco dixinuis, et iudicii dies et hoiienduni

tribunal, et satellites legi ac iudici astantes,

(|ui statini, quod ille cogitaveiit. executioni

niandent, et insopitus ille vermis et tenebio-

sus ignis, et ad haec, incertitudo sententiae—
Qiiis eiiim cognovit seusum Domini"? et : Cotji-

tationes, inquit, liwrtaliiim timidae^', — haec

et similia universos plane terrent, et pavoiem

incutiunt animis non eorum tantum, qui reruni

praesentium illecebrisdeiiniuntur, qui ne vivere

quidem vellent, ni sibi licerel indulgere genio,

sed eorum quoque qui virtuti dediti sunt, qui

concupiscentiam et irani lationis freno regere

volunt. Subit enim omnibus mors et horrorem

iniicit, non tarnen pari modulo. Siquidem ad

cuiusque vitam haec variantur. Itaque et eos

qui sancte vixerunt, et qui secus, incertitudinis

formido adoritur, ad iustitiam respicientes hu-

manam, ijiiiu non instificahitur, inquit, in con-

spcc/n tuo omnis vivcns''. Si enim beatus

Paulus, caelum contingens ille animus, vas

electionis, nihil qnidem sibi conscius est, sed

non in hoc instificatus est, ut ille ipse ait'', quis,

quaeso, alius, si sapiat, de anima sua conddat,

quando Salvator sedebit ad iudicandum iudex

aequissimus neque ullius deceptionis capax,

rationem exigens ab unoquoque non eorum

tantum quae egit et dixit et cogitavit, sed

etiain quae agere et dicere et cogitare debebat?

O qualiter tunc mei simiics tremore pavescent,

quibus nulla cura fuit liaec observandi, nee

libuit — utinam haut! ita esset! — ad Creato-

ris voluntatcm se accommodare? Cui iudici,

cum sederit, non erit opus accusatoribus, non

libellis, non testibus, sed gcsta a nobis melius

ipse novit, quam ipsi nos.

14. Hac igitur causarum serie, ob quas hor-

a) I Gorinlh. 11, IC. — b) Sap. ix, l'i. — c) Psal. cxlii, 2. — d) I Goriiitli. iv, 'i.
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ribilior nobis et seipsa videtur mors, omnino

supeiior erat gloriosissima Creatoris Mater.

iNam neque incerta iudicii sententia, per quam

sane pantlentur occiilta tenebraniin praesenti

vanitatis, poterat eins cogitationes turbare,

neque ex hac vita migratio. Et iure quidem

optimo. Summam quippe illi constantiam ac

fiduciam praebebat consuetus ab ineunte ae-

tate ascensus ad Deum. et proveniens inde

gratia sive deificatio. Ouare non erat formi-

danda ferenda tiinc sententia, qua damnantur

qui contumeliosi sunt in legem Filii eins, nee

aegre ferenda discessio ob caducarum rerum

deperditionem. Beata enim Virgo, etiam dum

vivebat. pro nihilo ducebat et inane habebat id

quod tentum non tenetur, et elabitur, dum

manu prehcnditur; tales vero sunt res huius

saeculi: unde iudicabat ab eis omnino abstinen-

duni et illorum usum refugienduni, nisi quan-

tum necessitas cogeret, ne interiret corpus, si

negarentur illi per quae sustentatur : quod et

nova et antiqua pariter lege vetitum est. et

apud plurimas etiam barbarorum nationes.

Itaque omnibus, quae sensus illiciunt et

animam falsa specie et inani hac gloria obte-

nebrant, superior erat. Quidquid enim non

erat animae frnctus, alimonia virtutis, aut non

faciebat ad profectum spiritualem, a beata

Virgine despiciebatur et illi alienuni erat, ac

ludicrum habebatur,et puerile solatium.umbra,

somnium, fumus, et si quid his levius dicat

quispiam. Et propterea Virgo illa gloriosis-

sima, dum erat in vita, tantum abhorrebat ab

iis rebus quibus nos vincimur, quantum mor-

tui, olim vita defuncti. Ouoniodo ergo moleste

ferret decessum ab iis, quoruni nullo teneba-

tur afifectu? Aut cur angeretur ab eis, quibus,

cum posset, non oblectabatur, sed valere dice-

bat, voluptates scilicet et falsi nominis glo-

riam et quod hominem extollere et hominibus

videtur reddere sublimiorem, cum is ex luto

eodem et niassa compactus sit? Diceret ille

theologoruni princeps post theologum tonitrui

filium, et blandinienta consuetudinis ut quid

utile et pretiosum haberi a nobis, qui ama-

inus et admiramur (luidquid deorsuni fertnr,

et serpit instar colubri. At (piibus Studium est

spiritualia quaerere et sublimia, quae erigunt

ö Oivaxoi; tpo^EpwTEpo; ^u.Tv xai lautotj cpaivEx«!,

v] uTrEpEväo^o; (ATlTyip -coZ ttoivitou iravTanaoiv

üityjcyEV u'|i'r,)vOTEpa. Oute y«P '^^
'^'i? xpidsw?

ao/jXov, iv V) 3'/|Tro'j tot xpuTTT« toü cxotou; ävaxa-

XuTCTExai Trj^ EVTauOoi p.ataioTriTo;, Tautiq; TapotT- ö

TSIV TOU? XoYKJIJlOU? lUyUdEV, OUTE JAVIV /, TWV

IvOe'vSe ocTTaXXaY'/i. EixoTto; TauToc. 'Aväpi'av y^p

auT-fj ii.Eyi'jTr^v xal Oapüo; ooov irapeyopiEv&jv Trj?

TE ttäiooOev irpo; 0£ov ävaSauswc, x^? xe exeiOev

yapixo; r^ Oeojctewi;, ouxe ÜTToitxEUEiv Iv^v xviv 10

'|/ri'.pov, xv;v Ej£VE/_9r,(T0u.£'vT,v xoj x/iVixaüxa xotxi

Twv l^uSpixöxwv eU xbv xoü TTaiäo? kutv) vopiov,

OUTE SuT^Epai'vElV X») (JlSTaiTTaGEl, TTJC XWV ETTlX'r^piOV

aTtaXXaYT,; e'vexev. H y"P [JLXxapta, xoü ^Mca, o

yl xaxEyoWvov ou xocte'^exäi xal ÄXiaOatvEi xpa- 15

xoüij-Evov, xotauxa oe x« xou Traiovxo? aiSivo;, oüSlv,

tpaijtv, lEpov xt8E|jiEvyi, »JYSixo [i-rfik SeTv aüxiöv

xoivojVEiv, (jirjäE jXETE/Etv xb (juvoXov, oxi (Jf?! iratra

ävaYxr) lo; pivi otTCOXXETvai xb (j(ö(jLa, x^ xwv üuvi-

(JTWVTO)V aTSpT,(TEl, TtQciyU.IX «TtriYOpEUrXEVOV WdOlUTO); 20

TW TE xaivco x(ö XE iraXaiw vo'pico, xal ov] xal xwv

ßapSapojV xoT? itXEiaioii;.

nävTwv oüv ETUY'/avE xoxTOUda xwv yor,-:nj6v:bn

x/jv aic^TjGi'' . xal f\v 'l/u/y^v ffxorojvxwv xrj tpav-

xaoia xal XEV^ xauxy, ob^-/). '0 yap (xv) EiY) xapTib? 25

|/uy/,v IxxpE'^wv Ei; opExriv xal st; ettiSo^iv ivaywv

itvcUu.aTixr;v TxavxäTtaiTi XTJ [xaxa*pi'a xaxaTui-

TTaxTiTO xal aTCVjXXoxpiwxo. Ka\ Tratäia xii; avxixpu;

x«l «Ouppia Traiob;, irxia xal ovap xal x«7rvb; xal

xi xotaüxa vevo'ixioxo, xal ei xi av cfiauXbxEcov 30

xoüjiiiv £17X01 xi;. Kai Sii xaüta t\ üitEpsvSo;;;;

7)5e xo'pv), ^ojaa xouoüxov äaEtrxriXSv 01? 'IptEi?

xpaxoütjLEOa, ouov xauxa ot XE9vaci TxäXai, xov

ßiov otiToXiixbvTEi;. 'ilv ouv oux Epiöda xaxwXiYwpE'j

TTtöc av Toüxojv äiraXXaxxouaa Sui/EpEia; Ti^OavEXo; 35

xol oT; oux EVEXpu^a, ixapbv, äXXä /aipEiv EipriXE,

TTOÖEv asyaXXEiv auxr) (Tuve'ttittte oia xauxa xo

ypyiu.a xiTw /lOOV'öv xal f| ij/Euäcovuixo; Bö\a xal xo

Soxoüv E^atpbv XE xal u'}/5uv avOpwmov avOpdJTTOv

6vxivouv xbv EX xou aüxou tctjXoü xe xai xpajxaxo;; '

EIttev av vi (AExa Y^ ^bv xrji; ßpovxrj; uibv xöiv 6so-

Xo'yov xpriixt';" i] xe aaivouaa (ruvr,OEia TpoupYOu

Ti xal Tiuiov •/ju.Tv, Ol; äv) xal cpiXov xal Oaufxa^ö-

u.E'ov Tcav Y^ xax(.> tpEpöfXEvov oixy)v ÄcpEw; ^pitei.

üT; Si jjieXexy) xal aTrouo-J; xi voepa xe xal ü<j/T)Xb- ''••
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xepa uijiou ttjv xsaaXviv aipouai, to aOöi? xXTvai

T«ur»iv «(7t(i|jiOTov . Tot; (jiev o:^ yaijioi'i cupouiivoi;

6 Tiöv ETtixviicijv ^_ii)pi(j|ji,b{; XuTrripov. Oi? y*P o^''

IjAEXsTTjue T(ov («Xaovcwv, too; av xaraippovr'aaiEv

5 Twv TrapdvTwv ; 'H os to ue'Xeiv twv wSe irapEoyov

eTvSi £(5dx£i, Ttio; oüx av uiT5;py£ xou'^v] '.ppovTi; ?)

TOüTtijv TrotpaXXay/-

;

15. 'HfjiTv jjiiv oüv al Xuitai xoii xi tpdSrjTp«

£TnffUfJ.6«lV£lV TTE'cfUXE, Xai £XaT£'p(»9£V TTWi; ßaX-

10 Xopisfl« TW T£ ytijpKjaw Twv TtapövTiov, 0); TrpoEi'py)-

xai, Toj TE Seei T(Öv [jieXXo'vtojv, w; yi osoEiXTai.

'H Se u.O(xapia TrapÖE'vo; oüoete'sw toutwv fjiS\-/\-cat.

Eäei yip, Twv xat' «utV ttocvtcov uTTEa'^uiöv

ovtwv, TcapaTCXrjaiav toutoi; Etvoti xai t/;v olet«'-

15 (jT«(riv, xai [i^ TY) xa9' Jifxä; aJTVjv loiXEvai. 'ilie

T'/ÜTa. T^; UEVTOI XuTTTii; e'xeivt]!; /, jjiaxapioi, rr;<;

Twv 'l^u/jöv £!j/ixvouu.E'vri; Et; (5ot6oi; Iv xw 6avaTt.),

TOtJxo äs xö teXeutoIov xai TpiTov, oux •^i'oiffEv,

w? isäiiXwTat, u.r; xcXoivo)XE'vai tw ^e'vei, £t xai

20 iJfO £v lao) TOUTOt; TauT'/)<ji x/j; äX-cTiädvo; u.ete'(t/vi-

XEV. 'AXXa yätp oüx axpt?w; iy prttsä[i.r,v xv; Xe'^ei,

iffdT-/)to; EvTatiOa [/vy)(70ei;, ouTtEp oux £vt piEToEiv,

oüoE TxapaSaXXEiv OTttoioüv E^EffTt. TodOUTOV yap

TWV xaO' fijAÖt; xa x/jc OEOtxyjxdpo; 6i;£pE'/_Et, oaov

25 TTOpttpoXuYO? oüpavd;. Od xotvuv xauTV); 6 Oavaxo;

Et S^ xat Ttäviai; aTtoxvai'ffEis xou; oivOpwTtou;,

EXEptü xpoJTW xa67i'|iaxo, Et fjf/| xa9' öv EipjjxaijiEv,

SriXaSr) TtapaTrXvisiwi; xw iraiSi, xai oao'J avOpwTiov

aux^jv eXEY/Oyjvai.

30 Kai xouTwv a:.v aXt;, offa yt riUtä; EiTtEtv TTEpi

Toij xrj; 'j'"//!? "»'t Tou (ji.jaaxo; /wptapioü T/ji;

lAaxapta; TxapOö'vou. T'^ Y''^
oüpavia xauxrii; 'j'Uy(^,

xa avoj xat irspi ©eÖv ^EpivoUToüi-/] xdv Tidvxa

"/povov 6 öavaxo; ixäXXov •fiSu;, o |ji.oi xv;v ixpo'jxriv

35 Eip/ixai Evap^apiE'vw xoij Xoyou, r) oäxvwv Trivxwi;

XEXoyKJxat, w; av exeTse TrapaTri'jjntiov auxrjv, ouTtep

ÄTtsXOEtV ETTEOutAEt, TTapi TOV TOUX'^i; Vtov, Txapä

xov EXät'vou riaxE'pa, Ttapä xo TTapäxXr.xov HvEÜiia,

auxr|V xijv piaxapiav Tpiotia, Trap' -^ xb tpw; xb

40 äXviÖivbv, xö aTcpddixov, xb ävE'dTrepov, -^ xdpov [i.rj

tywsa Tpu-j/T], 01 äfAapavxtvot axc'tfavot, ?] aiwvia

Cw:J], f] aaxapidx/,!;, evöa xaOapw; £;^v xrj? ßaii-

X£ia; xai Tv;; xiijtYii; xotvtovsTv xw Tauxr,; Viw xax'

6?o/_'))v oTa [Ji.V|Xpt, ?! xaxa xou? xpEixxoui; aixävTWv

45 T0)v Ei; äpExriv Euooxi|xr,xdTO)v. Kai xt xouxo Xs'yt»,

ox£ xai xou«; ästouaxoiK; Ei; oo^av ettieixw; uTTEpvi-

Xasev. llpOy) oi ouxw piEYa, wijTCEp ä XÖyo; 'iOaua;

Caput sursuni, illuti ad inferoria flectere ipsis

odio est. Dolet igilur luiini repentibiis rciiini

caducarum amissio. Quibus enim milla cura

tiiit fiitiiroiLim, quoniodo praesentia speine-

lent? At ciii terrenorum cura postpoiiebatiii',

quomodo abiungi ab illis ei levis sollicitudo

non fuisset?

i5. Quare tristitiae nobis et terricula suapte

natura accidunt, et quodammodo utrinque

appetiniur : tum praesentium amissione, ut

dixinuis. tum pavore futuroruni. ut iam osten-

dimus : tpiorum neutio beata N'irso petita est.

Oportebat enim migrationem quoque eius

esse supra naturam, et nostrae non assimilem,

cum in ea quidquid fuit, supernaturale fuer^t.

Ita plane. Ceterum dolorem illum, qui pro-

funde animam attingit in morte — quod ter-

tium et postremum est — , communeni habere

non dedignata est beata Virgo cum universo

mortalium genere, quanquam non aeque ac

ceteri, illum fuit experta. At quid ego abutor

aequalitatis nomine, ubi nuUa mensura, nulla

prorsus fieri potest comparatio? Tanto enim

intervallo distant a nobis quae spectant ad

Virginem, quanto amplius est bulla caelum.

Non ergo illam mors, etsi onines homines

excruciat, alio modo sustulit quam quo

diximus, nimiruni sicut Filium, et ad hoc

tantum, ut homo esse dignosceretur.

Sed de bis satis, quod attinet ad Separationen!

animae et corporis beatissimae Virginis; nam

caelesti eius animae superna ac divina perva-

ganti omni tempore mors iucunda potius, ut

principio sermonis dixi, quam molesta procul

dubio censetur: quippe quae illam illuc trans-

mittebat, quo abire cupiebat, ad eius Filium,

ad Patrem, ad Paracletum Spiritum, sacro-

sanctam ipsam Trinitatem, apud quam est vera

lux inaccessibilis, indeficiens voluptas sine

satietate, Corona immarcescibilis, vita aeterna,

beatitas, ubi plene beeret illi participem esse

regni et honoris Filii excellentiori modo,

utpote Matri, quam potiri possent qui virtutis

nomine primas oninium fccerunt. Quid hoc

dico, quandoquidem et mentes incorporeas

sua gloria longe superavit? Eo porro magnitu-

dinis erecta est, quantum supra diximus, imo
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eo iisqiie, ut niillus explicare valeat sermo, non ecri'/oxi;, y.5/,>,ov ä=, Snov ou5' av eI<; or,)Mi:£u

solum quia peperit salutem et redemptionem Xo'yoi;, oü fjiövov on tstoxe zry awTripiotv xal äito-

et sanctificationem animarutTi corporiimque Xutpwaiv xat äyiaaiAbv twv 'J/u/iöv xa\ tiov awfiä-

nostrorum, sed quia etiam puritate supra mo- twv ^ijitov, iXXa xoti tm t/jv '|u/yiv xal to uwjxa

diini et inenarrabili erga Deum affectu animam ayvei'a xe u7T£s,pu£l xai (iv£x:fpaaTo) ttöÖw tw

et corpus talia reddidit, ut suuni uteruni exhi- irpcx; 0söv TrapaaxEuasat xoiauToc, w; x«! tV «ut?,;

bueiit locum eius qui univeisa implet et nullo yaiTEpa tÖttov Ö7co|i^vai tou 7r«vTi-/ou xai oüx Iv

circumscribitur loco. Arbitror enim immensam to'tcw TrEpiYpaTTToTi. Oi|Jioti yötp xb t/j; (]^u/y)(; aury;;

animae eius pulchritudinem a virtute piove- ifiiri/avov xoiXXo? e; äpsTj;;, (jir, SeÜTepov eTvai

nientem non fuisse posteriorem causam cur ex ^ou xbv 0£Öv oäpxa XaSsTv irap' aix^;- [jiäXXov o'

ea Deus carnem assumeret. Ouinimo ipse qui

incarnatus est illius voluntatem ducendi vitam

Deo placentem mandatisque eius inhaerentem

anteposuit muneri gestand! illum in ventre et

lactandi uberibus. Nam cum illa propter haec

beata exclamaretur, ipse Quinimo, inquit, beata

est, quia vcrbiim Dei audit et illiid custodit"

;

ex quo planum omnibus fecit, utrum ex duo-

bus praeferendum sit et beatius iure liaben-

dum, partus videlicet, an virtus.

16. Nemo enim adeo desipuerit, ut, cum

purissima Virgo beata ob partum dicta fuerit.

10

aüxö? 6 ffapxiüSsii; xb xaxa ©ebv lx£ivr,v iXEoOai

ß;6i(0X£vai xai rat; EvxoXaii; EjjLjAsveiv xaT? auxoij,

TOü ßaaxaaai aüxbv tv x?, xoiXt'a x«t ÖviXoiaai xoT;

fxauxoii; Tcpoü9-/)XE. ]Maxapi^ou.EVT|V y»? aüxr,v oi«

xauxa auxb; fjiEVOÜvYE y.ax«piav Eimov ni) roV

Xöyov Tov Oiov uy.ovsii" xul TrjQiir, oi? eittev

ccTtauiv £Sei;£v 3 xoTv Suolv 7rpo»)YOU(Jt£vov ;^v, xai

[i«Xa fjiaxapiXE(76ai oixaio'xEpov, xoti xo'zou oriXaSr;

xa\ xy;; öpExy);.

16. OüSs Y*p OUT«) [jisXaYj^oXcov eoxiv avOpw-

iro;, o? Y£, Ixaxopii^ofXEVT); xrj? TxavajjioJjAou Sii xbv

15

20

alium existimet beatiorem a Salvatore dictum xo'xov, aXXov aux^? (jLaxapnixEpov oia xou; xpö-

propter mores. Verum, approbata prudentia

et benevolentia et benignitate mulieris, per

verba illa Quinimo etc., dictum eius sapienter

conlirmavit. Deinde sequenti sermone quasi

Matrem cum iMatre conferens, verbis illis usus

est, quae dignum erat ab uno eius ore proferri.

Dum enim docebat illam mulierem, omnes in

sublimiorem evehebat sensum. Arbitror autem,

si opus esset clarioribus verbis explanare

sententiam, ita illum dixisse, qui homo fieri

TTOuq £ipv;X£vai xbv cwxvipa uTtoXr/j^Exai. 'AXXa xr,v

Yuvaixa otiroOE^aijiEvo; xyj; xe £7nYV(ia£0);, x^? x£

Euvoia;, xyji; x£ y_pviax<)Tr,TO? xai xw tj:6voijvY£ Xiav

(70'iü); xbv aüxy;; ßsSaiwaa? X6fov ETtsixa xoT;

l-^E^Y)? wsTTEpsi xriv |j.y)x£pa lauTTJ 7rapa6£6Xv]xwi;,

xoi? ftriiiad'.v EXEivoi; l^p'i^aoiTo, ä |Xo'vou y^ '^"Ü

(jxöftaxo? aÖTou TcposXOEiv r.v a;ia. Ai' wv Yas xrjv

YUvaTxa loiäaTxEv, eU u'j/yjXoxEpa; ewoia; Travxa;

etvrJYEV oifjiai Sk, SEyjffav (ratpTjvEia ooi/vai xbv

25

30

voluit : O mulier, quae beatam praedicas, vere Xoyov, ouxoj; av exeTvov eitteTv av6po)7rov OeXiiffavxa

beatam oportebat Matrem esse mihi illam, •(^fovi-j'xr m xr,v ovxtoi; iy.axapiav ixaxapi'ijoutra

cuius anima incredibili pulchritudine esset yiivai, e5ei xai [xrjxE'pa [aev xxviaauOai aar'/avov

ornata, et qualem nulla unquam habuere xaXXo; E/ouaav x^? 'j^u/TJ;. xai oiavirEp 6 ttS?

tcmpora. Itaque, pracvio in ipsa summo can- «'wv oux Exxr'aaxo. ToiYapoüv, 7rpo-0Y''i'°'f^''^^''!

dorc ob eximiam animi integritatem, sublinii- <Juy_vri; '|iaiopÖTYixoi; £v auxr; 01a xs xb x^? y^'-V'^i'^

tatem modestiamque, subsecutum est ut mea äxE'paiov xai xb x^? '['y/r^ o'J/riXbv te xoci o[xa

fieret Mater, factumque est ut ad lucem, quae fxE'xpiov, xb xaüxr,v iii.r\v ivactiyßr^-jai |jLif)xtpa

eius animam inhabitabat, me lucem insuper TrapvixoXoOOr.CE. xai -^wi; cptoxi, xw xrjv aüxTJ; ixpos-

acquireret, omnium luminum creatricem. voixouvxi 'I'u/Vi '^o t<~'v aTiävxtov (piixiov Sv][xiobp-

Amant enim omnia quae aflinitate coniuncta T^^» ^i'-'- ^'l» irpouExxviaaxo. «I)iX£i Yap iravxa xa

sunt accedere ad afiinia. ouyyev^ xois a\jyyi-^i<nv ETTi^oixav.

35

40

a) Luc. XI, 2S.
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EiEV. "Ji5e'r)(T£ ol tÖv äuaByj xai äOavaxov,

TraOriTYiv t£ xai Ov/jt/jV aapxa avaXaSi'aöai, t'v' zl

Sei ixixpoi; (jie X6-(Cii^ xr\v Tvj? TpiiSoi; üreep toutou

oeU!»' PouX'^iv rr,v if/xioiy Kai a.\rfitvr\v y.<x\ \i.i'l'.-

5 axr,v, TW TtEirovOsvai SuvKiOrjvat, xa'i T£6v»iX£vat,

xai Tivo? cpOipäi; tw acoiAaTi YEuaaoÖai, tojv te

itaOwv, Toü TS öavaTou, T»iq te tpOopSc;, ei y^ ßo""

XoivTO, TToevTa; ävOpwTtou; XuTp'.o(jr|Tai. OiSi Y«?

7vpo(Tr,xe ßia^ESÖai, ctXX' söeXovTa; dcö^siv. "E&ioxs,

ji)
(p»)aiv 6 äiacfEpovToi; aixiij cpiXou|ji.Evoi;, l^ovaiav

röig 7iiaTivovait> slg uvrov rtxva Qsov ysvt-

aOui, (OUTE T^ Tpioiii [jiEV, Trj; TE auvava:/ou

TocuTr, ßouXr)^, T/jc; uTisp yJjjlwv — ovap/o«; Y''? '1

6£i« ßouXr] xai xoivr, toi; SiaxExpiaE'voi; Tai; iSio-

j5 TTiTiv 6|xoou(rioii; Tpi'di TpodWTTOi; — xai tou Taur/jv

TsXe'tjai xaTa xaipov eiSevai, yäp\M ö;pEiXo[Ji£V t5;0£

fjiaxapia TrapÖEvw, Töjv Tpdttojv te t^; apETrj; xai

T^; EXEiÖEv EÜSoxiiAriUeiüi;, 5i' rjV Weoti y^Y^I'^*'

IxviTrip.

20 17. flpav Eivai ixoi Soxw uuaTeXXEiv r,Ov) tt,v

E'^Effiv xai jji'J) TW 7io9co toü SiaTpiSsiv, äji ffutx-

TtspiTEivEoOai. [ilr, Y«p a'' xooEsai toutov liri/ei-

potivTa; TTaioapi'oii; Exeivoi? e'oixevmi, toi; TTEipw-

fiEvoi? t^; auTwv em toIj toi'/oü ffxlä; XaDEdöai.

25 09ev Sv) Ta; irpocÖEv Evvoia; aTrapTiaavTEi;, v)Sr)

Tpö; tÖv T^; (jiwTtri; Xi}<.£va tov XÖyO'' xaTayayEiv

ir£ipa(iö[ji£6a, xat toT? avaTcsiöouui XoYi<r[Jiot;, wcte

xopEoO^vai TtEipaoOai twv xaTot t^; ÖEOfjirjTopoi;

EYXWjjiuov, ouxETi TTEiaOyiaöijiEOa. 'AitaXXaxTEOv

30 TOlYapoijv T»i; ETciOu|Aia(; e'xEivr,;, vi irpö; TW ij-r,

SuvacOai Ti uapapiuövidaaöai öei tw iraÖEi irpoa-

Ti9ir,(ji. Xaipwi;LEV S- ettieixw;, oj jJiäXa ({<(Xov 0£w,

ETOOifAi ä' oiv xai EfAOi, auva9poi<;|Jia, xai EÜtppai-

voasvy) T^i ÖEopiviTopi T?i irpCK; tov Tibv [jiETaaTaa;!

35 xai f|fi£i; <juv£U'^patvwu.£6a Ta'jx»). Kai TpaYwoixbv

(jitiSev ETTciTiTtp), [Ji7)3£ xaTYT^Ei'ai; i/vo; EV TlVl

itpoiiojTtw tpavr^TO)' äXX' eijto) xaOapbv vipiiv OTiitsp

£ij(fpo(7uvov xo|XiS^ xa'i XajATcpbv, o ti /apiEv o ti

(tEYa Y'<''^"H'-^''°"''
E[*'fai'''Ei. Aei y*P ßaoiXicrar,

40 yaipouar, to'jc; euvou; ooüXou? auY/aipEiv, (o(j7r£p

av, El -PiviäTO, auvaviacOai.

Kai ttok; oü u.aXa oi'xaiov u-TTEpvioeijOai xat uxip-

Tav, tfaiopö) TE TW Trpoffojmo yopEuovTa; aOEiv Ta

7tpo7i£ij.itTvipia, äyYsXoi? a|j.a xat f^äpTi/Oi xai toT;

Ita sane. Necesse vero fuit, ut impassibilis

et immortalis passibilem et mortalem ;issu-

ineret carnem, ad liberandos homines — ut

paucis verbis ostendani Trinitatis hac de le

consiliuiii antiquuin et veruin et maximum, —
a passionibus, morte, corruptione, si vellent,

suscepta prius ab ipso passione et morte,

et quadani corporis gustata corruptione. Non
enim erat afferenda vis, sed volentibus con-

ferenda salus : dedit potestatem, inquit ille,

quem maxime dilexit, iis ijiii credunt in cum

filios Dci fieri^. Ouare Trinitati quidem, tum

ob consilium istud pro nobis illi coaeternum
—

• neque enim habet principium temporis con-

silium Dei, sed ab omni aeternitate commune
est tribus consubstantialibus personis, quae

proprietatibus distinguuntur — , tum quia illud

suo tempore implevit, agendae sunt gratiae

beatissimae autem Virgini, tum ob virtutis

ofilicia, tum ob inde provenientem vitae com-

mcndationeni, propter quam Dei Mater est

facta.

17. Sed iam tempus, arbitror, contrahendi

desiderium, ne simul cum immorandi aviditate

protrahatur non deliciens oratio. Eveniret

enim nobis, dum satisfacere illi conamur, quod

et pueris, qui suam in muro umbram nituntur

apprehendere. Unde jirioribus cogitationibus

finem imponentes, ad portum silentii sermo-

nem nostrum deducere iam annitemur, nee

audiemus amplius animi motus, suadentes

ut encomiorum Virginis satietas nos capiat.

Deponendum igitur illud desiderium, quod

nullum afferre solatium potest, et Studium

assidue äuget. Gaudeamus affatim, o coetus

Deo, addo etiam mihi, charissime, et gratule-

mur Dei Matri, ad Filium cum laetitia com-

mcanti. Tragici et lugubris nihil admittatur,

nee ullus vultus prae se ferat tristitiae vesli-

gium, sed oninia puram exprimant laetitiam,

hilaritatem, iucunditatem et ingens gaudium.

Oportet enim benevolos fanuilos cmn Domina

gaudente gaudere, ut etiam simul tristari, si

tristaretur.

Quidni enim iure optimo e.xsiliendum sit

et exsultandum, hilarique vultu et tripudiis

canendum abeunti Virgini una cum angelis et

a) loan. i, 12.
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martyribus et confessorum choris? Quando-

quideni qiiod ceteris omnibus intolerabile

lecit natura, hoc vehementissinii niateries

gaudii et oblectamenti supra modum, ut

exoidientes dicebamus, gloriosissimae Viigini

exstitit, exstincta.ut ita dicam, tlamma diuturni

desiderii, migrationis, inquam, ex hac vita.

Cupiebat enim dissolvi et esse cum Christo

magis quam Paulus, qui hoc dixit, si confei re

hcet; siquidem illi mors piaestitit, ut ocuhs

animae desideratum sibi videret immortalibus

immortalem, longe quidem fehcius quam dum
ulnis gestabat illum et hicte nutribat.

18. Non tantum igitur gratulemur gaudenti

Virgini inenairabile gaudium, sed illud quoque

addamus. In caelum ipsa eunte, simul et nos

ascendamus alacriter quotquot aidente eins

desiderio flagramus; et fieii hoc poterit, si

purgata mente et ratione ad lucem eius vi

tonteniplativa animae, quantum fas est, prope

accedanius. Ouod si taliter afTecti erimus,

reiectis tenebricosis, puri cum pura perpetuo

erimus, et per ipsam cum eius Filio ac Patre

et Spiritu sancto, Trinitate beatissima. Fas

quippe non est impuro et non purgato purum

attingere. Porro tenebrosa reiiciemus et sor-

dida, Jucidique erimus et puri, si, utconipendio

dicam, dcclinantes ah omni malo '', ut ait

David, fecerimus omne bonum, ut per haec

velut instrumenta, et in praesenti vita favorem

eius et gratiam mereamur, et caelestium

(ianuis bonorum compotes maternis precibus

Virginis potentissimae apud Filium, quem

decct omnis gloria et honor et adoratio cum

ingenito eius Patre ac sanctissimo et bono et

vivifico Spiritu, nunc et seniper et in saecuhi

saeculorum. Amen.

T(öv 6(j(tov x^opoT;, ei 8 toV; ötXXo'.i; Äwadiv oü tsopr)-

Tov ?] (fuffiq TrtTTOiri/.Ev, Crt£p6o()iÄou(Tri? /«pöt?

uTTOÖEUi? xai öuijiriSta? ÜTtep-^uQu?, tou6' 3 Trpooi-

|j.iai|otj(7iv Ji[/.Iv Eip-^itai, TT] TravEvod^to xaTEUxr],

aSs'irav [/sv xö ty;? («.«xpäc; iTriOuac'«;, w; tfavoi,

TTUp, TTJi; IvOiväs (A2TaUTai7£(0? Xv^Dt. 'l'',Tr£9u|Jl£l

yap avaXüaat x.al auv XpiaTto sivai i^aXXov \

riauXo? 6 tout' siirwv, v. osi y,«l TrxpaSctXXciv,

irpo^evT^ffav Z\ ai^^ töv l7riOu|j,-/)Tbv Oewpiiv toT?

TTj? '•j'U/vi; o'{i9«X[A0i(; aOavaioi; Tov äOavottov, i\

Ttou
['-Y* ot.uiE'vov, \ oTE TotiTov tBviXaiJev, ev xoicc;

aYxäXati; lyouTa.

18. M») piovov loivuv yaipijuavj t?) Oeoiii^Topi

/apotv ävsxXotX?)TOv ouYxaipwfjiev, äXXa xaxeTvci

Ttpoaa;ioi)i7oji/.ev ei? oupavöv aviousr) auvavtojjxEV

7tpo6ij[iw;, 6(701 TW 'xEiv/jq uTTEpxaidjASÖa 7:()9(;)' xal

TTEpcEtJTai TOUTO Y6VEij9«i, El xaOapOevtEi; votiv xai

iiavoiav, EIT« TM TTEpi aiJT/|V (pWTl TW t7,; t)'"/'i?

öcWpriTixM 7rXr|(iiä<iaiij.EV, oaov e;£(Jti' xav outw

äiaxewjAEÖa tÖc gxoteiv« aiaiiTuaavTE?, xaOapoi t^

X5(6apa i5iy,v£xw? (;uvE(jd|ji.£Oa, xai 01" aÜT^5 xai toj

1 iiji xai TW riaTpi xa'i tw nvetj[ji.aTi, t5) ixaxapi«

TpiaSi. OüSl yap Ö=V'? '^'i'' V-^ xaGapa) [xyiSe

xaOapBEVTi tou xxOapou E'^iaTTTEcÖai. KoTai Se t«

(jxoTEivä xai puitapa ÄiaitTiidai, xai 'püJTEivouc; xai

x«8«poü; viiJ-äi; Eivai, Ei Set ixe auveXövTa eiTceiv, rv

«710 nuPTOg E/.xXti'uirti; novrjQOV, twto or, tb

Toij Aauio, TToiwaEv Ttav aYaQbv, ottw; toÜtoi? co;

Ol öpyavou ivTaijOä Te t^? ixeiOev foirr,? xai "/api-

TCi? äTToXauwpicV, xai twv e'v oupavoT? eTrirü^wjXEv

aYaOtov, TtpeaSetai; (/.ritpixai? tt,? TrapOsvou ävu-

i7i|AwxaTatq Trpö; tÖv Vibv, w irpe'jrei Tiäa« od;a,

Ti;j.y) xai TrporjxuvTjai; auv tw ävap^^to auTou llaTp'i

xai TW TravaY'V 'x*' aYaÖw xai ^iüottoiw Hveu-

piaTi, vuv xai äei xai ei? tou? aiwva? Toiv aiwvwv.

'Auiriv.
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a) Psal. xxxiu, 15.



VII

GEORGES SCHOLAUIOS

riOMELIE SUR LA DoKMITIOiN DE L\ S.VINTE ViEHClE.

INTRODUCTION

Georges Courtesios Scholarios est, saus coiitredit, la plus graude cele-

brite theologique de TEglise grecque, au xv" siecle. Sa superiorite sur ses

predecesseurs et ses cotitemporains lui vient de la conuaissance serieuse qu'il

avait acquise de la theologie latine. 11 avait lu saint Thomas d'Aquin, dont il

traduisit plusieurs ouvragcs, et Duns Seot lui-meine n'etait pas pour lui uii

ineonnu. La lecture de uos grands scolastiques ne le convertit pas aux doc-

trines catholiques qui faisaient alors Tobjet d'ardentes conlroverses entre

les deux Eglises. Sans doute, au concile de Florence, auquel il assista etant

encore simple laique, on le vit pencher vers le parti de l'unioa ; mais bientöt,

cedant aux rcmontrances de Marc d'Ephese, il devint uu des plus fougueux

adversaires des Latins, et c'est ä lui que TEphesien mouraut confia la direc-

tion du parti anticatholique. II s'acquitta si bien de cette triste uiission qu'on

peut, ä bon droil, le considerer comme le troisieme fondateur du schisme

grec, apres Photius et Michel Cerulaire. Ce fut lui qui, apres la prise de

Constantinople par les Turcs, fut investi par Mahomet II de la cliarge

patriarcale, et presida, en cette qualite, ä la nouvelle orgauisatiou politico-

religieuse que le sultan imposa ä ses sujets ehretiens (printemps de 1454).

Sous le coup d'une accusatiou infamaute, il donna bientöt sa demission

(mai 1456), et reprit la vie monastique, qu'il avait embrasseo peu avant la

chute de Constantinople. Les dernieres annees de sa vie s'ecoulerent dans le

monastere de Saint-Jean-Baptiste etabli sur le mont Menecee, pres de Serres.

Les suscriptions de certaines de ses o3uvres dans les manuscrits nous

apprennent qu'il Tut, plus d'une fois, obligc de quitter sa retraite. En 1464,

il avait dejä fait trois voyages forces ä Constantinople. On ignore la date

precise de sa mort. II vivait encore en 1468.

Nombreux sont les ecrits de tout genre qu'il a laisses, et dont uu petit

nombre seulement ont ete edites. Nous n'avons pas l'intention d'eu dresser
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la liste, travail que Renaudot a si bien amorce'. Nous voulons seulement

dire uii mot des trois homelies mariales qu'il a coraposees pour las fetes

de rAunonciatioa de la saiate Vierge, de sa Presentatiou au temple et de sa

Dorraition. De ces trois pieces, seule rhomelie sur la Preseutation a ete

publiee recemment par S. Lampros". L'homelie sur rAuuonciation se

trouve dans le cod. 241, 't>-iii-l.'>, fol. 10or"-157r'\ de la Bibliotheque de

l'EscuriaP. Eufui Thomelie sur la Dormition, que nous presentons au public,

est contenue dans les cod. 1289 et 1294 du fonds grec de la Bibliotheque

nationale de Paris, qui sont deux autograplics de Scholarios '. Le cod. 1294

fut transcrit en 1468 dans le monastere du saint Precurseur, pres de Serres.

C'est d'apres ces deux manuscrits que nous avons etabli le texte que nous

donnons.

Comme l'indique la suscription du cod. 1289, rhomelie sur la Dormition

fut composee ä Constantinople, en 1464, lors du troisieme voyage Force que

Scholarios dut faire dans cette ville, apres s'etre demis de la charge patriar-

cale. Elle fut lue en public, le 15 aoiit de la meme annee. C'est un morceau

de rhetorique tres soigne, oü Marie nous est presentee comme le modele

de la vie parfaite et la copie fidele de la vie meme de Jesus. Entre le Fils et

la Mere, il n y a guere eu qu'une difference : les progres du premier dans

la perfection ne furent qu'apparents; ceux de la Vierge furent reels, mais

aussi n'eurent-ils pour objet quo l'acquisition d'un plus grand amour. Marie

ne connut pas la vie purgative, car en eile il n y avait rien ä purifier.

N'y avait-il pas, au moins, la tache originelle? L'orateur formule d'abord

un principe fort compromettant pour la conception immaculee. II declare que

si Jesus avait eu un pcre selon la chair, il n'aurait pu manquer de contracter

la souillure qui accompagnc toute generation humaine, depuis le peche

d'Adam (§ v). C'est pourquoi il naquit d'une Vierge. Mais il se häte d'ajouter

que cette Vierge devait etre digne de Celui qu'elle devait donner au monde.

1. Dans son ouvrage intitule : Gennadii patrUirchae Constanünopolilani homiliae de

sacramento Eucharistiae; Meletü Ale.vandrini, Nectarii Ilierosolyinitani, Meletü Syrigi

et alioram de eode/n arguinento opuscula, graece et latine, seu appendix ad Acta,

qitae circa Graecornin de Transsubstantiatione fldem relata sunt in opere : u De Per-

petiiitatc ßdei ». Paris, G. Martin, 1709. La dissertation sur Li vie et les ceuvrcs de

SchoLirios est reproduite dans Migne, J\ G., CLX, 219-308.

2. naXaioVJysia xa'nr£Xoitovvr,aiaxa, t. IL Athenes, 1912, p. i.3G-14S. L'edition de Lampros

est faile d'apres le cod. 1289 du fonds grec de la Bibliolhe(|ue nationale de Paris. Llle est

loin d'etre satisfaisante de tout point. Cf. Echos d'Orient, t. XV'H, p. 158-159. Nous en

donnerons prochainement une edition nt)uvelle avec traduction.

3. MiLLEii, Catalogue des manuscrits grecs de la Bibliotheque de l'Escnrial, p. 177.

Le cod. 231, <l>-iii-15 est du .\v= siecle. Cette longue piece sera egalement editee dans la

J'atroloo^ia ()ricnlalis.

4. Cf. .\. (l\iti)iii.\usi;N, Griechisch Paleolographie, Leipzig, 1878, p. 321 et 301.



[145] VII. — GEORGES SCIIOLARIOS. 569

C'est pourquoi eile aussi, bien qu'engendree suivant les lois ordiiiaires, fut,

par Uli privilege de la gräce diviiie, preservee de la lache originelle. Ecoutons

Scholarios lui-mcme nous dire cela avec uiie precision toute scolastique :

« Celui qui devait employer la Vierge ä ce ministere (= servir de niere

au Verbe inoarne) se preoccupa tout d'abord de la preparer pour une fonction

bien au-dessus des capacitcs naturelles, je ne dis pas d'un corps luimaiu

quelconque, mais de Täme la plus parfaite. C'est pourquoi Dieu ne se con-

tenta pas, comme il fait pour les autres saints, de cooperer et de tendre la

main ti sa bonne volonte; il lui accorda bien plutöt d'agir d'une maniere

appropriee ä la preparation infuse qu'elle avait re?ue; de Sorte que son action

se produisait sans doute en harmonie parfaite avec sa volonte, en vertu de

l'habitude et de la puissance donnee d'en haut; mais cette habitude elle-meme

ne venait pas d'une longue repetition d'actes sagement ordonnes par une

volonte eprise de perfection. C'etait iJieu qui l'avait jetee dans la nature,

pour qu'en cette Viergr on iie decoicvrtt pas le moindre vpstüje des deßcits de nolre

nature. Et ce que la conception virginale opera en Celui qui est ne d'elle, cela

menie la grdcc divine Vopera en celle qui naquit de la conception clmrnelle, aßn

(püine purele suhlinie resplendit dans les dcu.v, piircte plus i/loi-icusc dans le Fils,

parce que decoulunt de la nature soustraite d tonte ocrasion de souillure; purete

seulernent de gräce dans la Mere, qui devait etre toute pure, des le premier instant

de son existence, parce qu'elle devait enfantcr le Tres-Pur, mais qui avait, unie

ä sa nature, une occasion de contracter la souillure {= qui elait exposee par sa

naissance d contracter la sotüllure) » (g vii).

Scholarios, on le voit, marque fort exactement la difference qui existe

entre la conception immaculee de Jesus et la conception immaculee de Marie.

La prcmiere decoule de la nature memc ; la seconde est un privilege gratuit

et revet le caractere d'une preservation. Le theologien bj-zantin exprime dans

son langage ä lui ce que nos thcologiens entendent par le debituni {proximum

DU remotum, peu Importe), auquol la Vierge etait soumise comme fiUe d'Adam.

Ce n'est pas lä la seule donnee theologique interessante de notre homelie.

A propos du mystere de l'Assomption, l'orateur signale les deux opi-

nions qui avaient cours ä ce sujet dans le monde byzantin. Les uns preten-

daient que le corps de la Vierge n'etait pas ressuscite, mais avait ete trans-

porte par les anges dans lo paradis terrestre, oü il serait conserve intact

jusqu'äla resurrection generale. Les autres, au contraire, affirmaient catego-

riquement quo räme de la Vierge, le troisieme jour apres sa mort, s'etait

reunie k son corps aussitöt glorific, et que Marie avait ete eiilevee au cid en

corps et en äme. C'est k cette derniere maniere de voir que se ränge Scho-

larios, comme etant la plus sage et la plus probable de toute lac^'on (^ x).

L'orateur parle ensuite en termes magniliques de l'elevation de Marie

au cicl au-dessus de toute creature, de sa mediatioh universelle, de son rüle
PATn. OR. — T. XVI. — F. 3. 37
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de coredemplrice. Daus la priere finale qu'il lui adresse, il fait allusion aux

nialheurs et aux calamites qui ont aiueue la dispuritiou de Tcmpire byzaiitiu.

Ces niallieurs sout pour lui des cliätiments attires par Tabaudon de la foi

traditionuelle, c'est-ä-dire par l'adliesiou au decret d'uuiou de Florence. On
seilt percer le desespoir du patriotc dans ces mots : « Soumis au jugement

divin, uous ne t'iniportunerons plus par nos priores en te demandaiit notre

delivrance. Conscient de nos propres fautes et de celles des autres, iious

avons perdu ä ce sujettout bou espoir. D'esperance, nous n'en gardons qu'au-

tant qu'il faut pour imiter uu exeniple rare [celui d'Abraham sans doute], et

parce qu'il ne faut jamais desesperer de Dieu, qui est mort pour les pecheurs.

La seule chose que nous te demandons, c'est de nous tirer de cette vie le

plus tot possible, car nous sommes las. » Mais il veut partir fidele ä la foi de

ses peres, e-' eOdsSeiz ty, TvaTpiw, diit sa perseverance n'avoir pour temoins que

Dieu et la Vierge

!

GENNADII SCHOLARII IIOMILIA IN TRANSITUM
SANGTISSIMAE DEIPARAE

DE TRANSITU SANGTISSIMAE DOMINAE

NOSTRAE DEIPARAE. SCRIPTA EST

ET LECTA IN MONASTERIO PATRIAR-

CHATUS BEATISSIMAE, QUAN'DÜ IL-

LUG TERTIO COACTE REDIIMUS. IN-

DICTIO l'-I.

Eni TH METAriAiEl Tili: VnEPAriÄl
AEünoiMli; IlMilN 0EOTOKOY '.

'El'PA'Ml KAI ANEPMiiöH 'E\ TH
MOM) TOT nATPIAPXElOV Tili: IIAIVI-

MAKAPIi:THi: EiV TH TPITH HMÜN 5

'ANOAÜ BIAIiiS 'EKEL Iv5. 1(1 2.

1. Initiiim quideni anni nativitatem nobis

produxit Beatae Virginis, quae omnibus honii-

nibus initium facta est verae et spiiitualis

nativitatis; ultimus autem hie anni mensis

transinigrationem eius e terra proferens, hanc

quasi quoddam pulcherrimum signaculuni

dominicis festis et Dei donis celebratis in eis

ponit, ut tanquam in circulo continuo Dei

Verbi niater nobis sit etiani hiiiiis corporalis,

et non tantum spiritualis vitae terminus.

Quia post divinam Providentiain, ipsa etiam

praesentein vitam nobis regit, sicut sane

1. 'H [/.£v TOu tTOuq 'ip'/'h tV ys.'ivr^niy -f,[iiv

avYJxE T^< i^.axoipia? TrapOs'vo'j, äp/viv ysYovuiav

Ttötffiv iiv6pw7toi? T^; «XviOoü; xai xata 7:v£\j|jia

Y£vv/|C£(o?- ä Se toü Itou? TeXeuTaio? (/.r|V oOto; t}\i 1"

Ix Y^; ij.£TaYWYr,v «Üitv^; «vieii;, woTisp tiv« ij;ppa-

Yio« xaXXiCTyjv Tai; Te oesiroTixat; lopTaii; xai tos?

Ol' auTcTiv Tiu.o)[x.£von Toü QeoZ Stöpoii; TiOriCi

TaijTr|V, i>i av wiJTtep Iv xuxXo) Sivjvexci r; tou 0£oij

Ao'yoü [iviTVip r,ijiiv xoii t^? aiDjxatix^? T«UT)ri; v;. !•"

(xr, [Jio'vov rrj;; xaTa 7Tvs'j|Jia ?0)7i; opo?. °Oti fjiETa

Tr|V 6£c'av irpovoiav «lir/; xai Tr|V Ttapoo^av tiixit

^m},v SiaxuSepvä, xa6ä7t£p apa xr,; aiojviou ijcor;?,

1. E codice Paris, graee. 1294 (xy° saeculo) cullatu cum Paris, graec. '128U. Littera A coil. li'.il

(lesignat, lilLera li cod. 1289. — 2. B i'(fäfri ev t?, liov^ T»i; ita|j.(iax3tft0Tii;, xai ävcYvüxxÖTi äv t^ eopi^ trj;

zoip-rjaEii); iv t^ TpiTY] r,\i.ü>-i ävoSio piocico; lx£i T£>,eio-j|i£vr)C, IvS. tß', £v etei oß'. Sine dubio, numerus 72

acraiii crcalionis iiiundi iu.xta üyzantinus dcsigiial, sciliccl annuni ()972, cui respondot aniius I-iß'i posi

Gliristum natam. Indii'tio duodecinia idoni toin|)us subiiidicat. .\(1 calceni folii 2'i0 v°, li liaec habet :

WeoioxE CnEpaYi», ßoriOEi zin co'j/w ao-j rcvvaöii,! : Dcigcnilrix sanctissirna, succurro sorvo tue Gennadin.
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Tri !^-^ uTTOupyia to~ ;j.U(7T-/-,piou, tw Ösoi (juvoiiTto;

/iy.iv £7tS'f/iv£l, TCt^lV dUlA'^UOli; OpY«VOU Tt)>T|pOU(TC<,

TW 0£ xaO' aüTr,v ßi'co xa\ li:6isiy]xa xai Trpö-

opoiio; »iv,

5 Kai Traffi (xviv ävOpcoTroic xxijioi u.£Ta ttkvtojv

Tov ToioÜTOv oiäwaiv äac[/i£T£; xoapiov, r/jv ToiaÜT»iv

£uxXr,pt'av oriUioupYsT, r^u xara to (jaioiv äp=(Jxov

(j.aX)>ov, -^ TO Toi? ^payuaciv E^asi^öi^ov, toui; ev

TW 9pv)5X£u£iv vo'aou; CcerjVaac'vwv twv £v r,ij.Tv

10 %£[iovt>)v. 'l!;ij.oi 0£, (aetoc ttoXXmv, 5v u7Trip;£v

aXXoiv xaXtov, s'x t^? irptoTr,.; 7rv£u;j.aTtov ap/vii;,

(luv£)'_(opT|5£ asv ToJv TTavTOiwv Ev TOI? XoyOK;

ävtovdjv wcTTsp aTToip/'/jV Tiv« äouvai, x«! tv;? au;«-

vouovi? :?|Xixiot; xspirov, t-/;v eii; tov £uc(YY£Xti7;j.ö'/

15 auTr;; eö'^riixiav, -/), TaÜTvii; apa EvSiooudvi; to

fiEXo;, xai EuTuj^^w; yjaio to't£ xal -^vuito- ouve-

y_Mprja£ Oc Ttöpioüaiv eti x«i vuv ev Trapaxjjiy) Ty^i;

tpiXoTifAi'ai; t'xEivi-,? xal twv TrpETiövTOJv Tauiv) xaipwv

xaOaTTEp c^payioa t^? riijiETEpaq, w; etxo<; eoti,

20 oTTouä^? xai ^w^; ' Tt^oaÜEivai t^iV e;o'Siov £?(j^opav,

[iET« iroXXouq aXXou; Xo'you; oüt^ piETa^u irpouEv/)-

VEy|j.£vou?- xal yäpK; aÜTvj TOvTtov tootwv (j.ETä

0EOV. Aö^a Ttu TauT/jv rjaTv Iv äv-'aETiv, ev XuTraii;,

EV Toii; rtapouatv, ev toI'? EXTrii^ojAEvon -, ev Toic;

25- loioi?, e'v Toi; xotvol?, xavo'va te xal XtuEva, xal

TuTTov, xat TTpOüäoxi'av xal oXSov xal oSriyi'av

•7rap£<i/r|i/.£'vwä- ouS: piovoii; vifxiv, aXXa xal Tracji

Toi? Twv TTEpl aÜT-Jiv £5y]pTy)|ji.E'voi(; 6auu.aT(ov (jiaX-

Xov xal TrSdiv äv9ptü7coii;, Et xal iav) ttocvte? avEw-

30 yuiai? 6pav Tai? O'isffi ÖE'Xoudiv. SuyxE'^aXaiouaEv

TpiTr,v aür?, twv r|U.£T£pwv Xo'yoiv Ty;v Eta'^ooav,

(»STTEp TWV Ol' aÜT^; Ei; ^|J.a; EUEpyEuiwv tou 0£oü

ouyxEsaXaiwai; viv »j irpo; oüpavöv avoSoi;' -^ vov

riuTv EopTai^oaEvr, ev oux eutu/eI! aiv axpoaTVipiw,

35 xa97.7tEp Ta Tcpo'TEpa, eÖitcSei oe xal oi' euai^tH'xv

xa'|j,vovTi xal Toi? ev äc/ilc, twv TticiTwv cuX/oyoii;

6[/.oi())i; (jTpaTEuouE'vio.

Kai TWV |X£v dvvixövTWv TW xot' auT/jv f;.uaropiw

xavTi, aXXoi; te ttoXXoi; xal ^uiv ev toi; itpoTEpOK;

aeternae vitae tum causa, una cum Deo, nobis

eluxit, serviens mysterio et ofliciuni conna-

tuialis instiumenti implens, (um exemplar et

praecuisor fuit suo vivendi modo.

Et Omnibus quidem hominibus et mihi cum
Omnibus talem dat quotannis ornatum, talem

felicitafem piocuiat, non magis secundum

quod ipsis placet, quam secundum quod rebus

convenit, cum leges, quae ad cultum pertinent,

constituerint qui inter nos duces fuere. Mihi

vero, a primo aetatis exordio, cum multis

aliis, quorum auctiix ipsa, bonis, concessit

ut variorum in dicendo certaminum quasi

piimitias quasdam ipsi consecraiem, necnon

adultae aetatis fructum, laudationem scilicet in

eius Annuntiationem, quae, illa sane melodiam

immittente, feliciter tunc cantata est et per-

fecta; concessit etiam nobis adhuc supersti-

tibus in imminutione huiusmodi aemulationis

et ei convenientium occasionum, quasi sigil-

lum nostri, ut par est, studii et vitae, addere

exitus tributuni postquam multas alias ora-

tiones interim ei obtulimus; et grafias ipsi

de bis Omnibus post Deum. Gloria ei qui hanc

nobis in iucundis, in tristibus, in praesenlibus,

in speratis, in propriis, in coniniunibus tan-

quam normam, et portum, et exemplar, et

exspectationem, et opes et diiectionem lar-

gitus est; neque nobis tantum, sed etiam

Omnibus qui miraculis, quae circa ipsam sunt,

incumbunt; imo etiam oninibus hominibus,

quamvis non omnes apertis oculis videre

velint. Summatim persolvimus tertium oratio-

num nostrarum tributum ipsi, quasi bene-

ficiorum Dei erga nos, quae per eani nobis

advenerunt, recapitulatio esset eius ad caelum

migratio, quam nunc celebramus in auditorio

non felici quidem, sicut prius, sed pio et

propter pietatem laborante, et instar coetuum

fidelium qui initio fuerunt, militante-

Et cum ea, quae ad totum de illa mysterium

pertinent, tum a multis aliis tum a nobis in

1. B i;«?,? xai a-KwZrti. — 2. Ad calcem huius fülii, hacc loguntur a textu soorsa : A6?a tä Dieuöe-
pwcavT' (iE Hc^) öii TtpsugEiMV T^; äyiaq ÖeotÖzo-j, Tfitov riör], tov oixeiov (iova^ov TEwctäiov : « Gloria Deo,
qui per inlercessionem saiiclae Deigonilricis, terlia j.im vice, lilioruvil iiio, faniiliaioni monaclium
GeniKiülum. — 3. B xavöva te xai xüjtov xat npocooxiav xai ö/.6ov xai n^iia napeuxiH^^'''«)). — 4. B oüt?;.

L
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prioribus orationibus illis pro viribus celebiata

j;ipt
_ fieii enim neqiiit ut mens aut hominum

sermo haec assequatur, etiamsi simul omnes

in unum conveneiint, — cum vero ea, quae

in ipsius transitu miraculose patrata sunt, ab

aliis optime nairata sint, haec omnia neque

repetcie neque innovare necessarium ducimus,

neutrum facere soliti ; inusitatioribus autem

donis et vos nutriemus, et eins festum colemus,

ipsa praestante et illuminante, felicis successus

spe amissa; et ad honorandam Sapientiae Dei

matrem. non magis seimonis pompam quam

sapientiae Studium adhibendum esse arbitra-

mur. Nihil igitur addere eoruni.quae alii prius,

et nos ipsi absolvimus, consuUum eiit. Quod

si necessarium fuerit huius orationis propo-

sito mysterii supposita connectere, nemo nos

iuste vituperare poterit. quod sie pacta trans-

grediamur.

2. Omnibus quidem qui ad vitam aeternam

sunt praedestinati, utpote qui secundum natu-

ram et rationem ad talem fmem properant,

initium congruenter huius felicissimae viae est

Studium proprium cum sollertia naturae con-

iunctum, necnon admonitio parentum, et pae-

dagogorum magistrorumque disciplina et

aemuhitio et exercitatio in virtutibus, per quae

optimos sortiti mores, et ad virtuose operan-

dum bene parati, totam voluntatis inclinatio-

nem ad bonum inducunt, insidiis ex sensu

ortis mediocriter eis obsistentibus. sed tan-

quam impudentibus catellis recedentibus, et

rationis baculo ilUco verberatis; medium vero

illis est in vitam impassibilem progressus,

quam purificati iam agunt, perinde ac si

nunquam corporibus fuissent coniuncti, et

horum omne desiderium in Deum solum ordi-

natur. neque quidquam negligunt eorum,

quibus talem cursum ad cum pertkere par est;

in fme autem divina caelitus eis affulget vita;

neque ascendunt amplius strenue ad Dei par-

ticipationem, sed hanc assecuti, ut in hoc

corpore possibile est, ad contemplationem

iudiciorum Dei magno cum ardorc se convcr-

tunt, utpote qui Deum in seipsis possident, et

snd) eo, qui onmium auctor est, omnia consi-

derant ut numine afflatos decet et eiusdem

Xö-pic EXSivoK, (-0? EvE<TTiv, üaw,i^£vtov — oi Ycp

oldv T£ «i-rCv E^ixsseai votiv xai Xö^o^ äv8p<.'n:(.)V,

oioE (TuvsXedvTWV av a7icivT0)v öaoii — ,
xwv S' iv

xr, fjiETaaTacsi Ta^rr,? T£OauiAC<Tousv'''il^^^"'^ "^^"'^

'iciiopr,;AEvo>v itävu xaXS<;, out' ETravüvai oute veci- 5

TEpOTTOlEtv ' f,YOUaE90( OeTv, oüOETEpOV *,IMV ElötUUE-

vov,x»ivoTEpoi; oi Wä? TE 6p%UEV xaitV £opT-;,v

(7Ega<jer,^d[jiE6a oiöpoi? «uty, xai lUY/Mpoüari xai

tpo)Ti!;oüar:, Tr,v toü xaTopOouv eXtiiS« (Jc<XeOovtec

üuSe XÖywv (fiiXoTiaia |xäXXov ri -^iXoao^^a, T-r,v lo

[jLriTEpa TYi? Tou 0EOÜ so'^iotc Tia.ovTEi;, SeTv f,You-

lj.EOa -/priaOod. riooupYou \>.i^ ouv oO?iv 7:po38r,ad-

piEÖa, äv aXXoii; T£ iipdtEpov xai f,u.iv Eits^EipYau-

UEV.OV S'l O' äviY>'^i »la' ^T.
TtpoÜECEl TOUOE TOU

XÖYOU TO«; UTtoOEIEt? TOÜ |J.UCrTr,pioU 5UV£ipE09«l, 15

oüOEi; av fiuiv E/_oi i;:EVcfE(jO»i oixaiw;, w; oÜtm?

üTTEofiaiVOUai T« SUVTEÖEl/Eva.

2. nScl [AEV Or,- ToIc El? tV «lOjV.OV TTpOtopiT-

U.EMI? !;(oy|v, «« ''a^« 'f""^ ""^ ^'^^°'' '"' "

TOtOÜTO TeXo? TTPOXÖUTOUSIV, EIXOTCO? öp/r, (AEV EffTl 20

Tri? EÜTu/_E(JTaTr,<; TaÜTr,? öooü airouoii te oixsi«

Ssiv^T-fiTi duvTpE/ouGa cfücEco? xa'i vouOEsia yove'wv,

xal ito(iSo<Y'"Y'~" >'«' oiBacxilm^ x"P«Y<^Y'«. ^°''

!;-^Xoq xai auvEeiafib; £v ToT? xpEiTTOdi, Si' wv,

aYO)YT,(; apidf/)? EUU-oiprixoTE;, w; ttcÖ; to xat' 25

aoETriV EvspYsiv e3 7rape(JX£uaiT[J.EV0i Tr,v t?,.; OeX/,-

a=c.); poTtr.v Ttpb; T(XYa8()v EiucpEpouai Tcäaocv, tSv

ix T^; ahOr.cEWC uttoSoXwv oXiy« a^pi'ai Tpoff-

(jTauiEvwv, ÖXX' (ävaOpwüxoucwv (aev d)? ävaiSwv

xuviSt'iov, TY, OE TOU XoYOu pa6oio [AC<GTi!;oa£'v(ov 30

siOu?- asdÖTri; 0£ aÜTOi; ^ npb? tov i^zy.^ irpo-

yMpr.ii? ßiov, Sv xExaOapiiEvoi ßiouatv, wiTtsp

av (xriOE t)iv ap/_V auv£^EUYU-£voi Toi? at.V«5")

xj\ TouToi? ana; o irdOo? eui tÖv ©e^v T£TaxTai

advov, dXiYOJpoÜTi T£ oüoEvö.;, ot' o<70)V Eixd; EffTl 35

TOV ToioÜTOv ett' Exsivov opdij.ov ävÜEiV teXo? Se, ^

OeoeiS^? avtoÖEv ETtiXauiTEt toutoi; W>„ oÜx ävioöci

XOITOV EiTÖvw; ETTl tV 0£OÜ Ll£TO/_r,V, äXXa TW

Tu/Eiv EXEivr,?, OK £V£ir" xaXco; ev tmOE tw cwaatl,

Trpb? Tr,v ÜEwpiav tKv toü Weoü xpiaiTOV etticttpe'- ^

cpoudi X(oev E00i<..;^ aTE TOV 0eÖv e>u<JIV ev ocpiciv

«OtoT? xocl ütt' exew.) T(Ö TtävTwv a;T;(.> TravT»

ffXOTTOÜGlV, to? Eixd? ElTl TOU? TOÜ ÖEIOU XaTO/OU?,

Xa\ TO.V e'xEiOeV OWpWV EV-TTETlX-ZlffliEVOU?. K«l T»'l«

är/^.v U.EV, (0? iroXEa((.> xE/priaivoi Tiö aiiftotTi, •••'

1. A V'üJTEfOHOtElO. 2. I! ouv. — S. B oixeiü)?.
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ETTElTOt T050UT0V aUTOU TTS-^pOVIlXOTE? Xai T/,? U'JV

aÜTw ^wr,?, o(jov ocv ti; oj^r^ i^kto? •?! cuvepYOu '

tioioTto XÖyov, ÜTtsixovTo; ),on:öv oüo' ävOtuTaaevou-

TcXsuialov, 5rdaa xocl (jxict? ävs'yovTOci GuveiTou£vr,c

5 ouToii; rj a/6oui; OeoSev (j'iiui itpOdTipTrifii'vou- xoii

TtveufjiaTi.

3. ToioijTOi; U.EV ToT; TOIOUTOI? O TYJOE ßioi; edTl,

jjiäXXov 0£, ^v 6't' rjv, co^ eixöi; euiiv aCiTov ßpa/£at

10 XoToi? alvi'^anOav w tv aiojviov äxoXouOeiv dv^yx-/,

?wriv, ÖTCOTE xai xaOw? av 6 udvo? axptSwi; s'iio);

xai ouvdijLcvo; ^o\ikrfiiir,. wsTtsp aü Tr|V aTeXsuTr,-

Tov äOAidr/ita -coii; evavTi'io? Se^uoxdai. T«utr,v

Se Tr,v ijioyiv e; uTC£p'{iuoü; IXEKÖepidf/iTO« xai toTi;

15 acoaasiv ex xiöv '^^'jyiöv ttote Siaoo'xiEi, auva/Ovi-

ffO[JiE'voi; a06i; xai (juva'^6rj(jou.£voi(; aütatc eijtu-

VEijTEpov uTio oiaÖEUEai ToiaÜTT) &o?| xai toiouvco

ywpoj TtpETToüaai«;. AXX' 6 xtö ÖEi'io AoyM upos-

siXtiUij-evoi; UTi£p'|/UMi; aväpojTro; ou tTiV aÜTr|V -

20 eiiT0iyrr,!7c ' xaOaTta? 65öv. 'ß; 'cap dXv)9Ei alv

ävQptoTtw r,px£i (' ^'' *
'^P^? ^^i^ °^'^.'' oixovou.iav

TO xat' avOowTtov tÖv (jTtouSaiOTaTOV ^r,v, w? Eixd;

EffTi, ij/u/Y) TS !^(övTa xai uapx'i yptüjjisvov, wi; oe

Y'iiji 0EOU xai 0£t~) Iv Iiutco tov (ruvvi|i[jiE'vov

25 av9p(>)irov &Tt£p!pu(i); u7T05Tii(7avTi xa'i TrpoawTTixwi;

EauTW <7UVO'{/aVTl TOUTOV, TTpoarjXE xpEiTTCivo; r,

xax' avOpioTTOv, oü5' oaov eutiv eitteiv, ty); ei; tov

ßiov TOUTOV Eiddoou, xai t^; ev toutoj Trauv); ota-

toiStJi; piETaSoüvai t<ö (7uvriu.u.Evc.)* Sio'ttes ou [jiovov

30 toT; aXXoi; aitaaiv, 6|j.oii te xät' avQpwirov äXrfiijx;,

xai xpeTxTov y] xax' avfJpcoTrov 6 yiijiETEpo; psSiojxev

'ivjeroü;. Kai ou air,u.i Ta; OeottpetteI? exei'vou

OaujjtaTOupYia;, Tr,v oi (iv9pw7Tivr|V oiaiTav u-öyr,y,

dXX« xai TY, Tdi^Ei Trj; TotauTVji; StaiTV];.

35 OÜ Y«? E[A6a9[iW? TtpOE'xOTTTEV ETTl TO TtEpa; TTfi

öpETTjc, ouä' D)<; aXXoOi ttou xeiijievov e^v^tei tÖ

te'Xo;- oÜ5' ex tou tok; ETTiOuaia; ay^ai Ta; t?.;

aapxb;, xai xaOr'paaOai Tr;v '-}'u/r|V toi; xairEivo-

Tc'poi; Twv EpYüJV ETti X a; |jiEii^ou; ri/Or; xwv dpExwv,

40 xa; XExaSapuiE'vii) TtpETtouaai;- ouo' ex xoü Ttpaxxixoü

TTpö; xbv ÖEojsTixixbv Euxäxxw; vIpExo fJi'ov dXX'

äiAa xe avOpüJTTo; /,v xai ouXXjjSStiV ttjv dv6pi>)Trivr,v

1. A 'j-ydpfo-i. — 2 B xoT; ä/Xo :i. iaivr/Tfli.

donis refeitos. Et in priiicipio quidem corpus

linbcnt ut ininiicuni; deinde tantum de eo et

eins commercio solliciti sunt, quantum quis de

veliiculo aut socio curat, cum iam obsequatiir

nee resistat; demum istud tanquam uinbrain

ipsos comitantem aut onus sibi divinitus

imposituni sustinent. Et corpori non anipHus

vivunt, sed vita eorum tota spiritui dicata.

3. Talis quidem tabbus vita praesens exstat,

vel potius tempus fuit quo exstitit, ut par est

illam brevi sermone insinuare: cui vitam

aeternam succedere necesse est, ubi et sicut

voluerit ille, qui solus certe novit et potentiam

ballet: quemadmodum, contra, eis qui oppo-

silani vitam duxerunt miseria manet perpe-

tua. Hanc autem vitam prae nimia bberab-

tate etiam corporibus Deus ex animabus com-

municabit, quando rursus consociabuntur

eis et felicius coniungentur cum qualitatibus

huiusmodi vitae et buic loco convenientibus.

Sed qui a divino Verbo supernaturaliter

assumptus est homo non eadem prorsus

via processit. Etenim, qua verus homo, satis

utique erat ad universam dispensationeni,

illum ad exemplar hominis probatissinii vivere;

qua vero Filius Dei et Deus in seipso subsi-

stentiam coniuncto homiui mirabiliter tri-

buens, et hunc in unitate personae sibi copu-

hins, illum decebat coniuncto communicare

ingressum in hanc vitam nccnon totum vitae

decursum more humano nobiliorem et pror-

sus ineffabileni; ideo non solum similiter

atque omnes alii more humano vere vixit lesus

noster, sed etiam modo superiori. Neque

loipior de divinis illius et mirabilibus opera-

tionibus aut de humana vitae ratione tantum,

sed etiam de ordine huiusmodi victus.

Non enim gradatim ad virtutis perfectionem

progrediebatur, neque tanquam alibi positum

inquirebat terminum, neque coarctando carnis

desideria et humilioribus operibus animam

purificando, ad sublimiores pervenit virtutes

purilicato congruas; neque a practica ad con-

templativam ordinale assurrexit vitam. sed

simul homo fuit et confcstim Inimanam vir-

tutem totani habuit, praeditus iiuidem libero
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aibitrio, sed humanam rationem habens im- apeiriv d/ev a-Kaaav, Trpoatpou.aevoi; [ß.h, aXXi

imitabilem.quae bellum adversusscnsuni isno- tÖv ävöpo'jTtivov Xöyov äxiviiiwc xai o!/a 7vo)v£[xou

labat, dutebat autcm ad bonum taiKiuani toü Tipbi; Trjv aiaörioiv e/wv Itci :i.'{a.f)öv ooriYoüvT«

naturaliter insitum. Et ipse fiiil ^ilmll finis, et xaOäirep cj/üasi auvöv. Kai a'jxb? /,v to te xeXo;

ille qui statim veie lini fuit aptatus. xal 5 tw zlln TrpsTrwv ovtoji; euOu? '.

4. Et prophetavit Isaias illum bonum elec- 4. Kai TrpostpviTSuoc |«v auiröv II-socion; £x)v£-

turum, antequam aliquid mali cognosceret aut ^saöai tÖ xa>vbv jtsW av y^w'""
'i

r.'^oilid^yn ti

pracferret", prophetiam enuntians inlirmio- irovripov, »aOeveaTEpav, (os; eixo?, Toti ü'j^ouq tou

lern, ut patet, subliiiiitate mysterii, quamvis
j^ud-cripiou rJ)v irpo-^r.Tsiav, xaiToi acYaXr,v oöaav,

magna esset; rcveia eligendi inaluni possibi-

litas ipsa ei deerat, nee alitiuid erat, quod

tunc ignoraret. Et corpus quidem proficiebat

aetate, caelestis vero gratia statim ab incu-

nabulis ipsi aderat; et quamquam secundum

animam illico perfectus fuit, corpore tarnen

proficiente secundum aetatem, oculis intuen-

tium virtutem concrescentem habere videba-

ExOi'uiEvo«;' T(Tj ovTi OE, ouo' "^Qv OTTw; av eXoito tÖ 10

xay.öv, ouS' rjV xi xoxe -rifvin. Kai xo piEv (jio[j,a

TtpoEXOTTTEV f.Xixia, r, 3' oupavio; /_apii; e'jOu; ev

(jreapYavou «ixö) Trapyjv, xa'i xr.v "^/uyriv aüxixa

xe'Xeio; tov, x/j xa6' ^Xixi'av oawi; ettiSouei xou

(iwij.axoi; xr)v apexTiv EyEiv eSoxei xoi; öpwoi auvau-

Qopi£vr|V" xa'i oj; EvSsyEtcti Toj u7X£p'|'Uci xoü u.ü(rxr,-

15

tur. Et, ut potest mysterio supernaturali pro- P'^u xb eüXoyov Ecpapixb^Eiv, svEixXaxTE iaev xb OeTov

babile coaptari, divinus Spiritus in virgine IlvEupia zr, TrapOsvw t->,v uapxa wpYavü)|j.evr,v euOü?,

formavit carnem statim organis praeditam et xat oi'a av eüOuc lu.'\iu/oho- svE'TxXaxxE Se xy, capxi

ad animae infusionem proxime dispositam;

carni vero animam confestim indidit Dei

Verbum, nullibi quidem absens, ut Deus, ibi

vero peculiaritcr praesens. Sic cnim cum Pa-

tre, qui niisit cum, voluit. Et creat sane ipse

alias animas hominum, sed aliis hanc adducit,

sibi autem et quae tunc ei copulata est carni,

huic propriam animam formavit.

Nihilominus secundum communem legem

xrjv 'h\jyr,v 6 xoti Öeou \ö'(0<i aüxt'xa, oüoaaoÖEv 20

U.EV äraov w; ©Eo;, exei oe irapwv lOiai'xEpov.

Ouxo) Y'P u-Exa xot; TrE]ji'{/avxog Traxpb; i^ou\rfir\.

Kat OriitioupYET (AEV auxb; xsi xa; aXXa; Iv ävöpw-

TTOi? 'irnya;, aXX' Exspoii; xaüxriv TxapoiYWV, lauxü)

Oc xai xrj (iUvr|iji.u.E'vy] xdxE aapxi xr)v- olxsiav auTv, 25

'j/U^'/jV cVi'TtXaXXEV.

ExixxETO OE xaxa vöptov oüOev -/ixxov, xai

partus est, et natus et enutritus, tanquam verus Expi-fExo ys^vtiÖeU, i>-, aAT,f]r)i u'ibi; dvOpo'iTxou xai

filius hominis et homo. Ita sane aetate profi-

ciebat; sed in eo ab ipsis maternis visceribus

incrat perfectio animae; et organi perfectione

indigebat, non ut exercitatione vel disciplina

puritatem et sapientiani acquireret; sed tan-

tiimniodo, ut tali insliLimento secundum legem

nato uteretur, et sie minus percclleret eos,

(|ui in illo, etiam in puerili aetate, ineffabilem

sapientiani et prudentiam mirabantur. Ad haec

ergo niatre etiam ei opus erat, necnon huius

sponso et custode, quoad ea scilicet. ([uae

corpori congruebant, quamdiu his indigere

secundum communem legem necesse erat:

superna autem gratia non sokiin primani aeta-

av6pw;T0(;. 05x10 8e xai ^Xixia TxpoEXOTrxE pisv,

oXX' f, xr,; {'U/r,; auxw TEXEtoxy,; alt' aixwv xwv 30

u.T|Xpixiöv £vr,v UTrXotY/ viov , xr;; xoü opYavOü /pvi-

J|ovxi xeXeuÖtew?, oCx aaxETv iauxbv ouol -^KiavoZnv

£iq xaöapbxrjxa xai ffofiav, äXX' wdXE XE/pri-rÖai

[jidvov auxw, xoioüxw xaxa vbijiov YEYEVvriU.E'vii), xai

/iXYOv EXTxXvixxEiv xou!; xav x/, TraioiXY, T|Xixia 35

Ttpb? xvjv a7iöppT|Xov EV auxoj (7o;piav xai ouveiiv

xotixo Ttaa/ovxai;. Opb? xaüx' apa xai xr,; aTjxpo;

eoeIxo xai xou lAV/jax/ipo? aCixvii; xa"i »uXaxo;, xa

x(o cioaaxi ovjXovdxi TrpE'Ttovxa, ew; xai xojxtov

SEicOai xaxa vöpi'jv EzavaYXE« r,v /, 0' avio'jEv W

1 . B 7rp£7:o)v eODu;

a, 1<. \ll. lii.
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yöipi; xoti vriTCitü xai ßp£'|p£t irapyiv, oü aovov t/)v

TCpOÜTTiV ^iXlXl'av ä|JlEl'S0VTl x«i osuTjpav.

5. Kai Tov |ji£V öeojpviTixöv I^ViVue ßi'ov e-jOu;

e; apX^I) ^'J '^ «'J'^Ti '^fi
^äör/iTt, ty) aocpi'a xai

5 TaT? (XTroxpicreJi itavTai; exTrXviTTEiv, xöv 0£ wpa-

xTtxbv |teXoi; xr,; ev ävOpwTTOi; litouiTO S'.aiTT)?, toi;

toÜtou yäpiv |ji£t' ävOptomov Y£yEvr,a£'vo?. Kai

TtoW.iöv jji.£v ExaüTa OEiTHt Xctyiov, (jiöcXXov OE o'jSeii;

av ÜÜOEVÖ? Etpl'xOlTO XÖ^Oli' äpxEi Se TOUoijTOV ItEpl

10 Trjv Tcapouaav ypEi'av estteTv. li; «pa irävttov tojv

SV ävÖpcoTton; (jTcouSaiojv ex toü TrpocTTEtv etii to

BfiiopEiv E';yoij.Evo)V, wi; eiko; eoti tou? dTEXsT? ev

TYJ 'iÜffEl (7Ttlv0^pi XC<t i^MTt'jpW /pOJas'vOU; Tr,?

teXeiottiTO; TcpoxoTTTSiv E|7.Sa6u.wi; ottouOYi Trpö;

15 T^iv TEXEiOTs'pav ^wrjv, 6 Kupto; r,[A(öv 'Irjaoü;, to;

xpEiTTtov '^ xoiT avOptiiTTOv tov , EüQuc; fiEV Tov Ostopr,-

Tixöv e;/,vuc ßi'ov uiE'ypi TtoXXoti oüo' ä'vEu tou Trprji;

lauTOv TTpaxTixot;. "Ote o' Eyxaiptoi; el/z Xoiiröv

irpo; Tyjv uTTsp Trj; avOptoTriviq; cjtor/jpia; sTtiUTpE-

20 ifiEtv (jiTOuOTiv , TOV TrpaxTixbv &7r£p-^utTj(; i-Km-r^-

Seuxe ßi'ov, o; Toi; uiEV aXXoi; Ttaai tvjv fjtoTVjpiav,

auxfö ol Tr|V uirEp'^uS OÖ;av oi^civ ejaeXXev, otvO'

WV ETOIICEIVOUTO TTOlVU (7'{loSptös, &lr£puJ/0U[;t£'viO' XOll

ovo (i)V Exouffitoi; uuE^topEi t^
"J"ji";'

ttov itovriptov,

25 Tvj; Y^; xai twv oupavwv xai irotJ/;; 0'j<7i«? utiote-

Ta;ou.£'vyii; o(U«o xai yovuxapi'j/'jija'/ii;" xai av9' tov

eSi'Sou oiXT|V, ävatiäpxriTo; tov, txavoTroioijvxi xw

x£ uuvdvTi 0£iö XofM xai xto -TTETCoacpoxi naxpi

xr.v oifEiXojjiE'vriv x^ (fuust Sixr)v £x xodoüxiov xwv

30 ypövwv. 'Evi 0£ U7.vxa eittexo xaux«, xw oi'/a

GTTipaaxc«; VEYEvvrjdOai, ou xyj; ä;i'a? aov»;? x^? xtö

avOptilTXlVtr) XOU 6;i'ot) Ao'yOU TrpETXOUTY);, äXXä YE

xai XOU (jt.)6rjvai xyjv tpuaiv ojxto; av piövto? eivsx«.

EoEt Y«p xafiapbv uirsp «xaöapxtijv aTxoXoYEi-

35 <j6ai, xai avOpwTxov |jtEv uir^p cv^yzvön, cxvxippoTtov

OE XYj? tpuijEtiji; oX»i; XOU Y-'^ou; E/ovxa xr)v ä;tav

xai xr|V iTyuv ex xoü auvovTo; auxto öeou' ex

OTXspjAaxoi; o' av -^ivo^i^it» oix av oidv x' '^v ;//,

xai xov e'xeTOev ^utcov tjuvE^vai, xöv IxeiOev itäuiv

40 avöptoirOK; x/i xoi«üx-/i otaooyrj xaxidvxa' ojdXE o'

u:t-p (iuYYE'«ov aTxavTt-jv airoXoY/^caaOai, -/ioxEi

(iriTEsa <J/£''v äX-(i6vi, xa'i xX,v (jiJXXr,'{/iv aix(o, x«i

xr^v £YYac7xpiov au;r|ijiv ' xat xöv toxexÖv xai xr;v

1. 13 a-j'griv.

tem nnitanti et seciintlain, seti etiam parvulo

et infanti aderat.

3. Et statim a priiicipio coiiteniplativam

perfecit vitam, ita ut in ipsa iuventute sapien-

tia et responsis oinncs perculerit; activam

autem sibi proposuit ut finem suae conver-

sationis inter honiines, quippe qiii huius gratia

inter homines venerit. Et singula sane multa

indigent oiatione, vel potius niillus ulliiis sufti-

ceret sermo; satis vero est pro praesenti neces-

sitate tantuin dixisse. Ouotquot igitur inter

homines pietatem colunt ab actione ad con-

templationem deveniunt; qui, cum sint iniper-

fecti, in natura autem habeant perfectionis

scintillam cinere obrutam, nonnisi gradatim,

labore proprio, ad vitam perfectior'^m progre-

diuntur. Dominus vero noster Jesus, ut homi-

nibus e.xcellens, statim contemplativam perfecte

duxit vitam multo tempore, non neglecta vita

activa erga seipsum. Ouando autem tempus

advenit humanae salutis curam gerendi, prae-

clare activam duxit vitam, quae omnibus

quideni aliis salutem, ipsi vero ingentem glo-

riam allatura erat. Etenim, eo quod vehe-

mentissime humiliatus fuit, supcrexaltari

meruit; et quia libenter sententiae perver-

sorum se submisit, terra et caeli et quaelibet

essentia ei se subiicere et genu flectere de-

buerunt; et eo quod poenas luit, quippe qui

sine peccato fuit, solvit tum Deo Verbo sibi

unito, tum Patri, qui eum misit, poenam ex

tanto tempore a natura debitam. Uni vero

haec omnia obvenerunt, ei scilicet qui sine

semine natus est, non solum ob dignitatem

humanitati Dei Verbi congruam, sed etiam

quia hoc modo tantum natura salvari poterat.

Oportebat enini mundum pro immundis

causam agere, et hominem pro cognatis, sed

qui a Deo sibi coniuncto haberet dignitatem

et potentiam totius naturae genus compen-

santem. Quod si ex semine fuisset, impossibile

utitpie fuisset eum carere macuhi illa, quae

exinde per huiusmodi propagationem adomnes

usque homines pervcnit. Ut autem pro con-

sanguineis omnibus causam agere posset, satis

illi erat veiani niatreni habere, et conccptio-

nem, et in venire incremcntum, et partum, et
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cilnim et rcliqiia oiiinia. quae iiixta natiirae

leges hominibus contingunt. Ei igitur, qui sine

semine fuerat conceptiis, merito supeinatuia-

üs haec vita successit.

6. Inde iure ei, quae liunc paiitura erat,

oninia statim contigerunt, quae mysterio con-

gruebant; victus quoque tantis mirabilibus ac-

commodatus et Dei matri convenions fuit. Ipsa

eniin sine viro paiitura erat. Eis vero qui hanc

in lucem protulerunt opprobrium sterilitatis

abstulit et moerorcm. praeter omnem exspecta-

tionem; et cum illorum precibus, quamquam

de difficilliniis, divina pra^destinatio concurrit

desuper. Et virgo ipsa cum et anima et cor-

pore esset purissima, conditori de carne sua

communicatura erat: parentibus vero eius

omnia, quae tali puellae convenirent, fuere : et

genus antiquum, et res familiaris, et animae

corporisque nninditia. Et illi quidem reve-

renter Gabriel nuntiator adstitit bonorum,

quae ipsi confestim obventura erant coebtus,

et per ipsam universo mundo, necnon prospe-

ritatis generis longa antea praedictae; parentes

vero multimodis revelationibus cognoverant

hanc ex se ipsis divinum fructum fore et esse,

per quem Dens omne genus Honorare vellet.

Zacharias autem, angelo fidem adhibere recu-

sans nuntianti conceptionem in senectute et

sterilitate futuram eius qui in utero exsul-

taturus erat, et praecursurus, et testaturus, et

vaticinaturus, et ad baptismum Filio sublimi

sibi cognatae virginis serviturus, usque ad

eventum, loqueiae privatione punitus est. Et

quidem, quando peperit, angelorum collau-

dationes aerem implebant, et Magi cum la-

borc e longinquo niunera afferebant nato reve-

renter, et vililalem apparentem non magis

admiratione quam voluptate maxima honora-

bant, eo quod iis, cpiac ex divino oraculo spe-

rabant, non sunt frustrati: ipiando vero antea

genita est, rcvclationes diviuiores futuram eius

gloriam pracnuntiabant.

Et Sanctus sanctorum ei sanc cdcndus erat,

iuxta dicta Isaiae et Danielis; parentes autem

iiiam Sanctis sanctorum tr.iditierunt non sine

superno afflalu. Et omnia mirabilia, ut com-

pendiose dicam, (piae illi tum gignendac tum

Too'^v)v X7\ TtavTa or, Ta Xonra, xati xöv It avOpw-

TiOK (jut/6o(i'v£iv vouov TV)? tfiu(j£0)c. ß; oüv oiva

OTTSpuaTO; auXX'/jtpOivTi E'jXoyo); ÜTrsp'^u/)? Ixüvo;

r,xoXou0r,c7- ßio;.

(i. "EvTEuöiv sixoTO); xai rrj xbv toioutov tixtsiv 5

asXXouar) ttocvt' euÖui; tw xät' autr^v [jiuar-^oiw

Kc^inn-^iix -riv t£ fii'o; auT7| ToiouTOiq Tcapaoo^oi;

CU;j.6xiVli)V xa'l 0£OU TtpO(7'/l)(WV (Jl'ITpt. AuTY) |J.£V

yätp xv£u avopoi; I'jieXXs TixTeiv. Toi? 5e Ttpor^yoiri

TauTViV £iq (fwi; TouvciSo; irj? äTEXvi'ai; ekuat xoii xh lo

aXyo? irapä TrSnav IXTtioa- xat toik Ixsivüjv E'j/aTi;,

xatTOi TT£pi dcpdSpw; ouaxoXwv, 6£to? Trpoopi(j|j:o;

auvETpE^Ev «vwOev. Kai 7ro(p6-vo? jaev «üt/j, xai

'LuyrjV xai dioaa xaOapojxat-/], tw Jyju,iouo"c'y* '^w''

auT7;i; capxwv ej/eaAs xoivojveiv, toi? oe y^veuiiiv 15

aCitr,? TTa'vx' r,v TOiauT'/) TraiS'i rrsETTOVTa* xai ye'vo;
|

aviuOsv, xai ßio; oixeIo?, xai '^<J'/rfi xai ffwfjiaTo?
1

xaDapoTTj?. Kai ta, [xev EuXaSoJ? 6 raßpivjX |j.r)vu-

T-J)? r,v töjv aÜTi'xa ij.eXXovTojv a\izf^ te rixsiv

oCipavoOEV xaXwv, xat 01' auTvj? tw xoaixio TravTi, 20

xai TYJ; iröppiijOEV 7r;oX£YO,u.£'vr|? Toü -^iyouz euetv,-

pi'ai;- Ol OE YO^sT? ttoXXoT? d7roxaXu7TTo'[ji£vov tdottoic

TiSEaav To Oiiov EUEaOai xai Eivai TauTr,v xapTTOv

e; auTcov xai ßou),d;j.EVo'v ti Si' aürr,? to y^'^o?

«Tiav Tiixav "E Zayapi'a? oüoE ttiuteÜeiv eyiov 25

«YY^Xw Beou T/jV EV Y'ip? ''""' 'T'^E'pw'JEi Traioo"

Toxi'av Tou |jieXXovto? Ttpoaxipxäv ev -^acTcX xai

7:pOTp£/£iv xai [jiapTupEiv xai 7rpo'XiT,TEU6iv, xai

TTpoi; Tr^v ßaTTTiijiv OitoupYE^'' tiö Tv^; suyy^vo'j;

ÖTTEp-iUEi To'xo) -napOi'vou, oixr,v Eoioou Tr|V [ii/pi 30

T^? exSj.secü? xiö:pEii(7iv. Kai TtxToüd'/l? jjiv, iXY-

Ye'Xwv oo;oXoYi'ai tov ÖE'pa EuXripouv, xai [AaYOi

TTo'ppojÖEV XoipiVOVTE; EOwpOIfOpOUV TW TlXTOfJlEVM

uet' £ÜXa?£ia?, xai oü [xäXXov Sia OaufAaxo? tvjv

tpalVO[XE'v/)V EUTEXEiaV vi Ol' /|5oVA|? ETTOIOÜVTO (JlEYl- 35

GT/,?, tÖ [J.T, tjlEUaO^Vai TÖJV cX TYJ? 9Eia? [AOipa?

eXtti'ocov TixTOijiE'vr,? OE TtpoTEpov, a7roxaXu'|Ei?

ÖEiOTEpai Ty]v ESOiJiE'vrjv aÜT^ Ttpouijivivuov oo^av.

Kai aYio? fJiEv aYio)v im' out^? ejjieXXe TiXTeaÜai,

(jiv,aiv 'H<raia? xa'i Asviv^X' xoT; aYioii; 3e twv 40

aYi'wv otvETi'Öouv aÜTv;v 01 texovte;, o'jx avEU t^;

avw6£v ETiiTTvoia?" xai TTXVTa O'i], a\iXkrßo'i\v eitteiv,

Ta TE/OyjdoiAE'vfi TE xai :v/')s.iar, Trapaoo;o7coiouu.£va
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TTOo'opojjia jjiei^ovwv ^v e^aiaiwv, oi? 5 capxwOc'.;

II autr;; tv okeiav irapouaiav Exö(ju.i;i, tw tockeivoj

TT,« oixovoui(«i; Tr.v /_it)p-/'|Tr,v txv8pwTT0i; xepavvö;

T?is- aXr|6£iai; ^aaTtpox-OTa. Kai taüia [^Iv «pieLtsiv,

5 u./) xcii "s'pit Toü [/STpou xa\ tv;; /peia?
fi

t^";

7r«poücr/,<;. 'H ol itpo^saii; /.(aTv o tt;? |/.«xapiot?

TtapOEvOu ßi'o; £(3t'iv ', tw tou y-'^^^iÖ^t'^? £? aütrfi.

OK Etxo; viv, uuvaoiov, ouosvoi; twv kXXdiv avOpioirwv

r)V OEi axoTCciv xai 7rpaY|J.aT£ÜEcr8c<i TTpoupyou.

10 7. Ou TOivuv TtoixoTTcEv cijo' aürv] Ttpöi; äpETViv,

oijS= xa6aipO[AE'vvi Tr,v toc;iv e5/_£ xr,? xo9c(pdT-/-,xO(;,

ouoE (jTtouS^ |Ji.öv(i xöv laäyYsXov EiX-r^cpei flctOabv

EV uxpxi, xoti Ttpiv aOxy, xöv xwv otyYEXwv Evoixriaai

S:(T7tÖx-^V o)vX' «pYKVOV >iv EX 0EOÜ XC(XE(JXElja(7-

15 u.e'vciv euÖui; xoioutm XEitoupYriiJ-axi TrpETrov, xai

Ttplv xöv xaipöv £-.fiix£iv xoü >>EiToupYr,ii.axoi;, cu

iLuvYii; |j.dv^v i^fixoüvxoi; x«6apdxr|Xa xai ffapxoc,

«XXa xai oü^axo; v,)>ixiav lx5Ey_oij.E'vou. "OÖsv xiö

[jie'Xacpvxi -/pviiTOod, xai xaxauxEuaCeiv Tcpojxov ej^e'-

20 Xriaev, Et Y^ ^tp^? '^o xaOxv)? ä;ii.ieYivai XsixoupY'-a;

ouv oTov x' av r,v oC5Eaiav i|;tj/_yiv oixoOev ouxw?

öpYav(o6'övat, s/oArj Y^ "^"J^ cuvdvxo? xy-jV cfüciiv

KoüLaxo;.

Ou xoi'vuv iiuv/ipYEt advov xai /Eipa irapEi/E xy,

25 xa>>>i TrpoaipeaEi, xaSoiicep ev xoii; «ÄXoi; aTTOuSaioi;,

ä/X' eSiOou [AÖiXXov a^i'wi; xr;(; EYXTKjOEiurii; aüx?,

itacauxEur,? EvEpYsIv c'x; Eivai xö |/.=v xaxa xt,v

OOÖöiaav E-iv XE xai Süva|Aiv EVEpYtTv axpiSw? x^

pouXriOEi xauTr,? TtpouTiXov, xr,v o s;iv oux e;

30 EVEpYEiwv auxvj TTpodEiX/j-iOai, tcX-i"|6ei x£ xai xa^Ei

(3Uvxi6eja£vo)V Giro /pdvou xs xat citouSri?, aXX

oiioavöGsv (;oYxaxa6£6X7,(36ai f?, cfucEi, w; av outw

|jir,S" i/voc XI xtöv xr,? -^utecoi; üaxEp/iaaxojv xauTy,

(JUVTJ. Kai oTTEp /] aTTs'ppiaxoi; avEU (jÜAXr/j/'.; £v xoi

35 Ttap' aüxY,? iiv-j-i]<)i'iTi, xoux' aüx/,, xai äia aitEp-

|j.aTo;
Y^^''''i^^''<'fi)

'Ö ^^'' /."P"i "'IPY^'j ''? ^^ >'«''

EV aii'ioiv r, xaOapöxf,(; ;£viCouo:a xiji |j.=v e^ aijTTiS

YEvvojaE'vw xai oia xr,v cj/üaiv £voo;oxEpo? vj, ouoe-

[Aiav püiTOU Trpd^iaaiv E/O'juav, xy, oi xouxov y£vvwcty,

40 xaxa yapiv Ttposy, |j.övov" xai vj xaOapcoxax-o, YE^vr)-

ÖEiia Eu9u;, wq 3^ rj.E'XXouaa xöv xaOapcoraxov

xi'xxEiv, xaixoi xou ^Ütcou Trpö^faciv l/ouav. xr, cpusci

(juvoüiav.

genitae obvenerunt, praevia eiant inaiorum

portentorum, quibus qui ex ea incarnatus est

proprium adventum ornavit, humilitati dispen-

sationis veritatis splcndorem commiscens homi-

num captui accoinniodatum. Et haec quidem

enumeranda non sunt ultra modum et praesen-

tein necessitatem; propositum auteni nostrum

est beatae Virginis vita, quae ei, qui ex ea

natus est, non cuilibet alii inter homines, ut

par erat, consona fuit; quam considerare opor-

tet, et tractare utile est.

7. Igitur neque ipsa proficiebat in virtute,

neque purificatione obtinuit statum puritatis,

neque studio solo angelicum consecuta est

gradum in carne, etiam antequam angelorum

Dominus in ea habitaret; sed instrumentum

fuit a Deo statim praeparatum huiusmodi

ministerio congruum, etiam antequam teni-

pus adveniret ministerii, quod non solam

aniniae et carnis munditiam, sed etiam aetatem

corporis suscepturi requirebat. Unde ille qui

hoc instrumento usurus erat, curavit primum

illud praeparare; siquidem nuUa aninia ex se

potuisset sie aptari, ut tali ministerio digna effi-

ceretur, quanto minus natura corporis ei

coniuncti.

Igitur non cooperabatur tantum, et nianum

porrigebat bonae eins voluntati, sicut in aliis

devotis, sed potius modo digno praeparatione

ipsi indita operari tribuebat, ita ut eins opera-

tio quidem, secundum datum habitum et poten-

tiam, eins volitioni omnino consentanea esset,

habitus vero ei inesset non ex actibus repetitis,

et Ordinate ex industria per longum tempus

productis, sed caelitus naturae infusus esset,

ut sie ne levissimum quidem vestigium defec-

tuum naturae ei inesset. Et quod sine se-

mine conceptio in eins nato, hoc ipsi, etsi

per semen genitae, divina gratia operata est,

ut in ambobus esset puritas stupenda : in eius

nato quidem gloriosior, propter naturam macu-

lae nullam occasionem habentem; in ipsa vero,

quae hunc genuit, secundum gratiam tantum

eadem adesset; et purissima esset Virgo, a

generatione statim, utpote purissimum pari-

tura, quamvis maculae occasionem haberet

naturae coniunctam.

1. B £0X1.



578 HOMELIES MARIALES BYZANTINES. [154]

8. Unde puritati matris adeo fclicis in lioiiii-

num natura, et primae et ultimae, oiiinia sane

consentanea fiiere : scilicet Deo consecrata

fuit, sola in Sanctis sanctorum inhabitavit inter

alias virgines, quae exterioiibus aedibiis assi-

debant, quippe quae figuraium, quae ibi erant,

tenninus erat, et figurae ipsae eani signabant:

in sanctuario victus supernatuialis, ipsoruni

angelorum assistentia, aniniae peifectio una

cum corporis increnicnto proficiens, non ex

actione ad contemplationem, non ex vita pur-

gativa ad statum purificationis consummatae,

non e mercenariorum regione ad (iliorum hae-

rcditatcm, non e devotione instabili adunionem

cum Deo firmam et semper eamdem perseve-

rantem, sed in gradibus amoris erat profectus

eius, et in supernis illuminationibus magis ac

niagis animam illius, divino amori prorsus

deditam, coUustrantibus, corpore ex coniunc-

tione cum tali anima vitam tantummodo lu-

crante, nullam vcro aliam molestiam movente,

ideoque purissinio cum purissima conversante

eique serviente. Ad haec, concise dico, — ap-

propinquante iam mysterio ad quod fuerat

praeparata, e templo pius cxitus, desponsatio

cum eo qui opportune ei et mysterio ministra-

turus erat, et tum ipsi tum eis provisurus, qui

stupendis circa eam patratis fidem denegaturi

erant aut de his dubitationem passuri. E longin-

quo illuminationibus talia edocta, non turbatur

ad aspectum Gabrielis, nee prae nuntiorum

magnitudine diflidit.sicutZacharias in re minus

stupenda, quamvis pontifex esset, et senex,

neque insuetus ipse angelicis apparitionibus.

Quae vero partum subsecufa erga natum solli-

citudo, Filio et Deo necnon matri et ancillae

tali congrua, activae vitae principium fuit

ipsi, quae antcactum tem|nis contemplationi

navavcrat vitanique dicarat. Talis autem actio

contemplationi fuit additamcntum. non dimi-

nutio. Non enini suiipsius causa aut alioruni

propter seipsam, neque naturae indulgens,

netiuc ex sola erga alios humanitate, sed ex

aniore Domino continuo serviebat; et cui insa-

tiabilitei- adhaerebat secundum mentem, cum

ipso, <|uando a|iparuit, conversata est; et cor-

porale ministerium praestans, subsequentes

8. "OOev r?! xaOapsioTriTi t^; outc»; eCiTiivE-

iTTaTV)!; £v TY, Toiv avöptoirwv cpucjsi ptviTpöi;, xai

TtptÖTY)? xai Te)>£UTaia;, Travx' v^v dixdXouOa Sv^Trou-

TO x«9iepto6^vai 0£w, xö xoti; tJüv ayiwv aYioii;

[xovTjv evoixicjOvjvai twv aXXwv TrapOs'vwv, at xoT; 5

£;w TrotpGivwat TrpoirjSpsuov, (o; uspai; xwv ExeT

xuTiwv ouaav; xal (o? auxöjv £XEtvr|V tuitoijvxcov' r,

iv ToTq otoÜTOt; &7Tep.f<u/|<; otaiT«, aüxüiv a^ys^wv

ETVKjxoeaiai, r) (JupnvpoSaivouaa xy, xou swaaxo;

au^yj xaxa xv)v '{'UJcJiv TeXeioiv)!;, oux ex xoü irpdx- jq

xeiv eU xö ÖEtoptlv, oöx ex xoü xaOaipEcOai ttccx;

xo xExaÖäpöai, oux e'x x^i; xwv u.KrOapvouvxMv

yMoai; El? xr)V xwv Txai'owv, oüx e'x x/ji; äXXoiou-

|j.Evyi? Ei; X7)v (O(j«üx(o(; syouaav «ei xai lopatav xio

(")ew TtpoaeopEiav, a}X ev xoi; xr;; ayaTTv^; ßaOjAOi; 15

r\ Txpoooo; r,v aüxy,, x«i xoi; avcoOev <pii)Xi(j[jtot; ex

Ttpccftrjxri? xr,-; ex TrpoaÖr^xvii: xio Oei'w TtdOw Txpoa-

cpuopiE'vyiv aöx^i; '!^uyr\-i xo(xaXa'|ji.Trouaiv, xoü (io)pi.o(xoi;

e'x xoü xoiaöxr)
4'"/'fi

iJUvETvai, xö i^/jv Txoip' aüx^i;

otTiOXEpoaivovxo; ii.6vo'/, o/Xov Si aXXov oüos'va 20

Ttaps/oiXE'vou, xoti 61a xoÜTO xaÖapojxaxT) xaöapio-

xotxou (juvdvxo; xe xa'i SouXeÜovxo?. 'Etci xouxok,

<fviu.i 6z auvxEuvwv, xö , Trpoaoiyovxo; exi xoü

[j.uaxvipiou Ttpoq TTapEg/euacxo, xoü upoü ij.sv

EUdESio; |XExa(Tx9jvai, piv/jaörivai 3e xiö piE'XXovxi 25

XiixoupyEiv Eyxaipo); «Cixy, xai xio [ji.uax>iGi(o, xw

cpuXa;ovxi xoiAw; oü (j.äXXov aux/jv vj xo'j; xot; Txspi

auxriv Trapaod^oK; 5iaTriax£iv rj Siaaakiüsadai [ae'X-

Xovxa;" xö, TtöppwÖEv TrEcpcijxiaac'v/iv ixpö? xa xoiaüxa,

piv) xapayOrjvai npö? x'/jv Ösav xoü raßpiviX, r^ 30

Tipo? x/,v xwv ur,vuao<xiov UTXE:;?oXr|V [Ar, 01017:1-

axTiaat, xaOaTTEp 6 Za/apiot; Iv r,xxov ^svii^ovxi

Jxpoiyixaxi, xa'i äpyiepsöi;, xai TrpE(jSux-i;, xai xai;

ayyEXixai; oüo' aoxö; äyi?)-/;; EiricpavEi'ai;. 'H oi

|i£xa xov xoxov irEpi xöv XE^Os'vxa ottouS-J), Ytw xai 35

0£(o TxpETTousa, xa'i (Ji»)xpi xai SoüX'/) xoiaüxr],

ap/7) XT); irpaxxix^; ouxy| (^(ovj; j)v, xöv Ttpo'oÖEv

/pOMOv xw 6£wpEiv £v?|(7^oXrjpL£'vri x£ xai ouijojffyi"

TrpoaOvixY) ö' yjv /; xoiaüxy, 7rpa;i; xw ÖEWpEiv, o\f/_

ÜTiöSaaic;. üü yap lauxyj;, oüo' aXXojv Eivsxa 01' 40

oüxV, ouSe xy, tpudEi yapii^opiE'vri, oüS' Ix ',piXav-

OpojTrta? jxo'vv]; xr,!; Txpö; xou; aXXouc, dXXa xw

osiTTOxr, TCpoüpyou oouX;üou<j« oi-/ivexw; e^ ayotTtr,;"

xai (1) 7xpoo/|OpEü£v äxo:;£at(i); xaxa xöv voüv, xoüxw,

xa'i '^aivo^aEvo), fjüvoüaa' xa'i XEixoupyoüua cwcjta- ^5
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Tixo)?, (Juv r,oovy, Tou; [xeta TKÜxa irövouc; u^iataxo

xaQäTta^ EiXtxpivJ xal äxpitw, xai, to ttSv ekeiv,

ispa, TO'j; TE oiVaou; xa'i Toüc; Iv -rxi? ito'ppwOev

TvpoppriOEisai; uTtEpopiaii;.

5 9. 'Ettei oe 5 SEffTroTYi; ^wv, Toi? Tri? oixovou.ia?

äywtjiv EVOioiTpiScov, öXr/a ty, nrjTpi TrpO(j£i;^e Xoiiröv,

xoii aar/i, xoi? toü Vioii xai oe(77io'tou ttovoh U7i£p

Twv oAojv xa'i (ppovTiciv aÜTapxoUjj.Ev/i xcti cuairo-

voüua /(opU «itio Tat? EÜ/aT?, xat xi av ei'^ xtI;

10 xaivoTou-ia? xaux-/); xq xe'Xo? loyi^ou-irr,, xai ix/)

(juvoüaa auvvjv oüxw xöv uij/riXöxEpdv xs x.-x\ Osioxspov

Tpöirov, Ewi; xai axaupoujjiEvw Trapv, xai avacxavxo;

xoü dcvo()va[j.6avou.E'vou, xoi; äopaxdai auvCiOexo' xott

xou? Tidvou; xwv ijio(9r|Xiöv ev xai? TtEpioJoi? sxoivoüxo

15 xaXtö; saux?,, xcö cpiXoao'itoxaxa C^jv, xw [XExpto-

ti.po(iijvyj dui^riv, xio xoii; xoü Yioü xa'i 0£Otj suiiaop-

toouaOai TraOriiiaaiV lo; exeTvo; utiv^ei xaüxa Exiov,

oux(i) xai auxr, xw ixpö? exeTvov 'QriXoy YSVvaiMS

u(j)i(7xa|j.E'v/) , iv« IXT) |x6vov, w; Ix ©eoti |j.ev Trpwxov

20 xöv a-jM(Su.ov £iX-/i'^uTa, x^ os x-/iXixauTri xoü Oeiou

xoivojvia [jiäXXov :?)Yta<JU.£vr), xot; oipavtoii; uirsp

TrivTa; /aipcji xaXoT?, äXX« S-J) xai X(ö xaxa voaov

Sixaiw, lo; oOoE irapiSoüca xwv xoT? aXXoii; eiTrou-

oaffuEvwv. Kai ei xöv uiöv aüxrji; xai 0eÖv eSei, xot;

25 ävOptöiTOi; voaoÖEXOÜvxa x-Jjv öoöv trfi oipaviou ^wri;,

Txpwxov auiöv Epyw xaux-^iv avueiv, xai poiax-ziv

auiyjv Setxvuvai xw xa6' aOxöv G7xo5£iYaaxi xoT;

aXXo); av Txpö? xrjv cuvoudav aüxr, ax£vdx-/;-a

ouovEpävaai, ttw? av oTdv xs »jv aüxiqv, xm xaXXEi

30 XTJ; yapixoq äpxou|ji£vr|V, x9i? oixo6£v oXiyiopEiv

Eiaxiopäi;, vj [Ji'Ö /apiv (XTtOTtvvuvai t-^,v ouvaxr,v xri;

ÜTCEptpuoü? eTti(ix£']/£0);, VI fAT) xöv xoi! tpiXxttxou voixov

uTOOEixvüvai xoT; aXXoi;, w? auxö< Gtteoei'xvu, xoVc;

Eoyoi;, xa'i piaXiaxa yuvati'iv, iva xai xö 6t,Xij xwv

35 ävJoixoiv ayiovwv a'oö'öXüx; äitoXEi^Ov), xoiauxr,

7po)[ji£vov riytadvi, löcnrEp or) xa'i vEvvaiw; Xiav

r,YWVi5xai xö [xev e'v xct; xaxa x7,i; ECaEÖEia? aySiui,

xö Se ev xoi? UTtip -zrfi apExr,; iopwcji, xoux-/) auvE-

pi6ov Y^Y^vöi; xa'i ouaaop'ioiOEV, w; E;r,v.

40 Ta |ji£v oOv Ttpö XTJ; auXXvi'!/£wi; auxr, xat xoü

xdxou x/i? oüpavi'ou ^apixo; y]v, ayiaCouc"/); (o; E/_pTJv,

xa'i ixdvwv /topii;, x'/jv £ii:£p-^uoüs äYiacfiOi; Oi0^ivt\v

irpö? xr,Xixaijx/)V xoü 0£oü xoivojviav. Toio'jxoi o Ol

[i.Exä xaüxa aüx^; rjdav d9Xoi, xa't ouxio navu x^

siistinuit labores cum voluptate prorsus sincera

et vehementi et, iit totum dicam, sacra, prae-

sei'tim veio illos exilii labores, de quibiis anti-

qua erant vaticinia.

9. Oiioniam vero Dominus noster, in certa-

niinibus dispensationis occupatus, parum iani

matri attendebat, ipsa etiam Filii et Doniini

laboribus curisque pro omnibus susceptis se

accommodans, et seorsum ei suis precibus

collaborans, et quisnam huius innovationis tinis

esset secum reputans, ita, quamvis absens,

altiori et diviniori modo cum ipso erat, donec

crucilixo adfuit et. eo resurgente et in caelum

ascendente, cum videntibus coUaetata est. Et

laborum discipulorum in eorum peregrina-

tionibus optime particeps erat, sapientissime

vivendo, humilitatem sectando, passionibus

Filii et Dei seipsam conformando. Sicut ille

has libenter sustinuit, ita et ipsa prae vehementi

erga cum amore fortiter toleravit, ut non solum

super omnes caelestibus frueretur boiiis. utpote

primum a Deo sanctificationem adepta, tanta-

que divinitatis participatione magis sanctificata,

sed etiam ex iure legis, quia ea quae ab aliis

studiose acta sunt nequaquam praetermisit.

Et si oportebat Filium eins et Deum. ipii cae-

lestis vitae viam hominibus statuit, ipsum pri-

mum hanc viam gestis perficere, et proprio suo

exemplo tanquam facillimam demonstrare iis

qui alioqui. prae angustia ei coniuncta, haesi-

tassent, quomodo ipsa. cui pulchritudo gratiae

sufliciebat. denegare potuisset suam propriani

collationem, aut gratiam pro viribus non per-

solvere de supernaturali visitatione, aut factis

carissimi legem aliis praemonstrare, sicut ipse

praemonstravit, praesertim mulieribus, ut femi-

neus sexus virilibus certaminibus nequaquam

impar esset, talem Habens ducem, sicut revera

fortissime pugnavit tum in bellis contra pieta-

tem, tum in laboribus pro virtute toleratis^

huius Virginis socius eftectus, et ei, ut fieri

poterat, configuratus.

Igitur, quae ei ante conceptionem et partum

conligerunt munus fuit caelestis gratiae, sanc-

tiiicantis, ut oportebat. sine laboribus eam,

quae eximia sanctificatione indigebat ad tarn

stupendam Dei participationem. Tales autem
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post liaec eius labores fuere, et ita disnitati

divinitus tributae congrui, ut et propter illos

ministeiio digna eülici potuisset: quod autem

propter illos sie fieri potiiit, ut ipsa ad miiii-

sterium praedestinaretur, nihil differt ab hoc,

quod etiam ex propriis ininisterio omniiio

digna facta fuerit.

10. Exinde, quoniam oportebat eam transmi-

grare, quippe quae vehementissinie Filium

sitiret, et inulto magis quam Paulus dissolu-

tionem exoptaret, — multo enini divinius

intimiusque quam illc, Christo coniungenda

erat, et atl terminum perfectionis hie possi-

bilis pervenerat, dum Paulus praedicationis

incremento suas Coronas etiamtum aucturus

erat — , eaquae ipsius attinebant exitum modo

toti eius vitae congruo ordinata sunt : adve-

niens scilicet adimpletio desiderii praesigni-

ficata fait; morbus convenienter disposuit

tempus usque ad transmigrationem tum ad

ostensionem praeclarae sapientiae, quae in

ipsa erat, tum ad utilitatem eoruni qui prae-

paranti sc assidebant; apostolorum e tantis

infervallis per caelos ad ipsam raptus. magnam
et illis et illos recipienti attulit oblectationem;

funeris hymnus super eam, tristitia cum gaudio

eommixta; angelorum concelebrantium eam
quae ascendebat coUaudationes aerem im-

plentes et per aures in corda ibi adstantium

introeuntes; miracula demortui corporis sanc-

tissimi, eius subter terram depositio cum vene-

ratione et stupore; mortuum corpus quaeritur

sed non invenitur; non frustra certe transla-

tum fuit, sed ut aliquid amplius haberet quam
alia Corpora, ut caro carnem Deo largita.

Ouodnam autem hoc sit, solus qui dedit Deus

noverit; nos vero homines alius aliud conii-

cimus. Alii quidem in paradisum terrestrem

sacratissimum illud corpus translatum fuisse

dicunt, ibique secundum Christi adventum

exspectare,non resurrecturum tunc simili modo
atque alia — mauere enini quäle erat statim

post mortem —, sed tantumniodo animatum

iri. Alii vero tertia die fuisse animatum aifir-

mant, anima rursus e caelis delapsa, et resur-

recturis corporibussperatam transformationem

et immutationem expertum, una cum anima

assumptum fuisse*. Quibusnam autem, post

ix 0£oij Toi^ei TCposr'xovTEi;, wdxe xai oi' «utou; av

a;i'av YEveaOai x^? uxoupY'*?) "^o ^^ i^ot' ^i' «utoui;

av ouT(ü YEVc'cOoti Ttpb? To TtpoiopiGOcd TaiJT-/|V £7ri TyjV

uTTOupyiav oüosv Si£viivo/_e TOu Y^vfuOai xai oixoOcv

T^; iiTrciupYi«; S\m<; ä^iav. 5

10. 'KvteüOev, eitel xal eSei [xeOi'dTadOai Ttoivu

toÜtou Oi'iwuav, xai -koXKm \i.aXkov r, IlaijXo;, tvJ?

avaXiKJEü);, w? etxo; v^v, a-e xai koXKm Oeidtepov

EXEivou XpidTw cruvEaoaevriV xai oixsiOTEpov, xai oj;

T^C EVTMUÖa dTTOuS^; E-piXOUEVllV TOÜ Ti'Xoüi;, TOÜ 10

riaüXou [j.£'aXovtoi; eti tv, TrpodO/i'xiri tou xripuYfAaTo;

Tou; eauTOu suvaü^eiv (rtEsavou;, xw iravxi [üito xai

Ta TTEpi x^iV £;oO'Dv aOTy, cu|x»(i')vwc wxovoij.r,6-/i,

Xe'Yw oe to KpoSEi'^(lr[\iai xyjv x/j^ e'ixiöuixi«? Trpoaiou-

aav £/.7:Xv5pw(7iv -^ vöaoc au[j.utEXpioc xöv a'/pi xyj; 15

jjiExadxäaeio; xaipbv oiaÖEiu«, Ttpö; evSei^iv aev xv;?

uTTEptpuoiI; Ev xoiüxri cpiAoao'pi'x;, oj'is'Xeiav Sl xöjv

ETOl[A0I^OI/.E'vy) TtOipsSpEljÖvTWV V) X(öv aTrOdXo'Xwv EX

xoTouxwv oi!((iTr|U.ax(j)v oüpotvioi; ttoÖ; aüx/jv apTraY''!,

|ji£YiXr|V «uxoT? x£ xai xv; 8e;o(u.ev/i Soiiaa '|iu/a- 20

Y<i)Yi'«v 6 E;doiO(; u^vo^ eix' auxYp Xuttv] xai yapä

(ju,a(iixTO?' Ol Twv (ZyyeXwv suvuiavouvtcdv avioüaav

So;oXoYiai xbv «Epa TxXripOüaai, xa'i oii xwv luxiov ei?

XK? xapSi'a? xwv £X£i Ttapbvxwv Eic^uvouuar ai

6o(U[ji.aToupYioci xou TravaY'ou aion^to"; uTtoXsiTrojjiEvou, 25

r, <juv aiooi xa'i E'xixXr^U' xouxou xaxaÖEdti; Otto y^v,

j-, fiExaaxavxo? ^tixTiOevxo? ou/^ EupEaii;, oü (jiotxriV

apa ixExotxEOe'vxo;, äXX' iva txXe'ov i/ri xi xiöv

aXXwv (jo)[j.axcov •?) x<o Wew xr;v dotpxa yofr\'iri-

(7a<7a aap;. 30

Ti 0' av xouxs Y^ ''O: 0£<j; av eioei'vi jaovo; 6

S=5wx(0s'' av6pw7toi Se aXXo; aXXo xi jjiavxEuöüiEOa.

Ol iJiEV Y^p E?; xöv EV Y{, TtapaOEicov ixEXY)y6ai tpaui

xb lEpwxaxov exeTvo <jiö[Aa, xai xrjv OEuxE'pav xoü

Xpiuxoü Trapouaiav |ji.='veiv exeT, oux avoi(rxyiab[Ji£vov 35

tÖxe xoTi; aXXoi? ojxoi'u);' jjieveiv y^Pi olov v^v eöOo?

artO'j;u^o)0£v, äXX' Eu.i|iuyw9riaö[X£vov [xbvov. Oi oe

xpixaiov Eu.i}/Uy^o)6rjvai Xe'yousi, x^; '|'u;(^^; aO 1;

oipavüjv xaxEXOoüaT]?, xa'i Tr,v eXTti^oiAE'v/iv xoT;

diva(ixrj(jO|j.£'voi<; so'jjxaaiv äXXoiüiuiv x£ xa'i äXXaY''!^ 40

TTETTovüb;, xrj iJ'u/Yi dUVKvaXvj'fO^vai '"
. Tai; oe [j.£xa

1. B omit. ö oiowxü;. — 2. B uv x^ Yv<i>f.?l xai r;|J.sU xi6£|jiE6a, [iä).)ov an'ffi xe O'JVri zai Ttavrot/ÖÖEV eyoüar;

TÖ cij/oyov.

a) 1! « quorum sententiam ctiara nos amplectiraur, ul magis iirudentem et omni ex parle probabilem ».
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TcÜT» Tr,Q h.t\ 7r«ppri(7.'a; iv«x-/ipuht?, aT; h haec, libertatis, quae ibi est, acclamationibus

/,uiT£po? SsaTtÖTr,; tvjv im y^? rxviTjpa «T'^r^xE, Dominus noster suani e terris matreni hono-
Ti; Xdyoi; liuTTsiv ly.avoi;; raverit, quisnam sermo exprimere valeat?

11. nepi uiv Y«? T?i; Euixevsi«? aii^c ouS' oTov 1 1. De ipsa qiiidein eius benevolentia quem-
5 -/.v oüos'v« Twv ävOpojTnov ap.:iiYvo£tv, xai tou [jiAsiv quam hominum dubitare impossibile est, nee

auT?| T(öv £VT0(ü6a [ji£t' «toou; £7Ttxa).ouu£vwv xb non de eius sollicitudine erga illos, qui hie

Ol oüvjnOxt -ävToc 5/£0Öv £x TV-; Tipö; Tov ooijvai i'everenter eam invocant. Ouod autem fere

cuvaaEvov :n:appr,<:ioc(; ^, Sii uov spyojv a7irj3ei;i;
«""''^ Possit ex libertate, quam apud eum qui

ß? - T' ' ^ ~ 1 ^~ 1 . 1 ^ donaie potest habet, demonstratio pv fnrtis

, /,, r , ->- /, ,v - V testatur. Quisnam enimeorum, iiui pie ad illam

confugeiunt, discessit vacuus? Ouaenam vero

, ^ V , , , , ,

tivitas, aut gens, aut familia maior vel minor
/Ad

eOvoi; xai auvoixia [xEi^oiv t£ xai eXaTTwv oOx

a7rr,/AoiXTai Osivou ttsvto? ettiovto; £v oTroyvoxiEi ...

non liberata est ab omni imminenti periculo,
ir.c, ävOpWTri'vioi; ETTixoupiai; ; '\\v:\ TauT/iv xaiasu- i , , i .,...., ,,' r

'

r
)

IT desperato humano subsidiio.'' Ad illam contu-

' ^ ir ••
I

. r gientiDus et peeeatorum poemtentiam tanquam
15 |AET0(votav (fE'poucii, Ti? 'j/u/ai? ix nsTa[x£X£i'a; etti ramum supplieatorium ferentibus, quisnam

xöv Oeiov (fo'Sov TE xai tto'Oov TtaXivvouTOUdaii; praeteripsani huiusmodi animabus ex poeniten-

£YYur,Tr,? xai TrpEcSu; saxiv avx' «utTi«;; Tic; £v la?,;
''" ''"^ D^' timorem amoremque revertcntibus

~ a> , . , / a ,, , ^ lideiussor est et legatus? Ouisnam praeter
TOü piou TTOAuTpQTCOK avÄYxai? opiJio? TTAriv auTr,<;

a _ k

, , ,, , , , , ,

ipsam in huius vitae variisnecessitatibusportus
xai xaTaauv'^i; Tivi u.£Ta tov TtavTwv oriuioupyvov ^ ,

, . , ^^
•

ri est et retuguim.'' Cumam praeter eam, post

20 ^, Y^ Traaa tvXexei t^ EJ'f.,ai'av, ,rXV twv xai xbv omnium conditorem, universa terra nectit lau-

oriiAiwpYOT (XYvooüvTwv, oxi upö? xb cpS? IxdvxE? dem, nisi excipias eos, qui ipsum conditorem

TucpXioxxoutriv

;

ignorant, quia ad lumen sponte coeeutiunt?

12. Aürrj vuv Ev oJpavoT; xoui; xwv ixaxapi'iov \>. Haec nunc in caelis choros beatarum

<|/u/(öv, £xi öE xai ävYE'Xiov oiaXa.nSavEi /opou,-, x>, animarum neenon et angelorum comprehendit

25 xoivwvi'a xSv ixauxoi? ywpi? ap[j.0Txövxo)v xaXwv participatione bonorum divinorumque eharis-

xai xwv £x Weoü yapia|x!xxcuv xto os Ttavxwv oiEvr,- matum.quaesingulis seorsim congruunt. Quod
vo/Evai Tw liExpto xai xoi? aTtxvxMV TcXEOvExxviuaci vero mensurä vincit omnes, solaque extra

jidv/iv jXEÖ' uTTEpSoXrii; xgxoT(AYi<j9«i, xiöv yopwv modum omnium praerogativis decoratur, om-
aTravxojv uTXEpxEixai auxixa. Twv u.ev e'v xai? sp-ciaoi? nes profecto choros transcendit. lis quidem,

30 aTCapaxX-/ixu)<; ^riuävxwv [/.Exa x(3u xr|V aäpxa xaTTEi- ([ui in ereniis absque consohltionibus vixere,

voüv xa\ xaOaipEiv Trox; oO iroXXw [aei'Cojv r^ xai Txpb humiliando puriflcandoque carnem, quomodo
xojv xoioüxcüv aYu'mov r,Yiacr[j.£'v/i, xai [/.Exa xaüxa, non muUo superior illa, quae ante huiusmodi
xoüxou; £7r£;EipYa(7|j.E'vr, xaXöJ,;, w(tte xai /lüpU xr,; certamina sanctificata fuit, et postea haec adeo

TtpoxEpai; Xau.7rpdxr,xr)?, '"i' auxÜiv e;^£iv av eOXo perfecit, ut etiam sine priore splendore, optimo

35 Y'-'Taxw« xSiv xöv xoiouxov ßiov Trpo-/]p-/i[x£'vtov xr,v iure vertieem obtinuisset eorum, qui vitam

xopui^Viataa/Eiv. huiusmodi elegerunt.

'H 0£ |j.apxupixri Txpoaipsai;, tw x^? i'(^i<:rfi Martyrum auteiii meritum, dilectionis orna-

u7X£p;/ovxi xoiTiiOuuE'v/;, oTCEp tVxiv EV xo) xYjv tuui excclleutia, quae in eo est, ut cum gaudio

']/u/T-,v uiTEp xou '.ptXouaE'vou xiÖEvai auv ^oovvj, xw anima pro amico ponatur, mortis sane peri-

40 (AEv TCpoäv-|X(.) xoi; Oaväxou x«i xaxETtEiYovxi, EV xoi; cuhuii manifestum et imminens in iis qui pro

uTTEp XYJ«; dX-/)6£ia; [^apxupoüuiv ouxioi; luxiv
'

' xio veritate martyrium snbeunt, praesupponit;

S' Exoudi'w xai X(T) 6v/-|(jxEiv 6(r/i(/,E'pai xtö xrjq aapxö« vohintaria vero et quotidiana mors per earnis

[Ai'oEi xai Tri itapaxa<jEi xwv uTtEp xrj? lEpä? aYairr)? odium et per tolerantiam laborum pro sacra

1. B ToT; p.apT-jpoü<jtv oÜTw; ÜTiEp Tr,; ö>,'o^J£ia; iiäXXov eaTiv,
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dilectione susceptoruiii non iiiferius in sanctis y.a[j.äu:n, Iv xoT? 'jui'oti; oüoev vjtcov ecti. Kai |j.o(f-

iiicriluiii ponit. Et hi in pace certe inartyiiiim xusoüoiv Iv dp-zivv-, xotAwi; oi y^ toioutoi, Tr,i; Ik\

subeunt, non habentes quidem occasionein -reov Suoxtwv aoipTupr^i; oux oilsr,; c-fiai irpotpaTEw;,

martyrii coram persecutoribus; instante vero xaipoj os xaXoüvTO?, oux «v aTOiTiov xai irpö;

opportunitate, ab eo non recederent. Et quis 5X£ivr,v. KatTi? oux av (paiv) t>,v ixaxapi'av TtapOs'vov 5

neget beatam Virgineni ad mortem pro veri- tÖv &Trip t^^oXyiOeiok; Oavatov ETOi(j.ÖTaT' av eXe'aOai

täte eligendam maxime oninium paratam itävTwv av6pwmov, evO« TauTOv av v]v ty, te aXr,9Eia

fuisse, cum idem fuisset tum veritati. tum xai tiö Taur/); ei/opM xoii lajry, |xic<v xai t/;V auTrjv

eins tutori, tum sibi ipsi unum et idem osten-

dere Studium, cum et in pacis martyrio, ut

dictum est, primoruni nulli cedere visa sit?

Sacerdotium vero, et quod in eo est digni-

tatis, omni ex parte ad ipsam attinere mani-

festum est, quippe quae exinde generis totnm

traxerit seriem, quae in templo enutrita fuerit

ibique peculiare vitae genus duxerit, iis, quae

ibi agebantur, ita animani implens, ut ultra

figuras, quae in ipsis erant, se extenderet;quae

sunimum Pontificem genuerit, qui seipsum

pro sua creatura immolavit.

Prophetae autem etiam magis ab ipsa

ETTiSsc;«! cpiXoTO'iiav, OTtou xai xw tt,; Eip'/jv/;;, Sx;

Eip/iTat, [/apiUplM UT|OEVl TWV TTpOJTWV (0'i8») 10

Troipaj/djpouaa

;

'lEp(oc7uW|? Si xai T5i(; ev auTrj Tdt^Etoi; TravTKyfoOEV

«uirj TTpo<JviX£iv S^Xöv ^dTiv, loi; Ixtiflcv iXxouur,

T/,v Tou ye'vou; oXtiV (jcipav, (o; ev lEpoii; TE6pay.aivy)

TE xai tÖv tou tSiauaou ypo'vov i^Tjcci'jyij xa\ twv 15

txEi 7rpaTT0u.E'vii)V outco xriv i|u/riv E[jnrXy,(7c<(jr), i>;

xai TTEpaiTspo) Twv EV auTot? T'jTTWv xaO' rijjiE'pav

EXTEtVEoOai" w; tÖv axpov apyiEpsa TExouuy,, 3;

sauTOV uTtep tou icXiciAaTOq eÖuuev.

Oi Trpo'^yJTai S' auT/j? xai tiXe'ov yjTTtövTai, ou 20

superantur, non soUim quia illius causa ple- j^^rj^ov wi; tmut-^? e^'vexk to tiXeiutov xaTEiXr,u.uE'voi,

rumque divino afflatu rapiebantur — prophc- g,> ^_^- ^ .^^^ ^-^ ^po-^r,TEi<ov xa\ Ir^h, -^v ^ T«uT-r,;

tiariun enim lerminus et finis erat manifestatio
, ,,>\ •^^ \ , , n , , ~

, .... , cpavEQOjdii;, aXXa oti xai w; TiposriTiöoi; utt butojv
huius vn-gmis, — sed etiam quia qisa propne- i r

'
i- i

tissa fuit,\ab ipsis celebrata prophetis, et talis
".'^vr.ixEv/)? xKv |TCpo-^,r,T!r,v xai Toiaütr).; rpy'o Sei-

facto comprobata, nempe quando praedixit '/ß^i-'^'''ii, ote TcpouXcYEv uto rraaiov [iaxapiaOr|<jEcrOai 25

se ab Omnibus generationibus beatam praedi-

catum iri,et aliis hominibus niaximam divinitus

providentiam adfuturam, eo quod ipsa virtute

divina fuerit magnificata.

Apostolorum etiam profecto domina est,

non sorte hoc munus adepta, sed virtute, et

quia communis Domini, formam servi induere

volentis, eftecta est mater. Ideo quum terram

circumibant, principium historiae dispensa-

tionis ipsam ponebant, et quando terram

derebquit. ei debitum, quod erga Dominum

habebant, solverunt. Etenini qui propter mortis

nietum aliasque rationes dispensationis,

morienti et sepulcro tradito adesse non po-

tuere, merito matri ministerium praestiterunt,

illoium proposito cooperante superna gratia,

illosque volentes quidem, sed ex seipsis non

valentes, mirabiliter ducente.

l3. Igitin- si bcatorum, qui e terra venerunt.

•j-EvEoJv, xai ToT; aXXoi; «vOpioiroii; [/EyicTriV OeÖOev

Ttpovoiav vi;£iv, Ic, lov autv) ouvajiEi öti'a [/.EyaXuv-

öllUETai.

'Attosto'Xmv OS apa xai Se(7TCo'ti? eitiv, oü Tuyv];

äXX' äpETTJ? auT/j iroioüffvji; Tyjv taqiv, xai toü tw 30

xoiviö OEaTioTTi yeyove'vbi [jirjTE'pa, SouXou [Aopcprjv

TTEOiSäXXEaSat 0£Xr|CravTi. Aib xai TrEpi'iövTS; tVjv

YV, apyy;v twv ir,c, oixovoy.i'a? 'i<jTop7|(AaTwv aurciV

ETTOiouvTo, xai äTtoXEiiroüd'/i ty)v y^iV aur?, to itpb;

Tov 0E(j7rdTr,v /_pEo; ETrXvipouv. Aeei Y»p toü öavarou 35

xai Xo'yoi? öiXXoii; oixovoijiia; 6vy)axovTi te zai

OairTOUEVM TrapEivai pirj ouvrjOE'vTEi;, eÜXoyo); t/i

(//•jTpi Tr|V oouXEi'av «'.poxTtoüvTO, !iuvEpYa(^o;.t£'vr,c

auTojv TW axoTtto ttj^ (zvojOev /apiTOi;, xai Ixo'vTa;

piEV, aXX' ou ouvbijie'vouc Ol' Eauiwv, ayouur,!; TpoTrw 40

^EVl'^OVTl.

13. F.i Toivuv ai Ta^Eii; tojv dno y^? uiaxapi'iDV

ordines intcr angelica referuntur agmina, ita toV^ «.-('{thx.oiii lyxaTaTaTTOVTai Tayu-acriv, öWte

ut contingal insertos excelsioribus angelis cuaßai'vEiv tou; toi; ü'J;-i-,XoTE'poi; EVTETaYfJ-Evou;
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avYs'Xoi; xöJv uirooeeffiEpoiv u7rep'C£Tc<;«'_Öo(i [).-i] (j.ovov

ävOpwmov, äXXa xal ixyyeXmv «uTtov, ojv taii; xa^sct

y.aiaXr'ovTai, xc<i TotiO' oGtwc; egtIv airb xtov

l(j/-xTti)v ys/pi twv Trp(OTi.>v, euÄ'JYOV esti t/jV

uoexapiav irapOsvw, liov avOpwJtivoiv tä^emv üirep-

XElpl.£Vr,V £V OupaVoT;, XOtl XWV OCYY^XiXWV UTTEfE/ElV

or|Trou Tay|jtaTci)v, oi? oi xiöv (XTO y'i'; [/.«xaptojv

Toi^Eii; oiKVEVc'ur^vTai' EVT£Ta/_fJai os tm irpwTW xo(i

uEi^ovi aüv UTTEpo/rj. Kai xoÜTO (xe'y« [xev ei?

ävOpOJTTÖU? oiöpOV 0EOU, TtoXÜ OS 10 EüXoYov ^X,^'-

Ol Y«p T'fi ^Y*'''fi
'^«^^' xu/iv l-iy.ixi£iley[xi-^m xwv

«YY^^'W [Aaxoipioi, axE xai aixoi xriv xoiagxr.v

E/ovxEi; xa;iv ev xok 6ij.0YevE'(ii, xwv ev x7| Evvixr)

TtaVXCUV li-j'li'kw'i (/«XaptlOXEpOl, Xoi SwptO XVJ? UTTSp-

(fuoüi; EuOoiiLtovtac; xouxou; vixmvxei;, ei xai u.y] xoii;

owpct; TYJ; ((.üuEwi;, aTxa; (opi7i/.Evov xoti xa? ot.G(>)^a-

xoui; ouci'ai; xiöv IvxauOa SrjU.ioupY<Ju;J.EVti)V 'j/uyojv

xoT; (jü')|xaffiv xrj (pücsi txXeovexxeTv. Ouxe oi ärtEixo?

laxi xou; [Aaxapt'oui; ävOpiOTtou? xa^sat SiYipviuOai

x«ta X£ xb piExpov XY)? IvxaüOa »cXoao'-pi'ai; «öxJJv,

xaix-))v ETti xaüxr, xwv ÖEi'wv Scöpwv avaAGyiav ouxe

OTräädv Eoxi xa? xot^Ei; xwv ij.axapiwv xat; aYY-"'''-

xaT? E'YxocxoixxEcOai xa;£(jiv, ötcoxe xai cxoTcbv aaiiv

avSps; OeToi x^? ävÖpwTti'vvj; S'/iu.i<5i>pYia5 x»)v ava-

TrA'iipw(7iv xwv EXEiÖEV e'xtceictcoxoxiov xw 0ew

YEyovEvai. "Kw Y'p oxi xii; x^? üXr)? svxauöa

XExaOapaEvai; 'J/u/i;, axpiSw^xri irEpi xouxou (TttouSyi

Sei jj.yi5ev eXocxtou«; Etvoi xwv cfudci Xa/övxojv äiro

0EOÜ xoivbv oCoEv Eyeiv xoi? awaaui' '{''lu.i S o^civ

Ttpb? X-Jjv xri(; ÜTTEpcpuoüi; Euoaipioviai;, xyji; aÖXou Xoyio

OläofJlEV/]?, E7tlXa;iV, OTXEp E^Or,v EIITIOV.

T£ xoi'vuv Oauaadrbv xa xoi? (/.axapioiq aXXot;

TTpbi; aXXou; (;uiji.6aivovxa, xrj ixävxwv jy.axapuov

67rEpx£iu.£v/-| Txpb; Ttavxac; S'c'ttou (juuiSaivEiv 5aou,

xai xot; exei owpoi; xrji; /7.pixoi;, xa Iv Trani owpa

vizwii, TOVxojv xuYX,avEiv u7XEpxEiaEVr|V, xai xwv

Ttpwxwv a'jxwv, EV oii; xaxaxE'xaxxai. Aei y«P

aux7;v, w; |jiv ooüXyjv 0£oü -coli ooüXoic olutoZ xai

xxi'cjjiaitv evx£xa/6ai, J); Se ©soö [r/ixE'pa, xai xoi?

EvxauOa owpoi; uTTEp^usViv ävaXoYO'' ^x" ^V u'^^p-

(fuEUXEpav £u8ai;jL0viav äir£iXr,'^uiav, xr,v Txpwxviv

£v xoTi; xwv xxi(T|Jioixwv u'J^'/iXoxc'poi!; XaSsiv /_(>jpav

xai E/EIV.

14. Twv JJ.EV oOv xr,; Beoü ixyixpb? eyxwi^iwv

collocari supra inferiores non solum homines,

sed etiam ipscs angelos, quorum ordinibus ho-

mines adnumerantur, et hoc ita fit a novissimis

usque ad primos, rationi consentaneum est bea-

tani Virginem, supra humanes ordines seden-

teni in caelis, etiam angelica supeiare agmina,

inter quae ordines beatorum, qui e terra vene-

runt, distributi sunt; eamque collocatam esse

in primo et maiori, cum excellentia. Et hoc

quidem magnum Dei erga homines donum

est, magnamque convenientiam habet. Etenim

beati, angelorum octavo ordini adnumerati,

utpote talem inter cognatos ordinem ipsi

habentes, beatiores forte sunt omnibus angelis

noni ordinis, dono supernaturalis felicitatis

hos vincentes, quamvis non naturae donis, cum

semel in confesso sit incorporeas essentias

natura superare aninias hie cum corporibus

creatas. Neque absurdum est beatos homines

in ordines divisos esse tum secundum men-

suram virtutis eorum, dum hie viverent, tum

secundum proportionem divinorum donorum

huic [virtuti] additorum. Neque absonum est

ordines beatorum angelicis inseri ordinibus,

cum divini viri allirment Deuni humanam

creationem intendisse ad supplendos eos, qui

exinde cecidere. Praetermitto enim quod

necesse est animas, quae hie sese a materia

purgare diligenter studuerunt, nullo modo

inferiores esse iis, qui a Deo natuia sortiti

sunt nihil commune habere cum corporibus;

dico vero, quantum attinet ad deterniinationem

supernaturalis felicitatis, ratione laboris datae,

ut iam dixi.

Quid igitur miruni si quod aliis beatis ad

invicem contingit, ei, quae supra onines beatos

sedet, relate ad omnes pariter contingat, et

donis gratiae ibi collatis dona omnibus aliis

distributa vincenlibus, illa onines superet et

etiam primos ipsos, inter quos relata est?

Oportet enim illam, quatenus Dei ancilla est,

inter servos eius et creaturas referri; qua vero,

Dei mater, et quia praestantioreni felicitatem

'bi adepta est, donis eximiis hie receptis

proportionatam, prinium locuni inter excel-

siores creaturas accipereet teuere.

14. Laudationi t|uideni Dei genitricis tcm-
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piis omne convenit, quaniquaiii niillus seimo

suflkit. Ipsa vero, divinam iniitans beni-

gnitateni, propositis, non factis, renietitiii'

benevolentiam. Cum autem praesens festiim

funebres hymnos postulet, hyninos c|uideni

caiuint ubique omnes fidelium clioii, et sicut

tunc, qiiando virgo sacrum illiid vas ad teiiipiis

reliquit — non enim potuisset poslca illi con-

iungi, si primuni non fuisset ab eo separata;

quod etiam Domino oninium pariter oecono-

mice Contimit; et sicut pro peccatoiibus poenas

luit, cum sine peccato esset, ita et mortnus

est, quamvis morte supciior esset : non enim

ex semine erat; quia sicut alias, ita etiam

moriendl poenani cum primis generis aucto-

ribus communem habemus, siquidem pecca-

tum poenae subsecutae sunt; — sicut igitur

tunc permistus ab omnibus texebatur hyninus,

a sacro apostolorum clioro, a multitudine

fidelium, qui sacras ipsius exsequias cura-

bant, a coetu angelorum, aliis quidem cum

reverentia animam cognatam et ipsis similem

e corpore suscipientibus, aliis vero obviam

euntibus, comitantibus aliis ineffabili et spiriti-

bus conveniente celeritate, aliis caelestes por-

tas praeparantibus, aliis tandem post ingre-

dienteni incedentibus usque ad immediatam

ad Deum praesentationem, ita et nunc uni-

versus mundus et quae sursum et quae deor-

sum sunt creaturae Dei, illius diei memoriae

intenti, haue in benefactricem hymnorum

materiam faciunt.

Nos vero argumentum hymnorum unum

fecimus nunc eximiam Dei gratiam in Beata,

et ei consentaneam virtutis exercitationem, in

quibus nemini inter alios homines comparari

potest, quemadmodum sane et qui ex ea ortus

est lesus humanitatem, quam ex ea assump-

sit, dignam seipso, inquantum possibile erat,

ostendit. Postquam igitur declaravimus omnia

quae ad eam referuntur et attinent. ipsi con-

venientia fuisse — quae quidem non tantum

nunc, sed etiam quolibet die celebrantur; —
memoratis etiam tum vita, quam hie egit, tum

gloriosissima transmigratione, tum potentia,

quam in caelis habet, necnon conlidentia nostra

in ipsam, et donis, quae ab ea accepinuis,

quibus fidelium exspectationem iniplel, ita ut

nobis omnibus post Deum sit omnia, et sie

airai; xaisb;, ei xoi /oyo; [liv ana- -/jusi xaToiriv

auTY) 0£, tr,' Osi'oiv |iiaou[A£vv] !fi)>avfJpw7Tioiv, Tai?

1VpoO£a£(JlV, OtJ TOiq EpYOK; «VTl[/.ETp£i TfiV EIJfAHVEiav.

Trfi Se vtjv EOpxrji; toj; e;o5i'ou? uavoui; EiciTrp'/T-

TO[XE'vyi<, Gpivoüai [xlv aitctvxE; ocTravTayou Titiv 5

7ri(jT£uovT(i)v yopoi, xai xaÖaTTsp tote tÖ lEpöv

exeTvo cxEiio; Trpoaxai'pwi; äTrolEnTO'jar,; — ou •(«p

oiov t' av r|V aCT/|V |X'/i yiopisOilcav cÜTOÜ TTpS)TOv,

EiTot auvaTTTEaÖaf OTrsp xai tw oeitttÖt») ttocvtiov

toijO' outm; wxovo|jiviO-/), xai WTTTEp ava[j.o'pTyiTO; lo

tov, Tr,v uTiEp Twv f,ui,apTv-,xo'T(ov ETKIE oixr,v, oÜtw

xii x:;eitt(ov iov r, wcte OavEiv, omoii; äTt£6vr,iix£V oO

yöip e'x (77T£'pu.aTo? '(iv 8iö' -Käar,!; te TaXX-/); xai

TrJ? SV TÖi 6v/-a:xEiv outo) izoivrfi xotvcovouaEV Tati; toC

Ye'vou? TTpwTai? apyaii;' ettei xai t/;i; auapTi'a; xai 15

Ta tJov TTOiviöv rixoXouÖEi. — "iicnEp toivuv tote

auij.piiY'')? e; aTtavTti.'v üfAvo? u'^aivETO, toT ispoü

TMV !x7ro(7To'Xo) V yopou,TOu ttXviöou; TWV TTiaTEuÖvTtOV,

Ol Trjv lEpav aÜT^ xr,OEiav Ite'Xouv, tou tcöv aYYs'Xiov

Ecuoii, Twv |/.=v (7UV ai5oi 7Tpo(jXajji6avo[/.E'vwv Tr|V 20

cuYYEvvj xai lUaYYEXov ij/uyrjv ex toü atoaaTo;, Ttöv

OE uTTavTiovTOJV, Twv OS cuuTTapaTTEu.TrdvTwv, app/iTW

T£ xai TTVEumaaiv api/OTTOVTi Ta/Ei, twv 8e tÄ;

oüpaviou?7;üXa? §TOiLia!^dvTwv, twv o' uTto/wpouvTwv

EiffEpyoaE'vy) a/_pi xai Trji; au.ii7(.-K i^pö? tov 0sbv 25

7rapaiTTä(J£(o<;, outw xai vuv 6 cjuaTta^ xo'iu.o; xai

Ta TO'JTOjv avo) xat xaTio TtXripouvTa XTiffitata toü

0EOU, TY, (J.vv-;[jiy-| T^? r,tx£sa; e'xei'vCii; E'voiaTpiSovTa,

TWV £i; T-^|V EÜ£pY£Tiv uu-vwv uX-^jv TaijTriv Ttoioüviat.

'Huei; Se ujrdÖEUiv xoi; uuivoi? ijidvrjv E;ioir|5a- 30

i/cOa vuv Tr,v \j-KBp-^\ja xou (-)eou yäpiv £v t7| |jiaxa-

pia, xai TrjV axdXouöov auTyj Trj; äpETYJ? auxrjcjiv, ev

Ol? oüSsv'i twv aXXojv ävÖpwTTwv e^ei 7rapa6Xr,9rivar

xa6j.7tEp apa xai 5 TauTr,!; ävauywv fiixlv 'Itjuoü;

Tr,v e; auTT); avOpwTTOTvjTa, xa9d(Jov oiov t' rjV a;iav 35

eO£i;ev lauToü TOÜ TrpouEiXrj'^OTO?. li? ouv TOiaüx/)

TTpSTTo'vTWV OlXEl'oJV TTaVTOJV TWV £1? auTf|V Xai TTSpi

auT?,i;, ou vüv jjidvov, aXXa xai xa9' IxäcjTVjv doojjiEvwv

viuEpav, xai TOiaur/j? piEv EvtaüSa i^oj^c, outw 81

XainTtpoTäTr,; t9;i; [jiETaijTasEwi;, TOiauTVj? 0£ Trj; 40

EV oupavoi? TtappTiiria?, toioutwv oe twv ei? auT-^v

eXttiowv- •?|Uiiv xat xwv aTi' outtJ? oojpEwv, ai; xi?

E'jueSei; t'XTCioa; irXripoi, (o? Etvai Traui [xsTi (-)eov

1. A et B 5i' 0. 2. H D.Tcioov.
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Y-ifitv' TCavTa, xal outox; auTrj Travrai; xöv ouvotTov

TTOOc'pEpEaOxi -rpoTTOv, sJXoYw? «p« ^f'XE'TE xe<t

fiulv, £V TW Seiqoii xfiV &7t;p avOpü'nTOuq Try.vta; xcd

^(oarii; aÜTrjc; x«i (jLSTaaT-ia'/ii; eüS'^djxoviav, Ix 0£Ou

5 TS oeoorxsvTiv teXsimi;, eit« xctl citouooit; oixEiai?

lisSatojÖETiav, ev toütco or, [jtovio tÖv -JjiJ.iTepov

OVÜOat axOTTOV, xbv Iv TTpOOllAlOli; TrpOTE6£l[/.£VOV

xai St), SeSccxui«; duTT);, v)vu'tt71.

15. 'AXa' (0 [xaKopia TrcipöiVE xai |J.viT£p tou

lU Y'.OÜ T(iU 0£OÜ, (0 XOIJlJl.e TOÜ ävöpOJTTElOU li^ou^,

CTE'cpav£ TTotpÖEviai;, xopwv'ii; «TraÖEta;, sixwv

(xX-fiÖEdTaTr) ©EOÜ, £Ujjisv£iTTaT-/i ßo((ji'Xi(j(je(, 0£';aio

or) xai tÖSe tci Swoov £^ uTToyuiou l<j'f%-zm ev IdyaTO'i;

15 xaipotc, £1X01 |j:ev TrpOTEÖEtaE'vov, xw coj (jxcoXvixi,

OOÜ Se XYJ ' TTpoOcdEl OEOIOXUIOH XO TCEpOC^. Ko(l

TtapauxTiUocK; |J.£V fjuä; xü 0£iT) £v EiXtxpivEi i^^Exa-

voi'a xbv ExeiÖEV oixxov (^-/jxouvxa;, alxoü ol (Jvr\^ivrfi

ooüvai 5i' toiuxöv x£ xai Sia al, oiXXJc jr/) ?i' vi(xa<;

20 XKi x»iv Jiu.öiv äva;iöxv-|Xa tfEimaOoii. Ou yip dpxfi

xv)XixouTc.j TToixp'i xai SeutcÖtv) xai? TtapaxoaTi;

ävaiSEuopiEvouc; etxI xrjv EuXiÖEiav dvax'iaTcxEiv

äXXa xb |j.£v xaxopOoüijLEVov ev »iu.iv dyaObv '/oioxic,

laxlv'- aTtdooTiv EXayiJxv] u.£Yi(3Xou, otv xat xoüxo

25 [xrjOEvi tmv aXXoiv u<7xepr)ijidxwv d/_p£ioiTo' xe xai

djjiSXuvoixo. 'H 8' Iv Toi Trpocxo'TTXEiv ToTi; Oöioii;

vdjjioi; ävaiOEia [aevei St) xaOaTxa? £^£ipYaaij.£'vr|.

Ouxoi; |JiEv av -(jv xou Sixaiou xavioV '/\ Se ixavxa

vixwffa Xdyov eupiEVEia xoti or)u.ioupY°^ ""' '^'l^

30 ä(j6Evy; xoü yzioiii; äTtöooiJiv XoYi^Exai xyj xwv Tvxai-

fffidxoiv ävTic;yiX(oa£i, ouxco; oOda UEYiuxr], otixoj;

xaöocTxa; uTtEp'puTi?, waxs xai TxpoEXOiiv oüxbv xov

Stj/i(TXOv oixoOev IttI xb xaOiTvai xv) y^ 'tbv dioiov

kÜxOU xat (TUVOUITtW|/.E'vOV AÖyOV, UTTEp dvOpojTttov

35 £xi TTpbi; aOxbv ätTcSoüvxoJv ä7xo0xvou|X£vov, oux

aixou xou Oeiou Aoyou xbv Ödvaxov uTTOSxavxoc,

äXXa xvi; £X dou irposXiqtfÖEisv]; uTXEptpuüJ? (iv6pO)~o-

x/iXO; TOU TtpoaciXritpdxüi; xai cuvo'vxoi; Tauxr, 0£ou,

TOÜTO OUlJ.6ouXo|J.EVOU, [aSXXoV OE, ßouXopiEVOU fAEV

40 auxoü xai Tro'ppco6£v fiouXr,6E'vxo(;, aüx^; Se cuitSou-

XriOEiuri?, wi; xouxou ydpiv TxpocrEiXriij.i/E'vr,?.

16. 'ApxEi _u.£V xoüO' /iLiTv Ix x7,; cv); eüjxevEiai;

UIXeTv EVI Y"P XOUXCO TOVx' EVECX'.. ÜEpi 0£ XWV

aXXtuv, lov xoiv^ TtävxE; aixouy.£Oa xaO IxacxTiv,

pro viribus omnes ei laudes ofterant, satis

iitiiliie nobis fuit, dum ostendimus cius fclici-

tatem, a Deo perfecte dönatam studioque pro-

prio postea confirmafam, superasse felicitatem

omnium hominuin tum in hac vita tum in

transmigratione, in hoc solo nostrum absol-

vere propositum, quod in exordio exposuimus.

Et revera, ipsa largiente, perfectum est.

l5. Sed, o Beata Virgo et Filii Dei Mater,

o decus humani generis, angelorum admiratio,

creationis universae ornamentum, Corona

virginitatis, fastigium impassibilitatis, Dei imago

verissima, regina benevolentissima, accipe

liocce donum recens, ultimum in ultimis tem-

poribus, a me, tuo vermiculo, oblatum ; te vero

largiente, propositum acccpit terminum. Et

faveas Deo nos praesentare, qui eins miseri-

cordiam sincera cum poenitentia quaerimus,

rogaque eum, ut nobis parcat propter seipsum

et propter te, non autem propter nos et

nostrani indignitatem. Non enim suflicit, ut ii,

qui inobedientiis erga tantum Patrem et

Dominum impudentes fuerunt, ad pietatem

revertantur, sed quod a nobis agitur bonuni

debiti est solutio minima maximi, etiamsi hoc

nullo defectu inutile reddatur et obtundatur.

Inipudentia autem peccantium contra divinas

leges manet sane omnino absoluta. Haec

quidem esset iusti regula. dementia autem

Conditoris, omnem superans aestimationem,

etiam imperfectam debiti Solutionen! habet

pro culparum satisfactione, et ita magna est,

ita praestantissima, ut Altissimus ipse sponte

piocesserit ad demittendum in terram aeter-

num suum et consubstantiale Verbum, pro

hominibus adhuc impie adversus ipsum insur-

gentibus moriturum, non quod ipsum Dei

Verbum mortem subierit, sed ex te assumpta

supernaturaliter humanitas Dei, qui eam

assumpsit et ipsi coniunctus est, quique una

cum illa hoc voluit, vel potius, ipse prior voluit

longe antea; humanitas vero consensit, utpote

ad hoc assumpta.

i6. Satis quidem nobis est a tua dementia

hoc petere; huic enim unico insunt oninia.

Ouod autem attinet ad alia, quae quotidie in

1. B a'jx-/]v. — 2. I^ k'TTiv,

i'ATn. OR. — r. vvi. — F. 38
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commune omnes petimus, divina sententia et

tua content! sumus. Non enim rogare potes

quidquam, quod scias euni non datuium.

Uiide, quoad ea pro quibus ad te confugimus,

otiosa fiiisti priiis, et etiam nunc, hoc non ne-

gligentiae tiibuenduni, sed ' non curasti nee

perfecisti, contenta Dei sententia circa nos,

quam nosti nostris meritis congruam. Non

enim lateie te potest, sicut nee Deuni ipsuni,

quomodo opera nostia ad nostras preces se

habeant, et quomodo humanissimi iudicii libra

de eoium consonantia aut dissonantia iudi-

care soleat. Non sufficit despectos ob prae-

cedentes stultitias accedeie et rogare et pre-

cari, sed oportet praepaiationem conferre

quae ex operibus est, et per hanc, contritioni

coniunctam niukere cum qul donare potest.

Fuit enim tenipus qnando patriae huic et

omni genti nieliorem sortem tribuebas cum

Deo, dum scilicet eins legibus diligenter

haererent. Postquam autem inceperunt aber-

rare, et propter hoc plecti tentationibus ex

institia caelesti, abingruentibus malishberabas

rursus ad te confugientes, et precibus adden-

tes mutationem in mehus, factis et muHis de

futuro promissis statim comprobatam. Cum

autem, adaucta in nobis perversitate, afihc-

tiones cum nuilta vehementia merito super-

venerunt, sicut extremae se habere solent —
quamvis neque ipsae fuissent ultimae, si statim

poenitere bene voluissemus, et causas tenta-

tionum investigare et auferre; nos vero contra

adhuc adiecimus, si quid mah prius intenta-

tum remanserat — uUimae irae potum bibi-

mus, et sterihbus clamoribus, adhuc irritavi-

mus, neduni placaverimus.

17. Igitur si tunc viventes nos permisit

interfici, eo quod tarn perverse vivebamus et

omnibus modis vitae nostrae auctorem contri-

stabamus, si derehquit statim etiam eos qui

nos sequebantur, quaenam de cetero spes

reviviscendi, quando et nos mortificatos esse

non sentimus? Aut potius, quodnam ex novis-

simis non oportet exspectare ex hac iusta

serie illatorum malorum, si quid tarnen novis-

simorum rehclum est, iudicio prudentum et

rcctc iudicantium? De his ergo non iam tibi

molesti erimus neciue Deo, huius sententia

äp/'.ou[ji.eöa xy, öei'a
'|"i'-f'';'

>"*' "? ^" Y^P ^'' *^toü

Se/jOEiVi? ouoiv, 5 [jir) xai auTOV otSa; SiSo'vai

[xeXXovTa. "OOev Iv Ol? etii (je xaTatpeuYOVTEi; aitpa-

XToü [XEV TtoppoiÖEV TE xai vüv, oijx (X[ji.EXoij<iy|C; ^[xSv,

oux ETrijXEXofievifi; [/.Jv, oux ävuo'jari<; 81, to'Se yiviTai, 5

iW apxoujxEVT); TV) 6s(a '}'vi<pw Trspl ^[awv, ^v ol3ai;

Tai; ri[ji.(öv a^icti; duaßaivouffav. Ou yap Suvat«! ffs

XavöavEiv, El Y' y-'^fik ©eöv aüxbv, otvv) te xa vjfjiiöv

EpY« Ttpöc Tai; ^,|j.ET£pac; syei Sev'sEii;, xai ottio; 6

T^; tpiXavöpcoTtOTaTKii; SiXT,; ^\>'(0i; TtEpi t^; auTwv 10

dujx'^ioviai; vj Siatuiovi'a; ej^ei Sixa^Eiv. Oüx apxei ib

KpoaikOilv xat SErjöyjvai xai Eu^aaOoii, aXXa oeT xriv

e; EpYiov EiacfE'pEiv TrapadXEUVjV, xai TauTV) TE'pTreiv

tÖv oouvai Suvocpievov [jiETa<juvTpi65;i;, ÄTTETtTUijaEvou;

Taii; Trpiv äcppoduvaii;. 15

'Hv Yap Ste t^ ttote TraTpi'oi Tauf^ xai xw ye'vei

Ttavxi TV)V ajAEivu) TÜj^r,v TtaptTysi; [j.£Ta 0Eou twv

auTOu vd[Aü)v axpißiö; sj^oaEvoii;" eheiS' vji^avxo

•rcapaTraiEiv, xai touxou ya;iv tv;? ex ttJ? oupaviou

oix'fii; EXTrXi'xEaOai 7tEipaiT[jio~;, tiov ETriovxtov oeivmv 20

aTrr,XX«TT£(; aü Itti ai xaxa-^EUYOVxac; xai TtpoaTi-

Öe'vTa? Tai; ixsatan; xTiv im xa ^eXtio) jJiETa6oXy)V

EpYOi; TE auTixa xa'i uoXXaTi; iT£p\ xoü fXsXXovTo;

ÜTToa^EdETiv. Ote Se, T^; [jiev TTOv.rjpiai; ev 'r,itlv

v)u^v]aEVV)<;, 01 7rEipa<i|jiol ixExi TroXX9]c e'tt/iXOov 25

euXo'yoi? Spi|;Lux-/)To;, <oq Eixo; tcxiv e/eiv tou? teXeu-

xatoui;, oux av TeXeuxaiwv ouo' auxiov yevojjie'vwv , ei

[jiETavosTv luOu; xaXöi; EßouXopitOa, xa'i Ta; aiTia;

aviyvEUEiv te xai Xueiv xiov 7r£ioaiTij.wv rifisTi; 8e

TOÜvavTiov xai irpo(jEOv|Xaiji£v, £i xi TrpdaÖEV coauXd- 30

Trixo; äxdXijiyiTov -/jv 10 Tyji; lEXEuxaia; opY^i? e7:io|jiev

Tröita xai xai; axipiroii; ßo«i; oCx' EixsiVapiEv, x«i

T:poT7tapw;uvapiEv.

17. El ouv ^öJvxa; äaTJxE tote VExpouffOai, oia xb

^rjv ouTio cpauXwc, xai Träai xpdicoi; XutteTv xbv xy^i; 35

EV ^(xTv ^(0^; aixiov, jjieö' :?i[jio)v äs EÜÖii; xai xou;

'^lüv InoiiEvou;, Ti'i; av Er/j Xoiirbv ävaßiioffXEiveXTti;,

TTOTE xai VExpioÖE'vTEc; OUX aiaOavojjiEOa ; 'H ti

l^aXXov Tiov Eff^äxcov ou y_p-}j Trpo(j?ox5v ex tv;;

oixai'a; xauTV)i; Ttuv i-Kafoiii^MV (lEipa;, e? xi xai 40

uTtoXEXEiTTxai xiöv Eff/äxtov Xoyiajjioii; uyieci xai

xaXw; xpivouai; üspi toutuv piEV ouv oux l•^o/},rt-

(joijiEv (Joi XoiTCOV oCpSe TW 0£(o, Tai; exeivou 'j/r'tpoi;
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Spxoüuievof e; wv ol (jUvkjixev auToi? ' xai xot?

aX^ioi;, oOoE[j.ia irspi toÜtojv ypriury, auvövTS;

eXitioi, Et pir) 070V l;E5Ttv ä-^' ixavoü itapaOEi'YULaTo?

x«i cTravt'ou iirfiii^o-:' aTtsXTti^Eiv si; tov Gnsp

5 ajAapTcoXtöv (X7ro9avo'vTa ösöv, Seo'iaeO« tyji; Ttapouar);

u,oyov £5a/8r,vo(t Oöcttoi/ Cwyj? f)u.£Ti;, oti jtEXfAyjxa-

[AEV, EX [/.ovy)? äyaTTrii; Tcü? xo'.vai? (jU(ji|j.op',j)ouix£voi

ffUjACpopaii;, ev Troips'pyto xr]; twv aXXiov äTvpoSXE'Li'a;,

oTi Twv EX ©EOu xai (joü owpwv fifAiv ava;iav xr^v

10 xoü Yc'vou? ajjioptpiav oXi^v 6po)u.£v, a^i'av oe xwv

yjjjtExs'ptov [jiövov ajjtapxiwv, oi' a; Tio'ppojOsv ayviod-

(XEva? EV x-7| (S'/oXf^ TTctvTtov ayaOMV xai xw xeXei,

tpeü, X5CI YEVE'aSai x«i ^rjaai (TuvEy(opr,Oy]i;iEV.

'E^otYOii; o' av ETc' EÜdcßEia xy) irarptw xai äpsxy,,

15 0EO1J (juvsioo'xo; xai <Toü, xav [xeXXoi irävxai;

ävÖpdJTTOu; XavOavEiv. TotiO' ixexeuouiev Sia aoü xöv

©Eov (/.Exa x'Jjv 7rpioxr|V EvaY/o? ixECiav, oxi auToi

TrpEiTEi oö^a xai irpoaxuvriaK; ex Travxwv xiov ovxiov

El? xoö; ai<öv«5. 'A[/.Yiv.

content!; ex iis aiitcm quorum de nobismet-

ipsis et aliis conscii sumiis, nuUam circa haec

bonain spem retinemus, nisi quantum licet,

ex sufficlenti et laro exemplo edocti nunquam

spem amittere in Dcum, qui pro peccatoribus

mortuus est; rogamiis tantuni, ut e praesenti

vita citius educas nos, quia lassati sumus, ex

sola charitate communibus conformati cala-

mitatibus, supplentes aliorum improvidentiam,

quia generis totani deformitatem vidinuis Dei

donis et tuis indignam, dignani auteni tantuin

peccatis nostris iamdiidiim notis, propterquae,

Omnibus privati bonis, heu, etiam usque ad

flnem devenire et vivere permissi sumus.

Educas autem nos in religione paterna et

virtute, Deo et te consciis, quamquam omnes

hoiiiines hoc latere debet. Hoc a Deo per te

petimus post primani petitioneiii nuper fac-

tam, quia ipsum decet gloria et adoratio ab

Omnibus quae sunt, in saecula. Amen.

1. B ^|j.iv aÜToT?.
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AVANT-PROPOS

Sous ce titre La Perle precieuse, le jacobite Jean {Youhannu) fils d'Abou-

Zakariyä, coiinu sous le iiom d'Ibn Sab;\', a ecrit an Egypte, vers la fin du

xiii" siede, une courte encyclopedie qui « traite de la tlieologie dogmatique,

de la raorale, de la liturgie et de la discipline ecclesiastique ; en somme des

doctrines et usages de l'Eglise copte' ».

L'ouvrage, comme le lecteur pourra le constater, presente un interet

considerable, mais liniite aux choses elles-memes. La langue, en effet, est

loin d'etro elegante ou classique; eile contient un grand nombre de mots et

de tournures vulgaires : visiblement, Tautcur ecrivait Tarabe ä peu pres

comme il le parlait. C'est sans doute une des raisons pour lesquelles l'edition

de Ja Perle precieuse imprimee au Gaire ', en l'an i(vl8 des niartyrs, ä l'usage

des Coptes, nous offre une redaction plus correete, mais tres differente de

l'original : ce n'est plus l'ouvrage authentique d'Ibn Sabä".

Voici quelques exemples. Au lieu de notre texte, p. (33) 1. fl-10, on lit dans l'edition

d'Egypte : isÄ* ^...^ ^_r*5 t^y *_jU>ti ^^^-aJl ^^^1 c^^ Lo ^:.ciS jl o^i

•CJ;! ö_^jLa; ^jjS} j^,-'^' ö^^ JJ_A -^ p-^ 't^-' -J^) j^-^ o^J^ ^^ <J^\

Veux-tu ine luer comme hier tu as tue l'Egygtien? Moise, saisi de crainte par suite

de cette parole, s'enfait dans le pays de Madian; il y garda los troupeaux de Jethro,

pretre de co pays, et il epousa sa fille Sephora qui lui doiina plusieurs enfants.

Page (66) 1. 7 ä p. (67) 1. S : jL<Jlj jJUI Z^y^ J=iy_ ^l ^aVI Jc<^\ IÄaj

1. De Slane, Cat. des Manuscrits arahes de la Bibliollieque Nationale, t. I, p. 52.
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jlsjl j£. 4-JL« ^lijw ,_)L^I iÄ* JiuSi .<L< A.uPM i-V—^oj «.äIxJi JjLLTj .(_jÄAi>M Jl

*j."jl^^ JliVlj jLj^VI 1j,xLj <;_^<wJI J,3 j_2' f-fy^ P^-^3 iv-^ t^J -^-ir^" ^

Ce livre divin ordonne de rejeter les plaisirs du monde, de s'abstenir des voluptes,

de supporter les epreuves et la mort jusqu'ä l'efTusion du sang pour obtenir ce salut et

riieritage eternel. II nous enseigne l'liistoire vraie de la creation, par la parole de Dieu

toute puissante, du monde superieur et [du monde] infericur; il nous expose l'etat de

nos Premiers parents, leur felicite premiere, leur cliute dans le pechc, le besoin pour

eux et pour leur posterite d'un Redempteur, la descente du Verbe et son Incarnation

en vertu de son amour. Or toules ces choscs sont raisonnables, fondees sur la verite et

acceptees par tous, etant donne surtout quo nos Peres les Apotres et les Disciples ont

ete les contemporains des evenemeuts du Nouveau Testament qui completaient ceux de

l'Ancien Testament. Leur parole a ete acceptee et crue veridique par le monde entier

depuis deux mille ans environ ; leur parole s'est repandue et leur voix s'est propagee

dans tout l'univers; ils ont conquis les grandes villes et les provinces par leur prcdica-

tion; ils sont devenus fort nombreux et ont merite l'admiration des rois. Dieu ne peut

egarer avec un livre divin, donl tolle est la puissance et teile l'elevation, la majeure

partie du genre bumain : cela est interdit ä sa justice.

Page (136) 1. 5-G :
.-liJlj i_r^' »t»; V^^ ^jj^ ^^'-^ l5* iji^\ 'J\ JU^3

,A ::.l3",Vl

Comme la priere est la convervation confidentielle de l'esprit avec son Createur par

Televation de l'äme, du coeur et des sens, les Peres ont fixe pour la faire des lieures au

nombre de sept, selon la parole du propbete David : Sept fois par Jour je te celhbre ä

cause des lois de ta justice^, (I^e mot al-youin designe ä la fois le jour et la nuit.) Ces

heures sont les suivantes.

Page (146) 1. 7-10 : ^^ ^ i«J^i S-^_ ^yr^^b JaL<31 O. J^ rJJ-^. y^ ^b

II est regu qu'un liomnie, niarie par le ministere du pretre et des temoins, leur ofTrc

[ensuite] un banquct, etc.

1. Ps. cxviii, 164.
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Page (15'i)i 3u Heu deslignes 6-8, nous lisons dans l'edition d'Egypte : ,_5^~^. ^JrT~^^

Le pretre est appele en gree presbijteros et en copto pikhello, ce qiü signifie le

vieillard ou rhomme avance en äge.

Page (158) 1. 8-9 : ^\ 0^ ^3 -^^^b '^j^^ :Lj\j^\ y> L^U liJ^J -Ir^^

L'aloes et le benjoin sont au nonibre des encens les plus suaves et les plus purs. Kt

quoique ranibre soit plus suave, comme il provient d'une feuille sauvage [qui pousse]

dans la mer ou de certains animaux, il est iiilerdit de Femployer comme encens dans

le templc de Dieu.

Les editeurs ne diseni mot de cette refonte. Pour la connaitre, il faut

lire les mauuscrits. Nous eu avons utilise trois. Le plus aiicien et le meilleur

est le manuscrit 207 de Paris (fiu du xiv'' siecle) que uous reproduisons inte-

gralement. A peine y avons-nous fait quelques corrections tout ä fait

accessoires. Nous avons note fidelement les variantes du manuscrit 208 de

Paris, qui est de Tan lü;58 de J.-C, et celles du manuscrit 130 du Valican,

qui est de l'an 1697', et dont nous devons une reproduction ä l'extreme obli-

geance de M^' Graffin.

Nous avons designe le manuscrit 207 de Paris par A; le manuscrit 208 par

B; le manuscrit 130 du Vatican par G.

Ce dernier contient une preface dont nous devons donner le texte et la tra-

duction. L'authenticite du morceau nous parait douteusc : il ne figure

point dans les mauuscrits les plus anciens, ceux de Paris; de plus, il associe

. une grande pauvrete de fond avec une forme litteraire relativement soignee qui

n'entrait pas, taut s'en faut, dans les habitudes d'Iba SabA'.

\j^\i Jä^I oJ A::>1_5 iJI ^XbS\ -r-ij^^ if^^i «-r""^'^ r^-

/._jJb j i-^1 Syt>y>jL .-iA. ^o ^c-Jj '*-^y ö-^b (^^" '^'^' j^. l5-*^

Lj J\ Jß J^=i-.. V s^\ >'UI jjUl J.\^\ ^Ul ^J^l -Ul ^Jl;- i_-<Jl

<iJ')Vl ic^Sou C-Ol ^\y^ v"^J ^-'^i "^^ "^'^3 J^^ _j^ '^ U '^S '-^y. '*-*J ^^

K^'^Xs- j-iL« 1J5C. U_^ dUÄ; jUss 'Cli
^J'•>^

Llx^ aJI "ij^t) ^^^y^'y >-*^' (j

1. Cf. Mai, Scriptoruin veterum nova collectio : I. IV, Codices aiabici Bibliothecae

vaticanae.
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^ii ^j-Ii;;3 iljul y j^:!::: V ^i ^bjl -cjC^ j^^^Jj Gj^ y U=^- V j^^ "C^

fxo^^ Li üj>jAi-
J=''^^:. ^•^L??^ y JCÄ-J3 Ia.1 L&lyl j^ ^Li:;, "V LjAü"

Jy«Jl ^^1 <J.:iJj -»Jl
,_5f-:-;' ^\ J_^Vi p-lfr ^_^jJl >i.U^i^ ^^\ jl Jo^j

JuJlj JL.V1 S>^ ^ i>-J^ jvii_Jl
(i^-r-^^^

^ÄÄJl J._li- ^^i^ ("^^yi- If^^^i

^ J^Vl JjUj j^Vl J..l^ J ikJ\ Jl ^l^Vl :j\jij^ c^^ ^ J>'li

j^jUI ^L^ (^J^\ ißi ^^ J^ Jy^\ ^^\ :^1-^1 j^IiLJl .LVi ^V

•y-^l Loj (>Ui "U^-üLJ! |»j;'u..Urj j»ji'Ui3

Au nom du Pere et du Fils el du Saint-Esprit, Dicu unique. Gloire ä lui toujours!

Nous commenc^ons, avec le secours de Dieu et sa bonne assistance, ä transcrire le

livre inlitule Ln Perle precieuse traitant des sciences pcclesiastiqnex, oeuvre du servi-

teur humble, miserable, pecheur, naufrage, indigent, qui ne merite pas de monter au

degre de riiumilite, Jean fils d'Abou Zakariya, coiinu sous le nom d'Ibn Sabä'. Que Dieu

lui accorde ses bienfails! Amen.

Louange ä Dieu qui, du sejour lumineux de sa gloire, assiste rintelligence et,

de la saintete de son essence, repand sur eile l'esprit de sa perfeclion emane de lui,

soi'ti de lui el relournant ä lui. 11 est la verite, il donne ä rintelligence le secours de sa

lumiere, il exauce sa demande el il l'elablit, par sa sagesse eternelle, dans le plus noble

des etres. II fait d'elle un instrument oü reside la saintete de son essence, en sorte

qu'elle devient plus noble sous tous les rapports que loutes les autres creatures exis-

tanles, mineraux, animaux el vegetaux. Nous rcmercions donc Celui qui donne rintel-

ligence et nous louons sa sagesse souveraine qui n'a pas de limites; nous celebrons la

saintete de son essence par des louanges qui n'expireront jamais sur nos levres ; nous

adorons celte essence de Fadoralion eternelle qu'elle merite de nolre part.

Ce qui merite le plus notre etude c'est la science des principes vers laquelle tendent

et soupirent les plus nobles inlelligences, c'est surtout la comprehension et la connais-

sance des verlies de la religion chretienno, orthodoxe, bälie sur la pierre de la foi, ainsi

que des oeuvres agröables [ä Dieu] et justes; car, de meme que le corps sans l'äme est

mort, ainsi la foi sans les oeuvres est morte. Je dirai donc : Comme la necessite m'a

contraint ä etudier les veriles des choses el la transmission successive des principes que

nous trouvons dans les reglemenls de nos Peres tres saints et tres savants, ma medio-

crilc et l'abondance des paroles entendues m'ont pousse ä publicr les lois fondamentales

que nous ont tracees les premiers Peres. Que Dieu multipliesurnous ses dons, en agreant

lours demandes el leurs priores saintes adressees ä Notre-Seigncur! Amen.

Je finis en reraerciant cordialement niou frere Augustin qui a eu la

complaisance de relire les epreuves de ce fascioule, texte arabe et traduction.

J. P.



^^wu^ciJ) ?J^A^5»c)l

1
4l.....:.<3l >.^l£

i^gj

^aUI ^jjlj -J^Vlj ^Vl ^liUl jJUl 3^U1 ^1^11 2^V1 p. * *Af. 7v"

öjJVi Cj1ä!1 A^y ^i ^_5s

J <J ^ii V i-^3 y. VI •'aJi V iJ^lj :^U b^i JL- ^jUI jl jyu

^^3 ^_^ ^ «Ilj <;^jL ^fjj Vj '^3^. ^rXjp y3 ö-b'V^ j "^ u^o Vj <-^Vl

1. A a<^</. i:i-i". — 2. C ii". — 3. C o-li-^L'. — 4. C ^-.jiß^. — 5. C o/n. _,.
— 6. C

ii\.— 7. B J-^. — 8. B L'^!.

LA PERLE PRECIEUSE

TRAITANT DES SCIENCES ECCLESIASTIQUES

* Au uüiu du Dieu unique dans son essence, triple dans ses attributs, le " r. i v

Pere et le Fils et le Saint-Esprit.

Nous commencons ä transcrire ce que contient la table precedente', ainsi

que le texte et son commentaire.

CHAPITRE PREMIER

SuR l'umte de l'essence divine.

Je dis : Le Createur (que sa memoire soit exaltee!) est une essence unique;

il n'y a pas d'autre Dieu que lui seul; il n'a pas de pareil dans sa divinite, ni

de semblable dans son eternite, ni d'adversaire qui puisse lui resister ; il n'est

pas d'egal qui puisse lui tenir tete. 11 est incorporel, il n'est pas compose

1. Dans Ics mss. une table precede le texte.



598 LA PERLE PRECIEUSE. [8]

bÄA ^JJI OYl lÄA jlj «U e^ 'U \i\ l^j «^U Ui 'U Li! UjJI ^,12^ iJUsl

jj-jj 7-JjJ /^Jj ^1 (^^1 '^^ i-k^lj Jl^li «wLcjl ^_sLj_;V1

''Cilpl; ^VL ''ÜU" j.Vlj ^-^' ^j^^ Ci^ j;Vl. CiUli "CU ÜU" ^"Vl ^yi

«cil^ '^Gi^ ^3;YL
lOQj^^;

^-^n^ '*LU" ^A^l -jjlj <u.j^ ^j^ ^C^ <i;::,l^

' f. 8 V«. L^l 4.Lä;1 ^a^ (j Tt-^—Jl L'-C-- Jjü -rLiLa!! c-AlJlj ^-^"1-JJl a-^_^I ,j t«=l"

1. A Jjuuj, B JiiAj. — 2. C !^^^. — 3. BC ,^\. — 4. B ^^»li. — 5. C iJ^'.

6. B «jli. — 7. B , %yj. — 8. B ^^. — 9. B ^li. — 10. B , iib. — IL B -^.

12. A üerat ^.

d'elements divers ni de parties, il est imrauable, il n'occupe pas d'espace, il

n'a pas d'accidents, il n'est ni circonscrit dans un lieu ni contenu par le

» f. 8 r. temps; son anciennete est sans commencement, * sa duree sans fni. II est

Cache dans son essence et manifeste dans ses oeuvres. 11 a cree le nionde

quand il a vonlu, comme il a voulu et il l'aneantira quand il voudra, comme

il voudra. Ce Dien doue de tels attributs est iine essence unique en trois

personnes, Pere et Fils et Saint-Esprit.

CIIAPITRE II

SUR LA TIUMTE DES ATTRIBUTS ETERNELS.

La personne du Pere existe par elle-meme, parle par le Fils et vit par le

Saint-Esprit. Le Fils existe par le Pere, parle par lui-meme et vit par le

Saint-Esprit. Le Saint-Esprit existe par le Pere, parle par le Fils, vit par lui-

meme et se maintient dans Tunite de l'essence et la trinite des attributs.

' f. 8 V". [Ainsi] l'a dcclarö Notre-Seigneur le Christ * dans son saint Evangile : .l/Zcr-,

enseUjni'z loiiks Irs natioits et baptisez-les au nom du Pere et du Fils et du Saint-
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^ji.t ;.Ljj iyjö\ A>y\ cju- L^ ^^. V u_5 ^^_ u
^^^^^ j>y\ ^^ V .5^^

j^:i >(. bjJ^^j ij^Xij bjpi^_ (v'^^J (n^'L'^J (V"^-^'^
-'^" i^^ lT^' if" '^^jry

1. C -wl.. — 2. C A-sr^l. — 3. C .j^. — 4. B ^^w... — 5. B ->. — 0. B . . >
^».v:?^*' !

.

— 7. BC ^H^lj. — 8. C w^lU. — 9. B .L^I. — 10. B llib. — 11. A U^_.^. —
12. aUj^.

Esprit'. Cela, apres avoir dit ä celui qui Finterrogeait : « Dieu est un et, tu

l'aimeras de tout ton coeur et de toute ta Force-. » Tel est le teraoignage

evangelique coiicernaut l'unite de l'essence et la trinite des attributs.

Quant ä l'essence du Tout-Puissant ä laquelle s'ajoute la propriete de

la palernite et qui s'appelle Pere, eile acree par son Verbe, qui est la personne

du Fils, toutes les clioses visibles et invisibles, comme l'ont dit les trois cent-

dix-huit Peres reunis en concile dans la ville de Nicee, au milieu desquels

residait le Saint-Esprit.

CMAPITRE III

De LA CREATION DES AJSGES, DES ASTRES, * DES ETOILES " f. 9 1°.

ET DES QUATRE ELEMENTS.

En ce qui concerne les etres invisibles, comme les anges, Dieu les crea

esprits, sans corps, pures intelligences, depourvus des sens, selon leurs

rangs, leur hierarcliie et leurs choeurs, pour le louer, exalter sa saintete et

le glorifier sans cesse.

Pour ce qui regarde les choses visibles, il crea d'abord les astres et les

1. Matlli., xxviii, 19. — 2. Cf. Marc, xii, 29-30.
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Jj3 ^ dUi Jjls ^\y ^Ic ^ ^jVl ^-^lixJl U^b xJ' 2 OuLl^j ^^I ^ i,A=J

^;l__^l j~s^ 'iyZi jv 'UJi ^-alc ijijö Xi' t^^i ^r^-^ IJa-Jl« bj.lXi X)' jUi y-ilfr

jl^j fl^ il_^ jy]| ji 4,01 J\jj i»„Üill3 jyJI J^ -ÜJI yu>) jyJl jl<J j_^l

'l±i ^ ^J\ ^^\ j 4.01 j^_ jj_5
i^;^VI ytj ^UOI jlkU >Vlj ^Vl

c £>-jl^ \3 y^\i jL=3 -kJ JjVl j^l diu jClj JjVl j_^l düi JC* i'^Cl^

'pJ j^l düS ^j ^_r'^^ J^ ä;- ^^^k^ '^^ ^J "^^3 ^.>f-y' J^ ^^^
*

1. C C^'-V^J. — 2. B .^p^=j. — 3. B iju.^t. — 4. C LI:j. — 5. A 'jJ-j. — 6. C i^o^f».

— 7. C ij^r^. — 8. C JJI. — 9. B iib'. — 10. B U-J'. — 11. C a^^". — 12. B ow;. .U.

— 1.3. C jjX). — 14. B ^.^Ji£. — 15. A€ oin.y^.^^\ ^.. — 1(3. B ^,-^. — 17. B

etoiles qu'il lauga dans l'espace, selon leur merite, pour le Service et l'utilite

de riiomme. Vinrent ensuite, daiis uiie succession ininterrompue, les quatre

Clements : eii haut Telement du feu, le premier de tous, puis, en descendant,

l'element de Tair, puis relement de l'eau et enfin Telement de la terre. Mo'ise,

le premier-ne des Prophetes, a dit sur ce sujet : -4» commenccmcnt, Dieu crea le

ciel et la terre, et la terre etait * inconsistante, infonne et entieremeiit recouverte

par la mer; et VEsprit de Dieu etendait ses ailes sur les eaux. Dieu dit : Que la

lumiere soll! Et la luiniere fut. Et Dieu separa la luntiere d'avec les tenebres et il

Vit que la luiniere etait tri^s boane. Et il ij eut an soir et il ij eut un iiiatin au

premier jour, au second et au troisieme '.

Quand furent ecoules ces trois jours, corrcspondant au uombre des trois

persoünes eternelles, Dieu dit, le quatrieme jour : « Qu'il y ait deux grands

luminaires au firmameut, le plus grand pour presider au jour, Tautre, plus

petit, pour presider ä la nuit*. » Eu ce quatrieme jour, Dieu ne crea pas autre

chose, sinon un volle epais pour cette premiere lumiere. II iit habiter cetle

* f. 10 r. premiere lumiere dans ce volle oü eile entrait et d'oü eile sortait ' pour hriller

sur la creation. Si ce volle n'avait ete place comme un rideau ontre le regard

1. Gen., 1, 1-1.3. — 2. Cf. Gen., i, 14, 16.
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,\^\ Js. ^yj Jjl \^i JjVi J^l dUi J\ J^\ ^Ul ^ Ma:.! U^.

1. C -v^l. — 2. B V^- — 3. B Lol. — 4. C ,.,'5^! U-^ — 5. B LjU. — 6. C O^U.

— 7. C IkjI. — 8. B JUj. — 9. C C-i;*-». — 10. B JUj. — 11. B ^j.

de riiomme et cette premiere lumiere, personne n'aurail pu la regarder. II y a

\ä une premiere figure de l'unidn de la divinite avec rhunianite.

Apres cela, Dieu lontinua son ceuvre jusqu'au sixieme jour qiii fut celui de

la creation d'Adam, nolre pere. II lui donna une äme comme aiix anges et un

Corps anunal comme anx betes; [il en fit im etre] tout ä la fois subtil et

grossier. Et c'est lä une deuxieme figure de Tunion de la divinite avec

l'humanite.

CHAPITHE IV

La creation d'Adam, notre pere.

Dieu crea et forma notre pere Adam du limon de la terre et mit en lui

l'esprit intelligent et doue de raison qui * l'a fait appeler insän'. II lui dit :

Mango de Ions les arbres du Paradis, d l'exception d'un seid qui est l'arbrc

de la science du bieii et du mal'-. Et il ajouta : « N'en mange pas, [sinon] tu

mourras'. »

Mais le Diable (Ibüs), chef des milices Celestes et de tous les anges, voyant

1. « Etre sociable, civilise : komme ». — 2. Gen., 11, 17. — 3. Cf. Gen., ibid.

r. 10 V"
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^ JUr ^l!l AkL.1 ^»vl!i <rlÄ] iL^Vl a,.^ ^ L/l ijlij ^HiJ lj^^^_ ^^ <s\SS

rA=-l jlio -vis <= ^J^r^. (_j^^" '^^ "^^^ Cy J^'^^^ is^ o^.-^^J ^:
;

-"
(j-* ^r'^

^ (_rJ^^^ .^»^ *~*^ '-^^ 'jj^-^ ^^b ^*^ '^ ^rr^„ '^'-' t»-^;' f-^^
'^y} '-'j^..

*^jUJiVl ^»f- jj:> j^ l^ J^l |J JJÜI3 ^1 <Jy« ^i>>i ^5*3 b-^13 S^

1. B .r^. — 2. B Jv:-^ ''oco (ji^j. — 3. B om. b^.'. — 4. B j^X>. — 5. BC

ow. ij^- — 0. Abhinc usque in finein capituli, B Aaef Ä«6e« tantum manu recentiori

scripta : ^\ J 5_^' ^Oi ^^-^ J^'b ^Jj ^..jy3l ^,U ^- J^b w! ^Oi ^U ^J--.^

i,^M UljL» _-^.^j .-M IsrJi !_^ 5^,=^-'! wCl;. (.S7-C) iib-L i^'! J J^^^ j^p::^ j^V

_-k ^^! v^CJiJ ^,.bl -^.ii ^Oi j^ b.Uj ^,-oJ) WUj U.j^,U ^ll^*-'! ^,^' lj^,U

J^i. J.^; ^lLi;.!U U^> ^-uJtj i.;:^-' ^» Lk^ J^blLll b^» iiL. ^Jl J;ls3l

• r. 11 I».

monier vers lui toutes les louanges afin qu'il les ofTrit ä son Createur,

s'imagina qu'il etait qiielque cliose et que ces louanges s'adressaient ä sa

propre personne. Dans cettc croyance, il cessa de les presenter ä son Grealeur

et s'attribua la divinite. Mais sur-le-champ Dieu le Tres-Haut le precipita du

siege de sa splondeur pour le jeter au plus bas des abimes; et son siege resta

vide jusqu'au jour [oü furent crees] les hommes.

Quand il vil que de ce siege ne partaient plus lalouange et les benediotions

que lui-meme rendaitä Dieu, *
il coniprit quo la sagesse divine ne le laisserait

pas vacant et il resta dans l'attente de celui que Dieu le Tres-Haut creerait

pour l'occuper. Or Dieu ne crea personne apres cela, si ce n'est Adam. Satan

connut alors avec certitude que cette forme, qui n'est pas comrae celle des

quadrupedes, maisde tailledroite, n'avait etecreee que pour prendre sa place.

11 se mit donc a obscrver Adam, notre pere, pour savoir ce qu'il ferait. Et

Tayaul vu lourncr aulour de lous les arbres du Paradis, ä l'exception du scul

arbre de la scieucc du liicii et (hi mal, dont il nc mangeait point, il cherclia un
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Jj '^i]li>-j cuL^l UJ lil Ijk^l Ji^ V "1)1 Jac jI <rU J Jljj «„)£ Jb>ü A>.a9

^.JL=-lj jLLjül J^' iSy^ d->^ jr-'^j -'if^^ j^,^' \)' '

L'r^" ^'J k-^*
^o^^'

^j L Ail JULi >j:JI ^1 ^.sl ^.li -ü Jlsj <J=lJ>-3 4JI ^i jUl ^Ji j^L, -eis

"U—l o'^ vIj^I <! JLäJ jli^ "'es^"^
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1. C om. CU^U^. — 2. C JJjiJ. — 3. C .,j^^:r^'-
— 'i- ^ ^j^y — 5. C ^^.

stratagemc pour le trompcr. II se disait en lui-meme : a Dieu ne maiique ä

r^quite euvcrs personne : Dieu le Tres-Haut m'a precipite, apres mon peche

et ma desobeissance, quand j'ai refuse de le louer et de le benir; et cet autre,

des qu'il aura transgresse l'ordre de Dieu, son maitre, * et mange de cet arbre,

sera precipite comnie je Tai etö moi-meine, parce que la justice divine

l'exige. »

Satan alors employa Tastuce contre Kve avec laquelle plus qu'avec les

animaux Adam etait i'amilier et il lui demanda : « Pourquoi ne mangez-vous

pas tous dcux de cet arbre? — Dieu, lui repondit-elle, nous a interdit d'en

manger et il a dit : « Le jour oü vous en mangerez vous mourrez. » Satan lui

dit, enipruntant .la langue du serpent : « Vous ne mourrez point, si vous en

mangez, mais vous Jcvicinlrcz des dieux, coiinaissant le hien et le mal. » Eve crut

ä la parole du serpent, eile prit [du fruit] de Varhre et en mangea; piiis eile en

preserita ä son mari Adam qui en prit et en mangea aussi. Tous deux ä rinslaiit

furent depouilles de Icur gloire; leur nudite apparut ä deroiirert, et ils furent

chasses du Paradis par la porte occidentale. * Adam entendit alors un bruisse- * f. 12 r»

ment comme celui des pas d'un homme qui venait ä sa rencontre et qui lui

disait : « Adam, Adam, oh es-tu? — mon Seigneur, rcpondit Adam, j'ai

entendu le bruit de tcs pas dans le Paradis et j'ai eu peiü\ parce que je suis

nu. » Et le Seigneur, dont le nom est grand, ajouta : « Qit'est-ce qui t'a appris

que tu es nu? Aurais-tu desobei en mangeant [du fruit] de Varhre dont je t'avais

• f. 11 v°.
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J^l- V j\ -^Si^ ^\ i>^l ^ cJ^\i ^^\^ ^dUJI jt^ ^dül S\ji\ Uj

L>l (_^l f-J'Ar \JlX±z> ,J^3 »j'jAJi (V-J /^ ^yJ^>S 40 1x1« 'CäA] Jlsj 'yjc^y dXU:

^ 4.Äfr '^s.j^^ ^^\^ i_A^w!^ öj-^'^^'y f*^ v^*^j c-AA*o (V-^3 ^1/^' lJ*'-?
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1. C -jS^. — 2. C .jXIx). — 3. C add. \^^. — 4. C ^^U- — 5. C ^J^^i-
—

6. C ^li'L. — 7. C ^JoiL. — 8. C ,.A*:xU. — 9. C .,-Wp. — 10. C i>.=s^-.'^

.

dpfendu de inanger? Tu en as donc mange? — La femme que tu as mise avec

moi dans le ParaJis m'a egare ä tel point que j'eu ai mange, » repondit

Adam. Et Dieu lui dit : « Parce que tu as desobei ä la parole de tonSeigneur

pour t'en rapporter k ta femme et que tu as mange de l'arbre dont je t'avais

defendu de manger, tu mourras. La terre est maudite ä cause de ton acte. » Et il

dit ä la femme : « Puisque tu as desobei pour t'en rapporter ä la parole du

serpent, que tu as mange [de l'arbre] et en as donne ä ton mari, tu mourras.

f. 12 v°. fii cDfaiitcras dans les angoisses * et les douleurs et tu retourneras d ton mari. »

Ki il dit au serpent : « Tu es maudit entve les animaux, tu ramperas sur ton

venire. » Car il etait d'abord un quadrupede. Dieu ajouta : « Tu mangeras de

la poussiere tous les jours de ta vie. Je mettrai Vinimitie entre toi et la femme,

entre ta posterite et sa postcrite. Ils guetteront ta tete et tu te mettras en

embuscade äleurtalon'. »

Commentaire. — La tete du serpent c'est la place d'oü Satanael a ete

preeipite et d'uü la louange [divine] est absente : le genre humain guette cette

place et Satan guette les talons du genre humain. Le mot 'arjhouhoum- designe

l'endroit oü se trouve le mcmbrc de la volupte, par lequcl les liommes

s'öloignent de leur Createur.

1. Cl'. Gen., III. — 2. « Leurs talons ».
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'f. isr.

liJJi jj^ jUjJl J^ ^ifr (.jV ''C'ijUio J Äi-1 jlk^l jl X-T JyÜl Jl ^\jL^

' IaUjj 4ilji,'j ^A ljA.»j>-j (_Ls- ^ 4jiLiS A>lj S:i*I=>- .«-»^J (vl) '

(» y >1-'U !>!>li- <,\

\:^ ^'Oj.- (Jj A~U "'cJjJ ^c<Jl ^ll. (.il ^^ l^^j j oUJl UzDl ^j^

iljU JjJ ^_ ij*^^' '^^3 ^liti 'WJäi:- •il(Jii ,3 <,'\i J^ "Ujj V« j.^1 JüLl^l

»::ji)l=-5 oüjI (_$ä!1 ^.... •>- 0»^« xÄ* a^I l jj»j.5yiJl ^j <».»— jo (^jÄll Ov^a-^l f. 13 V.

1. C L"-:^. — 2. B L-i.U ;7/-o l/U — 3. B 0/». '-L)^. — 4. B .i^'^'J'- — ?>• B iJOJjLk».

— 6. B U^. — 7. C UUjU. — 8. B ikiu jJl J-^. — 9. BC ._^CJ(. — 10. B ^-^j:^. —
11. B C.O. — 12. /»/'o ^, l) ^Cl^ J'ij B Äö6e< ^CU j^-.

GHAPITIIE V

ExPULSION d'AdAM du P.VR.VDIS, LORS de SV DESOBEISSANCE.

*Adani et Eve furent alors expulses du Paradis dedelice3[et envoyes] vers

le pays de la misere. Triste et versant des pleurs, Adam sortit et, dans son

chagrin, s'arreta pour prier devant la porte occidentale; et c'est pourquoi les

fidcles, peiidant la prierc, se tournent du cöte de l'Orient. Dans la suite des

temps, Satan se mit ä manifester son hostilite contre le premier homme. Un
jour, par exemple,' que celni-ci etait endormi, Satan rassembla ses milices et

prit nn quartier de montagne qu'il transporta avec l'aide de ses suppöts et

qu'il langa sur Adam, pendant son sommeil, pour le tuer. Mais le Seigneur,

qui est le Dieu plein de compassion et qui ne veut pa.s la mort du peclieur,

creusa comme un couvercle ce quartier de montagne, pendant qu'il tombait

sur Adam, et celui-ci ne muurut pas. Toutefois, quand il se reveilla et qu'il se

trouva plonge dans des tenebres epaisses, il dit, saisi de crainte : « Vous me
faites perir, 6 mon Maitre. » Et la voix qu'il avait entendue * dans le Paradis lui

cria : « Adam! voilä l'uniour de ton ami ä qui tu avais obei [d'abord] et

dont tu as [ensuite] transgresse les ordres. »

r. 13 r°

f. 13 V».
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'f. ]4r. ^viUi ^Li ^j1 jlj \^ '\yx; jl JJ Ülji ^ ^Isj Ijsixö j *
IjJ *'*fJ^l jy-^1

d)>Ul JoU*^ « S_^ll JuLill

ro1. BC 3j--. — 2. C o/?z. o^;^f. — 3. B ^1 L;,kli. — /,. B add. "^lix^. — 5. B/?

^;^^ AflÄe? w-xLji. — 6. B »^1. — 7. B ^^,-^j•. — 8. B oXJjX — 9. BC oin. J.

10. B /7/-0 iL^yXM habet- l~.^j»j\.

II faudralt iin fort long recit pour raconter en detail ce qui arriva entre

Ailam et Satan. Notre dessein est d'abreger.

A partir du moment oii il cut mange de l'arbre, Adam, brüle par le feu de

la convoitise animale qu'il portait en lui-meme, ne connut plus de repos.

GHAPITRE VI

MaRI.VGE d'AdAM et d'EvE pour LA MULTIPLICATION DE LEUR POSTERITE
;

ACCROISSEMENT ET BENEDICTION Qu'lLS REfOIVENT DU DiEU TrES-HaUT.

Apres cela, Dien le Tres-Haut appela Adam en disant : « Adam, Adam!

lorsque tu voudras t'approcher d'Eve, tu lui donneras 72 inithquls de Tor que

je t'ai envoye par Tentremise de Tange Michel dans la caverne des tresors.

r. i'i 1". Tu les lui donneras * en dot et tu m'oll'riras un sacrifice avant de t'approcher

d'elle. » Adam fit ainsi; et c'est la raison pour laquelle la dot obligatoire de

reglise' doit etre de 72 dinars, ihilTre correspondant au nombre de inith(fäls

envoyes par Tange Michel.

1. Ms. B : « de Tepouse ».
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L^ :^J\ J;Lj ^Ij ^^S ^^=1 ^::.A.Ijj C o.L.Äi ^5^^ ^ Ci ^^1 jl '
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'''j-^3 "'^<^Li ^^j J^l Jl Ia^I '^'Ul j^^yj bAJj Ju.g (.^1 l;_^| Jl5

j ^ o!> ^^1 ^1 VI -1^1 U U j^>- jUi i8L<r^| LjCu^i.1 jj

1. C LOj^. - 2. B !/^; C /jro L^^ /'i ^^| A^ig^ ^_oL /,^ ^^^t. - 3. B pro

^U \ß':> ,j:^;jj ^^ habet tariLun j.--iL Lt. — 4. B U^S*. — ^. C rt^<^. jUL — fi. B
o«2. j. - 7. BC ^-J!. - 8. B^^l, (j ^;^^<^!t. _ <:). C ^,1^^. _ lo. B ^r»'-^>, C Uj-^'.

— 11. C o/«. Lv^. — 12. C Jvd.^!l_5. — 13. C om. ,,t. — 14. BC U^-t. — 15. B om.

l^'. - lö. B UGLy. — 17. B LjJü-j, C Ij_jJl,j. — 18. B om. UC>!.

Ensuite Adam s'approcha d'Eve qui congut de lui et enfanta iiii gar(^on et

iine fille. Le Seigneiir Irs khiit toits deux, en disant : Crols.sez, iniilliplic:-rnus,

remplissez la terre et rassttjcliisscz '

.

Adam connut Eve une seconde fois. Elle congut de lui et mit encore au
nionde un gargon et uue fille. Lorsque ces enfauts eureut graudi et fiirent en
äge de se raarier, üieu adressant la parole ä Adam lui dit : « Separe chacune
des deux grosse&ses pour le mariage : doune le gar^on issu du premier
enfantement ä la fille nee du second. » Or 1 une des deux filles etait tres belle,
* mais non pas l'autre. Le moment du mariage venu, Adam, notre pere, dit ä *

r. i-,

ses deux fils, Abel et Gain : « Gravissez la montagne, offrez vos sacrifices

et sanctifiez-vous avant de prendre vos soeurs pour compagnes. » Cai'n

repliqua
: « .Je ae preudrai quo ma soeur, celle qui a ete congue avec moi,

car eile est fort belle. » Cela, ä Tencontre de la parole de Dieu le Tres-Haut.
Adam, son pere, ne lui accorda pas ce qu'il demandait et Cain ne pouvait
pas lui desobeir.

1. Gen., I, 28.

PATR. OR. — T. XYI. — F. 4. 40
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II oravit la monta^ne pour offrir son sacrifice, avec un cceur remph d envie

contre'son frere, ä ca^se de la beaute de sa sc^ur que celui-ci devait epouser.

Satan lui suggera la pensee de tuer son fröre Abel, et ce fut avec cette

Intention qu'il monta. Sa haine redoubla lorsque Dien eut refuse d agreer

son Offrande; il laissa [marcher] son frere Abel; puls venant par demere,

r. 1. >. il le frappa
' dans un endroit oü la blessure etait mortelle et le tua. 11 resta

alors interdit, se demandant ce qu'il ferait de lui, car personne auparavant

n etait mort sur la terre. Enün il l'abandonna et descendit de la moiüagne.

cc Caln, Ca-,n! on est ton frere'? » lui cria Dieu le Tres-Haut. - <c mon

Seigneur, repondit-il, je Tai laisse dans la campagne » :
comme sü eut

ignore que Dieu sonde les caurs et les pensees^

CHAPITRE VII

Dr I. UUSON 0.1 FIT KTX.L.H LF. SOUH.UT DE PUX KV COMMENCEMENT DU

MONDE. - SeP.VRAT.O>- DES ENFANTS DK GuN d'.VEC LES KNFANTS d'AbEL (SeTH).

Dieu dit ä Cain : Voicl ./«e le saug d'Abel crie jnsquä moi\ Tel est le motif

pour lequel, depuis le commencement du monde, celui qui rencontre quelqu un

1. Gen., IV, 9. — 2. Cf. I's. vii, 10. — 3. Gen., iv, 10.
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^ j J^.. ^ ^^^ ^-- ^-^
C>1~ ^^^1 Jjl ^ ^U pj^J] J^ ^,

j.1^ ^jVi LUI3 i^^^ij ui jL- ,;üi j^ ^^vi ^ic ^u ^^ *
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(n^ ^ I^Uj Ij^j |^^3 ^Ui^VI j. ^»^1 l^^i^lj jL^JI J 'ij^lj ^^u

JUI ^^ (.Li Jl dSJ^

1. ß ^!. - 2. C ^^ ^CU. _ 3. C .Jl Jt;.. _ 4. C ^,_< UM. _ 5. C J,^. -
^- ^ ^/;j- — 7. C J-jU /)/o C^: .svV- etiam A in marg., sed manu recentiori. —
8. B «o/i ilerat Jo^U.

doit Uli dire : « La paix «oit avec toi, » comme s'il disait : « Mon ca-nv ne
renferme aucune porfidie contre toi; je n'agirai pas ä ton egard comme Cain
se comporta ä l'egard de son frere Abel. »

Ensuite la posterite d'Adam * se multiplia sur la terre, conformemcnt ä la

parole de Dieu le Tres-Haut : Croissez, muUipliez-mus et rempUssez la terrc'.
Gette croissance et cette multiplication durerent jusqu'ä ce qiie la frequence
de l'adultere eutengendre la corriiption. Dieu dit alors ä Adam : « Oue les
enfants du beni (Seth) ne .soient pas melanges avec les enfants du maudit. »

Adam fit donc habiter les enfants de Cain en bas dans la plaine, tandis que
les enfants de Seth resterent sur la montagne oü ils louaient Dieu comme les
anges. Les enfants de Cain devinrent plus rebelies encore : ayant exprime le
jus du raisin, ils buvaient du vin et s'enivraient; ils s'insurgeaient les uns
contre les autres; ils ne pratiquaient pas la crainte de Dieu sur leur couehe,
mais chacun y prenait sa mere et sa soeur. 11 en fut ainsi jusqu'ä l'epoque du
pieux Noe.

r. 1.5 v.

1. Gen., I, 28.
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^Ül ^Ul

* f. k; 1"

j

^3 "dU .U3 dU du, V '-^'^3 ^ ^y^3 V^^3 o^l^ ^^^. "^^-^-

^u\ Uli jb" u ^^ »V ^ -^^^3 ^ J^" ^^ vi u ^^^ ^^ uU^

IG r°.

1. C o.n. /.. - 2. C ,1-^'. - 3. B ICU, add. ^iJ'. - 4. B ^^. - 5. B

^1 . .^J.^ 6. B UJ.. - 7. B U,U, ^-!^b. - 8. B >->.,. - 9. Pro ^lU' ^
l\abet J^^M ,,U.M ^.. _ 10. B j^^ ;>.o,>lk - U- B /.. - 12. BC add. U. -

13. B oni. ^.r=.
- 14. C ^li^. - 15. C ^^,

CHAPITRE VIII

* NOE CONSTRUIT l'.VRCHE ET IL Y ENTRE.

f. l(i

üieu commanda au pieux No6 de prendre du bois de platane, c'est-ä-dire de

chimchär, [essence] que les vers n attaquent pas, et d'eu construire une arche

qui aurait trois cmts condees de longueur, dnquante coudces de. laryeur et trente

coudees de hwuteur\ qui serait enduite de bitume ä Fiaterieur et ä l'exteneur

et voütee. [Dieu ajouta] : Tu y feras entver avec toi tes ßh et leurs temmes-;

parmi les auimaux purs, sept couples de tous les oiseaux, animaux domes-

liques et repliles; parmi les animaux impurs, un couple, male et femeUe :

rar je vais envoijev siir la terre les eaux du dehuje'

.

Noe, executant les ordres de Dieu le Tres-Haut, fit entrer avec lui tout ce

qu'il lui avait desi^ne. II ne savait pas distinguer les oiseaux et les quadru-

: pedes purs de ceux qui elaieut inquirs; * mais, quand le moment d'entrer dans

l'ai-chc fut venu, il trouva ceux qui etaient purs reunis par couples de sept

1. Gen., VI, 15. - 2. Ibid., 18. - 3. Cf. Gen., vii, 2-3. - 4. Gen., vi, 17.
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Sii ^ pJ^ '(**-^j ör^'^ or"'' V"^' -^^ -xf^^J "^r"
"^^ V^^ ^^^ -^r-J
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A iU;l JU ^1 uV jLfc^Vi ^> jj^ ^Ji i '^ß «^'^ j ^'-'^ ,5* ^^3

1. C .»^^^j. — 2. B 01)1. ... ^^j. J^^wOt JJ.0 iJTJ. — 3. B sy^j. — 4. C >^vw3:-«-j.

- 5. B Lo). - 6. C ^J^^l. - 7. B^^. - 8. BC ^. - D. B Lv_. l^U.
,

d'uii c6te et les impurs deux par deux, d un autre cote. Depuis lors jusqu'ä cc

jour, on a sii distinguer les animaux purs des animaux impurs.

Le Seigneur etait tellement irrite contre le genre liumain qu'il lit venir le

deluo-e et aueantit tous les animaux et tous les liommes qui etaient sur la terre.

Seuls, le pieux Noe, ses enfants et les femmes de ses enfants, Sem, Gliam et

Japhet, survecurent. lls avaient avec eux daus l'arclie le cräne de notre pere

Adam.

Le deluge resta sur la terre pendant onze mois. Au dixieme mois, Noe

ouvrit l'arche et lächa le corbeau pour savoir si l'eau avait diminue ou non

;

mais le corbeau ne revint pas. Apres cela, il lächa la colombe, et eile reviut

portant dans soii'bec une feuillc * d'olivier. Noe counut alors que Teau avait

disparu de la surface de la terre '

.

Voilä pourquoi l'Eglise fait acquisition d'huile d'olive, ä l'exclusion de

toute autre. C'est parce que Dieu le Tres-Haut la conserva et la preserva du

courroux qui s'etait etendu ä la terre entiere. Si l'olivier n'avait pas contenu

un mystere divin, il n'aurait pas resiste ä Teau du deluge. Lc Seigneur ne le

conserva qu'ä cause du mystere qui s y trouve cache, parce que son huile sert

ä rapprocher les hommes de Dieu le Tres-Haut. 11 y en a dans la corne de

Tonction et dans le Saint-Chreme. Apres l'avoir benite, les pretres cn fönt

1. 17 r-

1. (]f. Gen., VIII, .5-11.
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l_^jo_5 i:^<C)l ^i^ If-kj ^llJ\ jj^;Jl J ^^3 ^^^^-J^ j^ (i V-' ij^' "^^

f- 1" ^°- piU -^jl/ ^Oy-^ JU- ^ (.lij jUi ^y ^^3 l^^li= JjVl J^ '
^J>-\ -^Si

^;l- jU>; 'VjVi •'ä-)l ^j^^l V ^n lyj^\ <^. ^-^j j>Jl ^.b ^^Jl

^_ J^il ^U '".laJl j ^>- ^y ^*j -'^^l^ V^ ^iWlj ^jVl dlV

f^J cPv'Vl ^ :._5^
^^l'i^j^i^ ^^ ^_,1 i^y^\ i^A _^kü- v::^^ ^~U .ü JL« ^'C/

^ cj^lj 'U_y l^>b <<C> ^Jl ^UjU JUI J.^ (.Uj Jl a)i^ ^i Jj;.

io_^l ^ LlJ l^ Jl -L._^ "'il^l c^\ Ui^ '''^^j J^ W^ J^' (^'' fJ^

1. B \jjr^.
— 2. B add. LJs, C ,j^'.. — 3. B blf^. — 4. B om. ^^3!. — 5. B o/«.

^\. — 6. B js bi). — 7. C ^i^'j. — 8. B l.^_o /Jro -y. — 0. C oni. h"^. — 10. B

[^\pro ^^^. — 11. B Iji. — 12. C U. - 13. B ^UJJI. - 14. B Ik.». — 1.5. B

b^<j. — 16. B vo'l/''. C ol;^!. — 17. C JyU.

des onctions sur les malades, et ils sont gueris. Si eile n'eiit contcnu un

mystere divin, il en füt alle tout autrement.

Quand le deluge se fut retire de dessus la terre, Ic pieux Noe sortit de

rarche. La face de la terre etait renouvelee une seconde fois et avait retrouve

f. 17 v°.
* sa purete originelle. Etant sorti de Farclie, le pieux Noe offrit au Dieu

Tres-Haut de reiiceus en sacrifice. Le Seigneur respira la bonne odeur de

Tencens et jura par sa droite puissante [en disant] : Je ne maudirai plus jamais

la terre' [en lui envoyantj un second deluge pour la detrulre'. Et il donna

ä Noe un signe, ä savoir l'arc-en-ciel qui en hiver parait ä l'occident avant la

pluie. Et il ajouta : « Tant que tu verras ce signe, garde l'assurance que le

deluge ne reviendra pas une seconde fois sur la terre'. » II en fut toujours

ainsi jusqu'aux jours du pieux Lot. Dieu lui envoya ses anges qui le ilrent

sortir, lui et sa femme, de Sodome. Puis il y fit pleuvoir du feu et du soufre.

Mais la femme de Lot, ayant regarde en arriere par compassion pour la ville,

fut changee aussitöl en colonne de sei.

1. Gen., viii,21. —2. Gen., ix, 11. —3. Cf. Gen., ix, 12-16.
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^[^\ '-'iuuj i^jJ^ i^i i-i*) '^j ^^ ^^^-i ^.^^^ ''»J^^ ^-5 ^ ^^-5
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1. C L,^'. - 2. A -,L>.. - 3. B ^3t. - 4. B ^J^-^U. - 5. B !-^^J. - 6. B om.,

C ^bUI. - 7. B o/«.%-^.o. - 8. B l/i ^^\.^. - 9. C j,^^. - 10. B add.

^-hÜ^I. _ 11. B add. J. - 12. B .^:-^. - 13. C om. ^

CHAPITRE IX

* Venue de >otre pere Abraham.

Apres cela, parut notre pere Abraham, fils de Thare {Tdrih) : la paix soit

avec lui! 11 se montra juste ä son epoque. Le premier, il paya la dime ä

Melchisedech, prötre du Dien Tres-Haut, eu venant de faire la guerre aux

rois, ä la tele de trois ceiit dix-huit liotnmcs '. C'est la cause et la figure de la

reunion des trois dent dix-huit Peres dans la viUe de Nicee {mqya).

Tres riche, aimant les etrangers, connaissant le Dieu Tres-Haut, Abraham

etait en Opposition de doctrine avec tous les Sabeens. Ceux-ci croyaient,

en effet, que les astres sout aussi ancieus que le Createur Tres-Haut, que ce

Createur est l'Arae des astres et que ces astres forment son corps, interme-

diaire necessaire entre Lui et le genre humain. * Ils se choisirent donc des

idoles, s'imaginant qu'elles seraient des intermediaires entre Dieu et l'homme.

Abraham les gourmandait ä ce sujet, leur disant que ces astres sont pour le

Createur Tres-Haut comme, dans la main du charpentier, une cognee avec

1. Cf. Gen., XIV, 14-20.

f. 18 r

f. 18 v.
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laquelle il fait ce qu'il veut. Ils ne se rendirr-nt pas ä ses paroles, mais

coiitinuerent cradorer les idolcs et de les preferer ä notre Createur, ä qui

soient les louanges et les benedictions pour rcternite.

Lorsquc les homines eurent adore les idoles, leur eurent offert des sacri-

fices, eo-orffe des victimes et fait brüler de l'eacens, Satan entra dans ces

[idoles] et du dedans parla aux hommes. Ceux-ci cnirent qu'elles s'entrete-

uaient avec eux a la place des esprits habitant les etoiles, aux intertnediaires

desquels ils avaient fait brüler de rencens et offert des sacrifices. Les choses

se passereut ainsi jusqu'ä Abraham. Celui-ci, ä uiie certaine epoque, eut iin

•• scrviteur appele Mainri, de couleur noire ' et d'origine ethiopienne, qui pais-

sait les moutoiis. Un jour Abraham lui remit trois pains dans une musette

pour sa nourriture. Conduit par Dieu le Tres-Haut, Mamri sortit et trouva un

homnie soudVant de la faini, qui demandait rauraone. II kli doana un des

trois pains, se disant en lui-meme : a Get homme le merite plus que moi, car

il est indigent et le pain abonde dans la maison de nion maitre. » Des que

la misericorde eut rempli le eouir de l'esclave au point de la faire passerde la

puissance ä Facte, en donnant raumöne, la lumiere de Dieu descendit sur sa

raain qui duvinl blanche comme la neige. 11 s'en etonna et s'abstint de manger
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Avant trouve ensuile uii second individu qui demandait raumöne... il lui

donna un autre paiii, et aussitöt ses deux avant-bras prirent la couleur de la

neige. Son etonnement augmenta et il s'abstint de manger.

Vint encore ä lui un autre individu qui lui demauda Faumöne; etquoiqu'il

fiit ä jcun, il tira pour lui Ic troisieme pain. ' Gela fut si agreable au Seigneur '
r. lo v.

Dieu, qu'envoyant sa lumiere et la faisant descendre sur lui, il le rendit tout

entier blanc comme la neige.

A la fin du jour, quaiid Ic soir arriva, ee serviteur toujours ä jeun, parce

qu'au Heu de mauger il avait distribue toute sa nourriture aux indigents, revint

chez Abrabam. son maitre. Celui-ci ne le reconnut pas, parce qu'il etait

deveuu tout blaue. « (^)ui es-tu? » lui demanda-t-il. — « Je suis ton servi-

teur Mauiri. — Tu ne dis pas la veritö,' repondit Abrabam : raon servi-

teur Mamri est noir, et toi, tu es blanc. — O mon maitre, je suis verita-

blement ton serviteur Mamri, je suis celui qui ai plante Tarbre. » Et il lui

donna de telles preuvesqu' Abraham le reconnut. « Mais comnient es-tu .

passe, lui demanda-t-il, de la couleur noire ä la couleur blanche? » Le servi-

teur lui raconta ce qui lui ctait arrive, comnient il avait donne sa nourriture

aux indigents et comment, ä cause de cela, il avait recju la blancheur de la

lumiere ä la place de la couleur noire. Extremement surpris, Abraham * se dit * f. 20 r
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* f. 20 r. fj_t jl^ j\ <_£ J Jl^j >T-^'
' 'NM frrVJ v^*-* •^W^ *^.

-'J-'^' u^^ (>*

^^11 .^u Uj i;l ^i Li ^fr 'Oj^ ^5^1 ^u^JI o^V oy; J^" ^^ '<^;-^

*ss^ j^v ^^,;i ^_jifr •>JJi ^y^^ '^r^ 'S -'^-^.. [»5} f_^ y^-j ^i ür*'-'^
^-^

:^ ^^1 ^ ^Jü>.j '"^^^ <-Uj^b -^r»-'^ J^"-^^ i>° ^^^ ' ''''^"^''
<^-^ '^''^

y, ijL ^5C^^ ^''^1 ÜjU jyCj jUjJl IJjb Ji, J di^l jv^__y,V ii\ Jl^j

1. B Aiw.!. — 2. C »,A^. — 3. CJ^:^1. — 4. B JL^'sj^. — 5. C om. ^j\. — 6. B

Uy=. — 7. B ^:.-^. — 8. C Oj9.j. — 9. BC ^-01. — 10. C ^-1^. — 11. B »y^.. —
12. C Ij.^. — 13. B i^. — 14. B Loy. — 15. BC 1^1.

en lui-meme : « Si Dieu le Tres-Haut a revetu de sa lumiere uii serviteur k

cause de la misericorde qu'il a faite, moi possesseur de richesses et de trou-

peaux, ä quoi pease-je de negliger ä rechercher les indigents? Je prends

lobligatioii sincere de ne plus manger ä l'avenir, sinon avec les mendiants,

les indigents ou les faibles. » Abraham, notre pere, persevera dans cette voie

pendant tout un jour, mais il ne vint ancun böte. II en fut de meme le second

jour, le troisieme et le quatrieme, jusqu'au quarantieme. Mais il ne passa

aucun hüte, et il jeünait toujours. Dieu eut pitie de lui, ä cause de sa

bonte, de la beaute de son obeissance, de sa generosite et du long jeüne

auquel il s'etait astreint pendant quaranta jours; il eut pitie de lui et lui

apparut, accompagne de deux anges, sous l'aspect d'hötes, pour le faire

maiiger et lui faire reparer ses forces. Abraham dit alors ä Sara : « Prends

f. 20 w trois * mesures de farine bien blanciie et fais-en un gäteau cuit au four; prends

aussi dans le troupeau un veau tendre et gras et fais un repas pour ces

.hötes'. » Ouand ccux-ci ourent mange en sa compagnie, Abraham prit aussi

de la nourriture et fut reconforte.

Dieu dit ä Abraham : Je revieiulrni vcrs toi ä cette meine epoqne et Sara ta

femme aitra un /il.s'-. Alors Sara sc mit ä rire ä l'interieur de latente. Et l'on

1. Cf. Gen., xviii, 6-8. — 2. Gen., xviii, 10.
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"^J^^ J>'^ y- ij_^-^ -ilLiü dU^L \yL^>, \^^ ^C~il> \^\ Si') 'LiJl ^U^l^

lilJi^j «Cj^ ^^^•'.S (rr*,,^.' c^y '^'^ -*-** '-vm ij *-^ -*^' ^J^b (TrVJ ö*-^

jlsJL j»^^V -Uli y\ ''

J,':, j

C^Jj Äiil v_.oi-i lÄA JU)_ |_j3- jv^Vl ^j-j j^ Cxi; aJ j::Uo jl ^U' djil -Uis joj

1. C ^3-^. - 2. B J^' .iX^-^'l i/,L - 3. A -L,^l, C -L^'. ~ 4. B .^rJ\. -
5. — C S-Jjj. — 6. B o/?i. ,1. — 7. C o/H. ji'i. — 8. C iterat ».Jt^j! 'j. — 9. C (^V^^l

dil qu'elle eut ses regles aussitöt et que 1(? mot « rire » est ici une expression

enveloppee poiir designer les regles.

Abraham et Sara etaient avances en äge : Abraham avait ä cette epoque

99 ans; mais sa coiivoitise et celle de Sara se reveillerent; tous les deiix

s'unirent; eile congut de lui et mit au nioiide Isaac dont Dieu a dit : Par

Isaac, une posterite te sera attribuee'

.

GHAPITRE X

Dieu riiESCRiT .\ Abraham la circoncision.

* Apres cela, Dieu dit a Abraham : « Abraham, circoncis toi-meme tous f. 21 r

les mäles de ta maison. Tout individu ([ui ne le fera pas sera retrauche de

mon peuple ". »

En cela le dessein de Dieu etait de se reserver un peuple parmi les

nations, afm qu'il fiit dit : « Voici le peuple de Dieu. » De plus, Dieu pres-

crivit ä Abraham cette section du prepuce pour indiquer qu'il faut retrancher

la concupisceace du cceur. Dieu dit ä Abraham : Je mvltiplierai ta posterite

1. Gen., XXI, 12. — 2. Cf. Gen., xvii, 10-14.
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o^v ^yy ^\ X'3 ^\ j- ijyt}\ ^ j ijui ii\ä\ ^ ^^^Y '^1 ^1

j^\ ^_^^ iJ^ 1^-^^ J-l/'b '^—'^ (y^ ^^ -Xr^. {S^ ^^-J

^y^ ^s^ ^J ^U jU "^li^A Jp-jVl v::^- CL^ '^^Jl J^j o\ L.<^ ^Jl

1. B om. ^\. — 2. B Jl. — 3. C l^'^'j. — 4. C L^.l^. — 5. B^,U^. — 6. B om. UO

^1 L ^,< . — 7. B L'-^. —S.Bom. .U~)! ^^^ iJ^^.Uj. — 9. B LoLw, C ^.U-. —
10. AC ^^y^JS j^^jl, B \^}f

^-^j'. - 11. C ._lOJ^ P'-o O^C.^'. — 12. C add. ^J^-^^

— 13. A ^t, — 14. C om. Jp-— 1.

au point quelle xera nomhreusc comme les etoiles du ciel et commc le sable qui est

sur le bord de la iner'

.

Abraham prit ensuito pour epouse une servaiite nomrnee Agar et s'unit ä

eile sur la demande de Sara, sa femme. Agar mit au monde un fils qui tut

appele IsmaeP. Et la posterite de celui-ci fut aussi nombreuse qua les grains

de sable de la mer, qui sont foules aux pieds; pareillement la posterite

d'Isaac fut nombreuse comme les etoiles du ciel : en sorte que le nombre

des etoiles du ciel se rapporte ä Isaac et que le nombre des grains de sable

de la mer se rapporte ä Ismacl. La posterite qui se rapporte aux etoiles du

f. 2\ V. ciel devint Celeste, * et la posterite qui se rapporte aux grains de sable de la

mer devint tonte terrestrc. Comprends bien cela.

CHAPITRE XI

hl\tnI,\TIO>' Il'IsAAC ET ENFANTEMENT d'uN BELIEB PAR UN ARBRE.

Apres cela. Dien, s'adressant k Abraham, lui dit : « Prends ton fils bien-

1, (jCII., xxii, 17. — 2. er. den., xvi, 1-3, 15.
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aJ Jus "US ^li^ (.AsI ^^o l (^^^ *J J'^ ''13-^*^' Ö'J (^^ "^^ ^. iS^^^ '^^

\ jUi ij.»-ii3 ^i-V^j /i^t— 1 Ai-1_5 c^y} C-\iLr ->-1js- «JisA^ /•ji \iy\ A.»i>cw»-

J>c-wl OäT ^^iJl A-j>-jJI dLl ^ic- tJinJ' J JJjI »juJä As |_^V Cij Li <; »l-a

S.X, ,j5.T>-L jl 4J Jis dil jV (vJ^^^ (Tr^^
^T^—iJl 1-VA iÜ

^^r" tr:^' >_-.ä«.Ü Ij

f. 22 r".

1. C ^,b^. — 2. B^L — 3. C >_5^!- — 4. C 0/«. ._J^\^ ^Utj ^_^r:.-^^ a»^ J^Ij.

5. B ^-^*i, C ^^'. — 6. C ^!. — 7. A ^-Vfc. — 8. B ^^U. — 9. C ^}. — 10. C

.*S7*^. — 11. B L;!. — 12. C ^J-^J. — 13. B ^:jy^\ C O:;-^- — 1-4- Bt' |j-.U.

aime, celui que tu aimes, Isaac, et ofi're-le-moi en holocauste sur Tun des

plateaux eleves que je te montrerai. » Aussitöt Abraham se leva, prit avec

lui deux serviteurs, du feu et du bois et emmena Isaac '.

Gelui-ci lui dit : Mon pere, oü vas-tu? — Mon fds, repondit Abraham, je

vais offrir un sacrifice ä Dieu. — Mon pl'vc, reprit Isaac, voici le feu cl le bois,

mais oh est Vagneau pour le sacrifice? — Dieu se pourooira lui-menic d'un

agneau, repondit Abraham'.

Arrive au Heu que Tange lui avait designe et qui etait celui * oü avait ete f. 22 r

eaterre le cräne d'Adam notre pere, Abraham s'approcha d'Isaac, le prit, le

lia, alluma le bois et se disposa ä immoler son fils.' Comme il etait sur le

point de l'egorger, une voix l'appela en disant : Abraham! Abraham! Et il

1-epondit : Me voici! La ooi.v lui dit : N'avance pas ta main sur Venfanl et nc lui

fais aucun mal, car je suis maintenant que tu ne m'as pas refuse ton fils unicjue

et bien-aime ^ , Isaac.

Oll! quelle grande merveille que la fei de ce venerable vieillard, Abraham!

Dieu lui avait dit : « G'est d'Isaac que naitront ta posterile et ta descen-

1. Cf. Gen., XXII, 3. — 2. Gen., xxii, 7-8. —3. Ibid., 11-13.
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f. 2-2 V. C:>j Li, ^> nl^' Vj A^yl ^1 dU 'iJ^r V * ^^1 Zj_y^ ^y} pL^ JCs- ÄIL^

Ao *Mji_3 <ädJ3 üÄi^ls '^^J^yL Csj.rj^ U_^ IjJ ^ii^ cJil* Ir?^ i^' ^r^'j (Tr*-^.
"^^^^^

Juj>Ji ^lÄA ^:L.a!3 ^93.11 dUi J ÖJlJ^I bjAüJl S_^ÄiJl jl oLij "Cl
J^^"^^

JuäJI '^jl^ L^3 Ifi-Ci ^ ^_j1JC!I i^_,ÄiJI JIjaIj L^ t^Cs ^ 1^1 Air (Hr»ö^

k>±!i j ^^ '^'jyy Ju^^ ^^ ji^ L^ jjVi j:Vi i^'(.:>i j^ .lAi ''':)L^

- f. i-.i r. ^j j ^IlJI * .__UI ÄJLi- J "S^b-i^. ^"^Cjyy
(i^::^' >i*^' '^jL^ ^-j^

1. C -vly. — 2. C ow. ^i. — 3. C om. ^^ — 4. C J*. ^. — 5. C üJl. — 6. B

^J-ilj. — 7. C 'L^L. — S. B Ij-^'. — 9. C LjIp. — 10. C ,,! pro .,L<'. — 11. B ^yy.

— 12. C 'L^L. — 13. BC Li.. — 14. B om. )L^. — 15. B om. ^il — IG. B ^yy. —
17. B om. X^. — 18. C Ji^y. — 19. B .Lv ;j/-o J^

.

ilance '. »Et apres cela, il lui ordonue de le lui ofTrir en sacrifice! Et Abraham

ne doute pas dans son änic de la proraessc de üieu, mais il se dit en lui-

meme : « Dien a le pouvoir de me susciter uiie descendance comme il voudra. »

» f. 22 V". En entendant cette parole du Seigneur :
* N'avance pas ta main sur l'enfaiit

et ne liii [als (uivuii ntal'-, Abraham se retourna et vit lä un arbre dans lequel

un belier etait retenu par les cornes. II le prit, l'egorgea et racheta par lui

son iils Isaac. On dit : L'arbre, contrairement ä sa nature, enfanta alors, par

la puissance divine, cet agncau pris par les cornes; et cela n'est pas autre

chose qu'une Ogure de la Vierge Marie, qui devait mettre son Fils au monde

en dehors des lois de la nature, comme l'arbre, contrairement ä sa nature,

avait enfante le belier. Et comme l'agneau retenu par ses cornes dans l'arbre

Tut la ran^on d'Isaac, ainsi Marie enfanta, en dehors des lois de la. nature,

celui qui devint un Agneau pour la redemption d'Adam, le premier fds. Et

comme cet agneau-lä etait retenu par les cornes dans l'arbre, ainsi le veritable

' r. 2:i 1". i\gneau fut retenu par les bras sur le bois de la croix * sainte, dans le meme

lien : en sorte que son sang coula sur le cräne d'Adam et le purifia. C'est \ä

quo Tut accomplie la redemption du monde entier.

1. Cf. Gen., XVI, 12; Rom., ix, 7. — 2. Gen., xxii, 11.
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[31] CH. XII. JACOB RECOIT LR NOM D'ISRAEL. G21

^fts- ^Wl ^Dl

,_Ll^^l ^jjIjJ »Olli K^—;

J:>'^ ^3

kJ\ ^_)«.i»> c'jIj 4-Lij ,i=>i:— I ^^ uJj ^3^^^^i '-^b"3 r''--'j f*;-^-;' _r^ i-tUj a«j Xj'

«J ^ iLlj <;^9 0'^=-^ (j^j*^^ ^^y. ''^ -'"'^- '*^^ cT - <^ ^"^ '^y f-iÄ-S >-'_^.

(^1—wl /v^ *_^yi*> V_J-0-wl ^-Xj j/

4II '•^jsjUJilj oJl -Olli j_^.^2^ ^'Ir dUi j_^_ jl ÄJll :sljl J'}^'-'^ '-^•^^ j>^. jVl

1. C ^^.. — 2. BC rt^c?. ü^iU — 3. C UK — 4. BC rtrfrf. s/3lj. — 5. C om. ^j^.'

— 6. B jX(y^ U. — 7. B U.'j Nj. _ 8. B add. c^-^. — 9. B w^U. — 10. B s^L. —
11. B aj!. — 13. B add. ^l

CHAPITRE XII

DlEU DO.NNE A JaCOB LE NO.M d'IsHAEL.

Ensuite Abraham, devenu vieux, avance en age, donua sa benedictiou a

Isaac. Celui-ci, parveiui ii iiiie grande vieillesse, benit son fils Jacob que Dicu

avait nomine Israel. Une nuit, en effet, Dieu apparut ä Jacob et, apres avoir

lutte avec lui jusqu'a Taurore, le vainquit. Or Jacob etait si brave et d'une

teile force que nul ne pouvait le jeter par terre. Lors doiic que le Seigneur

lui eut apparu en cette nuit et qu'ayant lutte avec lui, il l'eut renverse par

terre, Jacob lui dit : Je ne te laisserai point aller que tu ne m'aies heni. Dieu

lui repondit : Donhiavant tu ne t'appelleras plus Jacob, mais Israel '

.

Voiei la raison de cette lutte entre Dieu et Jacob. * La force de Dieu est son »
f. 03 v".

Fils unique. Apres sa lutte avec Jacob, Dieu lui dit : üorenuvant tu ne t'appel-

leras plus Jacob, mais Israel, voulant indiquer par lä Tempreinte de la presence

de Dieu en lui et l'avertir de ceci : De meme que ton nom etait Jacob et qu'il

est devenu Israel (Israel signifie qui rcc/arde Dieu en face), ainsi moi je clian-

1. Cf. Gen., XXXII, 24-28.
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do ^>_ dc\ L^ ^^_Jl ^1 J s^Vl '^^t^ 0^ ^^1 '^. >V1 U >^A^

LliaJ A.»^]j "C-J^J (^-J-«
i^^ ^j (3

f. 24 r. Ic IjjUU Vs-^l jj-^ jl^ -^V aJ ^I ^y:» oM^'^ <J^^- iS"^ "^V ^

liil, Cä-U Gi«= aJ oa=-jS Cä^j 'CÄ^ls ^^iLJl '^k_i;'l5C"
J-.

jvU JajlJl '^OJf-y

1. A C^J<-o, B C^jcj. — 2. B iä^, C Wtii. — 3. B «i^/. »-J-W' ajo^ J, ^^1^. "ilj

-
, 1

4. BC ^j. — 5. B »iXJj/. — ü. BC b!U.j. — 7. B oin. ~\i. — 8. B Jj joro />. —
9. B S:^"^!. — 10. B jJly. — 11. B O-Jl-O. — 12. C^l proj^l — 13. C i^^^. —
14. B wijLC». — 15. Aadd. vU.

o-erai mon nom de Dieu en colui de Messie; et comme de toi sortiroiit douze

hommes, ainsi douze hommes sortiront de mon nom, qui seront les saints

Apötres.

Le nom d'lsracl ne cessa d'etre porte jusqu'au prophete Meise, le premier

des Prophetes. A cette epoque, Pharaon avait ordonne aux sages-femmes de

tuer tous les enfants males des Hebreux et de laisser vivre les filles'.

CHAPITRE XIII

Naissanck de Moise; son education; som nom en langue copte.

f. -j'i 1°.
' Quand Moise fut ne, la crainte de Dieu s'empara des sages-femmes, parce

qu'il etait beau de visage ; elles conseillerent ä sa mere de le placer dans une

corbeille et de le jeter dans le ^i\. Sa mere agit ainsi par crainte de Pbaraon,

roi d'Egypte. Or, le meme jour, la lille de ce dernier, apres une promenade

sur les bords du fleuve, y descendit pour se baigner et trouva cette corbeille

1. Cf. Ex., I, 15-16.
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Zj\j Llü iLJl ~ <<j> JaiLJl «_j;' i^y> C^\ iJI^Oj ^ Lo IÄa ^j\ \,\ olU»

ijic_^ "Cji iS*i (3 L<~3^ L^.yi Ls^y f. T ^b ' >-;^~^2-«^ i^ä.Ua)i cJu* v1juJi__^i

^ i^ * JW f. 2'.

'^^:; ^^r% ^^>'''" >^J -^J Z-^ ^'fv'' •5,5-''=' Ää-Ij (^j^ j^ l-^j

U-fcA»-l JLL» Lkjlo (_J^«aa) X^aJ jL».<öIäI, jui ,5*'^« -*-^ (*y ig'" ü*^ ^J

1. B ,.h'-<'.
— 2. B -.U/7/-0 =^. — 3. C .^^l — 4. B ^J^Si 1^L>. — 5. B ilLU

;3/-o -j:,-^, C vJUiikiU. — 6. B Jo.y. — 7. B om. bk,, C Jo.,. — 8. B !^^ !J-C^. —
9. C add. ,L>\y^. — 10. C L.^.^^^.. — 11. C «tirf. ,'.

flottant au milieu des eaux. Elle la prit, l'ouvrit et y trouva uii bei cnfant

qui pleurait et eile clit : « Je l'eleverai comme s'il etait nion fils. » La soeur de

Moise, qui avait suivi la corbeille entrainee par le courant, voyant que la fille

de Pharaon avait pris lentaut qui pleurait, lui dit : Veux-tu que j'aille te

cherclier uiie nourrice paimi les femnies des Uebreux? — Va, dit-elle. La jeune

fdle alla et lui amena la mere de Moise. Et celui-ci fut eleve daus la maison

de la fille de Pharaon, jusqu'ä * ce qu'il fut devenu grand '

.

r. 24 v

Le nom de Moise en copte signifie : « sauve des eaux », parce qu'il eu

avait ete retire.

Devenu grand .et adulte, Moise sortit et trouva un Egyptien qui frappait

un Hebreu; il regarda attentivemcnt de cöte et d'autre et, ne trouvant per-

sonne qui l'observät, il tua l'Egyptien et I'enterra dans le sable. Le jour

suivant, il trouva deux homraes qui se querellaient; il s'avancja pour les

separer, mais Tun d'eux lui dit : Qui t'a etabli che/' et juge sur nous? Voudrais-

tu me tuer par hasard coinnte hier tu as tue l'Egyptien '-? A cause de cette parole,

Moise s'enfuit dans le pays de Madian, oü le pretre de ce pays, l'ayant ren-

contre, lui confia un troupeau pour le faire paitre. Moise conduisit le trou-

peau ä la montagne d'Horeb pour l'y abreuver. Et c'est lä que lui apparut

1. Cf. Ex., II, 1-10. — 2. Ex., II, 14.

PATR. OH. — T. XVI. — F. 4. 41
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r. 25 v°.

1. B l^J. — 2. B [>\y. — 3. C J^^. — 4. A J^Si^). — 5. B^^!iy. — 6. B .Ji^j.^.

— 7. BC hie et deinceps habent J'. — 8. B L^-i». — 9. B o,y»bU. — 10. B Ji^. ^.
— 11. C J. — 12. B Jxij-. — 13. C om. ... ,Ut .1 US'. — 14. B axLM, C ijbiJl.

Tange de Dieu, semblable ä im feii qui hrülait dans un buisson vert. Moi'se,

f. 25 1°. saisi d'admiration, se dirigea vers ' le buisson pour le regarder, et tandis

qu'il le considorait, une voix l'appela du [milieu du] buisson, en disant :

CHAPITRE XIV

DlSCOÜRS DE DiEU A MoisE SÜR LE MONT Sl>.vi.

Moise! Moisc! je suis Dieu, le Dieu de tes peres, le Dieu iVAbraham, le Dieu

d'Isaac et le Dieu de Jacob. Ote tes cliaussures de tes pieds, cur le Heu dans lequel

tu te tiens est saint. Moise se cacha le visage, craicjnanl de regarder Dieu '.

Cette apparition du feu, brülant dans le buisson, etait une llgure de

Tunion de la divinite avec riiuuianite et de la descente du feu dans le sein

de la Vierge qui n'en fut pas consumee, pas plus que ne fut consume le

buisson vert dans lequel le feu etait allume. Ce fut, troisiemement, une figure

par laquelle Dieu indiquait * son union avec riiumanite et son apparition aux

creatures. Ces trois figures indiquent egalenient le nombre [des personnes]

de la Sainte Trinite.

1. er. E.X.. III. 4-ü.

f. 25
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trr ^^ '''-^3 '-^ '^-r^ J'J^^ ^^^ ^^^ ^^J Ji^' '^i A*.
f

js^ij ^t<)l ^Lij ^Ai^Jlj jU^lj ^jUj^Hj ji.^_^\ J^,li.j j^Hj Ci .ui ^-^^3

JCü

1. C «(/«;. Uj. - 2. ßC^^i. - 3. C |j/ Ij^. - 4. B ^Uo, C ^Uu. - 5. B
0/«. jl^-}. _ G. B L.r. - 7. C ^U ^ro ^^. - 8. B Ji^. - 9. C ^. - 10. ß U^^. _
11. B »_jL)j. — 12. ß ijsr;j:;^, C 5_js.\). — 12. C J..X.

Apres celaÜieu dit ä Moise : « Frappe la terre avec ton bäton et il arrivera

teile et teile cliose. » iMoise frappa la terre avec son bätoii, et il arriva sur
la terre tont ce qiie Dieu avait dit, les dix plaies, ijiii i'iiient : les serpents, le

chaiigeiuent de l'eau en sang, les poux, la peste du betail, les grenouilles, les

scarabees, les sauterelles, les moustiques, la grele et enfin Tange qui fit perir

les premiers-nes de l'Egypte, tant des hommes qiie des animaux, comme
l'atteste la Tliora'.

CHAPITRE XV

Die l'aGNE.\U, FIGURE de l'AgNE.\U VERIT.\liLE.

Ensuite Dieu dit ä Moise : a Parle aux Israelites * et dis-leur : Le dixiemc '
r. 2g

jour de la nouvelle lune, chaque maison s'achetera un agneau d'un an; et si

une maison ne peut acheter un agneau d un an, deux maisons l'acheteront

en commun, et elles le garderont depuis le dixieme jour de la lune jnsqu'au
quatorzieme. Alors ils l'egorgeront au coucher du soleil dans la nuit dont le

1. Cf. Ex., XI, .Ml.
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matin est le 15. Ils le mangeront ä la liäte. L'agneau sera röti au feu et nou

bouilli dans Feau; ils ne briscront point ses os. Vous sortirez ä la häte et

V0U3 teindrez de soii sang les deux linteaux de vos portes, le superieur et

I'infericur. Gette nuit-lä, en elfet, j'enverrai un ange cxterminateur qui l'era

perir les premiers-nes de l'Egypte depuis les hommes jusqu'aux animaux; mais

r. 2(1 v°. quand il verrale sang dont les deux linteaux *de vos portes seront barbouilles,

il l'era une distinction entre les Israelites et les Egyptiens'. »

• Le peuple fit ce que Dieu avait ordonne ä Moise. Et il sortit [de l'Egypte]

en toute liäte. emportant la päte avant qu'elle l'üt levee, dans des paquets, sur

ses epaules'.

Dieu dit ä Moise : « Frappe la mer avec ton bäton et eile sc divisera. »

Moise frappa la mer avec son bäton et olle se divisa. Les enfants d'Israely

entrerent et ils marchaient sur le sec. Le Pharaon, informe de leur depart,

avait pris ses chars et ses cavaliers et il passait la mer ä la suite des enfants

d'Israel. Mais les eaux revinrent sur lui et Fengloutirent avec ses chars, ses

cavaliers et toute son armee : pas un seul n'echappa\

Moise conduisit le peuple de Dieu dans le desert, se dirigeant vers la terra

1. Cf. Ex., XII, 3-13. — 2. /öid., 34 et 39. — 3. Cf. Ex., xiv, 5-29.
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de Canaan qui etait benie et qui est devenue maudite. Ensuite le peuple eut

faim dans la solitude et Dieu lui donna dr la manne ä manger; il ouvrit le

rocher et en fit couler douze fontaines d'eau, pour le faire boire, lui et ses

beles de somme. *
II lui donna soixante-dix pieds de palmiers fruitiers qui * f- 27 r,

marchaient avec lui, de concert avec les douze fontaines, vers tous les lieux

Oll il se rendait'. II le dirigea ä l'aide d'une colonne qui etait lumineuse

pendant la nuit pour l'eclairer et obscure pendant le jour pour le preserver

des ardeurs du soleil-. Ses betes de somme ue se fatiguerent pas, ses

vetements ne se dechirerent pas. Üieu le conduisit [ainsi] jusqu'au port de sa

volonte.

CHAPITRE XVI

Du Tabernacle que Dieu montra a Moi'se pour qu'il

EN CONTRUISIT UN SEMBLABLE.

Dieu ordonna ä Moise de faire le Tabernacle avec des bandes d'etoffc

tissees, munies de boutons et de ganses et supportees par des colonnes en

lioisd'acacia recouvertes d'or. II devaityentrer du cramoisi, de la pourpre, du

1. Cf. Ex., XV, 27 et xvii, 1-6. - 2, Cf. Ex., xiii, 21-22.
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f. 'J7 v«. coton, du [bois de] 'oclidr, de Tor, de l'argcnt et de Tairain. * II mit au Tabernacle

un voile appele le Saint et un autre, ä Finterieur, appele le Saint des Saints,

destine ä coutenir la table, le chandelier, une mesure de manne, l'arche

recouverte de feuilles d'or, dans laquelle seraient placees les deux tablettes

ecrites par le doigt de Dicu. 11 y avait aussi [dans le Tabernacle] la boite des

parfums et le bassin d'airaiu destine aux pretres qui devaient s'y purifier

avant de fouler le sanctuaire du Seigneur '

.

Moi'se fit pour le pretre Aaron une tunique dont il devait ctrc revelu

pendant qü'il remplissait Ics fonctions sacerdotales, ainsi qu'une ceinture et

une tiare. La tunique etait garnie tout autour de clocbettes et de grelols d'or

et ornee de raugees de pierres precieuses telles que beryls, byacinthes,

emeraudes, topazes et autres-.

Ce Tabernacle, Dieule Tres-llaut l'avait montre ä Moise surle moiit Sinai;

et Moise l'executa d'apres l'image quo Dien le Tres-llaut lui avait fait voir.

Dicu avait auparavant figure ce Tabernacle par le vaisseau qu'il avait ordoiuic

f. -28 1". * au pieux Noe de construire : de ineme que ce vaisseau etait bombe pour

recevoir les averses du ciel et laisser ecouler les eaux de la colerc,

J. Cf. Ex., xxv-x.wii et XXX. —2. Cf. Ex., xxvui.
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ainsi, conformement aux ordres de Dieu, le Tabernacle fiit construit par

Moise sur le modele de ce uavire, poiir sauvcr Ic peuple du courroux de Dieu

qui a dit : « L'liomme est encliii au mal depuis son enfance'. » II y eut, dans

le Tabernacle, des pretrcs et des levites qui iiitercedaicnt pour les peches du

peuple de Dieu, par les victimcs et les sacrilices qu'ils olTraieut.

CHAPITRE XVII

OkI'K.X^DE IIES SACniFICES D.^NS LE TaBER^ACLE.

Dieu douna cet ordre ä Moise : « Parle aux enfants d'Israel et fais-leur

connaitre que quiconque aura peclie et transgresse la loi devra amener uu

belier qui sera iminole par uu levite, tandis que le prelre * le tiendra avec ses * f. 2

mains par les cornes. Le pretre prendra du sang de ce belier, eu aspergera

l'autel, cn teiudra ses doigts et en mettra sur celui qui olTre le belier pour ses

peches; alors je les lui pardonnerai ». « Le peche de rhomme n'a jamais ete

pardonne que par TefFusion du sang". »

Le Seigneur leur donna de grands commandements, comme il est raconte

dans le livre de la Tliora, mais i'expose en serait fort long.

1. Cf. Gen., VIII, 21. —2, Cf. Hebr., ix, 22.

;8 V"

s V°
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GHAPITRE XVIII

LeS TABLETTES CONSERVEES DANS l'ArCHE d\\LLIANCE.

Parmi ces |commandements], il y a ceux que Dieu leur tra^a avec le doigt

de sapuissance sur les tablettes qui leur parvinrent par la main de Moise. Les

voici : « Ecoute, ö Israel, ton Dieu; il est le Seigneur unique. Tu neu serviras

r. 2'.» r°. pas (lautre (pic lui. Tu ne convoiteras point la feinme de ton prochain, ni * son

cliamp, ni son dne, ni les ohjets de sa maison. Dieu dit aussi : Tu ne tueras point.

Tu ne comniettras point d'aduUere. Tu ne deroheras point. Tu ne porteras point de

faux temoignage. Tu ne commettras point d'injustice. Hoiiore ton pere et tu

mere. Ainie ton prochain conune toi-meme. Observe le sabbat du Seigneur'. »

Et dans un autre endroit : « Tu ne coudras pas de la laine avec du coton, ni

du coton avec de la laine". Tu ne feras point cuire un chevreau dans le lait de

sa m'ere^ », et d'autres preceptes dont l'expose serait trop long.

Quant ä cette parole : « Tu ne coudras pas de la laine avec du coton, ni

du coton avec de la laine », eile exprime la totale justice du Dieu Tres-Haut,

qui ne veut pas que le coton soit ronge par la laine, plus forte que lui. Et si

l.Cf. Ex., XX, 3, 8, 12-17; Matth.,xix, 19.— 2. Cf. Deut.,xxii, 11. — 3. Ex,,xxiii, 19.
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Dieu, dans la Thora, n'a pas permis de coudre la laine avec le coton, de peur

que l'une n'eiU l'avantage sur Tautre, c'etait pour etablir parmi les hommes

une justice qui interdirait ä quicoiiquc de faire violence k soti prochain.

Quand 11 est, venu pour sauver l'homme par sa divine puissance, * il n'a pas f. 20 v

provoque Satan ä la colere, il ne l'a pas traite avec violence an lui prenant

rhomme de vive Force; mais il a humilie sa grandeur, il a cache sa divinite

au diable et k ses milices. Celui-ci etant alors entre dans les princes des

pretres juifs et les ayant pousses ä crucifier Notre-Seigneur (ä lui la gloire!),

le Christ a acquis Thomme au prix de son sang repandu. II n'a pas pris Satan

par la violence, mais par la justice.

La parole : « Tu ne niangeras pas le chevreau avec Ic lait de sa mere a,

est dite, parce que le Dieu Tres-Haut avait ordonne de lui ceder les pre-

mices de toutes choses. C'etait une excitation ä distraire les premiers-nes

du troupeau, de crainte que riiomnie, par convoitise, ne vouliit pas les lui

abandonner.

Dans la suite, le peuple oublia le Seigneur sou Dieu, et adora les

idoles, en disant qu'elles etaient les mediatrices entre lui et les esprits des

astres.



632 LA PERLE PRECIEUSE. [A2

j,ts- «^Ül ,jUl
(^

f. 30 r. ^lyOl iA^ iUl ' ^„jsili^ ^i j

^y.IJÜl

j_j^ij örilr^b ^.^.-^^ (^ r"^-^
"^^

r^'^^
*^ r^ ^^ ls^-*^ ö* s^J^j

t_i)l ^ijj-LU «jy^i ^Islj ^::J:ibj "*<.s^. (_/=^^ -^^ J^J "^^3^ ^-^3

^ f. 30 V". J=.-j <Ji;L>.jj j^ C>-jj ^üy^ ^W^ ^'=" >V-' ''"ö^r" ^^-"^3 ^ ^.S^ (j-'^3

1. B ^^J^. — 2. BC ÜJ-^. — 3. C o/«. l^-. — 4. B U~>.. — 5. B s^,yJ. — 6. B

^jL^, C .jj»-^j r,'^'"
^ '• J^

'-•-Vr:^-
~ 8- ^' supra, var. 6.

GHAPITRE XLX

f. 30 r. * De LA SECTE DES Sabeens, adorateurs des astres.

Le peuple retournait k la secte des Sabeens qui adoraient les astres. Gar

l'appel ä ce culte avait ete lance anterieurement par quelques grands

personnages.

Parmi ceux-ci, il y eut Feridoun qui adorait Mercure {'Otärid). II lui pie-

scntait des offrandes, iminolait des viciimes ä son esprit et lui faisait brüler

de Teuceus, tellement que cel esprit descendit jusqu'ä lui sous la forme d'une

etincellc de feu et lui adressa la parole. Feridoun dit au peuple qui l'entourait

ce que cet esprit lui avait dit : « Je te donnerai la puissancc, la grandeur et la

direction des affaires aux yeux des liommes. Je pourvoirai a tes besoins et a

ceux de mes sectateurs, si eux et toi. vous faites tout ce que je vous commaii-

dcrai, si vous m'oirrez des victimes, des oblations ei de rencens. »

Semblablement, Tesprit de Saturne {Zohal) apparut ä un personnage nomine

Zoroastre (Zarddacht). La doctrine de celui-ci s'etant repandue dura mille

* f. w V. ciiKj cents ans. *
II envoya en mission soixante-dix bommos surlesquels etaient

descendus soixante-dix esprits issus de Fesprit de Saturue et qui conviaient
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f. .-ü r

les gens au culte de cet astre. Zoroastre leur dit ä riioure de sa mort : « Si

Yous nc inangez mon corps et ne buvez mon sang, vous n'auroz pas de part

au saluL » Apres son trepas, ses disciples firent donc bouillir son corps et

bureut de cette eau trouble. II obtint ainsi raccomplisscment de ce qu'il leur

avait dit.

II cu va de meme pour Benderitous ne des deux esprits de lalune et de

Jupiter {Al-Mochtarl) : ilest le roi des talismans ; il est le preniier qui ait enseigne

aux liommes la magie, la sorcellerie, l'astrologie, la science de la magie

blanche, la science des choses cachees et qui ait mentionne en realite les

conjonctions des spheres Celestes et toutes les manieres dont les hommes

sont entres en rapport avec elles, en rendant un culte aux astres et en

cherchant ä faire descendrc leurs esprits.

Satan conseilla * de fabriquer des idoles qui serviraient d'intermediaires • f. 31

entre les liommes et les esprits des astres. 11 resida dans ces idoles et, de

leur Interieur, parla aux gens, attribuant ce qu'il disait aux esprits des astres.

Getto derniere erreur ctait pire que la premiere, car tous les anciens crurent

ainsi ä l'action des esprits des astres et s'habituerent ä leur rendre vm culte

pour subvenir ä leurs besoins. Ces influences sc propagcrent parmi les

hommes pendant de longs siecles, tandis que s'etendait l'appel de ceux qui
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s'attribuaient la divinite dans ce monde. Le nom de [Benderitous] fut si

grand parmi les philosophes qu'ils croyaient que toiit ce qii'ils faisaient n'etait

accompli que par la glorification du nom des astres et gräce aux ofTrandes

qu'ils leur faisaient et ä l'adoration de leurs noms.

f. ;u v°. De leur puissance sur les ämes, * ces idees laisserent des traces innombra-

bles. Leurs principes s'imprimerent dans les intelligences, et leurs traces se

fixerent au plus intime des Ames, leur tenant lieu, pour croire en leurs paroles

et se vouer au culte de leurs divinites, des signes evidents et des miracles

les plus extraordinaires. C'est qu'ils voyaient comment ils unissaient les

forces astrales avec les elements simples dans des formes particulieres et des

devoirs particuliers. Et il resulta de ces formes des suites etranges qui stu-

pefiaient les intelligences humaines. C'est ainsi par exemple qu'ils faisaient

une figure avec teile pierre sous tel horoscope, sur une vallee infestee de

lions et aucun Hon absolument ne passait plus dans ce lieu. Ils agissaient

' f. 3j r. pareillement pour eloigner les betes feroces, * les oiseaux, les viperes, les

insectes, etc., d'apres l'enseignement qu'ils avaient regu des esprits astraux

dont nous avons parle. Sur les tresors remplis d'argent et de pierreries
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[i. J<'As~ \a yilMj Ok^Jj iJ.K>z."^ A. A=>. \« '-''y. " ^-^ iJ-«-C-i (>Uä»3l Jv«>i iJ-^-Jj

1. B K*'j=>-_3. — 2. C/J7-0 ... 5,_j-3 ^W ÄaZie< ^v^^j (Pj^J ''^"^ ^^- — ^- ^^ ^ -3-

— 4. B -^^'. — 5. B L'J^. — G. B om. ^^s. — 7. B j^. — 8. B ^j^. — «. C

^^•. _ 10. B ^^. — 11. B ^IT,. — 12. B iJbU. — 13. C io^. — 14. C UU^. —
15. C XwjÄw«. — IG. B A^«^.

diverses ils construisaieut des engins soiis la forme d'epees, de betes feroces,

de flaqiies d'eau oii de viperes; et persoune ne pouvait en approcher en dehors

de ceux qui avaient leurs connaissances. En fait de talismaiis, d'encliante-

ments et des Services qu'ils obtenaient du demon, ils faisaient ce que la

langue est impuissante ä exprimer.

Aristote avait fait pareilles choses pour Alexandre, lorsque celui-ci se

rendit dans le pays de la Perse, et il nous faut raconter cela. « Sache, 6 roi,

dit Aristote, que la Perse est une contree immense dans laquelle il y a des

deserts sans eau et inliabites. Gomme ton armee est nombreuse, tu as besoin

de talismans qui t'aideront ä atteindre * ton but et faciliteront tes grandes • f. 32 v«,

entreprises. Tu feras donc un coffre de fer dans lequel tu placeras ton elligie

en fer, ainsi que les elTigies en fer de ton armee montee sur des chevaux de

fer. Tu feras aussi des efTigies en plomb de tes ennemis dont chacun portera,

dans une main, une epee de plomb recourbee en arriere sur le revers de la

main, et, dans l'autre main, une lance de plomb, la pointe en bas; ä chacun

d'euxtudonneras un arc dont la corde sera brisee. Tu placeras, entre l'armee

et le coffre, un rideau de fer; puis tu offriras un sacrifice et de l'encens ä
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Z,-yp\ ^IJ^ oL«^'j ^«-i^'j 5s-\;=^^" J -^3 OL~jyi diu -'^_^j-Cj \jy^i

z,yp\
'' ^ ''iu-^ c^^j uKj ^jfy ''^^3 ^^ *L4- 4A^ i '^^

f. 33 r. ^A^j »JAtVi oLf- J- '^J.-^l ^^ ä^J ^^ J^-^'
^"^^

-^JT^ '^^ "^-3 ^'-^i

io^_j^ii„ >l LwÜ^ o^-*3 ^jl ip' J-<: 4r^ (n^^b ^J^^ i '•'^J^i

^j\^\ j iUi dU ^ dUi ^ui iii a;ii öi^Ji ^^j^i i ^^^
t.^^

jl <::^j o^j S^ :>\j\ j^\ ^y~^\ "''>J VI \y^\ (J ^'b J^"^^ o-^

^ r. 33 V. 2:^;^j^3^ ^ ^^^ ?i^_yi ^U, 21 ;^ -20 ^i,^^
* 19 jj^ Yjl ,;^^ ;^^ ^ U,_U^

1. BC ,j=^?j. — 2. B ^^^_^^.J.J. — 3. ß s-^-». — 4. C U w^;^. — 5. C U ^y^\^.
—

ü. A Jily, B i.U,. - 7. B ^•. — 8. B U...I. — 9. B ^^/ij. - 10. B Ux^, C ^^j-^^.

11. B om. ...^^ bl ^CU. — 12. B ^.iß. — 13. B ^'j^». — 14. B xo^,i ?
—

15. B U, C ^. — 16. C ^Wl. — 17. B J;U.^ pro J.;U^,. — 18. B ^yy:^..^. — 19. B

^.U. — 20. B J^'X= pro J.;U^. - 21. C ^^. — 22. BC ^-J'.;- 23. C c^'-r^iUj^.

Benderitous, roi des talisnians, tu le glorifieras et l'exalteras le plus possible.

Tu porteras ce coffre avec toi dans ton armee partout oii tu camperäs, partout

f. 33 r. oü tu iras; toutes les fois que tu feras une etape, tu placeras le cofTre * dans

ta inaiu et nul u'y touchera, si ce n'est toi. Ainsi, toi et les tiens, vous serez

en securite contre les riises de l'ennemi, contre ses embüches, contra ses

Iromperies et contre les stratagemes qu'il emploiera contre toi avectoute sa

force terrestre. — Tu feras un autre talisman destine ä faire couler des

fontaines dans les deserts sans eau. Par ce moyen, tu auras des sources

jaillissantes dans les deserts desseches; tu pourras te desalterer, ainsi que

ton armee et les betes de somme. »

Voyant que rintelligencc des hommes se laissait entrainer au culte

d'autres dieux que lui et qu'ils etaient accoutumes k ne regarder que les

choscs sensibles et visibles, comnie il ne voulait que leur salut dans Tabon-

dance de sa misericorde et de sa compassion, Dien (qu'il soit glorilie!) resolut

de ramener ä lui les inlelligences par les objets qui leur etaient familiers

et il opposa aux ceuvres de Satan attribuees aux esprits sideraux, des ceuvres

f. 33 V. pareilles derivees progressivement de sa misericorde. * II opposa ä la ilamme

(jni, provenuut de l'esprit de Saturnc, s'etalt montree ä P\'ridoun et ä sa
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n.,^^ " Läjjso («-"V« JL« uJj i3.^r^" ^ ls*j
*-''~^' (3 <~'y^ dJ!>uJi Ia^jI»' (^-aji
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ij>-j öjU-jj ^jxi ^J-^ »Jj*:^ (*c^ c^j "Mf-j 'jj-»—
'

c^'
^ vjuiiji'jj l-^Jj

Ij^^i-L. ^/^•»Jl "Mj^g-Jl ^^^_^1 \yLj:\ |»jj Jlij <, jL.Vi
^J\

^_/Ul ly^A, 1-Lo.l;'

l».k,£l ÜIä^ jv"Äi-l UIä^ 'j-isUJÜl ltp-^J-1 (i^p-Jl

I4^ly0l j^ i^l j^LrVl '^iU ^1 ol-fl '''a.> ^i J

<]Jl >«_^L •,-_)ji5CJl SjIä^JI is^j-^^
'*^ t5^^ k_-*Ä!l TxXiiJ' Oyül o'j'^ j«-*'

1. B J*^. — 2. B'j^^^. L.Jt. — 3. B 5^1. — 4. B J!. — 5. B om.
(J.^1

5^'^.

— 6. B ..y^x^. — 7. C ^,-J! ,.fj^i. — 8. B .,^;-.. — 0. A U»J. — 10. C ,.,'-^~"- —

11. BC .,_3/^'. — 12. C O-ljll-. — 13. C wJU. — 14. B ^\ßy\ pro oV^'

troupe et avait dit : « Je vous donnerai la puissance et la force et je pour-

voirai ä vos besoins, » la flamme qu'il montra h Moise dans le buisson

incombustible. Quand Moise se fut dirige vers lui, il enteiidit la voix de Dien

qui lui criait : Je suis Ic Dien de les ph'es, le Dien d'Abraham, le Dien d'Isaac et

le Dien de Jacob. ' — II eu fut de meme puur Zoroastre, lorsque daus les

soixante-dix hommes etablis par lui residerent les soixante-dix esprits pro-

venant de Fcsprit de Saturuo et eugageant les hommes ä lui rendre un culte.

Le Christ, Fils eteruel, persoiine divine, Verbe, envoya pareillement

soixante-dix disciples pour exhorter les hommes ä croire en lui et il Icur

dit : Guerissez les malades, ressuscitez les morts, piirißez les lepreux, chassez les

demons. Vous «res recu gratis, donnez (jratis-.

CHAPITRE XX

Les SIGNES DE DiEU MIS EN OPPOSITION WEG LES SKiNES

ATTRIBUES AUX ETOILES.

Dieu mit ensuite eu Opposition rarche recouverte de feuilles d'or, con-

1. Ex , III, G. — 2. Matth., x, 8.
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' f. 34 r°. 5 ;JL; jXjC^yi * -^IjL^J <>-U^ ^JÜl ^^._J^\ Cjyp\ -<!L» Cjyp\ J^b 'jvA_5

^j^ J^j c.^Ül viüi ö^ ^^li ^^a:^;:,^ jj^j ^_^ J*^j ^.jJl i il^^l

iUl '"^- oL-^Ü^ ;ili 'U ••C-c ^c ^i bUl ^cr^ "^^^^ ^'^ ^-^-

^^^j^^\ oUÜ VI ^l: 'V ^1 oj^ ^''<^^^ ^ ^^L^l '^J^" v^'j^O^

VI lyJt V J\j iJ- SjU i'^^JU;!
i^^y:^

ji y~i\ ^ SS^ <;u^ <öl (».^^ lo;

Ax.j Ä«,^l jLi Ji 'LwOl |_^ Vjl •^Ji ^jj J-jl ^_^.-=.nJl j^ ^jj^_ LJ

-UVl ^^1 i^oV 'L*^''

1. B_^j;. — 2. B cJLi. — 3. A -V.-^''- — 4. B U^-^,', C ^^%k^y — 5. C

^JU. — 6. B i-U,55!. — 7. C wJli. — 8. C ^. — 9. B (^. — 10. B «^.. —

IL B J-i pro jl^. — 12. C olt-^^^'. — 13. B J^-, C S^. — 14. B ^Ux3!. —

15. B JU. — 16. B J p/-o J'. — 17. B ^r:?-^ J»i^, C ^^.--^*-'! J^i^- — 18- Pro

... ».iJl ,.f.= B habet »J/i ^oJ^I ^.iü! ,.,'. — 19. B o^--

tenant les tables de pierre ecrites par son doigt, avec le coffre de fer qu'Aris-

f. 34 1°. tote avait fabrique * pour Alexandre contre ses ennemis du desert. Moise et

Aaron etablirent pour Tarche des pr^tres, en regard de ceux qui etaient

destines au Service de ce coffre. Moise frappa la terre avec sou bäton et

l'eau jaillit de douze fontaines, en Opposition avec les talismans qui, dans le

desert, avaient fait jaillir des eaux pour Alexandre. Ainsi, la verge de Moise

accomplissait ce qui correspondait ä toutes les choses attribuees aux esprits

sideraux, parce que le genre humaiu n'etait liabitue qu'aux actes tombant

sous les sens. Quand Dieu (qu'il soit glorifie!) avait vu qae les intelligenccs

bumaines etaient entrainees i\ un autre culte que le sien et qu'elles n'etaient

habituees qu'aux choses sensibles et visibles, il envoya son Esprit-Saint

sur les sages, avant la venue de la Loi; apres les sages, vinrent la Loi et les

Propbetes.
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^ VI ^^^ ^-w V i^^^U ^1 i^V Vj pil »'^V j,A ^-ül ^1 ^1 ^ 11^1

Ias-Ij Qjj 1a::^1j U:^^-« '''l« "MjLaj <ijy.L' ^Vlj «jy^V
* Laj^I '^

-j-jjlbiM /j-i^» f- 35 v

1. BC jj>x)!j!. — 2. C ^»^.i. — 3. B UC^M. _ 4. c U>o.j. — 5. C wi^^. —
6. B ^>^l. - 7. C ^J! ^j /j/o ^t ^ %. - 8. B ^/-o ... ^J! ^ .^ ^3J! Äa3ei j. ^!
Jy! UI s^Ji) ^^ „yüi ^Jt N[j Jl. _ 9. B ^^1. — 10. B pro J ybj Aaie« ü^äj,

C J^?j. — 11. B U-O! ^Jt ^^ (s«.). _ 12. B om. ^. — 13. B om.^. — 14. B add.

b^. — 15. BC ^rß^^". — 16. B I^U^, C ^l.^. — 17. B 1^'.

CHAPITRE XXI

* Des SAGES etablis pour prophetiser SLR N.-S. LE Christ »
f. 34 w

ET de LEURS PAROI.es.

Parmi les sagos, il enest un qui, parlant conformenient ä la sagesse, adit :

« II faut que riiomme applique soii time ä la justice et ä la purete et qu'il la

depouille de toutes les souillures. Eii agissant de cette mauiere, il se dispose

ä connaitre le nom de six lettres ef, ä voir le Verbe, fils de Dieu, qui u'a pas

soufTert et qui a soufTert. »

Gommentaire de ces paroles. — Ces mots : « 11 se dispose ti connaitre le

nom compose de six lettres » designent le nom du Messie qui contient a l

in s t h : voilä bien six lettres. Quant ä ces autres mots : « II verra le Verbe,

fds de Dieu, qui n'a pas soufTert et qui a soufTert », [il Taut remarquer que] le

Messie tire ce nom de deux sources difTerentes, * l'une sa divinite, l'autre son •
f. 33 1°.

humanite; ces deux sources Torment cnscmble un IMcssIe unique et un Sei-

gneur unique. Lo Messie a soufTert, pendant son crucifiement, dans son
PATR. OR. — T. .\VI. — F. 4. 42
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1. BC Ij-w^. — 2. B -^?, C J-^-. — 3. C om. ».-\^I. — 4. B ^. — 5. B o/«.

^l. _ 6. B ow. ^. — 7. A .>.^l). — 8. B /Wrt/J. /-ec. ,
JJl; /»/'o .^^xJUU — 9. B
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— 10. B ,

J. — 11. B om. jUj. — 12. B ^j^^^J^, C ^j^.l.ljL>. — 13. B

._i,0-'-'. — 14. C Jji J.

humanite, mais il n'a pas souflert dans sa divinite. II est devenii alors le

Messie unique, comme l'a prophetise, par uiie Inspiration de l'Esprit de

sagesse ou Esprit-Saint, le sage en question, quand il a dit qu'il a soull'ert

et qu'il n'a pas soufTert.

Nason {Näsoun) le sage a dit aussi : « Le Pere a parle le premier, quand

il a envoye au monde son Fils par sa volonte. Celui-cl est la voix du Pere,

son Verbe unique. »

Iloun le sao-e a dit : « Le Fils tres grand de Dieu viendra revetu de la

chair et ressemblera sur la terre aux mortels. »

Porphyre (BarfounU) le sage a dit : « La lumiere, l'intelligence substan-

tielle, lorsqu'elle sera sortie et descendue, remontera; c'est une lumiere qui

resterait inaccessible, si eile ne descendait pas dans le monde. »

f. 35 v°. Batarntitis le sage a dit :
* « Ainsi le Verbe est Dieu, il a tout dans sa main.

Quand il Tut descendu du ciel et se fut revetu de la chair, il fit paraitre son

humanite et manifesta sa grandeur. De plus, il est Dieu, comme il l'avait

toujours ete avant sa venue. »
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.l>|^. — 9. A (jL-. — 10. B ^üjL w. — 11. A Jw^j. — 12. B ^^~-=j. — 13. A '

5 3/,y-

Ormuz le sage a dit : « Le Verbo [vient] du Pere principe. Quand il naquit

etant dejä parfait eu lumiere, il u'obtiut pas un complenieut dans sa nature.

II est fils et agent dans sa descente [sur terra]; son incarnation d'une vierge

[resulte] de Tombre de l'eau'. »

Manes {Mäni) le sage a dit : « Lorsque paraitra et descendra sur la terre le

feu qui existe avant les tenebres, lorsqu'il se montrera dans un corps terrestre,

beaucoup de gens ne le comprendront pas. II s'en retournera ensuite et

remontera dans son premier sejour dont la gloire est sublime. »

La sage Sabla a dit : « A la sixieme epoque, se levera un roi puissant qui

verra dans le ciel le signe de la croix sur latjuelle * Dien, fils de Dieu, doit etre * f.

suspendu. Dans la region de Test on verra Dieu dont la mere n'aura pas

connu d'homnie. Un roi lui tiendra tete qui sera incapable de se sauver lui-

meme et tuera les jeunes enfants ä cause de celui qui sera ne dans une ville

de Juda. »

Ormuz le sage a dit : « Une etoile, sortie du levant, marchera de I'Orient

vers rOccident, pendant deux ans et demi, puis retournera ä son poste : ce

1. C'est-ä-dire, sans doule, dun sperme irriiel.

3n r.
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d>i^vi Jji </ c^ ^^5 o^3 v^^ ^ J:^^ :^^^ ^"^ ^^ ^ c-^^

J.J1 ^1 c^. J ^3^- oi^r", -v, ^^^\ o^ ji ^^_3 ^^:Ji ^^} >3

j_j^yj j^i j oi-^^ ^v c^? ^^y^'^ ^ ^^-

1. C ^^JU,. - 2. A ^,1^. - 3. C ^r^'ij. - 4. B Oo>. - 5. B ^yU,. - 6. B

iU. _";. e om. JU5:J. - 8. BC ^i.^'. - 9. B Ik.;.

sera l'etoile de la boune nouvelle. Elle marchera devant las sages qui

vieudront de l'Orient vers le Roi eternel pour Fadorer et lui offnr leurs

presents. A cause de lui, les petits enfants seront massacres, et cela, apres

Cent quatre-viugt-trois revolutioiis du vieux Saturne (Kaiiodn). »

CommentaiK.de ce passage. - Quant ä Kaüräu al-'AtM,c est la planete

de Saturue {Zohal). Elle est appelee 'AtUj, parce que c'est la premiere des

spheres Celestes de haut eii bas. Elle traverse le ciel dans une revolution qui

, 30 V. dure * trente ans. Si l'on multiplie trente par -"\^I-^\7^-":?|-„*^";/,^

obtient 5490 annees; et dans les dix annees qui completent les ooOO ans de

l'äge du monde parut Notre-Seigneur le Christ dans la chair, comme l avaient

annonce les autres prophetes et sages.

Piaton a dit dans le Lure .les Mysteres : « Le Tres-Haut paraüra sur la

terre- il ressuseitera les morts et manifestera ses signes divins. Puis il

retoumera ä son tröne redoutable et on ne le verra plus jusqu au jour du

o-rand lutrement. »
t . . j i

^
ArL^te a dit dans son llv.e intitule Tresor .,es 'Msors : « Le tresor de hj

vie reside dans le Dien Adouai qui paraitra dans l univers habite. Ceux qui

s..nt dans les tombeaux entendront sa voix et ressusciteront. »

Teiles sont les indications coutenues dans les paroles des sages.
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1. B .i^y^lj. — 2. BC j_^r:'.-i-M. — 3. B oin. ^-^.y^V — 4. C pro ... w-Oji^ Äaiet
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J-'-^..

— 7. B aJ-OL — 8. B j! Üj,

C U." — 9. A U^^^. — 10. B j joro ^^.

V .

* CHAPITRE XXII f. 37 r.

LeS PRE;D1CTI0>'S des PhOPUKTES CONCERNANT LA VENUE

DE Notre-Seigneur le Christ (a lvi la gloire!).

Parmi les predictions des Prophetes coiicernant le mystere de l'Incarna-

tion extraordinaire et merveilleuse, parmi les paroles des derniers Prophetes

ajoutees aux predictions des anciens sages. il faut noter d'abord cette parole

de Moise, le premier des Prophetes : Dieu voiis siiscitera itn propliete comme moi

parmi vo.^ frercs : vom.? liii oheirez '

.

Pareillement le prophete Isaie a dit : Voici quela Vien/e conccvra et enfantcra

un ßls et eile lui donnera le nom iVEmmanuel'- , c'est-ä-dire Dieu avec nous. II a

dit aussi : O Seigneur, 7»/ a rnt d ce qu'il nous entendait dire et d qui le bras

du Seigneur a-t-il ete reveh'^? Par « lebras du Seigneur... », il veut diro :

« La puissance du Seigneur qui est son Verbe unique, ä qui a-t-elle apparu

incarnee? » * Elle s'est revelee par son apparition dans la chair. * f. 37 v".

1. Deut., XVIII, 15. — 2. Is., vii, 14. — 3. Ibid., lih, 1.
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JjuJIj ^u^lj Ls>lr JajJIj i»j.-_^'l ^"^^Lwj ^ji jj^j^ j C^J -53 jl-^ J^j

1. B Ua^!. — 2. B J^JÜ. — 3. A J^j', B .'^j^. — 4. B Jj:-S^\. — 5. B ^^

6. B ^y-^'. — 7. B ^^_^"^! J ^. — 8. C Ul. — 9. B ^rrT-l^S C ^^rr.-^- — iO

U».J^I. — 11. B ij^ bl^!. — 12. C w^. — 13. B ^J^\.
— 14. B jjiUj;..

Jeremie a dit : Celui-ci est i\otre Dieu et nnus n'en associons pas d'autre avec

lui. 11 a trouve loutes les voies de l'aplanissement et les a donnees ä Jacob, son

serviteur, et ä Israel, son bien-aime' . — Commentaire des mots : « les voies de

raplanissemcnt ». Dieu abaisse les süperbes et donne sa grdce aiix humbles-. La

descente de la gräce chasse l'orgueil et aplauit les chemins. Le meme prophele

a dit : Aprhs cela, il a apparu sur la terre et il a frequente les hommes^

.

Le propliete David a dit : 11 est fomle sur les montagnes saintes. Le Seigneur

aime les partes de Siori plus ijue toutes les demeures de Jacob '. Le prophete donne

aux mots « les portes de Sion » deux significations : Par les portes de Sion,

il designe d'abord le sein de la Vierge Marie qu'il prefere ä toutes les

* r. 3s i". demeures de Jacob-Israel; * la Vierge Marie faisait partie des enfants d'Israi'd

et il veut dire qu'il aime les portes de son sein tres cliaste plus que tous les

enfants d'Israel. En second lieu, il aime Sion, parce que c'est dans cette ville

que [le Seigneur] a livre son corps tres saint, la nuit de son crucifiement et

de ses souffrances, et qu'il a rachete Adam et sa posterite.

David a dit aussi dans le psaume 84 : La misericorde et la justice se sont

renconlrees'\ Or la misericorde et la justice sont deux clioses opposeos; et si

1. Banicli, iii, 36-37. — 2. 1 Pierre, v, 5. — 3. Barucli, 111, 38. — 4. Ps. lxxxvi,

1-2. — 5. Ps. Lxxxiv. 11.
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Zjj^H^ Oj.a!>^!1 i'^'^ <>^ f^' '^i rj^ ^^J^ j*^ ^'-»^J ^b J-*^ ^^ 'öi-*-^

Ai;..!»; ^l^ ''^ÄJl ^licIL -'l^'lj jUVI * ij>^
^_;r:) (n^^. J^ '^-^-.'i

'^ Li) "
f. 38 v.

l^J.3 (.>t<3l Jiy U^lj bA^lj 'UVi J\y\ ^- Si^ Ui^ j\ 'H-Ji^l ^3

*>_

1. B [ii^.^ pro ^>-~^, C 'iiLi>-. — 2. B ^. — 3. C ow. >-^y • — 4. A '-^'jl^,

B L^_jt_;. — 5. B ^'L — 6. C iJÜ>-. — 7. C ow. ._jJ.. — 8. B ^JL — 9. C i-'j^j jc,^_^h-

— 10. B .^ -;Lj L*-i. — 11. B o/H. j. — 12. B bj^'. — 1.3. A ii-j. — 14. B

tu veux l'explication de ces mots, Sache qu'ils designent l'union de la divinite

avec Thumanite et sa manifestatioii aux hommes. Car la justice c'est la diviuite

et la misericorde c'est rhumauite. Le Seigneur est juste, en effet; il u'y a

pas d'injustice en lui et s'il avait juge selon la rigueur de sa justice, il aurail

de toutc necessite inflige ä Adam et ä sa descendauce un chätiment eternel.

Mais lorsquc, par sa misericorde, il eut resolu d'avoir pitie d'eux, il

revetit une forme * humaine ä laquelle il llt souirrir, le vendredi de la sainte » t. 38 v

crucifixion, pendaut trois heures, le chätiment (ju'ils avaient merite

pour l'eternite. Ainsi fut accomplie la parole du prophetc : « La misericorde

et la justice se soat rencontrees. »

David a dit encore : Ils se sont partxKjp inc.s vetements, ils ont tirc au sort ma

tunique*; ils oitt percc' mes inains et mes pieds'; ils ont cloue mon corps etdaiis

ma soif ils inontahreiire de vinaigre^. A David il n'est rien arrive de tout cela;

mais l'illumination de Fäme de ce prophete par l'Esprit-Saint lui a fait voir

tous les evenements futurs avant leur arrivee.

Si nous voulions rapporter une ä une les paroles des Prophetes sur ce

sujet, Texpose en serait fort long et l'auditeur en concevrait de l'eunui. Nous

n'avons voulu en donner qu'un resume succinct.

1. l's. XXI, III. — 2. Ibid., 17. — 3. Ps. lxviii, 22.
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•f. 39 r°. 3^^^ \^\^ J^ 'U-Cjlj '^LJVI ''Jys- J •ijy " 3^\ UJ UX- jl Ij

dUÄ^ iX^ j>^„ (Jj ü^^ Ö>-= J Ij-::^!« <L"I ^Li' ijjr^ J^«
'LiVi ^i^^J '-'

y. Sj -OÖl 5' v^*^ J^' ^ ^^^3 y' '^^^ ^^' oV '•^^>UI öjj J^l j^

_^lj <£. i)y^y_^ ^^p Ck^ jji^ (J '-'^1 Ji J^jy^l ^_MJ1 jV *^blL^

1. C a<^</. ^rrr^' ?^J-^- — 2. C 0/«. J^. — 3. B >^j j^v^ ,_j'^^- — ^- ^ '->-e«=>-

— 5. B i^Li!. — 6. A lol, B U?. — 7. C .U'^. — 8. BC 0''j- — 9. C ^^\J. -^y —
10. B Sji}\ üyü! ^__r;^. /?/-o... ^b. — 11. C U. — 12. B , ^.»«^'. — 1.3. AB
iJbUiJ!, C J^l. — 14. B L^. — 15. A Jy^..

— 16. B iyr% J^L — 17. B ,j^
Ax*.Cv pro ...ß^,j. — 18. C J-IL;.. — 19. B om. ... .^ slL^ J^. — 20. B ^ bli^.

» f. 39 r°. Quand la lumiere de Notre-Seigneur, ayant brille * dans les intelligences

des Prophetes et des sages, leur cut fait prevoir sa manifestation dans la chair

et les eut fait parier de cet evenement, il apparut ä sa creature, sous une

forme humaine, pour prouver raccomplissement des propheties qui avaient

annonce sa venue, avant qu'il eüt regu le corps d'un homme par rincarnation.

Son unique desseiii, en se manifestant de la sorte, etait d'attester la verite et

de condescendre aux hommes qui, accoutumes au culte des idoles, n'avaient

d'inclination que pour les choses sensibles.

Si quelqu'un demandait ce qui l'a pousse ä cela et quelle en est Tutilite,

voici la reponsc : Son dessein etait de faire paraitre la verite et de supprimcr

l'erreur, parce que Dieu est amour et generosite, comme dit l'Ecriture : Dicit

est amour\ Ce n'est pas nous qui avons aime Dien, c'est lui qui nons a aimes'; il

a cree le monde par generosite et par bonte, non parce qu'il y eiait contraint;

r. 39 \\ *
il n'a voulu qu'une chose : se montrer bon envers sa creature et manifester sa

longanimile ä l'egard du genre humain qui avait peche. Les anges, en effet,

crees avant le genre humain, n'ont pas commis le peche pour ensuite y
renoncer; mais les hommes pechent et ensuite renoncent ä leur peche. II

1. I Jean, iv, 10. — 2. Jbid., 10,
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10 ^^Ij ±M ^Ul

^ 13 'UVlj 'U.<^1 i2.:-i; ^ÄJl j;^! 'i^l j^ ^i j

wIJI bÄA bIjl-Uj ^Ii:>Jl ..^1 ^ dUS l^.,.k.>,,
l-^jj Jl JU; Ut ll^U *

»f. 40 r»

16 Jl UWIj i^,C. jlk±!l Iaa>.U c. l^^" ix^- jl^j Ij, ^1 i^'^l l^b ^

1. B ^.»L,lkL. — 2. C JjJj. — 3. B ^Jl. — 4. B ^J-UiL. — 5. B U^JL — 6. B
^j'i. — 7. B Uj^.^^. — 8. B ^jjx^ß,. — 9. i1/s. IJU. — 10. B .^yu».'!.. — 11. B
bj-_. — 12. B [^. — 13. C U-Cs^tj U^ll. _ 14, C ^. — 15. C ^Jt. — IG. B om. ^\.

guide leur 4me et en chasse Torgueil qui est le principe de la clmte des

autresV C'est ainsi qu'il a eu compassion des hommes et qu'il les a soustraits

au chätiment par sa misericorde.

Lorsque le premier peche eut ete commis par IVime qu'il avait creee

immortelle et que sa nature en eut ete infectee, il lui envoya successivement

les sages et les Prophetes pour la guerir et la ramener ä son Auteur dont eile

est sortie; mais ils furent impuissants.

CHAPITRE XXIII

AvENEMENT DE NoTRE-SeIGNEI R LE ChRIST

PROPHETISE PAR LES SAGES ET PAR LES PrOPHETES.

* Dieu vit que [les sages et les Prophetes] n'avaient pas pu accomplir cette

ceuvre. Et alors parut le medecin veritable pour guerir la nature humaine de

la maladie dont eile soufirait. Son dessein etait de la rapprocher de lui, mais

Satan l'avait eloignee par sa ruse et poussee k la revolte. Lorsque Dieu le

Tres-Haut eut compris que son eloignement ne venait que des habiles ruses de

1. C'est-ä-dire des anges, sans doute.

f. 'lO r"
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U JjO ;JiL_ '^<)LU Js, ^UL ^JÜl Ia-C^3 l^l:^ j. l^ Ia-u.1 ^'aX^ ^l^

^u V i^ ^ r^' r^^^ ^^' ^^'^ ^-^^ ^'"^^^ ^^ r^^ -^?^ ^
jl Jl ^ Ji jv^j p--<^ cK ''i*^ Jy-i" ^^ o^^j ^l^r;-^ jlkJl

ä^<äJIj iijJVl |J^^ *J^ bx:i.iJI Ä,,...i3li wi^" J ^f'"^^
-cJä^ ^vjIl IaJ

1. A l^Ii, B om. — 2. BC i-W- — 3. BC Ul^. — 4. B aIjL.. — 5. B O^li.. — 0. B

..tjCL'Jj. — 7. B ^'^' pro y^, C f^'^'. — 8. BC ii^ pro ij~>.--~>.. — 9. C om. LS^.

— 10. C om. w'. — 11. B C^iL^. — 12. BC Jyi=-". — 13. B ^^.j^JJ! »^U'. - 14. B

JjJU. _ i5_ C 0^jUl=. — 16. C ^.^^y — 17. C oJL^IT. — 18. B L,^ÜLsr^-^.

Satan, Teloignant de son Createur et Seigneur qui l'avait formee ä son image

avec la faculte de faire ce qu'elle voulait, il eut le vif desir de la rapproclier

de lui. Dien savait qu'elle avait ete vaincue par la fourberie de Satan, parce

que celui-ci, simple et depourvu de corps, est plus habile qu'elle; le Maitre,

createur, puissant et sage, plus sage que Satan, deploya donc contre lui les

ressources de son gouvernement et de sa sagesse qui surpassent la sagesse

de tout sage et l'intelligence de tout intelligent, jusqu'ä ce qu'il l'eut retiree

* de ses mains et rapprochee de lui conime eile etait avant son eloignement.

C'est pourquoi, il parut sous uiie forme humaine pour la sauver; et quand il

parut, Dieu et liomme tout ä la fuis, il voulut dans sa sagesse aller par degres

de l'enfance ä l'äge mür et progresser selon le cours ordinaire de la nature :

1° par l'allaitement ;
2° par la circoncision ; 3" par l'education ;

4° en se trans-

portant d'un lieu dans un autre et en fuyant Thostilite de ses ennemis jusqu'ä

ce qu'il eut atteinl Tage d'homme.

Alors il se mit ä manifester son aniour diviu en rapprochant de lui la

nature reduite en esclavage, [en la rapprochant] par ses enseignements divins,

par sa sagesse directrice qui montrait sa bienveillance pour la creature

* f. 41 r. liuiiiaiiie et qui faisait son education de maniere ä lui faire acquerir * les qualites

f. 40 v°.
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^iLA Jo J^ Co-is-
2j-=-J-^

iy^--J-» /"AJÜ" ^\ CJ-'_yl (3--'^' ^-*J. -Viti'ls C« ^^'l

c^li.w xj^J^ j -^^ '^ -^' ^b^J J-^' Jk^: u^^ J' a^=Jl ^^-^"^ "\

^L* ^i-:lj ^^^^ L; ^1 .^ o"^^ (^j-*^ il.'l.^l ^^-^^ -»-^" ^ J^V

1. B ^-^4=-. — 2. B Uyb. — 3. BC (^r:/U'- - 4. B U. — 5. AB iß\. — 6. B

Ui'jj-U pro L» yjJi. — 7. C p*-). — 8. P/'o -~^y iJ-xJ U B /iflZfe« Jxi ü ,^_^:;*;', C

iJ U) tantum

parfaites qui la rendraient digne de s'approcher de lui. Pour cela, il se mit ä

accomplir les lois anciemies; il les prescrivit pour faire recoiinaitre sa verite

par rentremise de Moise, le premier des Prophetes; il imita ses vertus et les

actions ordonnees par lui que les Israelites avaient coutume de faire; cela,

afiu d'attirer les sens vers Tintelligence par le chemiu de la justice. Nolre-

Seigncur (qu'il soit glorifie !) voulut donc, en se manifestant, imiter les actions

du prophete Moise pour amener les hommes, habitues k l'esclavage et ä la

preponderance des sens, ä se laisser conduire par rintelligence.

C'est k cette fiii que Notre-Seigneur le Christ est venu, lui qui a dit :

Je ne suis pas venu pour ahroijer la Loi et Ics Prophetes; je ne suis pas venu pour

abroger, niais pour accomplir'. Puisque le Christ s'est propose de ressembler

ä Moise, parce que lepeiiple de Dieu etaitaccoutumeäcequi etaitarrive[iadisj,

nous rapporterons ici quelques-unes de ces ressemblances.

CHAPITRE XXIV

*Les mir\cles du Christ compares a ceux de Moise, lorsqu'il sortit »f. 11 v

DE l'EgYPTE AVEC LES IsRAELITES.

Pharaon chercha ä tuer Moise pendant son enfance, mais les sages-femmes

1. Matth., V, 17.
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»
f. 42 r°. ^-Vj^i ( r-~ '^J»-^ /v-o <*S

<jLr ,n^ y—»-iJl i^L^ "St^^
jL-^13 i-Jil Zjy-^ /"^""J

1. B ^^1 J--JU. — 2. B add. ^^l — 3. C ow. ^,t. — 4. BC i^ /?ro ixo'.

— 5. C ^-^,1- — 6. C om. ... =Lj—.«.

se jouerent de lui : Moise fut sauve, tandis que les enfants des Israelites

furent mis k mort. [Pareillement], Herode a cherche k tuer le Christ encore

enfant, mais les Mages se sont joues de lui : le Christ a ete sauve, tandis

que les petits enfants de Bethleem ont ete massacres.

Moise s'enfuit du pays d'Egypte dans le pays de Madian, mais il rcvint

en Egypte par l'ordre du Dieu Tres-Haut; le Christ s'est enfui avec Joseph,

le charpentier, de la Palestine dans le pays d'Egypte, et il est revenu par

l'ordre de Dieu en Palestine.

Moise fit sortir ceux qui le suivirent, de la servitude de Pharaon et des

Egyptiens; le Christ (k lui la gloire!) a fait sortir ceux qui Tont suivi de la

f. 42 r". servitude du diable * et de ses legions.

Moise promit ä ceux qui le suivirent un royaurae terrestre; le Christ a

promis ä ceux qui l'ont suivi un royaume Celeste.

Moise etait pasteur de troupeaux; le Christ a dit : Je suis le bau pnsteur',

et son troupeau est compose de brebis douees de raison.

Moise, ayant gravi la montagne, entendit la parole [divine] et son visage

devint resplendissant; le Christ, ayant gravi le mont Thabor, a entendu la

voix du Pero et son visage ainsi que ses vetements sont devenus resplendis-

sants comme le soleil.

1, Jean, x, 11,
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»A) Zjy>i' /j* i^^_l__^l j^^ jLnoI -iaji^E^ jL-j
^jY-' (3 <-ij^/^' T^.^ i^y

Cja.1 j-ijVl ij '^-—Jl Ia,,^ '(^-*J^ <_r:i^».JI JLI. jijVl ^J rt^l )iI-5 ^_^y * f. 42 v".

^IjjJl j_^ii AjA^JI Jl^1__^1 jL^ ^.*J-J1 ö.i- ^U '^^.^Aj "^,»9^^. 7T_-_Jlj (jJL»^

CIj^CJIj l^A; ^ '^^L: r öVl jl JLij '"^^LJl ^jli^ iß}\ ^J. ^1 ^^^^-^^

1. A Ji-i^l. — 2, B J!. — 3. B ow. ... »sU-,. — 4. B o/«. ^.-jJ' ^^^1 ^^.^^

... ^ 5J~Ä. — 5. B l^Ji~oj, C LJi.-^j. — 6. B add. y-i,. — 7. C «i^,. — 8. B ^JJ. —

9. C j-;jJ'. — 10. BCyljJl. — 11. B ^JiJ-.

Moise egorgea l'agaeau pendant lo mois de nisän\ pour preserver de la

mort, par le sang de cet agneau, les premiers-nes des Israelites; le Christ

a verse son sang pendant le mois de nisän et sauve ceux qui croient en lui

de la mort du peche, parce qu'il est FAgneau veritable et saus lache qui

porte les peches du monde entier.

Moise fit la Päque et passa le Jourdain-, symbole du bapteme que le Clirist

* a regu' egalement dans le Jourdain. * f. 42 v.

üans le desert, Moise nourrit le peuple avec la manne et Tubreuva avec

l'eau du rocher; le Christ, apres avoir fait la PAque legale et lave les pieds

de ses disciples, les a nourris de la manne veritable qui est son corps et les

a abreuves de son san>>: vivifiant.

Moise eleva ses mains au milieu de la bataille et, tandis qu'il les tenait

etendues, les Israelites charnels l'emportaient sur Amalec; le Christ, en ele-

vant ses mains sur le bois de la croix, a fait remporter la victoire ä l'Israel

nouveau sur las ennemis spirituels qui sont les demons.

Moise ordonna d'immoler une genisse hors du camp en disant : « Le

peuple sera purifie par son sang et les pretres se souilleront en Tegorgeant »
;

1. Avril. — 2. On lit dans le texte imprime : « la mer Rouge », ce qui est evideni-

ment la bonne le^on. — 3. Litteralement : « a passe ».
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•Uli l_jJy /^-ÄJi <Y^^ c^-äLTj

viU^j <Ji>& ^,j»ji,.-'j 'U ''U»£- ..ix i5->-'l *->*
/*"*^J-* '-li-'J

i_' »M .ll T_^p-l (C^_J^

^ yu^J A.-^U2J| («^)/l (W " -t—9 lA-^oAr ^>-i^
l5*^'

-^äj'i jt^-u—»JIj ^.ajuDI !sLs«- >J^D

f. 43 v°. \J?IjüI jJi-j ^jjjÄ^I ^»jii-ilj ks^^ J^^^^ >^^ '^' cO^^ ""^
r->^-3 (***^'

_^J1 ij ''dUjI t3i;i!' jj^ _j.^l IÄA3 p-ää)1 J

1. BC 0/«. ... l^.)\.. - 2. C^J^. — 3. BC ;^rl^". — 4. B \x^y. — 5. B (^^.

— 6. B ^^e^^j. — 7. B ow. _;.
— 8. B X..' tanliim. — 9. B i^L^J!? — 10. C v_>^-

— II. B ^^y — 12. C ^OL^. — 13. C^'ü. - 14. B UJlCj. — 15. B C^Wt. — 16. C

^jJl. — 17. C ^C^^'.

le Christ a et^ mis ä mort eii dehors de la ville : les nations qui ont cru en

f. 43 r. lui ont ete purifiees par son sang * et les pretres qui se sont charges de le

faire mourir sont devenus impurs.

Moise, ayant fait sortir le peuple, campa dans un lieu oü il y avait douze

fontaines et soixante-dix palmiers, qui assuraient la vie ä ce peuple; le Christ

s'est choisi douze apötres, avec l'aide desquels il a abreuve les nations

alterees, et soixante-dix messagers qui ont assure la vie des peuples.

A la fete de la Pentecote, la Loi fut revelee ä Moise; on vit des feux; on

entendit des sonneries de trompetles au bout de sept semaines'. Le Christ

a euvoye le Saint-Esprit ä ses disciples sous la forme de langues de feu; Ton

a eniendu le soullle du vent; puis [les disciples] ont annonce l'Evangile dans

toutos les langues.

Moise divisa la mer et fit passer les Israelites, tandis que les Egyptiens

avec Pharaon se noyerent; le Christ a divise la mer de l'enfer, en a retirö

f. 43 v°. les ämes qui attendaient son salut et les a introduites dans le Paradis, * tandis

qu'il a con(himue les demons au feu eternel : chose plus dillicile que de noyer

ceux-lä dans la mer.

1. Cf. Üuut., XVI. 9-10, IG.
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^\^^ 3 c^ vt^^ ^-^ cj^ <^^J^ C^.—''3 "'J^ß ^>-''3 ^^^^ ^-^

ijl äJl (vIaJi Jjj>Jl
ij^

'»o

A*Ld Ia-»^ ^^^J "-xfJl j^)^
lo^^j \.-^ JVa.11 i^ ^ c-r a5

jUl U ::,_^l '^jUlj 'V'^^
* iA*li.J ''^iljVl i^.-u)l i^UJl cj^ '-<:Llli^ .

f. 4i r

1. B l^'l^. — 2. B UJ. — 3. B i^Al. - 4. B lx-^1'. - 5. C ^^^. — 6. BC^ki. -

7. B ^^'. — 8. C ^. — 9. C U.^. — 10. B -^^is- - 11. B om. -V-".
—

12. B A^JU. — 13. Pro ... JjUJ C habet Jj'il' aJU^I J^.-^x'I i:;jG. ^J-i.^'. — 14. B

,.r~^\. — 15. A om. .. — 16. C ^. — 17. B ax^-C^.

Moisc jeüiia quarante jours et quarante nuits jusqu'ä ce qu'il eüt requ

les commandements ; le Christ, ayant jeüne comme lui quarante jours et

quarante nuits, s'est choisi des disciples et leur a donne la Loi de gräce et

de justice.

Moise fit un serpent d'airain qu'il eleva sur le bois : tous ceux qui le

regardaient etaient sauves de la morsure des serpents et de la mort tempo-

relle; le Christ, par sou elevation sur le bois de la croix, a sauve de la mort

eternelle et spirituelle tous ceux qui ont cru en lui.

Tous ces signes attestent la necessite de l'apparition de Notre-Seigneur

le Christ dans la chair, afin de montrer aux sens et aux yeux des hommes sa

sagesse souveraine et ancienne * et de conllrmer ce que le bieuheureux pro-
^ ^ ^^^ ^^

phete David avait dejä indique en disant : Qae tes ceuwes sont gvaiiJes, 6

mon Seigneur! tu les as toutes faitcs avec sayesse '.

1. Ps. cm, 24.
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J j^- -•^^JÜI jl^Vl -v^Ül ^X^\ 3^jj ^3^MJI ^^U-jJl ^%i)l Uli

(n^b ^jj' j'^' t^ -^jJ^. ^^^^3 eT-^^ C-'J ^^t*' 'V ^^-^ ''^-^
rt*->^-^

* f. 44 V'. U p^ rn-"^'^ ^^3 (V^ Jr^ ij^ cr!.-*^'3 ^=-t^l '_r3^'i3 "N l^^ ^^

1. B ow. f^.
— 2. C 07«. ^^!j. — 3. B ~^)\. — 4. B ^^r!-^!.

— 5. C om. L;,.

— 6. B ow. »^^ — 7. BC ^ii.'! tantiim. — 8. C ^ii. — 9. B Uj^U. — 10. B^v^jst^Iv

— 11. B U.

-^J"^

GHAPITRE XXV

De l'apparition des Disciples et de la science que l'Esprit

leih commumqua de ses mysteres.

Quant aux saints Apötres, philosophes spiritiiels revetus du Saint-Esprit,

sur le visage desquels Notre-Seigneur avait souille en disant : Reccvez le

Saint-Esprit' , et qui par l'Esprit avaient appris les mysteres de l'Esprit, ils

furent portes par toutes les forces de leur intelligence a le glorifier et ä

celebrer sa saintete, ä cause de sa misericorde ä leur egard et parce qu'il

avait rendu ä l'Ame sa place premiere, en guerissant la maladie dont souf-

frait la nature, maladie que le Createur seul pouvait soigner et guerir. Met-

f. 4'i V". tant en pratique la science acquise, * ils furont assidus toute leur vie ä glorifier

Dieu et ä celebrer sa saintete; leurs ämes leur paraissaient meprisables

apres avoir vu de leurs propres yeux les souffrances corporelles de leur

Maitre et Docteur, venu pour les sauver. Comme ils connaissaient ces choses

de science certaine et qu'ils les accomplissaient selon leur conuaissance, ils

s'imposerentrobligation d'enseigner ce qu'ils savaient et pratiquaient, ä cause

1. Jean, x.\, 22.
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6jyJ lj,Ux.j •^\yli. L. jV-UJI j»j_U ^_^3 ^.n-''^ ^,>-ä; •'|»aI_^1«x.3 '•'lli^' 'dUi

O'j.«

—

'I J1jj->^U (_J
U. !?c- ^£-Ai fU«jj oL»-» i_5-*-]! ^U Ulj fvftXl-

ljj_/lj l_^_^ri>-J !>lx)l (3^ S^i ^^IjiijJo" j_^ ''^Uj^^ J |^_-U:;^ ''^b-^' '^Äll^

clr"' ö^ (j--^l T-j^b tl^'^'j r''^'' (*-; j»*j-*^j (V«VI c-o
* Ij-u-Lj \yi^\ J (j^linJl f.

ij ti ^-»-^^ üAs-lj '*-^3 A=-'_5 t^Li u=-jj- u^vj jiAi (Vy fJ (Y«3 l)^^ -WXtlj

iJ-^äyL ^^jI^saJI Ij^y^j 'jj^r^ (»*j t_pj^'

1. C om. oX)i. — 2. C Uibr^'. — 3. Sic oinnes Codices. — 4. B »^Uc. _ 5. B Lor
L*.Uj. — G. B J_jüJt. — 7. C L^-J^. ^ 8. B Ijo;;!. — 9. C J-^j^pj. — 10. B \y^,~':^,. —
11. A ,.voi. — 12. C !j-J-^. — 13. B JjJ. — 14. B .,. ; ^-C taiilnm. — 15. A v-"-ü',

C ^^D'J=J!. — 16. B S^'-'^l. — 17. C t-V^-- — i«- t! .4-jj^.'-

de la parole de leur Maitre : Celui 7/'/ fait et enseigni' sera appele (jraml ilans

le roijaume des cieux'.

Ils deineurerent donc ä .Jeru-salem jusfjn'a cl' iiifils eiirout ete revclus de

la Force d'eii haut, puls ;7.v paiiii-cnt pour pirchcr, et le Seiijiieur traviiillait aoec

eux et leitr parole etait conßnnee par les mli'ucles qn'ils accoinplissaieid'-. Amen.

Bientöt ils decidereiit de se partag-er la terre au sort pour revangelisor. Et

ils precliaient et ils aunongaient la boune nouvelle, selon la parole que le

Sauveur leur avait adressee : Allez, instrulsez * toutes les nations et baptisez-les * f. 45

au iiom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit^. Celui (fui evoira et qui sera haptise

sera saure, 7iiais celui qui iic ci'oirapas sei'a condainne'^. (^and ils furcat parlis,

unanimes par les sentiments du cceur et la droiture de liutention, pour

ramener vers le bon et veritable Pasteur les [brebis] errantes du troupeau

doue de raison, afin de leur faire recevoir, ä l'arrivee du Chef des pasteurs,

la VDuronne iiicarruptible de la gloire'% ils se mirent ä precher et ä annoucer le

Cruuific de l'Evangile, depuis Jerusalem jusqu'aux autres contrees de la

terre.

1. Malth., V, 19. — 2. Marc, xvi, 20. — 3. Mallh., xviii, 19. — 4. Marc, xvi, 16. —
5. I Pierre, v, 4.

PATR. OR. — T. XVI. — F. 4. 43
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bjol) |J»a£Ji iJ-äJj/i
t3^,"*-~^"

C/l->''l ^^ (3

iU V bA.l ^-Ul ^_^IlJI oU-JVI J;.x^' oLi ^It Ja, '^J-^ L&^c^^i -lij

f. 45 V. J^ j. ^::,bl£::tVl3 * ^>JV1 ^l::i--JI ^^\ er ^^ -^ ^^"^^ ^-^^^ ^'^ "^'

^•L» c.y-'l ''i>LU vi:. ^ fiyij JL^Jlj .L.<^^\J '<3^\ ^^Ül ^L^l ^ Ui^

aj^U '^ti.L iyLcj (>Lij ^Jj ^.^j A_yi ÜUl jU Ji <)V1 jL jLwVl Jl \_^^_

^^J3 J^ ^^\ ^Iv^ ^y. ^^ i;>i--!l i;>l^Sl3 ^l^yi ^_^llj ^U'Vij >iJl^

otiJl JU::^lj ^1

''jl^Ul ^Ul ^;l^j ^U=Ui ^Ul jl ^1 ^UL oLi Ul J_^ eK ji4 J^' 1-^

1. B om. Jv).-;-^'.
— 2. ('/-V — 3. B llU?. — 4. B >_^.1^U:=^. — 5. B ^^53^1-

_ (;. B ^n,. _ 7. c i-iU — S. C Jj^j. — 9. C O/H. ... OU^lS'j.

CllAPITRE XXVI

ÜEMONSTBATION DE L\ VKRITE DU SAINT EvANGILE QUI EST DANS NOS MAINS.

Ce chapitre demontrera la verite du Saint Evangile quc noiis avons.

11 est hors de doute que le saint Evangile a ete renn par des nations dont

la langue * et les croj-aaces etaient fort diverses et par toutes les classes

d'hommes : rois, sages, ignorants et vulgaire, nialgre les repugnances evi-

dentes de l'esprit, car il engage a croire que Dien s'est fait hommc, est iie,

a ete crucifie, a ete inis au tombeau et est ressuscite; malgre aussi les repu-

gnances intimes de la nature, [car il ordonne d'accepter] par cxemple, la

pauvrete, riuimilite, le jeünc prolonge, la priere perseverante; il ordonne de

rejeter les plaisirs du monde et,-qui plus est, de se renoncer soi-meme et de

supporlcr une mort violente.

Les hoinmos onl accepte et accompli tont cela, ils ont laissc repandre leur

sang plulot que d'aposlasier. Tel est l'accueil re^u par l'Evangile. Or, tonte

cliose recuc arrive onpar les moyensdont se sert la verite ou par les moyens

dont se sert rerrcur. Les moyens dont se sert Tcrreur sont : ou bien la con-
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J-isj dA'\ ^ i^UJlj <iJUI S^^!l3 i=-yij JJlj JUI * '-'jblj '^^1 ^.j« U| ' r. /.i; r.

Jl l_^tA. ^l£.!l J.^jV1 jl^j aVl ^U ^^Jl jl j.^c^l ^lj,^j j^^^Ul -VL^

^Lvl <J^j ^ä11 ^Lwl i^lj ji jj.<C jl ^_giLs jJ=.UI ^L,L i^Li J «II jil cu^

^_ jVl Jl U^At (.l_^l j^. <) jSX^J] 0L3 jL^Mdl l^ ^-Jl «c-lrJ! ^c>LVl

|Jls"Vlj "jU,Vl lyCUj lj.^3 i'^lj^bjlj ^ j_Jl ^ly L^i^3'-»c^ iLlljj ^11 ^k

^tSj ÄUIalJI jUitVI j J^oilJI * ^^jVl dl^-U n.^^ ^^ ij^ij ''-'IjAc ^^I IjjUj »
f. .',r, v".

1. C wV-'U - 2. B pj. - 3. C J.^. - 4. B ^,J^'U. - 5. BC ^L - C. A

^»IkJ!, C SjL^M. _ 7. B o/«. O'V^'- - 8. B ^LJ!-?. - 9. B a^^^. U^^i^' >^j

iA^ A^l*„.v5.^ ^1 ^^E ^4^. — 10. C !_3^'jj. — 11. B ,Ui.^! pro ,U^^1. — 11. B

-V-. — 12. AC J^, B J.^.. — 13. A t^LuU. - 14. B j,U.J!.

trainte par le sabre, l'emploi * de l'argent, la puissance, le repos, les plaisirs * 1. 40 r.

du monde, la vie avec les siens, les habiles stratagemes de ceux qui lancent

un appel et I'ignorance de ceux qui sont ainsi appeles; ou bien l'attachement

obsline ä la croyancn des ancetres. Mais Tappel du saint Evangilc est cn

contradiction avec cela; il ordonne, en effet, de quitter son fds, son pere,

son frere, sa femme et il proposc des manieres de voir eu appareuce detes-

tables. II est donc prouve qu'il n'a pas ete recu gräce aux moyens dont se

sert l'erreur et il reste qu'il a ete accueilli grftce aux moyens qu'emploie la

verite. 11 a ete accueilli grAce aux miracles eclatants operes- par les disciples.

Ses adeptes le mettent cn pratique ouvertcment depuis plus de mille trois

Cents ans, et dans tonte cette succession d'annees, ils n'ont cesse de devenir

plus nombreux et de s'accroitre, ils sont entres en possession des grandes

villes et des provinces, ils remportenl en nombre et en puissance sur tous

les rois ' des siecles passes. Un livre accueilli dans ces conditions ne peut " r. '.« v°.

egarer la plus grando partic du genre humain : cela est interdit a la justice

du Dien Tres-Haut'.

Quand les nations eurent reyu cet Evangile, de nos Peres les apötres, et

qu'elles se furent atlacliecs au Legislaleur et ä sa foi, nos Peres les disciples

so häterent d'etablir ce qui pouvait perfectionner les ämes avec l'aide de

1. Cf. A. Perier, Yahija beii 'AJi, p. 210 et suiv.
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j^Vi ^^.^J^^.
^_r^\ ^ry^ ^„ ^ -^jL_Jl J\

-L,>t.i! .L\l 'oU Ju:^ ^_

jUjJl ÖJ ^rJi' LjIjSj «»„.jivJl jLl) ^j ij

l^U Jjl ^J<Cll oyC- i^jL i-'LU l3^J3 '2^_^ ^[^ j^ ^ J^^
11 •^^<_^ J^ j

^^x, C>_y_ ^^^er^j -^1 j '^V'l (_jl._ V J^l iJJt jlj "'«cjJj y ^-'^aJI J^U jyC

1. C O'--: '--r^-
— 2. C ^Jtji]. — 3. )) ow. ^. — 4. BC l-'oU. — 5. B om.

— 6. C Uü3t. — 7. C om. -'-). — 8. BC ^^i^. — 9. BC ^ju^^. — 10. C ^!iC3 /oco

3^ rX-^y — 11. C ^^y. — 12. C ^LC. — 13. B UjU. — 14. BC J. — 15. C ^J!.

— IG. B l^'-iij. — 17. B ^! Lo.

l'assistance divine, conformemeiit ä cette parole du Seigncur : Voki (jue je suis

avi'c roiis jiis(iu'a la consonniiution des siccies \

ClIAPITRE XXVII

De l.v co?nstruction' d'u.ne eclise; de sa resse.mbl,v>ce avec le Taüehnaci.e.

Nos Peres les apolres savaieut que [los fideles] avaicnt besoin d'iui Heu cü

ils pourraient cnteadre des Icctures profitables ä leiirs äiucs. Quaud il y avait

I. 47 r. deja une eglise, eile etail laissee a soii airectation; qiiaiid le peuple * n'avait

pas d'eglise, les apötres s'occupaient de lui eii construire une oü il se reunirait

pour entendre la parole de Dieu, louer sa saintete et le glorilier. Ils ordon-

ncreut de construire des eglises cn tout lieu et cn toute contree et de les

commencer par le ch(!vct qui devait etre tourne vers l'Orient; ils voulurcnt

aussi que ce cöte nc ful conslruit que le viiigt et unienie jour de baouurh-

(eu Souvenir de la dalc ä laquelle avail ete construile une eglise sous le

1. Miiltli., XVIII, 20. — 2. Mois cople : 2(> mai au 24 juiii.
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.Jl JJJj ',r-»-^'' 6V (Ü-CJl l£- ^\ J^ ^.^^' Jj' ^r^ j^ '^) "^'iy.

Sit \\yy. l_>-^>J ^^'«^J X^^ * 'aJ-*^ ^i_JiCÜ lj.,U^ i^LJI ' LU jl p ' f. 47 V"

Uij '^^UJl LU ^Jk^ J^ Üji ^^ '''^;1 '^^>^J1 Ulj
'Oü ^^^j i.jVl ^a^

1. B om. j_^JI. — 2. B L^. — 3. B add. ^,'. — 4. B ,^. — 5. C
J^^.

—

G. B i^y.'. — 7. B bX!. — S. BC j-^;-CM. — 9. B ^V-^ J- — 10- ^ W^' W.'^'

Zoco U ^_,^_/.ij "^_^\. — 11. C '.^^^;. — 12. B ^Si\. — 13. C add. ^,L^^!. —

14. B Ulü ^co L;bl;a. — 1.5. B oUiUl. — 16. C ^j^^.. - 17. C ^.^! - IS. BC

i..JL^. — 19. BC Jt.

vocahle de Notre-Dame), parce que ce jour-Iä le soleil sc leve juste ä rOrieut.

La raison pour laquelle Teglise est tournee vers Test, c'est qu'Adam, notre

pero, chasse du Paradis et expulse par La porte occidentale, se retournait

toujours vers l'Orient. Nous avons rappele ce fait au commenccment du livre '.

Ensuite, uos Peres Ics apötres lixcrent la mesure * de la longueur et de la * r. 47

larjj-cur de resrlise et hu douuercnt ua nombre detcrmiiie de portes. Nous

devous indiquer ici pourquoi cetto longueur et cette largeur determinccs :

ils fixerent L\ longueur ä vingt-quairo coudees, selon le nombre des vingt-

quatre prophetes, etla largeur ä douze coudees, selon le nombre de nos Peres

les apötres. Les portes sont au nombre de trois eomme les personnes de la

Sainte Trinite : la porte des hommcs, la porte des femmes, brebis raison-

nables, et la porte deccux qui viennent apporter les choses vouees ä Dieu et

les ofTrandes : ceci en secret, ä cause de laparolcdu (]lirisL(ä lui lagloire!) :

Si tu fnis iine aumone, quc ta main (jauche ignore er que fait tu iiiain droite-.

Ils ordonuerent eiicore que Leglise füt arrundie cn voiite comme l'arche

1. Voir ci-dessus, p. 15. — 2. Matth., vi, 3.
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jUjJl <3 "^^jl. ^j--^'^ ij^^ <^jl^ ^Ul-A^l ' ÖT-^ ^ öy^„ ob J^' ^y \^

V ?t5Ä)l .a^l ^*jj^ (^'i^'^ ^-v^"^'^ '^'^^ öri'.L^'^ cTi-^" f^--^
(^-^^ o"-^ ti-'—"

JyLJl >>Aiir Lo j*^i '^?y^ ^ ^)j^^ (^•i
-'^^^' 7^-^' '-ij^ i-^'*-'*t V v^

14

1. E ow. .,!. — 2. B .,l:J. — 3. BC UsIj^L — 4. B j^-^. — 5. BC wiü. — 6. C

L^.. — 7. C ^J'. — 8. B om. ^JJ!. — 9. B jjU. — 10. B .^>ij
;^<^V-

—

11. c Lj,j. — 12. C sU^'. — 13. Bj ^ofo J. — 14. C Ljj. — 1.5. C Lj^' .
— 16. B

dans laquelle avait ete sauve le pieux Noe, et qu'il y eiit dcux coupoles, Tuiie

cxterieure, appelee Saint, pour imiter la coupole du Tabernacle construit

f. 48 1-. par Moise, * dans laquelle se tiennent les pretres et les princes des pretres

;

l'autre, Interieure, appelee Saint des Saints, pour la consecration des

olFrandes parfaites et divines qui sont l'Agueau de Dieu sans lache, semblable

ä l'agneau pascal qui delivra les Israelites de la scrvitude de Pharaon,

comme il a ete plus haut '

.

CHAPITRE XXVIII

Des ministres de l'Eglise selon leurs ordres et leür Hierarchie.

Le Service de l'Eglise a besoin de ministres, pretres et princes des

pretres, et d'une hierarchie ressemblant ä celle du ciel. Or, les ordres Celestes

sont au nombre de sept : le premier est celui des Anges, puis viennent les

Archanges, les Principautes, les Puissances, les Trönes, les Dominations et

les Vertus.

1. Voir pagc 36.
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Lj^\ j "b^3-^ OA^ ^"^^l -Viril ^^=-t~-51 -^^1 ^-^ ^.i i

,_iLj i:,^^-..^ oLi" ^jVl J^ j^ Lt) -^--'1 •»J ^-^ l^-«-^ '~^.l vv'l ^-^J

^Ujlj ^_^ Iaa e-^V ^.b jsjl ;^jj ^1::-<J1 ti ^>^ cft^l ^1 >^ ^^^^

1. B O/H. O'*-^- — 2. C lo-^j. — 3. C ^ii^^ßl — 4. B ^LOL — 3. B ji ^^ü-^l

,|^Jt. _ 6. B .,U. — 7. B i-'^l. — 8. C flfW. J. — 9. B ^^Ü. — 10. C ^-0'. —

11. A SjJ^, C U.>y^. — 12. C om. Uul. — 13. BO add. J,.

II faut pareillement que les choeurs de l'Eglise terrestre * qui est semblahle * f- 4s v

ä la Jerusalem Celeste soient hierarchiquemeut au iiombre de sept. Et ee soiit

[les ordres] du lecteur, du sous-diacre, du diacre, c'est-ä-dire du serviteur,

de rarchidiacre, du pretre, de rigouuiene et du patriarche, eveque ou metro-

politain; car ces trois derniers n'eu ibut qu'uu.

CHAPITRE XXIX

Du MIMSTERE DE NoTRE-SeIGNEUR LE GlIlUST EXERCANT LES FONCTIONS

DES ORDRES QLI ONT ETE ETARLIS A SON IMITATION.

Les fonctionsde ces ordres, Notre-Seigncur (a lui la gloire!) Ics aexercees,

quand il etait sur la terre avant son Ascension; et il a laisse ces ordres apres

lui, pour rutilite de sou troupeau.

11 a rerapli le iniuistere du lecteur lorsquc ' lui fut remis iin livre [de * f-

l'Ecriture] et qu'il le lut. Ge livre etait celui du propliöto Isaie, uü il tomba

surce passago : L'Esprit du Seigneur est sur rnoi; cestpourquoi il in'a coiisacrc

par son onction et m'a envoije pour aiinonccr la vue au.v aceugles, la delivrance

vj r
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^J-LäJVI iiJ dUÄ. Jyi Lo (.jU^l! "Us^j ^^1 ij_ji=j ^J^ jjäIäJI ^^ jjj lJ-'^'
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1. Al~Ai^!l. — 2. B ^_^r''^.-^:"^^ C ^J-^Li.;"^!. — 3. B .U^'. — 4. BC o-Oj/j.

— 5. C ^AJ. — ü. C ^J/. — 7. B ^J.>. — 8. B om. JUj. — U. A o/«. ^h'- — !" B

^^^^f,^r. — 11. B .,U. — 12. B add. U\.

aiix captiß et paar jnihlicr I'fnnu'c favorable du Spigueiir' . Puis le Sauveur leur

dit : Aujourdlnü est accomplie cette parole que vous venez d'entemlre^. Tel est

Tordre du lectorat, car le inot a(/nost('s signifie « lecteur ». Le Sauveur ayant

fait cette lecture devant les gens et roule le livre, le remit au serviteur,

comnie le temoigiie Luc Tevangeliste'.

Notre-Seigneur (ä lui la gloire!) a rempli aussi le miiiistere du sous-

diacre, mot qui signifie « aide », quand, ayant fait un fouet de cordes, il

se mit ä cliasser tous ceux qui etaient dans le temple, ä rcnverser les tables

des changeurs et les sieges de vendeurs de colombes, en leur disant : La

niaison de man Pere sera appelee une maison de friere et vous en avez fait * une

caverne de voleurs''. Avec la meme resolution doit se comporter le sous-diacre

dans son ministere.

Notre-Seigneur a rempli le ministere du diacre, car il a dit : Le Fils de

Vhomme 7i'est pas venu pour etre servi, mais pour servir et donner sa vie pour un

f/rand riombre'" . Si le diacre dans son ministere verse [l'eau] sur les mains du

pretre, le Christ a lave les pieds de ses disciples, ce qui est un service plus

achevc. Lc mot diacre signifie « serviteur » : Notre-Seigneur avait dit ä ses

1. Is., LXi, 1-2; Luc, IV, 18-19. — 2. Luc, iv, 21. — 3. Cf. Luc, iv, 20. — 4. Matth.,

xxi, 13. —5. :MaUli., xx, 28.
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- lifrij i_,-i j^l -^b 'i^^"b f-^^ i_r^ J^ ii^Mr J=-jl j^I <) 1;j^

^Ji J ä'^.^ ^^"^^ ^"-^ ^ '^'J ^'^ *

c^-*^ ^^ ^^ ^^^^'
r^'"^-

'^^^ ^^ ' ' '" '°

j., j_;-L<!i cJÜA^j iJL.>l"
"^

J^\3 ^-4 d>3 cUJI Jl "C^ ^jj _>i>-Jl Ä^l Li! <,\

jCiä ijii-j ^_5Jül Jo-V>Jl JyJI |_5^j jjs. IÄä (5Cl^ *'*Js^!^l ^ÄA 13!^ ^Jli' .UJl An,
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1. B LCL. — 2. B lUlj. — 3. C i:.-~:--i-". — 4. B -i^-^ß- — 5. B \^. ^;,y\ loco

,ijyt. — 6. B J-^-'.^'' i,-3)\ loco IJ,
i^-»'^''-

— 7. B lUij. — 8. C J'i^. — 9. C

y^jj^l — lO.BC J^l ^.-~ 11. C O/^. — 12. BC ^ii.

disciples : Je S(/i,v an milieu de vous comme Je serciteitr '
. Parce que l'ordre de

la pretrise vient ä la suite de eelui du diaconat, Notrc-Seigneur {k lui la

gloire!), quand il eut lave les pieds de ses disciples et servi comme un diacre,

se mit ä table, prit le pain qu'il rompit et le doiina ä ses disciples, ce qui

appaiiient ä l'ordre de la pretrise.

Quant au ministere de rarcliidiacre, le Christ l'a rempli lorsqu'il a domie

ce commandement ä ses disciples : AJlez, instruisez toutes les natious-, et ce

(jue vous avez entcndii de vos oreilles, prechez-lr siir les loits'', * [indiquant ainsi] ' f- jo

ce que, dans Teglise, l'ordre des archidiacres doit ordouner et defendre.

Le ministere du pretre, le cinquieme des scpt ordres, a ete aussi rempli

par le Christ, quand il prit du pain, leva les yeux au ciel, benit [le pain], le

rompit et le donna ä ses disciples, et pareillement, [lorsqu'il prit] le calice

apres le souper et dit : Prenez- ceci et buvez-en tous : ceci est nioii sainj de la

nrnivelle alUance, (jiti sera repandn ptmr vous, pour la reniission des peches '.

L'igoumene, etabli par le Seigneur dans l'Eglise, doit, par son ministere,

donner l'absolution ä ses inferieurs. Le Christ remplit ce ministere, quand il

prit ses disciples, les conduisit sur la monlagne et les benit tandis qu'ils

ctaient agenouilles.

1. Luc, XXII, 27. — 2. Mallh., xwiii, 19. — 3. Matlh., x, 27. — 4. Cf. Matlli., xxvi, 26

et 28.
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i^" ^j\ ^^\_^\ jV ij^jVl ;«->j ^Ja sy^, is~'^
ti^y)^ dhJhJ:i\ Ulj

V ^j^ '^J\ ^ jS\ ^-^U^vi J5<r jl j<.l L jl L^ •5i:«jVl J::^V1

1. B w^J',. — 2. B l-iiJ^_;. — 3. C M-v^j i^AiCjS '-»\.>_5 loCO '-S'->tJ._5 jiic^J l^jjj. —
4. A »j^j^. — 5. A .'^^ — 6. C li_fo.)l. — 7. A J^:*i^ — 8. B *.i'^3^k.n. _ 9. B jU.

— 10. C Uy^OI. — 11. B !j^Jj loco ja »J^j, C o/«. ^». — 12. B ,^ijfjLi\. — 13. C
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Le ministere de l'eveque, mot qui signifie <f visiteur », a ete rempli par

le Sauveur (ti lui la gloire!) quand il parcourait les villes et las bourgades,

visitant les ämes de ceux qui etaieiit tombes, les relevant par ses e.xhortations

r. -M \°. et les ramenaiit * au bercail ponr qu'elles y trouvasseiit les bous päturages

dont elles vivraient.

Quant au miuistere suprome du patriareat, le Sauveur l'a accompli avaut

son Ascension. Car, ayaut pris ses disciples avant cet evenement, il soullla

sur leurs visages et dit : Reccvez le Saint-EsprU; les peclies seront remis ä ceux d

qui vouts les remettrez et ils seront retenus ä ceux d (jui vous les retiemlrez' . Tel

est le ministere du patriarche : il soulTle sur le visage de ceux ä qui il inipose

les mains et les consacre. Comme nous venons de l'exposer, Notre-Seigneur

le Christ (ä lui la gloire!) a institue les sept ordres ecclesiastiques. Gloire ä

lui perpetuellement pendant l'eternite

!

Au patriarche est accorde un tröne qui reunit [sous sa juridiction] le quart

de la terre. II y a en effet quatre trönes correspondant au uombre des Evan-

gelistes; comme il ne peut pas y avoir plus de quatre Evangelistes, il ne peut

' f. 51 r. pas davantage y avoir plus * de quatre trönes. Les affaires de chaque siege

1. Jean, x.x, 22-23.
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<:Jji *. i.li' ij *jl. ^^j>-\ J^ ^J^_j "j^j,bj ^j'yLil lijlfr jj-^J f^^ iA,_

JürL^ 'ki^ ^JöJl jV C_^U^ Cjj *'a:UA^ j ''Aa-l e,'^ ^\1=^\ "^v_%^ A-aiLl|j

f. '52 r°. "V ^3.. 'Jffjx * '<Sji\ dit ij Ij.ji i jj-^, -*-=-^_jJl («iUJI
Jj^ c>^3 .^r"

1-''-^=^ ^-^^

1. B .^-'U-lf /oco j^^^iJU — 2. B «i-'j^j.
— 3. B L'^L — 4. B v^^k^JU — 5. C

acld. ^J-=. — 6. B i;:--J^f 1j^'_j !j,^U ^oco i>;:-J^ J, -"^t. — 7. B oni. ^.Lj^'j. — 8. B

i^ .y'. — 9. C ^ ^oco .,^. — 10. B i»-^Jüj, C .JU-Jixj. — 11. B Wl^'. — 12. B IjjW.

marque ä chacun des clercs sa fonction et son rang; il s'assied toujoiirs k la

gauche de notre Pere le patriarche et l'eveque ä sa droite.

Voici pourquoi chacun des serviteurs est employe dans son ministere ä

jour fixe. Ce ministere est suldime et Celeste, mais rhommc par son liumanite

est siege d'animalite et, parce qu'il est siege d'animalite, il est expose a

dechoir de sa dignite d'homme : si donc il se produit une negligence et un

f. 52 r. manquement de la part d\in serviteur, son egal dans cet ordre * doit le reni-

placer pour que le ministere n'en soulTre pas, car c'est gräce ä lui, par

Toblation des olTrandes et par les priores, que Dien a pitie du monde.

CIIAPITRE XXX

Di; B.VPTKME, DE SES DEVOIRS, DE S\ REGLEMENT.VTION

.

Nos Peres ont d'abord impose ä tout chretien l'ohligation du hapteme.

11 laut prcmierement ([uc llionimc soit exhorte et qu'il accepte Ics condi-

tions que le prctre lui impose. Ouand le pnHre, cn effet, a l'intention de

baptiser un lioinme, la premierc condition qu'il lui impose est de rcnoncer ä
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VJ "^^
iS^^i ^\ß\ ij-^ iS'^i <)L-.l3 Xi_y^j jlLjül ^y^ '*~^ -5^^r-i;, U Jji jLJl

„uiÄllj JUjüI ÜA^ljJI üA> nij ''^LÖI -!^j^ c.^ J^-Oi jLjVI xr^l UU

U i-lii- <!« Clj.äJi-l tc-äJI jLwVl j^. Ä.»-6 <.»„6 CJLl. i^aLkJI VU Ixi^ J^^.

J ^^1 JuJI jLil (^aJI
* ^Adl ^jjlj j>Vlj ^Vl i^'p^l ^L<!1 \i J\ * f. i3 r°.

1. B JjU.— 2. C Jji>. — 3. B ow. ...*;:.Lwt tili. — 4. B om. ^\. — 5. C [jb^. — 6. B

L^. _ 7. HC ,,'.k^M. — 8. B^^Siij. — y. B 1^:^'., C ^^f~^. — 10. C J^. — 11. BC

^_giij. — 12. B *--;, C o/«.

Satan, ä ses milices, ä ses partisans, ä toutes ses paroles insensees, ä toutes

Celles qui sont dites par lui, pour lui et qui procedent de lui. Tout cela doit

etre fait apres rexhortatioii et robservation des conditions iinposees par le

pretre.

Apres qu'il a accepte toutes ces coiulitious, riiomme leve la inaiu gauelie

* pour indiquer qu'il fait partie des gens de gauche et il röcite, comme uous ' f. 52 v»

l'avons dit, le renoncement k Satauj le visage tourne vers l'Occident pour

indiquer qu'il est eloignevde Dieu. Puis, quund le pretre a constate la sincerite

de son renoncement k Satan en parole et eu acte, il l'interroge sur sa foi au

Christ, et l'individu manifeste sa foi au Christ. S'il peut l'exprimer lui-meme

parfaitement, [il le fait], sinon le pretre lui suggere l'une apres l'autre les

formules de la vraie foi pour se rendre compte de la realite de la foi qu'il lui

propose, et le [catechumene] repete les paroles du pretre jusqu'ä la flu de la

profession de foi, ea tenant ses deux mains levees vers le ciel, pour indiquer

que [ses pensees] sont elevees et Celestes.

Ensuite, le pretre lit les chapitres particuliers au bapteme qui nous ont

ete transmis par nos Peres les apötres, et dans chaque priere il mentionue

le nom du Pere et du Fils et du Saint-Esprit, * comme l'a indique Notre- f. 53 1'

Seigneur le Ciirist dans le saint Evangile; et l'homme est baptis^ pour sa
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l^;^j.^J\ "-l, j ^ij
(^. j^y\ J^ jUVI ^^j ^^J^. c^^^l cU-"^^

ly}^ cUL ^\^\ ^_, 0^ Li^^^r» (-*k^ ö^.-^^' am.^' Lr^- ^-^-^;. o^ ^

i«-

^;U)1 jAjJlj .^jliJl v::opi \.^^ '^v-'l-«
'"'^"^'

(^J' ^-^ Oy^. iJ^ lS^

^^jül vj^jJl _^i fyU!l v::o^lL (Jijl Ü ^1^1 jj^^Jl dJÜl j^;^!^
*

''' Jj^t^^^;

1. A >/-V.' J^ -^^'- - ^ °'"- '-' — 3. B (_^^.;j1 ,^e^-'. t' ^_^f^xJ. — 4. BC

U-^^L — 5. BC j.jUJ. — 6. B UC. — 7. B ^y=o. — 8. B xJ:^ ^,1. — <). B ^;^a-XiLo^.

_ 10. C U>.' ^LOI. — 11. BC s'-^l — 12. C om. i^. — 13. B o,b!j, C ix-U. — 14. B

^y_ _ 15. B .i^liJU-'U — l(i, B om. Ul. — 17. C ^vJJ..

croyance en eux, il est plonge dans l'eau du bapteme, comme etaient plonges

par Joan [Baptiste] les penilents qiii confessaient leiirs pi'ches. Jean plongeait

le,s gens dans IVan ponr les amener ä la penitence; le pretre les plonge dans

l'eau ä deux fins, rune pour signifier la penitence, l'autre pour signifier 1;

conformite ä la mort du Christ, ä son ensevelissement et ä sa r^surrection.

Et comme le Christ etait nu avant sa mort, ainsi celui qui va etre baptise est

depouille de ses vetements avant son Immersion ; comme le Christ, avant son

ensevelissement, fut parfume d'aromates prepares par Joseph et Nicodeme,

ainsi egalement le pretre oint ' tous les membres de celui qui va etre baptise

avant qu'il descende dans Teau, image du sepulcre.

Cette onction doit etre ä trois degres : la premiere avec riiuilc simple

et Tonffuent, la deuxieme avec Fhuile des catechumencs, * la troisieme avec le

saint-chreme. Quant ;i l'huile simple qui sert ä faire la [premiere] marque,

c'esL l'huile avec laquellc Tut oint le Sauvour encore enfant : il institua

ainsi [l'usage de] l'huile simple. Quant h la deuxieme marque faite avec

riuiile des catechumenes, eile rappeile l'huile de la eorne'd'onction avec

laquelle Tut oint le Christ pour le service du temple et qui est ainsi passee

a

1. Lill. « niarciue ».
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^ji ''uij ^—ji ^^*-^ is^
''^--~« \s^ ^^ 'j^r""y3

''*^^ " i £}y '•»j jUj

JsÄA ZjJ^ dü-o »-l'j^j >::ij J jo '"^pfl« A>lj J5 jIa^VI cill;' jl LSj

-t_^_^i jo 1.0 ,_uyi ^^fr 'V^' p-jiflji c^yW *-ij ^_^3 ^?j ,3 A=^ij cA^ c^jJ^

20^^Jl ^JS\ j JiLll '^^U ^sj j '- JJ^IL i-ilÜl p-ijl3 ^V* ^-^ ^ ^3

1. B rt^cf. w-0,\ — 2. A UäL. — 3. P. om. ^Ol;. — 4. C ^^.^-J. — 5. BC ^^r^.

— 6. C ow?. Ul. — 7. B ij;^"j. — 8. B |^.o:>^j. — 9. B i=^. — 10. B Jli loco ß^-

— 11. C o/H. ^J-". — 12. B L-^'. — 1,3. C J locn J-i. — 14. B LLs-V. — 1,5.- C (vi^P^i.

— 16. B Ht snpra. — 17. BC JJ^s^. — 18. B jj^-''. — 19. B ^:^. — 20. B ^_;.^:A,]!.

— 21. BC ^Ul. — 22. B o/H. .U.

dans lo rito. C'est ä cause de cela, c'est-ä-dire par siiite de cette onclion,

qu'il a ete appele Messio. La troisitjmc niai'qne se fait avec le saint-chrrme :

ce sont les aromate.s avcc Icsquels Joseph et Nicodeme einbaumereiil lo

Christ apres qu'il eut ete descendu de la croix, avant son ensevelissement

et sa sepuUure. C'etaiont des aromates composes de niyrrhe et d'aloes du

poids d'euvirou ecut livros, comme le raconte Jeau, lils de Zebedee, daus

sou Saint Evangile '. Lo chreme que nous avous aujourd'liui provient du levaiu

de ces aromates. Les trois marques sont Fimage de la Sainte Trinite.

Comme * ces ongucnls etaient employcs chacun en son temps et Heu, ees * r.

marques sont faites pareillement chacune en son temps et lieu. La marque

avec riiuile simple est faite avant Ic depouillement de l'enfant, comme i'ut

oint le Christ pendant son enfance. La marque avec Fliuile des catechumenes

est faite dans un autre temps, apres le depouillement de l'enfant, quand il a

dejä renonce ä Satan et ä ses milices. La troisieme marque est faite avec

le chreme dans le temps oü l'enfant etant plonge dans le tombeau de l'elcment

aqueux, les aromates du Christ l'enveloppent tout entier. Pour ce motif on

1. Cf. ,lcan, XIX, 39.

r. 5'i r"

r,'i 1"
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f. 54 V». rry^i '^J' _r^^ Jr*
^c—JI /lä L -Cf^j ci^ o^-^' rc-~-_Ji liJ^ ^It jo ^^JJI

>« ^-lL—UJI c^^ ^^ -'LsLilj ijAi^l <-^^^^ ^J-^J ^^ ö-UJi i^LU jLas c«

-rc___Jl l>jJ?D \_^li< ^...^.' "»wie. ^j-XLJ\ 'UI vJÜi
^_5 ,r-^_ "^—r" '-'^ iJ.»-io^

C^\^ ji\ |_y-iiJl vilb l^ijj ÜL^I JLi.^ ^j'Jjä] ^jj\ W <~b ^oI> (_j-I_äJl

lillw jl ^U- ctUi -Vx> jAibj <) ^_g-=^ jc_w_Jl ^Äll iLpJI ^JJ 'U^ iJJ ^

1. B fl(W. ->^t .jJ. — 2, C tyUj. — 3. B (J=,»»:J'. — 4. B L'ji. — 5. C ^h-^V-'.

— 6. BC O^. — 7. B LJa= ^r:r^- — 8. B Liy_v. _ 9. B lU. — 10. B ^J^j.

— 11. B U^.

verse le chreme dans Teaii du bapteme. C'est la plus paifaite des onctions.

Quaut ä la marque faite sur Tenfant apres sa sortie de l'eau du bapteme, eile

est destinee ä fortifier ses membres contre les attaqucs de Satan.

Si l'on verse le chreme saint dans l'eau du bapteme, si on ly melange,

f. 5'i V. c'est parce qu'il contient les aromates dont fut enveloppe le Christ * avant sa

sepulture et qui, comme une depouille, furent laisses par lui, lorsqu'il ressus-

cita et sortit du tombeau. Les apotres les ayant trouves les prirent et y

ajouterent de l'huile de Palestine avec des Clements de cette corne d'onction

dont il est question dans la Thora. Ils consacrerent ce [melange] par une

benediction appropriee et le conserverent pour tous ceux qui voudraient

iniiter la mort du Christ. Ün en verse dans l'eau et on l'y melange, pour que

tont Corps plonge dans cette eau sainte en soit enveloppe et soit embaume

par les aromates du Christ, etant enseveli avec lui dans l'eau, comme lui-meme

fut enseveli dans l'element de la terre. — Quand il monta du saint reservoir, il

re^ut la gräce du Saint- Esprit qui donne la vie et qui l'accorde ä cette äme

morte jadis par le peclie, heritage d'Adam, et maintenant alFranchie de la

f. 55 r. mort spirituelle * et vivante par la gräce de l'Esprit de vie, qui vivifia le Christ.

Apres cela, quand eile aura quitte le corps, eile pourra posseder le royaume

I
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^^. — 6. A -'.**.'?, B -V^'-. - 7. C ^^'. - 8. B ^0-'/. — 9. B L^l, C o/«. — 10. C

^^ JX — 11. B ^O-'X — 12. C ^' loco J. — 13. B J loco .^'. — 14. B j-uUo, C j^'.

— 15. C , i^!.

du ciel oü auparavant eile n'avait pas acces. C'est pourquoi lo prophete Isai'e a

dit : Falles pc'iiilcnce, car Ic rmjaume de Dien est proclw ', voulaut sigiiiüer que le

genre humain possede, par le Christ, les cieux tres-hauts qii'il ne possedait

pas auparavant.

Jadis on ne donnait le bapteme ä personne avant l'äge de trente ans,

epoque de la parfaite stature de Notre-Seigneur le Christ, et[cela] ä Timitation

du bapteme qui lui fut donn('' par Jean.

Dans les premiers tenips, ou ne benissait l'eau destinec au bapteme qu'un

seul jour de l'annee, le sixieme vendredi du jeüne Saint. Et ce jour de l'annee

avait ete choisi ä l'exclusion * des autres, parce que le Christ fut crucifie, f. 55 v-

soufFrit, mourut et entra dans le tombeau de l'element terrestre, le vendredi,

sixieme jour du sixieme millenaire [de la creationl. Pour ce motif, les Peres,

docteurs de l'Eglise, imiterent ce qu'avait fait Notre-Seigneur le Christ en

entrant au sepulcre le sixieme jour et en affranchissant tous les descendants

d'Adam qui meritaient d'etre sauves : ils statuerent donc que le bapteme,

.

imitation de la mort du Christ, serait donne le sixieme jour de la scmaine et

1. Parole de l'Evangile, dans Matth., iii, 2 et iv, 17.

PATR. OU. — T. XVI. — F. 4. 44
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12. B ^.>'!.

Jans la sixieme semaine du jeüiie qui rappelle le sixieme millenaire du raonde;

ils firent du bapteme qui affrauchit quiconque y est plonge une image de la

mort du Christ, sul)io pour nous et nous delivrant de Tesclavagc de Satan.

Gelui qui, avec la sürete de son coup d'reil, a etabli ce Statut oii se mele

f. r,G r. rallegoi'ic, * a veille aussi aux iiitiTiMs du troupeau de Dieu lo Trcs-Haut qui

pcrissait saus bapteme : il uy avait pas de rcsseniblaucc avec la mort que le

Christ a subie pour nous pour les eufants qui, mourantavant rage de trente ans,

n'atteignaicnt pas la parfaite staturc du Christ : des Peres] decreterent donc

que Tenfant nii^de [serait baptise] quaraute iours apres sa naissance, lorsqu'il

aurait cte purifie du sang impur resuUant de raccouchement de saniere et que

la fille serait baptisee au bout de quatrc-vingts jours. Ils craignaient que la

mort no les privat du royaumc divin de lä-haut 011 ils nc pourraient monier

et que leurs Ames ne restassent avec Satan, enveloppees dans rölement du

feu de rabimc.

CilAPITRE XXXI

Dl PVRItMN KT HE SES OBLIG.VTIONS ; CÖMMENT l'eXF.VKT,

A l'aCE IU-: UAISON, EST IJVRE A LUI-MEME PAR LE PARRAIX.

f. ..« V». Ouand on doiinc uii parrain ä un enl'antlors de son bapteme (le mot * ichbhi
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« parrain » est syriaque et signifie « gardien » ; le parrain, en eflet, garJe
cette äme de l'empire de quiconqne voudrait la faire sortir, jtar rinfidelite, des

regles de la religion cliretienne; la recompense de ce parrain sera grande, car

c'est gräcc k lui qu'niie ame est sauvee des tenebres exterieures et de la inort

spirituelle), il faut qu'il soit instruit, pieux, qu'il remplisse au nom de Tenfant

toutes les obligations imposees par le pretre pour meriter de ressembler au

Seigneur. Le pretre doif deshabiller l'enfant dans l'eglise, du cöte Occidental,

et entendre son reixoncement ä Satan et sa profession de foi au Christ. Puis

il se transporto au lieu de la scpulturc, c'est-ä-dire ä la sainte piscine oü,

apres la benediction couvenablc, il immerge l'enfant. Ensuite, se deplanant

une troisieme fois, il l'oint avec le saint-chreme devant le sanctuaire * oü le *
r. 57 1"

Sacrifice est offert. Ces trois endroits representent la Sainte Trinite. Teile fut

la conduite du Christ : premiercment, il lutta contre Satan et le renia dans un
endroit; puis il fut enterre dans un autre endroit; enfin il monta au ciel, apres

sa resurrection, d'un endroit qui n'etait plus le meme. Si l'enfant est oint

avec le chrenie devant le .sanctuaire, c'est parce que ce lieu est la porte du
ciel oü le Christ est monte. Les Peres ont statue que nous devons imiter tous

ses actes, et c'est pourquoi ils ont exige que les choses se passent ainsi.
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f. 57 v". AJUSI Sv^ o'^3 («^ J*^ CX.^i« (_03 (»«i J *i> iiU^-lj j<Ju Jj-ä'_ jUa^jLJl JsStSeTl
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ti.^;' Vjl 'iJJi ->-^ -»-At >_^j jLk^l ^_ptÄ. j|yVi -Cc- jLjVI i—üj Uli

t_i)AÄ;Jl3 JJj'^ ü^l^3 M^b '^J J^^b 'Lr^"^!? ^^-«--»J^J jJläJIj 4j^2iJlj i«lLJI

IaAää) jl '».»jL -;j1 |_5-ÄJ1 jliiJÜl >jL»l Joj ili_^|3 «j^l? ^i^^^-^lj

viUi jL-j Uli <j£. iSy^ LwlSj Jlji.U ''JL'L iJa^sj ^^1 tx— Jl /^l düi a» X-T

c-iJ) V« ,_j ^_5 Aj yl Ji lO-^^i v-« o'^ui iLsJl ^1-=*=-^ (V« lj'^»'
""-*-!.=>- i^-o

^jlii? jl >i^ JO jl ''^Ic A^l->il („Li •ulx. /«Aib U A^>JU^I AjlAs jl-Vj ^-«^aso

1. C J^Uu j.JixJt. — 2. C !j^-Xä. — 3. B oin. j. — 4. Qiiae sequuntur itsque ad vei-ba

ijIi»JI v_L^, p. 86, \. 4, desunt in A cujus folium amissuni fuit. Ex B transcripta sunt.

Si l'aspirant au bapteine est adulte, il confesse la foi pour son propre

compte; s'il est eiifant, leparrain, prenant ses interets, confesse la foi en son

nom et en son nom renonce ä Satan, Le pretre dit ä celui qui va etre baptise,

f. 57 V». enfant ou adulte : « Renonces-tu ä Satan? — Oui. — * Et ä ses railices? — Oui.

— Et ä tous ses anges? — Oui. — Et ä toute la stupidite de ses parolcs ? —
Oui. — Et ä Celles qui sont ditcspour lui? — Oui. — Et ä celles qui emaneut

de lui? — Oui. »

Tandis qu'il est debout pour alTirmer qu'il renie Satan, rhomme doit

premierement abandoniicr l'oroueil, la haine, la rancune, la calomnie, le

mensonge, le meurtre, Tadultere, le vol, le faux temoignage, le hlaspheme,

le rire, la moquerie, Ihypocrisie et toutes les oeuvres de Satan, choses

auxquclles il declare verljalement renoncer.

Apres cela, il doit croire au Christ, c'est-ä-dire ajouter foi ä sa venue dans

le monde et a tout ce qu'il a fait. Les choses etant ainsi, il participe ä l'arbre

de vic et II eu mange pour vivre eternelleraent, il boit ä la source de vie le

sang precieux dont le Sauveur a dit : Quiconqiir boit de man sany aura la vie

eteriielle' et il ne se prhentera pas pour etre juge'. (^)ue celui qui va etre

baptise, adulte ou enfant, sache donc bien ce qu'on lui propose avant de

Tentreprendre.

1. Jean, vi, 55. — 2. Jean, v, 24.

I
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L^ A^i ^j-. aj^j -uä]
Jj^

4.01 '^LLj ^"i.„,<j:il c^JI j^^ bL>JI ilLx-l ^aöJI j-j^l

(J
jLJVI v::-j' bis <J Cw'l Uj ^ c^^ ^:> ^V ^,/^J ^a_j:» jy, ^JS[, ^ Jls

^y& jD ';_$ä!I '"«u-yi iXwj jjU-j^I a:,! -'jjbU;' aL"jj.^J| a*.
Jrr*-^"^^ («^J

^^ifr •»i-9_^. jl -^ '*-^i& J.ä«;j dlj^slj ^ Ulj A,:^ ^,„<[, ^.^ )| iLiiU»;^! ö'_j)'Vl

^ öi^\ ji j_5iix~_« lyUj ä;.wJuJ1 ÄJ'_;>j..<,jcJl «Co liliL::^^ dl^llj ^'Mjjljl jl!3..,t.Ü

1. B ii.Uj. — 2. C A.Uj. — 3. C jbj. — 4. B Olli. ... w^i !iU. — 5. C L^.sU.. —

6. C y-ji^. — 7. C ^H. — 8. C om.ji,. — 9. C jJLj'. — 10. C .>',!.

Ensuite, lorsqu'il a mange de l'arbre de vie qui est la chair du Christ et bu

de son sang, il est en possession des tresors de la vie etex'nelle ; son äme a la

vie; il est uni avec le Christ :
1° parce quo TEsprit-Saiiit, en le tirant de la

mort spirituelle, lui a doune la vie; 2° parce qu'il a mange la chair et bu le

sang du Christ, conforinement ä sa parole : Cclui qui mamje de mon corps et

boit de mon saiuj, demeure en inoi et moi en lui'. L'homme, lorsqu'il demeure

dans le Christ et le Christ en lui, doit conformer sa conduite ä la sienne.

Apres le bapteme, il incoinbe au parraiu de prendre suin de son fils

spirituel, d'arroser, pour lui faire produire des fruits, Tarbre (pi'il a plante

lui-meme, de le visiter en tont temps, de Tenvojer ä recol-, d.' L s.rveü.-^r

avec la soUicitude d'un pere spirituel, jus pi'a ce quM -;oil eveuu giuiul. .'A

quand [l'enfant] a grandi, qu'il est deveuu adulte, que sou intelligenue s est

developpee, il doit le faire tenirdebout devant la porte du sancluaire, ä l'endroit

meme oü il lui a ete confie et lui dire : « Sache, mon fds, que lorsque tu etais

enfant et esclave de Satan, tcs parents, voulant t'afTranchir de son joug par le

Saint bapteme, demanderent ä ma misere de me porter garant pour toi devant

le pretre de Dieu et de renier pour toi Satan, de la milice duquel tu faisais

encore partie. J'ai donc renie Satan enton nom et, en ton nom, j'ai confesse le

Christ (k lui la gloire !). Tu as mange de sa chair et bu de son sang, tu es devenu

1. Jean, vi, 56.
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^.Ui «^^^11 JUr ^Ol ^LCa ^Ü LU" jVl >::Jlj ^Ai)l ' ^jJl ^LCa z^^j ^^

jiU..--li ^L^l ^(i ijU jV •'M^;L^Vl3 ^Ä<!l3 ^Olj »l;j)lj J-:-Ül3 .^..:=Jlj Ail^lj

"UU- ._^j ?i^—^l> V«l '^«3 jni_™-Jl) C-Ul -"^S 03 !>^jÜ5 oIj dilt I^TJclJ^ ^iJl

^Uj vilJU-U- ''La ^3 l,. VI 'VOl Ia^I j-U;. U ^^1| ijl^Sl3 pU'Vb lSs>^\

c-wlcj dLlÄii c-Ut Jk3 dLV »i^^^ '-^^^^ J/" ls-^'^.
'^^'^

iS^.
"^'j ^^J—i-J ^ilJ—

1

^,1 ^>V1 ^^11 Jl jvi-i-Jl jUVl J dL.U" ^li ^c_^„».l| ^%^^ *^^JI j^ xi^l

i ^3 Äjtd^lj tLwjVlj ij-AiuJl ^U-aJl ^

1. C -_5ji' ÜC». — 2. C J^--. — 3. B ^>^"^'^- — 4. B ji.]=. — 5. B !a^I AH. —

6. BC L.X. — 7. B L»U loco luj. — 8. BC >^^^l —9. C t>w. J-i-. .;

le temple de FEsprit-Sainl ; et maintenant te voici debout devant le sanctuaire

du Dieu Tres-Haut, au lieu meme oü tu m'as ete coiifie. Or sache que celui qui

r. 58 r. a renie Satan et cru en Jesus-Christ a l'obligation * de fuir l'orgueil, la haine,

la rancune, la colere, le meurtre, Tadultere, le vol, le mensonge, la troraperie,

parce que toutes ces choses sout les oeuvres de Satau auxquelles j'ai rcnonce-

en ton nom quand tu etais enfant. Tu as cru au Christ et quiconque croit au

Christ doit pratiquer la charite, Thumilite, la purete sans lesquelles personne

ne pourra voir Dieu. C'cst ici que tu m'as ete confie et c'est ici que je te

livre ätoi-meme; Dieu ne me demandera plus compte de rien ä ton sujet, car

tu as l'usage de la raison, tu distingues le bien du mal. Que la paix du Christ

affermisse ton coeur dans la foi orthodoxe jusqu'au dernier soupir! Amen! »

CHAPITRE XXXII

Que i/iiomme doit imiter Notre-Seigneur le Christ dans le jeüme saint,

DANS les JEUNES DU MERCREUI ET DU VENÜREDI, ETC.

f. 58 v°. * L'horame a l'obligation d'iniiter sur cc point la conduitc du Christ sur la
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J^, jl Ufc ._^^ >L ^^_^l jl^ jlj '^La!l xu^\ j^Vl jUVl ^.U ._äJ

0^-5 '^^^J ^-^^yJ ^^^J o'J^. ö^ ':>jjjJI oy-}^\ ^.l ,^X__JI ^\::S^\ Jl« l.».^

j._j-a!l VI ''J-^. J (_r^' icr^'j ^1^ ^J "^1 ^-«^ ^—i; ^.^iaJs
<.\^J\

lÄA "US <!

UJ ^z-y^\ xiJ\ jl cJJj J-L-I3 *^j./ä!I js^iL^I aju Vjl -uiitJI li. y^Ji i'%Ji\^

v^ ^Jl JL. Jyi <.L> A^i j^ ,V1 ^ J 4^b ^U ^i,ll ^-^jjl J^j'^

xl}\ JlS jjjl ^ iJlj:.« Cy_
Jr*-'' fj-^

«c^ U ^^»^ jLJVl jl^ jlj

l5*^' '^. ^jr^' ij^ ^ ötf'-'lJ ^y.. öf"-'^ (y^ ''-^^. ^ 'C»~.!=' ^«^ rc-™,JI

ytj i:^^ Yj vli," dUi j. U^ ^j U^L^V VI (.U V «^5-Ül jli^l >JI ^ •

1. B >L^b. - 2. B i,U\. - 3. B ^..C J, C .,_C ^. _ 4. B >.^L,. - 5. C ~,

,

j^jXM. — 6. BC O-vo. — 7. C ^Jl. - 8. C oni. ^iJ!.

terre. Si le Christ a jeüiK-, riiomme baptisö doit s'astreindrc au jeiiiie; si le

Christ a prie, rhomnie doit prier aussi, coinnie il est dit dans le livre appele

Catlwlicon
' qui vient de Pierre, Jacques, Jean et Jude : Qiiirunqur a ccttc esperance

en lui, qu'il sejmriße coinine lui-meme est pur-. Or la purification de I'äine ne

peut etre obtenue que par le jeiine et par la priere ; il laut donc qu'apres son

bapteme, le neophyle pratique d'abord le jeüne. Le fondement de eck est en

Notre-Seigneur le Christ qui, baptise par Jean, se retira dans le desert, comme
le dit l'Evangile, et y jeüna quarante jours et quarante nuits consecutifs. II

venait de recevoir le Saint-Esprit qui etait descendu sur lui, dans le fleuve du

Jourdain, sons la. forme d'une colombe, comme le raconte Matthieu l'evau-

geliste\ 11 faut donc que le ciiretien * imite le Christ qui reside en lui, qu'il r. .-.o r.

Timite dans le jeüne comme il l'a imite dans le bapteme.

Si Thomme, ä cause de la l'aiblesse de sa uature, ne peut pas jeüner

pendant quarantejours consecutifs, en se privant de pain comme Notre-Seigneur

le Christ, il peut s'abstenir, pendant quarante jours et quarante nuits, des

plaisirs charnels. La fin veritable du jeüne, en effet, c'est d'eteindre la

concupiscence
; ceci n'est pas pour Thomme un fardeau ni une fatigue, et c'est

le plus excellent des jeünes, car les Peres, remplis de la gräce, n'ont etabli

l'abstinence des aliments gras, avec le jeüne du matin au soir et [l'obligation]

1. Les*;pitres calholiques. — 2. Jean, iii, 3. — 3. Cf. Malth., in, 10.
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r. 59 v\ L*^i_lj ibül ^Ijl l^Vjl ÄLliL-jJl -'^li Ui ^.^^ ^jU.r ^_j.>;i.Ü ^^^^ ^-s- fj^i

i.Li)l j_«jl Jl ^L^V J^Vl ^^. j i/y "dlUl^ A_:^ll J^ .U^3 ^-

r. r.n r. ^j^l '-'J UI3 * t,I^Vl ijlj^ ^'U ....»^ ^-^^J 'ry^^ Jy> J ^rr'Ji "-^ r^

1. Bi..JLx) /ofo i-ii J!. — 2. B .fjo I — 3. H oin. :..~^\. — 4. B iJU ,^.H. —

5. B L"i. — 6. B jU, C j'^. — 7. B add. >j>. — 8. B ^'^jjj •:-/• — 9. BC 1^J^^ —
10. B ^.^'1. — 11. B .jX^'^^jf. — 12. C Js... — 13. B J^l. - 14. BC ^ji. - 15. C

ow. J,.
— 16. B b^'. — 17. B/i.

de se contenter de legumes, que comme im moyen d'affaiblir la concupiscence.

Quand ils ont ordonne ce jeüne annuel, ä l'iraitation de celui de Notre-

Seigneur le Christ, ils en ont dispose les quaranta jours ä raison de cinq par

f. .59 v°. semaine, * de teile sorte qu'il dure huit semaines, coranie l'enseigne la üidas-

calie. II commence ä la fin de Thiver et setermine au commoncement de Tete;

il se fait peiidant les cinq jours de cliaque seinaiue, autres que les samedis et

les dimauches. Gar on ne jeüne ni le samedi ni le dimanche, excepte Ic seul

samedi oü le Maitre de la creature etait dans le tombeau; et Ton ne jeüne

Jamals le dimanche, parce que c'est un jour de joie spirituelle qui aiiuonce la

resurrection generale dans le siecle futur oü il n'y aura ni fatigue ni peine.

Or le jeüne est une fatigue et une peine pour le corps. C'est pourquoi il est

omis en ce jour qui est Ic gage de la resurrection.

II faut jeüner le mercredi et le vendredi, d'abord pour imiter ce qui se

pratiquait dans l'ancienne Loi, conformement äla parole ilu pharisien, attestee

par l'Evangile : Je jeüne deux jours par semaine et je donne Ja dime de toiis mes

' f. 00 r. biens'; * et puis, dansla Loi nouvclle, nos Peres les Apötresont etabli ces deux

jours de jeüne pour tout chrcticn, hommc ou femme, parce quo, en imitant le

1. Luc, xvui, 12. •
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jl^ c« fjUi-l 4jj:9 ^_^£; jUVl J.»::=^l Uli ^laill VI <.ä>^\ dUs t^jl-^, L3 JVl

IjLxi-1 Jb i^L ^u 1jLS-1 JL"1 ji>- tij^^^ (_^-x—=.- u.>r>^i jLLLJl i_$j-JJ Jj^j

t.l»jVl
cj.>

Ui wä'Ij cl^jVl '"'(^j J^_>J^ ö:.-*^ r^-^" »-^r'^ '^^M l^J '"'dU-Uj

1. B li"^. — 2. BC ä^^'l. — 3. B ^'i^- — 4. C >_gyJL — 5. B Jl. — 6. BC add.

j]. — 7. C x-^. — 8. BC iU. — 9. C j^ /oc-o ^ jl- — 10. B om. Jb! ^^. — 11. BC

om. !,L^i. — 12. B Jb /ofo JL — 13. B ^-Cbi^. — 14. B UXI. — 15. B Uj. —
16. C Jvi J^ pro J^ i^.

Christ : I" par la renonciation k Satan, 2" par le jeiine, 3" par la priere,

4° dans ses souffrances, nous devons souirrir volontairement comnie le Christ

a soufTert volontairement; et la soufTrance volontaire c'est le jeüne. Car

rhomme, quand il se prive de manger, augmente dans son corps la chaleur

naturelle et la bile jaune, en sorte que sa chair et son sang diminuent, son

corps s'afl'aiblit, et les Forces corporelies decroissent, d'oü il resulte une

soufTrance; et cette faiblcsse n'est gueric que par la rupture du jeüne. Or

quand l'liomme endure par choix une diminution de force, sa soufTrance est

volontaire, comme * fut volontaire la soufTrance du Christ. Certes, il ne ' f. eo v°.

convient pas ä l'homme de rechercher les tentations quand le Christ lui a

enseigne k demander de n'y etre pas induit, [il ne lui convient pas] de dire

aux detenteurs du pouvoir : « Frappez mon. corps, percez-le de clous, en sorte

que je soulTre de plein gre », mais [il est concevable] qu'il soufTre par le

jeüne et la faim volontaires.

C'est pourquoi nos Peres les Apötres ont etabli ces deux jours de jeüne

qui sont le mercredi et le vendredi : le mercredi, parce qu'en ce jour les Juifs

tinrent conseil pour crucifier Notre-Seigneur ; le vendredi, parce que ce fut le

jour du crucifiement et de la veritable soufTrance. Aussi, tous les chretiens
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* r. 61 .-. V ^3 * l^\3 «l^jVl ^j^\ ^y^ -^^-^ J^ J^ J^J \^} ^^ '^-^J

j\ jj^ Vjl ijj^-vJl irU-Jl oLii» ^^1 ^Ap J=-V jjJl ^ U^^ jj^ C;li^U

IjjCa i»jl-ÜI ^IJl Jl\ J^_ C^LiU «-J ida^" A» '"^-Cl Lxj ^__aiJl3 ^^^^™Jl;

1. C (.^l"^L — 2. B Hc^ j_y;;sr"*^t. — 3. B o/h. J^j. — 4. B bjU. — 5. C ^^tr^.
—

6. B Uv.- — 7. C w*-^. — 8. C ijuJi. — 9. B l^LUr^. — 10. B J.
— 11. B w^.i^'.

— 12. B ^,fj loco 'L^ — 13. BC l^i. — 14. C o/«. jj>i:=^. — 15. B j^jW), C

J.

imitent les soull'rances du Christ en supportant de pleia gre, en ce jour, la

l'aini et la soif.

Nos Peres les Apötres ont impose ä tout chretien l'obligation de jeüner le

' r. ci r". niercredi et le vendredi. * Celui qui ne fait pas ces deux jeünes, s'il est pretre,

dechoit de la dignite sacerdotale ; s'il est laique, on le chasse- de l'Eglise, ä

moins que la faiblesse de sa sante ne l'empeche de jeüner jusqu'ä la ueuvieme

heure du jour. On a choisi la neuvieme heure, ä Texclusion des autres, dans le

but d'indiquer les neuf chojurs Celestes dejä mentionnes, parce que Thorame

les devance et les depasse dans son ascension, jusqu'ä cc que, arrivant ä la

place eminente restee vide [par la chute] de Satan, il y fixe son sejour pour

louer et glorifier [Dieu].' De meme qu'apres avoir depasse les neuf cha3urs,

il arrive au repos perpetuel, ainsi, apres les neuf heures du jeiine, il arrive au

repos passager.

Jeüner pendant ces deux jours, taut que le soleil monte, ne souffre jamais

aucune dispense. Cette regle est si absoluc que quand Tun des deux jours

*
r. tn V".

* gloricux de Nocl et de l'Epiphanie, c'est-ä-dire du Bapteme [du Christ],

torabe un mercrcdi ou un vendredi, comme on ne peut jeüner en cette fete du
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v^Jl VÄA /._^ j -W;är ^. V ^^ <i -^1 =-lf^ ^il i^^lj t.l*jVl
Jxr^>r^

j^,<: c„!l J> J jUVl l^J^ ^Ai. ^1 öJaiJl .Ij^ ^ p^ -"^I-^lj ^ill ^1

x^ij jl^Jl ^-^:. j< ^^tc:*'
' ^•^^J ij^^ üjiU-Jl bjLül l^L^ j^ v_i-^j

1. B '-^.j»J-. — 2. B p^!. — 3. BC iJ^. — 4. B i^—'L, C J^!j. — 5. B iM\, C

ix.\x.M. — 6. B JJ.US'. — 7. B Uj^-^jZwp.!. — 8. BC oin. ^_^.^~.J ^'mJ^'.
— 9. Ms. 'if<y

—

10. C ^^~.:^^ amissa conj. — 11. B .\'ij.

Seigneur, \c jour de jeüne est alors place avant la fete, et cela pour deiix

raisons : la premiere, pour qu'en cette lete la rupture du jeüne apporte de la

joie ärAme ; la deuxieme, pour compenserle jeüne du mercredioudu vendredi,

lorsque la fete tombe un de ces jours-lii, de sorte que L' jeüne de ces deux

jours soit accompli entierement sans aucune negligence.

Le jeüne des trois jours de Ninive est l'imitation de la penitence que firent

autrefois les habitants de cette ville, jusqu'ä ce que la colere de Dieu füt

apaisee et qu'elle se füt detournee d'eux. Ge jeüne de trois jours est le

remede et l'expiation des peches que riiomme a commis pendant la lon-

gueur de Tannee.

Quant au jeüne de laglorieuse Nativite [du Christ], il n'a ete institue dans

* l'Eglise que par Anba Christodoulos, le soixantc-quatorzieme patriarche * f- ^-

ijl'Alexandrie]. Voici pour quel motif. Notre-Dame, niere de la luniiere, elait

dans le septieme mois et demi de sa grossesse, par suite de l'annonciation

pleine de salut, et Joseph le charpentier avec d'autres lui adressaient de

Irequents reproches, parce qu'elle se pretendait vierge, alors qu'elle avait ete

trouvee enceinte. Comme ces reproches etaient continuels, eile jeüna pendant

un mois et depii, pleurant et se desolant ä cause des blämes qu'elle entendait

et aussi parce qu'elle ne savait pas ce qu'elle mettrait au monde.
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J^j}\ tl"V)j "f»_y iXjlj XÜl ' JL-^iJi Jj-^Vl iÄA ^j- U L« LjbÄ^ (3 jpcJi

j-*i L^^«i? iJ^Us IS-CUl i-^-O^ A y^\ U A..*-^,ljtJ J( u!Ul A^ 4-«P (Jt>- > ll*-*^ -VlJ I äL^

* f. 62 V". f^Lu^ ^ ^jjl ^jjl jy^ ^ l^U JuJI ''LLl ''»diJj^j
* ^l^_^ J^V di^

<: ^_ L^ i'iUtl ^y jUVl J^l a» jV j«JJl ^^1 ^ UliJ ^\l^j

<J> ^yA :>^j ^UV ^jJL .U^VI ÜLj jaJI JU^V Vj ^i JU^V V «i;

^jVl '3,t^ ijt,'!^ 'V.^-JJ J^"^^ öt«^^^ ^^_>^'
t.^

^ilJoj o^ 4;:,

1. B J^~=l LblJI. — 2. B ^.y^f-
— 3. B Uv^. — 4. B Uvos. — 5. B l^^j^^i! /oco

L^^o^ J^>!. — 6. B om. j. — 7. B b^W. — 8. B U*.^3. — 9. B U»Jo.t. — 10. C Ub^.

— 11. A »'Ji;!. — 12. B UjI,j. — 13. BC b^^l. — 14. B ^.-^Jl. — 15. C ^jJI. —
16. B_^^! Jj.

Dans notre religion nous n'avons que ces trois fondements : le Seigneur,

Notre-Dame Marie et nos Peres les Apotres : le Seigneur a jeüne et nous

jeünons pour nous conformer ä son enseignement; la Vierge Marie a jeüne et

f. 62 v°. nous jeünons, ä son exemple, pendant le mois de ktluik' ;
* pareillement, nos

Peres les Apotres ont jeüne apres que fut descendu sur eux le Saint-Esprit

et nous jeünons pour les imiter.

Plusieurs raisons nous invitcnt au jeüne : 1° guerir la nature des maladies

qui s'y introduisent; 2° la maintenir dans son eveil normal, parce qu'apres le

manger les membres de riiomme deA'iennent mous : il ne lui reste de capacite

ni pour les travaux de l'esprit ni pour ceux du corps ; 3" proteger l'esprit :

par le jeüne, en eilet, il abandonne sa nature et se revet de la nature des

anges qui ne prennent pas de nourriture ;
4" ressembler aux anciens Peres

qui, remplis de l'esprit de Dien, s'abstenaient de manger et de boire;

ce furent : Abraiiam, Moise, Elie, Elisee et enfin notre Sauveur (ä lui la

gloire!).

1. Mois cople : 27 novembre au 26 decembre.
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CHAPITRE XXXIII

* Qu'lL FAUT IMITER NoTHE-SeIGNEUR LE ChRIST [pAR LA RECITATIOn] DE LA * f. 63 r°.

FRIERE : « NOTRE PeRE QUI ETES AUX CIEUX ») . SoN COMMENTAIRE.

Le Sauveur, parlantde la priere dans son Evangile, celui de Luc, disait par

exemple ä ses disciples : Priez toujourset nc vous lasse:- jamais'. Et les quatre

Evangelistes temoigiient que lui-meme, pendant la nuit de son crucifiement

et de sa passion, s'etaiit retire ä Tecart, pria et se prosterna t\ plusieurs

reprises. L'evangeliste ajoute encore que le Sauveur (ä lui la gloirel) passatt

toute la nuit ä prierDieii-. Ainsi, il enseigua la priere, d'abord par la parole, et

ensuite par Texemple.

Quandses disciples lui dirent : Maitre, enseiyne-nous ä prier, comme Jean l'a

enseujne ä ses disciples'', il leur repondit : Quand vous priez, ne multipliez pas les

paroles comme les hypocrites qui s'imaginenl qu ils seront exauces d force de pa wies.

Ne leur ressemblez pas. Mais priez. ainsi, vous autres : « Notre Pere, qui etes aux

cieux, que votre nom soit sanctifie, * que wtre regne arrive, que votre volonte soit * f. es v.

faite sur la terre comme au ciel. Donnez-nous aujourd'hui notre pain de demain,

1. Luc, xvui, 1. — 2. Luc, VI, 12. — 3. Luc, xi, 1.
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pardonnez-nous nos peches comme nous pardonnons ä ceux qui nous ont offenses et ne

nous imluises pas rn tentation, mais delivrez-nous du Malin \ par Jesus-Christ

Notre-Seigneur ; car c'est ä vous qii'appartieilnent la royaute, la puissancc et

la gloire pour Teternite. »

Quand moa imligenco a eu examine ces expressions augustes et utiles a la

science du salut pour les Arnes bienveillantes des auditeurs, mon insulTisance

et l'abondance des paroles m'ont porte ä eutreprendre d'expliquer ce qu'a dit

le Sauveur, maitre du genre humain, eii enseignant ces paroles ä celui qui veut

prier. S'il y a, dans ce [commentaire], des meprises ou des longueurs

fastidieuses, que l'auditeur les pardt)nne, qu'il couvre d'un volle le defaut et

l'erreur.

f. o'i I". Je dirai en commengant :
* Le glorieux evangile, attribue ä Matthieu, qui

annonce le Fils uuique, dit que les saints Apotres s'adresserent au Sauveur en

disant : Ma'itn-, cnscigne-nous ä prier comme Jean l'a enseigne ä ses discipics

et ({ue le Sauveur (ä lui la gloire!) leur repondit : Quaiul rous priez, dites"

:

Notre l'cre ijui etes aii.v cieux. — Selon mon opinion, le Sauveur a voulu

donner deux significations ä cette parole notre Pere : d'abord, un sens spirituel

et metaphysique, puis un sens materiel et sensible. Voici le sens spirituel et

1. Matth., VI, 7-13. — 2. Paroles de S. Luc, xi, 1-2.
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metapliysique. Le Pere, comme dit l'Apötre, a etwoi/c soii Fils unique dans le

momk ' pour le saiiver, et le Sauveur a dit lui-meme dans revangile de Jean :

Le Pere (jui m'a envoijeest avec moi- . Quand le Pere eut envoye le Fils apres le

message de Tange Gabriel ä Marie, la Vierge tres pure, * celle-ci dit ä Tange : f. ci w
Commenl cela sc feva-t-il, puisque je ne coinxiis point d'homme? Lange Gabriel

lui repotulit : L'Esprit-Saiut descendra sur toi et la paissanre dn Tres-Haut te

couvrim deson onibre, rar l'eiifaDt qni iialtra de toi sera saint et sera appele Fils de

Dieu. Marie dit : Quil me soll fait seloa ta parole\ Et au meine instant, le Fils,

rayon du Pere, s'unit ä la personne humaine appartenant ä notre nature; par

la Providence divine, il descendit pour nous sauver, il abaissa son elevation

suprcme pour se mettre au niveau de Tliomme et il eleva la nature humaine i

la grandeur de sa souverainete. Et apres etre devenu semblable ä nous en

toutes clioses, excepte dans le peche\ il nous fit une Obligation de nous elever

vers le trüno de la souverainete, en nous enseignant ä prier son Pere par ces

paroles : notre Pere; en devenant semblable ä nous, il fit de nous ses freres et ses

associes ä Theritage de son Pere. * Tel est le sens spirituel et metaphysique. ' f. «5 r\

1. I Jean, iv, 9-10. — 2. Jean, viii, 29. — 3. Luc, i, 34-35, 38. — 4. Cf. Hebr., iv, 15.
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Quant au sens materiel et sensible, le voici. Depuis Adam jusqu'ä nos jours

la ferme conviction des gens est que chaque homme cre6 est fds d'un pere

unique qui n'a pas eu d'associe. Or, de meine que le pere du corps ne peut

avoir d'associe dans l'engendrement d'un iils charnel, ainsi le Createur (que

sa memoire seit exaltee!) ne peut avoir nul associe quand il donne l'existence

aux creatures. Et quand le Seigneur (ä lui la gloire !) apprenait aux hommes ä

prier en disant k Dieu : nolvc Pere, son but etait de graver dans leurs ämes

l'unite du Createur, comme est gravee dans l'esprit du fils charnel la

croyance qu'il a un pere unique. Tels sont, ä nion avis, les deux sens de ce

passage.

» f. 65 v°. A ces mots : notre Pere, le Sauveur ajouta : ([ui *etes aux cieux, car lorsqu'il

eut crce le monde superieur et intelligible et qu'il voulut unir rintelligence

supcrieure aux sens inferieurs, lo Createur (ä lui la gloire!) les attacha tous

deux etroitement par un lien naturel et incomprehensible, gräce auquel ils

devinrent capables d'un seul [et meme] acte. Et comme rintelligence unie aux

sens agit de concert avec eux, en sorte qu'elle sc lixe avec l'ücil sur l'objet qu'il

regarde, ainsi le Sauveur (ä lui la gloire!), au lieu d'enseigner ä dire dans la
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priere : « Notre Pere qui reraplis tout, qui resides au-dessus de toiit et au-

dessous de tout, qui es sur la torro et eu tout lieu », a recommande de dire :

(jui es dans les cieux, afin que Tintelligence se porte ardemment vers sa source

superieure et que Toeil corporol, attachant son regard aux choses d'en haut,

se detourne du mondc sensible pour s'occuper du mondc spirituol. * Voilä r. m; ,».

pourquol, solon mon opinion, il a dit : qui etes aux cieux.

Apres avoirenseignecette belle et incoraparable parole : Noti-ePere, qui etes

aux cieux, Notre-Seigneur (ä lui la gloire!) en ajouta unc seconde :

Que votre nom . soil sanctiße. — Jean l'evangeliste, fds de Zebedee, a

temoigne dans son evangile que, la nuit de son crucifiement et de sa passion,

Notre-Seigneur (ä lui la gloire !)disait : Maintenant, mon änieest troublee. Et. que

dirai-je? Pere, delivre-moi de cetle heure ; mais c'est pour celte heure que je suis

venu. Pere, i/luriße ton iioin, c'est-ä-dire sanctifie ton nom. Une voix viiit du

ciel et eile disait : Je l'ni (jlori/ir et je le glorißerai encore\ On sait que Notre-

Seigneur (ä lui la gloire!) n'est venu, ne s'est manifeste que pour notre salut.

* Sa pai'ole en cctte nuit : Pere, yloriße ton nom, signifie : « Ce mystere que * f. r.c v°.

j'accomplis par mon crucifiement etait cache aux creatures; mais, apres le

i. Jean, xii, 27-28.

PATn. OR. — T. XVI. — F. 4. 45
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cmcillcment, lorsque sera iiiii i'i vos ämes l'Esprit-Saint, le Paraclet qui est

FEsprit de verite, il vous conduira ti la verite totale, c'est-ii-dire vous l'era

connaitre tout le mysterieux secret des dispositions que j'ai prises pour vous

sauver : alors vous louerez mou nom et vous rae glorifierez. » Et comme

Notre-Seigiieur prevoyait que cette parole ne deviendrait saisissaute que la

nuit de sou crucifiement et de sa passion, iiuit dans laquolle les liommes

seraient delivres de l'esclavage de Satan, leur cunemi, il leur enseigaa par

avancc ä demander ce en quoi residait leur salut, afm de le leur procurer

rapidcment. Teile est ma maniere de voir.

Apres cela, Notre-Seigneur (ä lui la gloire !) ajouta cet autre enseigneraent

:

r r.T r.
* Que votre rhjne arrive. — En voici le sens. Le Createur (que sa memoire soit

exaltee!) n'a Jamals cesse de posseder la royaute, nominalcment et en fait, des

avant Teternite et depuis l'apparition des creatures. Mais, lorsque Satan, par

orgueil, eut balance k l'exalter et ti louer son noni, il le preoipita dans le sejour

des damnes. Ensuite, lorsque Satan vit qu'Adam avait etc cree pour occuper

sa place, il le cireouvint par ses ruscs et l'amena ä transgresser les ordres

de son Createur et a tomber aussi dans la revolte. Le Seigneur, pris de pitie

pour ses creatures, resolut misericordieusement de les sauver par la dis-

position providcnlielle dont iious uvons deju parle : il aneantit donc la puis-



[99] CIL XXXIII. COMMRNTyVIRE DU PATKR. G89

'J vii^A._ J ^übl l iSy •^JU- jjl j_5:^ <^^J' ^u^Cl. iJjfcUi._ J_^_ Jj

M J\l^\ Cf^

jj^j-0 j^« |_^l .sjjo jLJ j^ Jlsj (j--^l ^jj ^A-Lr (^iitJI lÄ* Jf^Vj

liLLJi iäa (%^3 *—i^ -Ac cÜ/U Jj Ji j> lAiA»- lgc.-.,>^.r ,^ Jl uscl-' *yjt^j A.».^»i-

JjAäJl ^^1 |_^1 'l^JI ^^j ^Jl diu J-«)jlj "<-l- j>vi •^-J -?'=' '-''^' '^J

1. B ixiL.U. — 2. A >->-£>. — 3. C om. JU. — 4. B I'! b. — 5. C ^Ji3'. — G. B

o/«. ...J-'l ,Ji^' üi. — 7. B o/H. Uj!.>. — 8. B ow. Ji'. — 9. B Uf^;.v«i!j pro t^^j-i

10. C 5-'J». — 11. C (^iUt. — 12. B ^j-^^^, C ^i^'

sance de Satan par son crucifiement et par sa passion et .ne cessa de le

combattre par sa sagesse souveraiiie jusqu'au momeut oü il dit :
* Pere, * f. 6? v°

je rcnwts nion äiiw entvc vos tnains'. Satan s'etait approche pour s'em-

parer de son äme humaine, comme il avait fait pour les enfants d'Adam,

ses devanciers, mais le Sauveur le prevint en disant : Pere, je remets mon

dinerntre vosmaiiis, et, par la puissance de sa divinite, il le saisit, le dompta et

rencliaina. Voilä pourquoi les Docteurs de l'Eglise eerivent toujours sous

l'imag'e de la croix le mot grec nike qui se traduit en arabe par « glorieux

et vainqueur ».

Dans ce sens, l'Esprit-Saint avait dit precedemment par la langue du

prophete David, au psaume quatre-vingt-quinzieme : « Chantez au Seiyiieur

Uli cantiijue itouveau'-, parce que le Seigneur a regne sur le bois. » De cette

royaute David a dit aussi dans le psaume quarante-sixienie : Le Seigneur regne;

U s'est rev^tu de beaute; le Seigneur a revetu et ceint la puissance^ . Si la parole

de David se rapportait ä la nature divine qui est simple et pure, [eile serait

superilue], car cette nature n'a jamais cesse d'etre reine avant les siecles et

apres l'apparition des creatures ; il ne s'agit donc * que de la nature humaine r. es r.

1. Luc, XXIII, 46. — 2. Ps. xcv, 1. — 3. Ps. xcii, 1.
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prise de Marie. Lorsque la nature simple et creatrice sc fut uuie u la nature

humaine, celle-ci deviut, par celte union, creatrice et souveraine; et lorsque

cette nature humaine cut combattu Satan, l'cut vaintu par la croix, l'eut dompte,

le i^enre liumain obtiat pour cette raison la puissance royale surle diable. C'est

cet'te royaute que le Seigneur {k lui la gloire !) instruisait les liommes ä deman-

der dans lapriere. De meme la parole de David : // a revetu et ceint la puissance,

a trait k cette royaute destinee ä la nature humaine. David a dil aussi au

psanme quatre-vingt-seizieme : Le Seujnmr rhjne : que des iles mmbrcuscs

se rejouissenl ', c'est-ä-dire les Ües que rennit la meme fei au Cruciiie, roi et

vainqueur, qui a combattu, vaincu et regne. G'est alors que son't arrives ce

'. regne et cette victoire sur Satan, par la forme d'Adam, * par le Christ compose

des deux natures divine et humaine. Et poussü par son humilite il nous les

a donnes en heritage, en nous appelant ses freres k cause de son union avec

notre humanite.

C'est pourquoi le hon Docteur apprit aux siens cette priere : Que votre regne

,' d6sii5-uaiit par \k cette mcme royaute dont nous avons parle; c'estam VC,

1. Ps. CXVI, 1.
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pourquoi il iious euseig.ia ä la demaiider avant, son tcmps, afiii de nous faire

remporter la victoire sur notre eniiemi. Tel est mon sentiment.

Aces mots : Qw votre rhjne arrive, Notre-Seigncur ajouta encore cette

excellente Instruction par larjuelle il ordonna aux horamcs de prior Dieu le

Pere tout-puissant (qu'il soit exalte!) en disant :

Qu»- cotre volonte soit faite sur la terre coinme au ciel. — Par ces paroles, les

hommes demandent ä Dieu ' que sa volonte soit faite par les habita.its de la • r. e.

terre comme eile est faite par les anges du ciel, en sorte qu'ils Ic louent,

celebrent son nom et le glorifient [comme ces derniers]. Les anges, en elTet,

le louent, celebrent son nom, et le glorifient sous l'impulsionde TEsprit-Saint,

le Paraclet qui les a crees, comme en temoigne cette parole du prophete

David au psaume trente-deuxieme : Les cieux existent par Ir Verbe du Seujnetir

et toutes leurs arnuks par rEsprit de sa hauche'. Par cette parole, David aflirme

que la creation des anges est l'oeuvre de 1' Esprit de Dieu, parce qu'ds sont des

esprits depourvus de corps. Mais les cieux, parce qu'ils consistent en des

1. Ps. xxxii, 6.
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globes volumineux et des corps subtils gouvernes par des esprits intelligents,

et riiomme aussi, parce qu'il est compose d'une äme subtile et d'un corps

*
f. 69 v". grossier etroitement unis, c'est le Fils qui a ete charge de les creer. * Voilä

pourquoi il est dit que les cieux existent par le Verbe de Dieu. Jean l'evan-

geliste, parlant du Fils qui est le Verbe, a dit dans le prologue de sou

evangile, au sujet de rhomnie et des cieux : Tout a ete fait par hti et rien de ce

(jui a ete [alt ii'a ete fait saus Ini. En lui etait In vie et la vie etait la lumiere des

hommes'. II dit que tout corps subtil uni ä un corps grossier, comme les

cieux et rhomnie, a ete fait par le Fils, mais que les anges, esprits depourvus

de corps, ont ete crees par le saint Esprit de Dieu, qui fait partie de la grande

essence divine. L'unite de l'essence divine, en effet, comprend reellement

trois personnes : le Pere, le Fils et le Saint-Esprit. La personne du Pere est

creatrice, la personne du Fils est creatrice, la personne de 1' Esprit est

* f. 70 1". creatrice : le Pere a cree le monde inferieur et sensible par le Fils, * parce

qu'il se proposait de l'y faire paraitre incarne; il a cree le monde superieur

et intelligible par TEsprit-Saint pour justifier la parole du prophete David :

Les cieux existent par le Verbe du Seigneur et toutes leurs armees par l'Esprit

de sa bouche.

1. Jean, i. 3-4.
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^.jJiJI Jt. — 7. B .^^:—''. — »• /« B

Lli abrasiiin fuil, C >JU-r^. — 9. BC om. J^l, 0" «c?(/. aj. — 10. B o/«. ^j\. — 11.

atit?. ^. — 12. B W'!;^!.

Aussi Notre-Seignour le Christ (ä lui la gloire!), apres avoir acheve son

enseignemeiit par la priere : Notre Perc, <ii(i (''Irs aiijo cieu.r, (pic vDtre mnn sait

sanctiße, quc votrc regne airivc, que votre volonte soit falle sur la teire conime au

ciel, a voulu sigiiifier [ccci] : Ayant conduit jusqu'au ternif" cette administra-

tion mysterieuse et souveraine que persoune ne conuait, sinuu moi, et qiii

coiisistc ä combattre Satan, ä le dompter et ä le vaincre, je raonterai au ciel

et je vous enverrai l'Esprit-Saint quia cree les anges et qui les exlioite ä louer

[Dieu] et ä sanctifier sou iioui. Lui vous dirigera vous aussi dans la louange,

la sanctification et la glorification du Pere Celeste;* et cette glorification, cette f. to v

louange que vous adresserez ä Dieu, vous autres hommes, lui seront plus

agreables que la louange, la sanctification et la glorification qui vient des anges,

car les anges ont ete creespour cela. Les humains, qui sont epais et dans un

Corps grossier, abandonneront leur grossierete et, avec une grandedelicatesse,

loueront, sanctifieront et glorifieront Dieu, de ce qu'il a fait pour eux en

terrassant leur ennemi Satan, en les instruisant ä le vaincre et ä le dompter;

et cela sera plus agreable ä Dieu que la louange des anges qui sanctiiicnt son

nom. L'apötre Paul l'atteste par cette parole : « Ce n'est pas aux anges que le

Seigneur a pris ce qu'il apris, mais ä la race d'Abraham' . »

1. Cf. liebr., II, 16,
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^Jü!l '^jjl o\^l^ VI y-±^ ,j^_ U diii 0^ j^Jl •O ^_yJii>.Jl jvb LOi
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IJ»» jLlsVI ''-^r^ rcJUa-M *w«-L«;j Jyül Ä-Jl (jaüi^l li-Cw j Xj'
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jblUl !sa_j:* yt A-lL; jl l^lj (JäIäJI «Ol jUl ^-l'l j-=Jl L^^^j i^lli« Jl^jsi

1. C -.,. — 2. B, ~>jJiJI, ^-^J! .^. — 3. B ^,"^1 Hi' oXJ-'/. — 4. C om.

,
,_^,^l. — 5. B om. ... ^.-c. _U.. — 6. BC Ixk'. — 7. B -.-^ U. — S. C add.

Jlki .,'. — 9. B j'.*-^ V-cL. — 10. BC
,
.LO. — 11. B A-U.'. — 12. B .'jJU. —

13. B^'y!.

Comme le Sauveur (ä lui la gloire!) savait que les hommes ne feraient pas

cela, s'ils ne recevaient le Saint-Esprit qui devait rendre leur louange, Icur

f. 71 r. sauctification et leur gloriftcation semblables ä celles des anges, * il leur

enseigna par avance ä dire daiis leur priere : Que votre volonte soit faite comme

au ciel, par la louange et la sanctification de votre nom.

Voilä pourquoi il accorda aux hommes terrestres de devenir semblables

aux [esprits] Celestes, par le meme tribut de gloire. II en est ainsi ä mon sens.

Puis, Notre-Seigueur et Sauveur accompagna cette parole de ce bei

enseignement donne aux saints Apötres : Dites :

Donnez-nous aujourd'hui noire pain du lendemain. — Sache, mon ami, que ce

pain dont il nous parle, n'est pas un pain materiel, mais un pain substantiel

et spirituel. Si c'etait un pain materiel, comme le croient certaines categories

de gens, l'excellente doctrine que le Sauveur enseigna par Tentremise de

Matthieu l'evangeliste serait reduite ä neant : A'e vous inquietez pas du lemle-

' f. 71 v°. main; * le lendemain aura soin de lui-meme. A chaque jour su/fit sa peine^ Ces

paroles seraient contradictoircs, s'il s'agissaitd'un pain materiel. Mais le pain

1. MalUi., VI, 34.
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que le Sauveur a indique, celiii qu'il nous a ordonne de demander, c'est

reellement soii corps tres pur ; il a dit en eilet dans l'evangile compose par

Jean : Je suis le pain descendu du ciel; quiconque mange de ce pain vivra cterneUe-

ment'. Celui qui me mangera vivra par moi'-. Je suis le pain veritable qui est

descendu du ciel; celui qui en mange demeure en moi et je demeure en lui"

.

On sait aussi, par cet evangeliste, que Notre-Seigneur, la nuit oü il voulut

sonfTrir volontairement pour delivrer Adam et sa posterite de Fesclavage de

Satan, apres avoir accompli la loi ancienne en mangeant la Päque avec ses

disciples, * se leca de table, versa de l'eau dans un hassin et se mit ä leur laver les * f. 'i r

pieds et d les essayer avec la serviette dont il etait ceint''. Ensuite, s'etant assis et

remis h table, il prit du pain dans ses mains, le benit, rendit gräces, le rompit

et le donna ä ses saints disciples en leur disant : « Pren.e: et mangez : ceci est

luon corps'-" qui sera livre pour vous pour la remission de vos peches\ Toutcs

les l'ois que vous niangerez de ce pain et que vous boirez de cette coupe, vous

anmncerez ma morf et Tlieureuse nouvelle de ma resurrection. »

Sache donc, mon ami, que ce pain ne fut fait que la nuitoii son crucifiement

1. Jean, vi, 51. 2. Ibid., "ol . •— 3. Jean, vi, 51 et 56. — 4. Jean, xiii, 4-5. —
5. Malth., XXVI, 26. — 6. Cf. Matth., xxvi, 28 et I Cor., xi, 24. — 7. I Cor., xi, 26.
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j ^S]\ l;U ^ ^i\ i%J\ j ü^^ ji "v^ cr^^ 'r*^
^"^^^ -^^ >* ^"^-^
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12^- i'^LÜ p;u ^*3
lo^^j j^ ^i%' (>jVl ^^ ^l- L^j^t ^.^ i^L^lj

j^jl ^Si\ iÄ-^M- .^i.^1 13^-^1 ^ j^Yl cJl jj i;A.Vl iUJl J ^^^.
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1. B add. J-^!. — 2. B (^^Ul. — 3. B b^_^ li^*^F*^- — 4. C Jj. — 5. B J,l. — 6. C

^^^j_,. — 7. B o/«. ... .^n !jik) jjt. — 8. B ^^^ /7;-o ^. — 9. B iij. — 10. C O-Jj.
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et ses soufTrances opererent notre saliit; c'est ce pain qu'il instruisit les

f. 72 V". hommes ä demander dans la prlere : Notre Pere qui etes au.v. cieux. * Oiiand un

liomme, mis eii prison, voue aiix supplices et ä la mort, apprend que le roi a

promis de le delivrer ä un jour deterinine, il n'atteiid et ne demande que la

prompte venue de ce jour : pareillement Notre-Seigneur et Sauveur a instruit

les hommes ä demander cela, deux annees ä l'avance ; car il leur a enseigne

cette priere deux ans avant son crucifiement et ses souffrances vivifiantes. En

effet, apres s'etre manifeste, apres avoir ete baptise par .lean son precurseur',

il resta sur la terre trois ans et qualre mois, enseignant aux hommes la doc-

trine qui devait les conduire ä la vie eternelle. Pendant la premiere de ces

trois annees, il choisit ses disciples : le premier d'entre eux fut Simon appele

r. 73 r. Pierre, puis vinrent Andre, son frere, et les autres * successivement. Ceux-ci,

ayant appris que Jean-Baptiste avait enseigne ä ses disciples une priere

([u'ils recitaicnt, solliciterent du Sauveur une priere qu'eux aussi pourraient

reciter : Maitrc, lui dirent-ils, eiiseignez-nous d prier comine Jean l'a enseigne

ä ses disciples'-. Le Sauveur (ä lui la gloire!) eut egard ä leur requete et leur

enseigna cette priere. Mais, en leur enseignant ces paroles, il connaissait par

1. Litt. « son chanibellan ». — 2. Luc, xi, 1.
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sa prescionce qu'ils n'ecliapperaient a Satan, leur eunemi, qiie par la realisa-

tion des pensees qu'il y avait e.xprimees : la totalite de ces pensees trouva

sa realisalion dans la nuit iinique qui fut cello de son crucifiement et de ses

soufFrances vivifiantes. II leur onseigna, se designant lul-meme, ä demander

avec instance, daas leur priere, ce qui devait les dt^livrer de leur eunemi :

cela, par suite de cette misericorde et de cette grande compassion pour ses

creatures qui lui faisait dire * dans le saint Evangile : 11 est un baptenie ilont je * f. 73 r

dois etre baptise et je fais tous mes efforts pour qu'il soit accompli*. Or, il l'a

accoinpli dans soii crucifiement, sa passion, sa sepulture et sa resurrection

d'eiitre les morts. Comprends et saisis, mon ami, le sens de cette explication.

A cette parole : Doniiez-iious aujounl/hui notre pain du Iciulemain, le Sauveirr

ajouta :

Pardotmez-nous nos peclies. — Sache quo Tliomme ne peut pas rester saus

peche sur la terre, meme ä Tage d'un jour ou d'une lieure. Tu demanderas quel

peut etre le peche d'un enfant d'un jour ou d'une heure, dont I'äme u'a pas

atteint le developpement des facultes irascibles et concupiscibles, instigatrices

de l'assassinat, de l'adultere, du vol et des autres peches. Mais si tu veux

1. Luc, XII, 50.
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r. 74 I". savoir quel est le peche dun enfant dun äge * si tendre, oui, quel est son

peche, je te l'exposerai d'une maniere facile ä compreudre par les arguments

qui se presentent ä ma pauvre et faible intelligence.

Sache, mon ami, que l'enfant dans le ventre de sa mere se trouve dans

trois conditions; il est dans un lieu : 1° sorabre et obscur; 2" souille

et malpropre; 3° etroit et resserre. Or, lorsque Dieu le Tres-Haut veut le

faire sortir dans le sejour spacieux, lumineux et pur de ce monde, qu'il

le fait passer des sombres tenebres ä la lumiere eclatante, de la malpro-

prete repugnante älapureteet du reduit etroit ä la vaste etendue, cet enfant

pleure, n'etant pas satisfait de ce que Dieu a fait pour lui, alTlige d'avoir

perdu le söjour habituel oi'i il residait. Tel est le peche de l'eafant äge d'un

* f. 74 V». jour ou d'une heure * sur la terre. Quelle ne sera pas sa culpabilite lorsque,

devenu jeune homme, il aura commis les autres peches et les autres crimes

comme le meurtre, l'adultcre, le vol ! Notre-Seigneur, sachant que ces deux

conditions de riiumanile sout sujettes ä des nianquements, enseigna aux

hommes, dans sa niisericorde, a lui demander pardon par cette priere :

Pardonnez-iiotis nox oß'enses. Et ä cette parole il ajouta celle-ci :
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Crmime nous purdonnons ä ceu^c qui nous ont oJJ'enses. — Ges mots out un

autre sens que nous allous dire. Daus la vie preseute riiomme passe par trois

äees :
1° les annees de l'eufance; 2" les anuees de la ieunesse; 3" les annees de

rägeinür. Les annees de l'eufauce,!! les passe prive d'intelligeuce, daus les iui-

perfections de Thumanite. * Pendant les annees de lajeunesse, il recoit la force

de la raison, du jugeuieut, de l'obsorvatiou, la faculte d'exprimer ses pensees

surtout daus les choses sensibles; il s'inslruit, il comprendpar son intelligcuce

ce qu'on desire de lui. Mais les defauts de sa nature remportent : il cache aux

hommes ses defauts et ses peches, coutrairement ä ce qu'il faisait pendant son

enfance ; mais il n'echappe point aux regards du Dieu Tres-Haut. Arrive ä

l'äge mür, limite ä laquelle Notre-Seigneur (ä lui la gloirc !) choisit ses saiuts

Apötres, il acquiert la force d'accomplir la loi, et le chemin de la vie future

est aplani; il goüte par son intelligcuce la saveur de la loi uouvelle, il est

eclaire de la lumiere divine, il passe de la conditiou humiliee de l'esclavage

animal ä la perfectiou de riiumauite et il est revetu de la splendeur de Dieu;

*
il pardonne genereusement ä ceux qui lui fout du mal.

Lorsque vint Notre-Seigneur et Sauveur (que sa memoire soit aduree!), il

f. 75 r.

f. 75 v".
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n'apporta l'abondance de sa misericorde et de sa compassion qua pour

perfectionnei- la nature Immaiue; c'est pourquoi : l" il instruisit les hommes

dans cette priere ä sc demauder pardon les uns aiix autres; 2" il leur anuon^a

qu'ils arriveraient ä la perfection et au revetement de la gloire divine, en

disant : Comme nous panlonnons u ceu.v qui nous ont offenses. II en est ainsi

selou ma maniere de voir.

Notre-Seigneur (ä lui la gloire et la grandeur!) ajoute eiicore aux paroles

et aux leyons precedentes ce nouvel enseignement :

Et ne nous induisez pas en tentation. Apprends, mou ami, par le com-

mentaire de ces mots, quelle est la grandeur de Dieu (gloire ä luü). II sonde

* f. 7G r. les Coeurs et les reins' ;
*

il sait les choses avant qu'elles arrivent; il connait

les iniquites avant qu'elles se manifestent. II ne tente jamais personne; seul

l'ignorant se livre ä cette oceupation, par exemple rorfevre qui ne connait

pas avec certitude si l'argent et Tor sont exempts d'alliage avant de les

avoir fait passer au four, pour constater s'ils sont purs ou non
;
par exemple

Thomme qui acliete une cruclie d'argile et qui, Ignorant ses dei'auts,

l'eprouve avec de l'eau pour decouvrir la felure qu'elle peut avoir. Mais

Dieu le Trcs-IIaut (gloire t\ lui!) soude les cosurs sans mettre les hommes ä

1. Ps. VII, 10; Apoc, II, 23.
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1. B ^'J!— 2. B JU. — 3. B X<,Si\. —4. B i^^Lvi-^. — 5. B -vi)j. — 6. C ow. _,yi.

— 7. C ^^t:^:^, o/«mo J. — 8. C U^. — 9. B ,_j^ ^ ^y^:-i -^^\. — 10. B U. —
11. AC -W, B A*y . — 12. B Jj^sr^j. — 13. BC Ja.U.

l'epreuve, car il sait ce qui est en eux et ce qu'ils feront avant que cela arrive.

Le nom [de tentateur] ne convient douc qu'ä Satan, comme le temoigne

Tapötre Matthieu dans soti Evangile, qiiand il parle de Notre-Seigneur (i

lui la gloire!) qui venait d'otre baptise dans le fleuve du Jourdain : Aussitöt

* l'Esprit le conduisit dans le desert pour etre teilte par le Diable. Le tentateur s'et'int f. 76 v°.

approehe lui dit : Si tu es le Fils de Dien, cnnimande ä ees pierres de deveiiir du

pain. Mais le Sauveur lui repoudit : Tu ue teiiteras point le Seigneur louDieu'.

Le sens apparont et intime de cette parole etablit fermement que la tentation

vient de Satan et non du Dieu Tres-Haut.

Notre-Seigneur- (ä lui la gloire!) savait que le tentateur, comme il avait ose

le tenter lui-meme, nous tenterait aussi. Et il nous tente, connaissant les

miseres de notre humanite, pour savoir si nous avons atteint ou non la perfec-

tion et la conformite aux dispositions diviues, [dispositions] que Notre-Seigneur

nous a enseigne ä demander en nous disant de pardonner ä ceux qui nous ont

fait du mal, de tendre la Jone ä celui qui nous soufflette", de ne pas reclamer

notre bleu ä celui qui Ta pris^ ou non. Quand *
il nous trouve aecomplissant le * f. 'i r".

commandemeiit nouveau qui conduit ä la vie eternelle, conformement ä la

doctrine du Christ, il s'acharne contre nous et nous livre des combats furieux,

1. Matlli., IV, 1, 3, 7. — 2. Cf. Matth., v, 39 et Luc, vi, 29. — 3. Cf. Matlh., v, 40.
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|_j ^ j^l

I.BUj^'^.^^ j^:^ JbJiJ!. — 2. Co/«."^. — 3. B LjL. — 4. B ow. ...v_^--»o. -.U.

5. ]} ow. Jyb. — G. C l~-^\ — 7. B _y^!, C Uh,-^I. — 8. C sU-.. — 9. C L-s-». —
10. B^^~iÜI loco J_j-^!.

jusqu'ä ce qu'il noiis trouve eloignes de la perfection humaine que nous avions

acquise. Pour cette raison, Notre-Seigneur nous a enseigne cettepriere : Et nc

noHs iixluisrz pas cn lentatioii, c'est-ä-dire : ne vous separez pas de nous, afin

qua Tennemi n'atteigne pas son but, en experimentant par la tentation si

nous sommes du parti du Christ par Tobservation de ses commandements

ou si nous n'cn sommes pas. Notre-Seigneur Jesus-Clirist, tente par Satan, le

vainquit par la puissauce de sa divinite; mais nous, faibles hommes, nous

ne pouvons avoir raison de ce tentateur ni Ic vaincre que par le Christ. En

consequence, il nous instruit a demander ä son Pere, notre Pere, d'etre pre-

serves des tentations venanl de Satan. Tel est, selon moi, le sens de ce

passage.

Notre-Seigneur qui s'est charge de nous sauver * ajouta ä lademande dont

il vient d'etre queslion cet autre enseignement :

Mais delivvez-nous ihi Mal in. — Le Malin c'est Satan lui-nieme qui a tente

d'abord Notre-Seigneur et qui nous tente apres lui. Parce qu'il connait sa

malignite, Notre-Seigneur l'a appele « Malin » dans plusieurs endroits que

je vais t'exposer. Le premier se trouve dans cette meme priere oii il a dit :

Drlivrcz-iious du Mal in. Le second est rapporte par l'apötre Mattliieu dans la

parabole du seraeur : Uiw purtie de la scntcnce tomba sur le roc : les oiseaux
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1. B L.U. — 2. B bij. — 3. B om. .. — 4. B ^J>^^... — 5. C o«. Ji. — 6. C ^•.

— 7. Cli,U LjJG. —8. BC om. !-.'«.-. — 9. B ow. — 10. B J^U. — 11. B wil, C t^i!.

— 12. A J-^j?.— 13. B J-^^I Jy/oco Jl.

i'/?)?T/// ella mangh-Piit'. En commentaiit cette parabole ä ses disciples, Notre-

Seigneur leur dit ; Olui qiii tomhc sur le roc et est mange par los oiseaux qui

surviennent, c'est riiomme qui entend la parole; mais eile n'a pas * de meine en "
f. 78 r

lui; le Malin arrive et enleve ce (fui a ete seme dans son eceuy-. Le troisieme

passage est encore une parole de Notre-Seigneur dans Matthieu : Lorsqtie

l'esprit impur est sorti de Vliomme, il passe par des lieux sans eau, eherchant

du repos et il n'en trouve point. Alors il dit : Je retouvnerai dans ma niaison d'oii

je suis soi'ti, et, quand il arrive, il la trouve vide, balayee, oniee et prett. II s'en va

et prend avec lui sept autres espritsplas nialins que hd^ . Le quatrieme passage est

rapportc et attribue ä Notre-Seigneur par rövangeliste Luc dans le conimen-

taire de la parabole du semeur'. Lorsque les disciples lui dirent : E.rplique-

nous cette parabole, il leur repondit : Le froment, ce sont les fils du roijaunie,-

Vivraie, ce sont les fils du Malinr'. Voilä quatre endroits de l'Evangile oü la

parole de Notre-Seigneur temoigne que Satan porte le nom de Malin. Le
Sauveur, * plein de tendresse pour nous, nous a donc instruits ä demander f. 78 \-

d'etre dölivres de lui. Tel est le sens de ces niots, selon ma maniere de voir.

1. Matth., XIII. 4, 5 et Luc, viii, 50. Citation peu litterale. — 2. Cf. Malth., xiii, 19-21

et Luc, vii, 12-13. — 3. Matlh., xii, 43-45. — 4. II s'agit de la parabole du froment et de

l'ivraiequise trouve dans Malth., xiii, 2'i-30 Elle manquc dans saiiil Luc. —5. Mullli.,

xiii, 30 et 38.
i

PATR. OR. — T. XVI. — r. 4. 4Ü
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Quant ä la conclusion de cette priere :

« Par Jesus-CIirist Notre-Seignenr », eile ne fait pas partie de l'enseigne-

ment du Sauveur; mais nos Peres les Apötres, docteurs de FEglise, edifies sur

le roc de la foi qui est Pierre ', leur chef ä tous, lorsqu'ils eurent entendu cet

enseigiiement de leur bon Maitrc : Toni cc (juc voas demanderez au l'crc eii

moii nom, il voiis Je (hiinicru-, lorsqu'ils eurent appris et eonstate rutilitc de

ces paroles substantielles, divines, pleines de seus cache, de misericorde et de

salut, voulurent etablir solidement leur priere et leur demande adressee au

Pere au nom du Fils, observant ainsi le precepte que celui-ci leur avait donne

en disant : Tont re quo vous demanderez au Phre cii mon nom, il vous lo donneiv.

f. 79 i\ Teile est * mon opinion.

Enfin Notre-Seigaeur (ä lui la gloire!) a conclu cette priere par l'ensei-

gnement suivant :

« Car c'est ä toi qu'appartiennent la royaute,- la puissance et la gloire

pour reternite. » On sait que iXotre-Seigueur le Giirisl, la nuit de son cruci-

lieraent et de sa passion vivifiante, se leva pour prier et se prosterna ä

plusieurs rcprises, en sorte que sa sueur eoula comme un torrent de sang.

Un ange du ciel luiapparut alors, pour le fortifier, comme l'atteste l'Evangile.

Comprends ce mystere, ö mon ami, et de plus, conserve-le eternellement

1. er. Mallh., xvi, 18. — 2. Jean, xiv, 23.
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dans ta memoire, üisons-nous qiie l'ange crei' fortifie son Maitre Greateur et

lui rend le courage? Dieu nous preserve de cela et de ceux qui le penseraient!

Mais voyant qii'il avait accepte la faiblesse au Heu de la Force, qu'il serait

soufflete par le serviteur du grand prelre sans en etre irrite, malgre la

puissance qu'il avait de detruire la terre entiere * et surtout la main impure f. 79 v».

quiauraitcommis un attentat contre sou Greateur, Fange multiplialcslouanges

qu'il lui rendait auparavaut; voyant son abaissement, voyant la faiblesse

remplacer la puissance qu'il savait ctre en lui, il Uli doiina alurs plus de

louanges quo les anges Celestes, en disant : « A toi la puissance, la gloire et

la roj'aute; ätoi la puissance, la gloire et la royaute ! » Et le Sauveur (ä lui la

gloire!) fut plus satisfait de cette louange que de toutes celles des anges

Celestes, car il n'avait accepte la soufTrance et la faiblesse que pour nous et ä

cause de nous. G'est par suite du contentement qu'il devait eprouvcr de cette

louange angelique, dans de telles circonstances, qu'il nous l'avait enseignee

par avance dans la conclusion de la priere, pour nous la faire reciter et nous en

montrer le sens. Aussi, les Docteurs * de l'Eglise ont statue qu'elle serait dite • r. so 1°.

et repetec plusieurs fois pendant la Scmaine sainte, en onipruntant les paroles

de Fange.
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[Notre-Seignour] a voulu aussi lui donuer ua autre sens : il nous enseigne

qu'apres la resurrection des morts nous nous associerons ä la louange des

anges et parliculierement de cet ange qui glorifiait sa victoire, sa puissance

et sa royaute, au moment oü il faisait paraitre une teile faiblesse ä cause de

nous. Demande donc ä Notre-Seigiieur Jesus-Christ qui, par bonte et par

misei'icorde pour nous, a accepte cette faiblesse ä la place de sa puissance et

cette luimiliation ä la place de sa grandeur, d'uccueillir favorablenient notre

prierc et d'y preserver notre esprit des distractions, afin que la langue qui la

prononcc, que rintelligence qui en rememore les pensöes soient comme un

» r. so v». glaive qui taille en pieces Satan, * notre ennemi, conformement ä l'enseigne-

ment de notre Maitre [qui nous ordonne] de vendre notre vetement pour

acheter ce glaive. La nuit de son crucifiement et de sa passion vivifiante, il

dit II ses disciples, en efTet : « Avez-vous un glaive? — Oui, Maitre, repondirent-

ils, nous Ol avoiis deu.r. — Ccia suffit, ajoula-t-iV . Ensuite il leur ilcmanda : Quaiid

jc roiis ai divoi/cs sans chaussures, sans bdtoii, sans hesace, saus (jlaive, avez-i'Oiis

HKiiKfiK'' dr (iiicliiiir chose? — Non, Muttrc, rejioiidifcid-ils. — Alors il Icur dit :

Mais d piiiiir de er inoinciit. je ntiis dis : Que eelui qui ii'u jtnint de (jlaive vende

San vetement et s'aelti'te un ulaive'-. » Or en pjtrlant d'acheter un glaive, Notre-

Seigneur n'exprimait pas autre ciiose que son desir de voir cette priere

repetee auxtenq^s convenables.

1. r.uc, XXII, 38. — 2. IjUC, XXII, 35-36.
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Coiisidere, moii ami, l'expose que je t'ai fait des pensees contenues dans

la gaine de celte priere; sois attentif et fidele ä la dire avec attention, en son

temps, ne serait-ce qu'nne Ibis * dans chaque oraison, [ä la dire] avec iin esprit ^ f- »i >"

recueilli etun coeur contril; ne sois pas comme cehii qui va au Nil remplir sa

cruche d'eau pour etanclier sa soif et qui la rapporte vide, ni comme celui qui

va acheter des aliments et qui revieut saus provisions et soufirant de la faim.

Cette priere est l'aliment et la nourriture de l'äme, c'esl l'arme avec laquelle

tu combats Satan; l'ennemi de ton äme, afin de le dompter, de le vaincre et

dele subju^-uer. Omon ami! dont Dien veuille eclairer l'intelligence, considere

donc ce que Notre-Seigneur (puissent sa grandeur et sa memoire etre

exaltees !) a i'ait pour nous, la consommation de ses grands bienfaits et de ses

dons universels. A lui la gloire, les hommages et l'adoration maintenant, dans

tous les temps et dans les siecles des siecles! Amen.

Celui (pii recite cette priere ne serait-ce (pie trois fois dans chaque oraison

avec un esprit attentif, elevö au ciel, la fera suivre des louanges * angeliques * f- «' v

qui sont : « Dieu est saint; le Puissant est saint; il est saint celui qui ne

meurt pas, (pii a ete enfante, qui a ete crucific, qui est ressuscite des morls

et qui est monte aux cicux.
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Vient ensuite la Profession de foi orthodoxe dans son entier et dans son
integrite, corame eile est expliqueo ici.

CIIAPITRE XXXIV

La Profession de roi orthodoxe et son commentaire.

Nos Peres saints, les trois cent dix-huit eveques reunis dans la ville de
Nicee (que Dieu iious gratifie de leurs benedictions!), ont dit :

Noiis croijous en un seitl Dieu. — Nous croyons : croire ä une chose, c'est y
ajouter foi, en avoir acquis la certitude. — Par les mots : en un seid Dieu,

les Peres rappellent, en quelque maniere, l'unite de l'essence divine, substance
Jion susceplible d'accidents.

* f. 82 r. *Dicu le Pere. Ils mentionnent ainsi celle des trois personnes qui est carac-

terisee par la paternite, ajoutee ä l'essence substantielle.

Tout-puissant, c'est-ä-dire que la personne du Pere est la cause qui permct
de nommer le Fils eternel et l'Esprit-Saint qui procede de lui. Apres les

personnes susdites, il y a les anges, les spheres Celestes, les elements : le
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dernier des elements est la poussiere qui forme le globe de la terre, globe

suspendu par la puissänce supreme dans l'air, sans appuis;reau l'entoure,

l'air entoiire Tcau, le feii eutoure l'air, le globe de la liiiie i'ait le tour du feu,

les astres fönt le tour les uus des autres, les anges foat le tour des astres et

le monde de l'äme fait le tour de tout cela; apres le monde de räine, le moude

de rintelligence * fait le tour du tout. Puis, apres le monde de rintelligence,
'

il y a le monde de la divinite (ä eile la gloire et la graudeuri) et ce monde

de la divinite ciitnUre le tout dans l'extreme liauteur et daiis Textreme pro-

fondeur. Voilä pourquoi ils ont dit : Tout-pttissdiit.

Createur. Par ce mot ils signilient qu'ä l'exclusion de tout aulre, il a le

pouvoir de creer tonte chose, parce qu'il est le createur, celui qui donne l'etre

ä toute chose.

Du ciel. Ils mentionnent ainsi le subtil avant le grossier, parce qu'avant

toutes choses, il y a Dien, le subtil par excellence. Considerant les choses par

rapport au Createur (qu'il soit exalte!), ils commenceiit par ce qui est subtil;

c'est pourquoi ils placent le ciel en premier lieu.

Et de la terre. Comme nous venons de le dire, ils indiquent ce qui est

grossier apres ce qui est snbtil.

f. 82 V»
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Des clwscs visihles, c'est-ä-dire des choses sensibles, tombant sous les sens

de la vue, de Touie et du toucher; en d'autres termes, des objets terrestres

et grossiers.

'
1. 83 1». * Et des choses invisibles, c'est-ä-dire des anges, esprits intellectuels et

subtils qui ne tombent pas sous le sens de la vue.

Et nous croyons en un seid Seigneur, c'est-ä-dire : Nnus rroijons en un seid

Seif/iieitr avoe uneferrae certitude. Ici le mot « un » signifie : « Fils unique »,

et non « deux Fils » ; comme il a ete dit plus haut « un Pere unique », et non

pas « deux ».

Jesus. L'interpretation de ce mot est « Sauveur », comme Fange l'avait dit

aux bergers : // vous est ne aii/inird'hui un Saureur*. On sait qu'il n'est venu

que pour nous sauver.

Le Mes.sie. Jesus n'est appele Messie et l'on ne comprend qu'il soit Messie

qu'en reunissant deux termes dont Tun signifie « spirituel » et l'autre « mate-

riel ». Lorsque, la divinite spirituelle s'etant unie ä l'humanite materielle, il

fut devenu uu par cette union, il rec.mt alors le nom de Messie.

1. Luc, 11, 11.
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i j-Ii^ tl (j-ii=J^ ^Vl \-J^ ^Jj^. j^ ö-^- (^
'^^^ (^ —*^->^^

^^^i| j.y\ Ck,l dUi^ -^ii
ji-j^

v_>Vl <i!l 61 L^ jl c5l — jy Cr«
^'j^'

jj ^^_ V LJ^j ^^. U-(^ 0;"^'^ ^^^^ v"^'^
-'I ^1 — Jj^^- ^ ^^>*

1. A ,1. — 2. C J\. — 3 C aJLJL^I. — 4. B IJ-^' /oco , =i^''. — 5. B.^C —

6. B Li!' '-A-^- — 7. C r-"-». — 8. C om. i^'. — 9. C om. ^,^' ^r'- — 10- B '-j'

— 11. B l^y. — 12. B \jy. — 13. B _,^, — 14. B^, J'. — 15. B s-'^j. — lü. C

Jl. — 17. B ^.

F(7s rfe Dien, c'est-ä-dire que ce * Verbe uni a riiumanite et constituaiit * f- »3 v

Uli seul Messie est le Verbe veritable, ne de rintelligence veritable, [de celui

qui est] le Pere de toute verite.

Uniqite, c'est-ä-dire qu'il ue se peut pas quo ce Pere veritable ait un autre

fils veritable et consubstanliel en dehors de ce Verbe, ne de lui, de toute

eternite, sans avoir connu de commencement.

Qui est ne du Pere avant tous les sieclcs, c'est-ä-dire que cette naissance

eternelle est anterieure ä tous les siecles pendant lesquels l'homme a existe
;

cette naissance est eternelle parce qu'elle procede de röternel.

Lumi'ere de lumiere. Ces mots signifient que, comme Dieu le Pere est

lumieredans son essence, ainsi le Fils, ne de lui, est lumiere comme lui : ces

deux lumieres sont une seule substance lumineuse.

Vrai Dieu du vrai Dieu : de meme que de la lumiere il ne sort qu'une

lumiere semblable, ainsi de la verite *
il ne sort qu'une verite semblable.

Enfante, non cree : le Pere qui a cree par le Fils loul ce qui est visible et taut

ce qui est invisible, n'a pas cree le Fils, mais il l'a anfaule d'un enfantement

f. 84 1-
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^ßi t'jy ^^y^ ^ If-jli- <i_j^_5 Ax^\ % ClJjl \i%^ saJj ^.v) ^Vl ^3.Ut.

j_j; ^y>y\ SSJ^ ^jJli^ j^; ^"Vl jl Ui 411 ,jl ^ ^^' j ^"^^ l5j^

Jr^'Vi j 0;"^' ^^ ^i ^^' ^-'^^' ö;"^' ^"^ ^^^" ^^^ ^' ^*^ ^^ ^^^

* f. 84 v°. VI ,jAjiJlj (jy^l ^ör^'^^ li-^ r^
'^^ ^' — -^' cT^ ^'^^ cT* i^"*^'

•^ L_3 jL-s-Vii (j-2-Sti ^LLJi
(J»}-^' f^^'j iX?"*^"^^^^ l/^^H. l$>^' r»''^' '-"^'' (V

JUi^l jUI *'<UAi>ü JA»J1 j "^^t-is) jlj^lj OLJl jV 0-*"^lj jl_^;^l3 ZX^\

JjJj '^ijijiJI jL^Vl '^>j^ ^'^^

^»L. jUVl ^^^^liJ Vi zX^ J 7^^^<Ji -^1 0^ ^1 — L:-=>^ ^Jf-I j-«j

1. B lä3U l,y. — 2. B U3U l,_^. — 3. B ow.^Jili ^j(i\ -^OäS'. — 4. B J'J!.

— 5. A ^Jso. — 6. ß *x=.^-sJ. — 7. AB iJ^J. — 8. Bi^.Ul. — 9. B S'F'^y

eternel, sans eommencement, attendii que ce Fils sortant de lui avait la subs-

tance de sa lumiere.

Coiisuhstantiel au Pere, c'est-ä-dire : De meine que le Pere est lumiere

creatrice, ainsi le Fils est comme lui lumiere creatrice; de meme que le Pere

est puissant, ainsi le Fils est comme lui puissant. Le Fils, en etfet, a dit dans

l'Evangile : Tont ce que le Pere a est ä moi '

.

Par qui tout a ete fait, c'est-ä-dire que ce Fils, egal au Pere dans la lumiere

de la substance et non susceptible d'accident, a donne l'existence ä tous les

etres visibles, selon la parole meme de David dans les Psaumes : // a dit et

ils ont existe, il a ordonne et ils ont ete crees'. 11 n'existe donc rien que par le

Fils ou Verbe qui a fait toutes choses.

f. 8'i v°.
* Qui pour Daus hommes. Ces mots signifient qu'il n'a cree le monde supe-

rieur et le monde inferieur que pour nous : le monde superieur est particulier

aux ämes et le monde physique et Interieur appartient eu propre aux corps,

tels que les plantes, les animaux et les mineraux; les plantes et les animaux

croissent dans les matieres minerales, auxiliaires du feu, celui des elements

qui rend les corps morts semblables.

Et pour notre salut, c'est-ä-dire que Notre-Seigneur le Christ n'est venu

1. Jeuii, XVI, 15. — 2. Ps. XXXII, 9 et cxlii, 5.
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jjJi ^iJLiljj ^.uUl -Co JLäJI j^ |_jiyi cXjj cXi ^i^JJl LlLÜl ilsÜl j^i-Jl

jLöj jL^ Jjls lil j_^_^..>äJd 'C« ^c^ 'L»-J1 ji |_gi« Jj>J^ (j-J — i-l>'

^_$JU1 ö;^j-*J ^j_»:Jl -vJl ^^iCi ^U ^Jo-l J^ ^> «^j Mtl "^t^jJl A^_^l

l^j * U^ ^^^ j_^^^ (Jj^ i^j-^1 (Hr* ö^ (i ^^ J'y'^ ^^ ^"^'^ i> JllJl

1. B J!. — 2. C J! ^to ^^;:^. — 3. B C-U. — 4. B atfcf. j*. — 5. B

Ij^U. _"6. B "^jS] lo'co %.\. — 7. Bj^\^, c^l^L — 8. A jLj^ — 9. B

que poiir sauver rhomme, dont Täme intelligente et raisonnable avait ac-

cueilli les propositions impies de l'antique Astucieux et s'etait accordee

avec le corps pour manger [du fruit] de Tarbrc, en sorte que la desobeis-

sance s'ensuivit.

Est descendu. Ce mot ne signifie pas qu'il a quitte le ciel, ä la maniere d'un

objet sensible qui, en se transportant d'un lieu dans un autre, laisse vide le

premier qu'il a quitte; il signifie seulement * que, quand il voulut bien revetir * f- »s

la forme d'un esclave pour le Service du Createur, le Fils unique de Dien,

dont l'elevation depasse chacun, descendit des hauteurs de la Souverainete et

s'abaissa en acceptant l'etat d'esclave. Voilä pourquoi ils ont dit : est descendu.

Ils ajoutent :

Du ciel, parce que le ciel est eleve au-dessus de la terre : le mot as-somo-

wou veut dire « la hauteur ». Le rang et la gloire de la Souverainete sont plus

hauts que la Situation d'esclave dans laquelle rhomme se trouve : c'est une

chose certaine. Or, lorsque le Seigneur revetit une forme d'esclave, il descen-

dit de son elevation. Voilä pourquoi ils ont dit : est descendu du ciel.

Et s'est incarne du Saint-Esprit, c'est-ä-dire que si l'Esprit-Saint, vie du

Pere et du Fils et qui proccde du Pere, u'etait descendu dans le sein de la
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(n^>J ^^All] ^jj\ ''a=L_^
_

^Lä^^j ^i^j-^'^ ^ ^-^1 ^jjl J^l^ -u 'Cl ^\ — liJ-wJl pi;^ 'j^j

^jÄJl (j :sl?cI>Vl «S«^ Li'j X:k^'\ ._^.^ ""iaASo Jj TtJ^ fJ j^ j^ r\yj\ Vj

rc ,.....Jl vl.j-»V :i\c>cA jL^ (j-L^^^ lÄA -.Ifcj "'LiLl^ LLk! jaJI ^-iJlj a,Aä)L

1. B ÜjU i^^. — 2. C Jl-'Ur'! /oco J^'. — 3. A j^^ ...
J^^ä^^.^

— 4. A _^^''?

B w..:;^' J. C -=.? — 5. B J,. — 6. B iJ^-lj U,i U, ij.s^ Ji c.JjJ' J^j' /oco

...\.Is ^,JJ1. — 7. C oin. .y'^. — 8. BC om. ... -jü jjI -"!. — 9. B U^-k'«. —
10. C «rf,-/. ,

_JJlH. _ 11. BC L'o /oco ü-'i". — 12. BC , ,^o J, -kU^:'. J. — 13. B

^.— 14. B 1^3-.. — 15. B om. IJs.1^. — IG. BC li.^C.

• f. 85 v°. Vierge Marie avant le Fils, pour la puriüer * et en faire un lieu digne de

recevoir le Fils eternel, riiuinanite ^de la Vierge] n'aurait pas merite cela,

n'en aurait pas eii le pouvoir. Car celui que les cieux ne peuvent contenir, le

sein de Marie ne Taurait pas contenu, si sa divinite n'y etait descendue par

l'entremise du Saint-Esprit.

Et de la Vierrje Marie. Ouand le Saint-Esprit, etant descendu sur la Vierge

et l'ayant purifiee, l'eut rendue digne par sa visite de recevoir le Fils eternel,

celui-ci descendit alors en eile et prit d'elle un corps parfait [forme des Cle-

ments] du pain et du vin ; il s'unit ä ce corps et ue fit qu'iin avec lui, saus Sepa-

ration, comme sans confusion et sans melange. Mais [dira-t-on], sans la

cont'usion et le melange, comment y eut-il unionPC'est que cette union sans

confusion et saus melange sc fit seulement dans l'äme sainte, parce que deux

1'. 8r, r. choses mati'rielles peuvent scules se confondre et se melanger, * comme l'eau

et le vin, comme le fruit du lotus et la farine; mais l'union est autre chose

que la confusion et le melange : on peut la comparer a Talliance du feu avec

le fer, de l'äme avec le corps : du su])til avec le grossier. Et c'est de cette

maniere quo la divinite du Christ s'est unie, sans confusion et sans melange,

ä son luiiuauite.
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^\ ^<Jjlj j^iJl y> ^.^^ ijj^^ "jV^ ^> i^^Ul a_äJ1 J\ ^\ — '^'^3

f'^^j
lyii; diu ^uvj üi^ui iu"Ui ^iL -^1 ''jui juvi ^u-., (j. ^'v •'•üi.i;

V * vt^' J^
^^r^^ t/^ -^-'

C^^
^J- ä" ^>^'' -^^' o' ^^ — '-r^j

L3 LUV <K dUi J<!j <; J^ U ^üb^ ^ JU- ^jUl 0' ^1 — Li^

iVj jLj, jVl ^<. (J ^=^1 A^_JI ._XJ1 dUi 5V — jkJi ^>lo (.U

1. B om. j. — 2. C y^y. — 3. B o/«. ...ij ^^L iü. — 4. BC ^-v-?. — 5. B

-j!. — G. B om. j. — 7. B om. j. — 8. B'

^'aj]\ ^kJ' et addil -»-kiJI. — 11. B U^

f. 86 v°.

ÜLj!. — G. B om. 5. — 7. B om. .. — 8. BC -Usr'. _ 9. B
,
J=-U. — 10. C

E< s'esl fait komme, c'est-ä-dire que le corps, pris de la Vierge Marie et

grandissant par le pain et le vin, est un corps qui possede une Arne veritalde.

[Geci est dit] pour que Ton ne s'imagine pas que c'est uu corps compose de

chair et de sang, niais saus äme intelligente et raisonnable, car Ton n'est

appele homnie que parce que Ton possede une äme douee de ces qualites.

Voilä pourquoi ils out dit : et s'est fait hominc.

Et a ete crucifie, c'est-ä-dire que le corps emprunte ä la race d'Adam fut

attache sur une piece de bois en forme de croix, * neu parce que riiomnie *
'

'**'
^°

avait ete i'ait pour la croix, mais la croix faite pour Ihomme.

Pour iioKS, c'est-ä-dire que le Createur (qu'il soit exaUe!) n'a pas supporte

cela pour son interet, mais tout cela a ete fait pour nous, ä cause de la deso-

beissance — doiit nous avons dejä parle — de notre pere Adam. Quand Dieu

le racheta et nous avec lui, par son crucifiement, c'est-ä-dire quand il racheta

toute la nature, il agit ainsi pour nous et ä cause de nous.

Sous Pilate du Pont. Ce crucifiement glorieux et vivifiant eut Heu, en ell'et,

sous le gouvernement de Pilate, procureur romain, originaire du Pont.

Et a soufferl. Son corps tire de notre nature a goiite la soull'rance par le

bon plaisir de la divinite unie ä lui : ces soulTrances etaient causees par les
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' f. 87 .«. ^=>Jlj ^1 '',^1 jjl- l^U" l^K ^_l^_^l
* 2|ÄA ^j ^1 (Jl y. <^_^1 j JUJI3

^_JJ^ ^J\ ^Vlj i-Ä;i=J ^^ LaA=-1 "^J^-liUliM ,3-^ ^^r*
"^^ fc--—« '^'^ (»;i_ V

z,\y^\ ::,^UI ^_^j >::.^^_ V ^Ä!l jbVl j«!l j^y^^^l y^^ ^ ^---Jl jl^ Wj

<^±^ • ..'-..

u

-j, bAs-lj "iji-ü? Cj^y^ Cy -*'^'3 fj^ ''ai^ij ^isE^^iL *^^-wi«jJi jusj

f. 87 V". ^2r<C J -'^^H wL ^ iy>-\J\ j_ä)I Iäa jl ^\ — olj^VI j^ j^ cL«3

^U-^Vl ^_^^j v, Ia^ jl^ iJ<!l <)V1 jl V_^ Ul C._^l j^ ("Uli ^ b-^ "^

p^_^3 ^^ äjljj cumil ciVi lyu' ui :i,l_jx,vi ö^. Cr ^^"^ J'^ •^-^-'^ -'•^ ^-^^

1. C ^l-JU — 2. BC 5-;J^. — 3. B add.
J>.

— 4. C ^r:.il::^^ — 5. B j_^et^'

Ij^Ij :>'-^'^I. — 6. C 53^U!. — 7. B om. U — 8. B ^Oj/. — 9. B U:;*^.

clous dechirants et par lo coup de laiice, venant ä la suite des trente-neuf

coups de fouef. Les moqueries, les insultes et les crachats furent les souf-

»
f. 87 1». frances de l'äine. A cause de tous ces * mauvais traitements, ils ont dit : et

a souffert, c'est-ä-dire daiis son äme et dans son corps ä la fois.

Et a ete ensevdi. Ils n'ont pas dit « et il est mort », quoiqu'ils fusseiit

assures de sa mort sur la croix. Car, nous l'avons dejä dit, on ne conQoit ie

Christ que sous deux aspects differents, Tun Celeste et subtil, l'autre terrestre

et materiel. Le Christ etant compose de la substaiice divine, vivante, eternelle

et immortelle et de la substance humaine qui est mortelle et, les deux, par

Tunioii, formaiit uu seul etre, une seule persoune de deux personnes, une

seule nature de deux natures, une seule volonte de deux volontes, ils se sont

abstenus de dire que la chose ainsi unie est morte. Cär toute cliose doit.

etre decrite par sa qualite la plus excellente. Voilä pourquoi ils ont dit :

et a He enseveli, mais non pas « il est mort ».

*
f. 87 v°. Et estressuscite d'entre les morts. ' Ge corps tire de la nature humaine n'au-

rait Jamals eu la puissance de ressusciter d'entre les morts, si Dieu le Verbe

ne Uli rtvait pas ete uni ; mais, grace cä cette union, il eut la force de ressus-

citer d'entre les morts, comnie l'ont dit les Irois cent dix-huit Peres.
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i^tL- r"'^ (3 ^J-^" i_V-
~
^_/; '^ >1jj-<J1 Jv'J -V-_äJI -Xz^j^] Cj«J&^Ij1 g-^y IjLliii-

C-s^Ü l-*-* '"'j^^^ '-^ dLUj i_^^93 'U.Uj jlL»±]l AaU- UJ ^JajLi\ jljiilj k_Ä.-yi jl^L

L J;xr ^^ V, '''Ij!^ CJU^l SjaIIIj <j)V1 bj^l >^„n^ ^_j:ixJl /.LjI j_JI Iäa

1. B ^l — 2. BC. ^y.. — 3. B wiJiU. — /.. B ^,Ji]. — 5. B '^ Ij^. —
6. C add. Jo.^1 .^j ^j. — 7. B (^^li3- ^H. — 8. B JJC. — 9. C J"^'. — 10. B

/j^. — 11. B ^3'. — 12. B ^\. — 13. B ,14^.

Lo tmisiemc jcntr. Quand la mort naturelle se fut emparee du corps

crucifie pour nos peclies, avcc l'assentiment de la divinite unie ä ce corps;

quand il eut regu la mort par le bon plaisir de sa puissance, ä la dixieme lieure

du vendredi, dont il restait encore deux lieures, le jour tout entier fut com-

pris dans ces deux heures qui en etaiont une partie; puis il y eut la nuit et

la journee du samedi
;
puis, la nuit du dinianche; et il ressuscita a Taube du

dimanche, qui est le troisienie jour. /

* Comme il est ilit daiis les Ecriture.s. II s'agit des Ecritures de choix qui * f. S8 r«

contiennent la Loi et dans lesquelles nous avons la croyance de trouver la

vie eternelle, selon la parole du Ressuscite'. Toutes ces Ecritures mention-

nent le crueifiement, la passion, l'ensevelissement, la resurrection, et c'est

pourquüi [les Peres] out ajoute : Comme il est dit dans les Ecritures.

Et est monte aux cienx. La puissance souveraine qu'il avait cacliee aux

hommes et ä Satan, en laissant paraitre de la faiblesse et de l'impuissance,

jusqu'ä ce qu'il eut combattu, vaincu, dompte et subjugue Satan, lui fit alors

devoiler ce mystere par raccomplissement des Ecritures : la Force divine et

la puissance souveraine apparurent ouvertenient sans voile quelcunque,

i. er. Jean, v, 39.



718 LA PERLE PRECIEUSE, [128]

J1;1_^V1 ^y> jUVl
J>\ (.y. J^ I3JL f-^1 Ij-i^- V viUi Ji jy, jl^ U^ yt

j£L^ i<.>L -iLi^l ^ cUi Aix^ "ül '^^^^ jl^Vl J^Ji '-'^j^ Mlj )^iy^ JU3

jou^ ^_$Ä}1 ^^, lÄA j^^iJLUJl JU-Jl y j_>->:." C,IJ |X>L U jl,i,Vl ^^ \ji\S3

^''Vjl ^ jl^ ^ÄJl iJ^ j-^ Jl jUj ^Lfj i>t j i^ji^UiL '4g^| JjUj lüj

j»^Jji Ulj ij:>l-a!l bjLn-O ^aä!! r_}J>^ J—Ji "Srf^

1. BC ^',. — 2. B .,^. — 3. B .^iJ^..
— 4. BC \x^. — 5. B J^L». — 6. B

is/,jj. — 7. B .,^. — 8. B ^_^r'.'-"-
— f». B jlUj. — 10. B om. v_.^j'. — U. BC

!jJG.. — 12. C om. ^}y}. — 13. B «t/c?. ..y'. — 14. B^ijJl. — 15. C isUil^. — 16. B

add. b-)' iJ-^ J.^ J,.

comme il l'avait predit : N'instruise' personne de cette vision jusquä re qne le

Fils de riionime soit ressitsrite d'entre les morts'. Par la Force de sa divinite, il

f. 88 V». monta au ciel ouvertement, ' uii jeudi, quarante jours apres sa resurrectiou.

Et peiidant son ascension, il vit les yeux des saints Apötres qui le regardaient.

Mais des armees d'anges Celestes parurent alors qui dirent aux saints Apötres :

Honunes de Galilee, pninijuoi restez-vous debout ä regarder? Ce Jesus qui est monte

au eiel du milieu de eous, eiendra de la nieme maniere que vous l'avez vu montaut

au viel-. Les anges Celestes dirent ee Jesus, sans ajouter d'autre nom, parce

que c'etaient les niL-mes anges qui avaient annonce sa naissauce de la Yierge,

quand le moment sorait venu, en disant : Tu deviendras enceinte et tu enfan-

teras un /ils qui recevva le nom de Jesus'^.

De la meme maniere que Jesus sortit du sein de la Yierge, ainsi, en

montant, il passa par les portes des cieux. Apres son Ascension, il resta dix

* f. 89 r°. jours parmi les chceurs des anges, un jour dans chacun; * et ils le glorifiaient

de sa victoire. Ouand il eut traverse les chosurs dans l'espace de dix jours,

et qu'il fut parvenu au tröne de gloire oii il etait jadis, il envoya le Saint-

Esprit Selon sa veridique promesse.

1. Matth., XVII, ',). — 2. Actes, i, 11. — 3. Luc, i, 31.
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Jb-Vj "^ ^^ ^y ^^ JLlllj ^I^/>Jlj J^'\3 üj-Vä)l '«J (j^l J^ cK ^^3 '^J

J A^l dUi ^_pV' (^' ^^>^' J3UI %:.] J\ jU d^ '2jl yi j b^jJl ^r^i .

^Ul j£ üii- JjVl SjJI Jl*^ ^ iy, ''^l;- "'^^t A.;U — üAs« J

1. B om. ... s.Jü)! iJ ^f:^'. — 2. B om. ^l — .3. ABC ,j=^\. — 4. B üil:».

— 5. B ^C. — 6. B .iW"^!. — 7. B om. j. — 8. B s^kJ. — 9. C ^Jt. — 10. AB iil^.

— 11. B JxU. — 12. B om. ^\. — 13. B iy. — 14. BC om. j, C '->~^. — 15. B om.

%^. — 16. A ^U. — 17. Bo»2. ^U.

Et est assis d la droite du Pere. La droitc, c'est la lumiere ; la gauche, ce sont

les tenebres; la droite, c'est l'honneur; la gauche, c'est Tabjectioa; toujours

la droite possöde la puissance, le courage et l'action, tandis que la gauche

en est privee. Voilä pourquoi ils ont dit : et U est assis d la droite du Pere.

II s'agit de rhumanite ä laquelle le Fils eternel est uni et que, par sa puis-

sance supreme, il a elevee dans les airs jusqu'au plus haut des sejours

superieurs. II a fait asseoir ce corps dans sa lumiere simple et pure, et

cette lumiere, gräce ä l'union [hypostatique], penetre ce corps et, sortant de

lui, brille sur les mondes * les plus eleves; et il n'y aura jamais plus de sepa-

'

ration apres l'union.

Et il viendra de nouneau. Commc il est monte uni k son corps, ainsi viendra-

t-il de nouveau ponr etre contemple dans Ic meme etat par tous les yeux qui

meriteront de le voir : soit qu'ils l'aient vu monter le jour de TAscension, soit

qu'ils ne l'aient pas vu monter. Alors toutes les iribus de In terre qui n'auront

pas cru se lamenteront' , comme l'a dit par sa bouche saiute Gelui qui doit

venir.

Dans sa gloire. II viendra la seconde fois, non pas comme la premiere,

r. s'.i V".

1. Matth., XXIV, 30 et Apoc, i, 7.

PATR. OR. — T. XVI. — F. 4. 47
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Cache aux homraes et aux demons, mais dans sa gloire et dans sa grandeur,

au son des trompettes retentissantes, accompagne de toiinerres et de trem-

blements de terra, precede de l'eclat du feu, apres que le soleil se sera

obscurci, et que la lunc aura refuse sa lumiere. Les etoiles tomberontdu ciel ä

l'envi, comme les feuilles du figuier, les vertus d'en-Haut seront ebranlees,

1. 9u 1°. et le signe du Fils de Thomme, * c'est-ä-dire sa croix venerable et glorieuse,

paraitra'. Tout cela constituera la gloire dans laquelle il se montrera.

Pmir jufjcr les vivants et les morts. Cela est atteste par sa parole sainte

tombee de sa bouche sainte dans son saint Evangile : Le Pcre ne jiuje personne,

mais il a remis tout jugement au Fils^. Comme le Pere a la vie cn lai-meme, ainsi

il a donne au Fils cVavoir la vie eii Uti-meme et il lui u doniie le pouvoir de juger,

parce qu'il est le Fils de l'homme'. Voilä pourquoi ils ont dit : pour jwjer. Ils

ajoutent : les vivants et les morts. Les vivants, ce sont les hommes encorc en vie

au moment de son avenement glorieux; les morts, ce sont les hommes qui

auront connu le trepas depuis le commencement du monde.

Et son regne n'aura point de fin. Apres avoir acquis, par l'union [iiyposta-

tique], cettc gloire immense et cette elevation parfaite, Tliumanite qu'il nous

1. er. Matth., XXIV, 29-31; Marc, xiii, 24-20. — 2. Jean, v, 22. — 3. Ibid., 26-27.
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a empruntee ne connaitra plus * de Separation, mais eile sera associee ä une r. 90 v".

royaute qui durera dans les siecles des siecles '.

Et noiis croi/ons au Saint-Esprit. Comme nous croyons avec certitude aux
deux personiies qui sont celle du Pere tout-puissant et celle du Fils eternel

et incarne, ainsi nous affirmons et nous regardons comme certaines l'existence

et l'action de la personne du Saint-Esprit.

Seigneur et vivifianl. Cette personne est une des proprietes de l'essence

divine, c'est-ä-dire de la substance souverainc, qui ne peut recevoir d'acci-

dents. Quant au raot vivifiant, il signifie qu'elle donne la vie k tout etre

vivant et qu'elle est la vie des deux personnes-dejä mentionnees, le Pere et le

Fils.

Qui procklc du Pere, c'est-ä-dire qui procöde du Pere pour aller au Fils,

Sans quitter ni le Pere ni le Fils. La locution (jui prnckle * signifie « qui derive » *

et c'est un sens particulier donne ä ce terme arabe.

Nous ladorons et nous le glorißans. Comme nous adorons le Pere et le Fils,

deux personnes d'une seule substance, ainsi nous adorons egalement cette

troisieme persoanc qui est le Saint-Esprit, l'associant dans notre adoration

f. Ol 1-

1. Cf. Dan., VII, 14; Luc, i, 32-33.
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aux deux personnes mentionnees, parce qu'il fait partie lui anssi de leur

substance unique et adorable. E/ nona Ic f/lorißons : apres avoir vu ce que le

Saint Evangile iious eiiseigne sur TEsprit-Saint qui descendit sur les saints

disciples sous la forme de langues de feu, et qui leur douna la prophetie, le

pouvoir de guerir les maladies, l'interpretation des langues et plusieurs

autres pouvoirs, qui leur donna tout cela par I'action de sa personne, auteur

* r. Ol V». de la via, nous glorifions sagrandeur operatrice * de prodiges qui confondent

l'intelligence humaine.

Avec lePere et le Fils. Comme nous adorons et glorifions ces deux personnes

invisibles, le Pere et le Fils, ainsi nous adorons et glorifions cette personne

sublime et invisible qui ne s'est montree aux liommes que par les traces de ses

Oeuvres.

Qui a parle par les Prophetes. C'est [le Saint-Esprit] qui est descendu sur

les Prophetes depuis les anciens temps, en sorte qu'ils ont annonce par

avance ce qui n'etait pas encore, concernant l'incarnation de Notre-Seigneur

le Christ et son apparition sur la terre; et [il est descendu] sur les Saints

vcnus plus tard', cn sorte qu'ils ont annonce, avant que cela soit, ce qui

doit survenir ä la fin des temps, lorsquc l'Antechrist et d'autres arriveront.

1. Les Apolres et les Evangelistes.
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Et en l'Eglise wie, cathoUque et npostoliquc. Nous croyons fermement * en * f. 92 r,

l'Eglise iine qui est le monde entier et que le Christ (ä liii la gloire!) s'est

acquise par son precieux sang. — Leur parole cathoUque signifie « qui reunit ».

Comme le dit le saint Evangile, eile est uii ßlel jete dans la mer et ramassant

des jioissons de toitte espece ' ; ainsi l'Eglise catholique rassemble des hommes

de toute espece, de toute langue et de toute opinion religieuse: — Leur

parole apo.sfoliqne signifie qu'elle est bätie sur la pierre de la foi des saints

Apötres et sur leurs enseignements.

Et nous confessons un seul bapteme. Comme le Christ est mort une seule

fois, ainsi le bapteme n'est donne qu une seule fois, parce qu'il est la ressem-

blance de la mort et de la sepulture du Christ (ä lui la gloire!) et que la sortie

de la piscine represente sa resurrection.

Pour la remissioii des pirhes. Lorsqu'un homnie desire le saint bapteme,

pour obteuir la vie eternelle, '
il va trouver le pretre et lui confesse tous ses • f.

yo y».

peches. Le pretre lui impose une penitence en rapport avec la connaissance

qu'il a de l'etat de l'individu et des circonstances ;
puis il le depouille de tous

ses vctements comme fut depouille Notre-Seigneur (ä lui la gloire I) avant de

1. Matth., xui, 47.
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dcscondre dans le sepulcre qui est pour noiis l'image du bapteme et comme
faisait aussi Jean-Baptiste pour tous ceux qui venaieul ä lui confessant leurs

peches. Au temoignage de l'Evangile, en effet, Jean baptisait dans le fleuve

du Jourdain ceux qui les confessaient '. Lorsque Thomme avoue ses peches,
ils lui sont pardonnes. Voilä pourquoi les Peres qui ont etabli [le Symbole] de
la foi atlribuent au bapteme la remission des peches.

Et iwus attendons la rmirrectioii des morts. La puissance divine qui a res-

suscite Lazare du tombeau apres quatre jours'-', ressuscitera egalement tous
les hommes apres des milliers d'annees, au jour du jugement.

Et la vie * du siede d venir. Amen. Nous sommes le peuple croyant de Notre-
Seigneur le Christ par le Saint bapteme oü nous avons imite sa raort et sa

resurrection, comme il l'avait prescrit ä ses disciples : Allez, instruisez toutes

les nutions et baptisez-les au nom du Pere et du Fils et du Samt-Esprit-'. Celui

qui croira et recevra le bapteme sera sauvc, mais celui qui ne croira pas sera

condamne\ Nous, societe des croyants, nous avons cru en lui et nous avons
ete baptises au nom de la Trinite sainte; nous avons mangc son corps tres

Saint et bu son sang precieux, selon sa parole : Celui qui maiu/e mon corps et

hoit mon sanf/ aura la vie cterneUe\ II ne cient pnint en jugement, mais il est

1. er. Mallli.. III, .5-6. — 2. Cf. Jean, .xr 17 et 38-44. — 3. Matth., xxviii, 19. —
4. Marc, xvi, 10. — 5. Jean, vi, 55.
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passe de la mort ä la vie '
. Teile est la vie que nous esperons obtenir avec lui

dans le siecle futur, confiants que nous sommes dans sa gräce, dans sa gene-

rosite et dans le secret de sa bonte. Pour les faveurs qu'il nous aura accor-

dees, nous le louerons, nous celebrerons sa saintete, nous le glorifierons

avec les anges dans reternite*et dans la gloire qui ne finit pas, au siecle m. ;«

des siecles.

Apres cela-, le prctre eleve la croix k l'extremite de ses bras, en disant :

« Dieu, ayez pitie de nous, ecoutez-nous, detournez de nous votre colere,

montrez-nous votre cleraence et pardonnez-nous nos peches ! » La raison pour

laquelle le pretre eleve la croix c'est pour nous rappeler que le Christ l'eleva

quand il y fut lui-möme suspendu : eile est le signe qui impose la misericorde

envcrs la crcature, gräce ä Gelui qui y fut eleve. Ensuite le peuple dit a voix

haute : 8 Seigneur, ayez pitie, » quarante et une tbis. La raison de ce nombre

quarante et un, ni plus ni moins, c'est que le Seigneur (ä lui la gloire!) regut

trente-neuf coups de fouct, fut frappc une fois avec un roseau sur sa tete

sacree et regut un coup de lance dans son cote, en sorte que le nombre des

coups s'eleva ä quarante et un. Teile est la raison pour laquelle le peuple

1. Jean, v, 24. — 2. C'est-ä-dire apres la recitalion ou la lecture du Symbole.
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crie quarante et une fois : Kyrie eleison; c'est pour egaler le nombre des coups

de hl flagellation, auxquels s'ajouta un coup de lance.

CHAPITRE XXXV

f. 94 r.
* Des heures de la priere.

Voici l'ordre des priores prescrites k Thomme sept fois par joiir et par

niiit et qui doivent etre recitees en leur temps. La premierc se fait de tres

grand matin, ä l'heure de la sainte r.esurrection du Christ, pour lui ofTrir nos

louanges ä ce moment; [la deuxieme], ä la troisieme heurc du jour, celle oü

le Saint-Esprit descendit, celle oü le Christ monta sur la croix; [la troisieme],

ä la sixieme heure, celle oü le Christ fut crucifie, oü les clous fureiit enfonces

dans ses pieds et dans ses mains; [la quatriömel, ä la neuvieme heure, celle

oü il goüta le vinaigre et le Üel; [la cinquieme], au couchcr du soleil, c'est-

ä-dire au moment oü il fut descendu du bois de la croix, car [les Juifs] avaient

dit : « II ne faut pas que ces Corps restent sur la croix '. » Quant [k la sixieme

1. Cf. Jean, xix, 31.
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appelee] priere du sommeil, die est faite parce qu'il fut alors descendii au

sepulcre et parce que cette heure est, pour cc jour, la derni^re de la vie de f. 94

rhomme :
* Ic sommeil, en efi'et, est unc petite mort. [Enfin] au sujet de la

priere de mimiit, le Christ a dit dans l'Evangile, dans la parabolc des dix

vierges, que l'epoux viendra au milieu de la nuit : Et une voix cria : Voici

l'epoux qui est venu; sortez d sa Tencontre\

D'oü il resulte que Ton doit se tenir en eveil et se preparer ä la rencontre

du Celeste fiancequi est l'epoux de l'Eglise. L'Evangile dit, en effet : Celui qui

a une epouse, c'est un epoux'-. L'epouse c'est l'Eglise, et l'epoux, le Christ. Et

Ic prophete David disait aussi : Sejit fois Ir jour je te henis ä cause des lois de ta

justice''' . Le mot « jour » comprend ä la fois le jour et la nuit.

CIIAPITRE XXXVI

Du DEVOIR DE l',\.UMÖNE.

A tout baptise parvenu ä l'äge d'homme, incombe l'obligation de faire

1. Matth., XXV, 6. —2. Jean, iii, 29, — 3. Ps. cxviii, 164.



728 LA PKRLE FRECIEUSE. [138]

JL^J L^ J^J\ ^^j_jJy ^Jylj oy^y^ (V^ <Ls>-^ ^<jj^ '-'^" "^'^>'
'rO^ ff

^ ö^

Ojil c^ J^i l^j \jU\ ^C:^} J^'VI ^Jy-b ^>1 JM»"V *^G^ jyC 1^5:;;;.

* f. 05 v°. J Ulj
*

lLl,i\ i«^l J lÄA dllU dLji i^" jlj dir; J5 j^3 ^'dlTjj J^ ^3

1. BC ^'. — 2. B iJ^. — 3. C ljj>i. — 4. B ^^^. — 5. C ^y.. — 6. C l-^'j-.

— 7. B Jybj. — 8. B (^.^iJi loco l^l — 9. B i!, C !:>!. — 10. B Jyj j. — 11. C

add. Uül. — 12. C om. /i J. — 13. B om. ^. — 14. A ^5-jJ. — 15. BC ^j.

— 16. C ^iX»"^!. — 17. B om. •^y Ji' ^^r"J•

f. K, f°. raumöne selon ses moyens, * commc il resulte de cette parole du saint

Evangile, tombee des levres du Seigneur : Bieuhcurctix les miscricordieux, car

ils nhüendront misericorde
'

, et de cette autre de l'apötre Paul : Que tout ihAtc

superßu mette ßn ä Vindigence des aiitres-, et de cette secoiide parole de

TEvangile : Donnez Vaumöne et toutes choses alors seront pures poiir vous^, et

enfin de la parole de Dieu dans la Thora, concernant le payement de la dime".

Si nous voulions nous etendre sur ce sujet, notre discours serait fort long.

CIIAPITRE XXXVil

Des devoirs de la ciiarite .\ l'egard de l'etranger et du rROCUAiN.

Vient ensuite la charite parfaite ä l'egard de Dieu (qu'il soit exalte!) et

ä l'egard du prochain, comme Dieu la dit ä MoTse et comme le saint Evangile

cn temoigne, empruntant cette parole ä la Thora : Tu aimeras le Seigneur ton

Dieu de tuul ton cwur, de toute ton äme, de toute ta foree, de toutr la prnseo et tu

1. Maltli., V, 7. — 2. II Cor., viii, 14. — 3. Luc, xi, 41. — 4. Cf. Ex., xxii, 29 et

Levil., xxvji, 30.
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aimeras ton prochain cunimc toi-m^mc '
. Cela est tire de Taiicienne Loi. * Dans la * f. «5 v

Loi nouvelle, nous trouvons la parole du Sauveur ä ses disciplcs : A ceci cliacun

recoimaitra (/ite vous etes mes disciplcs, si voiis vous aimez les uns les autres-.

Dans un autre endroit il dit : Mon commandemcnt c'esl que vous vous aimiez les

uns les autres^, et dans un autre : Je ne vous commande que de vous aimer les

uns les autres '', et dans un autre encore : // n'y a pas de plus grand amour que

de dünner sa vie pour ses amis. Maintenant je ne vous appelle pas servitcurs,

parce que le serviteur ne sait pas ce que fait son maitre, mais je vous ai appeles

mes amis. [Vous etes nies amis], si vous faitcs tout cc que je vous comnumde^.

Le Seigneur ne nous a commande que la charite, il n'a insiste aupres de

nous que sur eile.

GHAPITRE XXXVIII

Du DEVOIR DE LHIMILITE.

Sur rhumilitc qu'il est necessaire d'avoir et de pratiquer, nous trouvons

d'abord cette parole de l'Evangile : Dieu ahaisse les orr/ueillcux * et donne *« f, 96 r.

1. Luc, X, 27; cf. Deut., vi, 5. — 2. Jean, xiii, 25. — 3. Jean, xv, 12. — 4. Jean, xv,

17. — 5. Jean, v, 13-15.
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1. B add. (jJ^I. — 2. B rtffrf. L^. — 3. C ^^L. — 4. B b!j. — 5. B Lao.

(/rdee «u.« humhles*; puis la parole du Catholicon^ : Humiliez-vous soits la puis-

sante main de Dien et ilvous elevera'; ensuite la parole de l'Evangile concer-

nant le Pharisien et le Publicain : le publicain se frappait la poitrine avec la

main, en disant : Mon Dieu, pardonnez-moi, cur je suis un pecheur; et le Sauveur

dit sur son compte : Je vous le dis en verite, celui-ci descendit dans sa inaison

plus juste que celui-lä\ Ajoutons la parole de la Vierge dans sa priere : 11 a

renverse les puissants de leurs trönes et il a eleve les hiimbles'', et celle-ci encore

tombee des levres pures du Sauveur : Bienheureux les humbles, car ils heriteront

la terre'^.

En verite, si le Fils eternel, le Seigneur, n'avait pas revetu la forme de

l'esclave pour sauver Adam et ses descendants, aucun d'eux n'aurait ete

sauve; s'il ne s'etait pas humilie, il n'aurait pas lave, comme un esclave, les

pieds de ses disciples, en leur disant : Ce que je fais, vous ne le savez pas main-

f. yi; v°. tenant, mais vous le saurez ensuite. * Si moi, votre Maitre et votre Seigneur, je

vous ai lave les pieds, d combien plus forte raison devez-vous vous laver les pieds

les uns des autres' ! — Sur ce sujet, il y a beaucoup [d'autres paroles dans

l'Ecriture].

1. Jacq., IV, 6; I Pierre, v, 5. — 2. Les Epitres catholiques. — 3. Jacq., iv, 10;

1 Pierre, v, 6. — 4. Luc, xviii, 10-14. — 5. Luc, i, 52. — 6. Matth., v, 4. 11 y a dans

1 Evangile : « beati mites ». — 7. Jean, xiii, 7, 14.
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1. B J^y! i^jr^, C scr/Zi// (jJ^. — 2. B om. ^^. — 3. C ^yi~'i\. — 4. B «rf<;?.

^U. — 5. B J-^. — 6. C fl(/t/. oJ. — 7. C U J5'. — 8. B ow. ^jlS".

CHAPITRE XXXIX

Qu'lL FAUT s'aCSTENIR 1>E LA HAINE.

Sur la necessite de detruire la haine dans le coeur, le Seigneur a dit :

PardoniK'z et il vous sera panlonne; ne juyez pas et vous ne screz pas jugi's '
;
et

l'apotre Paul : Que le soleil ne se couclie pas sur votre colere-. Jean ajoute dans

le Catholicon : Parce que la colere de Vlwmme n'anieiie pas la erainle de Dicu\

Le proph^te David a dil : Mettez-vous en colere et ne pecliez pas \ c'est-ä-dire

que si la colere est inherente ä la partie animale de l'homme, eile ne doit pas

passer de la puissance a l'acte.

Le Saint Evangile, dans la redaction de Matthieu, parle des serviteurs

auxquels leur maitre fit rendre leurs comptes. Ce maitre remit sa dette k Tun

d'eux. Et celui-cietant sorti * rencontra un de ses compagnons; mais, au lieu » i. o:

de lui remettre sa dette, il le saisit, le serra ä la gorge et le laissa en prison.

Quand les serviteurs, ses compagnons, virent ce qui etait arrive, ils allerent

en informer leur mailre, qui fit alors appeler ce serviteur, exigea de lui le

payemcnt de sa dette et lui dit : Je l'avais remis en entier ta dette, parce que

1. Luc, VI, 37. - 2. Eph., iv, 20. — 3. Jacq., i, 20. — 4, Ps. iv, 5; Eph., iv, 2G.
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iM m'e?i avais prie; ne pouvais-lu pas aussi avoir pitie de ton frere comme j'ai eu

pitie de toi? Et son maUrc ordonna (/ii'H füt vend\i, lui, ses enfants et toiit ce qu'il

avait, jusqu'ä ce qu'il eütpaye tont ce qn'il devait. C'c.st ainsi qne mon Pere Celeste

vous traitera, si vous ne pardonnez ä vos freres de tout votre cceur '

.

Enfin le Christ, quand il etait siir la croix, a dit en faveur de ses bour-

reaux : Mon l'ere, purdoniiez-leur, carils ne savent pas ce qu'ils fönt'-.

CIIAPITRE XL

Du DEVOIR DE LA. PURETE.

f. 97 V» A Thomme qui possederait toutes ces vertus * meine dans leur perfection,

s'il etait possible, mais qui n'aurait pas la purete, tout cela ne servirait de

rieii. L'Evangile, en effet, rappoite cette parole du Sauveur : Heureux ceux

qui ont le cwur /mr, car ils verront Dieu'\ Et l'apötre Paul disait : « Sans la

puret6, personne ne verra le Dieu Tres-Haut'. » La purete du corps exige

la purete du coeur, et le uojur, s'il est pur, verra Dieu. Le prophete David

a dit aussi : Dieu, creez en nioi uit cwur pur-', pour siguifier que si son

coeur est pur, son corps le sera.

1. Mallli., XVIII, 32-35. — 2. Luc, xxii, 34. — 3. Mattli., v, 8. — 4. CI'. Hebr., xii,

14. — 5. Ps. L, 12.
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La purete est une vertu eminente qui rapproche Thomme de Dieu, son

createur. Le Christ, attache sur la croix, dit ä .Jean, son bien-aime : Jeunc

homme, voilä ta mere, et ä sa mere la Vierge : Femme, mild ton fils
'

. On sait

que Jean n'etait pas le fils de Marie ni eile, sa mere ; ce n'est que parce que

Jean avait la purete de la Vierge, qu'il merita d'etre appele son fils, sa purete

* etant comparable ä la sienne. Et l'Apötre a dit : « Quo ceux qui ne peuvent 1. <m r

pas rester conimc moi se marient". » Une partie de cos paroles et surtout

toutes ces paroles doivent suffire ä Thomme intelligent.

CHAPITRE XLI

Du MARIAGE.

« Celui qui sait, comme dit TApötre, garder son corps dans la purete, [ä

la bonne heure]; sinon qu'il se marie\ » Si une vierge se marie, eile ne

peclie JMS '' ; car il vaut mieux se marier que brüler' de convoitise. L'Apötre

1. Jean, xix, 2G-27. — 2. CC. I Cor., vii, 9. — 3. Cf. I Thess.. iv, 4; 1 Cor., vii, 9.

— 4. I Cor., VII, 28. — 5. I Cor., vii, 9.
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dit encore : Celui qui livre sa virghnte au mariage fait bien, et celui qui ne

la livre pas fait mieu.r'. II a dit aussi : Ce quo Dieu veut, c'est votre cliastete,

('est que vous vous ahsteuiez- de tout adultcre-. Quiconque se sent trop faible

* f. 98 v°. pour observer ce que dit l'Apotre, * qu'il prenne une femme qui l'aidera ä

atteiudre ses fins.

Ce mariage devra etre fait suivant les regles et exempt des empe-

chements qui compromettraient rhomme et Tobligeraient k le rompre. Les

empechements sont au nombre de plusieurs : il importe de les connaitre

avant les fiangailles et surtout avantlc mariage; ce sont : les parents naturels,

c'est-ä-dire les freres et les soeurs, les tantes maternelles, les tantes pater-

ncUes et les aieules ; les proches par Convention, c'est-ä-dire ceux que la meme

nourrice a allaites, car ils sont comme des fröres; les proches par la loi divine,

c'est-ä-dire les parrains du bapteme, leurs eufants, leurs scsurs, leurs tantes

paternelles et maternelles, car ceux-lä sont consideres comme peres spiritucls;

les proches par mariage, c'est-ä-dire les freres de la mariee et ses tantes

paternelles et maternelles. Sont encore interdits le mariage avecune religieuse

DU avec une personne qui a depasse la soixantieme annee, la possession

"• simultanee de deux femmes, ' le mariage pour la quatriöme fois et au-dessus,f. W T".

1. I Cor., vii, 38. — 2. I Thess., iv, 3.
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le mariage de celle qui n'a pas accompli son deuil, lequel doit etre dune
annee entiere.

Tout ce qui est un empechement pour l'homme, Test aussi pour la femme,
car ils sont un dans le Christ '. Si, par suite de l'absence des cas mentionnes,
les fiangailles sont valides, le mariage Test egalement. Et quand les choses
ont ete faites de la maniere satisfaisante, la femme doit rester dans la com-
pagnie de .son mari, vivre avec son mari qui est son chef, comme dit l'Apötre :

L'hunuiie est le chef de la femme'. Ils doivent se presentcr tous deux devant
l'autel du Dieu Tres-Haut pour etre sanctifies par la bouche du pretre de ce

Dieu tres grand; ils doivent observer les recommandations qui leur sont Ines

par le pretre, participer de concert au corps et au sang du Christ par lequel

ils deviendront un, comme il est un, conformement ä la parole du saint

Evangile : Ce que Dieu a Joint, que Vhomme ne le separe pas\ Les Peres de

l'Eglise ont compose sur ce sujet un livre particulier.

1. Cf. Gal., III, 28. — 2. Eph., v, 23. — 3. Mattli., xix. 6.

" " 48
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CHAPITRE XLII

f t,g ^..
* iNTiERDICTION DE l'aDULTERE.

Sur la cause des interdictions et des autorisations ', nous dirons qiie la

grandeur est le volle de Dieu le Tres-Haut : celui qui s'eii revet" perit. Satan,

place au plus haut des cieux, nc tomba qu'eu voulant s'attribuer la souve-

rainete et en refusant de glorifier son Createur. Quand l'adultere persevere

dans ses dispositions orgueilleuses, dans son refus de reconnaitre la faiblesse

de sa nature, dans uu raauque de resistance ä la fougue de sa convoitise,

qu'il deguise tout cela en disant : « Je n'ai pas peche, je n'ai pas fait cela »,

l'acte conjugal lui est interdit, ä cause de son arrogance et de son orgueil.

Mais, quand Tepoux fait un banquet auquel il invite les gens et parmi eux

les prc'tres, pour qu'ils viennent cliez lui la nuit de son raariage, c'est corame

1. lüü r». s'il prenait a temoin, contre lui-menic, ra.>^seniblee * et ces pretres du Dieu

Tres-Haut, cn un langage secret, et leur avouait sa faiblesse, non explicite-

ment inais implicitcment; et ä cause de cette humilite, l'acte conjugal ne

lui est pas interdit, mais pcrniis.

1. ConcLTiianl l'acle conjugaL — 2. Clesl-ii-Jire celui qui veut devenir son egaL
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1. B L^ U,. — 2. C olij. — 3. B Jj^^i. — 4. B ^. — 5. AC ^Uj. — 6. B

j.CblJ!j. — 7. B Urr^. — 8. B aiy. — 9. B om. jJjUL — 10. C .^Ui.j loco ... J^"^.

— 11. C L^-^^.

CHAPITRE XLIII

Des SECONDES NOCES, QÜI FONT DECHOIR DU SACERDOCE.

Gelui qiii s'est iiiarie et a epouse une soule femme, comme dit l'Apötre, et,

apres cela, aspire an sacerdoce, desirc une bonne chose'. Mais, s'il veut se

marier une seconde fois apres la mort de sa premiere femme, il ne pourra

plus remplir aucune des fonctions du sacerdoce. La raison en est que la

dignite sacerdotale est tres haute; eile est semblable ä [celle] des habitants

du ciel, [c'est-ä-dire] des anges et des vingt-quatre vieillards qui, debout

devant le trone de la Majeste, intercedent pour toutes les creatures. Gar Ics

prieres ofTertos par les saints * encore sur la terre, comme ellos sont agreees ' f. loov»

par suite de la beaute de leurs ceuvres eclatantes, sont emportees lä-haut

dans des coffrets et inlroduites par les vieillards, pretres sureminents, dans

des encensoirs qu'ils ont ä la main ; et lorsquc Jesus-Clirist, l'Agneau im-

mole pour nos pöches, en respire le parfum, il fait misericorde au monde par

leur intercessiou -. Or le pretre, appele intercesseur, est eleve au rang des

anges et quand l'homme, compose d'un esprit, comme les anges, et d'un corps

1. 1 Tim., in, 1-2. — 2. CC. Apoc, v, ü, 8.
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animal, corame les betes depourvues de raison (les deiix choses sont unies

eil lui), quand Thomme, [dis-je], est promu k la dignite des anges en

glorifiant et en benissant le Greateur devant l'Agneau iramole, il devient'

un ange terrestre et un homme Celeste; mais, quand il se laisse entrainer

aux appetits de la bete et au commerce cbarnel, il passe de la societe des

bommes ä celle des animaux. Aussi dit-on ä ce [pretre] : « Si tu veux

f. iDi r".
* jouir de ce plaisir bestial legitimement et licitcment dans un second

mariage, tu n'auras pas de place au rang des anges. » Cette dignite du

sacerdoce est angelique : voilä pourquoi on depose ce pretre.

CHAPITUE XLIV

De l\ necessite des degues du sacerdoce.

La necessite des degres du sacerdoce provient de ce que, parmi le peuple,

il faut des m6diateurs qui intercedent pour les peches et pour les cliutes des

bommes; et ces mediateurs ont regu le nom de pretres. Comme il est neces-

saiie que les choses soient ainsi, alin ([u'il y ait intercession et oblation de
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sacrifices pour les homme.s coupables de negligences, il faut que les pretres

trouvent d'abord quelqu'un pour les instituer et ensuite quelqu'uii pour les

servir. Commengantpar leurs serviteurs, nous dirons que le serviteur du pretre

est le diacre * et que les serviteurs du diacre sout le sous-diacre et le lecteur.

Nul ne peut etre proiiiu aux degres du sacerdoce, s'il n'est instruit,

vertueux, counaissant bien rEgiise, tres apte ä faire enteudre au peuple les

Instructions et les exhortations. S'il ne comprenait pas ce qu'il lil, comment

remplirait-il les oreilles de ses auditeurs? Ouand il cliante, que ce seit d'une

voix harmonieuse^ afin d'inspirer au peuple ramour de la fei, a Texemple de

Philemon, dont les modulations et riiarmonic de la voix, lorscfu'il psalmodiait,

faisaient crouler les idoles.

II doit necessairement etre ne d'une merc qui etait vierge, comme il est

dit dans l'Ecriture : Toni mdlr, premier-iw, sera consavrr d Diru'. On tenioi-

gnera en sa favcur de la virginite de sa mere, et si ce temoignage n'est pas

rendu, il ne sera pas prepose, par crainte des contestations et des disputes.

Teile est la premiere des conditions, indopendamment des autres, qui devront

le rendre digne.

Parlons maintenant de chaque ofiice, de ses fonctions * et de son rang.

r. im v

f. U)-' i-°

1. Lue, 11, 23; cf. Ex., xxxiii, 2.



740 LA PERLE PRECIEUSE. [150]

düi J ^*^*-^^ (i:.V y> ^ 'i-'O'J ^^^ -'^i ti '^^ ö^ J^ i_i£ ^<;1 j^j ^1

1. BC ,^^pk™i^l!. — 2. B om. ... ^y:.j. — .3. B Ul^. — 4. BC ^,J^~:i'^!. — 5. B i'_^.

— 6. B «U's. — 7. B om. j. — 8. B
J\

J^U /oco ii! y-j. — 9. B J^^^J- "~ ^^- -^ ^^iT ^

/oco *.br^-— 11- ß V.-T^- '-V — 12. B o;«. a.;.'^. — 13. C i^Wf. — 14. A AU.

CHAPITRE XLV

De l'agnost (lecteur); signification de son isom.

C'est ä liii qu'iacombe la lecture de toutes les sections de rAncien

Testament, car son nom a(/iiost signifie « lecteur ». II doit lire aussi deux

sections des Psaumes de David pendant la priere et pendant la messe. II doit

faire les psalmodies au milieu de Teglise : se tenant lä debout dans une place

elevee, il psalmodie les priores et les paroles saintes appropriees, selon

qu'il s'agit des fetes de Notre-Seigneur, des fetes des martyrs ou autres.

II ne doit pas entrer dans le cho3ur pendant son ministere, mais il restc

debout hors du choeur pendant toute la duree de la messe jusqu'ä la commu-

nion : il communie alors avant tous les laiques, parce qu'il l'ait partic du

clerge et qu'il est associe au saint ministere.

f. injv". II a Tobligation de comprendre * tout ce qu'il doit lire avant d'en faire

la lecture, sinon commcnt instruirait-il le peuple de Dien' avec ce qu'il ne

comprend pas ?

1. IJlt. : « Commont remplirail-il les oreilles du peiijile de Dicu? »

i^i
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^l^lj ^LäjJI ^-»-«'3 c^j,jk-iJi i_L.j>- AJjLJäjj -'UJL.l) lj'i£. «^ \sLji^Vi <jj Wj

<ju^l "UJ A_lc. /jX^ c-jl»^ Vj /t-«v<> ^;--C- Vj j'j-'=- **-* o'^-*^ V jl fUl >_jUI

j|^_Jl
^y^ ^M ^.Ul Jus- j»^^ j>^„ ^r=*' iV^'^^.l) ' '^Ir^' c^ (V '^-='=- '^^

1. B o/«. ^j;. — 2. jI/ss. i^-^jj. — 3. B .,^1=J. — 4. B _---'-''. — 5. C

arfrf. ^M. — 6. B orn. ^'. — 7. C lü.^'. — 8. C j'--^'!. — 9. C ^^l>.:>jj"i!l.

f. 103 I-

CHAPITRE XLVI

Du sous-diache; explication de son nom.

Ll' sous-diacrc, Jans son ordre, est rauxiliaire du diacre. Son ofllce

consiste ä porter Ics cierges, ä entretenir les cncensoirs, ä designer Ics

sections [de rEcritiire] en deliors du ridcau qui est Ic voile Saint, ä garder

les portes qui donnent acces ä reglise, d'abord la porte principale, pour qu'il

n'entre par lä aui'un animal, aucun infidele, aucun de ceux qui oiit ete exclus

par un jugement de la loi chretienne,-prononce parle patriarche. Un second

sous-diacre a la garde de la porte qui est entre les hommes et les fenimes et

du rideau qui y est suspendu, pour qu'il ne soit pas souleve, pour qu'aucun

homme n'entre dans le compartiment des femmes, ni aucune femme * dans le • r. kki r

compartiment des houimes, en sorte que l'esprit soit premuui contre Satan,

pendant les priores et les cerömonies sacrees. Car le mot sous-diacre signifie

« auxiliaire ».
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f. i"3 V". 51 J^Jl J_^ j^-VI ''i;il^- ^b" jaI<)1 j. djU jl ^(3 ;^^1 ^ j^ l>U *

\jJsM 4JUA»-

1. B UU. — 2. B om. ^. — 3. B , ioUl-.ir, C ,
„.»^U'^'/. — 4. B JjLwJ!. —

5. C ^'. — 6. B 'i\j3. — 7. B i\y ^^^- — 8. C loco ...^h^LCJ! ^51; A-cr/i^/< '^^

w^xd^H ^U ^Lo ^! ^. — 9. B i\f. — 10. C ^-vJ.

GHAPITRE XLVII

Du DIACRE; EXPLICA.TION DE SON NOM.

Le chammäs appele aussi diacre, ce qui signifie « serviteur du pretre »,

a le droit de monier ä l'autel, de revetir la chasuble comme Etienne, avec

la ceinture sur l'epaule. La raison de cela se trouve dans cette parole de la

Didascalie : « Que les diacres pendant leurs fonctions n'attachent pas de

ceintures autour de leur Corps, car ils sont affranchis de la condition d'esclaves

et libres ; ils ne sont asservis ä personne, si ce n'est au Christ, leur Dieu. »

11s distribuent le [precieux] sang en meme temps que le pretre distribue le

corps sacre; ils lisent l'evangile avec la permission du pretre, mais aucun

d'eux ne dit au commencement de cette lecture : « Benissez, Seisrneur »,

f. io:i v°. parce qu'il y a dans Teglise * quelqu'un pour benir. Le diacre doit etre

lui-rneme beni par le pretre avant la lecture de Tevangile, selon cette

parole de l'Apötre : L'inferieur est heni par son superieur '
. Le diacre doit

aussi verser [l'eau] sur les mains du pretre, pendant qu'il reraplit ses fonc-

tions ä la messe.

1. llebr., vn, 7.
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^b ^.Vl <!j ifV"'^ oUiyi ^ ^* ^\ c^jVl ^.»iÜi ^Ij ^'V ''S^JL}\ ^j^

jj^ "^li- Utj "^^^U!l j 4^!^ui -'jL, ,^jt ^^U!l <!j ^3^ 'j. "Lj J^

Cj\jIj!!sI w-.«^I jl-^b jäUCH n.^ ^IjAÜ ^b ^5CiJI i!>l>5 4.I3 4j^j^ jL_, _ja jyC^

1. BC^^'i J. — 2. B J«~^UiJ'. — 3. C om. .,^C. — 4. AB s^^ — 5. B o/«.

^. — 6. C >,jj^l. — 7. C add. j3-. — 8. B -U loco ^. — 9. B j^>j, add.

^^!l. — 10. C om. ^i^l J. — 11. C 0-=w'i^. — 12. B/U. — 13. B ^'T^^jk)].

— 14. BC Ij.^^. — 15. C ~^jL)].

CHAPITRE XLVIII

De l'archidiacre, chef des diacres.

L'archidiacre est par soii ordre chef des diacres. II doit etre consacre par

la priere du patriarche, parce que celui-ci est le chef de la hierarchie terrestre,

image de la hierarchie Celeste. L'archidiacre e.xerce le pouvoir sur tous les

ordres inferieurs; il siege ä la gauche du patriarche; il doit presenter tous

ceux qui s'avancent pour recevoir les ordres ecclesiastiques ; il doit com-

prendre tous les livres de l'Eglise * pour pouvoir suppleer ä riiisuffisaace de

ses inferieurs et les remplacer. II doit toujours faire avec le pretre la priere

de l'action de gräces, et inviter le peuple aux priores, matia et soir. II est

le consulteur et le conseiller du patriarche, ä qui il presente ceux qu'il

connait pour que le [patriarche] choisisse celui des ordres de la hierarchie

qui leur convient.

Personne n'a le droit de porter une crosse dans reglise, si ce n'est le

r, IUI r'

r. 101 r
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^\j <)1 <^^ ^^1 ^oUiUI ^jii '^bUl^ j^'l;.^ ^-ijVl ^Uj iltjl ^Ij '-*A;yO

* f. 104 v°. JaL<3I yy '''
,_^---ft)l ^»^J j,

1. B ^^^^Jtj, C o-^^lj- — 2. C iJ_/. — 3. BC c>^^|/. — 4. C is^Uk)!. —

5. Cßffrf. *. — 6. C ,^!. —7. A^l^^L). — 8. B
^J^,

C ,.,yC. — 9. B ^U r.

^,^^H. — 10. C JUt J »UL. — 11. BC U loco ,U>^' ,.v^. - 12. B , ^^

— 13. C jjL;_/3!. — 14. C ^_^,J^:ivJt. — 15. B -.j^.

,J.iL>'.

patriarche et rarchidiacre : cclui-ci, parce qu'il est le pasteur des ordres

[infericurs]. II convieiit donc qu'il ait dans sa main le bäton pastoral. Le

patriarche le porfe aiissi, parce qu'il est le pasteur des pasteurs; l'archidiacre

a la Charge de paitre les coeurs des hierarchies inferieures, car il est leur

pasteur. Les subordonnes lui doivent l'honneur, le respect et la veneration.

G'est ä lui qu'appartieut Toffrande de l'ordre qui est faite ä chaque messe.

CHAPITRE XLIX

* "^^ ^"'' ^'°'
* Du Q\sis QUI EST LE PRETRE.

Pour ce qui est de Tordre sacerdotal, le pretre devra avoir rcmpli preala-

blemeut toutes les conditions qui lui meritent d'etre choisi. // sern, comme dit

l'Apötre, niari (Vniie sculc femnte et habile d gouvcrucr sa maison et ses enfants '

;

sa main ne sera pas prompte ä frapper ; le peuple eloigne de la foi devra

tcmoigner de ses bonnes o^uvres".

Son ordre lui coufere le pouvoir d'offrir le Sacrifice, de baptiser les

1. I Tim., III, 2, 4, — 2. Cf. ibid., 3, 7.
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^fl\>, c.5Cj p.b Jj^J\ Jyi '•^Cj^j 5sj>Trlj] 'CJCj i^jj <i-\ij\3 f^Jl~J\ ^^^\

^jj^ i_iu.«^ ._^1 LÜa^ ^y^ ^r'^»^ (> ^J j ^^
(2;^ y^J ,^t^^^ lTT-^' f^'-5

1. C O'j-^"^'-
- 2. B »jJ_>»Jj. — 3. Bj^v^^.. ~ 4. B Ji. — 5. C jjj^r*. — 6. B

oni. 'Li^. — 7. B j^,^Uy.^i. — 8. B om. j. — 9. B ^r^L^^^'- — 10. Bil/. —

11. C om. ,LO'. — 12. B bl.- 13 B ^iw^!! _^».J.:^. — 14. B ^>^j^ "^j ^,l_^= ^j.

catechumenes, d'absoudre ceux qui demandent pardoa, de marier ceux qui

desirent sc marier, de faire les funerailles dos morts, d'instruire et d'exhorter

le peuple, de s'enquerir de ceux qui marchent hors de la voie droite, de les

en detourner, de les reprimauder, de les repreudre, de les denoncer, de les

consoler, conformemeut ä la parolo de l'Apötre : Enscigne. reprends,

(jourmande ei coiisole'. Que personne- ne tc meprise; rappelle-leur qu'ils doivent

ecoiiter * et oheir'-. * i- i'^'J i'°

Le mot qasis siguifie « intercesseur » ; le miuistere de sou ordre consiste

ä demander pardou pour les peches du peuple, comme Aaron dans le

Taberuacle.

CHAPITRE L

De l'oUDRE de l'iGOUMEi\E qui est le CHEF des I'llETIIES.

L'ic^oumeue, par son ordre, est le chef prepose aux pretres. II lui appar-

tient de donuer Tabsolutlou dans Teglise ä tout pretre qui celebre, de faire la

liturgie aux grandes fetes de Notre-Seigneur, en rabscnce de Teveque, du

patriarche ou du metropolitain.

1. II Tim., IV, 2. — 2. Tite, ii, 15 et in, 1.
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"»L^jb dj^i J--3 ^L.vVj jl>Jb ^4^Ji ^i i

^ÜLVIj iMkJI j. ;j:j<JI '".U3JJ ^Lx.3 ^<S\ '-^ji/s ^\Ji\ -^.-^ ÜU^

^jjji^i ^il VI i^dlUI JI ^^_ jl jlkU ijlkJlj ^'UVI ^ A^V V3

'ilili- ^^1 ^j^ ^jijji Uj i>a«LÄJlj ^j—ä!I ji^ jvyJ ijlkJlj <iaUVl Uli12;

1. B ^U^i'i!!. — 2. BC J.-v^UiJl. — 3. C ._j~ssi-j. — 4. B hie et deinceps o/Jj;^!-

— 5. BC ^,U. — 6. BC om. j. - 7. C L^^jJl. — 8. B ^.^^^ loco ...Ul^. — 9. B

^ -4

fi.. — 10. C Ljj. — 11. B ^J^. — 12. B i,^U?.

Son ncm signifie « chef » ; il est en effet prepose aiix pretres en toute

chose, comme l'archidiacre est prepose aux diacres.

CHAPITRE LI

Du PATRIARCHE, DU METROPOLITAIN ET DE l'eVEQUE ; DE LA SUPERIORITE

DU PATRIARCHE SUR CES DEUX DERNIERS.

1. 105 v°. * Le patriarche, par son ordre, est le Pere des Peres, le chef des chefs. 11

benit et ne regoit pas de benedictions. II a im adjoiiit dans la celebration de

la messe, la consecration des pretres et la creation des chefs de l'Eglise,

metropolitains et eveques.

Aucun eveque ou metropolitain n'est autorise ä faire visite au roi, sans

la permission et la licence du patriarche.

Les eveques et les metropolitains peuvent ordonner seulement les pretres,

les archipretres et tous les autres clercs des ordres inferieurs.
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j^ Vj i^ 1^" '^J j^ Vj _;r»^l '~^^ ^j^ Vj ^^
,;j^^\ ^\J Juä, V3 iJä.,

I-Ia
ij^

jl_^,::a-Vi
i_g«-^_ iJ; jl-w Vi Xx>- ^ V3 |j.«_j^ ^ Vj

Jr'.-^l?^ (3^ >*

1. B ndd. i-'j^J^. — 2. C ^. — 3. C J,!.
— 4. B Ji^. — 5. B OUö,. — 6. C

_^Ij_j. — 7. B L^ijSjj. — 8. B IjjJ U /oco ...U». — 9. B .1-::«^-..=. — 10. C iler. y'- —
11." A ^r:^yj\-f. — 12. A SLOO. — 13. C oin. J,. — 14.. B ^r:>j'jJ^ i^" loco

GHAPITRE LH

Du SACIUSTAIX. Du PAIN EUCHARISTIQUK.

Le sacristain, par ses fonctions, est charge de garder las portes de l'eglise,

d'allumer les lampes, de balayer l'eglise ä l'exception du sanctuaire, de

petrir les hosties eii lisant pendant ce travail les Psaumes de David, de

prendre soin des etrangcrs qui viennent ä l'eglise. * La serie ordoniiee de f. loe

tous ceux qui ont des dignites est ainsi compläte.

11 faut parier maintenant du pain eucharistique : celui-ci doit etre tire

des bieus de l'Eglise et des legs pieux qui lui ont ete faits ou bien des

offrandes des fideles qui donnent toute satisfaction, soit qu'ils exercent un

nietier, soit qu'ils se livrcnt ä un commerce lionnete. Mais on refusera les

offrandes des idolätres, des marchands de vin, de ceux dont le travail est

suspect, des peseurs, des infidöles et des rent^gats. II faut se garder de tout

cela et ainsi les offrandes pourrout etre agreables ä Dieu.
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:siC.3 iS^'^ ij^i (j'JJ-*-^ _j-*3 jj^ ^ ^P^' (j-*
'*^' ^' Oy^ * ^rf*"^^' "''

(ji-j'Vlj "^«IjIj^I 4JV iJli- öl:, j^ üLU^ Ali b^3 jy.i -'^"^O S^^ ^

^'•»JUjLäJJ L«-U, "^ jA=^ Lji Ijjit; ^^" "^ -UAJÜ J,=ti jUJl '"i«A£j' ' UI3

1. B Olli. ioU. -- 2. B Olli. iJU. — 3. B >bw5^ /oro 'Li"^). — 4. B U~Jl. — 5. B

LW U'j. — 6. C om. J. — 7. B UaJ. — 8. A ,^J, B ^Jj'i. — 9. B iJ^ /oco UU.

— 10. C C^Jij'. — 11. B loco ... ^ jJ^ habet iXäJ-üxj L^.väj' ^ ''•r^^l ^ (vt^J '-^

X»Jib ^ ^ U/äJJu.

CHAPITRE Uli

Des quatre especes d'e>ceiss.

Les encens devront ötre sans melange et des plus excellents. Ge sont,

conforniement ä la coutume des anciens, la sandaraque, le benjoin', l'aloes,

les grains d'oliban. II n'est pas d'autres encens.

f. mn v°. La sandaraque * ne fut pas Offerte aux dieux des idolätres. Les grains

d'oliban qui sont I'encens [proprement dit], apres avoir etc oiTerts ä Apollon

et ä d'autres dieux, nous les ollrons, nous, avec une intention pure, au Dieu

du ciel et de la terre ; nous olTrons au Dieu du ciel ce que nous avons sup-

prime aux dieux des demons et ä leur culte.

Quant ä l'aloes et au benjoin, ils sont au nonibre des encens exquis et des

plus purs qu'il soit possible de trouver. L'ambre est plus exquis, mais

parcc qu'il provient des excrenients d'un animal sauvage qui vit daus la

mer, il est interdit de l'employer comme encens dans le temple du Dieu

Tres-llaut.

Nous offrons l'oliban au Dieu Tres-Haut comme un encens suave, ä

1. LiU. « reiiccns javaiiais >, c'csl-ä-dire rencons de Sumatra.
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^lyLw v_i^3 JJLl- f^ß^ l^lj 3ji^\ j <^ j,\j -^S-^\ ^y>^\ '^

1/^ U jaVI 1^ dUi J V^j j»v^ ^. jl^ JLXil Jj jl^l J j^Ai jl^ j^lj

jU- dU-o ^iiJi jLs Ixij i,Ju:JJ j^äJl IÄa * f. 107 r

llr
—»-=^b '^Lr'^ '-''-'^

l^\ jyCr jl '^.^ 'UVI ^^-^_ L^ JL- Jil jy ,__=. <^,._J| "'j^-

1. C J^"il loco ^^. — 2. B ^ri.^-il — 3. B ^^^jsL^ .»j. — 4. A J..^GJ. — 5. B
iSj^i^ loco ...v_ilw'^! jl. — 6. B add. ^.^p. — 7. B Jj^!. —8. C .,,.». — 9. B o/h.

^,f3. - 10. B ,W^.

rimitation de ceux qui l'ont olTert les premiers, c'est-ä-dire des Mages qui,

ayant vu son etoile en Orient, supportereut Ics fatigues d'un voyage de deux
ans et demi, tandis que l'etoile les precedait pendant le jour et, pendant
la nuit, disparaissait ä leurs yeux. S'il n'y avait pas eu en cela un mystere

divin, ils n'auraient pas apporte cet encens pour TofTrir. * Les clioses s'etant * f. 107 1°.

passees ainsi, il est pennis de l'employer.

CHAPITRE LIV

De LA COJJSECIUTION d'üNE EGLISE P.iR LE P.^TRIAHCIIE OU P\R l'kVEQUE

ET DE LA RAISON DE CELA.

On ne celebre pas le Saint Sacrifice dans une eglise avant qu'elle ait ete

consacrec par le patriarche ou par Teveque. Gar le premier Tabernacle dans

lequel le grand pretre Aaron offrait des sacrifices pour les peches du peuple

ötait oint, confürmement ä la parole de Dieu, avec l'liuile de la coroe

d'onction', comme etaient oints les Prophetes. 11 faiit douc que Feglise

soit ointe avec le Saint-Chreme comme etait oiut le Tabernacle dans

l'ancienne Loi.

1. Cf. Ex., XXX, 25-26: xl, 9.
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f. 1U7 v°. jjJkä «_^j XJ-Ja—Uli C-^L Vj^r—« -^-^ " -^:^ A-7- 'tC^-' ^"*^ y^ ^^y"

Sxj^Jl C^i J ylj ji^H"^^ ^'^X öj^ J>r'^ ^^J ^-^^J Z.-^^ ^ "^^^

^^ j,^ ^\ j^ (.Is U ^x_--Ji ^'^xül jl A,^ ^lUl J-äIVI jl J^ ji:^

1.
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J 'j;iJI ilsJi JbJl lÄA ^^ tjia ^_^f^\ -V^l «J "~'^5jJl __^1 ' Jll<u Jl5CjJl3
* * f. los r.

A-ijL-Vl Ai A^ ,_^LaJl pji^^ jlk^ÄJl A. rt—wj _jLxJl Jiy>^

'•''j_^yj Jir^'J^
^'"'^'^j J^y^ t5^ »^'j-'^ ^-^ J ^^

C^y ^'^ ^^\ J^yi cU-^

jV öj-5 ^''^' -^ ^aJLJI jj^^l ij «SÄ^ll "^....JiNjJ jx-wJi l-Äjtsj ^^__«jj 'UJl

"'^_^5 l_yl^ '-'^ÜU j<, jj Ulj d>iJ * jja£]I iiiUVl '^Ju^ J3VI i'jjAÜ'

Lidiu- A„„.lxJl jLL*»- A.) ^_yj \.JaiÜl P^ V« j—ü, jjAÄJl "j^ «LJl A=>.l) jjfcj

1. B I'U /oco ... J-V;^Mj. — 2. B ac?(l jl^. — 3. C oin. ^j.'. — 4. B J>U!. —
5. A 'jJ-.o. - 6. C J-C^'. — 7. B om. ... ^y-i-'l ^CL;.-. — 8. BC jLO. — 9. C ^,t

üjfj. — 10. B add. in marg. J^.'.
— 11. B «-^jJ /oco ... iüHJ!. — 12. A j-~2j-ij. —

13. A fj.ßj.
— 14. B J^v^ Jj^l. — 15. B iüL^i. — 16. B ^-jr-^H. -- 17. C

f. 108 v«

la bette pour consacrer les öglises et pour eii marquer Ics murs du signe

de la croix par les mains des eveques.

Ensuite le patriarche oint avec le Saint-Chreme les murs de ladite

egiise, de sa propre main, k Texclusioii des eveques. II passe aux autels

avec ces marmites remplies d'eau, les sanctifie et les consacre ä l'endroit

raarque, avaiit que le Sacrifice y soit offert. S'il y aalors sur les autels des

planches qui les .rendeiit semblables aux autels transportables en tout Heu,

il les consacre, les asperge avec l'eau et les oint. Cette onclion de l'eglise

avec le Saint-Cbreme se fait au troisieme tour, car, pendant le premier,

tous les eveques portent les aiguieres * pour le patriarche et, s'il n'y a pas • f. los v°

d'eveques, ce sont les pretres ; le patriarche prend l'eau des aiguieres ä

l'aide d'un gobelet fait avec une courge et il asperge les murs de l'eglise

depuis le toit jusqu'aux fondements.

La raison pour laquelle on emploie la courge ä Texclusion des autres

plantes, c'est que Dien la fit pousser pour mettre le prophete Jonas ä

l'ombre, contre les ardeurs du soleil, apres qu'il eut ete vomi par le

poisson t[ui l'avait avale. De memo que la plante de la courge avait ete un

i'.vrn. üR. — T. XVI. F. 4. 49
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'^'J-'a! <i)dl ijjAJlj ,_^U)I i,%^ öl^ ''jUL jlkÄÜ J ,c_JI ioÜl Sjj a)Ij

. ^JUaJl ^^l.; JwtljJlj jl^jVlj jLLäII j_jJlc ^j-lU] " jj^.-<JI *^;^.^ jLLäII ^ 'i^ül

jjJJlII ^LLi v«3 \«ii£ji (>^ V« ,_»jii)i PJy^J ^^^' ^J^ ._.»-iJi »-jj^j iA»-jj

Vj (.UkÜ ''yVj i-~<)l J Ju^„ Vj 14J^ Vi jJ V ^lUl J<^\ ^. Vj

1. BC 'U^jil — 2. BC ^Oj..C. — 3. BC om. U. — 4. BC ^^^ouJJ i.^^!. —
5. B iXJ[j,. — 6. C ..^>y — 7. B scripsä ac deinde abrasit iiJ'iJ! 5,^jJI. — 8. B

iü, U, C Jil-^o. — 9. B in mars;. A:xl. jU,.::^'-). — 10. B q ; J«, C r^ ; ^tü.. — 11. C

._i£d,. - 12. B I,Lj % ^y ^. — 13. B om. ,^^U. — 14. B J—»^ "^_, ^^4^
^. —

15. B ^ U % loco .>%.

t)

instrument de misericorde pour le prophete Jonas, ainsi son fruit devient

ici Uli instrument de misericorde divine pour le peuple.

Au deuxieme tour, on fait Tonclion des murs, particulierement ä l'aide

[des feuilles] de la bette, avec le signe de la croix. Au troisieme tour, on

verse le Saint-Chreme d'abord sur les autels, puis l'avant-bras de rarchi-

pretre regoit Tonction sur la table d'autel ; ensuite, toujours au troisieme

r. lu'.i 1°. tour, on marque avec le Saint-Chreme, * en forme de croix, les murs, les

angles et les colonnes.

Geci accompli, les olfrandes sont apportees sur tous les autels consacres

et Ton y celebre la messe siniultauüment. Le peuple communie selon la

coutume et il se partage [les morceaux] de la courgc et les tossons des

niarmilos, cliacun sa part. Les lampes ne doivent pas cesser de brüler jour

et nuit dans Teglisc, en sorle ipi'ü n'y cntre Jamals aucun feu etranger.

Les vases de l'autel, en or, en argent, en cristal et autrc matiere, doivent

etre gardes comme il convient, avec le plus grand soin. On n'apportera

dans le sanctuaire ni lait ni miel. On iic fera dans Teglise ni banquets ni



^3

f. 110 1-

[163] CH. LV. DES LAMPES. 753

[^ 3^jüi ^^<\\i Lsyj\ ''(v.Uj^_ ^^ ö^ijVi ^^1 6^ ^5 ^^^^ loiiXL

j»^ ^LJl jj^i^ -i^^iJ Jo.>lj;)i _^j J

jlj JU.>.1I j,« jjiC U J>^\ iU^_. j_^<J' jl ö^j"Vl i--i<3l i-\5 (^j

C^^j ly.^ >^L:iL;i]l3 ö^jl 'l^ l^"""!/ ^^-J^^3 S>^^ J*^ ^iyr' ^'^-^^ '^-^^"

i>Uil ^"j ^'j i3A5\^ jl ^. ^!1 ot^^' ^L jV lCVIj J^l ^^-^.-^"

OV Vi ^ V jUk. >l^ ^L:<-.Vlj J^l '^^.^' "VI 'VL> -^ 'y^3 ^^^'3

jyö^l j*^ ^ * (.I3AJI ^U Lyj^ ^^ b^lj^>l öi J 1^^ ^bl >J1

yifr ij^_^-^=i« wij^ oU^ j ^\ \-^3 ii[^\ 'LS ^i ^ jy-uJl

1. C o'-^'- — 2. BC .ii^^H. — 3. BC ^^Jl. — 4. B J>-'-^.
-- 5. B o/«. J.

_ 6. B '^.^y. - 7. B Jo-u./- 8. B LC-^' J^>^> - 9. C ^03.L. _ 10. B
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seances pour boire. On saura que l'eglise terrostre est l'image de la Jerusalem

Celeste et que ses pretres sont des anges terrestres et des hommes * Celestes. * f. m> v

CHAPITRE LV

Des lvmpes et des (elifs d'autruciie places entre elles.

II faul que cette eglise terrestre soit ornee avec toute la splendeur

possible, que ses lampes soieiit allumees pendant les priercs et le Sacrifice,

parce qu'elle est le ciel terrestre dont les lampes sont les astres : doivent

etre allumees surtout les deux lampes du levant et de Viskand'. Toutes les

lampes de Teglise, en effet, doivent brüler au moment de la priere et du

Sacrifice et etre eteiutes ä la lin, excepte les deux lampes du levant et de

Viskaiiä qui ne sont eteintes ni jour ni iiuit et cela pour deux raisons : la

premiere pour empecher qu'uii feu etranger ne soit introduit dans Teglise,

la seconde ä cause de la parole de Dieu dans la Thora, au livre de l'Exode :

« II y aura dans le Tabernacle des lampes qui brüleront conlinuellement

* avec riiuile d'olive que Ton repand [aussi] sur la porte du Tabernacle'. »

Ce texte concerne Tentretien des lieux dont nous parlons.

1. Voir p. 160. — 2. Cf. Ex., \xv, 37; xl, 4, 0.

f. im i-"
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f. II" V'

II nc convient pas que quelqu'uu du peuple passe dans le sanctuaire du

Dieu Tres-Haut, dans le Saint des Saints, pour allumer la lampe du levant :

le diacre seul est appele ä passer dans le sanctuaire de Dieu [pour y remplir

cet ofTice]. Si les pretres n'ont la permission d'entrer dans le Saint des Saints

que la tete decouverte et les pieds laves, comment [par cxemple] le sacristain,

s'il n'a pas rang parmi le clerge, entrerait-il dans le sanctuaire, la töte

couverte et les pieds non laves? Le plus digne d'allumer la lampe du levant

est le diacre.

Entre les lampes sont suspendus des oeufs d'autruche, parce que les

, autruches, mäles et femelles, ont la particularite, ä l'exclusion * des autrcs

oiseaux, de ne pas couver leurs oeufs lorsqu'ils veulent les faire eclorc.

Le male ou la femelle se contentent de les regarder, pendant un tenips detcr-

mine, jusqu'au moment de leur eclosion. Si le male a faim ou soif, pendaul sa

surveillance, il crie, et la femelle, qui comprend cela par un instinct inne,

porte son attention sur les oeufs, de maniere que son regard ne les quilte

pas une seule minute. Pareillemenf, la femelle, lorsqu'elle a faim, se met

ä crler avant de chcrchcr sa nouniture, et le male, qui a compris, eteud son
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regard sur les ceiifs pour Ics garder. Si Tun d'eux cesse de les fixer pendant

l'espace d'un clia d'oeil, ils se gätent et n'eclosent point; et ces oiseaux sont

frustres de Tobjet de leurs desirs.

Oll prend alors Tceuf gäte et ou le suspend daiis Teglise, entre les

lampes, de raaniere qu'il puisse etre vu : iion pour le faire servir d'orne-

ment, * mais pour exhorter ceux qui le voient ä ne pas distraire leur espril * i-

de la priere, ce qui la gäterait comme a ete gäte l'oeuf, faute d'etre couve

par le regard.

CHAPITRE LVI

Des IMAGES ET DE CEUX QÜI Y SONT REPRESENTES.

II doit y avoir dans Teglise des images pcintes eu couleurs et represen-

tant les martyrs et les saints dont la vie est lue devaut le pcuple, afin de

provoquer son emulatiou ä imiter leur conduite.

La raison en est qu'Abgar, roi d'Edesse {Ar-Roliä), a cause de l'impossi-

bilite oü il clait d'aller trouver Notre-Seigueur le Christ dont il avuit

ui

111 r
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eutendu parier, lui eiivoya une lettre par laqiielle il lui faisait savoir qu'il

desirait vivement contempler son tre.s saint visage. Et Notre-Seigneur le

Christ (ä lui la gloire!), ayant lave son visage divin, prit une serviette appelee

sabannja' dont il s'essuya ; et sa sainte face y resta iniprimee. Puis il fit

r. 111 v°. parvenir cette serviette ä Abgar, * roi d'Edesse.

Semblablement, Notre-Dame la Vierge, avant d'emigrer de ce monde,

dit ä Luc l'evangeliste : «Faites mon portrait parmi vous, afm de ne pouvoir

m'oublier jamais. » Et Luc la representa en plusieurs couleurs sur uue

planche de bois avec son Fils bien-aime sur son sein. Cela plut beaucoup ä

la Vierge. Depuis son Assomption jusqu'aujourd'hui, ccs Images se sont

succede dans les eglises.

II y aura dans ladite eglise des nattes neuves et propres, afin que

riiomnie prosterne sur ces nattes soit prescrve de la poussiere qui pourrait

s'attacher ä son front. Tout cela, pour supprimer les causes de paresse et

de negligence [qui rempeclieraient] de venir ä l'eglise et le pretexte que

quelque cliose enleve ä ses levres la ferveur et Lardeur.

1. « Pirce de soie ou de lin, servieltu de la mcme etolle ». (^f. Dozy, Supplement

mi.r Dictio/i'iaires arabes.
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AVERTISSEMENT

Gommencee en 1898 ä Paris, interrompue en 1809 ä Liege, faute

des documents necessaires pour la mener ä bonne fin, remise sur le

metier ä Bruxelles en 1912, avec la collaboration de mon eleve, M. Edg.

Triffaux, interrompue de nouveau par la guerre en 1914, I'edition du

texte original et des versions syriaques de la 77« homelie de Severe

voit enfin le jour.

L'introduction a ete redigee en partie par moi-meme, en partie par

M, Triffaux. La description et le classement des mss. grecs est notam-

ment Toeuvre personnelle de M. Triffaux.

Le texte grec a ete etabli par M, Triffaux; la traduction franfaise

qui l'accompagne est de moi. Les deux versions syriaques ont ete

etudiees et publiees par M. Triffaux sous ma direction.

M«"' GrafTin, MM. Pasquali et Troll nous ont beaucoup facilit6 la

täche,

M«"" Graffin a execute lui-mgme ou fait executer ä ses frais les pho-

tographies de tous les mss. qui n'ont pas ete collationnes directement

sur le texte original. 11 a egalement fait faire ä ses frais la coUation

du manuscrit de Jerusalem.

MM. Pasquali et Troll ont gracieusement mis a notre disposition

les coUations des mss. de Gregoire de Nysse qu'ils avaient dejä

faites en vue de Tedition critique des oeuvres de ce Pore, ä laquelle ils

avaient ete appeles ä collaborer. Getto edition, on le sait, a ete

entreprise, sous la direction de M. Norden, avec le fonds mis en 1908

ä la disposition de M. Wilamowitz, ä l'occasion de son soixantieme
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anniversaire. M. Pasquali ne s'est pas contente de nous envoyer les

coUations qu'il possedait dejä : il s'est encore charge de faire revenir

k Rome les trois mss. de Messine et de les y collationner.

Nous adressons ä M«'" Graffin, ä MM. Pasquali et Troll nos vifs

sentiments de gratitude.

Nous remercions egalement ici tous les savants qui nous ont prete

leur concours : on trouvera leurs noms dans l'introduction avec l'indi-

cation des recherches qu'ils ont bien voulu faire pour nous.

Enfin, c'est un devoir pour moi d'exprimer ma profonde reconnais-

sance a la Fondation universitaire de Bruxelles qui m'a permis, par le

subside qu'elle a bien voulu m'accorder, de venir sur place aider ä la

mise en pages des quatre textes differents de la 77« homelie de Severe,

dont la concordance etait difficile ä saisir.

M.-A. KUGENER.

Paris, 27 septembre 1921.



INTRODUCTION

1. — G0NSIDERA.T10NS PRELIMINA.1RES.

Le moine monophysite Severe monta sur le siöge patriarcal d'Antioche

le 6 novembre 512', sous le regne de Tempereur Anastase, qui favorisa

ouvertement les adversaires du concile de Ghalcedoine de 451 ; il eii fut chasse

en septembre 518% peu de temps apres l'avenement de Justin l°\ qui per-

secuta Sans pitie tous ceux qui refusaient d'adherer k ce concile.

Pendant les six annees qu'il administra son vaste diocese, Severe pro-

nonga, generalement ä Antioche merae, mais parfois aussi en dehors de la

grande metropole de l'Orient, cent vingt-cinq homelies sur divers sujets.

Du texte original des homelies de Severe, comme d'ailleurs des autres ecrits

de l'illustre patriarche monophysite, il ne subsiste plus aujourd'hui, si Ton

excepte la 77' homelie que nous öditons plus lein, que des fragments plus

DU moins etendus. Ces fragments sont conservös pour la plupart dans les

catenes ou chaines grecques, c'est-ä-dire dans les commentaires que l'on

voit souvent groupes, dans les manuscrits grecs, autour des ecrits de

l'Ancien et du Nouveau Testament, et qui sont formes de citations de Peres

et d'heresiarques juxtaposees.

La raison pour laquelle le texte original des ecrits de Severe ne nous a

pas ete transmis est bien simple : les ecrits du grand heresiarque furent

anathematises au concile de Gonstantinople de 536, comme infestes du venin

du serpent, cause du piche oriyineP, et Justinien en ordonna formellement la

destruction : « Nous interdisons ä tout le monde, ecrit-il dans sa 43« novelle,

« d'avoir aucun de scs livres (de Severe). Et de meme qu'il n'est pas permis

« de transcrire et de posseder les livres de Nestorios, parce que les empe-

« reurs qui nous ont precede ont decide, dans leurs constitutions, de les

« assimiler aux ecrits de Porphyre contre les chretiens, de meme aucun

« chretien ne pourra posseder les discours ni les ecrits de Severe, mais

« ils seront regardes comme profanes et contraires ä l'Eglise catholique et

1. G. Krüger, s. v. Severus, dans la Realencyclopadie für protestantische Theologie und Kirche,

3- 6dit. (Leipzig, Hinricli, 18'J6 et sqq.), l. XVIII, p. 254, I. 44. — 2. Ibid., p. 255, 1. 47. — 3. Mansi,

Sacrorum concitiorum nova et arnplissima collectiu, t. VIII, col. 1I42I'.
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« leurs possesseurs seront teuus de les brüler s'ils iie veulent s'exposer

« ä courir de grands risques. Nous defendous ä quiconque, calligraphe ou

« tachygraphe ou toute autre personne, de les transcrire desormais, et nous

« les prevenons que la peine que nous attachons ä une teile transcription

a sera l'amputation de la main*. »

Si, apres 536, on cessa probablement de transcrire les öcrits de Severe

dans les pays oü regnait l'orthodoxie, on ne dut cependant pas les livrer

tous aux flammes, comme le voulait Tempereur Justinien. Dans les milieux

memes qui avaient inspire la mesure draconienne de Justinien, c'est-ä-dire

dans les milieux ecclesiastiques, on les conserva encore assez longtemps,

semble-t-il, pour les besoins des controverses religieuses. A la dixieme

Session (18 mars 681) du IIP concilo de Constantinople (VF concile oecume-

nique), on lut le recueil des passages des Peres et des heresiarques pour

et contre le dyothelisme, que les ambassadeurs romains avaient remis au

concile ä la septieme session (13 fevrier). Parmi les passages des here-

siarques, il y en avait quatro de Severe, qui provenaient chacun d'un ecrit

diffdrent. Or, ces quatre extraits de S6vere furent collationn6s. Tun avec un

manuscrit de la bibliotlieque du patriarcat de Constantinople-, les trois

autres avec des manuscrits qui appartenaient ä la bibliotlieque apostoliquc

de Rome et que les ambassadeurs romains avaient apportes aveceux'. On
conservait donc encore des manuscrits de Severe ä Constantinople et ä Rome
dans la seconde moitie du \if siecle. Toutefois, la bibliotheque du patriar-

cat de Constantinople ne devait dejä plus posseder ä cette öpoque tous les

ecrits de Sövere, sinon les ambassadeurs romains ne se seraient pas donne

la peine de se charger de manuscrits de cet heresiarque.

On dut aussi conserver assez longtemps les ecrits de Severe en vue de

l'interpretation des Livres saints. Severe etait un bon theologien, et lorsqu'il

n'abordait pas la question des deux natures du Christ, ses explications

exegetiques n'etaient entachees d'aucune heresie. L'oeuvre de Sevöre etait

une mine tres riebe pour les commentateurs de l'Ancien et surtout du Nou-

veau Testament, et ils ne se firent pas faute d'y puiser. Les catenes s'eche-

lonnent de la fm du v" siecle au xiv". Comme il n'est guere vraisemblablc

que toutes les citations de Severe qui figurent dans les catenes aient ete

detachees de leur contexte avant 536, il faut necessairement admettre que

les auteurs de catenes disposaient encore de manuscrits de Sövöre apres cette

epoque, c'est-ä-dire apres que ses oeuvres eurent ete condamnees.

1. Cf. KuGENER, Patrologia orienlalis, t. II, p. 360. — 2. Ma.nsi, np. ri/.. t. XI, col. 44'iA-c. Ce ms.
6tail un ßi6Xi'ov ev awjiaai (en parchemin). — 3. Ibid., 444C-d, 444''-445A, V'ir.A-B; un de ces mss. ötait

un ßi6),tov h a<i|xx(Ti el les deux aulres dos ßiS/i'a -/.apTwa (en papyrus). — 4. J. Deconinck, Essai siir

la chaine de lOctatcuque dans la Bibliullüque de lEcole des Ilautes Eludes, t. 195 (Paris, 1912),

p. 13 et p. Ifi.
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Peu ä peu toutefois Ics ecrits de Severe disparurent dans les pays de foi

orthodoxe. Gette disparition etait fatale. Elle devait se produire le jour

Oll l'oeuvre de Severe n'cut plus auciin interet pour les theologiens orthodoxes

et oü les auteurs de catenes n'emprunterent plus directemciit leurs citations

aux textes originaux, mais se bornerent ä les puiser daus les recueils de

leurs prcdecesseurs.

Voue ä disparaitre en terre orthodoxe, le texte original des ecrits de

Severe aurait pu se conserver dans les pays foncierement monophysites,

c'est-ä-dire en Syrie et en Egypte. Malheureusement, la langue et le genie

grecs y furent submerges sous les flots du deluge arabe.

11 ne reste plus aujourd'hui, avons-nous dit plus haut, ä l'exception de la

77° homelie, que des fragments plus ou moins etendus de l'oeuvre de Severe.

Sa 77° homelie doit sa conservation ä une ou plutöt ä deux etiquettes

orthodoxes. Ghose curieuse, eile a ete attribuee ä la fois ä Hesychius de

Jerusalem et ä Gregoire de Nysse. II ressort de l'etude de la tradition

manuscrite grecque que la 77° homelie de Severe a d'abord ete attribuee ä

Hesychius de Jerusalem, puis, d'une manierc independante, ä Gregoire de

Nysse, qu'ensuite le texte d'un manuscrit de cette seconde categorie a ete

transcrit ä son tour sous le nom d'Hesychius.

Les manuscrits qui attribuent Thomelie de Severe ä Hesychius de

Jerusalem et ä Gregoire de Nysse sont extremement nombreux — il y en a

vingt-deux saus les manuscrits des xv" et xvi° siecles — et ce grand nombre

d'apographcs ne constitue pas encore toute la tradition manuscrite du texte

original de la 77° homelie. II faut encore y ajouter la tradition — tres

precieuse — representee par les extraits des catenes grecques.

Les fragments les plus nombreux et les plus importants des catenes sont

places sous le nom du veritable auteur de l'homelie, c'est-ä-dire de Severe;

quelqucs-uns seulement, et ils sont tres courts, sous le nom d'Hesychius;

aucun n'est attribue ä Gregoire de Nysse.

Si le texte original des ecrits de Severe ne nous a pas ete transmis pour

les raisons que nous avons indiquees, son ceuvre n'a cependant pas peri :

eile a ete sauvee de Faneantissement par la piete des monophysites Syriens

qui la traduisirent religieusement dans leur langue. Les homelies (Wyot

eTC!.9pdvioi) de Seväre eurent au moins deux interpretes Syriens : un interprete

du vi° siecle qui fut, selon toute apparence, Paul de Callinice, et un

interprete du debut du viif siecle, Jacques d'Edesse. Nous etudierons plus

loin les deux versions syriaques. Pour le moment, nous nous bornerons ä
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leur demander rexplication du numero d'ordre de riiomelie de Severe et la

date de celle-ci.

Dans les deux versions syriaques, les homelies de Severe sont numörotees

et se suivent dans le meme ordre. Cet ordre, qui est strictement chrono-

logique, comme iious le verrons plus loin, doit etre fort ancien. En cffet,

un manuscrit de la version du vi° siecle — le Vaticanus 143 — est date de

562/3, un autre — l'add. 14599 du British Museum — est date de 568/9, et

celui qui contient la 77° homelie — le Vaticanus 142 — a ete achete en 576

pour le couvent de Notre-Dame des Syriens au d^sert de Scete, en Egypte,

ce qui suppose une date tout aussi ancienne que celle des deux premiers'.

Or, l'etat du texte du Vaticanus 142, ä en juger d'apres la 77° homölie, ne

permet pas d'y voir un autographe du traducteur. Les nombreuses fautes

([u'il prcsente ne s'expliquent que si l'on admet entre le manuscrit du

traducteur et le Vaticanus 142 au moins un intermediaire. Nous pouvons

donc remonter, selon toute apparence, jusqu'ä la premiere moitie du vi° siecle.

Nous remonterons exactement jusque vers l'an 528, si nous considerons

Paul de Callinice comme l'auteur de la version du vi" siecle. G'est, en

eilet, en 528, que Paul de Callinice traduisit en syriaque divers ecrits de

Severe". On se bornait jusqu'ici, pour justifior l'attribution de la version du

\f siecle ä Paul de Callinice, ä invoquer l'analogie de style que cette version

presente avec d'autres versions de Paul de Callinice \ On peut encore invoquer,

ä notre avis, en faveur de cette attribution, l'etat du Vaticanus 142, qui

prouve que la version du vi*^ siecle a du etre faite ä l'epoque oü Paul de

Callinice traduisit precisemeut des ceuvres de Severe. Et si la version du

vi" siecle est bien de Paul de Callinice, il s'ensuit que les homelies de Severe

ont ete reunies et numerotees du vivant meme de Severe, peut-etre par Severe

lui-raeme.

L'ordre chronologique des homelies ressort nettement des sujets qu'elles

traitent. II est de plus atteste par les en-tetes de deux homelies — les

homelies 80 et 99 — et par les gloses marginales qu'on lit, ä c6te des homelies

35, 61 et 113, dans le manuscrit qui contenait, lorsqu'il n'etait pas encore

mutile, la version complete des homelies de Severe par Jacques d'Edesse,

l'add. 12159 du British Museum \ Ces en-tetes et ces gloses indiquent la

premiere homelie de chaque annee. On sait donc en quelle annee les diverses

homelies ont ete prononcees. Bien plus, la place qu'une homelie occupe dans

la Serie des homelies d'une annee, le sujet qu'elle traite, permettent gene-

ralement d'eu fixer la date avec une assez grande precision.

1. M.-A. KuGENEn et Fr. Cumont, Recherclies sur le Manicheisme (Bruxelles, 1912), p. 86, note 4.

— 2. Rubens Duval, Litteratiire syriaque, 3= 6dit. (Paris, 1907), pp. 316-317. — 3. A. Baumstark,

Das Kirchenjahr in Antiocheia zwischen 51i-508 dans la Römische Qaartalschriß, XI (1895), p. 314.

— 4. Wriüut, Catulogue of Ihe syriac manuscripls in the British Museum, t. II, p. 536-542.
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L'homelie que nous editons, la 77°, appartient k la troisierae annee du

patriarcat de Severe. Gette annee va du 6 novembre 514 au 5 novembre 515 et

comprend les homelies 61 ä 79 inclusivement. La date approximative de la

77" homelie se deduit douc dejä de son numero d'ordre; eile se place vers

la fin de la troisieme annee du patriarcat de Severe, c'est-ä-dire vers

Tautomne de l'an 515. Le sujet meme de la 77" homelie ne fournit aucun

indice sur sa date exacte. Tout ce que Ton peut dire, c'est qu'elle a proba-

bleraent ete prononcee un jour de la semaine'. Mais si la date exacte de la

77° homelie est inconnue, on peut toutefois determiner son terminus a quo et

son tertninus ad quem, gräce ä la date des homelies 74, 75, 76 et 78. La

74° homelie a ete prononcee le vendredi apres la Pentecöte, c'est-ä-dire,

comme la Pentecöte tombait en 515 le 7 juin, le vendredi 12 juin 515. La

75° homelie est consacree au martyr .Julien; eile sera donc du 21 juin

environ, date probable de la commemoration de ce martyr ä Antioche ä

l'epoque de Severe'. La 76° homelie, qui celebre la memoire des pauvres

et des etrangers enterrcs dans le cimetiere dit DavSe/CTai, sera vraisembla-

blement du 21 juillet'. Enfin la 78*^ homelie, qui est dediee aux martyrs

Tarachus, Probus et Andronicus, doit etre datee, semble-t-il, du 6 sep-

tembre*. La 77° homelie aura donc ete prononcee entre le 21 juillet et le

6 septembrc 515.

II. — Tradition directe.

II rcsulte de ce que nous avons dit dans la premiere partie du chapitre

precedent que l'etablissement du texte original de la 77° homelie de Severe

devra reposer sur une triple tradition manuscrite : le groupe des manuscrits

de Severe, celui des manuscrits d'Hesychius de Jerusalem et celui des manus-

crits de Gregoire de Nysse. Nous allons donc etudier successivement les

manuscrits de chacun de ces trois groupes.

A. Manuscrits attribuant l'homelie ä Severe.

II ne nous est parvenu, sous le nom meme de Severe, que des fragments

de la 77° homelie. Les manuscrits d'apres lesquels nous avons etudie ces

fragments sont deux manuscrits de Paris : le Coislin 195 (S) et le Coislin

23 (Z). Ces deux manuscrits contiennent au milieu de la page, en grande

minuscule, le texte des quatre Evangiles, et, autour du texte sacre, en

1. Cf. TiLLEMONT, Mcmoircs, t. IX (Venise, 1732), p. 613, et voir notc A, p. 102. —
2. A. Baumstark, Das Kin-hciijahr etc., p. 319; Patrologia orientalis, t. X, p. 42, oü M. Nau

edite un mönologe monophysito qu'il croil avoir 6t6 rödigö dans le couvent de Qennesrö peu apr6s

538. — 3. Nau, Patrologia orientalis, t. X, p. 43. — 4. Nau, ibid., p. 45.
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minuscule plus petite, un commentaire compose de citations de divers Peres

et heresiarques. Nous avons donc afTaire dans les deux cas k une chaine dite

« en couronne » '

.

Le Coislin 195 (S) est un manuscrit sur parchernin du x' siecle'. II con-

tient sous le nom de Severe trois extraits de riiomelie.

Le premier a pour titre Seu-fl'pou äpy_i£iTi(j-/oTro'j ÄvTtoj(_£ta; et s'etend du f. 160 v"

au f. 165 r°; incipit : T6 öij/e ; desinit : e\eu6epa TTxTn; ^liS-nc, -ziloc, toÖ (7X.o7.wu.

Cet extrait va dans notre edition de la p. 44, 1. 10 ä la p. 86, 1. 2, avec, par-ci,

par-lä, quelques omissions. La partie superieure des feuillets 161, 162 et 163

ayant ete coupee, certains passages de cet extrait fönt aujourd'hui defaut.

Le deuxieme extrait, fol. 462 v°, a pour titre : Seuripou Avtioxe^'«? «.m T^oyou oH,';

mcipit : la-yo. li\ desinit : xal üi|/o7.üv. II va dans notrc edition de la 1. 2 ä la

1. 6 de la p. 64. On remarquera que cet extrait nous a conserve le numero

d'ordre de riiomelie. Cette particularite indique, selon toute apparence,

qu'il a ete emprunte directement ä un recucil complet d'liomelies de Severe.

Le troisieme extrait, fol. 463 v°, a pour titre Seu-opou AvTioxeta?; incifit :

'Exetvo (Je av Tt<;; desinit : elvai ivy.pz ffoi. II va dans notre edition de la p. 90, 1. I

älap. 62, 1. 8.

L'orthographe de ce manuscrit est assez correcte. Son texte est incon-

testablement celui qui se rapproche le plus du texte original; il concorde

presque toujours avec les versions syriaques. ^ Les extraits du Coislin 195

ont ete collationnes ä Paris sur le manuscrit meme.

Le Coislin 23 est un manuscrit en parchemin du xi" siecle, de 288 feuil-

lets'. II contient les memes extraits de la 77" homelie que le Coislin 195. Le

premier extrait va du fol. 108 r" au fol. 110v°. Le deuxieme occupe le fol.

284 v° et le troisieme le fol. 285 r°.

Le Coislin 23 semble etre une copie du Coislin 195'. La chose nest pas

douteuse, ä en juger par les extraits de la 77" homelie de Severe. Quelques

exemples en fourniront la preuve. Tout d'abord, toutes les particularites du

Coislin 195 : omissions, variantes, se retrouvent dans le Coislin 23. De plus,

ä la page 62, l. 11 de notre edition, le Coislin 195, au lieu de tou IvicoO

Tew? oaovopGvTo?, donne tw SyiIo-jvto? avec un blaue entre toC et ^yi'XoOvto;; le

Coislin 23 a ecrit toö ^-/iIoCvto? sans espace vide. De meme p. 74, 1. 6, le Coislin

195 a 8i £'. MyfioLi et sa copie ^uikiyßxi; dans le Coislin 195, une seconde

main a ajoutc, entre TOvOevxa et pi-fav, y,xi au-dessus de la ligne, et le Coislin 23

a introduit ce mi dans le texte (p. 84, 1. 3). Comme le Coislin 23 n'est, ä nos

1. Cf. Faulhaber, Byzantinische Zeitschrift, 1900, p. 388 el Deconinck, op. cit., p. 25. — 2. Cf. la

description de cette catene chez G. Karo et J. Lietzmann, Catenarum graecarum catalogiis dans

les Nachrichten der K. Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen, Philol. hist. Klasse, 1902,

p. 560-561. — 3. Cf. Karo et Lietzmann, op. cit., p. 501. — 4. Gf. Kuge,ner, Revue de lOrient chre-

tien, 1898, p. 443, n. 2.
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yeux, qu'une copie du Coislin 195, nous nous sommes contente de lo faire

entrer en ligne de compte pour les passages oü le Coislin 195 fait defaut par

suite de la mutilation qu'il a subie. — Les extraits du Coislin 23 ont ete

collationnes ä Paris sur le manuscrit meme.

II est possible d'emettre une Hypothese au sujet de la date de la composi-

tion de la catöne contenue dans le Coislin 195 et dans sa copie le Coislin 23.

Cette catene ne peut pas avoir recu la forme sous laquelle eile se presente ä

nous, avant 536. Elle contient, en effet, un extrait de Thoraelie de Severe,

mis sous le nom d'Hesychius de Jerusalem. Or, comme nous le verrons plus

loin, l'homelie de Severe n'a ete attribuee ä Hesychius qu'apres l'edit de

Justinieu de 536, ordonnant la destruction des ecrits de Severe.

II ne faut pas s'etonner que des extraits de Severe aiont ete insör^s,

sous le nom meme de Severe, dans une catene posterieure ä 536. Les auteurs

de chaines n'ont jamais exclu de leurs compilations les ecrits des bere-

siarques'. G'est meme souvent gräce k Thospitalite qu'ils leur ont accordee

qu'il nous en reste encore quelque chose aujourd'hui.

B. Manuscrits attribuarit Vhomelie ä Hesychius de Jerusalem.

Les manuscrits qui attribuent Thomelie de Sävere ä Hösychius de Jeru-

salem forment deux groupes : le groupe des manuscrits qui donnent un texte

non remanie et le groupe des mss. qui donnent un texte remanie.

Le premier groupe est represente a) par des chaines; b) par un ms. de

Cambridge

.

Les chaines que nous avous consultees sont, d'uae part, les Coislin 195

(S=) et 23 (Z°); d'autre part, le ms. grec de Paris 186 (R) et le ms. d'Oxford

Laudiamis 33 (0).

Nous avons decrit plus haut les Coislin 195 et 23. Nous avons montrc sh zh

qu'il n'etait guere douteux que le Coislin 23 ne füt une copie du Coislin 195.

L'extrait de l'homelie, donne sous le nom d'Hesychius, etant bien conserve

dans le Coislin 195 (fol. 167), nous pouvons ecarterle Coislin 23 (fol. 111 v°).

Titre de l'extrait : 'Hcu;(^iou TvpacSuTspou 'l£po(jo)^u[Auv ; incipit : 'Ewst^-^ Ss. (p. 86

1. 3), desinit : all-nv ire7ii(JTe'ka[A£v (p. 86, 1. 7). — Cet extrait a ete collationne

ä Paris sur le manuscrit meme.

Le l'arisinus 186 (R) est un ms. en parchemin, du xi^ siecle. II contient R

sous le nom d'Hesychius trois extraits de l'homelie; ces extraits occupent

les ff. 91 r" b, 91 v" b et figurent ä la suite du commentaire de saint Jean

Chrysostome et d'autres Peres de l'Eglise sur l'övangile selon saint Mat-

thieu. Titre : 'Hcuyiou TCoeuSuTtpou 'lEpouoljfAwv ort koltx [^.-/i^ev älV/iXon; evavTtuOs'vTs^

1. Cf. Deconinck, op. eil., p. 15.
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Ol euavye'XKJTal ol 5' ^la^dpw? Tot c'jy.^eS-n'x.özix. irepl t-ö? ävacTKuew? XpwTOü toO 6joD

ToO (7ü)TYipo; -öjxöiv icTopyicav. Premier extrait : incipit : Oü yxp eItov (p. 36, 1. 10)

;

desinit : ßaO-/i tou OsoO (p. 6, 1. 4); 2* extrait : incipit : 'Ev jaev ouv toT; (p. 80, 1. 7)

;

desinit : «)^£XTpudvwv ßoi^v (p. 82, 1. 5); 3° extrait : incipit : 'E7j£i5:o ^'s (p. 86, 1. 3);

desinit: aXVov 7r£i:iGT£uxxi/.8v (p. 86, 1. 7). — Ces extraits ont etö collationnes ä

Paris sur Ig manuscrit mßnie.

b Le Laiidianus 33 (0) est un ms. en parchemin du döbut du \f siecle. II

contient au fol. 81 b trois extraits de Thomelie idcntiques ä ceux du Pari-

sinus 186. Le titre ne presente que de legeres difTerences : 'Yiifjyjo^ 'hpocolupiiov

OTi xaTÖe [ayiSev aXkri'koi.Q gvxvTi(ij9£VT£? ot £ÜayYe)^i5Tal Äia^popca? tx (7UjA?£6r,)cdTa 7r£pl

Tvii; äva7Ta(7£(>); Xpi^Tou tou 6£ou xat toO cwTvjpo? -ÄpLÜv tSTOpYiijav. — Nous avons

dispose, pour Studier les variantes de ce ms., d'une collation que le savant

paleographe anglais, M. Th. W. Allen, a eu l'amabilite de faire pour

nous.

r Les trois extraits de l'homelie qui figurent dans le Parisinus 186 (R) et

dans le Laiulianus 33 (O) remontent ä une merae catene (?•). Le choix des

extraits et l'ordre dans lequel ils se suivent eu est une preuve süffisante;

de plus, les deux textes presentent des variantes communes qui leur sont

propres; par exemple, p. 36, 1. 10 de notre edition, les deux mss. donnent

Twv EÜayye^ttdv oi Upoi cuyypacpEl; alors que le texte de Severe semble avoir ete

Ol TWV eüayyEliwv Upoi ffuyypa<p£^; de meme p. 38, 1. 2, R et O ont £ypa.ij<£vau lieu

de £ypai|;av; p. 80, 1. 10, svav-riwG'.v ^oxsT e/£t.v Ttvi au lieu de evavTi'cüOiv Ttva ^oxEi

£y£iv; p. 80, 1. 11, äv£(7r/i 6 cwTfl'p au lieu de 6 cojT-/ip ävscTvi. Rcmarque impor-

tante : le titre que ces deux mss. nous ont transmis concorde presque entie-

rement avec celui que donnent les traductions syriaques. Nous sommes

donc en droit de supposer que ces deux mss. nous ont le mieux conserve le

titre original de la 77" homelie de Severe.

G Le ms. de Cambridge (G) est le B. 8. 7. de la Trinity College library.

C'est un ms. ecrit sur parchemin, du xi° ou du xii° siecle, de 475 feuillets

partages en deux colonnes de 30 lignes ' . L'ecriture en est tres nette Qt tres

belle. Ce ms. contient un recueil de 66 homelies, dont la plupart sont de

Saint Jean Chrysostome. L'homelie de Severe est la 53" et occupe les ff.

393 r" a ä 399 v" b. Titre : 'Hw/iou irpEcSuT^pou 'hpoffoWjxwv ot: c'j[A<pcovoG(jtv ot

TEScapE? EÜotyyeXioTai wEpl Tr,v 7uay/iö(7[j.iov ävacTamv jcal iii Tot; p.upoipdpa?. Ce ms. ne

contient qu'environ la moitie de l'homelie ; eile s'arrete ä la fin du folio 399 a

(page 66, 1. 11 de notre edition). Le texte des deux colonnes qui suivent

n'appartient pas ä l'homelie de Severe; il sera sans doute du au compilateur

qui a rassemble les homelies contenues dans Ic ms. de Cambridge. L'auteur

de ce texte poursuit le raisonnement ä sa maniere et termine en disant que

1. James, Trinity College Cambridge catalogue of the western mss,, vol. I, 1900, p. 248.
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les chrötiens fideles n'ont pas besoin de raisonner pour croire aux övangilea.

— Nous avons collationne ce ms. d'apres iine Photographie.

Le ms. de Cambridge joue un grand role dans la Constitution du texte

de l'horaölie de Severe. II est, par exemple, le seul qui, d'accord avec les

traductions syriaques, omette aya^viToi apres icy-vre? p.sv au debut de rhomelie

et qui ait la bonne \eqon xapov xiva (p. 50, 1. 12) alors que tous les autres

mss. donnent un texte fautif xottpdv nva ou ajiaipöv xiva.

On y trouve cependant des traces evidentes de remaniement. Le titre,

par exemple, est formule dans des termes etrangers au titre original. De

meme (p. 54, 1. 3-4) au lieu du texte Se^u/.ev t7, ä.^:la^ix t6 >ipacTeiv <pavTa(r(av

oiviöeicac r/iv TvpÜT'/iv Öe'av jcai 'ejcdTastv (xX'Xu? t|/eu5Yi que donnent les autres mss. et

qui doit etre celui de Severe, C a y.al to aTvwTeia xpaTnöeiua cpavTaaiav ts oinOiwa

rnv TTpwTViv Qeocv x.ai «•/CffTa(Tiv i|ieu^vi; p. 58, 1. 10, au lieu de tcoXXü) p.X^.'Xov tu tüjv

Stitaiwv Oeöi, C presente le texte remanie to toü Oeo5 töjv Six.aicüv; de meme p. 48,

1. 3, w; Tvi; TrpwTvii; äTuoTusTQucvi? -^ai äXloTpiMÖsicYi? aÜTOö au lieu de ü; TTpcörat?

äxoTreffouTat? y.al äXlorptwOetcai; «üto'j. Ces remaniements sont propres ä C; ou

n'en voit nulle trace dans aucun des mss. attribuant l'homelie ä Hesychius.

Quoi qu'il en soit, ces quatre mss. Coislin 195 (S"), Parisinus 186 (R),

Laudianus 33 (0) et le ms. B. 8. 7. de la Trinity College library (G) qui

attribuent l'homelie ä Hesychius de Jerusalem remontent ä un archetype

commun (A). Les quatre mss. ne contiennent que des fragments de Thomölio,

et il u'est jamais possible de comparer les quatre textes ä la fois. Cependant,

les preuves qu'on peut donner de leur parente sont tres nettes bien que pcu

nombreuses. D'une part, en regard du texte probable de Severe : äx-zinoevoti

(p. 38, 1. 4) R et donnent a)c-/i)tow<>a.? et C donne äx/Dcoia;, ce qui nous fait

supposer dans Tarchetype de ces trois mss. le participe ixYi)touia; que la

seconde main de O a introduit en marge; d'autre part (p. 86, 1. 6), les trois

mss. S", R, O (/") ajoutent xal ä>.lYiv Mapfav apres 'Itdcr-/) p/iTepa.

Une question importante se pose iei : quand et pourquoi la 77° homelie

de Severe a-t-elle ete attribuee ä Hesychius de Jerusalem? 11 saute aux yeux

que cette attribution ne s'est faite qu'apres la condamnation des öcrits de

Severe, c'est-ä-dire apres 536. Voici, ä notre avis, comment les choses sc

sont passees. La 77" homelie de Severe est consacree aux recits de la resur-

rection que donnent les quatre evangiles; eile s'efforce d'etablir que ces

recits ne se contredisent pas, mais se completent mutuellement. Cette

homelie aura ete inseree avant 536 dans un recueil contcnant des homelies,

sinon sur toutes les fetes religieuses de l'ann^e, du moins sur la fete de la

Päques. Lorsque Justinien eut ordonne de brüler les Berits de Severe, les
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possesseurs de ce recueil qui ne voulaient pas y supprimer riiomölie de

Severe et qui tenaient toutcfois ä se mettre ä l'abri des chätiinents dont

l'empereur avait inenace ceux qui refuseraient de se conformer ä son edit, se

bornerent sans doute k faire disparaitre le nom de Severe. Privee du nom de

son auteur, rhomelie pouvait contiuuer ä figurer dans le recueil le plus

orthodoxe, car eile n'avait aucuu caractcre heretique. Plus tard un recueil de

ce genre aura ete transcrit par un copiste qui tint ä retablir en tete de

riiomölie le nom de celui qu'il croyait en ßtre l'auteur, et qui y mit celui

d'Hesychius de Jerusalem, dont le style ressemblait k celui de Severe et dont

on connaissait diverses homelies sur la Päque.

L'oeuvre d'Hesychius de Jerusalem est encore mal connue aujourd'hui.

II reste plus d'un de sos ecrits k editer, notamment trois homelies sur la

Päque : l'une est conservee i Oxford dans le codex CromweUianus 15 du

xi^ siöcle' et les deux autres dans le SinaUicus 492, du ix" siecle^ Ges trois

homelies inedites sufTiraient dejä ä expliquer l'attribution de l'homelie de

Severe k Hesychius. Mais Hesychius s'est aussi occupe de la rcsurrection du

Christ dans d'autres de ses ecrits. Cf., par exemple, le chapitre 50 de la

ffuvaywyvi ä-;:opiS)v x.al eiui'Xuffewv i-Alzyiica. ev ETVLToy.r, ex. Tvi; iüxyyikur,^ cjjAiptüvtai;'.

D'autres mss. encore nous ont transmis l'homelie de Severe sous le nom

d'Hesychius; mais ils presentent un texte remanie qui les separe absolument

du groupe des mss. d'Hesychius que nous avons döcrits plus haut.

Nous en avons examine quatre^ : le ms. Sabas I du couvent grec de

Jerusalem, VEscurialensis Y. ii. 3, le Baroccianus 241 d'Oxford et le Parisinus

grec 1186.

H' Le ms. de Jerusalem Sabas I (H') est un ms. ecrit sur parchemin, du

x° siecle environ, de 193 ff. partages en deux colonnes de quarante lignes^

II contient un recueil de soixante-quatre homölies sur divers sujets. L'homelie

1. Fol. 5 — fol. 10. Türe : 'HfTu^iou irpeiSuT^pou 'IepoiTo>,'J(iMv 5iiÖY1<rt? T^pi tri; Ostac toü o-uiripo; Ti(iMV

XptuToü ävaiycdatüii. Incip. AiajwveTv xive; lv6|iioav tou; Oii'ou; eüxyycXisTa; — 2. In fase. xe. a) Toü

|i.axaptou 'H<T'j-/i'ou upEaSuTepoy 'IspO(jo),ijfKi)v et? xö äyiov uäirj^a. Incip. 4>aiSpöc 6 oOpavb; TXl Twv iuipiöv

Xopefa. — b) Toü aüioü ei; tö ayiov Ttätr^a. Incip. Sa).uiyE i»)nTv Upä xal ßafftVix-ri xb 7tve'j|J.axixbv toüto ouve-

xpöxTjoEv Oeaxpov. Nous devons le titre et Vincipit de ces deux homölies ä ramabilUe de rarchimandrite

Polycarpe du couvent du Mont Sinai, qui a bien voulu examiner pour nous le Sinaiticus 'i02. C'est

ä torl que Gardhausen renvoie dans son catalogue des mss. du Sinai (Calalogus codd. Graccorum

Sinaiticorum, Oxford, 1886, p. 119), ä propos de la premiere homelie d'Hesychius, a Migne, Patr. gr.,

t. XGIII, p. 1452, c'est-ä-dire ä la 77= homelie de Severe altribuee ä Hesychius. Le Sinaiticus ne

contient pas l'homelie de Severe. — 3. Migne, Patr. gr., t. XCIII, col. 1433; voyez encore ibid.. col.

14''9, le traite d'Hesycliius tlepl xrj; xpfTri; oipa; y.xl x/j; Jäty);. — 4. Nous avons n^gligö los Codices novcUi

(xvo et xvr sifecles). — 5. Papadopoulos-Kerameus, 'hpoooXuixixixri ßeSXioOiixji, t. II (St-P6tersbourg,

1891), pp. 1-8.
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de Severe est la ciuquante-troisieme et occupe les (T. 107 v" ä 175. Titre :

'Ha^ywj irpecrguTspou 'l£po(7rA0[^.wv toO GeoAiyou Tiräol xr,; iv7.-7Tyc£w; toO y.ufiw r,[y.wv

'I-flOQÜ XpwTOu ot; XÄty. |y//irJ5v än-/)loi? Evy.vxtwee'vTS; ol £'ja.Yy£7.wTai Sta^^opto? xi
(Tw.gegyi/.oTa Trepl r-Tii; avacrTz-TJo^,- toS 'Kat^.avo'jr.l icTopy.oy.v. — Nous avoiis eiudie

le texte de ce ms. d'apres une collation faite par M. Themelis, bibliotlieeaire

du couvent grec de Jerusalem.

UEscurialen.sis Y. ii. :} (H") est im ms. du xii" siecle', en parcliemin, de

300 feuillets ecrits sur deux colonnes. II contient uu recueil de trente-cinq

homelies, dont la plupart sont de saint Jean Chrysostome. Notre homelie
occupe les ff. 2;] ä 35. Titre : 'Hcu^iou irpsoguTspou 'l£po(7o),j[/.cov toO Gsoloyo-j Tuspl

Tvi? ävxcTKffsto; ToO y.upiou r,ii.w 'hcou XpiffToO- 6x1 /mtx ;7.r,5£v i>.Av]lot{ ävocvTito-

G£VT£? oi £ÜayY£>.icTal ^«(popco? TOt (juy.gEgr.x.ox« ^pl xr;? ivy.cxz'TEto; xoO 'E[y.r/.y.voy;iX

I(7x6p7;cav. — Nous avons coUationne ce ms. d'apres une Photographie.

Le Barocciamis 241 (H°) est un in-fol. en parchemin de 292 feuillets ecrits

sur deux colonnes vers le debut du xn' siecle". Ce ms. contient une serie

d'homelies sur divers sujets, dont la plupart sont de saint Jean Chrysostome.
Notre iiomelie occupe les ff. 167 v" ä 175. Le titre en est : 'Yicr/iw Trp£ffgux£pou

l£pO(jo>,'j;y.(ov xo\i OeoAoyoo Tr£pl xy); y.WGTxrjiui; xo'j yjjptou -örjrwv 'Itiitou Xpiaxou" oxi y.axot

pö£v all-nlniq £vy.vTLco9£VX£; Ol c'jzyy£Arr7xal f^iatpöpto? xx c;u[ji.g£6-/i/.oxa TTspl ty);

(xvaiTTxcsoj; Tvj 'Eap.avouvi'X tc;x'j'p-/ii7xv.— Ms. collationne d'apres une Photographie.

Le Pnrisinus 1186 (H'') est un ms. en parchemin de 264 feuillets ecrits sur

deux colonnes; 11 a ete copie en 1306 par Georges de Rhodes. II contient ä

peu prcs les memes homelies que le Baroccianus 241 sur la Passion, la

Päques, l'Ascension, la Pentecöte. L'homelie de Severe occupe les feuillets

153 ä 160. fitre : IIiju/wu Trpeo&jxEpou "lEpouoXujAwv toO öfioT^öyou -Kiol t-^; ävxGxzffEw;

Toij x.uptou -/laüv TocoS Xpwxcjü- oxt -/.axz p/i^^b ä>.>.v)>.o!; svavx'.wOs'vxE; oi £Üayy£>.i(7xal

^icLföpiuc, xä i7U|A§£S-/ix.6xa -£pl x-fl? äv7.cxzc7£w; xoCi 'E7.[j.y.vouviX i(7x6pvi5av. —• Ms. colla-

tionne d'apres une Photographie.

Quelques rapprochements feront voir que ces quatre manuscrits forment

un groupe bien distinct. Tout d'abord ils presentent un titre fautif identique.

11s olfrent en outre une serio d'omissions ou de variantes communes qui ne

laissent aucun doute sur leurparente; par exemple : p. 42, 1. 4, tä äyy.'JTy.rm

au lieu de x-Piv äviarafftv; p. 70, 1. 7, x.al dcTcayyeXÖEV au lieu de y-zl xo aTrayyEXÖev
;

p. 76, 1. 9, TCpo-£xöjv au lieu deÖTtXixwv; p. 80, 1. 10-11, les quatre mss. omettent

xr,; vD/.xö;; p. 82, 1. 3, ils presentent le texte tw kxxoc MaxÖarov au lieu de xto

MaxDztw; p. 90, 1. 5, ils out £v öy(5oYi au lieu de ev xvi 6y(^6-/i; p. 94, 1. 3, eyyuw-

[A£vo; au lieu de iyyuwj.'.evz.

1. Miller, Cutalogue iIcs mniuisirils grecs de la bibUulhcqnc de lEsciiriül (Paris. 18'iH), p. 11)3.

— 2. H. O. CoxE, Calalogi codicum mss. biblmlhccae ttudlrianac. Pais I recensicnem codd. graec.

continens (Oxford, 1853), col. 413.

l'ATR. OR. — T. -XVI. — F. ^>. 51
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Nous admeltrons donc quc ces quatre mss. remonlont ä un archötype

conimun j ei nous deinontrerous Jans le chapitre suivant que cet arclielype

u'est que la copie d'un ms. qui attribuait riiomelie de Severe ä Gregoire de

Nysse. 11 laut croire qu'un lecteur qui avait vu ailleurs cette homelie transcrite

sous le nom d'IIesychius, aura reniplace dans un ms. le nom de Gregoire de

Nysse par celui d'Hesycliius de Jerusalem, estimant sans deute que le style

de rhomelie ne permettait pas de l'attribuer ä Gregoire de Nysse '

.

C. Manuscrits atlribuant l'homMic ä Gregoire de Nysse.

L'homelie aura ete attribuee ä Gregoire de Nysse de la meme maniere

qu'elle l'avait ete ä Ilesycliius de Jerusalem. Un lecteur aura ecrit, dans un

recueil d'homelies, lo nom de Gregoire de Nysse lä oü celui de Severe avait

ete efface ou omis ä dessein. Et s'il a songe ä Gregoire de Nysse pour

donner un nom d'auteur ä une homelie qui n'cn avait plus, c'est parce que

ce Pere avait ecrit plusieurs liomelies sur Ic meme sujet. Le 77° >.6yo? de

Severe suivait probablement dans ce recueil la premiere homelie de Gregoire

de Nysse in sanctum Pascha ; une fois mis sous le nom de Gregoire de Nysse,

il en sera devenu tout naturellement la seconde homelie sur la Päques.

Les manuscrits qui nous ont transmis Fhomelie de Severe sous le nom

de Gregoire de Nysse sont tres nombreux. Les dix-sept mss. que nous avons

consultes -, n'ont pas, en g6neral, la meme valeur que ceux qui attribuent

rhomelie ä Hesychius de Jerusalem (premier groupe); il est evident qu'ils

i-emuntent tous ä un archetype autre que /;, et de beaucoup inferieur ä h

au point de vue de la valeur du texte. Cependaut les mss. qui attribuent

riiomelie ä Gregoire de Nysse ont cet avantage d'ofTrir presque tous un

texte complet de l'homelie. Ces mss. se partagent en dilTerents groupes

presentant des textes plus ou raoins remanies. Nous etablirons ces groupes

ä mesure que nous decrirons les manuscrits.

' Groupe v.

Le Vaticaiius 1990 (V) est un ms. en parchemin de 280 feuillets Berits sur

deux colonnes. II est en realite compose de trois mss. mutiles qui ont ete

reunis en un volume par un cerlain Menetti ä la fm du xvii" siecle\ Le troi-

sieme de ces manuscrits date du debut du x" siecle et contient une serie

1. Lorsque Combefls publia l'liomiMie de Stivere sous le nom d'Hösychius, d'api'es un ms. de Paris,

il fU notamment valoir qu'elle elait ecrite dans un style sans ölövation qui n'ölail pas celui de Gre-

i;oire de Nysse, niais celui d'un SioaxTixö« ou scliolaslique. Cf. Comdefis, Novum Auctarium, Paris,

IG'iS, t. II, pp. 775-777. — 2. Comnie pour Ic deuxi^me groupe des mss. allrilniant l'liomelie ä Hesy-

chius, nous n'avons pas lenu coniple des Codices nueelli. — 3. Batiffol, L'aOlniye de liossano (Paiis,

18U1), p. r,-j.
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d'homelies sur la Päques, l'Ascension et la Pentecöte. C'est ä ce troisiöme
ms. qu'appartient riiomelie de Severe; eile occupe les ff. 193 v" ä 203 v« et
suit la premiere homelie de Gregoire de Nysse sur la Päques. Elle est donc,
dans ce ms., la seconde homelie de Gregoire de Nysse sur la PAques. Titre :

ToC äy^ou rp-^yopi'oi* ima^6mu N'Jc-/); uepl t-ü; ivacTa^ew; tou xuptou -ny.oiv 'Ir,':oO Xp'.cToiJ

/.al oTi xaTi iJ.-nBh iV/.-aot,- ivavTi(ü9£VT£; 01 EuayysXwxal Äia-pipw? t« (iupig£g-/,x.6Ta

«pi T75J äva<7Taoeiü? xoij 'Eu.aavou-/;A ia-dor.ffav.

Le Vaticanus 1990 nous a transmis uu texte beaucoup moiiis remanie que
tous les autres mss. qui attribuent riiomelie de Severe ä Gregoire de Nysse.
11 est, par exemple, le seul de ces mss. qui n'omette pas le genitif absolu
apSevTo« ToS >>iOoo (p. .54, 1. 8); qui ait les bonues legons eTieypi'ixvTo (p. 72, 1. 8),
ävayxaiV (p. 74, 1. 1), alors que les autres mss. preseutent les variantes e^^oy.:-

cavTo, .^ixatw;. 11 a sur eux uiie superiorite incontestable. L'orthographe et
l'accentuation en sont correctes ; nous les avons adoptees en principe dans
notre edition. — Une collation de ce ms. nous avait 6te fournie par M. G.
Pasquali; mais vu son importance, nous l'avons collationnee ä nouveau
d'apres une photographie.

Le Parmnus 1175 (L) est un ms. en parchemin de 204 feuillcts ecrits sur i

une colonne, du xi" siecle. 11 contient un recueil d'homelies sur divers sujets.

11 donne, dans l'ordre traditionnel, les trois preraieres homelies de Gregoire
de Nysse sur la Päques. La seconde, qui est l'homelie de Severe, occupe les

feuillets 106 ä 116. Titre : ToO aOroO Tp-ziyopiou £7CW/.omu Nu^-^g Xöyo; ß' ei; t6
aywv -inyjx Kai tl-, t-^v iytav zvzTTa.crtv wj xvpi'ou r.'jM^ 'I-/,r;oü XpiOToCi. Ce ms. laisse

beaucoup ä desirer au point de vue ortliographique : il presente de nom-
breuses fautes dues ä l'iotacisme; et a>, xi et e sont souvent confondus; la
3° pers. du pluriel est toujours terminee par un v. 11 est neanmoins, apres V,
le meilleur ms. du groupe v. — Ms. collationne d'apres une photographie.

Le Vaticanus 174 (G*) est un manuscrit en parchemin de 379 feuillets G
Berits sur deux colonnes, du xi" siecle. 11 contient un recueil tres melange
de passions, de vies de saints et d'homelies sur divers sujets, notamment sur
la Nativite, la Päques, la Resurrection, la Pentecöte. 11 donne, separees l'une

de l'autre par plusieurs homelies de differents auteurs, la cinquieme (?) et la

deuxieme homelie de Gregoire de Nysse sur la Päques. L'homelie de Severe
occupe les ff. 337 ä 342 v". Titre : Toö äyiou rp-/iyopio'j i-iG-^imu NJc-/i; X6yo,- Trepl

T-/;; avaiTTaaew; to-J jcupiou vi[xwv T/icoG XpiGTOÖ oTi /.xnx (i-/i5ev äXV/fXoi; evavTtwÖEVTE;

Ol eüayyeXi^rai ^la^öpco; t7. c;yi^.?£g-/)x6Ta -epl T-fl? iva^Taasw; toO 'Eftpixvou-^iX !'jTa>pr,<7av

y.x\ et; tz; [Aupocpo'po'j;. — Ms. collationne d'apres une pliotographie.

Le Messanensis 26 (G'') est un ms. en parciiemin de 202 feuillets ecrits o'

sur deux colonnes, du xii' siecle'. II contient une scrie d'homelies sur la

1. M.iNciNi, Codices graeci nionastfrü Messanensis ü. üatvatoris daiiä les Alti della Aceuäemia
Pelorilana. vol. XXII, läse, n (1907).
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llesuiTcctioii, rAsccnsion, des vies de saints et de martyrs. 11 dünne, sepa-

rces l'une de l'aiilre par une homelie de Jean Chrysostome, la prämiere et la

deuxienie lionielio de Gregoire de Nysse sur la PAques. Notre homelie — la

deuxieme — oecüpe les IT. 25 r" b ä 36 r° b. Titre : ToO äyio'j rpviYoptou s.may.6%ü\j

N'Jgvic 'Xövo; irepl tt,^ ävacTxueoj; toO /.upiou rijxwv 'Ivirjou XpicfToG oti xxTa [/.vioev iW-/)-

"krtiq eva.VTitü6£VT£!; oi £'j«yyelii7Tai Stacpopco; tx cu[j.€£Svi/.otx Trepl Tvi; ä.'jxmcf.ns.mi toO

'E[;.[/avo'j-/)'X (GTopr.Gav y.ai lic, Ta; |j.upo(popou;. — La coUation de ce ms. nous a ete

fournie par M. Pasquali.

Le Messanensis '.i (G"j est compose de Irois mss. dilTerents. Le premier,

qui contient notre homelie, est un ms. en parchemin de 215 feuillets ecrits

sur deux colonnes. Jl est date du 13 mars 1141 '. II comprend ä peu pres

los memes ecrits que le Mesrnnensis 26. Comme ce manuscrit, il donne, sepa-

rees Tune de l'autre, la premiere et la deuxieme liomelie de Gregoire sur la

Päques, mais ici elles sont separees par deux homelies de Jean Chrysostome.

La deuxieme homelie va du fol. 27 au fol. 40 v°. Son texte a ete revise

d'apres celui du Messdiiensis 26; nous n'en citerons qu'un exemple bien

typique : p. 46, 1. 'i au lieu de oü r?;, le Messanensis 26 donne vipie^ et dans le

Messanensis 3 une seconde main a corrige oü zf en h[).s.ig. — Titre : ToO ä.y'.0D

rcYiyoptou STCKJÄOTCOu NuTV); >v'j'yo; Trept t-ä; .ävaaTZ'TJOj; to'j xupi'ou -Äatöv Ivicou XpiCTOii oti

y.«Ta u.-/)f^£V äA>.r[>,oii; £vy.VTiw9£vT£; oi £'jy.yy£>.w:al Staipdpto; -rk (juaS£§-/i-/.o-ra irspl t-^;

ävaiTac-fco; toO 'Eiy,(/,a.vou/;)^ '.i7-7op-/;f?a,v /.al il; tz? y.upotpdpou;. — La collation de ce

ms. nous a ete fournie par AL Pasquali.

in Ces trois mss. : Vaticanus 1641 (G"), Messanensis 26 (G'^) et Messanensis 3

(G") forment un groupe bien distinct (m) parmi les mss. qui attribuent l'ho-

melie de Severe ä Gregoire de Nysse. Ils presentent tonte une serie de par-

ticularites qui ne nous permettent pas de douter de leur parente : tous les

trois ajoutent au titre y.al ek toc; ppoipöpo-j;: p. 50, 1. 9-10 ils transposent twv

äl'J'7£wv 'K'jHzU en "AuOjI; vöjv äA'JG£w-;; p. 46, 1. 10 EX.etxo ö /tup'o? en ö xupto; exeito;

p. 70, 1. 4 xvSpac; ^uo cn f^uo avrjpa?; ils omettent xal p. 56, 1. 8 , ä'irwrov p . 84,1. 10,

evp. 96, 1. 10.

/ D'aulre part, les quatre mss. Parisinus 1175 (L), Vatieamts 1641 (G^), Messa-

nensis 26 (G'''), Messanensis 3 (G") remontent ä un archetype commun {!).

Preuves : ces quatre mss. donnent Sieit-zdcoto? au lieu de ^i£gt-/i-/.&? p. 46, 1. 1

;

lEytov au lieu de D.£yov p. 62, 1. 5; E/./.aOacui' au lieu de r/./.aGapQEiYi p. 62, 1. 8;

TTcAiTojv au lieu de ö-)aTwv p. 76, 1. 9; ils omettent y.al p. 78, 1. 1.

G'ä Le Messanensis 15 (G'-)est un ms. en parchemin de 280 feuillets ecrits sur

deux colonnes, du xi° siecle. 11 contient un recueil d'homelies sur la Nativite,

sur le Bapteme, sur les marlyrs et une serie d'ecrits de Basile. II ne donne

que la deuxieme homelie de Gregoire de Nysse sur la Päques, c'est-ä-dire

1. A. MaNCINI, o/>. eil., p. ('. sqq.
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riiomelie de Severe. Elle occupe Ics ff. 12'2 v" h ä 13)} v" a et a pour tilro :

Toij öijtou ivaTpo; -fli^-üv Pf/iyopiou eTvicrÄO-ou Nüari; -zfi rr,; TOf/iii-epou äva'7TX'7£w; to'j

xuo;ou r)i/.c5v T/icoO XpiTToG' x.al ei; -ri? [^.'jpooopou; äyis!.; Yuvxi:x.x?. Cc Mcssancnsis 1.)

(G'") doit avoir ete revise d'apres l'archetype des Vaticanus 1641 (Cj, Messa-

nensis 26 (G") et 3 (G"). II presente avec ces mss. les particularites suivautes :

ävxcrTctffeo); pOUr ävayvto'jEcü; p. 36, 1. 7; E/tCTaciv iA>-' w; pour exGTy.oiv aVAco; p. 54,

1. 4; p. 44, 1. 4 toiis les quatre ajoutent tviv dcvaiit TpiT-/iv. — La collatimi du

Messanen.sis 15 nous a ete fournie par M. Pasquali.

Le Vaticanus 1907 (G") estun ms. euparcliemiu, de 308 l'euillets, ecrits sur

deuxcolonnes, duxni°siecle. Gems. ne contieiit(iue desoeuvres deGregoire de

Nysse. II donue, l'une apres l'autre, la premiere et la deuxieme homelic de

Gregoire de Nysse sur la Päques. La deuxieme homelie occupe les fol. 74 r°

ä 76 v°. Titre : on y.aT' ou^h iW-iiloi^ svav-riojOs'vTSf; ot süayyjTvicrTal öic/popw; tz t-/i;

ävaüTZTsw; toO ffWTvipo; wtoV/itxv. — La collation de ce ms. nous a ete fournie

par M. Troll.

Groupe V. — Branche k.

Le Vaticatms 448 (G'") est un ms. eu parchemin de 271 feuillets ecrits sur g"

deux colonnes, du x" siecle. II ne contient que des oeuvres de Gregoire de

Nysse. Des cinq homelies sur la Päques attribuees ä ce Pere, il ne donne

quc la deuxieme, c'est-ä-dire Fhomelie de Severe. Celle-ci va du fol. 234 r"

au fol. 244 v°. Le texte de 1' homelie presente une lacune assez importante,

qui s'etend dans notre edition de la p. 62, 1. 7 x.axa [j.ixpov ä la p. 90, 1. 5

v.al ev a>jTr,. Au bas du feuillet 242 r" une main du xii' siecle a ecrit une nolc

assez longue, pour expliquer la lacune de rhomelie et pour indiquer le moyen

dy porter reniede. Nous en reproduirons la partie la plus interessante : ö

TTxpwv \6yoi; iXkm-rn scttiV Äiä ^e t-^jv x.aTa ßotOou; TCTwy^s'av -öi^.üv p, e'jTCopo'jvTwv

yxi)Tr,!; oüx äypaipr, to XeTtcov eOpiG/.STXi 8l ö Vj^oq ev ty, hi^y. rJM'' {-ivo'tM xr, ßxy.-

Su/.ivr, Tr, j/o'JTvi -'Jllvj; Ao'you; to'j [;.ey3clou to'Jtc«'j 'pwGTvip'j;. Le titre de 1 homelie

est : To': äyio'j Tpryopiou hicv.omxj N'Jn-n; -t-A t-/i? ivxsTaTew^ tgO -/.uptou -iiy.ojv

'I-/)(;oö Xpiarov)- OTt jcxtz p.i^av ä).>.-/iloi; ävxvTiwOevTs; O'. sCxyysltr-Txl (^'.afpopco? Ta

(;u[i.g£g-/ixÖT7. Tvepl TYii; iva^^Tacewc Tovi 'Erj-p-avou-oX tGTop-/icav. — La collation de ce ais.

nous a ete fournie par M. G. Pasquali.

C'est o-räce ä ce ms. que nous avons pu reconnaitre la reelle provenance /.

de nos quatre mss. attribuant l'homelie ä Hesychius de Jerusalem et offrant

un texte remanie : le ms. de Jerusalem Sabas I {IV), VEscurialrnsis Y. ii. 3 (IP),

le Baroccianus 241 (H") et le Parisinns 1186 (H")- Comme nous le disions

dans le chapitre precedent, ces quatre mss. remontent ä un archetype j qui

n'est que la copie d'un ms. qui attribuait Fhomelie ä Gregoire de Nysse. Ce

groupe de quatre mss. n'a, en effet, absolument rien de commun avec les
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aiitres rass. qui nous ont transmis des fragments de riiomelie sous le iiom

d'Hesychius. A part le noin de l'auteur, ils presentent un titre identique ä

celui de tous les plus anciens mss. qui attribuent l'homelie ä Gregoire de

Nysse. Leur texte se rapproche de tres pres de celui du Valicanvs 448 (G'^)

et ces rapprochements sont tels qu'on ne peut douter de l'existence d'un ms.

k auquel remontent le Vaticaniis 448 (G'*) et rarchetype j des quatre mss.

IP, 11°, H" et IP : les cinq mss. en questiou omettent xal apres oi (p. 40, 1. 2),

voD (p. 62, 1. 6), xa'jTa (p. 96, 1. 6) ; donnent It:' aÜTÜ au lieu de stt' aÜTOu (p. 46,

1. 9), siiippovos au lieu de ep-cppovo; (p. 62, 1. 6); et presentent deux fois un texte

remanie : xaTacTavTS? 8l eyevovxo ü; v£x.poi et ej^cxaitv xal oüy w; üviövi t/iV

ävzcTaciv älV w; i|/£Uf^fl au lieu de xaTacTzvTE? tw f^jet vsxpoifp. 40, 1. 2-3) et £)ccTaGtv

äX>.w; (j/su^vi (p. 54, 1. 4).

Groupe ]).

Les mss. attribuant Diomelie de Severe ä Gregoire de Nysse qu'il nous

reste ä examiner, sont ceuxdontle texte est le plus remanie. 11s sc distinguent

nettenient des mss. du groupe v par les particularites suivantes. Tout d'abord

Ic titre de l'homelie s'y eloigne beaucoup plus que dans les autres mss. de

celui des traductions syriaques. Leurs textes compi-ennent en outre une serie

d'additions communes : ils ajoutent ö x'jpio; [«-ri coO apres -/ieyap'.TtDtzeV/) (p. 50,

1. 4), xal apres xklct (p. 58, 1. 7), ex toö [i.v7ij7.efou apres /cjpiöv pu (p. 62, 1. 8), oiXkai

T«; devant wvop.a5[7.s'va? (p. 72, 1. 5), x>.-/ipwv apres 'IspouoaV/ifA (p. 90, 1. 3), ä[;.-r,v

apres aJwvoc (p. 94, 1. 4); ils omettent oti apres eti !^wv (p. 76, 1. 1), et

presentent la legon is-ziXkiii.iwi au lieu de ev-r£>.'X6ry.£vov (p. 96, 1. 1).

Groupe p. — Branche b.

p De tous ces mss., le meilleur est le Coislin 107 (P). C'est un ms. en par-

chemin de 270 feuillets ecrits sur deux colonnes, du xi° siecle. Son contenu

est varie. II comprend quatre des homelies de Gregoire de Nysse sur la

Ptiques : la premiere, latroisieme, la quatrieme et la deuxieme. Celle-ci, c'est-

a-dire le 77' ),öyo; de Severe, occupe les fl'. 82 ä 92 v°. Titre : Toö sv äyt'oi^

TtXTpö; TjjJi.tov rp'/iyop'OU etuiijXotcou NucffVi; Xo'yo? ei? tö ayiov tzolg/ol' y.xl ÖTi y.a-k [A-zii^ev

oXkiiloii; EvavTiojfJc'vTE; ot s'jayyElKjTat Siacpöpco; tx cujj.^iSriy.o-va. zr, ivacjTaaEi tou

'EjX(ji.avou7;X icTipr,'7av. Bleu qu'il appartienne ä un groupe de mss, remanies,

le Coislin 107 est cependant utile pour la Constitution du texte. Ainsi il est

le seul qui ait la bonne le^on eti- tö yip eti (p. 72, 1. 9) et le seul des

mss. attribuant riiomelie ä Gregoire de Nysse qui donne (p. 80, 1. 7) le

texte 'Ev (;.Ev oOv toT; ixp'.ßeffTe'poi; ivrtypxipoi;. — Ms. coUationne d'apres une

Photographie.

f~'' Le Monacensis 370 (G'jest un ras. en parchemin de 410 feuillets ecrits sur
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deux colonnes, du x" siecle'. II ne contient que des Oeuvres de Gregoire do

Nysse. II donne dans l'ordre les trois premieres homelies sur la Päques; la

seconde occupe les ff. 141 v" ä 155 r". Titre : Tou aÜToa (rf/iyopiou) Tuspl Tvi?

ivacTZTew; to'j y.uoivj -/^awv 'I-fl^oO XpiTTov v-al on -/.ätz a-^Ssv (k'Kkn/Mi evavTicoOsvTs?

Ol eüayYsliGTal f^ty.(p6pw? tt. cuj^-SeSyiIcöt« -rr, «vaTTaiei to'j 'Eji.ij.o.vouTi'X i<jTÖp-/i'J7.v

.

Ao'yo? ß'. — Texte collationne sur le manuscrit meme que la Bibliotheque de

Munich a bien voulu nous envoyer en communicatiou ä la Bibliotheque

royale de Bruxelles.

Lc ms. de Londres Old Royal 16. D. I. (G") est un ms. en parcliemin, du

xii" siecle-. II ne contient que des oeuvres de Gregoire de Nysse. U donne la

premiere et la deuxieme homelie sur la Päques. Celle-ci occupe les ff. ;555r" ä

360v°. Titre : Tou aÜToO (rp-/iyop(ou) -jpl t-^; äv/.rjTzcraco? to^ yjjpio-j r,[;.wv T/iiroO

XpiTToO xai Q-t /.ari y.r,Sev ilV^iXoi; iva.vT'.wOevTe; ol e'kyyeX'.TTal ^isc^opoj? t«

i7uu.ßE§r,niTa Tf, zv7.(;Tx(7e!, ToS 'E[j-[/.xvou/i>. iTTÖfTiTav. — Ms. collationne d apres unc

Photographie.

Le Pansinus 503 (G'") est un ms. sur papier de 449 feuillets, du xiv" siecle.

Il'est un recueil de trente-six homelies dont les quatre premieres sont

attribuees ä Basile et les trente-deux autres ä Gregoire de Nysse. L'homelie

de Severe precede la troisieme et la premiere homelie sur la Päques et

occupe les ff. 330 v" ä 337 v°. Titre : Toö xÜtoO rp-ziyopiou Nucc--/); ^epl xt,<; ävoc-iTzcsw;

TOU /iupiou -^ifAcLv 'Ir.-joO XpwTOu- xal oTi xxtx [Ln^h äU-zilo-.? ävavTuoOevTe; ?5'.acpopwc t-z

(7urxg£g-/i)coTa Tv; iva^racet tou 'E[;.[/.xvou-o'K i<7Topvi^a-^ — Ms. collatioilne d^ apres une

Photographie.

Ces quatre mss.. : CoisUn 107 (P), Monacensis 370 (G'), LomUniensls Old * «i *'

Royal 16. D. I (G^), Parisinus 503 (G'") presentent deux particularites qui

semblent revcler entre eux une parente assez etroite : ils transposent Toi;

lLa.H-nx7M Ü7vo^//;7.£voc enO-o^//:[xevo? toTc p.e-^TxT; (p. 90, 1. 1) ;
ils omettent pnou^wv

(p. 92, 1. 3). Nous rattaclierons directement ä un archetype l> le ms. P et

indireclement, par l'intermediaire de b', les mss. G', G' et G'^

Croupe p. — Branche ,p.

L'Ambrosianus C 135 inf. (G') est un ms. du xi" siecle, en parchemin, de

388 feuillets-'. II ne contient que des oeuvres de Gregoire de Nysse. II nous

a transmis dans leur ordre, mais sous une forme incomplete, les trois

premieres homelies sur la Päques; la seconde homelie occupe les ff. 147 ä

162 ; eile commence äSieyspÖü^*' ^'~^
(P- 3Ö, 1. 5) et s'arretc ä TaÜTa scttw (p. 98,

1. Hahot, Catalogns cmld. mss. gi-aecoram bihliulhecae It. bacnricae (Muiücli, 18ii6-181-J), I. IV,

p.92. —2. D. CaSley, A catalogue of tlie mss. nfthe kinf^S lihrnnj (Loiulres, 1734), p. 25'.. - :(. A.

Martini et D. Bass), (:atalof:m roflicum graccorum hibUothecjw .imMrosianae (Milan, lyoü), t. 11,

pp. !)5!)-9fil.

Gl«

Gl
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1. 12). Le titre manque donc. Mais un lecteur y a supplec en ecrivant dans la

marge du fol. 147 : tcspI ävac;Ta(7£co; toO x.upiou. — La cöllation de ce ms. nous a
ete fournie par M. Troll.

X Le Parisinus 521 (X) est un ms. du xi° siecle, en parchemin, de 362 pages
ecrites sur deux colonnes. C'est un recueil d'homelies sur divers sujets. II

ne contient, en fait d'ecrils de Gregoire de Nysse, que la deuxierae homelie
' sur la Päques, c'est-ä-dire I'homelie de Severe. Gelle-ci occupe les pages 223

ä 267. Cliose curieuse, eile nous est parvenue sans nom d'auteur, le titre

de rhomelie de Severe, comme d'ailleurs celui des autres ecrits contenus
dans ce ms., ayant ete en partie arrache. Voici ce qu'il en reste : ij.n8h

vou-oX iffTopvicav. L'etat du texte ne permet cependant pas de douter que
I'homelie n'y füt attribuee ä Gregoire de Nysse. — Ms. collationne d'apres

une Photographie.

G^ Le Marcimius 67 (G') est un ms. en parchemin de 432 feuillcts, du xi" siecle

environ'. II ne contient que des oeuvres de Gregoire de Nysse. II donne, dans
leur ordre, les trois premieres homelies de Gregoire de Nysse sur la Päques.
L'homelie de Severe y occupe les ff. 78 v" ä 85 v" et a pour titre : Tou aÜToO (Fp-ziyo-

ptou) uepi T^; ävx(;Ta(7£w? tou /.uptou -^p.siv 'I-/)otO Xpi^TOu )cal oti -/.ara ii.rM-J ill-Ziloi;

evavTiwOs'vTs? oi tuxyyiliaTa.\ Si«.<popw; xä cutj.gegvi/.oTa t-^ ivacracs; toO 'E[jt.[y.avou-;i>.

i(jTop-/)(jav. Aöyo; ß'. — La cöllation de ce ms. nous a ete fournie par M. Troll.
G' U Ottobon iahus 12 (G') est un ms. en parchemin de 202 feuillets ecrits sur deux

colonnes, du xii"" siecle. 11 contient, outre des ecrits de Gregoire de Nysse,
quelques homelies d autres Peres et divers textes hagiographiques. II ne nous
a transmis que la deuxieme homelie de Gregoire de rsysse, c'est-ä-dire

I'homelie de Severe. Celle-ci presente une lacune apres le feuillet 13 v°.

Cette lacune s'etend dans notre edition de la p. 40, 1. 3 /.«TacrTivTä; tC. ^k<.

ve/.pol ä la p. 72, 1. 11 T6 l\ ).iav irpwt cr7.<})-/)[vi"Cwv]. Titre : Tou iv iywi; waTpo;

r,[/.<Sv rp-/)yopfou ETrtcx.oVju Nücrcr/-,; Trepl t"?.; ivxGTXcrsco; too -/.upiou r,p.wv "Itj^oG; XptCToa

x.ai il; Tx; aupoodpo'j; x.al &-t y.aTX [j.r.^h yllrMi; ävavTitoÖc'vTe; ot £Üxyy£AiGTxl Sw^foota;

TZ cwjfj£r:/,6TC(. t-^; ävaoTacrsw; tou 'Ep.j^.avouU IcrToprcxv. — Ms. collationne d'apres

une Photographie. M. Franchi de' Cavalieri a bien voulu se charger de la

cöllation d'un feuillet de ce manuscrit qui n'avait pas ete Photographie
parce qu'il n'etait pas ä sa place.

G'^ Le Vindobonensis llieologicus 42 {G") est un ms. sur papier de 238 feuillets, du
xiv" siecle-. II ne contient que des oeuvres de Gregoire de Nysse. II donne,
dans leur ordre, les trois premieres homelies de Gregoire de Nysse sur la

1. Zanetti, Graeca d. Bibliolheca Mnrci codicum maiwscriptortim (Venise, 1740, fol.), p. 45.
2. D. VON Nessel, Catalngus sive recensio specialis omnium codicum manuscriplorum graccorum

necnon linguarum orientalium augustissimae bibliolhccae Vindobonensis (Vieime, 16'JO fol ) II
pp. 122-125.

•'.
• ,
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Päques. L'homelie de Severe occupe les fT. 153 v" t\ KiO a. 11 a poiir litrc :

Tou aÜTO'j {Vfrivopiou) irspi Tvi; ävaGTxaecü^ tou xupio'j -^fj-üiv T/icoi) XpnJToö /.ai ö'ti y.axa

[/.TiSsv äX7v7)").oi(; evavTtcdOi'vTEi; oi eüayyeXiijTal Äixcpdpw;; toc i7U[ASj€rj/Co'Ta Tvi avxTTacEt

ToO 'E|y.jj.avo'j7i>. iGTopriTa'/. — Ms. collationne d'apres une Photographie.

Ces ciuq derniers mss. : Ambrosianus G 135 (G'), l'arisinus 521 (X), -^

MarcianHs67 (&*), Oltobonianus 12 (G') , Vindohoncnsh thcolot/iois 42 (G' '), formeul

im groupe ä part (.r) dans la serie des mss. qiii attribuent Thomelie ä Gregoire

de Nysse; ils sont caracterises par les omissions suivantes : §e, p. 44, 1. 11;

o'j/. E[/.auT(o vDv zaI' 6;jrv to^; iSsA'fioic, p. 66, 1.9; /.«; Mapia.v xvjv 'Ico(7fl, p. 88, 1. lÜ.

D. CoiirhisidiK

Lc texte grec de la 77" homelie de Severe, tel qiie noiis l'avons etabli,

repose : ,

A) sur les Fragments transmis directement sous le nom de Severe par le

Coislin li)5 (S) et le Coislin 23 (Z). Le Coislin 23 n'etant qu'une eopie du Coislin

195, noiis ne l'avons mis ä contribution que lä oii l'archetype faisait defaut.

B) sur les mss. attribuant rhomelie de Severe ä Ilesychins de Jerusalem

et presentant un texte non remanie. Ce sont : le Coislin 195 (S"), le Parisinus

186 (R) et le Laudianus 33 (0), qui ne contiennent que des Fragments, et le

ms. de Cambridge B. 8. 7 de la Trinity CoUeye library de Cambridge (C), qui

contient environ la premiere moitie de l'homelie. Ces divers mss. reniontent

ä un archetype /*. — Nous avons ecarfce tout le groupe de mss. attribuant

l'homelie ä Hesychius, qui presentent un texte remanie. Ces mss. provien-

nent, en eilet, d'un arehetype
./

qui attribuait l'homelie ä Gregoire de Nysse.

C) sur trois mss, attribuant l'homelie de Severe ä Gregoire de Nysse : le

Vaticanus 1990 (V) et le Parisinus 1175 (L), les meilleurs representants du

groupe v; le Coislin 107 (P), le meilleur representant du groupe p.

S'il nous a ete possible de nous contenter d'un si petit nombre de mss.

pour etablir le texte grec de l'homelie de Severe, c'est parce que les versions

syriaques nous ont permis de reconnaitre les mss. qui avaient reellement de

l'importance pour la Constitution du texte.

111. — Traditio» iadiuecte.

VERSIONS SYRIAQUES

A. La Version du vi' sil'cle (lI^).

Un seul manuscrit, le Yalicanus syriaque 142 (A)', nous a transmis la a

77° homelie de Severe dans la Version du vi° siecle. Ce Vaticanus est un ms.

1. La Version du vr siecle n'elanl Cünserv6e que duns co seul ms., coiitcmiiurain du traduclour.

nous notons par le m&aiQ sigle A la version et le ras.
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sur parchemin de 124 feuillets, ecrits sur trois colonnes, en belle ecriture

estranghelo. 11 se termine par une note disant qu'il a ete achet6 le 30 juillet

887 pour le couvent de Scete, ä l'epoque oii Thöodore en etait l'archiman-

driteV L'auteur de cette note n'a pas indique l'ere d'apres laquelle il comp-

talt, mais cette ere doit etre celle des Seleucides, dont les Syriens avaient

riiabitude de se servir. C'est donc le 30 juillet 576 de notre ere (date ä

laquelle correspond le 30 juillet 887 de l'ere des Seleucides) que le Yatica-

Dtis 142 est entre au couvent de Scete. Ce couvent est le fameux couvent

de Notre-Dame des Syriens situe dans le desert de Scete ou de Nitrie, en

Egypte.

Le Vaticanus 142 contient les homelies 73 ä 101. La 77' homelie occupe

les feuillets 1.5 v''-17 v°, 9 r° et v", 21 r''-24 v°. Les feuillets, on le voit, sont

cn desordre. M. Levi della Vida a eu robligeance de rechercher et la bonne

fortune de retrouver le feuillet dont nous avions constate la disparition entre

les feuillets 17 et 21. Nous lui exprimons ici toute notre reconnaissance,

Mais les feuillets du Vaticanus 142 ne sont pas seulement en desordre, ils

ont encore ete generalement endommages par l'eau". La plupart des feuillets

sont plus ou nioins effaces par endroits, et plusieurs sont meme ä peu pres

illisibles. De ce norabre sont notamment les feuillets 23 et 24 qui contiennent

la fin de la 77" homelie.

Nous avons vu, au debut de cette introduction, que la Version syriaque

du vi^ siede avait ete composee. selon toute apparenco, par Paul de Callinice,

vers Tan 528 '. On pourrait croire qu'une version executee de si bonne heure

et conservee dans un manuscrit en quelque sorte contemporain du tra-

ducteur\ devrait donner une Image des plus fideles du texte original. Or,

il se fait que cette version a moins d'importance pour la Constitution du

texte grec que celle de Jacques d'Edesse qui lui est posterieure de plus d'un

siecle et demi. Cela tient, d'une part, ä ce que le traducteur du vi" siede —
que nous designerons dorenavant sous le nom de Paul de Callinice— n'etait

pas ä la hauteur de sa täche; d'autre part, ä ce que son ceuvre a ete transcrite

par un scribc negligent. Paul de Callinice ne semble pas avoir bien possede

la langue grecque. Chaque fois qu'un mot ou une phrase sont un peu dif-

ficiles, sa traduction devient libre, voire meme fautive. De son cöte, le scribe

qui a transcrit le Valicuinis 142 ne semble pas avoir apporte beaucoup de

soin ä son travail. II a omis et mal transcrit plus d'un mot du manuscrit qu'il

avait sous les yeux.

Nous avons reproduit lldelement le texte de la version de Paul de Cal-

1. Et.-Ev. Assemani et J.-S. Assemani, Bibliothecae apostolicae Vaticanac codiciim manusrrip-

tnrnm calulogus, l. III (Rome, 1759), p. 245. — 2. Ce ms. doit ftre du nonibrc de ceux qui tombcrcnt

daiisle Nil lorsijiic Assemani les transporta du couvent de Nolre-Darae des Syriens ä la ßibliolheque

du Valican. — 3. P. ix-x. — 4. Ihirt.
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linice. Nous nous sommes contente de eorriger dans l'apparat critique los

fautes de traduction et de transcription qii'elle contient.

Nous avons etudie la version de Paul de Calliuice d'apres une magnifirjue

Photographie. Pour le feuillet 9, nous avons utilise une excellente copie due

aux bons soins de M. Levi della Vida.

B. La Version de Jacques d'Edesse (0).

Deux manuscrits nous ont transmis la 77° homelie dans la version de

Jacques d'Edesse : Vadd. 12159 du British Museum et Ic Vaticanus sy-

riaque 141.

Vadd. 12159 (L) est un enorme in-folio sur parchemin de 313 feuillets,

ecrits sur deux colonnes en beaux caracteres jacobites. II est date de Tan

867/8 de notre ere. Des moines en firent don en 894/5 au couvent de Notrc-

Dame des Syriens du desert de Scete oü il resta jusqu'en 1838, epoque ä

laquelle il prit le ehemin du British Museum '.

Ce magniüque manuscrit contenait anciennement la collection coniplete

des homelies de Severe, rangees annee par annee dans l'ordrc meme oü elles

avaient ete prononcees. Ces homelies f/oyo'. enöpovioi) etaient au nomhre de 125.

Aujourd'hui, par suite de la disparition d'un certain nombre de feuillets,

plusieurs homelies fönt defaut et d'autres sont mutilees. La 77" homelie va

du fol. 158 r" b au fol. 1(53 r" b. Ces feuillets sont en bon etat; toutefois

l'encre est effacee par endroits sur les feuillets 162 v" et 163 r".

L'add. 12159 ne nous a pas transmis le nom de l'auteur de la version qu'il

contient, mais nous savons par le Vaticanus syriaque 141 que cette version

est due ä Jacques d'Edesse.

Le Vaticanus syriaque 141 (V) est un manuscrit sur parchemin de 215

feuillets, ecrits sur deux colonnes en caracteres estranghelo. 11 renferme les

homelies 43-91 inclusivement. Une clausule nous apprend que la version du

Vaticanus 141 a ete faite par Jacques d'Edesse, en l'an 1012 de l'ere

des Seleucides, c'est-ä-dire en l'an 700/i de notre ere-. Commc Vadd. 12159

presente pour la 77' homelie la meme version que le Vutiranns 141, il s'cnsuit

que Tun et l'autre manuscrits contiennent la version de Jacques d'Edesse.

La clausule du Vaticanus 141, ä laquelle nousvenons de faire allusion, dit

que la version de Jacques d'Edesse. a ete faite « avec soin d'apres le texte

grec ». Cela n'est pas tout ä fait exact, ä notre avis. La täche de Jacques

d'Edesse a plutöt consiste ä reviser minutieusement la version du vi" siecle

1. La descripüon de l'add. 12150 est empruntee eu graude partie a liiitrudiiotiuii que U. Kugener

a placeo en me de redition qu'il a donnee d'un extrail de la 123" homölie de Severe; cf. M.-A.

Kugener et F. Cumont, Rerheixlies sur le Manicheisiiie (Bruxelles, 1012), p. 85 et »uiv. — 2. Er.-Ev.

ASSEMANI et J.-S. ASSEMANI, Op. cU., t. III, p. 240.
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d'apres un bon texte original. « Jacques d'Edesse etait bien prepare pour

corriger, d'apres le grec, la traduction parfois infidele ou inintelligible de son

predecesseur. Apres avoir etudie le grec au couvent de Kennesre, situe sur

la rive gauche de l'Euphrate, en face d'Europos, il etait alle completer ses

connaissances dans cette langue ä Alexandrie. Plus tard, il renova les etudes

helleniques dans le couvent d'Eusebona, du district d'Antioche, oü pendant

douze ans il expliqua les Ecritures d'apres le texte grec' [». Jacques a serrele

grec d'aussi pres que possible. 11 a traduit scrupuleusement tous les mots du

texte grec, n'hesitant pas ä rendre un mot grec pour deux mots syriaques

lorsqu'il le jugeait necessaire. G'est le cas notamment pour certains mots

composes'. Quelquefois il a reproduit le mot meme de l'original grec, en le

faisant suivre de sa traduction syriaque. Cette traduction est alors annoncee

par le mot 1^0/ « c'est-ä-dire' ». Lorsque Paul n'a pas bien compris le texte

original ou qu'il l'a rendu tres librement, la version de Jacques s'ecarte

completement de celle de son predecesseur. Elle n'en est cependant qu'une

revision. Jacques reproduit, en effet, litteralement la version de Paul cliaque

fois qu'il n'y a pas lieu de la remanier. Bien plus, il lui arrive de la reproduire

par distraction lä oü il aurait du la corriger. On peut dire que presque

toutes les inexactitudes qui deparent la version de Jacques sont imputables

ä Celle de Paul*. Les inexactitudes propres ä Jacques sont rares. Nous

n'en avons releve que deux : ä la p. 52, 1. 10, Jacques a lu Ü7üovoo-/i(ja.<rav au

lieu de ü-ovoor/iffacffav et ä la p. 66, 1. 12 x.ai Oeo; au lieu de ri Oto;.

Nous avons vu que Vadd. 12159 etait date de l'an 867/8 de notre ere- Le

Vaticainis 141 n'est pas date, mais il est certainement anterieur au ms. du

British Museum, ä en juger d'apres son ecriture et d'apres la correction de

son texte. Vadd. 12159 et le Vaticanus 141 sont tous les deux des mss. tres

soignes. 11s ne diiTerent generalement Tun de l'autre que par des variantes

purement orthographiques. Mais lorsque les variantes se transforment en

le^ons, la preference doit presque toujours etre donnee au ms. du Vatican '.

Le Vaticamts 141 est malheureusement en fort mauvais etat. 11 doit aussi

etre du nombre des mss. qui tomberent dans le Nil, car, en beaucoup d'en-

droits, l'eau en a presque entierement elTace l'ecriture.

Si V etait mieux conserve, nous aurions reproduit son orthographe. Mais

comme il est souvent illisible, nous avons prefere reproduire l'orthographe de

L pour avoir une orthographe uniforme". Nous n'avons pas releve dans

l'apparat critique toutes les variantes orthographiques de V- Nous avons

1. KuGEiNER et CUMONT, Reclierches sur le Manicheismc, p. 88. — 2. On verra dans l'apparat critique,

oü ces mots sont releves, que ce sont genöralement des verbes composes. — 3. Au lieu de "^3 ol on

trouve deux fois ^» «"w. — 4. Cf., par exemple. p. 41, 1. 13; p. 43, 1. 9; p. 73, 1. 6; p. 75, 1. 6; p. 93,

1. 4. — 5. Cf., par exemple, p. 35, I. 6: p. 43, 1. 7: p. 45, 1. 7; p. 59, 1. 7; p. 77, I. 2 et 9; p. 91, 1. 6;

p. 97, 1. 5. — 6. Nous avons toutefois emprunte ä V quelques points diacritiques.
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omis Celles qui se pres&ntaient regulierenient et dont la place etait plutöt,

pour cette raison, ici dans l'introduction. V ecrit toujours ^o^kI^ alors que L a

toujours ^a-^i-io; V ecrit tantot ^^400, \«, tantöt ^..q^oo, \>a3, tandis que L donne

toujours la premiere orthographe. Pour la premiere personne du present,

lorsqu'elle est formee d'un participe actif, V presente toujours la forme

contracte (p. ex. ^-r^) et L la forme non contracte (,j- ^vo). Ailleurs, au

contraire, V emploie deux mots lä oü L n'en a qu'un seul. V ecrira jj)^.,

[xjI V3, P ^;, Ml ;-(, I-Of ^a^M OU 1.0, "^io, If- ^l et L JJia;, puVi, (13/, pp(, |.oi^^~io, |f-o(.

Dans certains cas toutefois, L et V emploient indifferemment l'une et l'autre

mauiere d'ecrire; c'est ainsi qu'ils ont tantöt ^^ji, tantOt ^! yj, tantöt [^^r-,

tantöt pjLj
f-.

Nous avons edite le texte de Vadd. 12159 et collationne celui du Vatirainis

141 d'apres d'excellentes photograpliies.

IV. StEMM.V de LA TRADITION MANUSCRITE DE LA 77" HOMELIE DE SeVEHE.

VIII' s.

V. — Sujet de l'homelie. — Sources de Severe.

Severe, depuis qu'il est patriarche d'Antioche, fait lire la nuit du dimanclie

'

le recit des evangelistes relatif ä la resurrection. Cette lecture a jete le

trouble dans l'esprit des auditeurs. A force de l'entendre, ils ont remarque

que les quatre evangelistes ne racontaient pas la resurrection de la meine

1. G'est-ä-dii-e du samedi au dimauche; voir nole B, p. 102
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facjon, mais differemment, et ils ne savent qui des quatre ils doivent croire.

Severe recomiait que las recits des evangelistes presenteraient des

contradictions s'ils relataient les memes faits. Mais tel n'est pas le cas. Les

recits se rapportent ä quatre arrivees differentes des femmes au tombeau.

Les femmes s'y soiit, eii effet, rendues, d'apres Severe, non pas une fois,

mais quatre fois de suite, et chaque evangeliste decrit une de ces arrivees

successives. Matthieu expose celle qui eut lieu ötj/s tüv <;a<i§xTwv, c'est-iVdire,

d'apres l'interpretation de Severe, bien tanl apres la semaine, qui finit, dit-il,

le samedi, apres le coucher du soleil; Jeau raconte rarrivee du matin lorsque

robscurile. reynait eiicore, Luc celle de la premierc aurorc, enfin Marc celle du

lever du soleil

.

La demonstration de Severe est suivie d'uue dissertation sur les trois

Marie dunt il est question dans les evangiles, et sur la promesse que le

Seigneur fit ä ses disciples de se montrer ä eux en Galilee, et qu'il devanga

en leur apparaissant dejä a Jerusalem.

Nous ne dirons que quelques mots des sources auxquelles Severe a puise

pour ecrire sa 77" homelie, laissant ä d'autres le soin de traiter la question

dans toute son ampleur.

Severe a utilise un ecrit d'Eusebe dont il n'existe plus aujourd'hui que

des fragments grecs et syriaques et un resume grec de date posterieure '.

II s'agit du traite Ilspl töv h vm^^^^ömic, (^riTyijxaTwv /cal >.0ci£Oiv' ou Oapl diacpuvia;

eüayyE^^iuv ' . Ge traite comprenait deux parties : dans la premiere, Eusebe

s'efl'orgait d'expliquer les divergences que les recits de l'enfance de Jesus

presentaient entre eux; dans la seconde, il s'occupait des contradictions

qui semblent exister entre les recits des quatre evangelistes relativement k

la resurrection\ G'est la seconde partie de ce traite que Severe a mise ä con-

tribution dans son homelie. Pour autant qu'on peut en juger d'apres le

resume que l'on possede du traite d'Eusebe, les emprunts de Severe semblent

assez importants. C'est ainsi qu'il reprend tout le raisonnement d'Eusebe

pour expliquer le sens qu'on cloit donner ä uaSSaTa, pour determiuer les

differentes rencontres de Jesus et de Marie apres la resurrection, pour ctablir

comment il faut ponctuer 'AvacTct; i^e Trpwv TrpwT-/) aaSSzTcüV eipavv) irpwTov xrj

May^a^^v/) (Marc, xvii, l); il lui emprunte aussi la discussion ä propos des

anges que les femmes rencontrerent au tombeau, le renseignement relatif k

la fin de l'evangile de Marc% etc.

1. Le rOsumö grec figure dans Migne, l'alr. gr., t. XXII, col. S79-lü0(). — 2. Ce Iraite est souvenl

cite sous le lilre de Quacstioiics et soliilioiws emngelicae ad Muiiniim ou siiiiplement sous celui de

Ad Maiiimm. —3. G'est le tilre dünne par saini .lerönie, qui a egaleuienl utilise le traite d'Eusebe

dans sa 59" lettre et siirtout dans sa 120° lettre ml lleililnam; Miune, Patr. lul., t. XXII, col. 588 et

cül. 986 et suiv. — 4. Gl'. U. Bardenhenveh, Patrolugie, 3" ^dit. (Fribours-en-Brisgau, 1910), p. 279. —
5. Loisy, L'iSviingUe sehn Marc (Paris, 1912), p. 'i86, esliine qu'Eusi'be a emprunte lui-mOine ce

renseignement a Origene. On salt que le ms. arrnenien 229 de la Bibliotheque s- Elclimiadzin donne,

comnie auteur de la linale de Marc, le prC-tre Aiislon.
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VI. — Editions anterieures de l'iiomelie.

A. Sous le nom de Gregoirede Nysse.

La 77° homelie de Severe parut pour la premiere fois sous le nom de

Gregoire de Nysse en 1615 dans la coUection des oeuvres de ce Pere,

publice par Fronton du Duc : Sancii Patris iiostri Gregorii episcopi Nysseni

opera oinnia quae reperiri potuerunt graece et latine nunc primuni cd niss. codd.

in lurcm edita et in diios toinos divisa, curante Frontone Ducaeo, Paris, 1615,

2 vol. in-fol. L'homelie de Severe occupe les col. 832 sqq. du tome II; eile

est accompagnee d'une traductiou due ä Laurentius Sifanus ; cette traduction

ne correspond pas au texte grec edite.

Le ms. qui a servi de base ä cette editiou appartient ä la meme famille

que le ms. du British Museum Old Royal 16. D. I (G'^).

Le texte contient un assez grand nombre de fautes d'impression; par

exemple : TvWTro^wTsiv pour Aoj-oSutsiv ; ippwfAKTtov pour äpo^f^aTojv
;

flxOo'j pour

ßxÖ-/); As-ziTixo; pour xpiTWÖg; to'jT£ pOur toSto.

A part ces fautes d'impression, l'editeur a tire, semblc-t-il, tout le purti

possible du ms. dont il s'est servi.

En 1638 parut une seconde edition cliez Morel ä Paris : Sancti Patris no.siri

Gregorii episcopi Nysseni opera nunc denno correcliits et acvuratiiis edita, aiicta

et notis, nee non indicibus nccessariis ornata et in tres tomos distrihuta; Parisiis,

siimptibus Aegidii Morelli, 1638. C'est une reimpression de l'edition de 1615

augmentee des notes publiees en 1618 par Gretser.

L'impression est beaucoup plus soignee que dans l'edition de 1615; k

peine y rencontre-t-on deux ou trois erreurs : «ra^o? pour corpo?; tq 'Irico'jv pour

tÖv 'IriTOÜv, /taTECpopvYicai; pour y.aTe«ppov/iaa.;.

Au point de vue critique, le texte est sensiblement le meroe que celui

de l'edition de 1615; ä remarquer une correction necessaire de Mxpt'av en

y.y.pTUfiav.

On pourrait montrer par des exemples que l'editeur s'est parfois laisse

influencer par la traduction latine pour constituer son texte.

Dans son edition de 1858 : Sancti Patris nostri Gregorii Nysseni opera quae

reperiri potucrunt oninia nunc denuo corrcctius et accuratius edita et multis

aucta', Migne s'est contente de reproduire le texte, la traduction latine et

les notes de l'edition de 1638. Son edition a l'avantage d'etre plus commode,

mais le texte en est assez neglige. II contient des erreurs qui temoignent

du peu de soin du typograplie : xaTa xviv Sugu pour [J.iza. -cry Svtiv; [iSTi

MapKov pour y.KTa Mipxov ; )i7.TVi<ppovYi(:a; pour y.a-refppov/idai;

.

1 MiuNE, Palruloiiiii grui'ca. t. XLVI, col. 628-652.
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B. Sous Je nom d'Hc'sycliins.

En 1648, riioinelie de Severe fut publice sous le nom d'Hesychius de

Jerusalem par Combefis : Graeco-lat. Patrum Bibliotliecae novum auctariiim.

Tomus duplex. Paris, 1648, in-fol. (t. II, pp. 743-774). Combefis a simplemeut

reedite le texte de l'edition de Gregoire de Nysse de 1638, en le corrigeant

d'apres un ms. de Paris attribuant l'homelie ä Hesychius de Jerusalem qui est,

aux yeux de Combefis, le veritablc auteur de Thomelie '. Le ms. de Paris, que

Combefis appelle un Regius antiquus salis codex ac probatus, ne peut etre que le

Parisiims 1186 (H'') : toutes les variantes quo Combefis a releguees en marge

(en les faisant preceder de Tabreviation Reg.) et tous les passages qui diffe-

rent du texte de l'edition de 1638, correspondent au texte du Parisinus 1186.

Combefis n'a pas fait une nouvelle traduction de l'homelie, mais s'est

borne ä corriger, avec assez de soin, celle de Sifanus, d'apres le nouveau

texte qu'il editait.

L'edition de Combefis est de beaucoup superieure ä celle de 1638. Tou-

tefois, comme eile repose sur un ms. assez recent— il est date de 1306 — eile

est loin de donner une image fidele du texte original de Thomelie de Severe.

C. Sous le nom de Severe.

En 1715, Montfaucon publia dans sa Bibliotheca Coisliniana (Paris, in-fol.,

p. 68-75), d'apres le Coislin 23, un grand fragment — le premier extrait

— de l'homelie de Severe, qu'il accompagnait d'une traduction latine. II

croyait ce texte inedit et le mentionnait expressement comme tel dans la

partie de la preface oü il enumerait les anecdota. L'erreur de Montfaucon

fut relevee en 1788 par Galland, au t. XI de sa Bibliotheca veterum Patrum

(Prolegomena, p. vi), qui fit remarquer que Vanecdoton en question etait un

extrait d'une bomelie d'Hesychius de Jerusalem, rangee anciennement par

erreur parmi les oeuvres de Gregoire de Nysse. Galland se ralliait donc ä

la these de Combefis, et n'attacliait aucune importance ä l'en-tete qui attri-

buait, dans le Coislin 23, I'extrait de l'homelie ä Severe d'Antioche".

Montfaucon avait trouve, non saus raison, l'argumentation de Severe

assez embrouillee. Elle l'etait d'autant plus pour lui que le ms. oü il la lisait

donnait souvent un texte incomprehensible. C'est ainsi que tout au com-

mencement du fragment, \ä oü la discussion porte sur le pluriel czS^xTa., le

Coislin 23 donne le singulier TaßSxTov; qu'ä la p. 75 de son edition, la cor-

ruption de y) ry.tav en v. [avi transforme un raisonnement trös simple en une

v^ritable enigme.

1. L'argiiiiieTilalion de Coiiiliefis au sujet du vöriUible auteur de l'homelie — Iliisychius de Jerusa-

lem — est developpee dans une note qui suit le texte de rhom61ie (p. 775-777). M. Kugener l'a resumee

dans la lienie de iOrienl ChnHicn, 1898, p. 'i3G. — 2. Pour plus de details sur cotte question, voir

KiGF.NKU, Kevtie de iOrient Chrtticn, 1898, p. 435 et suiv.
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Ell 1844, Gramer publia dans sos Catcnuc <jnicroniin l'atndu in norum

Testamentiim (Oxford) la cliaine contenue dans le Coislin 23. Tous les frao--

ments de la 11' hoinelie de Severe figurant dans ce ms., virent alors le jourV

L'edition de Gramer n'est toutefois qu'une edition purement diplomaticiue,

qui ne dispensc memo pas, ä cause du peu de soin avec Icqucl eile a ete faite,

de recourir au texte original. Le premier Fragment est donne au t. I, p. :24;i-

251 ; le second et le troisieme au t. II, p. 402 et p. 403-404.

VII. — Liste des \BRiivi\TiONs emi>loyees dans l'apparat critique.

Severe
S = Goislin 195.

Z = Coislin 23.

S'- = S deuxieme main

'

Ilesj'chius

de Jerusalem

G = ms. B. 8. 7 de la Trinity College Ubrary de Cam-
bridge. — C" = C deuxieme main.

S= = Coislin 195. — S°^ = S" deuxieme main.

Gregoire de Nysse

Versions syriaques

R

h

r

V
L

P

V

9

n

A

(-)

L

= ms. d'Oxford Laudianus 33.

= Parisinus 18G.

= accord de G S" R.

= accord de R.

= Vaticanus 1990.

= Paris!nus 1175.

= Goislin 107.

= accord de VL.

=: accord de VLP.

= accord de tous les mss. grecs.

= Version syriaque de Paul de Callinice et Vatica-

nus syriaque 142.

= Version syriaque de Jacques d'Edesse.

= add. 12.159 du British Museum.

V = Vft^/raHt/s syriaque 141.

L" = uote marginale de L.

V" = note marginale de V.

S = accord de A 0.

-f = addit, addunt.

> = omittit, omittunt.

cvM = transponit, transponunt.

[ ]
= mots illisibles dans A.

1. liP fra"-inenl du Coislin 2:i (fol. 111 v°) attvibuaiit riioinelie u Ilesycliiiis (ii> Jonisalciii purul alor?

6galement ft. 1, p. 25(j;. — 2. Sauf iiidication conlraire, S desiguo le premier ri-ai,'iiieiil de Severe.

T. .\vi. — F.



SEYHPOY

APXIEniSROnOT ANTIOXEIAS

^ ' r'Aoyo; o!,

"Oll KATA MIIAEN AAAIIAOIS ENA!NTKJ0ENTES Ol EVArrEAllTAI AIA<POPQS TA ilVMBEBUKOTA

IIEPI TIIS ANAilTAIEUI XIMSTOT TOV OEOV KAI TOV SÜTIll'02 IIMQN ISTOPIISAN, ATI>'A £

EN nASH KTFlAKll iNlKTI ANAriNQSKOMEN.

rizvTEj [j.ev, w; etTtsiv, iTvo^ey^ovrai. Tviv ev tt; x.upiay.7i vuxtI irap' 7-|[i.ä)v etc-ziy/iÖstcav

äpf/.ooitü;; Twv isptöv eüayys'Xtuv ävayvwciv Trepl t-^; ävasTäirecoi; toO [J.$yz'Xou OeoO nai

ctöTvipo? •/i[j,iov 'r/;(>oij XpiCTOÖ" Ttve? os to [7.£V w<pe>.£r(T9at 6u.o>.oyoüctv, wjxvotsociv Si

Tito; ä/.poa'rOai. ooxcjvte; ry.pzTTscOxi (pact, Tojv süayyEltcTiov jx-^ xa oc'jTa AEyovfwv 1

TUcsl TO'j a'jToij zpxyfxxTo;, aA'X' evy.vTi'y. xal tov äx.poaT-/iv rj-äAlov Tvpö; Tr,v äTuicTtav

S (pour lo Uti-e). C + (pour le ütre) OR (;j = /;. VL (i') + P = g. Ae = r.

1-2. Si-jriprjy ipxi£7ti(jö/uo-j ivTio-/eca? S (fi'agm. 1) Stu^öpo'j ävTio)(Eia; S (fragni. 2 et 3) du meine {Severe,

arclicvcque et. paln'arclie d'AntiocIie) Z 'Hauyiou TtpeiSuTEpov UppuoWiJitov // ToC äyio-j YflToP'C'J Eii'jy.öno-j

viori; V Toü aÜToü ypITopieu Ithoxöuou vOari; L Toü ev äyioii; itatpö; riiiüv ypriYopio-j Intuxono'j vüiktt); P. —
3. Xiäyo; cC £ äitö Xöyou o?' S (fragm. 2) Xfäyo; ß' L Wyo; P>S (fragtn. 1 et 3) li V. — 4-5. oTi-IaTÖpridav

1 (RA ajoutent toutefols ol S' apres eCiyT-''"^*' 1- *) '^^P' t^; ävaaräTcu; toü x-j Y)[iüv lO yö xori oti xata

iJiYlÖEv ä/.),T|>.oii; f;avTiu>6ivTc; ol sjayYeXKjcai Sia^öpu; töi a-ju-BtSrnö-ca Ttepl Tjj; avautasSM; toü ä|i[iavouri),

i<jrwpr)ffav V ei; t'o äyiov ni'jya xii oti xatä (iriSsv ol eüayveXiTTai Siapöpio; Ta O'jixSeSrixiiTa tr) ävaiTäiet xoü

£|ilJ.avo\j/i>. l(rT(5pr)<;av P oti (j-jajwvoijsiv ol T£5<jipE; EJayyeXKTtal Tispi tt)v Ttocyxö'jixiov ävaTTaatv xai eic Ta;

[i'jpo 5.6pa; C elj tö ayiov najya xai el? ttjv ayi'av ävaotauiv toü xü yijiöiv lü yü L. — 5. xai >R. — 5-6. äriva-

ävayivwoxotiEv TrilT. d'api'es S (A a loutefois ätiv» xai) >II. — 7. piev + äyan-/iToi g änoSsxovTai gX
äTTExÖExovTai G Tijv] T^? V sliTTiyriOEidav] (Jtyr)6i^5av V. — 9. tive; Se C£ tive{ |j.E\TOt g
iiyxvötep'/v 6= GP£ TfjxviTspöv te 'C.

LXXVir IIOMELIE DE SEVERE ARCIIEVEQUE D'ANTIOCIIE

QUE Li:s EVANGELISTES NE SE SO>T CONTREDITS EN lilEN LES UNS LES AUTHES

LÜItSQü'lLS ONT li.\.CÜNTE DIFFEREMMENT LES FAITS HEL.VTIFS A L\ UESUR-

RECTioN DU Christ, notre Dieu et notre Sauveur, f.vits que nous lisons

LA NUIT DE CHAQUE DIMANCIIE. 5

Tous, pour aiiisi dire, approuvent la lecture des Evangiles sacres que

nousavons iiistituee ä propos, la nuit du dimauche, au sujet de la resurrection

de notre grand Dieu et Sauveur, Jesus-Clirist. D'aucuns reconnaissent, il

est vrai, qu'ils en relirent prollt, mais estimant qu'ils Fentendeiit trop

rrequemmeut eu quelque sorte, ils declarent qu'ils en sont troubles, les n

evangclistes ne disant pas les memes choses ä propos des mcmes faits, mais

des choses qui sc contredisout et cpii entrainenl plutöt l'auditcur vers rincrc-



rsfla '^Ä:^ dx .rsf^üx-a ^j.xäjL:\ rsf-ilnrslin ,cal*•^ oä coL-n
'

•:«^TJ3 rsliUn rdaxaTVM da^ 'Sr^-:\ ^cn .rslna-iaa «fcoIrsT

•| i« •> ^— ; l-i^S^i)^^; jjut^ oöCb. .-^ji^iio ^ioj.iOL^; ^/ ^ sjü/ ^^o

1. ,^w^-va?( = (oi eOayYiAKjtat) ol 8' du ms grec R. — 2. <^l >0- — o. II manqiie ici la Iraduction

des mots tüv UpMv tüaYTöXitov. Celle Omission esl sans deute due ä la negligence d'un copisle. —
4. II faudrait le singulier.

Iiil. 1.-.

V" a.

.'r<f pnAqn rsfcoJf^ TdjJaJl!73';^ OD^CriAjU JOa^'^X ^cn
V fol.130

rb.

.^K.*^ K^Jt^K- )loi\>.oi }i lo^ |^aialiL\;o .JK-^iaÜLÄ» JJ / .Jj^^oä;

1. |;jiJi V; l;ji^i iiu Vtt^^ + t). — 2. o^•^••1 L. — 3. «j*«^^'^^; I'"' el V"; daiis V" il y a un poiiit sur

le preiiiit-r *.

130
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ayovxa. Tivi yip TCWTeuxeov; MaT6a(co ypzipovxi Tr,v ivzcTaTiv uipi yeyevoaÖxi

TW»' dudHuiioy, •/] 'Icozvvv) raÜTO toOto (;u[jiS£Sv)z.£V7.t TTpwi' i'rt axoriag ol'arjg icTopviÄÖTt,

VI Aoux,X /txl Mäo/cu- TW [j.ev oqOqov ßaOvv, tw i^s uvutoXijv t^XIov tov otÜTÖv /.«tpöv

övojaztävti ; npo? O'Jv t/|V toS Ö770X£i,j;.2VOI) irpoSlv/pLaTo; 'Xö'jcv y.xl tojv aXXiov xciv )caxa

T'/)v E(;eTa(jtv xöv pvixtöv äva(piio[As'v(ov '(-oxyicewv, SieyepOvivx'. ^ei TTpoi; xoö ävadxavxo? Gsoü 5

xaiTTSp äaÖevsi; övxa? •äjak;, xal x'/jv ep[;//|veia,v 7:xpacxr,ffai datpvi. Rai yap ö xö c-epi^ta

Tv;; ävayvfd(7£w; /.axaSaAcIjAevoj xal xauxv)v Tr'Xaxüva^ iv xatg äTuzvxcov äKoar;, ^r/.aio;

ETxtv y.al X(I)V (puvxwv evxeOOev epci)xv)[/.zxtov äiro^oOvai xov >köyov. Toüxo ^-/i /«.ai TTOiTiijat

Treipz(70[/.at x.a.i It; aüxtov cjv oi eTva7ropv)''javx£i; s'ipaaav xv]v 'X'jijiv £7:ayay£tv.

Oüo£ yip E'.Tvov 0'. xwv eüayyEÜwv tspol cuyypatpeti;, cn|ye caSSaxwv vi 7:ap(i)^v)x.oxo; ic

TO'j TTT-e^ovo? t7i<; viocxö? vi opOpou tczT^iv vi [X£xa xviv xr,? -Äliajcv,; «-/.xivoi; ßo/.'/iv, eyviyepOai

C + (ä partir de 10 oü&e) OR (;) = li. VL [r] + P = g-. AB = S.

1. äyovTa G i-ii'io'na PL äyovra ou IvafovTa 1 iiräyov V. — 2. tmv aoßSÖTMv PS tw oaSSäTio Cr ri>

rli TaÜTO TOÜTO g TO-JTO «'JVO C TiptOl Ell OXOTca? O'j'or,? g'S Tiptüi OXÖTOU; «YIXTiV ÖVTO; C. ^ 3. oföpo-j

V ßa'JÜ L tit)^] TÖ P. — 4. ouv] ov G Auotv iipo6Xri|iaTO? «^ C xai > C xata > G.

— 5. ^y)TÖ)v "' Tüiv p7i(id;Twv G. •— 0. xai xainEp 0. — 7. xata6aX(i(iEvo; S xaToSaXXöjievo; 0. — 8. sv^üvcuv

V. — 9. TTiV Xüctv] Xuffiv TÖv Xöyov P. — 10. ciiZi Cg'W oO /' et [leul-etre A tc5v EOayYEXc'ojv oi '^ r

oaSSaTw G. — 11. ti?iv >V £y»)y£p6ai > G.

diilite. Car qui faut-il croire? Matthieu qui ecrit que la resurrection a eu lieu

ö|e xwv cagSzxwv', Jean qui u raconte que lo mcme fait s'est produit Ic matin

lorsque robscuriU' re(jnait eiicore'-, ou Luc et Marc qui out appelc le meine

moment, Tun premicre aurore^, l'autre lever du soleil''? Pour resoudre le

Probleme qui nous est soumis et les autres questions qui uaissent de Texamen 5

du texte de l'Ecriture, nous devons, malgre notre faiblesse, etre encourage

par le Dieu qui est ressuscite' et presenter une explication qui soit claire".

Car celui qui a repandu la semence de la lecture et qui l'a fait grandir dans

les oreilles de tous, il est juste qu'il rende aussi compte des questions qu'elle

souleve. Je vais essayer de le faire, et de deduire la Solution des questions 10

des paroles memes de ccux qui les ont soulevees.

Les redacteurs sacres des Evangiles n'ont pas dit que le Seigneur est

ressuscite soit ö'^k oaSSaxwv, soit quand la plus grande partie de la nuit s'etait

ecoulee, soitencore a l'aurore, soit lorsque le soleil avait dejä lance ses rayons.

1. Mallli., XXVIII, 1. — On vci'ra plus loiu que Severe donne ä ces mots lo sens de « bien tard apres

la seiiiainc ». -- 'J. Jean, xx, 1. — 3. Luc, xxiv. 1. — 4. Marc, xvi, 1. — 5. C'est-ä-dire : « nous devons

elre encourage, bicn que notre laiblesse nous rende iudigne de l'^trc >>. — 6. Jacques d'Edesse a

Iradnil en lisant xai xaiitep au lieu de xainEp tont seul : « nuus devons 6tre encourage par le Dieu qui

est ressuscite ei presenter, nialgriS nulre faiblesse, une explication qui soit claire ».
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oK_3; ^frs..ial^ ^^^a^o(.j t----^ ^I^ o-l.:» .^l^l-io K^)i_K_ jloi vi ,o[

yä .-JV^^ Ka».^ |;0| wO(j oISo/; > I ..n «^ o/ looi )Aa; ).JLioV-s j^ocuus;

)^S. ^iö ooij .•vrr>of>yV>No j-ooiS^ o/ .jooi >^otot^-./ |^q.sl^ ^^>_o^b.

y^l .,'^JJ jfcOv^ i^s-i^—ij jK^'f-*/ ^*\ot;o ..).iCL*Äj );oi )^^:»; öi.-»-*

JJ.;:^,^ cx^ fSi .•^)cuDj OCH )oCSis ^ ^Sj t-»^I^; )-=^ö^^^^? yoot-^^«^

)>.9j^ ot^; osj t-••^^ ^l •It-ou s*oiQ-»Q.-*j J-culoSl^ oi\o -^o* ^^(
sS/j .•«otoK_.)_jj_3 •.>« |N.J; "|-.'^)-s v—'o» JJOC^ oi^o :wJioi7 )-JL.t-ß;

^s/o •.^„aii.^ia^ ^jjj-OQ.JLioo ^j jjo» .jlS^io ^kj )js;o( ^ ai^.xij jljäi-'iK

.)_.po oo« ViÄ |jLia.A; )n.\j SK^ ^io o/ .joi^^säl^j ool o/ .-^IS^i

1. A roinl mal ici le texte grec : xal töv äÄ/,uv tüv... iva^uofiEVMV ^yiTr,(rewv. II faudrait :
^w^o

^•ajj |ix::jo I^^jV-!- Cf. 0. — 2. Lire \^^U>- — 3. Sic ^. — 4. « et je l'erai aussi la Solution evidente

des choses qiii ont paru difficiles ». Gontresens. — 5. Enlie » et o/ suppleer U^a»^ Um^= = i'}'-

ac(S6ixTci)v. — ü. Lire ;«a'--^. — 7. Apres »1^ suppleer j U-»» = ßo),r|v.

jjxa-a. ^ ^'^*J,_i. p -jt^v-i N*t^ l?®* ^9'? *-^^*/? ^^Q-^ ö/ ..iooi

p oj\ otoiioJi )..Q..«.:>a.\ Ij-Slh ^_io oöt; .-scoaüpa^o j^o^'^ ö/ Jooi s-oiots-./

K*jo/ ' ).^..N ao,.3; ^^i^s-oo« )_,Ji la\ .JLjlMJi; «^oiQ-:Li^io ^» oöi .Jj»-^ oC^

..jböj |ju..Q. •» •> ^^iäJj „_-^o« jK^'y^l jtoJijo :).io-.a»; );o« jlai../, m>o;

|jL,,-D; oi^«; )_>.i)JS.j OÖI ,^^ >S>1 .).n>n q\ s-o)q-.qJL*j j»^'^^ JV-oyo

»3/; .--oioK-./ Jj)j -.jl-jl-Vj»; jlS>\vi>>o.5 ^w-oio ^ts.:3 jJOiAo : '-^il

'f'Ualsl ,_aLiOö.\ ^/ 'K-J );oi
* .^Kj JLa;©! ^io a\pj; yCLiot JJJcla; jtOswio;^

I .j-VJil^ ^-oto-N.-/ oülIsI/; vOJÖ) o^io/; ^-^01; ^ouioi -S>1

IaaJ^^j; l^iöi ;)^ ^; 0/ .ool li^LiLJi; 0/ .I-Jiy^i.; ot)->^«^XD i-^^N " ^3;

.•looi ou^-./ lloJ^-^scLiii» -.^litJ^; ^/ 't-->5^ l""^^ -V^ >" -1 ' «>?*

1- nPOBAHMA ^"'- — -• U'^^;^'»^? ^-='0' + H — ! ^^S%J' l^^^" = ''«rv — '' 1^^? '-;^'' i^;

ces deux nints s.mt surmunli's de Irois points indiquant (|u'ils doivent Otre ti'ans|ioses. — 5. »^^

U.0V0 = 7t>.aT-j-/a;. — 6. .=-v>a^ -.[^'jI avec trois points sur l'nn et l'aulrc niot L. — 7. uwc^.( V. —
8. Ii;»3j f'l + e.

lol. IJ

V b.

\T(p|. l:U)

V" a.
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"

tÖv xüpiov oÜTO) yap av evavTiwcrt; YiV, tö 'iv irpay^-a tcov (juyYeypÄfOTWv oox. sv evl

[;.aX)iOV, äX>^' £v (^lacpopoi; iffTopTicacvTwv ysysv^'jOai y.aipot;- iXkx Txi yuvatixa; sypa(J;av

ä'>AoT£ iXkwi eTCiTCxpxyevecGai tw Tatpu x.al ou xxtz tov aÜTOv y.aipöv (tcw; yzp xa?

S'.amöpWi; £)i9oüca?;) TCaTx; ^5 öfioiw; ocxYiJcos'vat, 7rp6? tJjv äyyeXwv TTEpl toO cuT-?ipo<;

OTi 'Hyitßri, ovx sariv was, u/h irpocTeÖEVTo; Toü ttote, w; xät' exeiv/iv p.ev ö[AO>^oyci'j[j.£VUi; 5

y.oi'. ou[/.<p(dVüj? TY]V Oet'av vu-/.Ta irii av«(TTä(j£w? ysvojjLEvv)?, [jlviöevös 0£ Tr,v üpav E-wfl-

[j!,7iva[j(.£V0u, T/,v Tuaciv ä'yvwjTov 7wAr,v ToQi avaTxavTo? OeoO xal toO waTpoi;, toü [aqvou

ytvcÖTX'jVTo; o'jtw tov u'.öv w? aÜTo; £yvto';Tai tw u'.w, y.al to'j uveopiaTo; tou Tvavra

epeuvtövTO; xai t« /3a'ö>; toi; Osov.

MaTÖaio? yip l'cpvi Map;av t-/iv MaySalvivJiv xal t^jV (xIIkiv Mxpiav ö<|/e 'jxSSäTwv 10

£7tl T-flv öc'xv £Xvi>vuO£vai TO\i TX(pou, cEi'jjj.iv f^E y£y£V7if;9ai [jL£yav äyyeAov t£ y.aTa§£S-/i/.svat

C + OR (;) (7- jusqu'ä 9 ScoO) = //. VL (f) + P = g'. A0 = 1.

1. TOV xiipiov > C <7'jYYeYp«9o'">J'' '' L duYypajoTMV V a-jYyEypa^TiXiiTwv P oü;( ev ävl C 0'>/evi V.

— 2. sypaJ/ev ;•. — 4. äxr)Xof/ai g et probablement D axrjxoia; G äxY;xoMoa; / äxr,xoijio(i; 0-. — 4. iipb?

•ciSv iyyeAMV CP0 Ttpi; toü iyysXou J'L itpÖ5 xov ävyeXov V>A. t" 6. viixxav C. — 7. 9eoü gZ toü Oeoü ;•

XpioToü C. — 7-8. TOÜ [iovo-j-uliö >C. — 8. oütw; O -jI/ü rvO KaTpl P comme lui aiissi contudl le

pi-re A toO Ttdcvta /( -oö xa -itivT« if. — 'J. Eps-jvoüvTO; V. — 10. [iapiijj.. V. — 11. oeiatiov ci CPO aeiuiiöv

T£ i'A ayy;),öv te X ocyyeAov Se II te + "ü C.

II y aurait, cn cfTet, de la sorte contradiction, les redacteurs ayant racontö

que le meme I'ait s'est produit, non pas ä un meine moment, mais ä des

moments diflereiits. Mais ils ont ecrit que les femmes se sont rendues au

tombeau, tantöt ä un moment, tantöt ä un autre, mais non pas au meme

moment — comment cela serait-il possible puisqu'elles y sont venues ä 5

diverses reprises' ? — et que toutes ont entendu les anges dire.semblablement

k propos du Sauveur : II est ressuscite, il n'est pas ici^, sans ajouter quand

(cela eut lieu). II s'ensuit que si la rösurrection a eu lieu cette nuit divine,

de Taveu et de Taccord (de tous les evangelistes)% aucun n'en a indique

riieure, qui est inconnue a tout le monde, sauf au Dieu qui est ressuscite et 10

au Pere — qui seul connait le Fils comme lui-meme est connu du Fils' — et

ä l'Esprit qui sonde toul. meine les profondeurs de Dieu'^.

Matthieu, en effet, a dit° que Marie-Madeleine et l'autre Marie vinrent

rj'is ffaSSs^Tcov pour voir le scpulcre et qu'il y eut un graud tremblement de

terre
;
qu'un ange descendit du ciel, qui etait semblable par son visage u un 15

1. Söverc jouc ici, semble-t-il, sur le double .sciis de Siacpöpu; : celui de « differeiiiment » ol celui de

« a diverses reprises ». — 2. Matlh., xxviii, 6; Marc, xvi, 6; Luc, x.Kiv, 6. — Jean ii'a pas res paroles.

— 3. Sauf Jean, voir iKJle _'. — 'i. Cf. Jean, x, 15; Malth.. Xl, 27; Luc, x, 22. — b. I Cor., ll, 10. —

6. Malth., XXVIII, 1 et suiv.
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p>..l\ ^-»ou^ jJ/ .jooi; Q.iKs/ )_2LlS.-<^iLiaa )!/ ).J^ ,-w^ K-JV-^.* *
f,ji. m

I - v c.

jjLSu/ .|jA-3 Ol.:» fS) ou> Q^o )t»2Li) Iql^ ^^j/ )•'<^^'-^ ^J-x^V^/; [al^sKs

r^Klio/j >^6{ tsjijooil jJ ^ .'Ibjot wOioK-^j» "Oi\ ^cuj; ^-ooV3 ^^V-io

JKjm^j^^ looi jlg^cC^iLao K^j^**^ j^oi):^ ).^.^S^ ^^ oou^i j-LS-./ .-vld

o6i )o(-^ji; ^-^ V-^^-^ •'l-^^t-' JJ "^^l^l ''Ol •' '^!o/ voou^ t^ ^; jJo

.')-d|J >&.,-. oo( vs/; J-lsl^/ •'Iv-=^ oC^ >&f.L> ^«oiofO^J^s^ ooi; o6( )-2JJo ''Vl^;

«.l-o^oji ^^ K^wJ l->po; oojL^o jooi \^i \-^o)o )v-3>-0; oil>«^ ai./ Id. II-,

r° a.

10

1. Suppleer 1'»-/ apres l»_A=, of. 0. — 2. Paul n'a pas compri.s la parentliese itü? y«P t«; Sta^öpw;

EAÖo-iaa;; et n'a pas rendu Ttpö; twv aYyeXwv. Son texte porte : « Coniment, en efTet, serait-il tlonc

possible que celles qui vinrent ä differentes reprises aienl toutes entendu de la merae fagon au siijet

de noire Sauveur : il est ressuscite etc.? » — 3. Suppleer l^»*»^ apres ^loj- — 'i. U"»-»» « (un ange)

du Seigneur « manque dans le grec.

.•)oo(; o-^^Ja/ ya^^>^t^ Uf^ t--^ <>-^ .-Oi^o/; yOJot )LiVi.Q-flO t—^!

)jV-/ l-it-i'-s N-j-J»— /? .-Q^N-s I
'»

i X ^oiA ßl .•),?» \,..i>v> |jp^ jJ/

y^^i looi l-ioJ-A t-^ joaL./ .)jp^ ous p ou> oSo .jt-a-o loS. ^^j/

jlouio^ oi..=) ^; ,^oi^3 .-'-.i/ )^).3^.M »>n
;
^OiS. .'^^j/ vOpojj jjp.

J^Ia-osoU/ jJ ^3 .jj;©» -otoiS.-::^. c*^;)Q-o» .-^or^ ^^^s^^^^ U>}i^ ^ ^:>9^

ooi .-l-sjlo ;>a^; oöi )oi^jJ; ,^io v^.ä> .-jl^o^^- .JJ in^ts^l oi^Jui.; «öi

^..oC^sj^; OOI |=«o,Xo .•Jt-aX OOI '^i^^^; ^l l'r-=^ '^r^ -oioio-JisJs |ajoi; . ^ r„i. iös

h ^) " O^V— / -« ^V^o jK-^^s^ -61 ;>a_P«? -.V:^/ t--^-^^^

^ ' K.-*j ^^.Vi«; )jjJ.io;o ..)-s» ).i.oj ^; jooij -Jt^i^? '^^h^ -^Z )-^^^?M fdl. 130

v 1).

1. Jacques a rendu tiw; yip Ta? Siacpijpw; IMoüffa; par : « commenl, en elTet, conviendrait-il qu'ils

disent qu'elles (sont venues) a un seul moment, elles qui sont venues ä plusieurs reprises? » —
2. II faudrait l'Ot^. 3. ^-U'1ol.£!^»o V. — 'i. WJ.»a»o )a_-»i = £7:i<Triiiriva|ir/o-j. — .">. U;-»J + () a la

suite de 1.
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e^ O'jpavoD, t6 [;,£v 31(^05 äcTpaiTvi, yj-d'^i St z'ry ttoa/iV TrapaTtV/futov, ivx Toi [;.£V (pobepGi

KXTaTvlli^vi Toü; cpüXaicy.j {ol y.ou. Ty,v Osav cV/t äveyi'.'ivTec (Atxpo'j xal aTTwVjVTO xaTx-

UTavTe; tw ^üt vex.poi'), tw cpau^pw 5s TCpoCTx.a'XsoviToci Ta? yuvatx«; y.al Öapffo; e[;.T:oir,i7ri

TXi? TYiv ouffiv EÜTtTOvJTOi,? xal ^s '.Ixli; , xal Tr,v ä'^zGTao'.v 5t' aÜTOÜ toO cyr,[xaTo: ävxy-

ysfXv) TTspi/apw?" tivei xxl to'jtwv ^(^ap'.v ai;i'5Ta>,To. Tov yzp )iiOon äTCO)C'j>,wx?, sOpsv »

syriyepjy.e'vov tov x.'Jpiov -/.xl )(.£x.X£!(j[jt.svov tov Tx<pov x.al Tai; ««ppayistv x.xTriStpoc'XnjfievQV

/.xl Tvi CTpaT'.tdTiy.r, cppoupa Tceipu'Xayj/.evov ixo'XiüivTx OeoTTpe-ü;, öv Tpöirov, y.xi tüv

Ö'JpüJV X.£X.Xe!(T[Jt.6VWV, EITCÜ TOO Swty.aTlOU y£v6[XcVrj;, Tfjti; [/.aöriTai; STtECpOtTYlUEV. A16 x«i

DvEyEV Oi?x «an»' was älV riytQftiy ;r/ivu(ov ö ayy£Ao; tyi; oix.E'a; ä<p{^£wg irpoTeOaup-x-

TOupyvifjOat Ty;v tou GWTvipo; aväiTairtv vjv w; Oeo; iSta ö'jvxjjiei, -V/ipw^x; tv)v oIäovo- 10

u.iav, evY)py/iG-£V, äyyE'Xixyi? <juij.[Aa^ia; oü 5eviÖeis. Ei yap to'jto yiv, eItcev av toou £y£ip£Tai,

Svi'Xcjv tÖ TvapauTix.« ytvoiAEVov etveiSt; ^e TrpoEysyo'vEi, tu Traps'Xvi'XuQÖTt J^povo» j^pyi^xjxEvo;,

C. VL(r)4-P = g-. A0 — S.

1. aotpaitTjv V. — 2. [iixjjw C i'. — 3. itfOdxa/EffTiTai] TrpodxaXsusi xal L. — 4. E-Jnto^ö'^oi; + 5s C

TTiv ivioTioiv >C. — 5. eitei] Im P. — II. toüto ^v Cr0 toüto (J.ri f,v PA. — 12. npouXri/uOÖTi C.

eclalr et par son vetement ä de la neige, afin de frapper de stupeur les gardes

par son aspect efTrayant — peu s'en fallut que ceux-ci, ne supportant pas

sa vue, ne perissent, tues par la peur, — d'appeler ä lui les femmes par son

aspect radieux', de leur inspirer confiance, ä elles qui par natura sont faciles

ä effrayer et craintives, et d'annoncer fort joyeusement la resurrection par »

son exterieur meme, car c'etait aussi pour cela qu'il avait ete envoye. Ayant

donc öte la pierre, il trouva que le Seigneur etait ressuscite et qu'il avait

quitte, d'une manierc digne de Dieu, le Sepulcre qui etait ferme, muni de

scelles et garde par son poste de soldats, de la meme maniere qu'il avait

penetre ä l'interieur de la maison, alors que les portes etaient fermees, et qu'il 'o

avait visite ses disciples^. C'est pourquoi aussi' l'ange dit : 11 n'est pas ici,

mais il est ressuscite'', indiquant par lä que la resurrection du Sauveur s'etait

faite miraculeuscment avant sa propre arrivee, resurrection que le Sauveur

effectua comme Dieu par sa propre puissance, apres avoir accompli son

economie^, sans avoir eu besoin du secours d'un ange. Car s'il en avait eu 15

besoin% l'ange aurait dit : « Voyez, il ressuscite », montrant ainsi que le

fait a lieu au moment meme; mais puisqu'il a eu Heu auparavant, il a dit,

1. Severe joue sur les deux sens du inol cpxiSpo;, celui de « brillant » et celui de o joyeux ». — 2. Cf.

Jean, xx, 26. — 3. C'esl-ä-dire : « parco qu'il trouva le Seigneur ressuscite ». — 4. Mallh., xxviii, (>.

— 5. C'est-ä-dire : « sa mission ». Sur le sens du niüt oixovojjiia, cf. Eusebe, Ilisloire ecclcsiastiqiif,

Irad. Grapin, t. I, p. 'i'jn-4yi (= t. XXIII de la coIlecUon Hemmer et Lejay), Paris, Picard, 1905. —
r>. Litli5ralement : « Car s'il en ötait ainsi » ; le ms. grec P et la version syriaque de Paul de Callinice

(lünnent : « Car s'il n'en ötait pas ainsi «, c'est-a-dire : « si la resurrection du Seigneur n'avait pas eu

Heu avant l'arrivec de l'ange ». Les deux leoons ti fip tovto fjv et eI i-ip |ir| t'/jid r,y sont donc egalcniont

püssibles; la preniiere convienl loutefois le mieux pour la suite du raisonnenient.
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I
-^'^Xr» .-)JU^ K^^ ^^ ^'^ 1'°*^-'^^ JtC^w^l ^^ |1^^ 000(0 .-OO0(

)K.^a^.aL^o |K.;üK^a^;o ^o(.>K^/ |1S^*jL^<jKm JjuoJls« ^^oi^ .^i^oi^ tr^^

5 V-'i.^v fO .»;I^a/ ^..^ot; ^oi^C^^^io; ^^^ ..'ö.jqji K_)-.f_M ).^ao„fiDJ-3 oj-s

..)^/ ^)_iw^o )i-3uO ^*-./ »Jo 06. )cld; )-.Vio.\ ot--^aji/ .^^!i^i.b. )^)j^

vtr^lo ot-O-^-it -.loot V^oKlio |.ww3l3; |LoV..i.^JL30 •Jl.o^.otj v^oiqlSa looio

JioL*Jso .-Joot |K*^ ^^ a.^ .-J^Vi ^f-w«/ ,J; )_Jj oöi^ Joi^JJ 11^» ^l

\^l -.jjioi v-otKjJ^ -.l^ji-^ oo< jooi V^/ ss/o jjot "''^i-.^Oio .yeL£> j^Xio^l

)Lj>..^ "^w^o .- '^^ 'lloit^^t^^OL^o .-wC^oö oi^; )L*.M.^ joC^ y-'lt ''^

.^\Lo )oi .jocn \^l -.loo« öuK-/ ]J );0) i-,^ ql^ .^auKlflo/ jJ jlojboj

1. A uniol le xai qui preccde Tr)v öiav. — 2. ou (»--^io- — :i. II faudrail i^-» Hiuppai». ,3 ;.\a>.

jjiau./ .).,^NJ^ ^; o^^^^).^ .•)-Di..:iJ^ jooc )^j ^ otl>--_sj .-j^iCLJi

^*j_s ;oV ^» CO jlf-wJb. öC^ jis/ p; vOJoi :|Va^Oi^ ioNli ^iö oiloJS^j^^t.^;

^» j lg ^. . <-J..s •Ji^OUiO y>.^l jfrsJ^^^i ooo) ^ :ooo» ^-»-s"/ ^/ ^.^.^»^5

^*JS.oi~=> .'^oj-s joot » iN.i )-:k^^oJ^o -Jooi \\-a~i ^-.«JS.01 ).a
'

i\ 'otioto-ij

^-OttC^.^00 sS/l K*3 ''^'üs^^OlO .-ts-il-.^-. )oO» >».;CU l^ioa-flo/; Ot^^« wO»OiL.)-3

oj;^ jooi ^)eLD; :)ooi .--^aji/ -Jooi '^.^p.' )^|a^ V-^^ »^ •^°°' '»^r** ^:^®'?

jlio-^ULSo .• 'iötpoo jooi ^-K_« U^II-Sl^^o JV^^o jooi ^-^— / »J;© -.ypo

^r^^l ^3 vs/; j-J)~3/ .-K-joCSs lo-j-s oi-£V^ •)°'^ V^^^^ JK—Ji>>.a

J^JLio^l laX ov-o .•"'jl^V.^; 061 \K.^ 'Ki.j.iQ_5 Os^ jooi p .J^Vl 0001

001 "jooi '«.»aio ^ .oi.-\ ^)CLD .jJ/ .\s>ioi ^oioK-Ji>w ..Jooi v^io/ ^3/ jioC^w^io

woi .-^-Dovs» oi)^ia_._D jl»Q.iojK»s looi JV-^^T» oi^; oit^ijjio ^t-o; -.J^Ji.^

säjK-O)/ jJ p .•''jlQj,_s,.iCL^ öi-J^io ou^; J).*^-s joiJSsv ^/ ^ W"?
.^jlo jöi Jooi V^/ ..looi ii-K-/ jjoi v--^ Q^ .jN-^jbo jlai>>.^.mv> "^Üs^

15 J.ia_,^; ^-j "^s^-^^io .looi j-ooi j.J^i^ <xj> j,.--ioj -öil^ -.joo« '*>;Q^a^ ^
1. wioia^'i Ua..>^ = ttii ifaiopr... — 'j. >3l + 0. — :). 'Oir-»o Ic.m >i.Cs-- = xO!T»lT(px>.'.<ru.xvov. — •'(. "^^

^o>.Jstt3 = i\,jo). — j. I'^V'' °'^ l'^^ = tO'J oo)iiaT['ou. — (i. .lacques a rattache (i; Oeö; a 7tÄ)]ptä<ra; ;
cf. A.

1"

l'dl. 10

r» 1).
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irpÄciic T^v cirrplLs^p^'wijv Tn» i^iirira'SV» 5^1*; o«w>. y«5*-^'»' %io«t'«n* t»;-» hivr.itTX-

xi^i^ ^K V5V* 3t3B arjy iTepiT». 'E» Tm -pj» o 'CXTf.p htsi-[sZ; Ev r?. lätsix dwxua

6lE«r dtrvuuq juu Öia>f S6<fia. OJ^Miy» at/rj» xWstt.'J?» ö Xcicts»;, £? zati vxo "SKi :j«Tfi;

S ä partir äeUTaSL C. \X i r
' -f- P = g. a6 = I.

i. TW säaTfsit®* >C - fecöT sapi-Cu — 3-4. ö aoÄt»; gZ s^Snm C — 4. ifi^or»»»» CV ipifs-»«« L
EtpaiW» P. — 7. stw^z TEi; btip'^v^t V. — S. iaj&; ä puj ä Tiurzin C (Boais avec ^ an Heu de ht I

£•>« % i jzt/Ti'-Ji P S>' r> -j^-Tzic, r. — 9. ä >C. — 11- Ts'Aör.as... S £-< lao&iT» >.f A-

en se serrant du temps passe : // nest pas ici, mais »7 esf ressuscite. Et cela

'

ressort aussi clairement de ce fait qne les apotres, en prechant l'Evangile,

'''--':* ""-: le Christ avait ete ressuscite par le Pere*. rendant de la sorte

,^-:-..-^ :icile ä admettre. Mais Tange qui le premier oavrit la bouche pour

annoncer la resorreciion, devoUant le pouvoir, tout ä fait digne de Dieu, de :,

Celui qui etait ressuscite, s'ecriait : // nestpojt ici, mais «7 est ressuscite. Declarer

-4 ressuscite par le Pere, menageait. comme je Tai dit. la faiblesse

des audiicurs, mais a le meme sens et non un autre. Car commeut le Pere

agit-il? Par sa propre puissance, e^^demment. Or, qui est la puissance du
,

Pere? Personne d'autre si ce nest le Christ. Le Christ est. en effet, la puissance 10 !

de Dieu et la sagesse de Dieu*. Le Christ s'est donc ressuscite lui-meme, meme

s^il est dit avoir ete ressuscite par le Pere.

Quant k Fexpression o^s ca€€zTa>-»*, eUe ne designe pas le soir qui suit,

le samedi, le coucher du soleil, car Matthieu n'a pas dit au singulier li^t

t. A i&^Mt

HC, 1» etc., oa

qoe le Sei^esr es4 /essoscHe seoL «ans le seeonrs de Tange. — 2. Cf. Actes, n 34, 32,

U est du qoe bie« ressoseila Jesos. — 3. I Cor. i, 2't. — 4. Malta., xxvm, 1.
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4 ..^^vi vji,\» oÖ( )jl3)-3 ^3 -/looio looi N.iö,_o; ^^..^.^0 : )_oo< I, ^; '^

Nrt j % V; -.ooot . .yv»/ vO.«^^^^o|J oooi ^j'^^^o ^ ) .. . ;\ t < .b^j...^^^^

ifl f^, •> ^
' )K « t\ loK^; • . ..\>ö.ai \Q->öt; jtoo(-M^ ^^^''^^*^*? •)^'-o )öt^

ö )i_
'^^^ "• ^; ^öi jLo l't-2^ •.l~«-^(-c; CÖ1 ^1 1^]!^ . )^>^^oc^ öt^ csoo«

•.ya-O] oä«; jo^jJ li^ ).jl^\qjl\ oü^ )q...->io N-.)L.i*_^ »j \^l ".|^->Jio^^

\^l ^-bo; )v.ie)ts.iO; ^j w.ö( ^l .<x^ ya.a )J^/ U«« ^0(obs_«^ Joo( ^fluSpö

j_>«^^ -L-»/ ' )oci t ^ SV V—^x <^.i;V> ^ .l-ii— / a^o J « iif> Lioa 001 »J

.

)

t V> ßl \jf~>^l Oj/ JJo -.1^/« 04)^'^.«-» ^0(obs^/ ^; Ol Vi -ChN « .. •>;

^Q-iw£/ oi^ 00» . »t
Vi .)<x^« o(bs.iaa—o joCSs« ^oC^^-/^—O >—>x I - - ' »V

.VU5 )_s/ ^^1 )».i0)fcO0 y/ ^/ l...>.*.*Vi

1. Suppleer dovant "'w, avec i-i. 'ooi vx«a»» ^ = (it.vJmv. — 2, Sic manuscrit. — .!. II faudrait i$»

\sl- — 4. Supprimer le » dcvant '*>^. — 5. Paul n'a pas Iraduit n-j-zr^. — ö. Le texte prlmilif de A

devait porler ; li>^!^»o Ipi»».. — 7. n faudrait siinploment .a-^i^e = ivep-j"- — S. Lii-e simplement oO^—

Vfol. l;5l

V a.

VLO .JJ/ .toJot -otobv-./ JJ -."f-io/ «m^jlL-I/ V-^! o«t l-JLJI-3 »^ -.t-oöi loci

ooo« ^..j'^-a-^ «o I
" - \ * • .(s->|^oiJ toO^K.^ jioi ^M ^« >>ö< ^/o .o(^

vOJoi; )Iq^.. ,.,.>o '"^Ji^^k.io -y^ ^l rr^ L—o-itio; 0001 ^V^/ lyO^^'^o/

' ^t^^ )toa_-..flJS. loo« \\. '.'in-^; -öt >L_o U-i^ )-.Oo ,. fi
; 001 "^^ b)bo

)po|booi ^« ^öi '^/ • Vio/! U^/ o*-"^ ^>a^ i*/ :|^'0< -o<o^-/ ]J -.loci

'» '«'oo V--^^ \ix\-> .|.JV— / Q^o .öi^ tv-./ |joo< oo( ^^ ^; oo( -.loot

JU/ ]Jo .l-s/» oC^s-.w-* ^Olot^Z ^« QJLiO .oC^S^« U^^S JJ—^J ^"T^^ •'-^'

.^^io JchSsi )t^_ia.aL—.0 joiJSiv« jL.^ W-^^ U>^tv .1 »v y/ jJ / \j-^l

.^)a£ ' U/ ^1 v^Jtoo ^3 ^/o •

.

I- ., . t V )a-^l o<^ '^9«

Ixiaji ^.iw^y-S^:).? Jbvo ^io; oöt j. JL.V^ qA -.l-a^^! |.JLioi_5« \--; -öt

1. ^ oti^ low ;»I^M U» :
Ii0^ ^•^se..o ^'l ^v ;-u»l»i ;-:-»;: >-fio«' vp;»^: t-"»^ 'fr'^ '"^^' "'*

uwa»rf> L" el V"- — J. »0^40 ^^ = pr';»;. — S. Jr^N U^l .xiOw; iisjvl + d'apres Matth.. xxviii, li.

- 4. >SJ> L. — ö. p».^^ V. —6. low est de trop; raeiue laute A. — 7. Lei V renvoiout ici ä uue longue

glose quo lunis rejelons, a cause de son eleudue, ä la tin de l'lioinelie.

)oot

10

\ ii.l. lii

r- b.
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oü yap Ivixw; etTTEV oij/s (raSSxTOii äXkk i;>^Yi6uvTty.ü? oxps au66drwv. SxSSaTx oe r/jv Tvacy.v

e6§or^.!z^a -/.aTvefv 'ESpawi; sOo;. Aü'r''x,x yoOv oi eüaYyjXicTai tyi [j-ia twv oxSSaTw^;

^aotv, ^e'ov tyi TcpÜTV) JÖf^ep»'- fvi; £6^o[/,ai^o? eiTveiv. Outco r^/i -/.ocl ev rrj cuvviOsta xeyp7i[;.£9a,

SsuTspav oa§6aT(ov /cai TpiV/;v (jaSßxTOjv Tcpoaayope-jovTe; tvjv oeurepav xal TpiTr,v t-?,;

eS^ojia^o; r.jj.s'pav. Oü/C elTcev oüv ö<}/e caßSaTO'j vi eoTCc'pjc? (iaSSxTou l'va Tr,v ECTvepxv tvj? 5

•Ä[;.6pa? £x.£i'v/i? Ävi'XtüffT), äX)^' oV* oa66dvo)v t'vx t6 ßpxSiov t'^; e€oo[azöO!; xxl ircX'J

i^tscTioxö? e[;.9-flv/i. Kai yap i:ou /.al oütoj? vifj-Tv luv/iOe; Xs'ysiv öie to'j xaipoO Trxpxye-

yova;, ö<j/£ TT,; wpx?, öij^e r^? X?^'*?' °'^X'^
'^''''' ^'"^^'p'^^ "^^ '^^^'' !^-^'^ riT^iou 5u5ji.x? xpo'vov

SviloQffiv, äXTiöc TO ßpx^'.ov xxl /.xtÖttiv —7,; /pc;a; y) tov y.aipou y£V£cOai tO'jtov töv rpoTCOV

[/.rivuoucw. OuTtd y.ai t6 ot//^ oaßßürmv to ßpx^tov -/.al Tcopptü T-fl? TCEpaiojOew'^; £§5oaaöo; 10

^•/iT^oi. nX-/)poijTat ^e i^<io\i.y.q i/.x'j~/i Txi? [j.etx tö (rxCSarov r^iou f^uiT[;.xT?. 'Ä(;.E'>>et xxi

S (a partir de 2 ol — 5 r,ij.£pov Z). C. VL {;;) + P = g-. A0 = 1.

1. o-j SCI oüoe ß- ffäSSara] oäS6aTOV S. — 2. l9o? 'ESpaioi? «^C. — 3. ipaoc'v] iprisiv Z osov

ZLP£ oTov C Seov t^] oiöti V e'nteiv ZPS einev L sTwov >G oütu or, g-0 oütu Be Z oOtw y^P

8t) C oÜTti) Yap A. — f), äTjiipa; SP lanipa-i C euTtspa r. — 6. Tiji; eSSoixäSo? >g'. — 7. e[iBr|vif| SP EH9otvr) C ('

oÜTu; >S r,iiiv >P ouvrieü); V. — 9. tö] töv L t^? XP-'*? §- "')« "P*? ^I tt,? wpa;

xai T« XP^'"? ^- — "*• ™'^'" >S' ''° ßpaoiov xal Ttöppw SC0 to TtöppM xal ßf.iSiov '<5^g'. — U. 5i + xai C

(TciggaTa V 5-j<TiJi.äi; CV.

(jxSgxTou, mais au pluriel öie cxS^xtcüv. Les Hebreux ont coutume d'appeler

la semaine entiere cxSSaTa'. C'est aiiisi que les evangölistes diseut le premier

(jour) Ttöv GxSSxTwv, alors qu'il faudrait dire le premier jour de la « semaine ».

C'est ainsi aussi que nous nous exprimons dans l'usage courant, quand nous

appelons le deuxieme et le troisieme jour de « la semaine » le deuxieme des 5

czSßxxa et le troisieme des aaggaTa. II (Matthieu) n'a donc pas dit ötj/s (7a€€«Tou,

c'est-ä-dire le soir du samedi, afin de designer le soir de ce jour-lä, mais

ö'^l (jaggscTwv, afin d'indiquer que c'etait bien tard et bien longtemps apres la

semaine. Et c'est encore ainsi, je pense, que nous a-vons Tliabitude de dire :

« Tu es venu ö<j/£ toO xÄipoO (bien apres le moment), ö']/e Tvi? wpx? (bien apres 10

l'heure), 6i|;k Tvi? xpeia«; (bien apres le besoin) », pour indiquer, non pas le soir

ni le temps apres le coucher du soleil, mais pour faire savoir de cette maniere

que la chose a eu lieu trop tardivement, lorsque ce n'etait plus necessairc ou

que ce n'etait plus le moment. C'est egalenient ainsi que l'expression 6i};£

cxSgxTwv indique que c'est bien tard et longtemps apres la fin de la semaine 15

fque les femmes sunt arriv^es au sepulcre). Or, cliaque semaine s'aclicve au

coucher du soleil qui suit le samedi. C'est pourquoi Matthieu indiquant le

1. Cf. pour ce piiragraplie Kiisi'>be. .U/ Mariiiiim. ii. [i' daus Mignk, Palr. i;r.. t. XXII, col. !>'il, et

Saint .leroiiie, E/). CXX, i:h. iv, ilaii? Mir.NE, Palr. tat., I. XXXII, col. 987.
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yOJÖt ^''^^»Jo» );oi ''^.^»^o .JVÄiOL^ l^pL^^ j»...^ K^l ))^>.^lJl öC^sJl^ ..^j

jj^ ii >i ).-«.^»-o l-^Owi.:»; )oo( jJo y^o > » V>/ | lüa ^.^««^ •
.
)-^

m
^^^^'°

^

5 )1-,_moK-2 ^^a^oi 'p6/ ]J .|K..:äJi.« jK.'^lto ^Vl; ).^a.«^ ''^^^^ r;«-^/ l'^'^-^^!

)lV-«'oK^ jl/ .oöi j-iOQ-.; 0(.iL^f >&;aJLj; y^l .-jK-ü; JJl^«-2 o/ .-jK-aL*.;

)K.3l». »Ki ^^; l-it^"^ '.l-^^^J^? )-»-^i-=; -ö«o )-»^«« .^J— ^A^;a^ \j) Jjou»

1. Lire simplemont .=. — 2. l-^'a^a*» .<f?
ajw + 'i- — i- Lii'e 'j^-^ ''• »-"l-

jjLSOi .^)£s..2lA K-O o/ l^a-aJi; )-.^^o»-d ).ioa-^ -.yopop; joot sßj; ^ .^V^/

jJ/ ..>4>;ajL_i OCH j^o-.; j-itioV^Js; |a.3^*/ :^io/ ^)^.^Jt; )-«LioV^ o/ jN-^fc;

''«_^xo;o ')K..3l*; N-O o/ j-^a-iLAj oilov_-aJLia.'is; j-ta*/ -.l-äj^; jlV—oK-j»

.V_io).JbaA l^i. '^2:^. K.-/
V'^r*^

^"®' '*^ "^^ ^°'"^' ' j-ü-V'-So )^:>.;a.io

10 jjLioi.'^ »J oliK .)jLQ.jaÄ; )lv—oN.i .)K\_a; )lt-«oKi .ts,AJ |j_5;; jl^—o^^

^_io»o
'

jlov—QJLia\ yS ßl ..^j^i>»aio jjtiajL oi.^^b^io »K:> ^bo; ooi J.i^j.'i».© vf..i. i3i

^ • • . X • • ^
v° a.

.."|ts.jLjL t^*3 o/ •J-i.a^jL ^ ^5^ ^; jLiöKio .J-^l^io "j^-SA K^3 o/

1. ^a'J- Ua», |lio» ts^ ol + H. _ 2. I"^^»* (^-3 o/ 4- (). — :l. 1^=*? "^=1 o' + « — '' ^^'= »I

IftoA, > I,. _ :,. l^^a», Cv-s ol + «. — (;. w»l^ i^, (V? U;-() \'i^l \i<^'-&^o l.™ et \ ». — :. la^J^o l.va«

= oiEstr.xJ;. ^ 8. Jucqueä senible avoir lu xai y^P o^t'^i "O^- ~ '• ^ > ^'- ~ '*'• °"? "'* + •=••
~~

11. |^a*. ^-3 o/ + e.
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t6 Ko'kl) oieoTViKO? Tou >4aipo'j TCpö; tÖ Te),o? tt,; Tv^ripioÖEiav)? eSöop.xooi; 6 MaTÖscto;

OYiTiüv xal (ocTrep epjAriVeuwv iauTOV eiv/iYayev' t^ sniquoaKOvai] tii; /.ilav aaßßolTwv. FIxpw-

Tr,<; [AsAlouir/;; TifAspa? 7:poy.vy./'.po'j£Tai. TauTvi toi y.ai tw y.aipü to'jtw Ka.l oü xf, [aetz

TO cz§€xTOv in-Kiay. xxTx7.'JovTjg Ta? vviGTetai;, Tvi? sücppocuvr,; äpy6[;.e6a, Trji; Kaxa Ttavruv 5

xpaTTiaz'Trj; ^uv/jOeia; Guv/iyopouff'og tw T:p«y[/.aTt.

To'j y.atpo'j toi'vuv Ö\to; toutou •/) MaySaV/ivri Map;« y.al vi öaüvuixo; ItcI tov -aocv

Yj/.Oov xal TOV cLyyikm tov i^ o'j37.vo'j xaTX§£§yiy.0TX tov TCpoeipviaEVOV lOsaaavTo Tpo'vtov,

äTToy.uAwavTX tov ^.lOov y.xi £Tt' a'JTOÜ y.aÖei^ojJ-svov, ü(p' oü x.al TTpoxlriöerTai tov totcov

EiSov OTCOu e'y.EiTO ö y.'jpiog xal ^TtpocTay^Otlcxi ^paij.elv y.al iwoiYyET'Xai toic fxxO/iTaTc, lo

£^£X6oi3(70Ct TXyU TOG p.Vfl[J.XT0? E^pXrAOV /.al ^Y) TpEyO'JGXt.; TtpOTXTraVT'fl'ffy.? ö 'Ivjcoij?

£-£0(ovriff£" /MQSTS. Ral yip eoei TrptöTov to yuvaty.oiv ys'vo; y.a; t'/jv ävzcTactv eüayys),!-

cOviva'. Tvapi to'j iyyE'Xou x.ai tov y.'jptov [öe'iv y.at 7rpwTv;v TCXp' aÜTOU (pci)vr,v äy.O'jcai to

S (depuis 10 liotönTai,- — 13 iiYY£>-fu Z). C. VL(i')+P = g'- A0 = I.

1. TÖ'] ToO S>!' SiEstrixöro; SL to-j >S 6 >G. — 2. aÜTÖv C. — 3. rbv >S ß''»)?]

(i2r); P. — 4. TaOr») toi SV Ta'jTri to'Vjv L TaÜTot ti C zi xoi P oü x?)] oOtoi L oOtm? S V-^''^]

y.axä V — 5. ämiEpav V. — G. (t-jv/iOe!«; xparoadcavi; =^«8. — 8. tov- >P xocTaSöSrixÖTa + xaxa A".

— 1). aOtoO ?' aOtbv SCP y.a(ir||i£vov S npoux/.riOetffOi S. — lö. xoic (J.aOr|TaT; SpapiEiv xat aTiay-

fei).»! •^g. — 11. xayü + änb C TtpoaTtavTrjia; Z. — 12. ETTEsüvriiE G Efuvr,c£ Z itpoTEiüvy^TE P T[po<JE-

9iivr,(ie'/ V. ^•j-ixi-Aüi-i g Tü>v Yuvaixtöv Z Y'-/vaixwv ou tojv yjva'.zuiv S yjvaixEiov C. — 12-13. eOa^YE^icacOai

Z. — 13. xupsov j'ficTÖv S npMTTjv >C äxoijaai (fuvjiv "^C.

grand eloignement du moment par rapport ä la fiii de la semaine ecoulee

et se commentant en quelque sorte lui-meme, aajoute : u l'auhe du premicr jour

de la scmainc\ La niiit, dit-il, s'etait ecoulee k cc point que c'etait le moment

du chant du coq, qui anuoiice la lumiere du jour ä venir. Aussi est-ce cn ce

moment et non pas le soir qui suit le samedi que, cessant de jeiiner, nous

commengons a nous livrer ä la joie. Le fait que cet usage s'est r6pandu

partout, plaide en faveur de ce que nous faisons.

En ce moment donc, Marie-Madeleine et son homonyme vinrent au sepulcre

et virent que Fange qui etait descendu du ciel, comme nous Tavons dit plus

haut, avait ote la pierre et etait assis dessus. Invitees par lui, elles virent le i

lieu 011 le Seigneur etait couche, et ayant regu l'ordre de courir annoncer

(la nouvelle)aux disciples, elles sortirent rapidement du sepulcre et coururent.

Tandis qu'elles couraient, Jesus les rencontra et leur dit : Salut!' II fallait,

en effet, que la race des femmes füt la premiere ä recevoir la nouvelle de la

resurrection de la part de Tauge et ä voir le Seigneur et qu'elle entendit i

comme premiere parole de la bouche de ce dernier le mot : Salut! Car c'est la

1. Maltli., xxvm, 1. — 2. iUail]., .xxviii, 0.
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) ^ > ^ ^_». oi',^; oiiK.^ <^h>L.l •, öt^ ooi oa.».Äio; oot ni-.| . . K-Ii^^o^a

|

;

''«öu» .-JL^U; |N.b^i>j )jLij joouj JLix./ •.oiV.s )jo« )-2^i> V^/ oi^ Vi^Li.

|_JL3>^o ^-JO( |;oi ^^^io .).i>jaxio |.io^Ä »«.K^j ocx ).iCLicu.|; )»o<aA;

o« ^JjL^J-s :)—iaji ^io Kw-J; oöi )j5Jl.ia\o .s-öoj «1/ JV-iLÄ loi^ -.oiiaA

.•).Ju; )-ja.JL^; jooi ^';; V*^ >ä/ -t^lt-S^ .^ou^ ^io/o .>5vaA-. ^ous

1. Lire ov^- — 2. Lire simpleiiifiil ^»- — 3. Lire siinplemenl lo-m- — 4. Lire t'P- — r>. Lire ov^» .«^o

^j'-t- ..^VoW' — (j. Lire >^ocn ,;^4,wV" _,so . ^wio-

ww.,^j»; -öCb. po Ijoi "^^io .))Ss„:»A »Ka ^5 ,^"^oi jjLia*» j^^-^ia^

>ä.)OjL^ 'j^-^Jt; J^^-*3 o/ )q:^Kjl/; oöi )^Q-=«Ji; )Liaj.ajL la^ -U^fi U^\^

)ooi "^oi^J ^ ..^jK^ «l^*/ oCi» ooi jooi sÄjLlStio; oö« y^lo :^ftoo |oo(

..)joi Oi.:i5^ tU-'üJS. V^/ ^i-^^ jooi V^^Li. .^^JL^^-* ^; OJOi .'l-iilA; ^-*

5 j-ioia-./; j;oiaJ.\; J!s.-^ -öi .'jl-x^Vl; JftoJiSj )jL=)j jooi ^otoh^l )ooy; _y.-./

jjLio^j» Q^b^o "l-JOi U^y^ yäo .'^-^aoi );oC^^io .)v^>.i )ju^ J^rlo »-K^; oöi

OÖI K*i. ^ .Jlo^-.3 ^-- ^VJLio rj.iooj.'is^ ^-L-> ^W* )^^* »1^2> ^! oöi

.jj-^amlb« Iv^jJLflo jooi .jlj^^^ Io^ /r^?

Mäa; -öio jK.-'iK^^io ^öi ;)aV».io Jooi v-oioK.-/ 'JjLSj '^'SSk^ooi |.joi p

10 OÖI jj>i. •K-w.J j-iCL» x^! OÖI jjjlio^o ..c;l./ JV^LÄ la\ •'sS/ •Jioiü». J^»

^^ fM >, v»f OÖI .öwJi>>.i, jooi otCo j^jji^ ov^^V^» .-^yx» V-io/ >>-•^^?

v^oiV-ioA ^^ä.^1/ ,J>o .s-f- v>^ )o°< >*"^^! ^'Z ^^^ jtoo^Ib. ..^i-ül/

•k-^ po •^-^oi' JV^V* V^ I^JI-Vd * ^--ÜÄJ t.3
..j^-.iä:b.I^ ai.;aio:^o 'Vfui. km

vß;j V*^ vS/ .^*/^-
.X'®^-'^ ^^r^ •.^«.a*- ^oi_s >&-^ f>

-.-OOI ^öiV

15 .s/ -.J-s)!.^ xr^ jooi V-sJ^^J ^jKia^ö; «ä/ ..K-|.^^ä j.»Ij; J.äu.^j jooi

I. ItoA, Cv.5 o/ + 0. — 2. i»P L" el V"'. — 3. l=».3.- <? a.w-t- 0. — 'j. ;-.*s.+ «• — • K'""
^"' '-^

^'"'•

_ C. >S/ 4- W. — 7. II raaiique '9/ devant f^. — 8. Jacques a reproduit l'accusatif grec Tf,v äväatotdiv.



808 LXXVIP HOMliF.lE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [48]

yuiQSvs. iliTCEt /.an. •^uyi) -pwTYi TYi; x-a.Tfi; tok cicpsu; -flxouGSv /.at £ir)e\ ivapavo[i.(o; /.a',

t6v ä7WiYOpsu[ji,e'vov toö ^üIo'j xapTvov x.xi Iutc'^ /.aTe^Dcx^ero' oto xal Tcpou/CuvE'-v ö dUTTip

xxl xoaTstv cuvevtops'. toü? ivööa; wc TcpwTat; äiro7;ecouci7.ii; xal iTv'XoTptwOsi'jat; auToO

xal Tot; [;,aO-/iTai; t'ov /ap«v fJiayyeHeiv exe^Xsuev, y^apa; ayyeT^ov ävdpxct yuvxi/ia yavE-

cÖai ßouVJaevo; T/iv >u7r/i? tw ASjcja yevof/iv/iv Sijc/.ovov, tä ivavTia öii tüv Ivkvtiüjv 5

t(i)[A.evos. noQivofiinov ät uvtwv, (p'/iiitv, ixTvayyeiT^at toi; [j.aO-nTai;, irfon' riete TTjg xov

OTwdlag eWovTsg tlg Tr]v noXiv unijyyEiXav Tolg dg/isgEvaiv unavTU t« ysvdftiru. Kai ovya-

•/ßivrtg ftsTu tcov nQsa6vitQ(0f avftßovhöv rs XaSdvTig d^yvQia "xavu idwxui' roTg aroaiiw-

TuTg, kiyoi'TSg' tlnaxE ori 0( /.laHrjTut avrov vvxrog tlHovisg exlsif/av uvtov iqi.auv xoifUüi.tirwv

xal tdv uxovodrj tovto int to? ^ysfiuvog, r}fistg nslaofiti' uvtuv xat v^wg dfisQlfii'Ovg noit]- lo !

aoi.tsV Ol 6s XttßövTsg r« dgyvQia inoirjauv (ug iöMyßriauv xul 6Le(ft]itla0rj ö Xüyog ovTog

nuctu 'lovduloig i-dyjn rijg a/j/.isgov.

S (jusqu'a 10-11 TioiVoiisv). C. VL{v) + P = g. ^0 = 1.

1. yvir, Ttpo-rj? iirdiTri; C i?Ev V. — 2. xöv (X7triYop£y|».£vov toü $u),0'j zxpnbv SC tov toj a7[-/iYopeii(i£voij

lüXou xapitbv g 6i' ö V. — 3. xpatetv toü; TtoSa; o-jvey.tipet «^ g w? tii? npuitii; äjioTteao-jor,;

xal äX)voTpi(i)8Ei<iri5 auxoü C. — 'i. exe),euEv SS ExsXeuacv Cg^ exeXEUEV + xai G. — 5. ßoulönEvfjv P

Tr,v] TT,; §• Tw] TOÜ C. — G. (fYioiv >SA. — 7. f'v6(i.Eva S. — 8. |XETä + xal P itEaS-Jte'püiv L

— 10. THAEi? :f|[iäi; L.

femnie la premiere qui preta l'oreille ä la tromperie du serpent, qui vit aussi,

contrairement ä la loi, le fruit de l'arbre, qui lui avait etö defendu', et qui

fut condamnee ä raffliction. C'est pourquoi le Sauveur permit (aux femmes) de

l'adorer et de s'emparer de ses pieds — les premieres, elles s'etaient

detachees et eloignees de lui — et leur ordonna de faire part de leur joie"

aux disciples. II voulait que la femme devint pour les hommes une messagere

de joie, eile qui avait ete pour Adam uue cause d'atfliction, et il guerissait

le mal par le mal'. Pendant qu'eUes etaient en mute, dit Mattliieu, pour annoncer

la nouvelle aux disciples, quelques hommes de la garde entrercnt dans la ville

ei annoiicerent aux prinres des pretres tout ce qui elait arrive. Ceu.v-ci, apres s'etre

assembles avec les anciens et avoir tena eonseil, donnerent une forte somme d'argent

aux soldats, en disant : Dites : Ses disciples sont venus la nuit et l'ont derohe,

pendant que nous dormions. Et si le (jouverneur l'apprend, nous rapaiserons et

noHs vous tireruns de peine. Les soldats, aijant reru cet argent. jirent ce qui

leur avait ete dit, et ce bruit s'est repandu parmi les Juif's jus(iua ce jour''. i»

1. Cf. Gen., II, 17; in, 11. — 2. Oii : « de la joyeuse nouvelle ». Severe joue sur le mot xa-if^-t

« salul » qui siguille lilleraleiueul : « rejouissez-vüus ! » — 3. Litt. . « les cuntraires par les coutrai-

rcs >i. — 4. Muttli.. xxviii, 11-15.

10
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)K.n V ^o .otJLio oooi ^.-Jii^^^pLio; oöj .{.jL^/j oi;|ä^ K-,).i»aiQj jl i>^o

^;jJ iocxj -ö( :^|v-Ä.^\ jood jl)^/ )io^; j-j^imvi; )ooj jls, p

^j/ p Jooi ) tmjv» Jl ^on\»^ Jl -^ n\; ^J^OiVo :)t^.Q^» )N.*jLJLieLjLio

Oj^ixQJo |jlJ;.JlJ) ^ox ajLxbl/o .^öoi; ^-A.'^oc ^01^.03 .)jöia v.*^'^\ ai.io/o

.^oio^iOL^l; opo/» '.vOoC^ ©V^/o )L^a-.^i:^<.£ojJ o-sou väSlIä; Jääjo .)jl^.^o

.JjLiocu^ l-iOt^ .l-i';oot-' ioi^ jjot ji^C^s^o; Ö)_3l^ va_Süo .oSl^LI/; y»./ o,_ai.o

1. Sit- A- — 2. a ici et plus loin le pluriel au Heu du siiigulier, dono ^.n^'«"» etc. — 3. II fau-

diait vJ5o;9- — 4. Lire au pluriei IVa<^-

kS/; ''^s.^k^O .'^)^; y*6| 01.1^ "^^tajLJ )K^:>0^ JJ.Ä l'^io .•)j—J yV^nN;

vS/ *j;Oi.^^^.iO .loo{ |^«J^l^oo )K_o..i^.io .looc )l.bj o6) |_JU^/; '|»|.2l^

^.iw^^^-»jj ; y^l -.^oV^ 001 jooi vA._2l1& —oia2^^' ^fL_2J^J; ^/ y^^XU;

5 •Jooi ,la3 );:w>.beL^K^ j^o,-» yVim'ii v^/ .ou^ > .y •mI./o > .\ "°i 1 jfrs.«^'^;

jl^s-o^.; )K . I t>n> v»; .^öi .'jy-i^ l^^l jooiL; jooi (Isi |iof_»; )t^>->/ «J

^kj/ ^« p Jooi ).£D|.:bo jL^oiiL^; ^^01.^ jLsOua^; ^.^oC^ p -^^ii^ ^°9I

oi/ ^ "')L_*;a-^_jaDQ_o ^^ ^^Ä-i/ |oi • J t-h.:icL^ISJ^ a^^ia.:^!^ 'p6/ ^001

VL>. » » '->>/ »j>o ..-öch; ^*J^oi ^01.^0 Ijöus > . * .y\ Q^;o/ •JISoL.paJ!^

'^'

'I
^r. . ^y^ fff. N. yOOl-^ Q_30U H «»^CP )°>(Y>'> -J^-wj/; )jt^>*^ QLiv.^l_».0 |jL-.JiLo

^-Ou^; . ' -f f.3
• -'^'^ ^' - oll fJ jLoIS^Jd >^oio»..ii->ö.\l.; •.o',-^/ -.^y^/ f^

,yQj^o -..^oiQ-.» '>\..i ')Lm«°> ^Ju. -.Ijoia.^ yo^ );oi >«wioK-jil y/o .^jl-

.oq\l.i/; Ua-./ o»-.:ii» •J°innn\ ^oiai>.jiA p '^; vojöi .^ im jK^y-io jj»

.jjiyia^ Wf^ JL.;öo«-. ioL^ j;oi jKis^o )SJ.a_a-^l./o

1. II manque ^l devant lil^N. - >. KOYCTGOAIA '"et V". - 3. HGICAI 1^" et V".

PATit. on. — T. XVI. — r. 5. 53

foi. i:

r° a.

L Ibl. 159

v° a.
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'H u.\\i ouv a)är, Mapia (tx'Jty.v Se slvai T7,v (JeoToV.ov -ittsusiv ä/.dXouOov oti ^,^5

äTCslei^O-fl Toü TtÄÖou;, aT^).' tcTa.TO xapa tw craupö, w; Iwxvvr,; ifTTopvjcev, r, x.ai ä'^ps-

Ttsv To, T^c yapa; tKn^yfilioL, pi'C'/i t-^; /.ap«? üirapz/juc-/; xa.1 xalcL; aKouTaV'/i t6 /«rps

asyuQixwi-dvri) to TCp6(JTay[;.a toö y.upi'ou nr>.r,pouGx, toi? [^aO-ziTÄi; ttzvtw? äivr;Yy£i>,ev.

Oü yap vlv 9i[Ai? jj.-/i
TrlnpwO-övxi to outw Tocpw; oixovopOsv ts xai irpoirayOsv, £i xal 5

flTjicjTY.'jy.v ol ä/.o'j'javTE?. 'E-si x.y.l i'rceTai tcOto iroW.ä/iK; Tvi TöJv ztuxyy^'^'^'^Iasvwv

6auu.y.Tcov ij7rep€o>?i. Oü yap av äpyol ^ie[ji.eivav £• sicidTEUTav. 'H ^e IVI(XyS«1-/iv/i, tuj/.-

•7i:op£'joiJ,evri tyi Osoto/.u -/.al Trpo; t-/)v ccTrayysAixv iu.oiw; eiv£tYoi7.£v/i, tcs7:ov9£'v ti xott

ävOpwTTivoV Kai öjijTcep ö OeTpo; ütco 'Hpw^o'j cuAA//|(9£i; xxi d'.a to'j äyys'Xoij tüv

«X-jCEMv luOels aÜTOjAZTCi)? -/.al t-7i; (pu^Xa^Ti; e^u Y6vdj;,£vo; xal etcI iro7>u ßaSfiv«? w; xal r

Tviv Tvi; 7:o7.£(oc -üV/jV ^ieT-Oeiv, «Xj-yWig oü/. weto to ytydfuvov älV £vd[Ai"^£v ö'pa/ta ßUnsiV

O'jTto y.al aÜTT, t-/iv üir£p?o>/iV tou Oaüjy.aTo; o;ov£i jczpov Tivi 'Xoywajj.s'v/i, Jtotl i'[Aa twv

S (depuis 4 toü xupi'ou — 7 äv äpYoi Z). C. VL [v) + Y* = g. A0 = I.

2. ota-^pt|> + Toü l-^TOÜ S m; + ö S. — 2-3. ETtpsTtsv + ö v.Opio; S. —3. eCaYYE'ia SCr eCayvElia

+ £ÜaYY£>vi<5'«ir8ai V eüaYTe/i(r«cr9ai PL ÜTtapxoiJo'O] o'J'il f ixo-jotiffav S. — 4. y.exapiTwjiEvri + ö

xüpirj; [ista ooü P au^YY^'^'V Z. — 5. Beiii? >Z düito; Z oafü; C xai- + oütw; Z. —
G. äxouovTe; P ir|] Trjv Z. — 7. Ov Y^P »'' «PV^ 5tE(i.£ivav] «>,).' o'J6' äv oütu TtepispYoi EYivovTO C MaY3«>'1'''l]

+ iJ.apia V + ri C. — 8. äyYSAiav S. — 9. ö > S a-SÜTi^hüc. + auToiiaTO); P. — 10. aCTOfiäTu; >P- —
11. Yivö(j.£vov Sg- Ycvöii-Evov GS. — 12. aÜT^ V xipov TtväC© xaipöv ttva Sy axocipöv tiva P et peul-eti'e A.

L'autre Marie — il convient de croire qu'elle est la Mere de Dieu,

parce qu'elle n'est pas restee eloignee de la passion, mais qu'elle se tenait

pres de la croi.x, comnie l'a racoate Jean'; c'est ä eile qu'il seyait aussi

d'annoncer la joyeuse nouvelle, puisqu'elle etait la cause de la joie et qu'elle

s'etait entendu adresser ces glorieuses paroles : Je te salue, phine de yrdce- 5

— accomplis,siiut l'ordre du Seigueur, annon^a certainement la nouvelle

aux disciples. 11 u'etait pas permis, en effet, que ce qui avait ete si sagement

regle et ordouiie ne füt pas accompli. Sans doute, ceux qui entendirent la -

nouvelle ne la crurent pas — ce qui arrive souvent lorsqu'on annonce des

miracles excessifs —• car ils ne seraient pas restes inactifs s'ils avaient lo

cru'. Quant ä Madeleine qui faisait route avec la Mere de Dieu et qui etait

egalement prcssee d'annoncer la nouvelle, eile eprouva quelque chose

d'humain. De meme que Pierre, qui avait ete arrete par Herode et delivre,

gräce ä l'ange, automatiquement de ses liens, qui etait sorti de la prisori

et s'etait avance au loin au point de depasser la porte de la ville, ne pensait i.-,

pas que ce qui (trrivdit etait vrai, mais s'imagiuait acoir une vision''; de

meme aussi cclle-ci, ayant vu dans la grandeur excessive du miracle une

liallucination et — les gardes etaient arrives avant eile et avaient commence

1. Jean, xix, 25. — 2. Luc, I, 28. —3. Nou.s avoiis traduit ce passage un peu librement pour rendrc

le raisüimeinent de y0v6i'e plus clair. — 4. Actes, xil, 9.
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• •CH-K-/ ji-Oh-! It-^^? ••Uo^-? iloj^aiio ^öoi ^j.a ^/, ^ijls. ..oKb/

• • •
, • *

~

.Oji^iflAj vQJÖl QJLiCUOt jJ ^/ .1,^:31/0 t«>.ÄJJi.:3l/ K-).ia_^^ IjLDO); «6)

•JK^^,^ ^; «61 .aJL5CL-oi QÜ^ Ji-l^^^ 0001 ^jl>^ ^_,w^ jj .
•

-yV-atCcoLio ^
^^\'''«> -.iooi jL^^^^^ llo^Of^s 6»,j» l^soÄi la\o :joiSs l^U )a\ j^j / ^

os^iso jooi ) y « <io / ts.^^ ^ V-=^o : \-.o»JLaü ^io ^VKjl/ ^ jJ^'^jL*

.loöij «öi^ Ur-V* o«^ )oo< V-^^Ä) jJ rjOLi^j jKjL.^; j^iK^ ss/j jLxa^/ -y^ot

^/ •. jK^eu*^; )lia.^;li öila^'^ .jjoi vs/ ^01 .|>1« ).^cl^m; jooi ^J^tf JJ/

1. ViVaia-Äs -)_ ^. _ 2. l'aul semble avoir ete embarrassö par le riiol ÜTtEpSoXii. II a traduit : « les

miracles ijui depassent la paiole loisqu'ils sont annonces ». — 3. Le texte semble elre corrompu ici;

lilter. : « gräce ä l'ange, les cliaines se deflrent d'elles-memes ». — 4. |c>-^ö^o» + a.

)°>n'i 'ö»-.N.-/ jojSs. r,^^sJ-, ^o» "^j Ijocj :jlt— / ^a-'t-^ ''^^^s.ooi ^io «öi »viui. 132

loA looi |-:>o„...lo jJ/ :iooi Klo--*»/ |jL-« ,_io jLa/; ^^io : aJLieu.cH.iaA

ji-ai..; :Uo^-*j )it-=»'Ä -oo« ^l-^ ^/? "-»c*^ :>-.i.liOii/ ^jl^q^« )Lxx./ 'J-sl-X,

• • • * * , *

5 t-«^^ jJ .)t-«.icL^tA vÄJOVS ^^O ^iO K.!i.;o/ -.ioOl J.jiAiÖ.bO yV^Oj ) ',
''0°>\

• .Vxi-sl/o K~o J^Äij^sl/ K-j-ia^-a-« j-LSoij ^öi jJ.i6U j); .\j\js loo» öuJ^«-«/

)ici ) q n'i v^/; K.,.^ ^^E^^^io .-a.^..iaji; yOJoi 'oJLicuoi jJo cv^^Jsl/ ^/
0001 ^olaio t-'>-^ i^ •^-kjIK^; « .«^Noi |l'pO)l; )ia^',J^ .'y|_..^QD ^. «.lisj

^a_i» loOl ji'fl Jt-^-S/ p 'jK-ji-IS^^iO ^J ^Öi .0001 OJliCLtÖl Q-^ .-jL..^^

^Of-io looi JjlLm •.iooi j-30)i mvi 'Jla.iO;.j> oü^ '|lv 1 m la\o :|o(!!^ 1',^'^

us^^o :|ooi I^-i^xd/ Kw._3 ^io '«.Jib^o :^V1^.a/ ^ot.iLaj ^_io ^~^ot; '>aäj »Lfoi. 151»

• ••• ,' *•

10

V" b.
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(pulaz-wv sTTKpöaczvTwv /.xi. ö:pEa(i£^'wv (^-stz tcüv äpytspiwv T'/jv c'j-/.ocpavTixv ücpxiSeiv -/.aTa

r?ii; ävKGTzcew;, awOoiviv/i irxvTcog toioutou Tivog ÜTCoiJ/iOupi'Coy.evou, to'j? ty)? äjxcpiSolia;

7uao6§s^a.TO Vjytirpj'j; xal ty,; i-xyye'Xia? öliytopyiöxiTa /cocl to'j cwTVipiou TupoGxayjAaTo;

Tjpo; TQV Txopov eycooE'. TipwT, axovlug sn ovaTjg, w? 6 'liozvv/i; cpvjTiv. "ümzif yap cuve-

yüp-/l'7£v ö /.upio; Tov ©uu.av e; ä^vi^yTia; eiTCSt'v '£«)' /o; t'e^w n' raig xegah' uthov tov

rvnov Twv ilXwv y.al ßülio rüv duxrvluv fiov d; tov Timov Twi- rlkwv xai ßdlw ti]v ytlQÜ

(.tov ilg Ttji' nXsvQuv uihov, m' ft/j niaTivaw xal Bix Tvi? iy.uwu Tco'X'jivpxyfy.ovoi; äivtCTia?

xal !];-/|).a(p-/)C£to? •Ä[ASt; £? T'/iv uicnv sSeSaiwO-flasv, ev (o c(o[AaTt TreTVOvOev, sv aÜTw )ial

ey/iyepÖat TricieuTavTe? -rov 'E[ji.[/.xvou-o1, tou; t-ä? Äo>c-/i<7£to; [j.üOou; a7roTV£[Ai}/a[A£Voi- xov

aÜTov xpoTCOv -/.al t-/iv May^aV/iv/iv Mapi'av Ttpo; arcwriav 'j7Tfjvo'7T-/i'(7aGy.v xal [y-aTvlov 1

eOvsow; toOto tvxOo'jgxv (oÜk aS-/iVjv yap xo xri? yuvxt-/.£iac £ÜoXic6ov (pücrew;) cuv£jrüp£'.

f^ii. x-^? TC£pi£oyou "(•flx-/i''7ecü; irwxoxEpov epyaffotcÖat xo OaCy-a xr,; ävacxaffEW?, iricxsto?

S (depuis 10 ... av CiTtovoaTrjaaoav ZI. C. VL (c) + P = ^. A0 — S.

1. xaTa >S. — 'i- e-ri > S. ö >CP. — 6. ^'iww + xxi xi l?f,« S 6-7. xa'i |ia).(i>-7Ci<7T£Üff(0 > S.

— 8. J/rjXafrisEM; SC en«9ri? g. — 9. jiKjTsuovTe; P.i. — 10. OmvciarifraTav OTcovosiriaiMTe; C. — 11. eüxepii;]

E'jxai'pw? Z>A fjvaixb? ö),i<j6ov C.

ii ourdir avec le.s prinees des prötres leur calomnie contre la resurrection —
s'apercevant certainement qiie quelque oliose de ce genre elait murmure,

accueillit les snggestions du doute, negligea son message et Fordre du

Sauveur et se rendit au tombeau le matin, hrsque Vohscurite regnait piicore',

comme dit Jean. Car de meme que le Seigiieur a permis ä Thomas de dire 5

par incredulitc : S/ je ne rois dans ses mains la marque des cIous, et si je ne

tnets moii doit/t dans la marque des clous, et si je ne mets ma main dans son

eöte, je ne croirai point^ , et qu'ä cause de son incredulite indiscrete et de son

attouchement, nous avons ete confirmes dans noVre foi, croyant qu'Emmanuel

est ressuscite avee le eorps dans lequel il a souiTert et rejetant les fables i

des Pliantasiastes'; de la meme fagon, il permit aussi ä Marie-Madeleine,

qui ctait retombee dans rineredulite, et qui avait eprouve ce sentiment plus

lacilemcnt (que Thomas) — on n'ignore pas, en effet, qu'il est dans la nature

des femmcs de se tromper facilement — de rendre plus croyable par son

investigation minutieuse le miracle de la resurrection, qui depasse toute ii

1. Jean, XX, 1. — 2. Jean, xx, 25. — 3. Litt. ; « de lapparence ».
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a**^o -JVo^J .yttjöi a^-Tt^; Jtr^^o ' K^lJl*. )ooi.;:xx^ K^-^i. Ito^C^,

)jL3oi ^/j )Or^l N*-^''° vojKxj jtoa..^ "^b. )_^q.jl>w; |jöo o^j>V yo.\

^o^oh^l |..a.üa^ ^^*op> ^ O't^l-^ iooi )-».Ji;.».^ li-2^ io^ -.J-k-doVS Jj^q.9lso

5 \i<xx >n .Ol jj ^^j :)-f^ ooi «^i/; V-^ U-^^l -'f^l ^Jl-«q_.; )jji^/ .jooi

jtoot^
**^^J ^^ ^^'° •Uj' 1^^*-*^°? -oiö,^)-3 )j/ |).L« JJ/; :).ioo)l V:^p

ooij otlfi ,1 VI *ot JJ ,„<^:5o :jj/ > ^ ^(x:>o JJ ouis^ -^/ Jj/ )™iö;o :')>»;

JL— ; )t->^^ oöt-aj i^iits^l JlajLia^o».^ ^_jl-* :)lSyjL.^ j-^L^i. loJ-.w^a)

10 JL.|v^J^^ •.KltJLiL. |lojL:>euoi JJ la\; )K.>^,.,^o ^eu'poL^o •)» -
'

-^ oi.^ ^ ot-=>

• .j-«Jü/ U*3j )J^?aA lo!^^^; .JJ^-i^^ JJ öi-.!^/ V-.^ JJ .^ot^Ji^^ |;oi

1. Paul semble avoir lu äxaipov au lieu de xapov. II a IraJuit cii elTet : « de nieme aussi' celle-ci

considera la grandeur du miracle de la resurrectioii coinme une chose diftlcile ä etre ». — 2. Lire

^"1»/ ; cf- 0. — 3. Lire ce mol au pluriel- — 4. Paul n'a pas Iraduit xai ui eO-^epM?. — 5. Suppriraer

Hss^ qui ne devait pas figurer dans le texte primilif de ^.

^o)^ia^ jjöt^ wkJu>V )a\ a^'fjio o^^ l'O^u; j^^^^oo . 6|livou.jL« yo^ )mOi

Jjo« ^/; ^».io; ^fflot.3 ^^5!o yio Kju^/ p .-jl^oeuwij ^^ausa-» )....^>a^

Jj,.i30-3 y^o jlai^ia^ y^ f^o .-1^110.3; ).jaL!lk.a^ K.
'

-^.a.lo .-.Ju^^JSs^

.-jooi Is^l Joax-* "'üi*^^ ^ .Ji.sJjs iooi JJ'j/ jt-auß ia^ .
• )^.'.jl.>o / ^J.^Ji-io

r. :J.iooJi. V-ioJj JloJLia-oi JJ ^io; yV-io viJ..=«"ji, ^^^ J.jp/ .-^iö/ ^l^^a^; |-ti-/

«ö« JKao^i wJ^..» Jxjs, |j/ )~iö»o :),",; ).m..3a^ .-o»o^iJ»3 Jj/ ;>.L* JJ y/;

]hy «I in\:ao ottoxia-oi JJ ^-.^o :yia..ö(/ JJ ouSt-s «2^-; Jt^/ Jj/ J.iöio :|j",i

oö^sj '^^iCLtOi p :^iiJ^/ JiaJi^a..oi.^ ^t— :))S>jl.^ »-«.so o«; JK„oj1so

.IQ ..; lloi-^^üD; |)^.j^i^äjL\ »J :j>a^ ^/ «»^ '^-JoJLiaiw ots vX-,; )-,^3

10 )loiV)..oi JJ, "JJ^^^^iv^^io «öl )a..v.iaj. ^s/ J.J>.:» oi.a p o^s ••' ^lio yJ-»r.:Ao

.-öt-JSs-./ jJ^-t-. JJ i_^ a.i. .-J^-Ju— Jjoi J^^J_a-i.jL3 «^^«50 .. l'<n\.Jill )o^

)i^~.l^_ )^.^::s ^---=>! )oo< >ä-^"» .•J-*.JlJ J-t*»! |iaib>it«..iLio Zqu^.^.».,

.-JJ^OO-x^; Jl»aio;K^ Oi.-^^'S-Si "^ J^)jLio.-oi.ioo l^JiV-*-io f-^Ks '"JK-.jLJuaivioo

1. l^o3 L° et V". — 2. l^»OjSo l^ l-na>M = noz-j-Kpiniowi- — 3. .J» r^^t^o ^^o^"? =

— i. Jaciiues a lu par erreur -jnovodriuai« au lieu de ÜTtovo^Jt/iiaiav. — 5. I^^i3o-v»o Rf

föl. 17

r° c.

'Vful. l:i2

V h.

jiiio'neu.>\ii\i.z'Wi

Hues a lu par erreur jnovo'jiiuai
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ÜTCapyov irepa y.al tcävto; ^.oyiTp-oö. Rai ^.ixy. Taüxr,; Tvi; äjj.fpiSoXo'j ^lavcifai; e'XÖO'jc«
i

y.au. iSoüua [xdvrjv tov 'XiOov iTVJjcuXwOevra tti; Öupa; toO j7.v/{[Aa.T0; , O'j [;,r,v jti tov ayyeVjv

e—' aÜTO'j /.7.9z7U£3 vi^-/! xaO/Iaevov, oi'otox.ev tv; äTTt'jT''a to y.oaTerv, «pavTaTi'xv oiviQeicx xviv

rrocÖTViv Gc'av xxl ä'/.'jTactv a)vXw; Asu^r," /.al öpajJ.O'j'ja rpo; rov Oerpov /,xl ngog toV

uXPkO»' /iiuHtjTtjv ov tifilXsi 'Irjoovg, iSoa. 'Xc'yo'jGa' ^Hquv tov y.vQiov iy. toO [xv/iU-Eiou, xai 5

oi'x oirfa nov lOrjHuv avrpv. 'Opa; to; iy, twv ^.oyoTroiviÖsvTwv vJx.Tup irapa 'IouoÄ,i'ot; [Aexa

TTiv TWV (pu'Xxx.wv (7.TC«yy£'Xtav 7ceptr,yviO£tTz ti toio'jtov TCstpr,vey()'(i tov >kOyi(j[j.6v /tal or/iOvi

TO'j? eVÄVTi'ou?, äpSs'vTo: toj l'iOo'j, x).£i|/ai tö rjütjM toO 'r/iuo'j l'vx tvjv xIotttiV toi;

ÄTro'jTo'Xot; eTVKpyiawwjiv. DV/iv ö HeTpo; /.a.i ö "Itoawvjc eToc[.iwi; diavEGT/iTav xal sirl

TOV Tzcpov eSpxy.oV oO yap r,v Tiapxoo^ov to ^eyäjy.evov iva (o; £77i rr,; ivaffTxijew; «TviiTTr,- 1

CÜJ51V, ij.a'X'Xov Se x.al -'.ctov /.xl oOx, iiia^w T-7,g 'louJxiV.ri; xxx.oupyta;- äcpoSw; ^g to'jto

S (jusqu'ä 1 Taixr,; xii? Z). C. VL (c) + P = ff. Ä0 = 1.

1. ÜTtip... -/ov G jtepa SCL2 ite'pa? C^VP. — 2. t'ov XlBov [lovov '<^. S. — 3. aÜTö P SeoioxEv]

xai C. TÖ xpaTEiv gZ tö xpdTo; S xpaTviOeiTa G ^avTacria V ^avTauiav + Te C. — 4. äXXu; S

4),),' ü)C L x.ai (o{ SV xai oO-/ w; ä/riOi] i'/.).' ü{ P )> C xai'' > C itpöc < SC. — 5. 'Irjdoü?] xu V
xOpitiv + [jio-j VA. — 6. oiSa PI oiöaiiev SCV cVSajxev L. wi; 8VS itü? C>PL /oYOitoiKiÖEvtwv]

),ÖY(»v Tüv TTOirjöjvTuv C. — 6-7. [iETii T?iv Tüv fj/,äx(i)v] Sii i<äv 9'.j>äxü)v Trjv C. — 7. öina.y^z'l.ia'i CV tTtaYT^'^"'

S TtapaYYEAs'av PL irspiTij^YiOsTaä ti toioütov SP TtepiTixiöetiri ti toioOto L Tispirixiöeioa di toütov C
:i£ptri-/ei6ri»av t: toio'jtu V 7tapYivej(6«i V 7tape-/öp£t C. — 8. evavTt'ou V äp6E'vTo; tov ).;6o'j >PL
— 9. 6->Cl'. — 10. tv' (o; l'. — 10-11. äitv6ii5(ü(jiv S iTtsiOiiffwaiv S-. — 11. xai' >P.

croyance et tout raisonnement. Etant arrivee avec cet e.sprit de doute et

ayant seulement vu la pierre qui avait ete roulee loin de la porte du sepulcre

et (n'apereevant) plus Tange assis dessus comme auparavant, eile se laissa

vaincre par l'incredulite et pensa que la premierevision n'etait qu'uiie illusion

et qu'une liallucination purement mensongeres. Ayant couru aupres de 5

Pierre et aupres de Vautre disciple que Jesus aimait', eile leur dit en criant :

Ils imt enleve le Seüjneur du sepulcre et je ne sais oü ils Font tnis'. — Vous

voyez qu'elle entendit quelque chose de ce genre au nombre des fables

repandues pendaut la nuit aupres des Juifs apres le rapport des gardes,

qu'elle changea ensuite d'idee et crut que leurs ennemis avaient enleve la lo

pierre et vole le corps de Jesus, afin d'accrediter le bruit que le vol etait

du aux disciples. — Mais Pierre et Jean se leverent promptement et cou-

rurent au tombeau. Car ce qu'on disait pour qu'ils n'ajoutassent pas foi ä

la resurrection, n'etait pas invraisemblable, mais plutöt croyable et

cn accord avec la mechancete juive. Ils agirent sans crainte, car il faisait 15

1. Jean, .\x, 2. — 2. Jean, xx, 13.
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^ jL^t^i^! M a.N »oJ^-a l->r*° -^^'^ jI^^U; )ji*a3 Jjcm ;>a>K po

^Kjiö^o ..^,~o ^ioj ^l öt-Tis^ |ooi oK-'-j |o|bo^ ool oi^i).© :J^js^; ot.i.U

:)J.•,oo^- ^ ''^^Si^r/j ^'^Z ^ioj :Kil )):- .-oiaiaÄ )a./ Ul )^A i^o

0001 vCLJLiCL-oiJ jl; -o. .lo« )<».*iol V-s!^ )1 .Q^«' 'i-^ ^°^° --"^^^^

.''vQ-QjLiujo yn^«.^; .):;500u; vOCmIqjl^ ^io looi l^^i-^»:» |lo •
;>o_d JJ;

1. Tiiareo,;... AOYt<T!i.<.ü a elö rendu par Paul : « parce qu'il est au-dessus de rinvesligation de la

science et en deliors des raisonnements .,. - 2- Lire simplcment ^=ov:-. - :i. ov^P + A. - 4. Lire

Cs4,wi6. - 5 vCxTMp >A. -6. II faudrait e>^:«* fi- - 7. Paul n'a pas bieri compris ce passage. II a

traduit : « II n'etait pas ctonnaiit en effet quils ne crussent pas au röcit qui 6tait rapportö au sujet de

la r6surrection «. _ 8. >0;0 H? + A. - 'J. .."-^jo v"i<^? + A.

oK:^ ;o-»-i> ^ op ^ )o., N >"/ ^^! l-^i*-^^ ^^ ^^'^ ^^ ^

ö,lv.^u«/ >i.^).^)^\3
* -.»CL-^jl; -äi lloiia-o, .Ji^ iv^ I^<V :)oo,

i^.K-/ •^, ve^^)^ .\ax^-c*J jJo ooo, ^o^s!^ II^^o^ ^^! ^'^^

JJ, .)l^.,ooi, )la^-.ij l<^iL^^^ )-,^J Ü!0 .Jl^^^'Otl^ ^1 V^»^ ^°^

fül. 17

\ ° ,1

.

fol. 17

V 1).

V fol. 132

L l<'l. Hill

r.awrjiv.
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£TCO''ouv -/.al ViCu^ta? ÜTrapyoiiaY,; w; eti oxÖtou; ö'vto; /.al Tvpo? toö 6eoG to Oappsw TiaSo'vxe;.

A)vX' sIÖovte; eOpov evapy?) Ta (7-o[;.aoc t-^; «vairTacew;. 'Opwin yotp ev tu [xv/i[i,aTt

T« oOottu xd^avu' to'jto 0£ oüx. ä'v ttote eyayovei x^.aTTSvTO^ toG Gwaaro;. IlpwTOv [jlsv yio

ToT? x.'XäTTTat; a)(>.ov to ^^wito^uteiV exeiTa os tÖ Taysw; zyav evspyeiv tt.v y.VjTvviv Iva

jjLY] (ptjpaOäJciv xai Ta iravoeiva TcaöwGW. Ilepl oe toO (7(i)y.aToc toö 'Ivicoü yeypafpev 6 5

IwotvvYi; (bös TCO)?' "Eärjauv avTÖv iv odovioig /istu twv uQWf.idTwv xaOwg sdog ioit rolg

'loi'duloig iVTUifiu^siv. flu? oijv oijx. rjV epywSe? toi? -/.liTZ-vouni.^ to Xueiv tou? Ssaij.oug y.al

TO cGj/,« Tüiv ööovtMV aTTOyuavouv xpocxE/'.oX^.'/ipLevwv y.al ouTXTro'jTCäTTW? syovTojv x.al

Ttplv äiro.fA'piQtadyivai pr,yvu[/.e'v(i)v ; Miy[/.aTi yzp «Aori; /.xi (7[;.ijpvyi? cuvEx'Xjcxyjijav oirsp

ExdaLCEv ö Nt"/.'J5y)(jt.o?. A>vla x«( ro ffoi'(Ja()(0)' o iji' tm Ttjg xsffaXrjg uvtov, ou /iieTu twv lo

dOoviwv xsl/Lisvov, ukXd /wp(; ivT£TvXiy/.isvov dg eru ronov, oÜoe'vo. ÖöpuSov £ov)'Vju w?

ETul xIetctwv laSo'vTojv TÖ n&'j.OL. rio'j yap ayjVJiv '/lyov oi x^.s'TiTy.', xal totx'jt'/iv äoEiocv

S jusqu'a 5 naöuxxiv (a paiiir de 5 fwpaOwaiv — 5 nääuirm Z). C. VL (v) + P = g A0 = Z.

1. w; ETI axÖTOuc ovtoi; xat 7i(ju-/(a? ÜTtapyoOo'ri? "^ S li? SC© x«i §• to] toü C >,a66viai; C. —
2. i.W SGL äW.a VP. — 3. ta >C xeifieva >G EYeyo^s' SC i^hno g. — k. -.oX^ > S EvefiYöiv

äyav '.ü^ g'. — 5. cptopaBüffiv] 7t£tfo9woiv G Ss ^C ö >VP. — 6. u> ävvr)5 C räv >C
E(7TC CS ^v g. — 7. i]v >^ to] toü C. — 9. a|ii'Y(j.aTi C o\;ve5t)ixr|(jav t> oTiEp C. —

10. 6'>V. 11. £VT£T'j).U-|liEVOV L. — 11-12. ü? Elti x).E7tTliv iövl>.OV) «'•PL (U? älti X> ETTTÜV ÖVOÜV <«^ V.

12. ToaaÜTijv Cf) i'Aoarzrct gA ävaiSeiav C.

tranquille, l'obsciirite regnant encore\ et Dieu les avait romplis de confiance.

A leur arrivee, ils trouverent des preuves manifestes de la resurrection.

Ils voient, en effet, dans le sepulcre les bandes qui etaient d terre'^; or, cela

n'aurait pas ete le cas si le corps avait ete vole. Tout d'abord, les voleurs

aiment ä detrousser (les morts), ensuite, a accomplir tres rapidement le vol, 5

aün de n'etre pas pris sur le fait et de ne pas endurer les derniers supplices.

Or, Jean a ecrit ä peu pres ceci au sujet du corps du Christ : Ils Venveloppcrent

de bandes, avec les aromates, comme c'est la coutunie d'ensevelir chez les Juifs^.

Comment donc n'aurait-ce pas ete un travail penible pour les voleurs de

defaire les liens et de depouiller le corps des bandes qui y etaient coUees, 10

qui etaient diiriciles ä arracher et qui se seraient dechirees avant d'etre

enlevees? Gar elles avaient ete attachees ensemble au moyen d'un melangc

d'aloes et de myrrhe que Nicodeme avait apporte\ Mais le suaire qu'on avait

mis sur sa tele, qui n'etait pas ä terre avec les bandes, mais plic ä pari dans un

lieu'% ne denotait aucune agitation, comme cela aurait ete le cas, si des voleurs 15

avaient enleve le corps. Oü, en effet, les voleurs auraient-ils trouve le temps

1. Jean, xx, 1. — 2. Jean, xx. 6. — S. Jean, xix, 40. — i. Cf. Jean, xix, 39. — 5. Jean, xx, 7.
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.•)oo( ^oioK^/ i-^:^? i-^>-^ • )t-^'° ^°^ [iwJLXii oooi ^^j / ^) jL»; jJ;

.n 1 fifi) yO_3L.3L^Kj; <^ö( joi^ ^^o .')ooi wOioK^/ ).3qjl.^ ^a^^:s. p

K^l] y-^l .|.^oVoi )a^ ).jJS^'.jl^ «oioSflso ).xooi ^.x^a« oKp >&.aju.t ^V>^^

.-^ajJjl^j yO-jöC^ ioo) )»a^\ jl ^*.30( jJLi-/ .'f:-^a.^a\ ).:>>oo(-.^ )^-*>.

10 t-^>—<^ jK^Q-x^^ .^^.J^i'K.^ ya.J^^vllLl; yo^\ .•^oQ^.Js^l aisj^Klio^

h^l\ ooi ' Imo-cdo )]/ .vcci^,-a.«.j jooi <-*^^>/; «^öi .'o.ii2«l'| )ia:)Oto v^OL^b.«

woia^mj; |_2üLsv ^iwj y^\ .-joot >&;q^o |la.2L^oii )^^ jJ »3/0 .''y^a.iöo

1. |;ao ti^ ^Ai^'^j. 0001 ^W = traducUoti libro de toüto £7t-jiouv — i. Lire »_>ßo — 3. Lire Imähbo-

— 'i. Liio >"Stc»./ + A. — 5. II faudrail simplement ;^-»-

IV^L-ciJs i^^^>L» .jK-iO-^; 'JIm^*© )K-.^k-^ )1ö1./ aw-Jt*/ -.ol/ ^3 )J /

.jf..,^^ jooi «oJL_,J^s.io p .-looi j—tOCH ^otoo jJ ^; );Ol .^icL^Ä» J.J^^

5 ^_io )K„:lj vq...wJ^jl->) «6( «Ol ).:io-4>^9 I j^i'i ^v ^^^-i.j ..v-^^^iö K^).:)0^

öpot-N. eo I ^-»-.^^ K^jL_*Ji»_ß; «Ol '^; ^its._3 . yOj/ yO-auÄUo jK..^^

^^s^Oo .yOJu-^j > > ;• '. "^i^J ^; ^_*I^oio •vOt-.jltvj JJ; Jjiau/ .-JK-soJ^

• .J..iooVoi yx.\ 'J-liKa^ «oioi_flo/o 'Jjldoi ^jl^o^ ol^^ >ö>ax-.; <=*IV^ ^?

Jl^Ä-.Äii» ^<^^ Q^ ^*.soi JJJÜ./ o-.aiäJia^ J.-;oöt,->.V. ),»^iw K-./; J-ta-./

10 ,o\ r f^ --\'> 1^ .-JVo.floJJ OOOI >o',jlJ; «öl ^_«_aal,v
j

yOJÖu^ iooi Ö1-.N«/

yOOi«liv«/ aÄV^'JS>.ia\ . . n m s>o oi-s 0001 ^ . n »'s;; yOJÖi JjKlb ^^ It-^^^

Jioiojo «oJSj^.; i^^J^.V-w.i .0001 ^-Jb^ikio va-^2^K.:jü; ^t-oo .-oooi

J»jQ.i» vS/ )!/ .-Äai(X*;aii.*j jooi «J^-/; ^-^s «öi : 'aS.;v^l/o 0001 aü^jsji/

V^<ja..\ JJ/ :Jooi ^cuo-Ä Jjfcv.'Js ^-«J^oi ^i. a^b.» :oMu.? "^i-^ Jooi K«/; oöi

15 J.jdL^ '^J^i.; ^^l .jooi >^;aJL^ Jloja-oi; J^ jJ.3/ .J^J^05 J»-^ Jooi y^\~p

1. |Lt.V»o 1^.^^^ = ivapyri. — 2. s^// ^aSjÄUo l^-^ ^ |C^"^ ^a»ii;»i^ >•> = tb /.umoöjteiv. —
3. CL^]'^-^llo oow ao;3^1./ = (j-jvtr[>,ixriijav.

lol. 1:

V i;.

VfdI. 132

V b.
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w; XÄ.I tÖ TTii xe(px>?;? /cyAu[i.[/.a xaxa Tx^tv ü'Ktiv y.a.1 TiOs'vat Xwpi?; "ßijTe -/.cd toCto

cuvi'ijTr, caipcö; Tvi? ivaffTxffsw; tyiv älviÖeiav ä'u.x ^e x.al jj,uffTr(pi.ov Trxp£8-/i>.ou OeoTcpEirs?

ö; •/] y.trfoCkh Tvi; Öeotyito? Tot^tv iizi^ouca. v.oixx to
jJ

xsqiaXr] roi /giarov d Oso^, aou oi

TTEpi aCiTvi? Vj'yo'. pivouffw xal ixerä t-/)v evxvÖpwmQTiv o'tov evei>.yii7ivot x.al ä^'.i'X'jTOt- y.av

T(X ÄXTW TOt Ttepl TYiv £V(jap)iov oixovojxiav xal Tr,v etcI y?i? jj.eTa ivöpw-ojv ävaTTpoipr/V , 5

wv TUTto? Yiv Tot öOo'via, -/.ara tö ^uvarov vi[aTv Sta'Xe'XuTai te x«.l eij/'/i'XacpyiTat.

Ral TauTX ü^ovte; o; Tcepl tov IlsTpov e-TvteTe'jTxv, oüy aTirXiö; [xovov otAXi /tpEiTTOvi

voj /.al (XTCCiiTTo'X'xw Ojacz[j(.evot. ÜV/fp'/i? yip -riv ö Taipoi; (pwxo? w<7T£ x.oci vu)tT6; ourrv); exi

SiTu'Xw? OeaaaaOat toc ev^ov y.y.l aicÖriTüi; x.ai irveui/.aT'.y.ßJ;. Ei yip i/w? Sixaloiq ötanavTog

xacTOt TÖ YeypajXjj.s'vov, tco'Xaw [/.a'X'Xov tco twv oixxt'wv Oew. HiriTr/TJav 6e cpYiTiv eive'i lo

[/.yi^eivw TJSsiaav Trjv yguifi^v ort dal avnv ix t'SXQWv dvaaT?jvm. Ral [7//-,v Yioeicav, tou

C. VL{!') + P=^- Ae=I.

1. D.eiv CV. — 2. (i'jvidTYi VPS (Tvvit7Tr,(jiv CL ua^üii;] eJ»9w?. — 3. toO]>C. — 4. aOT^;] Ta'./Tr)i;V

oiovEi VP dveO.Tiixevot Triff. ev£iXri|i(iEvoi P EvciAiiitiievoi V £l),7i|i£voi L eO-riiiiiEvoi C ev£i).Ki|i.Evoi ou

Ei>ri(iEVOi S iSiä)ir)Tov V. — 5. ta>>() li^] tö C. — 6. te >VP. — 7. iSÖTö; P ä),)a + xocl

P0. — 7-8. xpeiTTOvi vm] xpsiTTovü) V. — 8. 7t)ri.., pr); C. — 9. fäp + TÖ C. — 9-10. xaTix to '{E-^fix\L\i.lvot

öiaTtavto; '^ g. — 10. xü tüv oixai'wv 6eü)] to to-j 6eoC tüv öixii'uv C 'HjitTtrioav GZ eitcsTEuuoiv g*. —
10-11. EJCti |iT,0£Hu] ETtEiori (if, C. — 11. fiOEioav i PL EJ'Snuav C läriaav V r)5tHiav- + to P.

et la securite necessaires poiir rouler en bon ordre le suaire qui recouvrait

la tete et le mettre ä part? Ge detail aussi etablissait donc clairement la verite

de la resurrection, et en meme temps il revelait iin mystere digne de Dieu,

attendu que la tete represente la divinite, selon les paroles de TEcriture :

Dieu est le chef du Christ', et que les questions relatives ä la divinite restent, 5

meme apres l'hunianisation, comme enveloppees et inexplicables^, alors que

les choses d'ordre inferieur, relatives ä Tincarnation' et au sejour sur terre

parmi les hommes, dont les bandes etaient le Symbole, ont ete expliquees et

demelees par nous dans la mesure du possible.

Ayant vu tout cela, Pierre et Jean^ crurent% car ils avaient regarde, non 10

pas purement et simplement, mais avec une intelligence superieure et

apostolique. Le tombeau etait, en efTet, rempli de lumiere, de sorte que,

bien qu'il fit nuit, ils regarderent doublement ce qui etait ä Tiaterieur : avec

les sens et avec l'esprit. Car si les justes possedent toujours la liimiere'^\ selon

l'Ecriture, ä plus forte raison le Dieu des justes la possede-t-il. Ils nc cm- 15

rcnt pas, dit Jean, car ils ne savaient pas encore, ce qui est dit dans l'Ecriture,

qu'il devait ressusciter d'etilre les iitorts\ Et certes ils savaient qu'il ressusci-

1. I Cor., XI, 3. — 2. Litt. : « indissolubles n. — 3. Litt. : « l'economie incamSe ». — 'i. Litt. :

« coux de l'entourage de Pierre ». La suite (p. 60, 1. l'i) indique qu'il s'agit de Pierre et de .leau. —
5. Cf. .lean, xx, 8. — II ressort du contexle qu'il faut suppleer : « que Jesus etait ressuscitö ». —
0. Prov., XIII, '.», d'apres le texte de la vcrsiün des L.VX. — 7. Jean, xx. 9.
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.•|i.cL^.N »:>o |;oj ^/;o .).:>I^ ).in°>o«> joo( K^/ V*^ ' Ua-/ Jt^ai^

.•0,01 ''o()^ )..>*.«lA^
; ^1 Oifti; s>ö( ^/ t-*-^/ jiooC^t jmn^ {jim loot

jig-j, > >o '^^Oo; ^-^>/o .Kl-ts^j ^~<^Oi y^/ »3/ .|^wUuV^JLio jJo

yOOMiO^a^ oooi voouts^/; w>Xoi .*)—lu/ > « 1 r> ^o^; )-^i/ ^^^? oi^^ooio :^cQ_a^f

•n . N.. ^wJ^oiS vO)—J K^)3...'^\ :|oo( s-ojoK-,/ ''^swkJ»^ )-«^«^ t^; )-Aa-/

^j ^oü o_.to; Vi-./ )-a-.y>^ jiotaj »-«^^ y/ :K-)jl-*o»o J^jjUKvjKioo

jl; ^^>^^_bo .po/ ^^; aJL.^a-.oi \i .JLa.«;;; yooioj^jj l^)v-»N.- j-icis :^otol^-/

1. Lire ^^l = ito-j. — 2. Suppleer 1^« = toOto. — i. Lire lo^- — 'i. Lire w•^^e«^• — :i. Paul n'a pas

compris hzür,\i.i'im. — 6. Lire Poo« p.

)jl-.» vi-/ :1ooi l^joio jojAjJ l\3> Ijl^:^ ysl '^; )t->o/ .jtoo-*^; öliV*-^

5 JLiöjo :ooi )oC^ ) .. ».-» .>o; '^—; owu.»» w.ö( ^/ :»->—/ )i.oo«^; \ <^pl ^.

Vm..a.3< -öl jio-JV-s^io ioAj ^-J^oi :J^—K^; ^-uö) ^\^/ •JK.-UL.VKj-io

yoot-K-./ ^oC^^j I «>;3Q^; ^^^ot .-jjLX-Xs ^i.» )_i.»/ ^^iOwi oöi )_aL3ooto

> i./«iL^ K-^ ,_^ ^t-A. )—.auiio; ^l .jjtOs ooo(

a,^!^; ^_*^ou^ vp)—^J ^-.)Lat.»Äi» .Jooi -oioJ^-/ ''^5i-JJ^i> )-JiOS. ^; Ua-./

-öl y.-/ -oiot^/ ^>isjL3 l^i;).'^ j'oiaj V-^^vj .^-U-^oio K-U*-sx '^^.^o«

..^aJLia-.oi )Jo '^iö/ ^j <»''^>^^/ 'U^V^. vooi^jj M»-l^ '^V**
••'~^^?

Vo JK^iö ^^ >oaiSJ; o«;^ ^'Vi ^JLäto oooi ^-«^f- ^*!^>-.3p. jJ; ^.--s '^''x^^^o

1. ^Cs.xi V. — 1'. Itag-io Uo |La^^» = iSetxv. — 3. «j' + u la suite de A, d'apriis I Cor., XI, 3.

— i. '^l L. = :>. '^y^w Uo <k^^'-/ ri77;iTriiav.

fol. 9

r" a.

L fol. 160

r- b.

V fol. 131

r° a.
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7;£TCet.(j[A5V0i x,ai Tojv ix.ei9ev <p£po[7.£V(i)v ypTi^jj-cöv (oii; [ayi sxSvivoci twv ä^uvzTOJv Tiv), a:>.V

riapiCTr.'Ti ^e t6 yujxvov xöv 'Iviffovv ävacTTJvai tgjv öOoviwv ywp''?, —pwrov t/.£v to

[j.v)Äa[Aw; ocÜTcv £Tt xara cxpxa yvcoaO'/i'ueuOai Tpocp-fl? y, ivotoü ^EYiGÖfi.Evov r, £V(^u[xzt(ov 5

TTEplSo'X^;, £1 X.al f/jV oix.OVO[At«.V 7T>.Vip(i)V TOUTOl? £XWV ÜTr£0-/l'/.ev eaUTOV w; TT]? aÜTVii;

(pucEw; y.oiv&)vy)i7a? "/i[J!.tV s'^eitx 8l d-i)loi xal tyiv toü Äoay. £i; to äpyaiov ä7roxxTzijT7.(jtv,

6't£ yuuvö; viv £v tu Trapaöetato /.al oüx. •/iTy^uveTO. Aontov yap (1>; Oeoi;, £1 xal cEiaox.co-

lAEVO«; VJV, (^0^71 T-?i Ö£07rp£7r£(JT(XTYl 1T£pt£b£bX7)T0, auTO? fc)V ö dvu6aXX6f.iEvog (pwg wg ifiüxiov,

vi (pvioiv ö irpocpTiV/i; Ao-Si«^. lo

'KW ö i/iv riETpo; xal 6 'Iwa.vv/i;, irisTwöevTE; sie tüv TEOeajAEVWv, ävEj^wpouv olV.ai^e-

T-Ti Mapta ^l £'Tvov o'j^vi. 'ßixovo'iy.Ei yxp ö [aovo; coipo; w- ä-inTiiiy.ay.^ £/. Oea; v.'jTr,w

Z a partir de 11 'AXV ö S ä partir de 12 t») MapC^:. C \L{v) + P = g. AB = 1.

2. itE7iiotEU|i£voi P. — 3. 6x>ai;ovTO; V. — 4. itpüjTOv (lev Tifä'Tov A>n. — 5. 6ey)iT6|Ji'=-vov CL 8Eri8y)i56|iEvov

P 53-iTT6|iE''OV ou SETiOJiiötjiEVov £ ÖE'^trai |i6vov V. — ti. nspiSo/Xri? L. — 8. ^v C0>g"A. — 9. uEpi £6i>.),£T0

P 6] ü; C. — 11. 6'-' >Cg' Ö£a|ie'vwv V 6Ea|iäTwv C oi'xaSs + xai L. — 12. oe ]>L

oü8£v]>C. äTttatr.uaaav S- ämaToütrav Cg' a\JTf)! C.

terait, le Saiweur le leur ayant dit souvent auparavant, mais ils ne le savaient

pas en hommes persuades par l'Ecriture et par les predictions qui y sont

annoncees — et qui ne pouvaient pas ne pas se realiser — mais en hommes

dont la foi etait encore chancelante '

.

Le fait que Jesus ressuscita nu, sans les bandes, etablit d'abord que 5

jamais plus il ne sera connu selon la chair, et n'aura plus besoin de nour-

riture et de boisson, ni de vetements et d'habillements', meme si, lorsqu'il

accomplit son economic, il se soumit volontairement ä ces choses, ayaut

participe ä la meme nature que nous; ensuite, il indique le retour d'Adam

dans son etat primitif, lorsqu'il etait nu dans le Paradis et qu'il n'avait pas

hontet Du reste, en qualite de Dien, alors meme qu'il etait incarne, il etait

revetu de la gloire la plus digne de Dieu, lui-meme etant celui qui est revetu

de la liiinlrre coninie d'un vetementj ainsi que le dit le prophete David'.

Mais Pierre et Jean, convaincus par ce qu'ils avaient vu, retournerent

chez eux et ne dirent rien ä Marie. Gar, comme celle-ci etait tombee dans ij

1. Dans lout cc passage, le raisonnement de Severe semble ^tre le suivant : Pierre et Jean ont

cru fnie Jesus etait ressuscitö, bien que Jean dise le contraire dans son evangile, car ils savaient,

pour l'avoir entendu dirc souvent ä J^sus, qu'il ressusciterait. — 2. Litt. : « de l'enveloppe de v6le-

nicnts )i. — 3. Cf. Gen., ii, 25. — 't. Ps. cm (= civ), 2.

10

I



fol. 9
!' b.

fol. 9

r° c.

[61] VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACQUES D'EDESSE. 821

jiaivi»oi ]l ^1^ 1^/ .yoüKiu ).\; looi j-»^ ' wj ji; vQ-jch .jl7 ^^J-

.oooi > «y » ,^-«j

:)^;o^o ^; ^iK,i .^ ^lol^ji/ j-L-^:» ot^ ^ otJ»; ^iö ^/ .otix ooi ^-^^^^^

Jo« lots jJo )j&.^;V-2^ )o*l >-oioJ^/ l-^^t^ P .-JN.-Jii w*ö|!S>; ^;/i oi*.jaa!^

1. Les trois points au-dessus de ces mots indiquent qu'il laut lire Mj <v En rtSalite, il laut sup-

primer ^v — 2. II faudrait >»&»»

OOOt ^-,^^-..^0 )loiV>.OW5 "''^s.O^i.; ^;;«^/ ^/ .jJ/ • .i-OOt

"*^^ o/ ) n «>;"> ^^.^ P .•i-CÖ..2L^ ool '^.^-l^sJiO ^JO jJ; ^Öt^ '-^^ K-).i0^iS

lloJV^fioA ^s ^s/ .["iia/»N; )ts..m')l ^^i^^^b^ o/ .•vAJl^ÄLJ; ^Kb. J-^-qa

ots ^ (Hi; U*/ y-l .N-j-i-^^j c*^ oo) fjxbji ^\o( K^^l .-loo) jbäio

^; ^öi la\; ^;/; l^jaa!^ vs/ .-j-äwio^ '^-j ^»N.^ .^ ssloKxl i.A*a.Js

«V-^^ ^^5swOLio Joch iö«^ jJo )loq^v,äs )ooi «oioK^/ |_»;i^^V^j -^.io/ ./^»oa

OOI »J .jooi ^^:äs^ joi^ji ))-3 oöt |-^:»a*_s ..joo« ,-flQ.;.a.io ^/ *|oi^ y^l

.^O» * U-=J V^/' '^^^ -« -Wait^ y.-./ liOiaJ 3^:5.kiOj OÖl joOl >-01ok>/ 'Llol.

^JLJuliO .,^)-:ii/» ^^Ol ^ OmK.:*/ »jj '^-.Q-O ^iÖ sfiOO^^ jJ/

wOio;q-::s.j>j OÖl V-^ )o« V^pö •>'po JJo ?V^/ V? ^»"•V^'^ JK.-.^ OOOI

Vlül. IM
1- b.

10

KiO

v a.

1, |,:a-»>v ^f>'^ .i U» = ^u)^ E<6?|Vai.
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iroocavaYEoOai [^.öcW.ov r, ä)co-?i;. EioTTJy.d xotvuv jiQog Tio p-/i[JiaTi xXaiovaa £§w viat iraoa-

•/Cij'laca aSev u'j'J't'^oi'S f^"'"' '^^£""''-0^? >'«'' (paii^poü? t?, ffTOAri xaesfo/fsrODj- 'im tiquc, Tri

yts(fal^, x(xi h'u ngog Tolg noaiv, onov txHTO t6 ow^iu tov 'Irjaot. Kai oeov tov öoupfiöv

iiq E'jippoff'jvnv [xsTaSxXeiv, TöJv Äaxsüwv oüx s'Voysv, (dGT£ to'ji; (kyyilo'jq olovel [^et'

e;;i-rtp,(7£tü? eiuetv yt)Vai, «' xXaisig; wcavel eXeyov yu^xi-zteta rxiiTy. -ri ^x/.pux -/.xt .oüx

saopovo; vou. Ho'j yip X^P*'' '^'X^'
"^^

P'^"^*
toiohjt-/)v Oeav öÄupe'rÖai; Kä)i5tv/i t-«? aurri?

äTTiiTTta? eyo[A£v/) (luapexa'vsTO yip tö 77x00; i,'vx Tof; -/.xTa [/.»cpov 7vpo5TiO£t«.svoi; ei?

TTWTWG'.v t£>.£iiü; eKX.aOxpÖEw) Tipo; aÜTo'j; eItcev oti 'Hp«i' Tor xi?(ko>' /.lov y.ul oi'y. oiäu

nov £6rjy.av uvxöv. Kai tuvtu slnovoa tOTQurft] «? rd onlaw xul dswQsT roV 'Irjaovv iovcutu

xal ovx tjSsi OTI ^iTjOovg taxiv toSto [aev iv. twv Saxpuwv EircaxoTOUiAsv/i xal oiov äylüi lo

[i£€«,pvi[/.£V7i, TOÜTO ^£ XXI ToG 'ItjTO^) tem? oiy.ovou.ouvTO? TÖ \j:n yvwoOrivai aÜTy öiö xai

S. G. VL ((') + P = g-. A0 = 1.

1. npooayaYeaeai r npocäyEiTeai SP 15« xXaiouaa ^g-. — 4. aw^posiivjjv C. — 5. sintiv] AeyEiv G

E>,£Yov SCPS D.syev V k'^wv L. — 0. enypovo? SS eü>povo; Cg tg] to-^ C. — 7. xaiö

[iixpbv >G irpoTiee|i£yoi; C. — 8. itiativ PL Exxaöapier L (tou + « ^oO av/iii£iou P. — 10. ex]

uTtb SV olovEi S. — 11. ße6apu|X(iEV7i L ßE6apuvitEvri V toü] tm V 'lr,(ioü tem; > S oixovo-

l'incredulite
'

, Celui qui est sage veillait ä ce qu'elle füt convaincue par la

vue plutöt qua par l'ouie. Elle se tenaü douc pres du sepulcre et pkurait au

(lehors. S'etant baissee, eile vit deux anges, que leur vetement faisait paraitre

blancs et brillants, (jui etaieiit assis, l'un ä la tele et l'autre aux pieds, ä la

place oii avait ete couche le corps de Jesus'-. Alors qu'elle aiirait du changer sa s

lamentation en joie, eile ne cessait de repandre des larmes, au point que

les anges lui dirent comme en la bläniant : Femme, pourquoi pleures-tu?^ Ce

qui revenait ä dire : « Ces larmes sont des larmes de femme, et noa des

larmes dune personne raisonnable. Oii y a-t-il place, en elTet, pour les lamon-

tations apres un tel spectacle? » Gellc-lä (Marie), en proie ä la meme incre- lo

dulite, — le mal s'etendait, en eilet, afin que les accroissements qu'il recevait

peu k peu en vue de (provoquer) la foi, finissent par l'expulser ', — leur dit :

Ih ont enleve mon Scigneur et je ne sais ou ils l'ont mis\ Et ayant dit cela, eile

se retoiirna et vit Jesus debout, et eile ne savait pas que c'etait Jesus\ Cela

provenait, en partie, de ce que son regard etait obscurci par les larmes et '^

comme alourdi par un volle, en partie de ce que Jesus veillait pour le moment

1. Cf. plus haut, p. 52, 1. 12. — 2. .lean, xx, 11-12. — 3. Jean, xx, 13. — 4. Jacques d'Edesse a

Iraduit : « afin que par ce qui s'ajoulait peu ä peu ou vue de la foi, eile (Marie) füt complelenient

purifiOe ». — r.. Jean, xx, 13. — 6. Jean, xx, 14.

läi
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J^o.-;/o .»-a^ ouK-t/o :)^aLi> ioS. ^^.^soi loci W;*-'* .|.i»^aji ^:io ' »--^

.j^iö/ ^^ ^ ^jsK^j .^Voipoo jL^flö).^ ^Va.,M>.io; .jjDJlio ^Vl l>--o

)lot.,J^ JL^i^! joo« ^';; po .^oju.; )i^3 jooi )o.^£o^_ jji-./ •i'^ Vr^ '^°

jJ,K.j/ vo,-bo)j )l).aj>; ^/ JLOJiiö; jjLi-/ .K.-.ri^ji jJ ).*jljs ^^ :.^oiQ-.^a;i^^jil

• .^-«^ot ).X^; ^ouK*/ jlkiJü/ .oooi vO'^)j; s-6t vi.-/ .«K.j/ \-*^^ U^^

jjoi ^/; )1)— »K_s ^io; .)U/ K-./ V-"^ 1^^/ :| v> «•>.. )jooij o^o

• .l\^l ^-«\o< f.3o .-^ota^CLflO ).a^/ )j/ )^^ jJo •.w>^^t It-^^CL^ s-oiaL^«.aA;

IfM .^oioK_>/ "^ajL-; frOk^ |Jo '^l^o; >^q.ju»^ o(L)^o ,öijK,«> ^\ K-jl^I'/

^; )lr— / .JV-OQ-. looi jjLfcX^ jJ-^t-^ lo^Oyjso loo( |i_.ot.^ '').i^ioj ^^j .^iö

1. Supprimer »*«is^-
— 2. Supprimer le mot ow qui est exponctue. — :i. |l.aj-*i«w li ^ + a. —

4. Supprimer <jv — 5. Lire l-'^^i-Mv

oV^J vob^AJ^io jlj-« ^io •.'KJLio-.o« jJo Kl,^si/j It^JJ; >-/! •.| >fl « '^"

po .y ?i\ ).».aLL3 yS \'r^^ ^^ '^>l2oi looi j-^a^lo -I^^^il ^:m o/ '',ö|^^^^lo

• J^ib/ ioL^ f.^ > ..^^K'..; )Jl^£o).2 ).^::»>«jo jVa^ jLsjJ.:^ ^Vl 1>.m Klo-.«/

jLsjJ; 'oi^ joo» ^ß';j ^o >^ajL>; o<V-^ )oö« ^«-.cp; )j-/ "-i^^^ ^°-^ ^-^°

jljjLsj ^/ j.ajiiöj K.*^ U^'/ .J^O^ ji )^^; ^^ ..wOia.*i^i>^-Jil )lo»—

^

)K*ij; -.OOOI ^V-^/? oö< ^l —J^-»/ J-OiLs j-JLioA jl^j/ -.otA vOVio)j

.•)»l/ öu^ J^*/ V-^ )-^/ •j-io-^a-' |joo«; a.\o .^-/J^oi ),Xiö; ^o»-.^/

)l.oiVi.o» JLs öü ^ Oü t^ 's-ö(0 .^^^i^b^^jU );Of ^/j |l.>-. iKw3 ^^; .^oü^

^^Kj^j^^ '^ .\ >% -s. ^^cHJsj jjiau/ :)ju« oo« V*^ h°* ^J^ioKio :iooc )»-«.—/

r-,_io/ ..ioot iJjU l^)-Ji>wiaxio ^jiaJLia-.oio jiia» laJ^ -.^oot ^SLflOÖiKio

..Ipo/ ^-^oi yso .«oiaiaflD )ji*/ ).j/ )^^L, )Jo .-Via.\ ^oio^v^xj .vootlo^

•v-ojoK.-/ >«>aju.; looi 1^^ |)o -.^l-löj >^QJL^.\ l~>h^o .6)»^.m.^ Kl*j_3J./

.'^It-OCL. iooi U*.i^ Ji-St^s? o« 7^/« ^°^ JjuxI-N-io )j>^j ^bo »o .^ );oi

'IjOi^i^^OO .oii. ^^Jio JJj w.6l )oO! »Is^iO jl^OS-JlJ ^*.QJu- OOJ ^ ^/ ..^j Ijoi

1. IX:i.>a..w Ho ^S^^*-' = aniTt^oacrav. — 2. w:«C^O •^in'J — 7tpot7aYaV£ij'Jai. — :!. |i.aiÄ.wo liioA ^
TiffTuoiv. — 'i. IfO^ l-ow U^-^'o = ^iSoLfruii-iri.

fol. 9

v a.
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eiTCev A'»«/, tI y.luittc; ij rlra ^rjTsTgi 'Exslrrj oi äoxovau ou 6 itrjnovQÖg sanv, Uyei uvrü-

xvgiE al 0v tßüoiaoac, uvrör, eine fioi nov iHrjxag avröv, xuyw uvrov uqw. Txya de o'k

e'^w TO'j irpeuovTO? ic-flTCO'jpov ÜTcaaSev swxi tov 'Ir,c70uv tw övti yocp r,v aÜTo; ö tou

Tvapa^Etcrou yEtopyG; ö ä'Xr.O-);; xxl äOavaro?, £V tw toO [AvrjfAOtTO? -/.viTroi, -^aOz^sp ev

TCapaSs{(j(f), T-/1V Y^J^ai'»'« Tr,v e^ ocTCHTTia; tov 'A^ai/. tov TjpwTOv xr,Tvoupov äTravnGxcav 5

5top9ou[XSVO?. OuTw; -flv aiva.vTX pJ<TTr,plwr^/l y.yj. löyuv efz.u'Xea OeiOTspwv y.xi öi}//i>.wv.

'A)^)^a TocOxa t-o? Mapia; si-oucrr,; y.al irep' Ty,v epeuvav eTVT0-^[X£v/i; tqü GtöftaTO?,

xai y.aA>,ov e7ri(7Toa<pst'7r,; uote "/.al •7rop£u9-?ivai, ßocTavwOsisav i)cav(d? OEa^TZiAEVo? ö

diixvoiyifj'oc K/pi ftsgiaiioü i/'u//)? xat 7ri'fi'<<«ro?, doawv TS xat /.ivsXüv xal xgtTixug n'Bv-

firjoswi' Ktti tivoiwt' y.aQ6l(xg, ötovr, [Atz Tviv iTCi<;Ttav £;£)io|£v x.al To ßls'ajAX T'fl? yuvaixö? l

w^uve Ttpo; eTCtyvwciv, eitcwv [;.ivov, w; aÜTÖ? eyivtootev, £-i(7Tpf-TiX(7j;- MaQuifi. Kai

Tvapavaviaa sTutcTpaf^-etca -/.al 'Paßovvl irpocj-ziyöpeucev , o XtVfra; Arfaaxa/lf x.at twv Ösiuv

S jusqu'ä 2 äpw et depuis 11 iTticTpenTizw?. S (l'ragiu. 2) depuis 2 Tay.» 51 — 6 fj'\rJM-i. G.

VL [v) + P = g. A0 = S.

1. ^ iB xal A (iiiais peul-ötre faut-il lire o! = 9) au lieu de o = xat) > SCP 5£ i'S>SCP.

— 2. aCTÖv eflT;Xai; -^ c. — 4. 6 > g-. — 5. «Ti/riuTEcai; Z aTtaTvioavTa P. — 6. [i-jdTiipiuv Sr, C. —

8. ßaoavtffe^vai G. — 9. otixvoüixevoc] 8nxvü(j.evo; C>V. — 10. xai Ivvoiwv >G. — 11. itpb;] ei? G

Tipoe'iTtuv C |J.Qvo; P e7ti<7TpeitTixw; cI eiiTpenTixü; SC evtpEitTixä); P dniaTpEiiTixü; + öe

Toü xupio-j ßo^(T*vTo; S Mapiapi SV (lapia GPL K«i >S. — 12. xai' >S.

ä ce qu'il ne füt pas reconuu par eile. G'est pourquoi il dit : Femme, pour-

quoi pleures-tii? Oii qui cherches-tu? Elle, pcnsant quo c'etait le jardmier, lui

dit : SeiyHem; si c'est toi qui l'as enleve, dis-moi oü tu l'as mis, et je l'em-

porterai'. — Peut-etre n'a-t-elle pas manque aux convonances en supposant

que Jesus etait uii jardinier. Eii realite, il etait le veritable et rimmortel 5

fermier' du paradis, qui redressait, dans le jardiu du sepulcre, comme au

paradis, la femme qui avait trompe, par perfidie', Adam, le premier jardi-

nier. Toutes les choses etaient ä ce point mysterieuses et pleines de paroles

divines et sublimes!

Mais lorsque Marie eut dit cela, qu'elle eut ete saisie d'uu transport de 10

passion pour la recherche du corps, et que s'etant retournee de plus en plus,

eile etait sur le point de s'en aller, Celui qui penetre jusqu'ä la division de

Vatne et de l'espril, des joinlurcs et des moelles, et qui juge les pensees et les

inteniions du ca'ur'\ ayant vu qu'elle avait ete assez eprouvee% d'un seul mot,

fit tomber son incredulite et aiguisa son regard pour qu'elle le reconnüt, 15

s'etant contente de dire, comme lui seul savait (le dire), de maniere k ce

qu'elle se retournät : Marie. Et aussitöt eile se retourna et dit : Rablmini,

1. Jean xx. 15. — 2. Ou : « proprietaire » (du paradis). Tel nous .senible 6lce ici le sens du mot

7£«PYÖ?, qvii signifie aussi « laboureur » et « jardinier ». — 3. Severe joue sur le mot ämuTia qu'il prend

ici dans le sens de « mauvaise foi, infidölile, perßdie «. — 4. lUhr., iv, 12. — 5. Gf. Eusebe, Ad

Marinum, Quacslio III a', col. 948.
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jt'imv P ^-; -öl wKj/ ).*^i 'oJLiOL^o .^ki/ j^oils jjirxx^ ll^l -V^/

;«oul^oaaj j-ta.-/ v-^ ^/ '-oj-Kio;/ K.j/ ,^/ ^v^ .oi\ jt-iä/ ^-oioK^/ Ux^;

IV-ilflo/ UjL^ -I-I-S; -öl X^ t-au^ Q^ ^! t7^3 .Oii). )j/ JLCLJI )j/o

)l(ij>^)0 jJ oöi .)Lj3S^;^i °^°H ^°9' -oioN-/ oat -t-«^^ )'V*-^ .^oju. -cstoK^/i

.jJ^v^jV ^OI^^O -OÖI ^oi-k*/ )-X3oi .^.*^7 ^^^ ^J^ .ötloj-icuoi

Kasöio .-looi ).A^o|.^ ^^^? «-.SLÄCii. lal^o ^eupo l^-iö/ ^-^«M ^3 jJ /

|iOt^ j^ioKio; OÖI ''jfrC^io :K>;jl/ K-^-Q^a^-»! öi>-- ^3 r'^jjjiai».; ^/
10 |K..aJLw^^»o |^>^Jpo; jjL.; -oioi^/o :|.Ma:>0)o )K-'^;o :|-wOmo jtq>j; )..^Q.q\

^^l ^^^^s-o jil^/; ÖC^sq-cQl^o :ö|lajL^CL.oi JJl^ ö|.^ixis ^.^ jLsi^ :U^^

uiJo^io .^o-.fJM .K^jjLS^oi.^ jooi >&fJ^ ooi; ^/ :;a^JS^^ \.^l ^ j^ioaji^^

1. Lire probablement ai-*i^>. ol- — 2. Lire i.omIK-vi^W- — 3. Lire \^l- — 4. Suppleer UsojO. —
5. Suppriraei' I^^^m-

^ *^; v-öi .'^Kj} j-OiJa oJL^cu^ o/ -.-Kj/ |.*-atL3 |,i:>a.\ jl^-j/ -.Viö/ ^/

t^/ ..-oi_.)Soa-.;/ ^o/ y/ :-po .oiA j^iö/ -.«^oioN.-/ ^^^^? ^°°' IV-=»--'*ö

.|-)^« -Ol wM t.^^ Ol^ ^; V-^^ .-OIO^n^iX^A/ ).j/o •.-oi.<l^.:>eL£D )jlj/ -^

OÖI ) .... !N.-3 )ooi —oioK-*/ ooi •V-'>-^ I^V-*'-^ .>ii>ajL^ —oi3lS«.>/i l'\.^^l )-J^-<x

r> jooi ^ISJ:»o .-[ca »;V3l^; Ui-^l )V-^! -öi |Kx^.a; .-j.^Q-.fV^t jio»..^ jJo JV'V-*^

JlSooVo )ISsi"oiSs. )Liö ^io ^^^.iö;o ..|K>j;)V '^oC^o '-ooi'i,r.

K-JV-l^o :looi jv-öl 1».,^; oiVloQ-s loAo -.yo^'f^io l'y.y>l ^Voi p |J/

"^jJä.; oöi :^^.'ju>al./ K-.) n '=\ m; öi)— ^-3 -.^jH vs/; ^/ ^j^-jusi/ • \ r,

10 -oiots-/o :|jiaiojo K*j j^-i^J :J—oijo )jl2ü; J-^l^i^aiau^ i^io^ 'j^iöKioo

"^ouj—.\o jlctivi^oi JT^ öin m'=> y.^ jLo.^ -.j-a^! )K ^t;; N9;o |N-«J,:iO; |jl.j

>5>.,.L. ooi; ^_/ ;a^^.\,-> ^io/ fS> •JloJii^joJS^Jtio loA \_^4°° *^^-' U^'/?

roil^D ''^o^; sS/ "Klo-sl/ ^ 'oiKjoi ^s )^-^ioo .;?a,t^ .
• ts-) i,. i °> v» jooi

I. Hill

ii.

1. l.-,;^!.;
I ^^jil L" Ol V'". — 2. l^-»^Mo "^U-v = oi:xvf,üiJ.evos. — 3. oiia—^ L"» et V'". — 4. «3^-

<;^o = wj'jv:. — 5. w^a>^ ;= l^-» — 7ia(i«/pri(ia. — 0, PABOYNI L'" el V°.

PATK. ÜR. — r. XVI. — f. 5. ^*
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EX.eivwv 710'iüiv i'^rl^v. ').x&iahx\. ical ("ly/juev 3Irj /.lov unrov, ovnu) yaQ ui'ußiHrjxu TtQig xov

nursQa /.lov. Taür«;, (pviciv, vi'ori T\jyo\iija. ttj? Stopeä; xai ä']/ajy.evvi [z.ou r^.sToc Tvi? aXV/;?

Mo-pta; x.al T:po(j/,\jvy)<ja<>y. /.xl to'j; TOÖa; z.oxT/fi7a(7Ä, •/.y.Tc'ppdv/](Ta<; w; xal aTntjT-Äcxt,

x.xl O'joev [J.s'ya oisvoviOvi; irepi ejj.oi), äX'X' eti irepl tö [j.Vfljia J^viTei? töv ä'vw Öeix.ü? Tvpi;

töv Ttarepo. ÜTrapvovTa. Kai viv jn/j (loi' üntov, li [ASTOt t'o? ajfr,; diavoiy.c to ivpöi; tov 5

T77-T£px ävxS-^vxi vofzi'!^£i; iXXeiTTe'.v [Aot. Ovmo yug uvaßtÖTjxu y.y.xk al ngog tov naziou

/.lov tc'Xviv jiogtilov ngdg toiq dSehpovg fiov xai slns uirolg' dvuHuivio ngog tov nuxtga

ftov xal nuTsga vfiuv y.al Qsöv /xov xat tisöv v/.uüv. 'Etteioyi ye'yov«, (p'/i^tv, x,aTa axfy.x

TiQWTUToy.og iv TioXXoTg uötXffolg, oüx. 3[x,auTÜ vjv xW "Jy.tv toi; äoelcpoi; cwjAaTtjtö; ävr-

€r,'70[j.a'. TCpo; tov izy.zi^x ixo'j x.xl TtaTspa üjy.wv, x.xl Ö£Öv [aoj /.al Öaov öjaüv. E; [j./j 1

yap vj.vj hiii äypriazTKjev, ev e;Wt to aptwiiov t-^c ävOpcoTrivvi; (p'j7£tü; öia to äyvoeTv

y.'j.y.fxiyy to; sv aTTapyr, to'j y£VO'j; locov, oüx. av üfj.wv EjcV/iOr, TcaTVjp vi Oeo? tüv äTry,).-

Sjusqu'ä G-7 nailpa [lou. C jusqu'ä 11 9Ü(j£w;. VL(!')4-P = g'- A0 = I.

1. TtoÖMV £XEtvMv vog' TJxouEV SL0 11X0U5EV GVPA. — 2. ^Yiiiv > VA TT,? SupEÜ; ^»jacv ffiti

:\j-/o\)<y:i •^S |j.O'j >P. — 2-3. jicTä ttj; ä).),T|; MopCi; !>C. — 4. 'r,TeT; SVS e!|riT£i; CLP. — 5. tt,; auTi):]

•voiaüiri; SV. — G. xatä o^ >C. — '.). o-j/, t\i.a.v~ü> CV. —^11. av6pw7tiv»i; 9ij<7£(i>:] öXitiOei*; xai Trj; ävOpMTir,-

c'est-ä-dirr Maiire'. Elle voulait s'einparcr de ses pieds divins, mais s'eii-

tendit dire : Ne ine toiiche pas, car je iie suis pas encore mnnte rers man Pere'-.

Alors quo tu as dejä obtenu cette faveiir, dit-il, que tu m'as touche avec

Tautre Marie, que tu m'as adore, que tu t'es emparee de mes pieds, tu as

pousse le mepris au point de devenir incredule et tu n'as eu aucune pensee 5

elevee ä mon sujet', mais tu clierches encore autour du sepulcre celui qui

sejourne lä-liaut, d'uue maniere divine, aupres du Pere. Et maintenant, ne

nie touebe pas, si, animee de la meme disposition d'esprit, tu penses qu'il me

reste ä monter aupres du Pere. Car je ne suis pas encore rnonte, d'apres toi,

vers mon Pere. Mais va trouver mes freres et dis-leür que je moute vers mon Pere n

et votrePere, vers mon Dien et votre Dieu ''
. Puisque j'ai ete, dit-il, Selon chair, le

premier-neparmi heaucoup de freres^, ce n'est pas pour moi-meme mais pour vous

mes freres, que je monterai maintenant corporellement vers mon Pere et votre
,

Pere, vers mon Dieu et votre Dieu. S'il ne s'etait pas fait appeler mon Dieu,

apres avoir vu en moi l'innocence de la nature humaine, parce que j'ignorais i;

le peche", comme au debut de la race, 11 n'aurait pas ete appele votre Pere

et votre Dieu ä vous qui vous vous etes eloigaes de lui. — Et c'est pourquoi

1. .Jean, xx, 10. — 2. Jean, xx, 17. — 3. Gf. KusiJbe, Ad Marinum. Qiweslio III a', col. 949. —
4. Jean, xx, 17, — 5. Rum., viii, 29. — r,. Cf. II Cor,, v, 21,

I
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;a-.)ij loOl J.,^:^ |N.XiVÄ ^\oi jI^^Xo )._LA.'i^iO i-iojkio; OCX OllVjß

^\ ;^>S .^3/ loA KaVä ^^^ ^^ jj .sA ^-^»USU jj N^äOCLAO

»s/o .^^ia..oil JJ ^/j ).ia./ K^m.'^/ r^^i^a)^ v*."^^© U^»o :)iv-/

6t.s p CH.:5 y/ :«.\ ^^2)Vo*U JJ ).Jioc -.^oioh^sl j.^/ la\ K.^|oCSs ''^^^^j

jj .«.\ Jv—m.«; «ts.j/ Jv:^Ä> :^Vjn.3Li '^a-'-«/ 1^/ i-Q^; -6» .jJ^^-^i.;)^

vOOiA -Vio/o o:.-^/ ia\ w^ü^j ..*-s/ ia^
'•^'^•h V^? T"*/

'*-'^-/ V*^
^s^ooi; V-^ >s^ '^^^^ .vQDoj^o ^oi::^o .yosa^/o «-s/ laib. )j/ .äVä)

.-K-Jj^^^s v*l«JJ voaLb. JJ/ :)jiot oC^ oij. :m<^£0 J-II-J-i Jt^Q-^ -^jä-ü

wJ^;; ~'^ ^ ^T^ .vODojl^o ^oC^o .-yCioajs/o ^2>l ia^ )j/ ^o^Icd

^/ :)K;-^^ )j/ >ö>^ JJ, ^^55^^00 :"^^aio JJ, ^.6« v*J» p loUoKji/ JovSs

vOJoi; .-j-i/ 0/ jouS>» |oo( j-^-oKJio voa!^, o^ •.)>;- JJLOJ jJ^««.**,.-^,

1. II faudrail 1^*0»:^^. — 2. Lire ^ts^oC^i — 3. Liic >-to;.Do- — 4. Lire l;aß- — 5. Lire U"- —
6. II faudrait "«^-^^v — 7. Lire la:«/. — s. ;!>»= + A. — l». II i'audrail ^*ii>:». — lo. Suppliäer U^l l^-sv

yn ty ^ ^öi yo-^ u>_^ ^Kax.^ :^^s.^o^^.Jl/ op ^:^ jl^oio^o '^^/ );ou^

Jlo ^^.^J^U ^/, J-ia^/ '^l^m^/ :s^l^a..ji^ wCS.^;;:'^ ^/o '^1,.;,^do )1v-«</

5 1^ ^.o 1.02^ ^'^wO»^ JJ/ :<-ISs„OwU/ ^-tCS^io )-s; ^po JJLs/o :
'^ I Vi .6i1

JJ )-AO»o -.-oto)^/ j—s/ ioA K^jou:^ ^^;&^\, oöu^ .-^wJ^ s-Kj/ J-^iJ^

.w>..3/ ioX ooK.^...^ y^l J^ nN'fo ^..opw V-»->^ JJ -J-d/ J-o^ vaJxd/, ^6<

moC^o yaaQ_s/o «^/ 1q\ J.j/ «.ol^J^d -.yocC^ V^/o *«-i/ io^ 'oJ^j yo\^

10 |oo) JJ ..J).X,^fiD )-::J-~s It-ao-s ^ m -»^ ».iö/ K^ooi; K-^ ^'^»^^^•^ .yOSoC^o '

^OtJ^O vQ-3Q"»/o ^^/ i.Q-2^ .-vÄLflo/ J^JjV^ w^^iJJ vQJlIS. .jj/ '.JJIO» wJ^

yoa:M JJ,, ^6i «_3 )>-- p ..c*ioKlji/ JojSx 'w^X-, t-^ JJ ^-^ -vOSoC^o

'.Jmi ^, )JS..-^Vp>, y^l :JIS^*^- Jj/ >Ä.^:* JJ; -öi "^^oo 'J.-.jlj/ )juj,

'Jjoi ^^s^oo .ouio yol^v-ajl/j vQJo), .-'loj;^© vQA^; )-=>( jooi IttO^^-^ JJ

1. ^.vii.oil. (lo ,j«^^U = äT:i<7T?|(j5tt. — 2. >*^ + 0. — 3. V. "^1. — 4. Jacques a lu y.ai Öeöc au lieu

de 9i Bcö;.

• lüL >.i

V" c.

» l'ol. 21

r" a.

l:i'i
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loToiwuievuv xiiTCju. Aio /m Üy-Olo? EöpatO'.c STCtcTs'XTiCov IXeysv Oi yuQ iig /stQonoirjTu

uyiu sior/XOt)' o Apioroc, dvn'rvnu riu;' dlrjOinov, ulX stg uvtuv ruy ovqio'ov riiv tj:iff'uvi-

aOiji'ui. Tio Ti(ioawn(o tov Osov Jnfp tji.uu)'.

"EpycTa!. O'jv ?, MaySa'XriVYi Mxpia ä-ayye'XXou'ja toi; y-ocOyiTaic oti gwpaxev tov

x.'jitov Ky.'. Txtjta siTTiv x-j-ft. IlapayEvQij.iv/) oe xal aTTscyyaiAxTa^ ttxXw c'jpwx.si 5

jMxp''av TTiV Ixy.w^O'J xal 'Iioy.vvviv /.al a'X/.y.; <j'jv aürai; [z.£tx Trapa'7i'.£i;T; Kowaariov

y.y). pjpiov Tipö; tÖv Tx'pQv S7V£iyo[ASvXi;, to'j (7/(.o'to'j; 'j-oj'^ojpr'cavTO; x.al ogHgoc ßaHiog

ö'vTO;. TOUTE'TTiv äxpiSou? /.xi ä'pTi — pcÖTOV äp;x[jis'vQ'j, /.x^x O'/iCi'.v ö Aoiix-X?* y.ai

xvajAi^acx eauTr,v t'jv xüraT; STiopsueTo, ötöt to O£p[;,ov toö tioÖou to'j Tuspl tov T/ictoCv

£^zpj(^£iv aÜTüv f^oy.oCi'TX xxl TcpÜTV) TTXpz TOI? E'jxyyEA'.iTTXi; äp'.Oi/.ourxeMV) (^iz TO evte-jOev U

£77c'c/i[/.ov. 'ETTsÖuast yocp z,at aÜTxc oü/. £^ cov TTxp' aÜTT,; xxl T'iic aXlvi; Mapix; r;y.ouov,

ä^X' e; aÜT'?)? T-/i; Oe«; vi ayy£"Xo)v ETUtpxvafx^ ttigtwO/ivxi Tupb; t/jv ävzcTaariv -/.xi

C'jvr.v a'jTai;, ituvetw; G'iWTCtücx /.x'. [j.vioev 'Kiyowja oiaxopouaE'vxtc aÜTXtc, xXXx t/jv tu)V

A0R a parlir de 4 "EpxEtai (depuis 10 a-j-UMV jusqu'a 12 äYY^"'"' '^^)- ^L ('') + f = 5-

•i. Ttpodtoitovi P. — 4. dcito(YY£).ouaa PL. — 5. itapaYEvajisvy) SV. — (i. itaf/auxeurj; + xai S. — 7. ßaöeo?

S'^^P ßaöiw; S V. — 8. (io?a[jiö'vr) S. xaÖM; S. — 9. TtöOou toü] TioOo-jiiävou P. — 10. aOtü L. — 12. dTttcpavsias

Sl Eittaiaois; i;'. — 13. Sianopouixivai; Si; 2ia7top£uo|j.evai? g aüiaT; S^g'.

Paul, ccrivaut aux llelireux, disait : Gar le Christ ii'cst pas cntrc daiis hu saiic-

tiKiirc fait de iiiaiii d'ltonmie, inuuje du reritable, ntais dans le ciel ineme, aßn

de evmpuraUri' poiir iious decaiit la faee de Dieu'.

Marie-Madeleine va doiu' aniioiicer aux disciples qu'elle a vu le Seigneur

et (ju'il Uli a dit cos clioses. Etant arrlvee et ayant annonce (tout cela), eile ä

trouvc cette l'uis-c-i Marie, mere de Jacques, Jeanne et les autres (femmes) qui

etaient avcc elies', qui se rendaient en liäte au lomheau avec leur preparation

d'aromates et de parfums^ au moment oü l'obscurite s'etait retiree et que

Yüurovc elalt Und d son debut, c'esl-ä-dire qu'elle etait distincte el qu'elle venait

ju?tc de commencer, comme dit Luc'. Elle sejoignit ä elles et fit route avec ic

elles. A cause de l'ardeur de son amour pour Jesus, eile paraissait etre ä

leur tete, et eile est enumeree la premiere chcz les evangelistes t\ cause de

cette particularite. Elle desirait qu'elles aus.'*! fussent convaincues au sujet

de la resurrectioii, nun par ce qu'clles entendaient dire k eile et ä I'autre

Marie, mais par le spectacle memo (qui s'ofTrirait ä leurs yeux) ou par isi

Tapparition d'anges. Et olle les accoiupagnait, se taisant prudemment et ne

1. HObr.. i.\, 24, — 2. 1,111-, XXIV, lo. — 3. Gf. Luc. xxili, 50 cl xxiv. 1. — 4. Luc. xxiv, 1.
j

\ä
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yOJÖi) )
«•'"'"^ .•|.<<.j>.ii.'y) ^^.:^ )-'Vl-^ t - '''^! )-*>^!C^ K > ^\ V-"-^^ -J^oi \^l

yPflN oii)-:-'? ),j:.iai>>tOi> I^*^Kjji/o ..)1^\^.^ >-6i ^v:>o ^^i«-ooi U/

:).:>am.^o ).^oVoi; );lai. ^Q^J .-^otio^ jts-.j'^jJo ^.q.«.\o :oa r> \ ^i w.6i

) n -^^ joi^iöo .-y-^ULii l-SOLiL^ yO .•^j)^'^ ^oöi ^^^so«, fnv> )V-i-o iot^

iaS>; c*Jso— ; J—li ^'''»^io .-locn jJ';/ ^oiiai. •

.

^oi-.'i>^b. ^-^^^w- ,jjo .\^l

|.a-Kao ..^oiiai. Ioo( in^K^lo .jJSocu^ ia^ vjiKju« .jlajboj j.j.-2i>v^

1. Lire o»^- — 2. Ce mol qui est exponotue, doil Otre supprime. — 3. l'aul a mal coupe la phrase.

II a traduil : « S'etaiit melee a elles, eile marchait avec elles ä cause de Tardeur de son amoui-

pour le Christ. Et eile seniblait, elc. ». — 4. Paul a traduit cümme ?i Ic texte purlait ; ensöOiiu-jv ^ip xai

jjijojj ^-*a:^ V-^ «»-^ JöO« 'r^l l®«» ^'^ )-"^^a^'^ ^3 \fljQAa3 sS/

5 W.Ö1 VL-VidV |.^..JLa.V) ool ..K.:i.;o/o U/ ^; ^ .öCS. Vio/ ^\ot;o -.yj-ia^

la^ soicLiojo j^oVo», ).jal.a^ ;)ai.; ..^..oviÄi. )K^j,L«))o '^--.qJ^o 'ooiJi^;

.•)ooi «oiok-/ J-Q^icui. |^Ä*o .jooi •s^aI )jja*-« »J .-ooi ^ot^aiio )i-a-Ä

K:^V-- ^o .J-dqA V^/; loa-/ .-'-V'a Mio^^ )-»oi;o j^-ik- ^^j ajoi

io:^, -öl öiKicu-;; liaiCL-io-- ''^^^^ .iooi |J'j/ |^-o/ ^oiio^ -.(iiV -oi

a.\ ..^o. vs/, .v-.^ iooi )^; .Jjio. ^io; jlo^t- ^^^ .U^too

)!>-,; iMuio .)]/ ..-OCX ^i.iäJi )iv-/ )c^-f^ -o« V:^o o^^! K.*^®« K^
•^oi-ieii. Iooi ow-l^/o Jfcoo.-^ io^ -ooi ^iV^Ju .-jjjbi"; )taA->-.too 0/ -viuMr.

1. is.Ijo^ ! K^i^ avec Irois points sur l'iin et Taulre uiul L.

Lful. 161

r' a.



m

830 LXXVIP HOMELIE DE SEVERE D'ANTIOCHE. [70]

TTpayjAZT-wv ivxjJ-Evouax rj.apTupixv, Y.y.l TrtcjTeuQurja Kai auTal; aÜTOt? ojAfAXGiv tJixv

Tv\7ipQ(popia>/ TIV5C SoO-ziceoeau Kxi 5-/; tov >.iOov ä7i;o)4£xu'Xto[Aevov i(^oO(jai to'j p-/)[AaTo;,

evSov lyivo^rrj^ V.al oü/^ eOpoÜGai t6 cw^ao, to'j 'I-flTOÜ )t.«l äiropoufievat ß>.S7T0'j(7tv

STCicTzv-ra; aÜTocf; avSpa; S'Jo Tatt; 0T0>.ai; e^x^TpzTCTOvTa? y.al xxo'jov -rrap' a'jTcLv

Tt ^^TBirs tov CwT« /<«!« TW»' M/^icüv/ OJx tauv m6e, ukX' ^ytQOrj, xal xa. i;-?,?. Kat 5

vTioazQiipuaai, (pvifjiv, «tio toiJ fivj^fiuTog dnTJyysdav ravtu nävta roTg eväsxa xui nuoi roig

XoinoTg. 'MV (b; TrlviÖo? ovT£?, ,u.änov -/iTriar/isav x.al to i-Kc^yyiUh ecx.^«^ >'-ai

^leTCTUGav. 'ErfdvTjaav yoif, (p-ziciv, wa« X^po; ra Qijuuru aÜTÜv x«i Tjnlaiovv uvTuTg, ü>ni.

TOV IleToov iroo; xr.v e/.e'voiv ocTTtaTiav ^lavaTTzv-rx /.xl vipsixx -w; xal otuTov Öopuor,62VTa

•/.ai ffoc'XsuÖsvTa, tcz'Xiv stvi t6 [J.vr,7.a. ^pafiEtv /.oli -xpax'j'^xi xai i^eiv avOi; t« odöviu 10

xilfura XTiep r,v aluel^wv rlS'/i -/Cxl e5a(7X[Aevo; ä/.p'.'iE'TTep'jv ö'Osv äpxEcOel; tu rapa-z-'j^l/xt

S. VL(i')+P = g-- A0 = S.

2. Tivi icXripofopi'av »= g oeT P. — 3. xai'- g-0>S. — 4. v.axiiaaxpi.iz-otxa^ V itap' aÜTwv V

lipo; aÜTWv PL Ttap* aCiTwv ou npo; aüiüv £ aÜTüv XsyövTMV S. — 6. 7to<jTpei|;aaai P (j.viijj.aTO? S i' |xvriniou

p. _ 8. (jjridiv S0>g-A Xj)o; P. — 10. iiv^ji.« S [ivYijietov g. a^9i; S naXiv g. — 11. öör/ +
xai S V ipxetffBai S

disant rien, bien qu'elles fussent dans l'incertitude, mais attendant le

temoignage des faits et convaincue qu'une certitude particuliere leur serait

fournie par leurs propres yeux. Ayant vu la pierre ötee de devant le

tombeau, elles penetrerent ä rinterieur, et ne trouverent pas le corps

de Jesus. Tandis qu'elles etaient perplexes, elles apergoivent deux hommes,

aux vetements resplendissants, qui etaient survenus devant elles ' et qui leur

disaient : Pourquoi cherchez-vous parmi les morts celui qui est vivant? II n'est

pas ici, mais il est ressuscitP, et ainsi de suite. Et etant revenues du sepulcre,

dit Luc, elles annoncerent lautes ces choses aux onze et ä tous les autres^. Mais

comme ils etaient norabreux, ils furent plutöt incredules, se moquerent de la

nouvelle annoncee et la rejeterent. Car, ajoute Luc, leurs paroles leur parurent

comme des reveries et ils ne crurent pas les femmes\ II en resulta que Pierre

s'etant releve, en presence de leur incredulite, legerement, en quelquc sorte,

trouble et ebranle, lui aussi, courut de nouveau au sepulcre, se peacha et vit

encore une fois les linges qui etaient par terre^, linges qu'il avait dejä regardes 15 i

plus attentivement lorsqu'il etait entre (dans le sepulcre). C'est pourquoi,

1. Cf. Luc, XXIV, 4. —2. Ibid., 5-6. —3, [bid., 9. — 4, Ibid., 11. — .'). Ibid., 12.

10
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oo»-tOso |xJLi^J5 ^^o(^ -.^-^oi^ »3/; jjLiCL^oiio ^-.looi jiKjliO ' |j,.iwaiO»

.-... n * / jJ po . s^öot l't-suo; '^'^'^^ -.y^i^ i^^^^"-^? ^^ *-^° -l-^^t-* \-"^ »°'

5 ^.^-NS )..J.yi \ '.vOOgi^ ^ÖOI ^-N^cLilO .yOOi.iC^«^sjD|.J> ^..^^^JX^; .-^^o«.x^

po .)^t>; ^-jJ^OlO .oC^ yX£> \^l )ji01 -OloK*^ .|K_X,bO J)CLi. 1-*^^^ <^l^/

yOO).2S.,r>\o •.V-'^Q^f'»^ ^.«^oi ^oC^ u>.^>i^!ji/ -.ft-^-o ^^ ^a\ ^^^„söi

..i^iö)l/j ^öi^o .axio_0( ]i .,0001 voo».-^-./ jj-is^ißj ^_iö ^/ jJ/ .|jtJij ,Jb>.oi

jlo -.^ot-^C^.^ )1q.ii.^sJi Nk^/ Vr^-^ >^öot . ) ..N-^ .^A^^^iLO 000« ^A^a^).:>o

yootlo I V» «Ol ji io.^ t^^l'l/ t^ ^cooV^^; j-i^-»/ .^(H^ 0001 ^ i.yx .oj,^

o-^ ot-3 ^^ jooi |>~^ .^^>^ t^; w^oi '^oo-.-jp; jjl^JsL^ ool ]y^o

')l3l^ » Vi ^t-^O '.;a.w^2 ^A^!/? ^Öl O«.^ N-ASlCD ^ yO^^ .K^JK.iKm

1. Lire ce mot au pluriel. — 2. Paul a rattache toC iivriiiiToi; ä j'vSov. — 3. Paul a traduit uii peu

librement : « et n'ayant pas trouve le corps du Christ, elles etaient embarrassöes et elles virent etc. ».

— 4. Paul n'a pas bien compi'is »ips(j.a itu; « legei'ement eii quelque sorle ». — 5. xai TtapaxO'J^ai >Jl.

jjl^oltOt.^ f30 •. j^Kla^OO 'loOl ) «"Vlrn^ )jp>.Q.fiD) )i.O«OI~fiQ^ OÜ^ fS jJ/ .^OÖ|

Nopo ')^ia-3oV-«-^a ooi-.U; iooi )t~*l^ JLjlJük-^ ^oii '^ot.2S> vs/i looi

..^OO^JLiO -OOt ^V>'.tO ,yOO«-..^^».^_flÖ|_3 OOO« ^..^f..2L^; '.^Vl )^.i^ '^Oi-^^wi.

..ou^ ye^-o )!/ .)-3»o« s-oioK-./ jJ .jK^iö ^lai. )«... \ ^i^W ^*^3 |.j.ia_\

oot; ^-aL-/ )^|_<JS..Jio :^)Q-o 'ks..^jU/ ''vOJÖi» ) l.aJLia.-.ot jJ ia\ ^ vxoo,.^;

jKjus)^ op ^ oii. jooi ^^]^>.» ^^-^^/ vQ-JÖi .\^^M^.n> ^ pto y^JoC^
,

,

fol. il

r° c.

i'ol. ii;i

^IN V ^ i.. r" b.

V r. 134

V" a.

1. liCOiiJoo Low Ua:m» = ivociiivcivTa. — 2. 'ow> V. - i. nAHPO<l)OPIA V'. — 1. I<^^'.»-

|^J^10 = iölotv. — :.. <UJa.w Uo a,^:9W = r,7t;(nyii«v, — H. v^ioi; L. — 7. »o ^^t'-'-I = öta-iastivict. —
8. |tw«,o V..W l^l^^^ + 0.
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[AÖvov y.al jji.r,d£v iSüfi iX>.oio'r6pov un^Xdav 6av/.iä^wv xal ejCTCV/iTTOfJievo? tö y^yvog -/m

Ry.l Tvz>,'.v 7) May^x^.r.v/) Mafia., /.xOz'rvep Tai; Tvepl 'luävv/iv oaHoov ßahiog

cuvc-op£'JOr, (psso'jffai; i -/iTav £T0t[A«'7acai —pö toG caSßzTou !Jt.'Jpa Te /.al äpwjAaTa, töv aÜTÖv

TpoTvov /.al Tr, SaXwp.r,, Cc'v/, yuvaiy.t irapi Ta; wvo[j.ai7;;iva;, ßpaos'tüj [^.s'v, üvyii7au.ev/i de

opiw; äptüi/.XTa, ä>.},a [/.stsc to i7zS?aT0v, aö/.vw; jj.£Ta xr,; aÜTT,; Ätavoia; auvsTpsye, Ttapy.-

).aSoGi77. -/.vi Mapi'av Tviv "I«/.w€oü u.eO' ey.'jT-?,;, wittj /.al ty; äyopai7tx twv ipojjy.aTtov

/.£/.o'.vuvy,x£vat oo/teiv. Koivwv/.TX'jai yap t?;; iooij t6 —av /.O'.vw; STrsvpx'iavTO 'TTco'J^otcaa.

Ä«t Ä/«t' TiQwl' T1J Liiu Tcuf aatSHunuv SQ/oi'Tui tnl ro fiirj/.isioi' eTi ' TO yap Iti toi;

ä/cpißecTspot; Twv iyTiy^ä'ouf^ lafpspsTai, i5r,Xoüv to; ttsö; Tal; rj^vi yeyevvjaeva;;, xai avr/i lo

Twv yijvai/.öjv vi e-l tö [Av?j[/,a a'pi^i; ysyovev. To ^e Ä/ac tijjcui' cafpvivi^wv ö Mzp/.o;,

dvaxBiXavxoc, zov ^Xiov Trpoireövi/tsv. Äat sXeyor, cpriiriv, ti^o; tuvTug' TIg dnoxvXiüsi i^/.iiv

ToV A/Öo»' «710 T^; ßi'gag rov ^tvTj/itslov; Kui uvaGXitpuoui ßscooovoiv ort uno/.txvXtOTui u

1. -/.al ix7:),ntTÖ[ievo;-So$i!;wv>S. — 2. Taüta SLS li autä P xa TOiaÜTa V. — 5. ^evr, + t£ y Ta; +
aW.ai; tä? P. — 0, iniaiia; S ä).).ä St' cüla 2>P awi-fv/ri-, L. — 8. eitsYpiiJ'avTo] eXoYc'travTo PL
ETieypäijiavTO + tb V. — '.i. t^ [iiä -üv SV Tf,5 |j.iä; PL (ivy)(iieTov SP [ivjjiia V li\' tq yäp sii PI eti

(jzoTi'o; oü<r»lc' TOÜTo Yap ein V oüxw; yöp Ixi S exi L. — l". xiüv ]> S (!)c > S YCYcvT|[jiv«i; P

11 ;i>P. — 13. äno] exP.
|

s'elant contente de se pencher et n'ayant rieii vu d'aulre, il s'en alla, frappe

d'admiration et de stupeur pai- ce qui etait arrive ' et louant Celui qui avait

organise tout cela.

Et de nouveau, de raeme qu'elle avait accompagne, « la premiere aurorc, i

Jeanne et ses compagnes qui apportaient les parfums et les aromates qu'elles 5
|

avaient prepares avant le sabbat", de la meme fagon, Marie-Maileleine 1

accourait, sans tarder et animee de la meme disposition d'esprit, avec Salome '

— femme etrangere en comparaison de celles qui ont ete nommees, laquelle,
;

bien que tardivement, avait toutefois achete des aromates, mais apres le

sabbat — apres avoir pris avec eile Marie, mere de Jacques, de sorte qu'elles lo

paraissaieiit ' aussi avoir fait en commun l'achat des parfums. Avant fait le

cliemin en commun, elles se sont, en effet, laisse attribuer, comme oeuvre

commune, tout ce qui a ete accompli. Et de tres grand matin, le preinier joitr

de la semaine, elles se rendetil encore au sepulci'e''. Le mot « encore » figure,

en effet, dans les manuscrits les plus exacts, et indique qu'outre les arrivees i5

qui avaient dejä eu Heu, cettc arrivee-ci des l'emmes au sepulcre eut

egalement Heu. Expliquaut les mots : de tres (/rai)d matin, Marc a ajoute :

lorsque le soleil s'etait leve'\ Et, continue-t-il, elles se disaient eutre elles : « Qui

iious (Hera la pierre de lentree du sepulcre? » Et aijant lere les yeux, elles

aperntrent que la pierre avait ete otee, rar eile etait fort t/raride'^'. Tandis que 20

1. Luc, XXIV, 12. — 2. Cf. Luc, xxiv, 1. — 3. C'est-ä-dire : Marie-Madeloiiie et Marie, mere de Jac-

fpies. Jacques d'Edesse en employant le singulier ;=^«»'- lui donne coinme sujet : Marie-Madeleiiie. II

a done compris : « de .sorle qu'elle (Marie-Madeleine) paraissait ». — 'i. Marc, xvi, 2. — 5. Und. —
fi. Marc, XVI. 3-4.
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)eL.v.^o.\o o(.^a>^ l^^j »^ :loo) jL^öt» )K„»^»K-s öi.i p owa jloi .) v) )ij -JtsoL»,

^/ .|.booVoi; jlSou^j^ oi^ ^l Kslots^l^ V^J^^l; U^'l '-oaix:)^; ^6i

,_«; lt^>-SO Övj^Jl^ jJ^JO^ jloaL-w. ÖU^ -.l^iol-i V--^ ^-*^loN^/;

^KjKw« o.^;
^^
^^ / ).Ul^«o -.ool.; t-fc^ «öl -.ool )t-3uO Iql^ Ciil •J.a. t a

)Juj ^oiKi.;).io «Ol ^/ .'op ^ioj ,^^oi ^oi.» ^/j J^jo^o .j-ia*.«

o»i.;l ^ )^)j ^ "'i^-^^j aJLio ..^ouläj 1q^ ^\ «öoi vp>o/o -J-AJacu

1. Lire C^«l;-o»5o<. — 2. Paul a ü'atluit : « d'autres aromales » = ipwiiotTa ä>./ot. — 3. Supplecr <^'Ow.

— 4. Lire «^»^^^ P- — 5. Sic ms.

•V^j ^^01; oöi^ <...->'>>oo :|ooi; ).^ oöi ^^
jya.» ^ ^^o« ^««^j ^^01 ^a:>>; )jp/ .Jts»^,^^ «öi ;)CL.t^ oolo

«ooi <a*'4j ^-.lis^oi |.iooVoio 'jioio «001 ^^-ti^ p -.1»-«*^/ ^^J / :)-o-«-iai>

, ^io v^\ )N .tm'^/ )IKj/ ^qSJa ^>a^ ^/ .jjj-s o».:s p ou» JK-aJi ytySi

^ "^Jj"^-/ )-iooVoi ya\^ ^; fcöusj .-^ N-.)v-QJLioj .•o^io^-A/; ^^"^oi

r^:sj »J> :iooi j^öi; \y^^\ ))^>.U; oviai. »o it-iai^ K-)ju)^ jJ .-jK^A »ü^

).iooVoi ^;^oi; «Ol )I^OL«.^>:5 c*^ vs/; jjLi^/ -.onnV .; «öi ^poli. 3/ oviai.

K«)ja:^ JI.QÄ-W. övi>A^ ..^^IöKa/ )—»oU V*^ P .KJalot^j./; ,_3k^l.

«öl .ooi l^-i^o io^ ^17 -.l-aj»-» ^-?
'»^J"^

«.^-floo .^oi.-V>. öubsla.:^^

VLi»; ..)..i.;aio ^ .|.*ts.,-HS>_io ^^...IK*. V^N.*» vOJÖi |.-U.-p -.ool; V-.,^

«ölA .looi )t-2^-0 la.V; jju; ^o|tv«l)Lio «01 ^/ .'«öoi op ^ )oi» ^-^01

^^•pö/o °' K^\ jJtiCLjL «-»J; tO; -.väg-OV^»© ö|!i>> »owJiiO ».3 "It^j^ ^^^? ^?

,jo li
^ "; o|.i>U ^ J^U^ ^ ^>^»^^ "=^^ ..^Oi.*.aj la.\ V-iö/ «ooi

:, V-^^p v*.,^ ).N.i» V*^J^o°i «*-^/ -l^)^ -«x JJ^f^»^^? -.x^A* *^i^-*v fol. ly'i

v b.

1 IVIYPA el pa^ yj»^ IVa» 1».-Jäi3 U«.::»» L'- el V'". — 2. .laeiiue^ a In ä)./.a au lieu de 4),).a ä la

suite de A. — %. sie Lei V, ef. i ov:'_,ai-
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XfOoj* ^v ydg /.leyag o'pöSga. Tr,; yxp Sx>.a)p; ävayxx((oc zTJopoufASvr,? w? to Tvapairav

[xvi eiiiSyi[Ji-/i(jz;'J-/i(; TtT) T«<pco, y.ai TauTa Tfpi; ra; ir'jy.Sai^i^ouoai; >.SYOucrfl;, lueivx'.

GiwTTvjv i'yo'j'Tat x.xTa tÖv lupos'.pvii/ivov -Äf^iv avwTspw toöttov x.o(l to'j; ö(pO«>.[jioj;

aaxcxt, Ty ß>.£|;.u.xTi Tr,v otTTo'x.pt'j'.v e7:oir,(javTO" y.xl yäp ö XiÖo; iTCoy.sy.'j>.i.7[i5'vo; üjt'

öitv soaivETO. A'.jc Äe t-^v xotVflv y.al atxv ö^oiTUopix-^ TCpo? illr,'>Mq xÜTx; -/ixopri/evai 5

y.a.1 ^tst7.s/0xi
Y^Yf*'^'^''"'

T-^ iV/i9j!z t-^; wTopix? y.al rr\ cp'JUJi tmv TrpayfAZTuv

Yiu.üjv TTooaeyövTwv y.al ^lay.ptvövTuv Tt'vo; i^iov ÜTC-^pyjv tö diaTtcpEiv tx? yzp yIi^-/]

TToX'Xx'xi; äiToxey.'j'Xwjj.c'vov OexTxj^iva; tov XfOov, ttjoI to'jtq'j ^povTi^ew aTviQavov -nv.

'AX>' eirei^'/i xai; tcxox tw Mxpicw Tx'JTaic Yuvai;lv äy^'ooijv tö t-^c Sx'Xwt^.-/;? £[^.cpäp£TX'.

TOOfftoTTOv , äiAx/w; ö Xo'yo; e/ei tö TiiOavo'v. 'Eirel xäjcsivo rj'jy. ay.o"Xo'j9ov tö Xsye'.v r($

dnoxvXiau r]^uv tov lidov, twv 'lo'j^xiwv T^pxywxvTwv ttiv el'fjo^ov toO Txcpo'j y.xt

T-flv TöJv i7To«Ti(OTä>v TCxoaxxTac?Tr,'7zvTa)v (ppo'jpzv y.xl TT,? TpiT-/i; ri[;.£px; evsTTtor;-/);.

S.
I
VL (f) + P = g-. AO = 2.

1. ävayy.a ;'(*;] oixaiu; PL w; xb] wffTe i'. — 2. emSriiiiTäairi P Eneivat« V. — 3. TipoEipjiixevov viatv

ÄvMT-epw St)0 elpniievov ivwTepw Pd. — 6. St... a... liyißai S 6i-o)iic9oti V 5ia).£X£x9ai L. — 7. oiaitopEiv]
~

änopEiv S Stajcopeiv + t«; Yuvaixa; S. — 10. dnl P xixsrvo VS xaxeivu L xaxEivov S xaxs'VMV S- P.

— 12. evEffTtiuii; g'f) EvSa'l/OfjiaiiEvri; y.

10

Salonie etait necessairement embarrassee , attendu qu'elle n'etait pas

encore venue du tout au tombeau et qu'elle adressait ces paroles aux femmes

qui marchaicnt avec eile, celles-lä gardaient le silence de la maniere que

nous avons iiidiquee plus haut. S'etant contentees de lever les yeux, elles

lui repondirent par leur regard. La pierre apparaissait, en effet, otee devant 5

los yeux. Mais comnie elles avaient fait la meme route ensemble, TEcriture

a rapporte qu'elles avaient ete perplexes toutes les trois et qu'elles s'etaient

parle reciproquement. Si nous nous attachons ä la verile de Thistoire et ä

la nature des choses, et si nous examinons ä qui il appartenait d'etre

perplexe, (nous reconnaitrons)' qu'il etait invraisemblable que les femmes lo

qui avaient dejä vu souvent la pierre ötee, s'en preoccupassent. Mais comme

parmi les femmes mentionnees chez Marc figure la personne de Salome qui

ignorait tout, le propos est incontestablement veritable (_du moment que

nous le placons dans sa bouche)-. II n'etait pas non plus naturel qu'elles

disent : Qui. nous ötera In pierre?^, car les Juifs avaient scelle l'entree du i5

tombeau et avaient etabli un poste de soldats et le troisieme jour etait

1. La plirase grecque presente ici une anacoluthe. — 2. Nous avons supplee ces motf pour rendre

la plirasc plus clairc. — 3. Marc, xvi, 3.
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jJjjLbo 6(.^eL^ v^öoi ^^oi^oi ^^<^>^jj jlS^^wi^; V"^^! ^oi-o^^o -J^xo lo^

lo^ p -/^pö .^^^J^^o^o v^öoi . niin^ts.^ j^^^ loJ^t cx^)^ ^J^cx;

10 6i-3oit3 ""^wi. loo« )">>-^>^; v>ö( : ^cDaßpa^i w^oi )JLi )a^j ^a^v.io jJ/

«öl ^^^..^.^ vs/; .J-flci-».s |tCS.:icC^ öu^ ts^l )x»v— jij -.''^iJo >'Q^^^^?

1. Ti'aduction libre de äitopo-jixivn;.— 2. Paul a paraphrasö les mots xa; taüTa npo; Tä; (jvjJiSaSi^oOcja;

XeyoiJ'I; pai" : « et (tandis qu')elle interrogeait Celles qui allaient avec eile sur les choses de la

resuri'ection ». — 3. Le texte de S doit 6lie corrompu iri. II faut saus doute supprimer Ut:^^ el

lire ii!^"-M ,( par leiirs regards elles parlerciit ». — 4. ^_h-« +A. — 5. Paul a traduit cumme si le

texte grec poitail 5iazp:voixev. II fall ainsi dispai'aitre l'anacoluthe du grec. — 0. Le texte de A duit etre

corrompu ici, car il n'offre pas de sens salisfaisant. Litt. : « Mais puisque avec les rcmiiies (men-

tionnees) chez Marc, il place oelle qui se trompail sur la pcrsonne de Salomc ». — 7. Lire "SN "^6«.

— 8. Lire ce raot au singulier.

oCb. jooi "^i-j/ jJ oiisJS ^'i^^;; )»!./ y^l :looi JjLXsKio Mj^ ;)oai^ -oi

'^-.jöi t^ ..looi JViö/ c*ia5w s-oöi ^JS;j/; ^-JiKOi loA ^^ jjoio :|v~3^ io^

:^^^I^ ^ ^xio \-^\ll )Or^i, ^ooi )_j; y^l :-ooi ^-aIJsK.io U>Kjl

V*^ ^/ .öila^i. w'i^:^ l-^>J^ ^«joSl^ -.Ijo.-*:» ^yxJil ^..oi-JL^^^o

),«^ ^; ^^^v^io .iooi j-ia-jlKio jJLOt^ ^'Oi^ •. l-sj^ -oi iooi jl^v^-io;

:^i— ^^^^ JJ^CLOD; yoot^-*? J-L^Jt^^o jK-^i^Al; öliV-*^^ -V"^^
'^*Joi »^»Liol. i6i

^2S.oi i^jlIsU; wöi; IK^Iiwj looi ou^-/ ^ouio It^/ü ^J-* ^-»V'^ioo

:looi jL^V-^io; \-2>\-ä ^OiA iooi )->-- V^-^ ^^^
'

-^^J Ot=> ^^ )o<? t-^^^

jJLJLsj k*o '*^'^!i»^<^ •.'^i.ooi öt-.^—/ )..ao' .°> j); -ooi
x~>f^' 1?'^ '"'^''^^^?

|l; •.>ö.,.- jJj jt^r^-io; ^Oiots^l ^qJ^Ia; öt30ji.3 r^cooijpo ia.\j ^^-J^oi

JääJj q^ '.^Ö{ >2>l '"'ji ^; y/o .j^J^^^soA )lnim«'=\bo ö».!:^ K»./ U-V—

)».;öoi._. p .I-sIjl.^ ^ öv^-V^pu Q-Uoi -ooi ypo!-i; -öl -iooi o^ts^l

.j^a^l^:^.-»» oooi aiCL*-o/ )l»(a.^Jo .JV-aL^j oitsJ^^.ia2^ oooi öiobots-—

In

^• i'üi. 135

r° a.

1. II faudrait Nw »=o- —2. II l'aiidrail .= v""«"- — * °''*'? V. — 4. Ponctuer :
«-"»S^. |ia;-3 :

^-Ja-V/.

— 5. II taudrail l-ooi'U..-^;--»-»! 191= >*» ^^ ^/- — G. Jacques a In a la suile de Paul : öii äi tt^v [iJiv

oivyjv. — 7. "^»3« 4- 0,'cr. A v*.»^- — 8. reproduit raiiacolutlir du grec. —0. Supplöer U/

iil "^6^, cf. A. — 10. H v^j v'° = Paraphrase de iitü.

xat X

Uevant
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Dpö; vap TQV niT^aTOV e'nvov o[ [/.lapoc" 'Efii'rjodrj^uv oti o nXdvog exHvoc tinsv tn ^wv dn

fierd TQcTg ijfiigug fysigoftai. Et [asv oöv vi^eiGav al yuvaf/cs; to Siz tou iyysAou 9aO[/-a

yevoaevov T-/iv ts «iTOJttvyia'.v Toii TvMou xal tviv twv (pu'Xz-/.cov ex, to'j (poSou veitpioaiv

T£ y.al ä;va.ywpviciv, ttw; ^f/iiropouv TTspl to'j «rtOx.ij'Xi(j9yivai tov T^iOov ; Ei ^5 riyvöouv t6

6au[;.a, T'öv GTpaTiwTiy.viv <ppoupav ewostv eV^si /.al tt.v xvot^'.v toG fAVYi[/.«To; [avi 5

(pocvxä'CeGOat. 'Aäa', w; 'e'^viv, •/) SaXwavi xal touto viyvöei xzi aÜTvi? [a6vv); toc pviaaTa

Jiv. Mapia yzp "ö May^a7.T|V-/i v^ai 7) aXlv) Mapia, y.ocOs'rGETcai tou [ZT4[v.aTCi; £^ evxvTi'a.;,

Ws ö MaTOaio; iij-roa-zicEv, xal '^O.OTtovto; Trpoce^peuffa'jat, xai Ta; (jcppxyiSx? twv

'louSaiwv y.yX tviv tcüv ÖttIitcov 'pula/.riv ö(j;ci irapE^aSov. EiuelOo'jca os v) Sa'Xüj/r, i'jv

Tai? Mapiai; äacpoiv, vtuviaxov tl6ov xußr]i.tevov tv voig dt^toTg niQi6s6XTjfitvov aroXrjv 10

Xsvx/jf, xai, eTiTorlOyiiiav ÄTCOCoai" vi f^iv w; ev^eöc lyournx mrjTEtüg xal ävöpuTCivÜTepov

S. VL(j)) + P=g-. A0 = I.

1. e'tTtav c. — 3. ÖTt- >H. — 2-3. yevonevov 6ai|j.o< ^v ^'. — 3. änrjxü/rjrTiv L. 9Ö60U] täyou S. —
0, riYvörjaEV S. — V. oTtJ.iTiüv SVi TtoXiTÖv L OTpaTiWTwv P :?) os So().wixri do-eXOo'jCfa ••<n>S. — 11. nÖTai S.

i

immiuent. Car les impurs avaient dit ä Pilale : Nous nous souvenons quo ret

iinposteur a dit, qtiaiid il vivait encore : apres trois jours je ressusciterai' . Si

Jone les femmes coniiaissaient le miracle accompli par Tange, Tenlevement

.de la pierre, et (si elles savaient) que les gardes s'etaient retires, morts de

frayeur, comment etaient-elles dans l'embarras au sujet de renlevement de 5

la pierre? Si, d'aulre part, elles ignoraient le miracle, elles devaient songer

au poste des soldats et ne pas s'imagiiier pouvoir ouvrir le sepulcre. Mais,

coinme je le disais, Salome ignorait tout cela et les paroles en question etaient

d'elle seule. En elTet, Marie-Madeleine et Fautre Marie, s'etant assises vis-ä-

vis du sepulcre, comme l'a raconte Mattliieu", et s'etant tenues lä assidüment, i'i

avaient aper^u les scelles des Juifs et la garde des soldats. Salome et les

deux Marie, etant entrees, virent an Jeunc komme assis d droite, eetu d'uite

rohe blanche^, et elles furent toutes frappees d'effroi : Salome, parce qu'elle

manquait de foi et qu'elle etait dans des dispositions trop humaines, les

1. Malthieu. xxvii. 63. — 2. Maltliicu. xxvil. fil. — 3. Marc, xvi, 5.



[77] \ERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACQUES DEDESSE. 837

yjioi ^r^ '^-.sot y/ .(.i/ ^o).Ld |K.^a^ jj^l ;Kj»; .-«k-* ^^«j^i< »js t-^/;

»— j-^io-.^^ -.^po ^oulVl ^)ai. ^aix.ji ^; fcs^>^ p .^^Lajs )l>-^i

1- Mauvaise paraplirase de xal ttj; Tpiro; rinspa; iveatwirTi;. — i. Le J-v^qui ligure ciiiq muls plus liaul,

Uovrait sc trouver ici. — 3. Mauvaise ti'aduclion de tf.avTa!;eiT6ai. — 'i. Lire ov'-^-

yOJoi ooo» o-po/ 'vÄQ^jL.^ V-^^ lois -^l-^? )o« *-«o^-/ )-^~«^l- iioo-o

)l;oLiojfcCS> '\Jij c)i\ -OCH ^f*! ^^-^oi ^iö ooij/ .Ul )ol^ ^^iäo.-. j^^^l

jVa^J; K-o -.yOOiloN^wia^o :\^\sii ötlQJLi>^x>fcs.*.ia^o :).3)Lio ^ looi; -öi

^•;j )_^a^),:.^^-£Dj jlv^io.:^ ..|lia»;l «Ol ^oCbK looi j-o.^ ^v/ -l^)^

^aVjL Iv^/j y^l ]il .^^.^öiNj jJ Jv^V>? ot-I^-a^° ..„-^J^kj. ^oC^ )ooi

-oöi ^ou^-l 6^-;a-A öC^-jo -.looi \.^^ jJ );oC^ c*^ "»s/; iooi out^-|

^^.^uDoi. ''^K- »i .Jiv-/ >s-Vio -öio •)ts.-:^t->^io -6i V-^ J>a.-Vio .jl-^ö

10 S.^^j^^^o ^iol ^-JLiäjl/ }Lm.\ Kia.-«-HSo :ww^.t^A/ -l^io; Ua-/ K^^o

^ )ooi oK:-; ''!>-- ).Jba^::i.i. •.;A-V^ ^.'^oi ^,oi..lVl ;a\ j^oa.N^lA ^,

..^ -Ol .^o^^ ^^Vo.lo ^*oi.iölo ..)l;a- ji^flo/ )ooi ^^\^; ^i^ia.

|y^p ^ ^-)jlj/ m^^'O .ji.a.JLia-.oi ^ oj!^ jooi h^^l K.-)v-.ia.--j )^-/ ^./

1. >«a^>^ V. — 2, low ^ -^^A-. — .^ L. - :!. ^ ^o« o»^"^' + H. - '«. v"'-^"^ L. - 5. ^^-«U;

,-im^vi-^o = ,:poas3peuaaaau - (i. U laudräil ^\r T- <'0.'-o v-O'^-'- = ^"o-i'in^av; pour ^Vo.to,

L el \' donueul en luarge la glose v^;o-

fol. 22

i" a.

Vfol. 135

i- b.
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Six/.£tasv/i- ai ^t w; £Ti>.ytöpii"(ou'jxi auyvüi; zu iJ.Wi^ixzi, x.ai TroXuTrpxyf^.oveT-/ öo/.oijaai

Xo'.itov ireoa tov Ss'o-jto; t-/iv ävy-iTToiciv. A'.i yap toOto, /.al vEaviT/.o; w'^Ovi, xaraTi'X-fl^ai

TÖi u.3yj0£i xal «pi'Sov S[J.7C0ir,'7ai Äuvxjxcvo; xal (y.tyvü; tCJ (poSepS tö (pcciopöv oii to'j

Xsuxoiji Tvi; GTol-fl? xxl w? Ev eopTTi -/.al i'rfx [;.vi TrayioGi tw ^e'ef xai <jyoopoT£pov da

aÜTai; ÄiyAsysTai irai^evcov aüri; Si' öjv sXeyev jj-eTÖc tococutoc; 6s'ä; [r/i irep'.spyu; 5

Siay.EicÖai, ßsSyao)? 5e p.aW^ov ecp' oic si^ov IdTzvoci. 'Y';ra')'fr£ yzp, 9"/i<7iv, iinun roTg

fiaOtjTttig avTOv xui t(o niTQiu (toi; [;.£v (;.aÖ-/iTat; d; TtoWiy.iQ vi7uiCT-/ix.6ci" tCJ de

ITeTpSJ cbc y.sTJt t-?;; auTvi; üp-iv TuoT.UTrpayp.ocuv/i; ^e'jTspov £tcI to av?)[xx eXOovTi)

ö'r( TTQodysi vfiug dg Tr}r rahlaiav, snsl avTov oipsaßs xaOcog tinsv vf.iiv' üpv Tat:

yuvai^iv, 01//S außßdriov, rtj fjiirfwaxovajj slg /.duv oußßäriov •iuvs^yj-iv.g, ü>g 6 MxtQx'.ci; 10

(7uv£yoai|/sv. Toi? yap f/.xOviTai; oü^euoTS ^atvExai (p-/iffy.; ü; [aetoc tyiv eyepGiv a'jTor?

ev TYi FaliXaia (pzv/i'cETxi* ei^u/ziTi ys exsivo epei Tt;, ö'-ep ö MxTOato? -/.al ö Mipxo;

S. VL ((•) +? = g. A0 = 1.

1. xai > L. — 1-2. jto/.unpotyiJ.ovoCaai Xoiitöv Soxo-jdai Trjv avioTaaiv nsfo toü Seovto;. ovä toüto yap S

Soxoüoa P. — 2. Ttspi] Jiapi V. — 6. iirtotvai] oiaxeisOai P. — 7-8. llETpto 81 ~» S 8 ü(i.iv ^'A aütai?

tl>S. _ 10. (jaSSä-cu S-. — 11. oOo£v aoT^ r. aOtoü P. 12 Ö2> Sv.

autres parce qu'elles venaient continuellement au sepulcre et qu'elles parais-

saient en consequence s'enqu^rir de la resurrection plus qu'il ne fallait.

Pour cette raison donc, uu jeune liomme leur apparut, qui etait ä meme de les

frapper de stupeur et de leur iaspirer de la craintc par sa haute taille, et

qui raelangeait la joie ' k la crainte, gräce ä la blaucheur de sa robe, attendu 5

que c'etait un jour de fete et qu'il ne voulait pas qu'elles fussent glacees par

Tellroi. Et il s'entretint avec elles assez durement, les gourmandant et leur

disant de ne pas continuer ä manifester une curiosite indiscrete apres avoir ete

temoins de si grandes choses, mais de s'en tenir fermement k ce qu'elles

avaient vu. Alkz, leur dit-il, en effet, annoncez ä ses disciples et ä Pierre — io

ä ses disciples, parce qu'ils ont souvent ete incredules; ä Pierre, parce qu'il

est venu deux fois au sepulcre, pousse par la meme curiosite que vous —
(ju'il vous prrchde en Galilee; c'est lä que vous le rerrez, comme il vous 1'a dit',

lorsqu'il vous est apparu, ä vous, les femmes, bien lard apres la semaine, d

l'aube du jn-emier jour de la semaine, comme Matthieu l'a ecrit\ Car il ne is

scmble Jamals avoir dit k ses disciples qu'il leur apparaitrait apres la resur-

rection en Galilee, ä moins que toutefois on n'allegue ce que Matthieu et

1. Ici. comme plus haut {p. 40, 1. 4), Severe joue sur les deux sen? du mol ?ai5p6; (brillant et

joyeux). — 2. Marc, xvi, 7. — .3. Mattli., xxvlll. 1.
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^*p> ^-öo»-j jJ .y).;:^» ^*.i^j; jl).— ;K^ ,^j •"^h. x^^^-»/ i--^^

^-^*jJ; y^l -.xy^ )^iCL^K\ -.viDOV^a^o w.,oioV-^ia\l^ X;;V^/ ^^"^ ^''^

lo)—,^; oCis^-.; ot:bCL\; )jL>)J; ^/ -.^j J!OV^3.\ .0x^0.-0» ji JiJjL^aj JK-Lsj;

V^ö/; )>-«Kj>o ^oofts.io )J -.V*-^ )^ia^)^\ .oJ^J ^Kio; j-JiSi*/ .^>—r/

1, tv^Uggo i-end TtoX-j dans Tto'/.uitpiYfiovetv ; >,oi7t6v n'est pas traduit. — 2. II faiidraiL low >^-mjo.

— 3. II faudrail flo— 4. Lire ce mot au pluriel. — 5. Paul n'a traduit qu'une fois -Jt^iv. — 6. Lire S-i»!'

fol. 22

r° c.

ir.l

° b.

OOI

10 öt-iCLä.; ).JuJJ; y^l :^; ^oi^2L^ ..•^aJLia'-.oi JJo a^^sJsl/ v'-^^'* X*^^'

J.n./ .•->--l./ 'J-äJujs ^ ^; Q-joe J.ixAj ^- »oi'j »JJ -U^; ^JtV--ot^ ^^-^

Vfol. 135

v° a.

], ^.lÄia^aBO »^.lev'-av = auy,vw;. — 2. t>w !(;- avcc trols poiiit:; siir l'uu et I'autre iiiot L. —

3. ai^w Mo <^^:SU = -^^TKjirixÖGt. - 4. II laudrail ^-stas/. _ r.. U;-oeo 1S.5 o/ + H. - r,. ^, o.«

l=" H. + (.->.
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erpaiev, u.sra to ÄttTrvov to jj.kctixov £c;£'XOovtwv aüraiv ei? to öpo; tcI)V eAatwv [j.stz

TÖ ü'v.vriCai, 'JT70 toO awr-Tipo; Jipvij^.s'vov cooe xw^' Mtru Öi tu tysQtt/ji'al fis n^ou^w viujk;

slg TTjy räXiXuiuv. 'E^tXdovoui ^k iy. ToCi [Av/i'iaxto; ai Mapiat x.ai -fl SaXtojj.-/) Tpopiu /.al

s/.xAri^S'. cuvsydaevai, «uyaoec eysvovTO z«; ovSsi'i otrftr ilnov' tffoßovvto yaQ, toSto

asv 5ia To cpoSspov ToCi vsavi'oaou, to'jto 8i 5ii t6 ttiv -/ij^-epocv riSvi TrpoeAOEiv /.al 5

Tou? 'lo'jSatou;, wg Ei/.di;, (povöjvxa; ä'vto x.xi xaxw TreptvoGTerv

.

'Ev ij.ev oüv TOI? ä>!.ptSe<7T£poi; ävTiypa<poi; tö JcaTz Mzpy.ov s'jxyysAiov y.ey^pi foC

i(f'o6odvTO yuQ syst to T£/o?. 'Ev 5s Ttci. updotaiTai. y.al TaCiTa' \4i'uard(; äs tiqwC nQiÜTtj

Gu66dvov affüvTj tiq(Ztov Bla^iu rfj MuyäuXrjt'ij J.<f' jj? txIhUXTjxei inTu öuif.tüyia. To'jto

5e evavT'itoGiv tivx ^O/Cci e'ye'.v rrpo; toc ey-TTpoT^ev viyJv £;pr,rj.='va. T'o? y«p wpx; t-^c

vux.Tdi; äyvwcTou T'jyyavo'jffvi? )ca9' '/iv ö CMT/ip ävecTT,, tcw; £VT«üOa ävarrTvivat /ipo/i'

yEypaTCTai; 'A^T^' oü^ev ivzvTtov (pawicETai tö pviTov v. ty.ET' s;tWTvi[A"/i; avayvcüCo'[/.£f)«.

S. OR [r] depuis 7 'Ev (jlev. VL (c) + P = g-. ^0 = 2.

1.' e?£A6Övt(>)v aCTMV §• A £U).0(ävTa oOtöv SW. 1-2. Töiv eiaiMV (iETa to 0(ivii<iai P ixeiä TOÜ üjjLvrioai Ttov

cXaiöv L |i£Tä TÖ ÖEiitvr'iOai tmv iXaiüv V tüv EXaiüv \i\vif\aai SI. — 2. OE > SL. — 3. ix > S. — 6. yovoüv-

xa; S xai > S. — 7. o5v > ti. — 9. uaSöiiou I <7»66äTov S 1) aaSgäxMv S-r P littä SaijJKivia] xal

•ci eE^? ;. — 10. SoxeT ex^'i* ^"Ö' ~^ ''
'^il^'''' > S yap > P. — 11. äveoTy) ö utoTrip c-: r. ävaotv/ai

itpo)!:] ävi xrjv Ttpwi^v Pi. — 1"2. oCiSev S (' S oC6i r oüx P.

Marc out ecrit avoir ete dit ä peu pres ainsi par le Sauveur, lorsqu'ils s'eii

allerent aprös le repas inystique i la montagiie • des Oliviers, apres avoir

chante le cantique' : Apres que je serai ressuscite, je rous prc'cederai en Galilee-.

Etant sorties du sepulcre, saisios de tremblemenl pI d'epoiivante, les deux

Marie et, Salotne prirent la fuite et iic direiil rim d persontif, cur dies r.

rraiijnalenl^, d'abord, parce que le jeune liomme ieur inspirait de la crainto,

ensuite parce que le jour etait dejä avance et que les Juifs erraient probahle-

ment en tout sens, avides de carnage.

Dans les manuscrits les plus exacts, l'Evangile selon Marc finit aux mots :

cur elles crairjnaient . Dans'' quelques-uns, on lit encore ces mots : Etxuit in

ressuscite le matiii, le premier jour de la semaiiie, U apparut d'almrd ä Marie-

Madeleine, dont il avait chasse sept demons^. Ce passage semble presenter uae

contradiction avec ce que nous avons dit precedemment. L'heure de la nuit,

oü le Sauveur est ressuscite, etant inconnue, comment se fait-il (ju'il y est

ecrit qu'il est ressuscite au matin? Mais le passage ne presente aucune i->

contradiction si nous savons le lire convenablement". Gar il faut ponctuer

1. MatUi.. XXVI, 30; Marc, xiv, 26.— 2. Matlh., xxvi. 32; Marc, xiv, 2.S. —3. Marc, xvi, 8. — 4. CI'.

Kuscbo, All Marinum, (^tunestio I, dans Migxe, Palr. gr.. t. XXII, cul. i)17-li40; snint Jerönie, Ep. GXX
eh. iii, dans Migne, Palr. laf., t. XXII, col. 986-987. — 5. xMarc-, xvi, 9. — ß. Litl. : n si nous le lisons

avec science ».
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^Jp»?
vr? '*^ ^ •'^°^ )-**xio ^ Ipojl/ .^Q.. ^,,, jts^-f, jio^

^V^o ya..-^ .Jiojj ^io ^.; ^liJaj ^ .JL:^^ vo-i^ Ul )o^ ..Ul

)lV-/ .|.:*a-'^!^^? oil«iS_-u.; ^a^o>o ]y^ -t-^^ -«öoi ^^^-X-«, .^vpo/ jlj]J

jjj^ .jlci^^ |.i;oo*-; loci JV^N-ÄLioo o^-o op ^ J.iaia-./, ^^«^io -.^j

^0^2^ l-^t^ ^»oisV^j vO-^S^ojJ ..^K^Kw- o^i ^^'5^^.oo^ ^iö )
"

r.,^^

I,-« jJo jl/ ,j)aj>; s2L>^j
)t^J-=

jjio« jjLau/ .^o^Ä ^CLD oii; :ou^-/ j^-i^»-.

1. II laudrait n,;'--— ' •' — 2. Supprimer <;jj-

vQjLioo^/ .-l-il yo\lD^ ^j ;K.;> ,_io .-j.JLOo« l,.io|l/ ^0^3 ^io . • a-«..aLJLia^

^^.i^; .•^^io/ ^t-io jJo vjuJJ jJo -.s-öot |^.-«.öo^i» -.-OOl yt-«-^/ )^0w0>^0

JS.^K^o ^^.^^ .-s».,-^ yj jJo-^Jlo )_.yocH.-o .CH.\ jooi o'^ o^a ^ |.^a^a>/;

oooi ^*a*pKio

' > vi'.' tt> ^ioo^ ^; \j'^M^.^^ .(.^a^OLii oi^ 1^/ 'V-*-^ ^°°* ^\'«''^M jL^t^

)i.a..^'..:>a„Q.tf;
'•V'- ^-"^ )!^~^ )-^^-^^ öu^ oC^ )ooi y,fl.SL^; «öi .-jK^,.,^^

jK^f.^ yeüK yj :).Joi ).ia^vK2L3 )>-—^J )_.I^j>Q.Q.i» yo^ jJo JJ/ .o.-Kj j^ais

I, r.il. ir,:;

V" b.

1. Sic L et V. — 2. ^OV'l-Vl. + (). — :j. ^-vi-.Vä) ^taax = itpöaxiiTai

PATIi. OH. — T. XVI. — F. 5. 55
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Rxl vicp 'jTCO^jTt^ai. /or, tuvstw;' I4i'«ffra; dt, Kai o'jtw; STCxyxyeiv nQwi nQiuxrj caHHärov

hfdvri TTQWTOi' 3Iut)la Ttj Mnyduhji'jj' tvx t'j ^.hi uruautc ty/j xriv ävacpopxv cujACpwvw:

Tfö MarOaiu ivpo? tÖv 7vpo)vaSdvT(x xatpo'v" to os Tipw';' irpo? Tviv t-^ Mapi'a y£vo[/.E'vviv

ETTlipxVEtXV aTTOf^oOE''-/), TTpfOT'/) CUV T'^ ä>.Xv] INIxptX X.at TTä'XiV [XOVYl 6eai7Xy.£VV; TClV y.'jpiov

TTpco; yxp eiTiv i-av t6 ^lacTTijAa t6 rj.STa tyiv tcüv ä).£X.Tpu'j'v(i>v ßo'^'v. 5

TeTCdcpwv TOivuv ovxwv /.aiocov xai toco'jtwv ä<pi^a(ov xxO' z.; at yuvaiy.E; etci to

jji»/y;[y.a TiIOov, £)txcTov eüayye'X'.GTViv i'va y.aipov iV/.ovojx.viffev ypä(|/ai to TtveDjxa to

ayiov. Kai 6 p.sv MaTOaw? Tag ö'j/s caSSaTwv ivapayevofAEvag £7;t to [;.vriaa iTTÖpyjcev

/.al ayye'Xov ivx /.aT»€£SY,/.OTa Iq ojpavoü x.ai tÖv 'Xt'Oov iitoz-uTvicavTa* 6 o£ 'Iwavvr,;

Mapi'av T/,v MaySaV/iv/)v d^-TiTiuÖsvat [j.o'v/;v £v tG ckötw 7;po t^; ew cruyyeypafps y.ai lo

Süo äyyc"Xou; sv^ov toü tz^ou OEacacÖaf Aoux.z; 8l y.lla.^ y.aT' aÜTOv töv ö'pöpov

Ma'py.o; Se £Te'pav ivocyovTO? vi'Xtou Guvavai7.ejxtyp.svwv Tivöjv x.al töjv r,S-ri TC«pay£vo-

S. OR (/) jusqu'ä 5 ßor)v. VL(rJ + P = g-. A0 = S.

1. üitodTt'Eai + 8:^ V zprl] Sei S y.al oitu; iTraYayeTv > S itpÜTr, > L iTer66äTom'S

ca66iT(ov SrP. — 2. iva^of/öv] Siacfopav V. — 3. TÖ] tu P Ttptüi] |iapca L tti; |iap;a; Sr

Yeva|ji£yY-|V S. — 4. äjtoSoOri tj O iTtoSoOet») + w; S niXiv + aÜTr] S (lövri + 1% 8e-jT£pou er.

axOTt'ac O'jairi; k? xüpirjv] Iriaoyvr. — 5. ßorjv] ^Mvr,/;-. — G. övTtav -|" T'i'' P '""Ö' «;] xaöiu! S. —
— 8. (TaSSaTMv SPLi; axfiSärto S^ V. — 9. xa'i ' > S. — 10. Mapiav t^v MaföaXrivi^v] Mapi'a yap ^

Mai'5j).Tiv^ S i7x6t(i> + Tu) V eoü PL lioa; S Im«; V a-jyyiy(,afE VPA (Tuvi'ypa:ps L0
Oniypaij/ev S. — 12. ovvava|Jiiyvu|j.£V(j) 8i t;v(üv S. — 12-p. 84, 1 'civüv-itapaY£vo[i£'vtüv> L.

avec iutelligence : rtant rcssusciti-, puis ajouter : // apparut le inatin, Ic preinier

JUKI- de /(( seinainc, (l'abord ä Marie-Madeleine, afin que les mots elant ressiiscite

soient rapportes, d'accord avee Mattlüeu', au temps passe, et que les mots

loDotiii soient rattaches ä l'apparition qui semanifesta ä Marie, qui vitd'abord

le Seigneur avec Fautre Marie, puis de nouveau seule. Le matin est, en effet, 5

tout l'intervalle de temps qui suit le chant du coq.

Cumme les femmes sont venues ä quatre moments au sepulcre et qu'il y a

donc autant d'arrivees des femmes, le Saint-Esprit a veille i\ ce que cliaque

evangeliste decrive unmomeiit. Matthieu a parle des femmes qui sont arrivees 1

au sepulcre hivii Uird (ipjrs In. seinainc et a racoiite (ju'un angc est descendu 10
\

du cicl et a ote la pieire ; Jean a ecrit que Marie-Madeleine est arrivee seule,
\

(laus Tobscurite, avaiit Taurore, et quelle a vu deux anges ä l'interieur du

lomlieau; Luc (a ecrit) que d'autres femmes sont venues au moment meme de

Taurore, et Marc qu'une autre femme fest arrivee) au moment du lever du

soleil, accompagnee de quelques femmes qui s'etaicnt dejä rendues (au 15

1. Cf. pliip liiml. p 42, I. 1.
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^01 .t-a^; ooi |j^l>. loA wl^oai. K-j.^'ä^iKjL )J.o i .Nooo iu^ jooii ^o^j ^io

10 ^--J; )jJJ.io t—o .oK.j> Iv-slä iois. ai/ jjLiovij ^öü!^ .^ -K.ioo .J-jl-ho

Äxoo/ ^; |^a\ .Ij-M JV ^n-) o^ )-^jl^ V^'o -^^3 j—J; >»^oj ooi

1. U=oi 4-;i. —2. Lire siniplemcnt «i-t-U = traduction maladroile de ä7tooo6£[ri. — 3. Lire I^-mjOj,

le second gd/ est e.xponctu6. — 4. Lire |c^t.l.l-y>. _ r,. Suppl(5er Ja'-:*;- — 6. II faudrait PU^o
"^^^j»-^' — '. o <*'^? >a*»o/ + A. — 8. 11 faudrait U9ja ova. — 9. La grec a simplement iti^^x-j.

JSs^|.^a!^^jt 'HQjL..^>^N.io ov.\ K^/ joop : ')aß; . nS «^öi» )jia-./ .|K>JS.,.^io

^^ii |lai_.fw^K.^ lo^ •Jf.^tJ^; ^) s^6i .V>*-^^. ya.^^1 o6i Jjl^j io^ -.^l^oaLS.

5 6(.4ia^I^ oolo :)lv-«/ ^V^io «6| ^ai» jK^^,^; r^*.'^!! >eL.',J>a^ loo»j

jJs^il; )Ki^ ;^o> ^ioj oöt j»a^" oi^o :^o»o)S.^/ ^••^ )V^t «Vt-^o^ oil>-.

j-äuli; jl^MO^>_^ 1S.>A^ o/ ).A.^'t.-=>; > .«Not '.^^ >.N.^O .jjUtt-O j^oi ^QQJ^a

ü .^^i^.^^.b« )^)ju^O )..OCLA ^_iO K.-*-J ,_« jjjliOlO ..v^iwtsjji/ Ji-i-O ioi)^ -r/

.jK..Jf:M/ ouabi^ jh'»«^/ ^;^^^>^^^^ ^3 -.J-A-^iCLA ^£L^l£D fj> 'jlt-*'/ ^; viPO nyNB

' lul. :

V" Ij.
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Ltevojv, y.aX Ta? a£v ^uo äv^'pa; er'.GTavTx; aÜTai?, Ta? o£ /.aOr.f/.svov ev toT; O2!;ioi;

vsaviTXOv ti^Eiv, 'TTo'Xal; 5s axÄVTa; •/5(jt,cpi£5[Asvou<; 'Xeux.xi';. "12gt£ SuvaijOai Tiva, x.(xtz

T-flv Töjv /'.at:(öv Ta^iv Ta 7:ap' ix-aiiTOu y£Ypau.(A£'vx (7'jvOsvtx, yiav äpjxcviav y.xl sv

gCoijm r:y.ar,i tv;; lUTopiac spyauacÖxi, y.aÖ«-£p £vo: to -av YEyp«'P'3T0!; -/.xl oü iroXTveöv.

Ei aev yao u.ixc icpi^acoc tcov yuvai/.öiv ev svt /Cxipr.) yjvov.evr,; oi TEGirapEC e(ii,v'/ijJ.oveuGav 5

)cai oü TO'j; y.'jTOi)C eiirciv äyy£"Xo'JC s'-i'j^avvivzi, V) [;.iav y.y.i v/jv aÜTviv STTtcpiveiav Y;yO'jv

ÖTVTaaiav aTvavTe; siTtovre;, Taur/i; eoxcav ev Ätacpopotg yEyevrjCÖai -/.aipoi?, o-jy^ evo;

[z.vr,[j!.ov£tj'7a.vT£? e/.xcTOC ypo'vou, '^lacpcüvia? st^sv [/.sij.i^tv ö 'Xöyo?. Ei oe x.ai oi x.xipol

^lacpopot x.al T7. TvposwTCa, Kai a! Toiv ETCi^pavE'vTwv fji|/£i^ o'jy_ oci aÜTat (toO 6eoij

ßoul-/)6£'vTO; Sia ttoI'Xwv Tp6-wv TCiCTtodacÖai to a'-iiiTOV Öxvax t-^? ävxcTacEio;) Kai lo

S. VL (y) + P = g. AB = S.

1. TO;] Tat; g' Ta?-] -rai; P. — 3. ixädtw S (T-jvöevt« L0 ouvOeto V ouvTiÖEvra P (iuv6e'o6«i S

ouvOevTa + x«t S- xot] ei? S. — 6. äyyEyoy; Emev >»: S fiiav] (ir, S r,TO'jv S. — 7. e^paaav r

oOx Evo? V. — 9. al> S o>/ ai ajiai PLI oOx äot-jTai S oO^i »vtai V.

tombeau); les premieres' virent deux hommes debout devant elles, les

dernieres- iin jeune homme assis ä leur droite. Tous/anges, hommes et jeuiie

homme) etaient revotus de robes blauchcs. II s'ensuit qu'on peut, eii

reunissant dans l'ordre des nioments ce qui a ete ecrit par chaque evaageliste,

composer un seul cnsemble harmonieux de toute Thistoire, comme si une 5

seule personne et non plusieurs avaient ecrit le tout. Si les quatre evan-

gelistes avaient fait mention d'iine seule arrivee des femmes en uti seul

moment et s'ils n'avaient pas dit que les memes anges leur etaient apparus,

wu si, apres avoir parle de la meme apparition, c'est-ä-dire de la merae vision,

ils avaient dit qu'elle avait eu Heu ä des moments diiferents, n'ayant pas fait 10

mention d'un seul tenips, le recit meriterait le reproche de contradiction.

Mais si les moments et les personnes sont differents, si les apparitions ne sont

pas les memes — Dieu ayant voulu rendre croyable de beaucoup de fagons le

miracle incroyable de la resurreclion — et si ce qu'un evangeliste n'a pas

1. Cest-a-dire : les foinnies meiiliunnees par Luc. — 2. C'est-a-dii'e : les femmes mentionnöes par

Marc.

i
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./|.oa\ V^/; ^ ^öto :<^öoi <:;!/ op ^; x^ot JKwO'^m/o ch.^cl:^> ^-^^2^^wi<

^^; o6( ^l .>^^ )K„>w>^l OiSj; ^^"^ ^-"° '')-^'^®^ ^^ ^ «mi otLbl/

,_« ojoi^l/ yoouio y^ ^%Ji a^o .Joot ).a^.>JLao )j^>-^; -oV^l U°*^ °^

''|.So,,ÄJso \jp>-^ ^; y/ .jtCii^iCLS öi^ )oo) K-i/ jloiaJisji |lj j--^p. U*^

1. lott^ 't^U +A. — 2. vMao;-» ;;»/i +A. — 3. Sic ms. — 4. Lire »-• — 5. Suppi'imer h"— — 6. Lire

Ol« i^o. — 7. II faudrait 1^^»%;, ol- — 8. Le grec a simplement äjtavce;. — 9. II faudrait ISojVSo l>y-vo.

— 10. Lire simplement ^•

fül. 22

V" c.

Inl. 2:i

r a.

o^o-o; -H^ ^'^"^*^ K*^^ K^ ^j^ojjo —ooi ^IJ op ^^j y«.^o» ^^ »3(

^ ooio ^-. »J o/ r^oi;^ <a-.)^-i/? ot^/ )^JJ-^ v^J« ^3 vOJOi a^o iojoUkI/ '

jJ;o |la,^Jb^j3j l-X^iw ..'voot-iio t—-^^^ ojoi^l/ U.-=>} t--^ qA p :)ooi

^01 p ^01 (x^ 'q-.>-«1/j vQJÖi; Jiö-io? ^^?^ '^l :l-2>oj^3 vQ-J<?« ^/

1. l^to L" et V-. - 2. );-=/ '=^;-' = TuveevT«. - :i. spo*'^ L- et V". - k. ILa.viV ''ro '^''^r^?

Vlul. 13(i

1" a.

Llul. Ili2

V b.

öta^tüviac-
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To TW i'XTiW jj.vi Iv/Hh ixtfoi i(jTQpY|(T£v eüayYe>>i(7TVi'?, icwi; oüx euriv r, Si'fl'yn'J^ ö"X-/i

y.aöap« x.al eleuÖepa TiasYi; laS'-^?;

'ETveiSvi ^e 'jTo'X'Xwv Mapiwv Iv rot? £Üxyye>.iot; cpspsxai ixvvi';j,yi, Tpeii; etvat tx; Tia'sa;

yiv(ocx.e'.v ö(p£'!'Xoa£v, a; 6 'Iwzvvv)? ciiXk-rß^ry vipiOiA-ncev ^V)'<Ta?' EiGTyjxeiaav öi ttkok r(_i)

(Trarpru Toü 'Irjaov r] firjrrjQ uvtov xal ij u6iX(frj t»/£; firjTQog avvov, JMuQia rj tov Kktona 5

>tui Blagla -^ MayduX7ji'rj. Mapt'av yocp Tviv 'Ia)C(i?ou x-xl 'Iwg'o [;.r;Tepa Tvapa xoT;

aTv'Xoi; eüayye>.i(TTai(; wvo[xa(T[i.ev7)v, t'/iv OeoTOXOv eiva; y.al oüx. aüviv T;eTyt7Teü)tau.£v.

KaSaTvsp yap ^iz r/iv oixovoj/.iav -/.at to sTCWx.txTÖ-ÖGai tov OsIqv t6)«.ov /.o.'. avi »pavE-

pw6-flvai Toii; [y.iai'pdvoi? 'louSaio'.c, luap' aÜTO tö (^.s'T^ae'.v stii tyiv Tva^TzSa ä'y£<;6y.t ri^v

rcxpOa'vov £-/. Tvv£Ü[AaTOs äyi'ou cruT^'XaSeiv, ävayEypaTCTai w; av(^pa TaÜT'/i; ^(^pvijj.aTtGai lo

TOV 'IwuTiCp /.al TCaTepx tou 'IvitoO" tov aÜTOv Tpo'xov to'j 'Iwit'/i xal toO 'la/cwSou

-at^wv ö'vTtov TO'J TEiCTOvo^ 'Iwi77)'(p, 77X10 (/."/iv äyovTCüv T'i^v •Ä^.tKtav r/. Trpoviyo<JX|j.£vtov

yy.jjiwv /.al TvpoTSTe'XsuTyjx.uia; yuvaaö?, [-/."/iTVip y) OeotÖzo; TvpoeniyopeueTo xe z.a; wvo[A7.(£'^i3 .

TaÖTa TOI x.al fiXxccpylj/.O'jVTei; x-aTä tou awTripo; e)i£yov oi 'looSai'o'." Oi'/ oito'j

S jusqu'a 2 laBffi. S" et OR (/) a partir de 3 'Eit£i5^ jusqu'ä 7 TCETtiffTeO/.ajiev. VL (v) +
P = g-. A0 = S.

1. tb TM aX),(}) S TÖ Tüv a).XtüV S toÜtw ä/zw r to öXu P 6),ifi> S —-2. ).a6r)i; PS ßXa6r)? S r- —
3. ipspöTai] (patvETai r. — 4. 6> S". — 5. KXeojta 1 a>oitä OPS^'' xX ...oTta V- x/unx SRL. — 6. ttjv] toü P

'Iaxü)6 V (xr.Tepa + xai äX).>iv Mapt'ov S";'. — 7. ä».oi<]>S tiqv + iravaycav r. xai oOz

öXXriv eivai »s O. — 9. i'-yeTÖai] Xe^edSai V. — 11. xai jtaTipa-12 'I(i)ainip> L. — 12. äywv V t/iv>L. —
13. TtpoT£TtXeyTOxuia; V 7tpo<;Y)'y<'PE'Jto V t£>V.

dit im autre l'a racontc, comment toute la narration n'est-elle pas pure et

exempte de toute critique ?

Comme il est fait mention de nombreuses Marie dans les Evangiles,

nous devons savoir qu'il y en a trois en tout que Jean a enumerees globale-

ment en disant : Pres de la croi.v de Jesus se tenaient sa mere et la sreur de sa 5

mere, Marie, femme de Cleopas et Marie-Madeleine'. Nous croyons, en elTet, '

que c'est la Marie, appelee mere de Jacques et de Jose cliez les autres evan-

gelistes, qui est la Mere de Dieu et non une autre. Gar de meme que, en

raison de l'economie et afin que l'enfantement divin füt cache et non divulgue

aux Juifs homicides, il a ete relate- qu'au nioment meme oü la Vierge etait lo

sur le point d'etre conduite ä la chambre nuptiale pour concevoir de l'Esprit

Saint, Joseph a ete appele le mari de la Vierge et le pere de Jesus; de la

meme fagon, la Mere de Dieu etait appelee et nommee la mere de Jose et

de Jacques, qui etaient les cnfants du charpentier Joseph, enfants encore

jeunes, nes d'un mariage anterieur et d'une femme morte auparavant. Voilä is

pourquoi los Juifs disaient en blasphemant contre le Sauveur : N'cst-cc pas le

1. .Tean, xix, 2&. — 2. Ou?



[87] VERSIONS DE PAUL DE CALLINICE ET DE JACQUES D EDESSE. 847

.^A^ ^io |;Vr-^!° -IN-^! ]K.j^l i^\:>\ i^^l \^

po/ [ys>\ ^l ).J^ K.).JL*i3 r^JL-,a-, ^JÖ^.'^ .^«s^J; ^ ^V ^-o^-^^

oaiii-;o ).i»a-;o .-jj)^ «^'^3 ov^ ..^ojl-, -o,ac.|o :<aiöa- 6poK*/ ),o,,

ioo, )-^K.m^o .Ioo, )V^))^ v°^^^ ••^'^*^ '^t^- ''-'^^ ^° ^^^

^^VS ^^ )-;5o.- ooo, ^-^^^ ^ -.^^^-^ ):« ^^^^^ -'«^^^ '•t^
-^

1. Li,e ,o>-.«,,. - 2. La lecture de cc mot qui est presquo enlierement effac6, n'esl pas .;erlai,>c.

— 3. Mauvaise traUucüon du grec; il aurait fallu ^L <«?•

t^i, ..u:i>.^öU )-J?ö<^ l'^J''^ '^^^^^ >'-'^'' ^' ''^^

jjL^ )^| MiL-ULS ,^CL>, ^6^:^^ .^tJ! ^ ^Ü ^°^^ x^oi-IS-/

.oooh )J^o -000/ ..^^ox.; U-:^j i^ r:- -°« ^^'^? -^^ e "^^

jfcc^o)^ -o, 2|k-ui. }.o^ lo:^! ioo, )^K^ e ^-"^ **" 'r-""
^^••"

,„ \^io '^..^ o^t^i i^:^! )v-^? ^^^' ••K^•"'•
^"-^ ^:" ^'"•

.aioa-, ooo, veo^->^/ J-^? ^=^^'5° ^^'- • -^-^^ °^r^ °^ -.'U-^:»»,

^ Ioo, ;a-^, oö, )^oo, ^, .•ooo,^b.-^^ \^r^ l«^-"^ '^^^
J^ ioo, jow^K^ N/ .-^ooo, ^^V- )K^^ ioo. ^-^fo, -ö, lil^W

ooo,^^ e -' '^-^ ^ ^'^'^"- "'"^ '^' ^' '" '""^"^

V. - 2. l^-l-L V. - :i. n faiidrail ^<^;- — '•• o"" V.*^' + ®-

Vfol. W>
1- II.
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laiif u Tov Tsy.Toyog vlög; oi'x i^ f'^'^^Q avxov Xr/trai Mnotüfc, tcal ot uSshfol uvtov

'Iüxw6og xut 'l(oa>] y.ul ^liaor xul 'lovSag; Kai i^tjc to'jto ö [viv 'Iwavv/i; y.al ivapa toj

CTaupw ecTÜGav, oly. 5v) [^.exä irappvicxia; OeoTiOYtSv, sie ty)? äV/iOsta; aüx'?);, [/.YiTspa

TOÖ 'IviffOU TVpQi7Viy6p£U(j£V Ol Äs "kOl-Kol TüJV £Ü«Yye7ai7T<I)V, T« Ttoy.la TTEpl Tr,V OlX.0VO[/.tav

xaya'krfii-^ziq, oixovoa'.y.w; aÜTVjv [AviTEoa, lanüSou y.aci 'Iwcv) TvpO'jyiyopeuGav (oJTOi, yip 5

YiCav ot -poJTOi y.al £7v;gv][/,0'. -at^s; ~ou 'Iwcvjcp)' to'jto S-flVjuvxo; tou Xo'you cacpw? OTt,

[AETa Ta-JT'/T; t-^i; otx.ovo[Aia; x.al ttjc; evTEuOsv ÜTTOvota?, äx.'.vSiJvto? ri Mapia tw ccoTVipiu

Tra6ei -apv^v. Ei yap TTzpOevci; eyivwcr/.sxo toi; tvoT-Xdi?, ütto twv [ia-rx-zvojv 'loui^y.iwv

ä—a))ieTO av. "Egtiv Äe aüxvjv TCaox rot; sOayya'XKJTar? /,zi toO ävö; [j.o'vou TöJv ivatooiv

ToO 'Icüijr,^ t'jvoixaT'y.c'vviv eüpsiv Map;av tviv 'Isi/.coSou xa.t Mapiav Tviv 'Iwct,. 'O Äe lo

My.pxo; lay.tooou tou [/.ixpoO /.al 'Itoav; [/.viT£pa aöxviv si'TTev, £7t£i77£p 7)v alT^o? 'IzxwSo;,

ö Toö 'Alipoctou, i'.ä ToijTo [/.£ya; 5ti. toi; äTUOTToXtii? toi"; Su^EJca (jUV/iptÖjy.YjTO.

'O yip (Aix.po; oüjc -flv xLiToi; £vapi0^to;.

VL (r) + P = g. se = i:.

1. Ob/j V Mapiä|j. V |i.af.ia PL. — 4. ).oi7xoi] 7to))c/l V. — 5. äo/_rj)io6evT£< V. — S. eY'vwoxETo i'

7i£Yiv(o<yx£To P. — {>. TOi; + ä/'/oi; P. — 10. 'Itouiif] iwar,... (on voit encore Ic if) V. — 13. ävapi6|iiOi; PS

<jv)vapi8[iio; v.

fils du charpeulier? Sa mere ne s'appelle-t-clle pas Marie, et ses freres Jacques,

Jose, Simon et Jude? ' Voilä aussi pourquoi Jean l'appela, alors meme qu'elle

se tenait pres de la croix, mere de Jesus, conformement ä la verite, attendu

qu'il s'expriniait avec franchise au sujet de la divinite (de Jesus), tandis que

les autres evangelistes, tres preoccupes de reconomie, l'appelerent, confor-

mement ä reconomie, mere de Jacques et de Jose, qui etaient les premiers

et les plus connus des enfants de Joseph. Notre explication montre claire-

ment que gräce ä cette economic et ä l'opinion qu'elle avait accreditee,

Marie assistait sans danger ä la passion du Sauveur. Gar si la Vierge avait

ete connue de la foule, les Juifs envieux l'auraient fait perir. II arrive qu'on

la trouve aj)pelee chez les evangelistes, d'apres un seul des enfants de

Joseph, Marie, mere de Jacques- et Marie, mere de Jose\ Marc l'a appelee

mere de Jacques le Mineur et de Jose \ II y avait, en effet, un autre Jacques,

fds d'Alphee, qui etait grand parce qu'il etait compte au nombre des douze

Apötres. Jacques le Mineur n'etait pas compte parmi eux.

1. Matth., XIII, K>. — 2. Mattli., xxvii. 56; Marc, .\vi, I; Luc, x.\iv, 10. — 3. Mallh.. xxvii, 5(i

(Vaprfes certai'ns iiiss.; Marc, xv, 'iT. — 4. Marc, xv, 40.

lo
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^JLwa« ooi ^^ );oi ^^^ •.|;oouo va^oeuio |.|^i»a^Jo ioo.a^>^ s*0(ä^/o

jJS^'oC^ ^'^^^o^o |..».^oirv^l ^Q^; ^^ y-'l ^oo( 1^.*.'^ |.a-.^j lo^ ,.30

jj'^j )^m.2^^o/ ^; ^.«^Voi .5ioiia.[jiJ ^ojl^; O|.io/ j^V-it; Oi^j OtJLX);

l.i»a>; 000/ K^)jV^^^ •.g.fcX.'^l/ ji.aj'^po ioi^ j).^ m •>; y^l^ ^o^c^o

• .^^Q.^« ^o|äjL:3 j-^s^f^o \-~»Ji'i 0001 yOO{,^K^/ V->-^ «^^ot .öiooi^aji oon\.;o

jts^oK^ t-^'^ *^^ •^°°' )"2^-»r-o )-<^-oov3 |.Juw>.\ ^joqlJo» I » f) jJj .-l^ioi ^io»

)>ai.j ^; [oloi Joot I-lio V^i^U ^'i».« |—j;J!i>wA [^o^]? 1-=» ^o«oK-./ |);oi]

.vOO|JL->J.riCL»] [o».]i )oOI ^01oK>| JJ

fdl. 2S

1. Lire omm.

\° ii-

jJ «JV^J OOt» Ot^Ä OÖI w.OioK-./ |jCi O^ ..OOO» ^'PÖ/ ^^O»^ *''^>i> J-';ÖOU»VfoI. 136

..)ioot-o vOiN^Äiio )jOQ-.o 00 n\« oC^; l-ti/o :^po )v:>o)^..io 'oCio/ jooi • i f,,! 162

^^; |_l-/ _y.-/ :ioo« jJscuJis )-^^j i<^ »D vs/ *^ ^_t-a- '•);oi::i..^oo

|.D^a; ^-; vQJcn .ÖUULS >ö.QJu.; oiio/ -J^VA» ojOio -.K-Ioi!:^ ^^&>iäio j-^UDi)^

l^y^o ).^.iö^j3 )-XJLi ooot yOOi_.N-/ V-,^ ^^o> .010*10 )„c0Q-.;o oon\ .;

)lQ-j».^,_io );oi ;)a^; ..K-,).-J:i^^ jKJ^^Jio looi ).-i.;aio |;o« p ..a-coo-J^

.)^i>o,.3 ).jL-A^V^io W.01 looi |-aL*t-o ^aJo,j.*jo jJ; -.l-sjoi ^io; jlQj,-a.m^o

.).iaÄL-. I-.JÖOU ^ looi \^l .JJj^^ooi). looi J^^-lioo |Is:b.oKi t-*^ a5s

10 jJLi-s ^ ;a \.a t— s^? »^/ -.1^ m . N;^o/ 1q\ q..... -^ » vi
"^ ^j ^-./

viöQ^po .|^a>; -61 ^poo .-sjg.o.N.; -öi ye^'r^ .joOoKjJio vajoo-.; ^aJÖi

)ooi K_*/; ISs-^J '^''^«^^^ :|~^/ Oii~^l :)^<^?o l'<i-^i O''« ocüii^-j •^;

^Oi.» "«^i.^OO .j^» )00| «-.OIoN-,/ JIOÜ^^J .-.^2^-- V-3 OOI LV- / OQ-tÜ^

yoou» UjL.io jooi -oiol^/ jJ •Jioi.j V—<5^
061 .jooi Ujio ija.i.»l yO-JÖi ).—:ix.::A

1. II faudrait Not^^o.
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'Exeivo ol «v tu; dy.6T(a; eTvaTTop-fluS'.ev, itw? ö ffwrnp, toi; [/.xBviTai? Ü7i:Q<j^ö[i.£vo;,

TouTo [xjv öta Twv äyye'luv, toOto Se -/.ai Sii t-ä; oix.six; (pwvYi<;, et; rri^j rac>,i>.aiav

«<pixo[X£vo!; o<pö'fl(7ec9ai, <pÖav£i t-/iv l-Ky.yyiV.m y.-A £v 'l£pou(r«.>.-/i'(Ji. ; KaT« (j.ev töv

Ao'jxav £v aürÄ, tt, -/iftspa t-^; ävaaTaiaw; iruv/iOpoiou.c'voi; Tot; £vj£-/.x" kxtx (^£

Tov 'Itoavv/iv x.!xl £v aüxr, x.7.1 sv öy'^<^Ti Äy.Epa TrotsiTai ttiV eTCi.(pzv£ixv ctx; ev 5

;/£GW x,ai Tve'ywv Eig^vrj v/.ilv y.y.\ tu 0ü)[/.a v}/vi'Xaipav ev^iSo'j; eauTciv. 'AXli toöto

cptlacvSpuTTOu oi>,OTt[y.ta; 7r>,0'jTOV icxpwTViGiv, oü (j/eji^ou; e'yst /.OLvr.-^ofim. Oü yäp

£ti:£v ev Tvi ra>,i>.aiz [xe o^j/ovTat p'.övov, oütö [Jt.r,v ev 'Iepou(ia>.Y)[j. cpavel; oOy. öjcpfjv]

xaTi Tviv Txy.ika.ict.y w; e-vjyY^i'^af's (toüto yap TiV to tou; oiy.Eiou; i]/£unx(79ai Xdyou;)"

ei ^£ xxl £v 'hpoutscck-ri^. ä7rox£x>.£i(7(;.£voi; ev 5w[ji.xtuü Sia tov tpoSov twv 'lou^aiojv 1"

£7r£^av/j ö£o;j.e'voi; T-?i; auToC TrapaxV/i'cEoj;, v.al ty-.v i-xyjikixi eirVflpojcev ev t^ r!X>.tXata

(p7.v£i;, Ex.fpeuyei •rrarjav ycaTVjyopiav äij.cpOTep* yev6[/.£vx (piT^avSpco-w; iy.« xal ä'XriOw;.

S (fragm. 3) ä parlir de 1 'Exe'vo. VL (v) + P = g-. A0 = 2.

1. ÜTCoo-xöpisvo« Toi; |i«9»iToi; .»5 P. — 2. [i.ev + xai g. tfi; > S. — 3. iqsixoiisvoi: S0 äjny.oiJiEvo; g-A.

— 3. ip6äv£i S E<ff)r, A fOa^el OU E^er] ?iacvei L efävr) P yavjivai V 'lepou^aXTKji, + 7t),»ip(üV P. — 4. ^ijte'pa]

wpa P (j'jv»i6poi5nevo; V. — 5. xal' PLS irj V> S. — 6. [ieto)] [1£(T(i)v V 4a-jTÜ) S. — 7-8. oO yip

elitcv] oOx eTtcev V. — 8. (jie > S. — 9. to > S. — 10. xal + a[jicpoTEpoi; S ev — 'louoaiiov > S. — 11. e^övk] S

7iapax),T|i3e(D; SS Ttapoudia; g. — 11. xai-12 ifavei; > S. — 12. EXcpsüyEi SL0 ixj/uyerv V Ix^uyEiv

ETii P ycyoixiva SL YEvajiEva V yEvöiJ.eva ou ^Evi^evÄ S Y'vöiiEva P 6tna>SP.

On pourrait etre embarrasse, ä juste titre, par la question suivante ' :

Comment le Sauveur, apres avoir promis ä ses di.sciples, tantöt par l'inter-

mediaire des anges, tantöt en persönne, de sc montrer ä eux ä leur arrivee

en Galilee, devance-t-il sa promesse, ä Jerusalem meme? D'apres Luc, il

fait son apparition aux Onze assembles le jour meme de la resurrection"; s

d'apres Jean, il la fait et ce jour-lä' et le huitieme jour \ se pla^ant au

milieu d'eux, leur disant : Que la paix soit avec vous^, et se laissant toucher

par Tllomas^ Mais ceci etablit la richesse de sa liberalite et de son amour

pour les hommes, et ne peut pas etre taxe de mensonge. II n'a pas dit, en

eilet: « Ils me verront seulement en Galilee », et, apres etre apparu en Galilee, lo

il ne s'est pas abstenu de se montrer en Galilee comme il l'avait promis

— cela eüt ete mentir k ses propres paroles — mais s'il leur est apparu,

d'une part, ä Jerusalem, lorsqu'ils etaient eiifermes dans une maison par

crainte des Juifs et qu'ils avaient besoin de son encouragement ; si, d'autre

part, il a tenu sa promesse, en leur apparaissant en Galilee, l'une et l'autre is

apparition, qui ont eu lieu reellement et par amour de l'homme, echappent ä

tout reproche.

1. er. Saint J6röme, Epist. CXX, eh. vii, col. 991. —2. Lue, xxiv, 36.- 3. Jean, xx, 19. — 4. Jean,

26. — .^. Luc, XXIV, 3fi; Jean, xx, 19 el 26. — 6. Jean, xx, 27.
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^o(o^*^\^:^ ^ .-^ovs oo) |.JLai*/; .-ju/ [s.^iy s-cn o^^K^l ^;
*

' K»Uh

jUoiCb. jjoi JJ/ .«o)Q-.^a^; joot v.o.'.» |.ioo)iOi.o .yciaiav ).iai>^ -'y^h

'w;oKji/;
[_y.^/J

jJ.-^i».^:> ->*.!/

.•J-.;oöt-.; JK^w-j [^^^Oo] )K-^^^ y« » V 1 ^ [p] :^cCSjiio)^;o ^; [y/]

.^'^Jv-•^&o

1. La lecture de ce mot n'est pas certaine. — 2. "wW +4. — 3. Lii-e r^-o^ fl du coiiiiiie plus

haiil >--•»/ <» ^f**"*? ;''• — '*• Les mots suivants oiit disparu ou sont iUisiblos duns le ms.

.-O^w.; JJ^Ji^_.^ }Lß It-s ^-^ ^l *^; J»0( .-JjJLI&.iO ,-..^ "^iö J;oi "s-joK.»./ 'Vlo

^JU<o~> ^/ V'^^i -^ ^aJl^^uls fS jts^iia^s^i J.^00-11.^ 01.2 ^^ J-oal^ y~>l

5 VLO ^ ••JloJUj-^J^s.iOLi^ Ö«^ »_3L!i^ J^JLioi; OOi.i ^/ J.ioa-.3 C*2. vs/o .-^-j

.«oia-.»,a^i; oi\ '001 )oo( ua.Ä*.Ji J.iooJ)^o .•yaa.iCL^ J-ia*.'.* ».iö/o Jfcs.^wiaa

K^/ JIguS-^;; ^Jla»i^*^o o^o -.{.^a^!^ 'J.jLi/ )aU*» |.isaji; JUai. J;ot ]J/

^CL^-njoJ-^ t^ ool jls/o .sa1JO>m1 la^I^^j» jJ.jJ^^:»; ^io/ V--^ JJ -ö^^

^^^j; -.»-^ J;ot .«-»oKji/j ^-/ Ji-^^3 '->--.l/ JJo .A..3 -vOoC^ «->;-*!•/

10 .-«-••>- ' JK^jii ^ Vii^jiioJ-s ^/ "t^^t-i/ -J-oo« öu^S"./ <H^; J^v*^.!I-.i jj-üie-^ • i, i„i. niu

vs/ :oiJ^a^ '"^^ oooi . .. n » t na; yoov^i» >-fr*U :)^!Öo«~.j )NC^w«j '"^ii^io 'oooi

.J^Jt^^o J^-o/ J^Jjlj/ J^oo.-«» <-öo(;

1. o w > L. — 2. UaJf^l^ V. — 3. -v.-'-i Ho »».-S = oOx w?.Or,. — i. l'-a'^s;.!^ V.

lol. 136

v'b.

V b.
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'Eaol 81 i^ojiei tcoD^'Öv ^J.(fxnl•^ i'^f}^^ fo eipriasvov i;api tu MarOaiw irepi tcov

[j.a9y)Twv, TO iVa ujiildcüaiv ilg Tiqv Fa^iXaiai' xuxiT /.is o^jovtm. WnXkü-^ yap auTOt;

e'fjesÖxi (jt.aX\(3u<Twv ETUicpaveiüiv , irpOi; j^fav cög e^atpsTOV Tcapz xa? alT^ai;, ä-jroQs'-ei t«

Tvi? sTCÄyye'Xta? /.xO' t,v sjxe'X'Xev «'jtoi'; e^l toO opou; ^av/j'cE'iOxi. Tote yap TrpoTe'Xv)-

luSociv xÜTw XKi -p0(7/i£/cuvfly.ö'7'.v, T'.vwv ijj.cptSx'XXövTwv, jx£t' e^o'joia; ecpY) ÖeoTupeTCOÖ;' 5

'Edoßrj /.loi näaa i'^ovalu iv ovgai'io xal ani y^Q. "A yap el^^ev (puuiy.w; w? 9so;, TaÜTa

XeyETat 'Xx[;,ßaveiv w; yevöiJ.evo; kvOocotco; oix.ovo[ji.'.x.CJ;. A'.o x.t.'. 'e"X£y£V zl6%ao6v fit av,

nürsQ, nagd asuvT(~) rij ^öitj
f]

tlyov ngo rov toi' xöauov ilvui nuQa aol. El yap j/,V|

£'.j(^ev aÜTYiv tSiav (ö; Oso?, tüv irWaTwv vjv aÜTOv Ta^JTr,v w? iXXoTpi'av ^.oiBeiv, to'j OeoO

/.y.i -aTpo; Siä TO'J TTpocpviTou lE'yovTO?" Tj^i' rfoSac /«OD iTtQio ov äwotü. Kai s-iipspet 10

).ot7rov xa pvirv-ara Ät' cov eu.e'X'Xov tviv otxou[/.£VY)v 6"Xriv cay/iveoEiv y.cn sv oi; eijTiv areav

TO T^; eüffeSeia; [v.ucTvi'piov. lIoQSvßevTeg yap, «pTiTiv, f.iaSrjT£voaTS nuvva tu iHvrj ßanxi-

S (fragm. 3) jusqu'ä 8 napa goi. VL (y) + P = g. A0 = S.

1. eixqjovEi'av V tw Elp/i(i£vü) S tüi>V Tiepi] »tapa S. — 3. [jleX),ou(Tmv> P m;>S
-a] Tr)V S. — 5. ÖEOTtpETTM; P. — 6. ev 0'JpaV'T> xai am y^c] ««' " E?f|; S. — 7. aü > S. — 9. auTÖv >
10. Toü>('. — 11. Ji(ieX>.Ev V.

II me semble que ce qui a ete dit chez Matthieu au sujet des disciples,

ä savoir : Quih aillent eii Galilee, c'est Id qu'ils me verrorit', a une signifi-

cation d'une grande importance. En effet, corame de nombreuses apparitions

devaient se manifester ä eux, la promesse d'apres laquelle Jesus devait leur

apparaitre sur la montagne, concerne une apparition plus remarquable que 5

les autres. II leur dit alors, avec un pouvoir digiie de Dieu, lorsqu'ils se

furent approclies de lui et qu'ils l'eurent adore, tandis que quelques-uns

doutaient : Tmit pouvoir m'a rtc donne dans le ciel et sur Ja terre'^. — La puis-

sance qu'il possedait naturellement, en qualite de Dieu, il dit la recevoir,

parce qu'il est devenu homme en vertu de l'economie. C'est pourquoi aussi lo

il disait : Glorific-inoi, Pere, aupres de toi-nuhne de la ijloire que j'arais aujtres de

toi avant que le iiionde füt'\ S'il n'avait pas eu cette gloire comme gloire

propre, en sa qualite de Dieu, il eüt ete impossible qu'il la regüt, comme

gloire etrangere, Dieu et le Pere disant par la bouclie du propliete : Je ne

doniierai pas ma gloire ä un antre '. — II ajoute ensuite les paroles au moyen 10

desquelles ils devaient pecher la terre entiere au filet et qui contiennent

tout le mystere de la religion : Alle:^, leur dit-il, instruisez toutes les iiations,

1. Matlh., XXVIII, 10. — 2. Malth., xxviii, 17-ls. — 3. Jean, xvii, 5. — 4. I:<aic, xlii. 8.
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jKx^^^o )i,_K^ ^--l )-" ioi^ -.vooiloji». voootj; ooot ^^^^io. JJ
-• ^-v>

^^^J JOOI t-.ftO>; ^S-ÖUS .JL.JOOJlJ ^-*^oi y^t-«--- )^^^-^i^/ ^-^oi ^ ,
^

.jj).»/ ^«^J>.o )....^>a.jL^ :)jL^aji "^oa wJ^ ooiL.!/ -.i-io/ jot^jj l\s> Jjl^qjlj»

Kl/ >..J. . .. 1* joOl ^O/ v3/ j;0» ^^55,.^wiO .l^|j,.0^ )jü/ -^ joOl» ^ y^l

)K.<uupoK.io jJ ^ joCSs _y-./ oiX^; [|j]oi jooi s-o(oK-/; '^[^^ \.\^

[|.-_aj ^i 'joi;^ ^ [|-.VJqjl\j] ^/ >^oio « 1 ffi I [jjoi^j] iooi ÖI-.K-,/

jooi .-otoK-./ [^oi-sjjo tyojojj [^*^lj oC^.^'S.; •.')..wJL2^^ ''IvOJOjl ooo»

[o^ia].\l Q^; vO<5^^ [v^J/o ^^--^io .°inv>>o joi!^ J^^^^^^ü ]fU [°^^\

1. II aurait fallu ici et plus loiii lo masculin au lieu du föminin. Paul a traduit servilement le grec

Sans remarquer que l'ciquivalent syriaque de kmfa-js.la ötait du masculin. — 2. Traducüon servile fau-

live de xa6' /jv. II aurait fallu oW-a, le mot auquel le relatif se raiipoite fUioa»] otant du masculin en

syriaque. — 3. II faudrait »»«s^^ <.*** — 4- H faudrait a:u.'-Sil ou phitut oow ,ji»:aiS5o- — 5. H l'audrait

la/o lo^- — 6. Restitution incertaine. — 7. U«^» [^w] + A. — 8. Supprinier ici ^»a» döjaexpriiiie

plus haut.

)1qx.>IL-too t-».^ t^ .^..UJo>-wJ ^ioio jLJli^^ yO-^jl-'; .-Jt-jLiä.^l ^^'^»-^^^

')lSs..<iJu.io |K^v>^ s»-./ )^-» loJ^ ..yOOtlo^ ^ÖOPl v*00» y^i"K^ jl).-.,^»

jooi ^Kb> '^öt-i; wöi -.j-joa».» ^^«^o< yV^^ )K-»J^-*/ ^-«I^oi ^Jio 't-.^

yS .0^ Of-,^fiDo otloü^ Q^V:^ y^ *^"^ ^»-•°' .vooi\ 1)-;^^ )'^ ^^^!

«^ ooi-l/ -.'r^l joC^ji 1)^ |jL^CS.aji )aiw -.ooot ^^-julIsJ^oo yoouio ,^-*äj/

K-)jL*3 0»J^ jooi K-/» »^^^_-X0( OJ^W ^5^ .^/ |-*iaJL^ JJL^C^CUI ^<%o

.\.XJ\.^ jooi; ^2Ö y^l .ISw.jjV^^ pojKbO ^Oi^ O.Ä1JJ V^"^ Jo«^ y-l

jooi K*/j ooi j^^^Q>.^ . ^IcLis. u^js/ JSo/ ». l . .. it joot V^/ «ä/ *j;oü^^s^o

y.^1 \.^.x^^y oi.^ jooi JJLD t--^ JJ °-^ .jJiaJ^^ joou; yo^ .-^loJS. «^

yD .-sa-mj J-PQJlX; ^/ JJ0|..\; .'looi öw.)^/ j^-.UL."'^>> jJ ^ JoiSs

^"^...nv^ jiSwj^o ^r/ jj jjv-ji »-^? )--^^*? •pö/ U^ t-^ )-=/o 1«*^

.•yO»oo jK-oV.-xib>too CH^A^; oooi ^-^to. ^otJt_.j_3i ^-*^oi -.jLiö ^;K^

^ooi^^'^ o».ia^l p6/ »-^«a^J -I^^V-? iot--2ui? U'^l «*^^ -oioK-/ ^ou>o

1. ICv-:».;© l^-"^• = ejaipeiov. — 2. Dans V ;»^- est place apres fl >.»- '«^- — 3. II laudrail w^j o-oi,

xaö' r,v se rapportant a i-K%-iy0.ioii, el non a (iiav; cf. A oü 11 v a la nienie faule. _ 4. ^-i» ^i^= avcc

Iruis points sur Tun et l'autre inut L.

ful. 23

v c.

V fol. 137

r° a.
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LOVTtg uiToi'i; ttg tu uroiia xov jiui^oq xui tui< viuv xat tuv uylov nvsv^iaTog, äiödaxomg

uvTovg TrjQEiv ndi'Tu Hau itiTtiXufiiji' i'uh'. Kai 77po(jT;6r,ijiv lotTtov xi t6 -viloq tiov

pv)[AKTwv TOUTtüv xal T71V e'x.Sa(7i,v EYyucdrj.eva" xai Idov iyw (.äff vftwv tlfii nuaug rag i^/xtQug

i(ug TTjg avi'TtlEtag zoü alwi'og. Atx Tav^Tx eXeY'V "Anayytilart rotg ddiXffoig /.lov im
dnikOwatv tlg itjf ruhXalav, xdxtT fis uiporrui, TVpöc Ta.'JTViv tyiv ö'ij^'.v w; iSi'xv Ttvz y.od 5

E^aipexov, (ö; e'<p7iv, iTC&T5'.v6[ji.£Vfj;, Viv a'jxoT? [jiäXlov xal Si' exepwv pviij.axwv TvpO£[Ay)'vösv

a Tot; eüxyye'X!)!!!?; ypajjiy.aa-'.v o'V/. eiy-^äpexat . Ei yy.p [;.-Pi toOxo t,v, oü/. av eirrsv ö

MaxOaJo;* Oi rfg iiJix« fiaOrjTui inogsvOrjaav slg ttjv raXtXului' ttg tu ugug ol txd'^UTU

uvTotg 'IrjOoiJg, oüoa[i.oij xöjv tüayvelicüv STil roO clpou; ö—oi7V(j[/.£VOU xovj /.uafou

-O'.cwOaci xr,v ETTicpaveiav. 'Exel -o6 xaüxYi; xvi; Öea; ttj? ev tu ö'oei xal im x*?,? 10

öo.'Xaxx-/;; aüxoi; ttj.; TtSepiii^o?, vixi? ecxtv xr,? ToiJ.i'Koi.lixg, eepzvv] xov iptOjAÖv oüciv

£7ixa" Oexpw -/.al ©wfjiz x,ai Naöavavi'X x-ai xoT; uioi; ZeSe^aiO'j x.ai aAloii; Suo twv

aa6y)TöJv, to; 'Iwavv/j; i7'jV£ypai|i£v. 'A7vAa Tipo; xö cipo; äTO^'XETrfv, o? iru%uTO uvxuTg o

VL (i') + P = g-. Af) = S.

2. -ri LS> VP. — 3. Tijiiv P. — 4. oIm-jo; + ä(i»iv P. — 5. tr.v' > L. — 6. 7tp0£|/.rjV0i'jv V. — 7. £|j.j.ep£Tat

P liT£[j:(fe'p£Tai L £|x9^pEtai ou £7r£|i,f£peTat 1 ep/^iVoiEv V oCx] oOäi L. — 7-8. äv — MaT6aio;> L. ^ 8, ='i;

Tr,v FaXiXaiav > i'. — 9. Oticht/oiisviijv V. — lü. «f o; V. — 12. äXXoi; + ex P. — 12-13. twv (laÖriTäiv SOo =«» P.

/c5 haptisant au nom du Pere, du Fils et du Saint-Esprit, et leur appreiiant ä

obscrcer iout ce (jue je vous ai prescrit'. 11 ajoiite enfin les mots qui garantissent

raccomplissemeiit et la realisation de ces paroles : Et voici, je serai tuus les

jotirs avec vnus jusqii'd la fiii du monde'-. C'est pour cette raison qu'il dit :

Allcz dh'f d nies freves qu'ils aillent cn Gulilee; e'est Id (/u'ils nie eernnit^, 5

faisant allusion, ainsi que je Tai dit, ä cette vision, comme ä une vision

particuliere et extraordinaire qu'il leur avait indiquee plus longuement aupa-

ravant et par d'autres paroles qui ne sont pas rapportees dans les ecrits

evangeliques. Sil n'en etait pas ainsi, Matthieu n'aurait pas dit : Les onzc

disciples s'en aUerent en GaJilee, siir la montai/ne oh Jesus leur avait commamle lo

{de se trouver)\ attendu que le Seigneur n'a promis ä aucun endroit des

Evangiles de faire son apparition sur la montagne en question. Avant de se

faire voir sur la montagne, il leur apparut aussi sur la mer de Tiberiadc,

qui se trouve en Galilee, alors qu'ils etaient au nombre de sept, ä savoir :

Pierre, Thomas, Nathanael, les fds de Zebedee, et deux autres de ses disci- i"'

ples, comme Jean l'a racont6\ Mais c'est la montagne oü Jesus leur avait

1. Maltli., ;.\xvin; 19-20. — 2. .M;ilUi., XXVIII, 20.— 3. Matlh.. .wviii, lo. — 'i. Mallli., x.Wiil. 10.

—5 • Jean, x.\i, 1-2.
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"^s^^ .j^aii^; otia\«ix^ U»^ jlioÖQ-. [yojc*^ ^K^/ vClüo^ |).|j/ )o,o

V^)i[/i oö(] y^l :^)io;^.*ioo ^^^ jt^joJi., ^/ \ly^ j,oj 'Uci^ ..*jjo>-j

ioA jJ/ .„-L-^a- oKoj JJLA^/ ),j;^qA1 ^io )j,L-/ ^Vio w^ijj «.oiolso

1. Lire simplemeiU '>»• — 2. (l^Ji-^- + ^. — 3, Lire ta^^ »s- — 'i. Lire IU^.>eo. _ 5. Lcclure

incertaine; peut-elre le ms. porte-t-il \^->e- — g. ]jre y^i.,^. — 7, Suppleer vpw^-

y^ .)Ljl-.^ j—ojjo |t-i;o ').z>/; jLjiajL^ yOojA yoKj/ ^^:»a^:M3 ^ |.iCLiäi.

'^«•^v» .SLfloaioo yO-al^S; ^^oi ^oCS^a.^ ^^oo^ vOoC^ voJ^/ ^-»^l^^^o

vOoCiO ^KJ-/ yQ-SiiCti. ).j/ jotO ^V^ w>Xoi jllliOj jjLQÄiOO .-j.iCL^aAj ^-^0(

)JL.JJ ^*.^;ö/ )oo( v^/ ^-<Xoi ^^^».^^io j.iOL^»:^; oi.:ia\ajL^ !-^t^ jfrooo:;

'

)K.*j'^/ jLl^ f_*^ >s/; mÖi.\ .')ooi wtfiSs^ ^t-^/; y^l j^^^«-^ f~<K^40 ^0,.^

^*i v^''9«?
'"^^^ )oo< r^l jJ '.ioot ö^^^^.*/ );oi a^ "t^^ °^ -^KilK-io

]Jo p .->b.aA». yO-j/ ^lo-S; JLä-*/ l^o^I^ ji^J^^^Ib^ o^.j / j^JL^oi^i \ m\y ..

^.^s^O .odoJL.)-»)^..^ yOO^ ^-3^^^ )'^^ "^i^J .'yViO ^»otsJl/ )L<JV^iö)^ >0,-3

^-)j|l.|jL^O |.iOo)KS.O v£DO*,.^»Äi» .-j.N.at. |jL..^:>eL3 vOO|.-K_./ y^ .'vOOt^ ^h^^l

L Ce raot est eii parlie elface Uans L et V.

VIol. 137

I, fol. I(i3

r" a.

10
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'IljOOVg, TG XUXlt fll: OI/'OJTf« ^r.lx^-fl 6£OTCp£7:cI);; £VT£>^>,Ö[JL£VrjV JlOQtvOivTSg fiaßrjTsvaaTE

navza tu sdyrj, ßumiCorrsg uvxovg dg tu oi'o/.iu tvv nuTQug xui tov viov y.ui roi; dylov

nvsvjxuTog. Rat yip oüSj äwo gx.otcoS [aoi f^ox.si TÖ £v reo ö'psi ra>.iXai«C >'•«'' (Ji-'Ä ^fe-

ptüOi Tiou TÄÜTa eipYJiTÖai rä prl^aara. Ta.'Kü.cf.lv. yxp -^ x.aTaxuXi<TTr) r/j kXkx^i yTvWTxri

lp[j.riveueTai' öiö xal ye^yel 6 Tpyh; övo[y.z"(£Tai. KaO/.irep o'jv s^ ö'oouc üil/'/iloö, toS 5

cwTVipiou CTOj/.aTO; TrpoeveyOivTa TaCira toc pviixaTa, Siy.viv TpoyoCi /.y.Tz Tvi; oijcouf^.ävii;

eitu'XtaOri x.al -rrac^av £-si5patx£V x.al s§aTTTic8v]i7a.v ÄTcavTEc xaxz s'Ov/i -/cy.l tvo).£i; fi? ro

üvoj.ia TOV nuTQog xul tov viov xui tov dyiov nvsvftctTog. Aüa toutwv ä/.ou(javT£C töiv

pyi[/.aTtdv Ol [y.aOviTai Tipoi; oüSev eÖvoc £7rop£'JQyiGav eÜOeüj;, zVa' eij.evov ev 'l£pou(ja>.-/)jj. [/.e/pi

TT,:; ir£VTVi/ioi7T^;, ocVÄjJLc'vovTe; Tr,v svSvijj.tav ToO irveutAaTo;, y-Tig kÜtoi? ev iruitvaT.; W

£7:£<po'!Tv;Gev y'ki^Gcaig. OCxw yap auToig £-1 Teacapx/tovTa vijjipa? oiacpoptiii; (pxtvo'aevo;

xxl atJj'aAtfo^Ei'og, r, (pviciv £v äpyr, toO ßiS>iou töjv Ilpa^Ewv ö Aou/ta;, £V£T6'>.>.£T0

VL (r) + P = g. 40 = I.

1. tvre).).0|j.£vo; P. — 3. oCSev V. — 4. ra)iXai» -0 fr,[ji«Ta>P. — 5. övo(i.!xC£Tai] epjjiTivs'JiTai V. —
7. £ii£'6pa(iev VP0 ine'Spajiov L £7r£'Sfa|j.ov |j.a6riToi A. — 7. efiäitnoav A ÖTtavTa P ocnavta; A -/.cn-i.

LS xo'i xä VP. — 7-8. ev tÖ) öv6;iaTi V. — 9. ou6ev] oOoe ev L. — 10. £7it8ri(iiav V. — 12. auvauXi^ö-

[liVOi; P fi fr^aXy V evteWeto V.

commande {de se trouver) que visaient les mots : c'cst hl que vous mr vcrrez,

de toute evidence, ordonner, d'une maniere digae de Dien : AUez, in.struiscz

toiites les nations, les baptisant au nom du Pere, du Fils et du Saint-Espril '

.

— Ce n'est pas hors de propos, ä mon avis, que ces paroles oiit ete dites

sur la montagne de la Galilee et non pas quelque part ailleurs. (Le mot) s

Galilee se traduit, en effet, en grec par -h y.aTaxuXtcr/i (la roulee de haut en

bas); c'est aussi pourquoi la roue est appelee yilyil. Proferees donc de la

bouche du Sauveur, comnie du haut d'une montagne elevee, ces paroles

roulerent, ä la fagon d'une roue, sur la terre et la parcoururent tout entiere,

et tous furent baptises chez les nations et dans les villes au nom du I'ere, lo

du Fils et du Saint-Esprit-. — Mais les disciples, apres avoir entendu ces

paroles, ne s'en allerent tout de suite chez aucune nation, mais resterent ä

Jerusalem jusqu'ä la Pentecöte, attendant la venue de l'Esprit qui les visita

sous forme de langues de feu\ Leur apparaissant de cette fagon et se reunis-

sant avec eux'', ä diverses reprises, pendant quarante jonrs, comme dit Luc is

au commencement du livre des Actes, il leur ordonnait et leur commandait,

n
1. Matth., XXVIII, 19. — 2. Matlh., xxviii, 19. — 3. Cf. Actes, ii, 3. — 4. Le.s versions syriaques oiit

tradiiil : « et mangeant avcc eux »; cf. la Vulgale : contescens.

j
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|j^*J [t^^ ^] t---^ }L2>1 .U-»-0 )—oijo )v^;o jjs/; |.iaJL=. vOOU^ yoKj/

"^^V^i/ Jl-Jb^ ;^f^ lo-io^io .-Jbö ^_Ao» ua^ l-^ovs ).ioa3 o«

vQJoi a^.^:»» Jbö ,^oj ^ jJ/ .j.^^^o l—oijo j^sjo j-s/; |.ia.xi j^JL.iLiCLz>o

)_iop ^OL^Ai^s ood ^^axL^o JJ/ .),^io a|b.j
( J-ioiw ^^ JJo io^ J,j:^a^l

jioj; ).JLlL^ io-^^) oöi .'J^oi; |K^1.J.^clX . .«v^ftv^ ^ -J^ i^m^ p^ to>\

^io t-io/o '^Joo» »ui2Liö )^a\ ooi vÄi.ÄÄioV3; 'jj^V^ t-io/j ^*/ ^^b/o jooi

1. Co p.LSSafjc est presque enüi'Teiiioiit elTace dans lo ms. II faudrait :
^i"' v?j/ »o^, la*| low !;»-•

— 2. '•^i + A. — 3. Lire Us^sssj' — 4. Lire W-^<^- — 5. II faudrait seulemenl, "<5.^l^i=- — C. Paul a

tradiiit : « et les disciples la pai'counii'ent tont enlicre et ils baptiseront tont le monde ». — 7. II fau-

drait "'Ol, le relatir se rapporlaiit ä l'^'-t»: ol'. le grec : t^v ivo/i[iiav xoü nveufiatoe, iiic;. — 8. « et man-
geant » = (iuva),i!;6iJ.Evo;. — 9. II faudrait |aCo, [^',s. _ lo, TrapriYYe'^'ei' >A.

^ V^^ );oj JLs/ V*-^ '^l •••)L»-»t-ö )->«o»jo Iv^iiO J-a/; J,V>t3 vOoC^ yo^o/

^^o( Vieji./ .•)iV— / j^-so^^ (i\o JLC^^; jia^^; ^6» ^-^ |v^)^vÄi.io JLjuu

^^oi *'»^JioKji/o «n °ii |-.^oj^ OÖI |.ioa3 ^Jio :)Lioj J»a^ ^_io; )jp/ '''5i>*3oi

..,5_*^oiV öi.2iso ""^^^o ^^*^.^p.i/ 1^-uViai.Jioo '•'^^^ ^^^^"^ iaio^ -.JJ-Ilio

Jjl.^ J-«o;;o )t.o;o ).i/; J-iaaui JISjLiVi>oo J-ioiäi. ^^^!50l» ^)L* i »' i > o,.iai.o

10
If... v> q:^)1 JLia_>w ^-« la^ JJo ..|^_ia.\i ai^iCLji Jiiö ^*^oiA ^ JJ/

J^v»o o/ ^^^<^ju:ba^; ).iOQ-J^ J-i^t^ ^)qJ^ji»o|-3 oooi ^ojaJio JJ/ : K-Jj-ii

JjVqj JjLiuiL»; j^:-/ «Ol :)—o»; JK-lJLio:^ oooi ,_*aÄjJio p ."*J.^>u»cua.*^^JL3;

jooi j>^ISoo J^j.a)S ^..» >r» ^aÖQ-. ^_*^iV/ Jjlsoi v->^ P .'vOOi^V^ ^^-Jr«^/

OOI JLsi^j I
* -•, -^ :J^qA pö/; «6i :yOooa^ Jooi > .. \ \SK^oo .soou^

V l'ol. 137

v" a.

1. ocn L" et V". — 2. _^o» L° et V". — 3. 'f^l^^ + (). — 'i. >3/ > L. — 5. TPOXOC L°; les iiiots

Aio zai Y^'Y^). 6 Tpoxo? övoiiä?sTat ont öte rendus pär : < C'.'rst pourquoi aussi im iiomnie roue {gigli'')

le cötc du cliar que aous appelons toö/o; ». — 6. ie*oN»;o »ß-.aj = jtpoivix'JevT*. — 7. vpw^s L"' et

V». — 8. "^Aa + 0. — y. ^U'il- \r^ — eOee'u)«. — 10. l^ao^iS, ^»s oi + ö.

P.A'rU. OR. — T. XVI. — F. 5. "'•
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xott TCaprjyysUev Is'ywv «710 'IsqoooXv/.iwi' (.ir /mQi^soBai dXXu Ttsgi/itsi'eiv Trjv inayysXiav

TOv nuTQog iv ^xovauxs ftov Sri 'Iwüvi'rjg fisv ißiinnasv vSuti, ijxslg 6s ßanTioO/jasads iv

nvsvfiari, uyUo. KaAS; Ss ayav to f.irj ycogl^scOai, TouTe'ffTtv jj.ri [Aax,piv äfpiSTacBoci

l).r,öi TCoppci) ytvecOy.i/ y.y.\ ryr/. eiTrev [xvi acu'vai to 7:apx7räv Tvii; 'l£pou(j(xlvf|ji. ITw; yap

sjAeüe ToÜTO siTOiv ö 7:poi7Tx^a? aÜTOi? ei; rviv Fali'Xatav eT^Öeiv; Ral to eipTipLsvov Äe ev 5

TW Te'Xsi ToQ eüayye)k;ou ToJ Aou/.a' Kai iysvEXO Iv tw svloysTv aixov airotg, Sitarrj an'

uvTiüv, xal dv£f/>BQSTO sig tov ovQuröy' öjy.oiui; 8i y.xl to :rapa tw Mzp>iw y£yp3(.;7.[/.£Vov'

O /.isi' ovi' y.vQiog fitra ru }mX)jOM uvTOig u}'tX>]fiJ1rj slg ro)' ovgaviv Xdi ty.äßiatv tx

öihäv TOV Osov' vov)T£ov £v tTi TETcapaicoffTri ripiE'pz yey£Vfl'76ai irxpa to £v -cdg üpa^sciv

EcTopyi[/.£'vov. '"A yap £77iT£y.6vT£? £V Toi; £Üayy£')a'oic sipr^xy-Tt, TaÜTa tw 77>.zt£! irig 10

EGTopia; e^aTtTvOÖTat xal (7a(pr,vt(^£Tat.

Ta'jTa icTiv tx toi? s'jayyc'Xiv.oi? ivxyvw<7j7.a(>tv Tr,i; x.'jpia/.-?i:; vjxtö? 7V£pi£yö[jr.£va ;:y.l

Öop'jSeiv TÖv äyvoo-jvTz 5uvy'a£vx, Ä xxl w; X.pJ''-'; 'J'-i-i"' "/.xTsOi'p.eOa' üixei; §£ T'!va -oiei^v

VL (?)) + P = g. A0 ^ £.

1. napr)YYeW,ev V it>pyiYY£i).£ P > A. — 5. ev — 7 Sieuxri ; les ti'ois lignes qui comprennent ces mots

ont 6te coupees dans V. — 9. Taic > V. — 12. nspupxötJiEva V. — 13. i — xaTeOE'(ie9a > v C(iiv]

<l(iiv F.

en leur disant de ne point s'eloigner de Jerusalem, mais d'attendre la promesse
:

du Pere, que vous avez, leur dit-il, entendue de ma bouche. Car Jean a baptise

dans l'eau, mais vous vous seres baptises dans le Saint-Esprit ' . C'est toiit ä fait

avec raison (qu'il a employe) l'expressiou : de ne point s'eloigner, c'est-ä-

dire de ne pas s'ecarter longtemps ni de s'en aller au loin, et il ne leur a •'

pas dit de ne pas sortir du tout de Jerusalem. Car corament aurait-il pu leur

dire cela celui qui leur avait donne Fordre de se rendre en Galilee? II faut

coraprendre aussi que ce qui est dit ä la fin de TEvangile de Luc : El il arriva

(juen les benissant, il se scpara d'eux et fut cnleve au ciel-, de meme que ce qui

est ecrit chez Marc : Le Seigneur donc, apres leur avoir parle, fut enleve au lo

ciel et s'assit ä la droite de Dieu^, a eu lieu le quarantierae jour, conformöment

k ce qui a etc raconte dans les Actes. Car ce que (Marc et Luc) ont dit en

abrege dans Icurs Evangiles, est developpe et explique par le recit ample de

riiistoire.

Voila les difilcultes contenues dans les lectures evangcliques de la nuit 15

du dimanclie et qui peuvent troubler l'ignorant. (En les expliquant), nous

nous sommes en quelque sorte acquitle d'une dette envers vous. Je rougis

1. Actes, I, 4-5. — 2. Luc, XXIV, 51. — 3. Marc, xvi, 19.
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^6t V-.^3l*. ^j ^^o .|^-^^ l—oV^ yo^ia^sl ^,; yoN-j/ :U^-» •^^/ ^
jj; Vio/ jJo .voooil )ja^ ^io jJo yCLlJil |.is.^o-;^ |J; ^; QJoi .-^0.0,^1 jJ;

,
^o>. oöi .S-:>o!-X>^ )?o« loo« t^-'^^ V-^ U^l .^)Q^^^-a5o/ ^ _/-» vÄASl

^; «.i .Ui<i*-'^ lo« jl^J^^o yOOUio ^-W vooili^ y^L^:» ooj p; JOCHO

"^aKlaiJ .)o»Sx; jjuwicu. ^ o^-o :J.-.^ax2^ oi2^ «I^Jn!) vOo».2^ ^^^^^^^?

1. II fuudrait P^^o'- - 2. Paul a Iraduil comme si le grec porlait öopuSoüvta au lieu de Oop^Seiv...

I'ül. 24
1-" 0.

S'jvdc(ji.iva.

l^JL^ ^; -s^Ä> •^^-^^ l-oV^ .V^^t^^*- K'? V°'^'^ •'^^^ r^^ ^^

.fl:i.k:mioo voouio ^-^il yoo^ jooi yrl^^ fi jooio tvO-'^o/, ).>a^aA^

)jL^. ^io ol^-o :).-.ia*:^ aa:^K:0»/ \o°«^ ^^! i«^ ^ V^ "^^^^

o-^l -^ou^ ''000. ^-.^s:^.^^^ )1^:üxi£l^ ^, V-^ ^6, .^z^)^^

1 0:1^0 oiMs =n=p.^evc.v. - ± Lo v<.rbe n-'. ''"""^^ '' '^^ 'ig"<' rrt^^deuto, devi-ait se trouver ici.

_ 3. II faudrait le parfait Ä^- - 4- SuppJeer k^^^^ol- _ 5. t-=r? V? ~°' + ®-

L fol. 163

r b.

*• V 1. 137

v° I).
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o(fiti\e-e TO'jTwv (/.•/.ouovTe; epuOp'.cJi >.ey£tv, tov Itti tz; ös'a; ^poij.ov x.xi Tr,v hjncm

Twv TToAliIiv loyii^ojj.evoc. napacj(^ot ^e Ü[aiv 6 y.'jpio; ^övy.aw st? tö ixxXivtiv dno -/.u/.ov,

y.axi To Vcvpxai^.Evov, xa( nonTv uyadov' w »^' do^« ti'c toi'j ulurug' u/.irji'.

VL (lO + P = g- A0 = S.

3. -/ata TÖ VEYP«C-1J^J''0"' TrilT. d'apres 5;>n. ävaO(iv S ifa^ö^i + y.ifiTi y.al 9i),avepuiti'a toü xO

Ti|iwv fj yü V öyafJöv + '/^p'"' "*"' fO.avOpMnia -oO x-j xai Oü xal owTi-'po; rifiräv lü y/i PL. S6?a ei;

Toü? aliSva;' ä|xriv S oö^a xai to zpiTo? duv tw TtaTpi xat tiü äyii

ai(ivü)vä|j.r,v n (dans V les mols alüva;" a(iirjv onl et6 COupes).

de dire ce que vous, les auditeurs de ces lectures, vous allez faire; je peuse,

en efTet, ä la frenesie avec laquelle la plupart d'entre vous vont courir aux

spectacles. Que le Seigneur vous fournisse la force d'eviter le mal, comme

il est dit dans l'Ecriture, et de faire le bien\ A lui la cjloire dans les

siecles. Amen-.

1. Psaume xxxili (=:xxxiv), 15. — 2. Cf. Rom., xi, 36.

TllADUCTION DE L.V GLOSE DE J.VCljUES d'EdESSe'.

II faut savoir qu'il y a ici de grandes dilTörenccs entre les habitudes de la

langue grecque et Celles de la langue syriaque. En effet, au lieu de « un

dans la sabbä (semaine) », les Grecs ecrivent « un des sabbe (semaines) », et

au lieu de dire comme nous « deux dans la sabbd » et « trois dans la sabbd »,

ils disent « deuxieme des sabbe »' et « troisieme des sabbe »
'', ainsi que r,

« quatrieme (des sabbe) » ' et « cinquieme (des sabbe) s". Quant au samedi

{sabl/fa), ils l'appellent aaSSaTc-v au singulier, c'est-ä-dire sabb'l''d et non pas

caSSaTa au plui'iel, comme ils disent « un des (TxSSaToc », c'est-ä-dire des sabbe,

et « deux des craSSaTa »'. Quant ä l'ensemble des sept jours de la semaine

(sabb't^ä), il est dans l'habitude de leur langue de l'appeler non pas cigSaxa, m

comme dans l'Evangile, ni TaSSarov, c'est-ä-dire sabfl^W, comme chez nous,

mais « semaine »*. Au lieu de dire deux ou trois sabbe, comme nous, ils

disent deux semaines" et trois semaines". De la meme maniere ils disent de

nombreuses semaines" au lieu de nombrcuses sabbe. — D'autre part, ce qui

est dit (c le soir des .^«6/^ » '", n'est pas dit chez eux etr-spo., c'est-ä-dire is

1. Pour comprendre la glose de Jacques d'Edesse, il ne laut pas perdre de vue 1° que le mot l=»

sabbü (semaine), au pluriel U^=»» sabbe, signifie ä l'^tat em]ilia(ique du singulier l^^^^* {sabb'f'ii) ä la

fois « semaine >> cl « samedi »; 2° que les Syriens emploient pour dösigner les cinq prcmiers jours de

la semaine les nombres cardinau.\ suivis de l^»= « dans la sabbä (semaine) ». — 2. |xia xü>-i aaSgituv. —
3. Seuripa cragSäxuv. — 4. Tpiir) oaSSaTwv. — 5. TETipxr] (ffixooäruv). — G. m[iHTTi (aaSSi-ufi). — 7. On ne

vüit jias bicn la portee de lu liii de celto plirase. — 8. e65o|i(i;. — U. ISSo|ji.äoec. — 10, öll oaooäiwv.
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)j/ kSLajlSvio ..yolSo/ ^.o^^aln ^;<IS>oi p •.,-a^«^iOLis voto/ ^.^...w. ^-<^/

"^Kj .Ul oJu-«frs.io I)-i.^aej )lo',-a3o :)jo).L- K.^'tN; j^öi» p .Vio|.iio^

j-XAHo > ^\,'»»; )f^)L:» ^CL^ '^^-^^Z

1. ^^^»;^o ^jUn^S ::= xaTees[is8K-

Glose de Jacques d'Edesse relative a l'expression die crzS^arojv '

.

^•pi/ )^::a; U-U -.vlo^ »^JJ^OO, ).jajuj» )K^io U^-s v:*'i- v£t^-.o .|_alA;

^V^ \4,\.SUo a\ yv^oo)la\j )i::i.iaioj ool j^.^^ :)K^; jtCioa- J^^j

p jl^Mo ^-t-^/ j-iwO-ilA ^U *vQ-JO) -.r^x^-pö/; I-clIIa fcOki o/ ^iVl 3^^-,

10 .)lj-^ )-3.Ji .3:^^ .j-^aÜA )|-^ )iQ-^^^ ^o -.I^Q^iA I^^Wo .):^aixA

).:o. m ).j_io; K-o o/ M-SL-flo/ ol^ .^^! )-*^»^ j-ia^xo; -öi '^^j oot

1. Glose relative ä la pagc W, 1. 13. L et V doniie.it, Tun au bas du fol. 159 r, l'autrejm bas du

fol. 131 r", la glose suivante ä propos de l'expression 6.|/£ oaSSäTiov. — 2. ^*= o( > V. — 3. o»^ \.

' fol. 2'.

v° a.
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)) . ^<T> )„^!J)..i -.j-iJÖ-, loJix JJ.1) l\.^ ^; );o« .)-ax3o/ jJ/ -.vootloj^

1. P V. — 2. Sous eette glose sont ecrits en lettres onciales les mots grecs suivanls : CABBATON

CABBATA ecnePA ote.

« soir », mais 6'\ii. Et ce mot-ci est employe chez les Grecs de nombreuses

maiiieres. Tantöt, en efTet, ils remploieut a la place du mot suTOpa, c'est-ä-

dire « soir », tantöt ä la place de « retard », c'est-ä-dire de « moment tardif »,

tantot aussi ä la place de « tardivement ». II semble que meme lorsque l'usage

s'est servi de ce mot pour (designer) le temps du soir, il s'en est servi ä

cause du moment tardif du temps. Le soir est en effet un moment tardif. Si

donc quelqu'un lit ces mots avec amour du travail, il comprendra peut-etre

la diversite des mots du maitre (Severe) en cet endroit.

NOTES

A. -^ Severe aura pionoiico son hoiiiOlic un jour ordinaire de la semaine, si la loi de Theodose II

du 1" fövrier 425 (Cod. Tlieod. xv, 5, 5) — la dernifere loi sur les spectacles que nous eoiinaissions

— a ^16 plus efiicace que les lois antörieures. Celle loi inlordisait lous les spectacles publics le

diiiiaiiche. Or, S6vere fait allusioii, a la fin de Ihoni^lie (p. 100, 1. 2-3), ä la fren^sie avec laquello la

pluparl de ses audileurs vont courir aux spectacles.

B. — II s'agil de la nuit qui va du samedi au dimanclje. Severe dit, en effet, quo la semaine

s'aclii-'ve au couclier du soleil qui suit le samedi (p. 44, 1. 10-17). Coraraoncant le samedi soii-, lo

dimanclie s'elendait doiic de vepres ä vepres; cf. F. CAimoL et H. Leclerco, Dictlonnaire d'arclu-o-

logie et de lilurgie, article dimanclie, col. 961-963.

La coulume de lire les röcils de la r^surrectioa pendant la vigile du dimanche aura vraisembla-

blement et6 empnint6e par Severe ä la Palesline. Elle y ölait, en effet, pratiquce ä Jerusalem, oü on

lisait cliaque dimanclie l'evangile de la rösui'roction a la fm des matines. Severe devait bien connailre

cellc coulume, car il avait visile Jerusalem et mene pendant plusieurs annöes la vie monasli(iue

dabord dans le döserl de Scythopolis, ensuite ä Maiouma pres de Gaza. Sur celte coulume que la

litiirgie grecque moderne a conserv6e — on lit le dimanche, ä fofficc du malin, le passage d'un des

quatre evangelisles relatif ä la rdsurreclion — , voir Cadrol et LECLEUCn, ihid., col. 908-973.



TABLE DES CITATIONS DE r.A SAINTE ECKITURE

Ancien Testament.

Pages.

Genese, ii, 17 48

— II, 25 '.
. 60

" — III, It 48

Psaumes, xxxm, 15 (LXX) 100

— cm, 2 (LXX) (;0

Proverbes, xiii, 9 (LXX) 58

Isafe, XLii, 8 92

NouvEAU Testament.

Matthieu, xi, 27 38

— xni, 55 88

— XXVI, 30 et 32 80

— xxvii, ül 76

— XXVII, 56 88

— XXVII, 63 76

— xxviii, 1. . . . 36, 38, 42, 48, 78

— XXVIII, 6 38, 40

— XXVIII, 9 46

— XXVIII, 10 92, 94

— XXVIII, 11-15 48

— XXVIII, 17-18 92

— XXVIII, 19 94, 90

— XXVIII, 20 94

iVIarc, XIV, 26 et 28 80

— XV, 40 et 47 88

— XVI, 1 .36, 88

— XVI, 2 72

— XVI, 3 72, 74

— XVI, 4 72

— XVI, 5 76

— XVI, 6 38

— XVI, 7 78

— XVI, 8 et 9 80

— XVI, 19 98

Luc, I, 28 50

— X, 22 .38

— XXIII, 50 68

Pages.
Luc, XXIV, 1 36, 68, 72
— XXIV, 4 et 5 70
^ XXIV, 6 38, 70
— XXIV, 9 70
— XXIV, 10 . 68, 88
— XXIV, 11. . 70

XXIV, 12 70, 72
— XXIV, 36 90
— XXIV, 51 98

Jean, x, 15 33
— XVII, 5 92
— XIX, 25 50, 86

XIX, 39 et 40 56
— XX, 1 36, 52, 56
— XX, 2 54
— XX, 6 et 7 56
— XX, 8 et 9 58
— XX, 11 et 12 62

— XX, 13 54, 62
— XX, 14 62
— XX, 15 64

— XX, 16 et 17 60
-- XX, 19 90
— XX, 25 52

— XX, 26 40, 90

— XX, 27 90
-- XXI, 1 et 2 9'«

Actes, I, 4 et 5 98

— II, 3 96

— II, 24 et 32 42

— III, 15 42

— XII, 9 50

Rom., VIII, 29 66

— XI, 36 100

I Cor., I, 24 42

— II, 10 38

— XI, .5 58

n Cor., V, 21 66

llebr., IV, 12 64

— IX, 24 68



TABLE DES MATTERES

Pages.

Avertissement 5

Introduction 7

Texte grec et traduction frangaise de la 77" homelie de Severe 34

Versions de Paul de Callinice et de Jacques d'Edesse 35

Glose de Jacques d'Edesse relative ä l'expression öj/i aaSSaTiDv 101

Notes A et B 102

Table des citations de la Sainte Ecriture 103

EnnATA AU T. XVI, fasc. 1.

Page [522], 1. 8, lire 'jiiuuiuiTinSnLujojiunj au Heu de nuinuifiijinLiijo^ijiij.

Pag-e [538], var. 1, lire 6 au Heu de 24.

Page [546], 1. 17, lire hu au Heu de h.

Page [549], 1. 11, lire pii^pnßfeuj£_ au Heu de p.np[in^f,wi_.

Page [549], 1. 12, lire t/iS au Heu de kpl.

Page [558], 1. 10, lire tjiptmi au Heu de jt^ip^iu^.

Page [580], var. 5, Hre 7, 8, 12 au Heu de 11, 12, 18.

Page [583], var. 6, lire */iftiJ.iii au Heu de «J'/ij/iiJnii.

Page [591], var. 3, Hre 11 au Heu de 119.

Page [607], 1. 6, Hre ^ukijuiTm^ au Heu de j[ufe<{uilini^i.



I

TABLE DES MAXIERES

DU TOME XVI

Pasc. I. — LE SYNAXAIRE ARMENIEN DE TER ISRAEL. — IV. Le mois

de Tre (9 novembre au 8 decembre) 1

Pasc. II. — LE SYNAXAIRE ARABE JACOBITE. — IV. Les mois de Bar-

mahat, Barmoudah et Bachons.

Le mois de Barmahat 187

Le mois de Barmoudah 275

Le mois de Bachons. .' 348

Pasc. III. — HOMELIES MARIALES BYZANTINES.
Abraham d'Ephese 429

Abbe Theognoste 455

Saint Euthyme 463

Michel Psellos 515

Neophyte le Reclus 526

Manuel II Paleologue, empereur de Constantinople 539

Georges Scholarios 567

Pasc. IV. - LA PERLE PRECIEUSE, TRAITANT DES SCIENCES ECCLE-

SIASTIQUES [chapitres I ä LVI).

Avant-propos 593

Texte arabe et traduction fran^aise 597

Table des citations de l'Ecriture 757

Pasc. V. - LES HOMILIAE CATHEDRALES DE SEVERE D'ANTIOCHE

[Homelie LXXVII).

Avertissement '^''5

Introduction '"'

Texte grec, traduction frangaise et versions syriaques 794

Table des citations de l'Ecriture ^'^-^





R. GRAFFIN — F. NAU

PATROLOGIA OllIENTALIS
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'^^ "^^''°^' ^'''^' °'"''' "''''' '^ '™'^"'' '" ''''^"^^''^'

P'*'"

TOME NEUVIEME
Un volume grand in-8% 678 pages. — Prix : 48 fr. 55.

,
'!"':;, ^- - ^« Testament en GaliliSe de Notre-Seigneur-J^sus-Christ

rG.:i':7'!!'p.tr„t'^f"" '"-'''• » ^^ °™ - •- '«««-».- "t
Fase. 4. - Le Synaxaire ethiopien.- III. Les mois de Nahse et dePäauemen, texte ethiopi.n, traduclion IVa„,aise. par I. G.,„, et S. Cn.n.vx Pr^fTlv'
l'asc. 5. - La seconde partie de 1 Histoire de Barhadbesabba' Arbayaet une controverse de Theodore de Mopsueste avec les Macedoniens

texte syriaque, traduclion par I''. Nau. — Prix : 13 fr. 70.

TO.ViE DIXIEME
Un volume grand in-8', G76 pages. — Prix : 48 fr. CO.

Fase. L - Un Martyrologe et douze menologes syriaques, edites et tra-
duits en frangais, par F. Nau. — I>rix : 11 fr. 70.

Fase. 2. - Les Menologes des Evangeliaires coptes-arabes, edites et tra-duils en frangais, par F. Nai. — Prix : 5 fr. 70.
Fase. 3. - Le Calendrier dAboul-Barakat, texte arabe, edite et traduit enIrangais par h. IissEnANT. - Prix : 3 fr. 20.

H.?r.'''r^i'^l''°""V
^^^^^"^i

;
Ihn al-Qola'i. Les fetes des Melkites,des Coptes des Maronites, textes arabes, edites et traduits en francais, par Rober

(jiiivKAu. — Prix : 5 Ir. 15.
' ^

l Fase. 5 - History of the patriarchs of the coptic church of Alexan-dria (suite), texte arabe, traduclion anglaise, IV, par B. Evetts. - Prix • 14 fr
hasc. b. -Les Lettres d'Ammon, texte syriaque, edite et traduit en latin, par

,; : Tr L *'
^'''''' '^''° "' "'^'^"'''

P'^'"
^'"- ^^"- - ^^^>^^' ^e la premlere serie. -



TABLE DES VOLUMES V

TOME ONZIEME
Un volumc grand in-S", 859 pages. — Prix : Gl fr. 70.

Fase. 1. — Histoire universelle de Mahboub (arabc et francais), 1, 2, par

A. Vasiliev. — Prix : 10 fr. 25.

Fase. 2. — La Vie de saint Luc le Stylite (grec et frangais), par S. Van-

DEnsTUYF. — Prix : 11 fr. 15.

Fase. .3. — La Vie d'Isaac, patriarche d'Alexandrie de 686 ä 689 (cople

et frangais), par K. Pouciieh. — l*rix : fr. (iO.

Fase. 4. — Ammonas, disciple de saint Antoine (grcc, syriaquc et francais),

par F. Nau. — Prix : 8 fr. 30.

Fase. 5. — Le Synaxaire arabe-jacobite; MF, mois de Toubeh et d Ams-
chir (arabc et frangais), par Rene Basset. — Prix : 25 fr. 40.

TOME DOUZIEME
Un volume grand in-8", 804 pages. — Prix : 57 fr. 60.

Fase. 1. — Les Homelies de Severe d'Antioche ;
Homelies LXX ä LXXVI

(syriaque et frangais], 111, par M. Biiii;iie. — Prix : 11 fr. 70.

Fase. 2. — The Letters of Severus patriarch of Antioch (syriaquc et an-

glais), par E. W. Biiooks. — Prix : 12 fr. 85.

Fase. 3. — Moufazzal Ibn abil-Fazaxl, Histoire des Sultans mamlouks
(arabe et frangais), I, par E. Blochep. — Prix : 14 fr. 85.

Fase. 4. — Les Miracles de Jesus (ethiopien et frangais), 1, par S. Guebaut.

— Prix : 7 fr. 40.

Fase. 5. — S. Irenaeus, The Proop of the Apostolic Preaching (arme-

nien et anglais), by his Lordship thc Bishop Karapet Ter Mekertochiaa and Kever.

S. G. Wilson. — Prix : 10 fr. 85.

TOME TREIZIEME

Un volumc, grand in-8", 738 pages. — Prix : 51 fr. 95.

Fase. 1. — Sargis d'Aberga (fin) (ethiopien et frangais), par S. Gueuaut. —
Prix : 8 fr.

Fase. 3. — Documents pour servir ä 1 histoire de lEglise Nestorienne

(suite). — I. La Version syriaque de quelques homelies de saint Jean

Chrysostome et d Erechthios. — II. Ecrits de controverse. — III. Histoire

de Nestorius d apres la lettre ä Cosme et 1 hymne de Sliba de Man-

souryah (syriaque et frangais), par F. Nau. — Prix : 15 fr. 4o.

Fase. 3. — Logia Jesu apud Moslemos (arabe et latin), collegit, vertit,

notis instruxit, M. Asin et Palvcios. — Prix : 7 fr. 45.

Fase. 4. — Histoire Nestorienne Chronique de Seert) (fin), texte arabc,

edite et traduit en frangais, par M-' Addai Scheu avee Ic concours de M. Robert

Griveau. — Prix : 14 fr. .S5.

Fase. 5. — Esdras et Nehemie (ethiopien et frangais), par E. Peiumua. —
Prix : 6 fr. 30.

TOME QUATORZIEME

Un volume grand in-8", iS5G pages. — Prix : Ol fr. 40.

Fase. 1. - The letters of Severus, patriarch of Antioch syriaquc et an-

glais), par E. \V. Biiooks. — Prix : 22 fr. 15.
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Fase. 2. — The life Abba John Khame icopte elanglais), par M. IL Davis. —
Prix : 4 fr. 35.

Fase. 3. - Moufazzal ihn Abil-Fazail, Histoire des sultans mamlouks
(arabe et frangais). — II, par E. Blochet. — l'rix : 21 fr. 45.

Fase. 4. — Sei Scritti Antitriteistici in lingua siriaca (syriaque et italien)
par Giuseppe Furi.ani. — Prix : fr. 85.

Fase. 5. — Les Miracles de Jesus (ethiopien et frangais). — II, par S GniißAüT— Prix : 6 fr. 60.

TOME QUINZIEME

Un volume grand in-8", pages. — Prix :

Fase. 1. — Documents relatifs au Goncile de Florence. — I. La Ques-
tion du purgatoire ä Ferrare (grec et lalin, par M«^ Louis Petit, Archeveque
latin d'Athcnes. — Prix : 12 fr. 85.

Fase. 2. - Les trophees de Damas (controverse judeo chretienne duVIF siöclei (grec et francais), par Gustave Bardy. — I>rix : <) fr.

Fase. 3. - Le Synaxaire armenien de Ter IsraeL — III. Mois de Sahmi
(armenien et frangais), par le D'' G. Bayan. —Prix : 10 fr. 55.

Fase. 4. — Phüoxeni, episcopi Mabbugensis, Dissertationes decem Deuno e sancta Trinitate incorporato et passo (syriaque et latin), par Maurice
Briere. — Prix : 7 fr. 45.

Fase. 5. - Le Synaxaire ethiopien. - IV. Les Mois de Tshschasch, Ter
et Yakahf (ethiopien et frangais), par S. Grebaut. [Pm-aitra prochainement.)

TOME SEIZIEME

Un volume grand in-8°, 864 pages. — Prix : GS fr. 80.

Fase. 1. — Le Synaxaire armenien de Ter Israel. — IV. Mois de Tre
(armenien et frangais), par le D"' G. Bayan. — Prix : 13 fr. 65.

Fase. 2. — Le Synaxaire arabe jacobite (redaction copte). — IV. Les Mois
de Barmahat, Barmoudah et Bachons (arabe et frangais), par Rcnt- Basset— Prix : 17 fr. 10.

Fase. 3. - Homelies mariales byzantines (grec et latin), par Martin Jugie.— Prix : 12 fr.

Fase. 4. — La Perle precieuse (arabe et frangais), par J.-B. Perier. — Prix •

13 fr.

Fase. 5. — La LXXVII" Homelie de Severe d'Antioche igrec, syriaque et
frangais), V, par Edg. Triffaux et M.-A. Kugener. — Prix : 8 fr.



TABLE DES OUYRAGES DANS L'ORDRE DES EANGUES

TOMES I ä XVI

ARABE
Tome. Fase. I'rix.

History of the Patriarchs of the Goptic Church of

Alexandria (B. Evetts).

I. S. Mark to Theonas I, 2 8.40

II. Peter I to Benjamin I I, 4 iO. »

III. Agatho to Michael I :....•... V, 1 15.45

IV. Mennas I to Joseph (849) X, 5 14. »

Le Synaxaire arabe jacobite (Rene Basset).

I. Tout et Babeh, I, 3 12. »

II. Ilatour et Kihac I". 3 21.65

III. Toubeh et Amschtr XI, 5 25.40

IV. Barmahat, Barmoudah et Bachons XVI, 2 17.10

Textes arabes relatifs ä Severe, patriarche d'Antioche

(Victor Chauvin) H. 3 14.30

Refutation dEutychius, par Sevöre, eveque d'Asch-

mounain iP. Chebli) III, 2 8.90

Histoire Nestorienne. Chronique de Seert.

I, 1 (Addai Scher et J. Perier) IV, 3 7.45

I, 2 (A. Scher et P. Dib) V, 2 9.15

II, 1 (A. Scher) VII, 2 8. »

II, 2 (A. Scher) (finl XII!, 4 14.85

Kitab al-Unyan. Histoire Universelle ecrite par

Agapius (Mahboub) de Menbidj (A.-A. Vasiliev).

1 ^ V, 4 9.75

i' 2 XI, 1 10.25

l'j
j VII, 4 9.75

j{ 2! ........... VIII, 3 11.15

Les Miracles de saint Ptolemee (L. Leroy) • V, 5 8.30

Severe ibn al-Moqaffa', eveque d'Aschmounain, His-

toire des conciles (L. Leroy) VI, 4 ^"'^'^

Les 127 Canons des Apotres (Jean Perier et Augustin Pdrier). VIII, 4 11.40

Les Menologes desEvangeliairescoptes-arabes (F. Nau). X, 2 5.70

Le Calendrier d'Aboul-Barakat (Eug. Tisserant). X, 3 3.20

Les Petes des Melkites, par Al-Birouni (R. Griveau). ... X, 1

Les Petes des Goptes par Al-Maqrizi (R. Griveau) X,
^

4 5.15

Calendrier Maronite, par Ibn al-Qola i (R- Griveau). .
. X, J
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Tomo. Fase. Prix

Moufazza Ibn abil-Faza'il, Histoire des Sultans mam-
louks (E. Blochet).

I Xll, 3 14.85

II XIV, 3 21.45

Logia Jesu apud Moslemos, collegit, vertit, notis

instruxit M. Asin et Palacios XI I, 3 7.45

La Perle precieuse (J.-B. Perier) XVI, 4 13. »

ARMENIEN

Le Synaxaire armeniendeTer Israel (G.Bayan et S.A.R. lo

prince Max de Saxe).

I. Mois de Xavasard V,

II. Mois de Hori VI,

III. Mois de Sahmi XV,

IV. Mois deTre XVI,

S. Irenaeus, The Proop of the Apostolic Preaching, by
his Lordship the Bishop Karapet Ter Mekertochien
and Rever. S. G. Wilson ^H. 5 10.85

CORTE

Les Apocryphes coptes (E. Rcvillout).

I. L'Evangile des douze Apötres ^^'
)

L'Evangile de saint Barthelemy II, > 2

Fragments douteux (Actes de saint Thomasj Hi )

II. Acta Pilati IX,
^ ^

Supplement ä ri'"vangile des douze Apotres IX, ^

Extraits de Papyrus magiques coptes (C. Wessely). . . . IV, 2 9.50

Vie de Severe par Athanase (W.-E. Crum) IV, 6 11.40

Vied'Isaac,patriarched'Alexandriede686ä689E.Porcher XI, 3 6.60

The life Abba John Khame M. D. Davisj XIV, 2 4.35

3



TABLE DES OUVRAGES DANS L ORDRE DES LAKGUES

Tome.

The Conflict of Severus, patriarch of Antioch, by

Athanasius (Edgar-J. Goodspeed) IV,

Les trois derniers traites du Livre des mysteres du ciel

et de la terre (S. Grebaut).

Interpretation de l'Apocalypse VI,

La Divinite et la Creation VI,

Les Computs et les Symholes VI,

La Version ethiopienne de l'histoire des Conciles de Se-

vere ibn al-Moqaffa', eveque d'Aschmounain, etudc et

fragments S. Greljaut) VI,

Note sur la version ethiopienne des Canons des Apötres
(A. Perier) VIII,'

LeLivre d'Esther(F.-M.-P:. Pereira) IX,

Le Testamenten Galilee de Notre-SeigneurJesus-Christ
(L. Guerrier et S. Grebaut) IX,

Les Miracles de Jesus. I. (S. Grebaut) XII,

— — IL (S. Grebaut XIV,

Esdras et Nehemie (E. Pereira) XIII,

\

IX

l'rix.

11. /lO

7.75

12.55

4
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Tome. Fase. Prix.

Documents relatifs au Concile de Florence.
I. La question du Purgatoire ä Ferrare (M'^' Louis Petit). . . . XV, 1 12.85

Les Trophees de Damas (controverse judeo-chrctienne du

vii" siecle (G. Bardy) XV, 2 9. »

Homelies mariales byzantines i^Martin Jugie) XVI, 3 12. .

SYRIAQUE *

Vie de Severe, par Zacharie le Scholastique (M.-A. Kugener). . H i

Vie de Severe, par Jean, superieur du monastere de Beith

Aplithonia (M.-A. Kugenori H, \

Pseudo-Zacharie le Rheteur. Extraits relatifs ä Severe
(M.-A. Kugener) H,

Jean d'Asie. Extraits relatifs ä Severe (M.-A. Kugener) H,

Chronique d'Edesse — — IL
Liber Chalipharum — — I],

Jacques d'Edesse — — II,

Elie de Nisibe — — J],

Michel le Syrien — — 11,

Huit notices relatives ä Severe — — II,

Poesies sur Severe — — II, ^

Histoire d'Ahoudemmeh, primat d'Orient au VI' siecle

(F. Nau) IIL

Histoire de Marouta, metropolitain de Tagrit du VI" au
VII' siecle, öcrite par son successeur Denha (F. iXau) 111,

Traite d'Ahoudemmeh sur l'homme (F. Nau). III,

Les Homiliee cathedrales de Severe d'Antioche,
traduction syriaque de Jacques d'Edesse.

Homelies LH ä LVII (R. Duval) IV, 1

Homelies LVIII ä LXl.K (M. Briere) VIII, 2

Homelies LXX ä LXXVI (M. Briere) XII, 1

Homclie LXXVII (Edg. Triffaux et M. A. Kugener) XVI, 5

Mar Barhadbsabba Arbaya, eveque de Halwan au VI
siecle. Cause de la fondation des ecoles (A. Scher). . . . IV, ^

Rabban Sourin. Discours sur Narsa'i, Abraham et
[

4

Yohannan (A. Scherj IV,
)

Vie du Bienheureux Pacöme ; traduction fran(,aise de la

Version syriaque (F. Nau) IV, 5

La Legende d'Aaron de Saroug, ecrite par son disciple

Paul I'". Nau! V,
^

La Legende de Maxime et Domece (F. Nau) V,
^

Les Legendes d'Abraham, maitre de Barsöma, et de
Maurice, empereur des Romains (F. Nau) _• • ^i ^

8.40

14..30

8. CO

6.85

13.45

11.70

8. »

6. CO

12.30

8.30

8..30



TABLE DES OÜVRÄGES DANS L ORDRE DES LANGtJES XI

Tome. Fase. Prix-

The Hymns of Severus and others in the syriac version

of Paul of Edessa as revised by James of Edessa

(E.-W. Brooks),

I. Hymnes 1-137 VI, 1 12.85

H. _ 138-365 VII, 5 15.15

Mar Isai, pretre et docteur (VI' siecle) Traile sur les mar-

tyrs (A. Scher) VII,

Hnana d'Adiabene (Vr siecle) .

Cause du Vendredi d'or (A. Scher) VII,
^ i g.60

Cause des Rogations (A. Scher) VII,

La Profession de foi ä reciter par les eveques nestoriens

avant l'ordination (A. Scher) VII,

Jean Rufus, öveque de Maiouma (V'^ au Vr siecle). Plero-

phories, c'est-a-dire Temoignages et Revelations contro le

concile de Chalcedoine (F. Nau) VIII, 1 14.85

Fragment de la Didascalie de Jacob (, F. iNau) VIII, 5 5.15

La seconde partie de l'histoire de Barhadbesabba 'Ar-

baya (F. Nau) • • IX, 1

Theodore de Mopsueste. Controverse avec les Macedoniens
|

5 13.70

(F. Nau) IX,

Un martyrologe et douze Menologes syriaques (F. Nau).

I. Le martyrologe syriaque du iv' siecle X,

II-V. Quatre menologes jacobites qui commencent l'annee au

1"' decembre X,

VI. Deux menologes jacobites d'AIep X,

VII-XIII. Sept menologes jacobites qui commencent l'annee au

1" octobre X,

Les Lettres d'Ammon (M. Kmosko) X,

Ammonas , disciple de saint Antoine (F. Nau) XI,

The Letters of Severus patriarch ofAntioch (E.W. Brooks)
. XII

,

_- _ -
. XIV,

Documents pour servir ä l'histoire de l'Eglise Nesto-

rienne (suite).
j

I. La Version syriaque de quelques homelies de saint Jean ^ j

Chrysostome et d'Erechthios ^1*''
\

"^ '•

II. Ecrits de controverse. i

III. Histoire de Nestorius d'apres la lettre a Cosme et l'hymne )

de Sliba de Mansouryah (F. Nau). '

Sei Scritti Antitriteistici in lingua siriaca {G. Furlani). .
XIV, 4 G.80

Philoxeni episcopi Mabbugensis, Dissertationes decem.

DeUnoesanctaTrinitateincorporatoetpassoiM.ßriere). XV, 4 7.45

)

11.70

(j
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